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Avant-Propos. 

Lorsqne,  il  y  a  prös  de  trois  ans,  je  pnbliai  ma  thöse  ,In- 
trodaetion  ä  nne  Edition  eritiqne  du  Roman  d'En^as'',  je  saisis 
Foeeasion  ponr  remereier  tons  eenx  qni,  d'nne  maniöre  on 
d'antre,  avaient  faeilitö  mes  recherehes  sur  rj^n^as,  en  premier 
lieu  mes  chers  maitres  MM.  A.-6.  van  Hamel,  Gaston  Paris, 
Panl  Meyer,  Fritz  Nenmann.  Qn'on  me  permette  d'ajouter  ä 
ees  noms  celni  d*an  savant  dont  je  serai  ponr  toujonrs  l'oblig^. 
M.  Hennann  Snehier  ne  s'est  pas  content^  d'abriter  ma  pnbli- 
eation  dans  sa  „Bibliotheca  Normannica'',  il  a  eneore  en  Fex- 
tr6me  bontä  de  revoir  les  fenilles,  ä  mesnre  qn'elles  s'impri- 
maient,  et  de  faire  profiter  mon  travail  de  ses  vastes  eonnais- 
sanoes  de  Fancienne  langne. 

En  dehors  de  ma  thöse,  TJ^n^as  a  iiA  traitö  dans  r„Histoire 
litt^raire  de  la  France*  XIX  671  (A.  Dayal);  dans  l^Essai  snr  le 
Roman  d'Enöas''  par  M.  Alexandre  Pey  (Paris  1856),  oü  Ton  tronve 
nn  aperga  da  poöme  avec  de  nombreox  extraits  da  manascrit 
6;  dans  le  volame  11  p.  1  saiv.  da  , Jahrbach  für  Romanische 
und  Englische  Literatur''  (c'est  eneore  M.  Pey  qai,  k  cet  endroit, 
compare  entre  eox  le  poöme  fran^ais  et  la  traduction  qa'en 
a  faüe  Henri  de  Veldeke);  et  dans  Tlntrodaction  ä  Tödition 
eritiqae  de  TEneit  de  Veldeke  par  M.  Behaghel. 

J'aarais  Youla  ajoater  k  mon  Introduction  an  chapitre  sar 
rhistoire  altörienre  de  l'En^as,  sar  l'inflaence  qa'il  a  exerc^e  sar 
la  po^sie  da  moyen  ige.  Malheareasement,  je  manqae  ici  des 
livrea  indispensables  k  nne  pareille  recherche  et  je  me  vois 


vm 

donc  r6dait  k  remettre  ä  plas  tard  ce  travail  attrayant.  Ponr 
le  moment,  on  se  contentera  facilement  de  la  belle  lutrodnctiou 
de  M.  Behaghel,  qnant  k  rinfluence  de  T^n^ag  snr  la  poösie 
allemande.  On  trouvera  dans  T^dition  de  TEneydos  de  Caxton 
par  M.  Furnivall  (Old  English  Texts),  quelques  pages  de  ma 
main  snr  les  rapports  entre  TEn^as  et  le  roman  en  prose 
,Eneydos",  TorigiDal  de  Caxton. 

Septembre  1891,  Loo  (Hollande). 

J.  J.  Salyerda  de  Grave. 
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Bibliotbee»  Normannica.  IV. 


Chapitre  I. 

Les  Manuscrits. 

Je  connais  du  Roman  d'Enäas  les  manuscrits  suivants: 

A  Bibl.  Lanrentienne  ä  Florence.  Plut  XLI.  cod.  44. 
Cest  nn  petit  mannscrit,  datant  de  la  fin  dn  Xlle  s.  on  du  com- 
mencement  du  Xllle.  n  compte  60  fenillets  k  denx  colonnes, 
de  42  vers  chacune.  Le  mannserit,  qni  ne  contient  que  le 
Roman  d'En^as,  est  mentionnä  par  M.  Paul  Heyse,  dans  ses 
«Romanische  Inedita  auf  Italiänisehen  Bibliotheken  (1856)*',  oü 
il  en  public  quelques  centaines  de  vers  (V.  p.  31  suiv.).  A  la  fin 
du  poöme  se  trouvent  en  öeriture  courante  les  phrases  sui- 
rantes:  «per  vos  donna  vallenz  cheu  non  aus  dir  ni  non  pos 
dir  a  vos  ma  desiranza  . . .  en  am  plus  vos  de  bon  cor  lial- 
menz  ehe  Cliges  non  ama  Fenices  verament  ne  Floire  Bianca- 
flor ne  Alixandre  Soredamors  . . . 

B  British  Museum,  Add.  14100.  Voyez  la  description  tres 
d^taill^e  et  trös  exacte  dans  le  «Gatalogue  of  Romances  in  the 
Department  of  mss.  at  the  British  Museum,  by  H.  L.  D.  Ward*", 
VoL  I  p.  82.  Le  manuscrit  est  complet,  sauf,  ä  la  fin  du  po^me 
depuis  le  vers  10035,  une  lacune,  provenant  d'un  feuillet 
perdu. 

C  Spalding,  Lincolnshire,  ayant  appartenu  k  feu  le  Rä- 
virend  Edw.  Moore.  Voir  sur  ce  manuscrit  la  note  de  M.  Paul 
Meyer,  dans  la  Romania  V  p.  2.  Le  Roman  d'Enäas  y  occupe 
les  fenillets  106-164  (ro.  col.  II). 

D  Bibl.  Nat,  f.  fr.  60.  Fin  du  XlVe  s.  Voir  la  description 
chez  Paulin  Paris,  „Les  manuscrits  fran^ois  de  la  BibliothSqne 
du  Boi*  T.  I  p.  67—72,  et  chez  M.  Joly,  dans  son  Edition  du 
Roman  de  Troie  p.  3.  Le  manuscrit  contient  le  Roman  de 
Thöbes,  le  Roman  de  Troie  et  le  Roman  d'änäas  (depuis  le 
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feuillet  148  r").  Le  copiste  a  divisö  le  texte  en  sept  chapitres, 
au  d^but  desquels  se  ti-oave  une  miniature  et  qui  chaqne 
fois  sont  pr6e6dä8  d'nn  räsnm6  de  leur  eontenn  (anx  vers:  1, 
3771,  4559,  5053,  5775,  6229,  9309,  9631). 

An  vers  9997  le  mannserit  abandonne  le  texte  des  autres 
et  präsente  nne  fin  dn  poöme  tont  k  fait  difif^rente,  qne  noos 
donnous  comme  appendice,  k  la  snite  de  notre  Mition. 

E  Bibl.  Nat,  f.  fr.  12603.  XlVe  s.  (cf.  Leroux  de  Lincy, 
Roman  de  Brnt  p.  V,  qni  le  met  an  Xllle  s.).  Le  Boman  d'Enöas 
s'y  tronve  en  entier,  sanf  denx  laennes  considörables,  qui  pro- 
viennent  de  fenillets  perdns,  et  qui  vont,  la  premiöre  du  commen- 
eement  jusqu'an  vers  1769,  la  seconde  dn  vers  3565  an 
vers  5954.  Notre  roman  y  est  sond6  an  Roman  de  Brut;  apr^s 
le  vers  10130  E  abandonne  la  le^on  des  autres  manuserits,  qui, 
dans  les  demiers  vers  dn  poöme,  parlent  des  sneeesaeurs 
d'Enäas  jusqu'ä  Romulus.  Voici  la  transition  que  fait  E  an 
Roman  de  Brut  aprös  le  vers  10130: 

Apres  gaires  ne  demora, 

Li  rois  dn  sieele  trespassa. 

Et  la  terre  ot  tonte  Eneas, 

S'ot  a  monllier  Lavinias. 

Puisqn'Eneas  Lavine  ot  prise, 

Et  la  terre  tonte  eonquise,  ete. 
oü  il  a  repris  le  vers  67  dn  Brut: 

Puisqn'Eneas  Lavine  ot  prise 

Et  tonte  la  terre  eonquise  etc. 
F    Bibl.  Nat,  f.  fr.  1416.   Xllle  s.  (Fan  1252  y  est  nommß). 
Voyez  Leroux  de  Lincy,  Roman  de  Brnt  p.  LXIII.   Picard. 
Le  Roman  d'En^as  pr6cMe  le  Roman  de  Brut. 

G  Bibl.  Nat,  f.  fr.  1450.  Voir  la  description  du  mannserit 
chez  Leroux  de  Lincy,  Roman  de  Brnt,  p.  XVIII,  et  dans 
r^dition  de  Cligös  par  M.  Foerster,  p.  XXIX  („XHIe  s.  Stark 
geänderter  und  interpolirter  Text,  pikardisch").  Le  Roman 
d'Enöas  y  occupe  les  fenillets  83 — 112  et  pricöde  le  Roman 
de  Brut 

H  Bibliotb^qne  de  TEcole  de  Mädeeine  k  Montpellier, 
No.  251.  Milieu  Xllle  s.  V.  Joly,  1.  cit  p.  6  {k  cause  d'une  co- 
qnille  sans  doute  le  mannserit  y  est  placä  an  XVe  s.).     Le 
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Boman  de  Troie  y  occupe  les  fenillets  1—147  v.,  le  Roman 
d'Enöas  fo.  147  v.  — 207  v.,  le  Roman  de  Brut  207  v.— 242  v. 
(fin  du  volnme).  Les  pages  sont  k  denx  colonnes  de  40  vers. 
Dans  le  texte  dn  Roman  de  Troie  senl  il  y  a  des  tgtes  de 
chapitre. 

I  BibL  Nat,  f.  fr.  784.  Voir  Panlin  Paris  „Les  manuscrits 
frangois  de  la  Bibliothöque  du  Roi*  T.  VI  p.  163  et  M.  Joly, 
,le  Roman  de  Troie",  p.  4.  Note  (Comparez  Gonstans,  La 
Legende  d'Oedipe,  p.  160  et  161).  Le  manuserit  contient 
le  Roman  de  Thöbes  et  l'^näas.  Celui-ci  y  est  complet,  sauf 
une  lacnne,  provenant  de  neuf  fenillets  perdns,  qni  va  du 
yers  8335  au  vers  9993.  Le  manuserit  date  de  la  fin  du  XUIe  s. 
ou  du  commeneement  du  XlVe  s.  (Comparez  Romania  X. 
p.  272).  

En  rösumö:  il  existe  du  Roman  d'Enöas  neuf  manuscrits, 
dont  le  plus  aneien  (A)  est  de  la  fin  du  Xlle  s.;  dans  trois  de 
ees  manuscrits  le  Roman  se  trouve  accompagnä  du  Roman 
de  Brut  (HFE;  dans  E  il  ne  forme  qu'un  seul  poöme  avec  le 
Bmt);  dans  H  et  dans  D  il  fait  suite  au  Roman  de  Troie, 
dans  I  C  et  D  il  est  associ^  au  Roman  de  Thöbes;  dans  AB 
enfin  ne  se  trouve  que  le  Roman  d'Enäas. 


Tächons  de  trouver  les  rapports  qai  existent  entre  nos 
manuscrits. 

AB  A,  le  plus  aneien  de  ees  manuscrits,  se  trouve  dans 
nn  rapport  intime  avec  B.  Cette  relation  est  prouvöe  surtout 
par  les  vers  2567  et  2568,  qui,  6tant  placös  dans  A  aprös  le 
vers  2576  (faute  que  A  a  corrig6e  par  des  signes  k  la  marge) 
se  trouvent  au  memo  endroit  dans  B,  sans  quHci  on  ait  re- 
dressä  Ferreur.  II  est  possible  que  B  soit  une  copie  directe 
de  A;  alors  la  correction  dans  A  doit  etre  d'une  main  post6- 
rieure;  dans  tous  les  eas,  je  me  crois  autorisä  k  considärer  A 
oomme  reprösentant  de  la  famille  x  que  j'accepte  pour  AB.  Je 
ne  crois  pas  quMl  soit  n^cessaire  de  prendre  toutes  les  variantes 
dans  B:  les  diff^rences  que  m^a  montr^es  une  comparaison 
minntieuse  des  deux  manuscrits  ne  sont  d*aucune  importance. 

Les  deux  manuscrits  ont  en  commun  une  lacune  assez 
importante  (vss.  3021—3105);  Tepisode  des  ,tables  mangees", 
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qai  86  tronve  racontö  dans  ces  vers,  fait  par  cons^quent  döfant 
dans  AB,  qai  le  remplacent  par  huit  vers. 

HI  Le  rapport  entre  ces  denx  mannserits  est  ^galement 
tr68  intime;  ils  ont  en  commnn,  outre  des  fautes,  des  inter- 
polations  et  de  nombrenses  lacnnes.  Citons  nne  faute  pro- 
bante:  aa  vers  3761  tons  les  deux  lisent:  «Asehaniüs  a  son 
cerf  pris*  et  ponr  faire  coacorder  ee  changement  avee  les 
vers  qni  suivent,  ils  ont,  tous  les  deux,  altirßs  les  vers  3766 
et  3767. 

A  quelques  rares  endroits  ils  suivent  des  le$ons  de  manu- 
scrits  difförents;  ainsi  aux  vers  302,  6550,  6840. 

Les  nombreuses  lacunes  que  presentent  HI,  ont  une  parti- 
cularitä  que  je  veux  relever.  Trös  souvent  quand  l'original  a 
une  le$on  peu  usit^e,  ils  omettenl  tout  simplement  les  vers 
oü  se  trouve  la  difficultö,  tandis  que  z  les  altere,  mais  les 
garde  du  moins.  Cp.  les  vers  3547,  7455,  7671,  8215,  9139. 
Dans  les  grandes  descriptions,  oü  il  se  trouve  naturellement 
beaueoup  de  mots  techniques,  les  lacunes  sont  ^galement  fort 
nombreuses,  en  vertu  de  ce  systöme  d'abstention  dans  le  doute. 

Nons  admettons  donc  pour  HI  une  source  commune  z'. 

EF  Le  rapport  entre  ces  deux  manuscrits  est  atteste  par 
les  vers  suivants:  6274,  6741,  6742  et  9948,  et  par  les  inter-. 
ealations  aprös  les  vers  2144,  8900,  10052. 

Kous  acceptons  pour  EF  une  source  commune  z, 

zG  La  relation  qui  existe  entre  G  et  z  ressort  des  vers 
suivants:  2441,  6055  et  6056,  6650,  7174,  7709  suiv. 

Pourtant  G  parait  avoir  consult6  HI.  Voyez  au  vers  7224. 
Mais  j'ose  pourtant  affirmer  qu'il  tient  de  plus  prös  ä  la  fa- 
mille  z. 

Nous  nommerons  Foriginal  de  zG  y\ 

z*y'  Le  rapport  de  HI  d'un  c6ti  et  6EF  de  Fautre  est 
attestß  par  les  vers  suivants:  5795  et  5796,  6159,  6438, 
6489  suiv.,  6617,  6650,  6667,  7434.  Ensuite  par  les  interpola- 
tions  aprös  les  vers  6194,  6290,  6374,  7022,  7171,  7204. 

Mentionnons  encore  quelques  vers  oü,  xD  ayant  la  meil- 
leure  le§on,  HI  et  6EF  changent  de  fa^oiis  dififörentes,  mais 
oü  se  montrc  poui-tant  leur  rapport:  1584,  2033  suiv.,  5943  et 
5944,  7394. 
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D  Quelle  place,  dans  la  clasBification,  faut-il  donner  au 
manuserit  D?  Avec  x  il  n'a  pas  de  faute  eommnneO;  avec 
^  il  en  a  qaelqnes-nnes.  Au  vers  1639  il  a  fallu  accepter  la 
lefon  de  A,  paree  qu'il  est  probable  que  c'est  eile  qui  reprö- 
sente  la  bonne  le^on.  En  effet,  on  ne  comprendrait  pas  pour- 
qaoi  A  eüt  remplac6  ane  rime  trös  ordinaire  par  iine  rime  inn- 
sit^e.  Remarqnons  cependant  que  cette  faute  est  peu  probante, 
paree  que  le  ebangement  s'offrait  de  lui-m6me.  —  Au  vers  1584 
la  faute  de  DG  (HI  ebangent  d'une  faQon  diifäreute)  semble 
avoir  6i6  oecasionn^e  par  le  mot  k  la  rime:  contor^  qui, 
peut-etre,  semblait  Strange  aux  copistes  de  ees  manuscrits. 
Ce  vers  1584  nous  moatre  eucore  que  D  se  place  plus  prös 
de  GEF  que  de  HI.  Enfin  les  vers  7671  et  7672  achivent  de 
montrer  la  relation  de  GEFD  (HI  omettent  ces  vers). 

Restent  quelques  interpolations  de  GFD  (E  mauque  eu- 
core dans  cette  partie  de  l*En6as),  entre  les  vers  470 — 471 
514—515,  544-545,  700—701,  722—728,  826-827.  Sans 
noDs  prononcer  encore  sur  la  question  si,  d'aprös  la  Classi- 
fication, ces  vers  doivent  gtre  accept^s  ou  non  dans  le  texte, 
faisons  remarquer  que  leur  contenu  les  rend  fort  suspects. 
Non  seulement  ils  interrompent  la  marche  du  r^cit,  mais  il  s'y 
trouve  en  outre  de  nombreuses  r^p^titions  et  bien  des  eontra- 
dictions.  Ainsi  il  y  est  que  Didon  se  trouve  devant  le  temple, 
et  on  y  raconte  comment  eile  est  vStue;  or,  \k  oü  les  autres 
manuscrits  reprennent,  on  retrouve,  dans  un  rapport  plus  logi- 
que  (les  messagers  d'En^e  arrivent  et  la  voient)  cette  mention 
de  Didon,  qui  se  trouve  devant  le  temple;  ävidemment,  la 
premiöre  fois,  eile  est  de  trop.  Tandis  que  tous  les  autres 
manuscrits  disent  qu'En^e  se  pröpare  k  aller  k  Carthage  et 
s'apareiUa  bien  de  dras  et  monta  en  un  palefrei  (au  vers  700), 
D6F  intercalent  entre  ces  deux  vers  une  description  d^taill^e 
de  la  personne  et  du  costume  d'j^n^e^). 


^)  A  moins  qu'on  ne  veuille  regarder  comme  teile  le  mot  venu  au 
vers  3898,  qui  se  trouve  daus  AD,  mais  qui,  dans  D,  a  et6  exponctu^  et 
remplac^  par  meü.  II  se  ponrrsut  bien  qu'il  n'y  eüt  la  qu'un  simple  lapsm 
calami. 

*)  M.  Behaghel,  dans  son  Edition  de  l'Eneit  de  Veldeke,  a  d6jä  fait 
remarquer  que  ce  passage,  qui  ne  se  trouve  pas  dans  son  auteur,  est 
j^fu  wtmotivirt  und  zwecklos^. 
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N*onblioD8  pae  un  certain  nombre  de  passages  oü  D  montre 
un  rapport  assez  intime  avee  F.  C'est  anx  vers  219,  339  et 
340,  404,  946,  8574. 

Kons  voici  en  face  d'ane  difficaltö  presqne  inextricable. 
D'une  part  il  est  bien  certain  qne  GEF  et  HI  remontent  k  nne 
meme  famille ;  d'autre  part  ces  m^mes  mannscrits  GEF  offrent 
des  rapports  fr^quents  avec  D.  II  est  impossible  de  ramener 
D  k  la>  famille  y,  car  alors  les  fantes  de  y  devaient  s'y  tronver 
aussi;  il  est  ägalement  impossible  de  le  faire  remonter  k  nne 
seale  famille  avec  GEF  (car  il  faut  bien  qne  GEF  soit  membre 
de  y  ou  qn'elle  ne  le  soit  pas;  eile  ne  pent  pas  däriver  en 
meme  temps  de  y  et  d'nne  antre  famille). 

Remarqnons  qne  D,  bien  qne  postärienr  en  date  anx  antres 
mannscrits,  n'a  qne  relativement  pen  de  fantes.  Dans  la  de- 
scription  dn  tombean  de  Gamille,  par  exemple,  il  sc  concorde 
presqne  tonjonrs  avec  A,  tandis  qne  GEF  donnent  parfois  des 
remaniements  fantaisistes.  Ponr  la  constitntion  dn  texte  il  est 
d'nne  importance  trös  reelle:  le  plns  sonvent  la  coi^cordance 
entre  A  et  D  suflfit  ponr  montrer  la  bonne  Icfon. 

On  se  demande,  en  face  de  ces  faits,  s^il  ne  fant  pas  faire 
remonter  D  k  nne  famille  ä  part,  tont  en  admettant  qn'il  a 
connn  GEF,  on  du  moins  un  d'entre  eux;  ce  sera  alors  F  {k 
cause  des  passages  oü  c'est  avec  cc  mannscrit  senl  qu'il 
s*aecorde)  et  il  fandra  donc  supposer  qne  ces  fantes  et  ces 
interpolations  se  soient  glissöes  dans  D  par  Fintermediaire 
de  F. 

Le  mannscrit  D  sonlöve  encorc  nne  qnestion,  difficile  k 
r^soudre.  Dans  la  premi^re  partie  de  TEn^as  et  vers  la  fin 
du  poöme,  il  fonrnit,  k  plnsienrs  endroits,  une  Version  tont-ä,- 
fait  diffdrente  de  Celle  des  antres  mannscrits,  et,  ce  qni  est 
assez  curienx,  on  constate  qne  ces  changements  tendent  k 
rapprocher  le  Boman  d'Enäas  de  son  original  latin.  Ainsi  il 
a  au  vers  55  la  le^on:  „Enz  en  son  col  porta  son  pere".  Puis, 
le  r^cit  dn  jugement  de  Paris,  qui  ne  se  tronve  pas  dans 
TEn^ide,  ne  se  tronve  pas  non  plns  dans  D,  et  T^pisode  de 
V6nus  et  d'Ascagne  y  est  complötement  different  et  plns  rap- 
procbö  du  latin:  on  sait  que,  dans  TEnöide,  V^nns  fait  oecuper 
par  Cupidon  la  place  d'Ascagne  auprös  de  Didon ;  or,  tous  les 
mannscrits,  sauf  D,  reprösentent  V^nus  comme  donnant  k  As- 
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rägne  Ini-mgme  le  pouvoir  de  Cupidon;  D,  an  contraire,  Buit 
le  r6cit  latin  d'un  bout  k  Tantre  (v.  la  note  du  vers  764). 

Qaoi  de  plus  natnrel  que  de  croire  que,  de  tons  les  manuB- 

crits,  D  remonte  le  plus  prös  de  Toriginal?    Ce  n'aurait  done 

et£  qae  plus  tard  que  ces  d^tails  avaient  ätö  älteres.    On  ponr- 

rait  ineme  admettre,  an  besoin,  qne  Fanteur  eflt  Ini-meme  y& 

dige  des  versions  diifärentes  de  sa  traduetion,  ainsi  qne  cela 

a  ete  pronv6  ponr  Waee  par  M.  Gaston  Paris.     Ponrtant  il 

me  semble  qn^l  n'en  est  pas  ainsi.    En  effet,  n'onblions  pas 

qoe  ce  ne   sont  pas  \k  les  senls  passages  oü  D  diff6re  des 

autres  manascrits,  qne,  notamment  vers  la  fin  dn  po6me,  il 

introdnit  nn  changement  eomplet.    Qnelle  raison  anrions-nons 

de  B^parer  ee  remaniement-lä  des  antres  passages  oü  D  difföre 

des  antres  mannscrits  et  de  ne  pas  les  attribner  ä  la  meme 

main?    Et  ponrtant  ee  n'est  qn'en  les  s^parant  qn'on  ponrrait 

eonsid^rer   les    passages  dans  la  premiöre  partie  dn  po^me 

comme  anthentiqnes  et  eenx  de  la  fin  comme  postiches;  s'ils 

sont  dfis  an  meme  copiste  il  fandrait  les  rejeter  on  les  ae- 

eepter  ensemble.    Or,  ponr  les  alt^rations  de  la  fin,  cela  est 

inadmissible;  ponr  s^en  convainere,  on  n'a  qvCk  les  lire  (v.  TAp- 

pendiee). 

C  Comme  ponr  B,  je  me  erois  antorisö  k  ne  pas  prendre 
en  consid^ration  les  variantes  de  C,  ponr  la  constitntion  dn 
texte.  Voiei  ponrqnoi.  D^abord,  il  ne  nons  apprend  rien  sur 
Tanthentieite  de  vers  qne  ne  donne  qn'nne  partie  des  manns- 
crits, car,  comme  nons  allons  voir,  il  repräsente,  en  meme 
temps,  des  versions  de  familles  differentes,  et  il  est  Evident 
qa'il  s^est  eompletd,  d'nne  mani^re  assez  maladroite,  par  nn 
manuscrit  d'nne  antre  famille  qne  celle  de  laqnelle  il  rel^ve. 

Nons  avons  A€jk  dit  qne,  dans  la  premi^re  partie  du 
Roman,  D  snit  sonvent  nne  Version  diffärente  des  antres  ma- 
nascrits. Eh  bien,  G  donne  la  meme  version  que  D,  mais,  k 
e6t6  d'elle,  il  montre  celle  de  x  et  des  antres:  il  Ini  arrive 
done  de  raconter  les  memes  choses  denx  fois.  Dejk  dans  les 
Premiers  vers  nons  en  voyons  nn  exemple  cnrienx :  au  vers  25 
commence  une  description  de  Troie,  qni  va  jusqn'an  vers  38. 
Le  manuscrit  G  la  donne  d'abord  d'apr^s  la  version  de  D, 
pois  il  reprend  la  description,  mais  cette  fois  en  snivant  de 
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prö8  les  antres  mannscritB.  De  m^me  on  y  tronve  deox  fois 
le  vers:  Ja  vendeit  an  le  vair^  le  grW^,  d'abord  an  ver»  450 
(doDC  dans  le  meme  rapport  qae  A  et  les  aatres,  sauf  D),  puis 
dans  rinterpolation  qne  D  intercale  aprös  448,  et  qa'il  inter- 
cale  aprös  le  vers  514.  Mais  Texemple  le  plus  curieax  se 
troave  aa  vers  561.  Qaand  les  messagers  d'Enäe  viennent 
auprös  de  Didon,  Dx  lisent: 
Ilioneas  parla  premiers 

li  plas  sages  des  mesagiers  (x:  ki  fn  plus  sages  et  plus  fiera) 
tandis  qae  y  a  les  vers: 

Ilioneas  parla  por  toz 

ki  molt  esteit  sages  et  proz. 
I  Doas  donne  la  lefon  snivante: 

Ilioneas  parla  premiers, 

li  plas  sages  des  mesagiers; 

il  a  parlä  por  eis  trestoz, 

ki  molt  esteit  sages  et  proz. 
Pois  il  donne  le  diseoars  dllioneas  d'apr^s  la  version  de 
AG  HFL    Mais,  k  la  iin  da  diseoars,  an  vers  599,  il  le  donne 
ane  seconde  fois  d'apr^s  la  version  de  D.    Ainsi: 
597    et  ses  nes  alkes  redreeiez 

qae  la  tormente  a  depeeiez. 

Ulioneas  esteit  molt  sage, 

molt  par  li  dist  bien  son  message: 

,J)ame",  fait  il,  „a  ceste  rive  etc." 
oü  il  a  repris  la  version  de  D.     Le  diseoars  de  Didon  s'y 
troave  ögalement  deax  fois. 

II  est  assez  rare  qa'oii  paisse  attraper  an  copiste  en 
flagrant  dclit  de  combinaison.  Dans  toas  les  cas,  on  admettra 
facilement  qae  le  manuscrit  C  ne  mörite  pas  d'etre  pris  en 
considäration  oü  il  s'agit  de  savoir  si  tels  vers  sont  aathen- 
tiqaes  oa  bien  slls  ont  6t6  interpoläs. 

J'ai  coUationn^  E  avee  les  aatres  manascrits  depais  le 
commcncement  jasqu'aa  vers  2145,  et  ensaite  poar  les  passages 
oü  sont  decrits  les  tombeaax  de  Pallas  et  de  Camille,  deux 
passages  oü  il  se  troave  beaaeonp  de  mots  teehniques  et  difß- 
eiles  et  qui  montrent  clairement  le  rapport  des  dififerents  ma- 
nascrits. Voici  ce  qae  j'ai  troav6.  Avant  la  vers  2145  Ik  oft 
il  ne  sait  pas  compl6tement  D  (aax  passages  dont  nons  avoiis 
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parlö)  ils  86  tient  tont  pröB  de  A.  Seulement  il  est  excessive- 
ment  difficile  de  pronver  qu'il  se  trouve  dans  un  rapport  intime 
avee  A,  car,  pour  eela  il  fandrait  tronver  des  fantes  eommunes; 
or  A  a  peu  de  fantes  Evidentes.  Anx  descriptions  des  tombeanx 
il  snit  ägalement  A  de  trös  prös  et  j'ai  r^nssi  k  tronver  nne 
fante  commune  anx  denx  mannscrits.  An  vers  8475  t/D  lisent: 
Amors  fa  pointe  (D  tainte)  (Le  vers  pr6c6dent  est:  ,,tes  vis  en 
est  paies  et  ieinz'').  AC  lisent:  ^,Füle,  tu  aimes^.  Ce  vers  se 
retronve  qnelqnes  vers  plns  haut,  et  ne  va  ävidemment  pas  anssi 
bien  dans  ce  rapport  qne  celni  de  yD.  C  appartient  donc  k  la 
famille  a-,  et  s'est  compl6t6  par  D  (ce  qni  expliqne  les  quelques 
vers,  dans  la  description  des  tombeanx,  oü  il  se  ränge  anpr^s 
de  D  et  s'äcarte  de  A).  Etant  de  beancoup  postärieur  k  A, 
offrant  nne  compilation  Evidente  de  legons  de  familles  diffä- 
rentes,  C  pent  6tre  n^gligä,  k  notre  avis,  pour  la  Constitution 
du  texte,  d'antant  plns  qne  nous  avons  dans  A  un  type  ex- 
eellent  de  la  famille  dont  C  provient. 

II  nous  reste  k  mentionner  nne  particularit6  de  notre  ma- 
nnscrit,  qui  consiste  k  omettre  les  endroits  inconvenants;  les 
aceusations  de  la  möre  de  Lavinie  contre  Enäe  (anx  vers 
8565 — 8613),  que  r6p6te  Lavinie  elle-m6me  (anx  vers  9130— 
9171),  ne  se  tronvent  pas  dans  I;  il  paralt  que  le  copiste  a 
tronvä  ces  passages  dans  le  manuscrit  qu'il  copiait,  car  il 
lenr  a  röservä  une  place,  en  laissant  quelques  colonnes  en 
blanc. 

Enfin,  le  copiste,  ou  un  de  ses  pr^däcesseurs,  a  tächö  de 
snbvenir  k  une  pr^tendne  lacune.  II  s'agit  de  Thistoire  connue 
des  tables  mangäes.  A  peine  arrivös  en  Italic,  les  Troyens 
prennent  lenr  repas,  en  se  servant  de  pain  au  lieu  de  plats, 
et  Ascagne  dit:  „nous  mangeons  nos  tables^^  A  ce  mot  En^e 
s'^crie  qn'il  est  convaincu  d'avoir  tronvö  k  präsent  le  pays 
qn'il  ehercbait;  son  pöre  lui  avait  dit  que,  quand  ils  mange- 
raient  lenrs  plats,  ils  auraient  atteint  le  terme  de  leurs  voy- 
ages.  II  ne  se  trouve  dans  TEn^ide  que  la  pr^diction  de  la 
nymphe  Celaeno  (III.  255)  qu'ils  mangeraient  leurs  tables, 
mais  il  n'y  est  pas  parlö  de  Toccasion  oü  Anchise  dit  k  Enee 
que  ce  serait  Ik  la  iin  de  ses  aventures.  Le  copiste  de  C  a  in- 
troduit  dans  la  conversation  d'En^e  avec  Anchise,  dans  Tenfer, 
one  qnestion  d'En6e  et  une  r^ponse  d'Anchise  ayant  rapport 


Xn  INTRODUCTINN 

k  cette  prödiction  (entre  les  vers  2996  et  2997).    Nous  donne- 
rooB  ce  passage  k  la  saite  da  texte. 


Voiei  done  comment,  k  mon  avis,  les  mannscrits  se  rap- 
portent  entre  enx: 


y 


ABC  I  z         G    H       I 


De        F 


Fonr  coDtröler  cette  Classification  la  tradnction  de  Henri 
de  Veldeke  ne  peut  nous  rendre  aucnn  service.  Car,  ayant 
une  tendanee  k  abröger  son  original,  il  ne  peut  ßtre  ntile 
k  faire  reconnattre  une  interpolation ;  quand  meme  an  passage 
ne  se  trouve  pas  dans  Veldeke,  ceci  ne  prouve  rien  contre  son 
authentieitö.  D'autre  part,  le  fait  que  tel  ou  tel  vers  se 
trouve  dans  Veldeke  n'est  pas  une  preuve  absolue  en  faveur 
de  son  authenticit6.  Gar  bien  que,  d'aprös  M.  Behaghel,  la 
traduction  dt  6t6  faite  entre  1183 — 1190  et  qu'elle  soit  donc 
anterieure  k  notre  plus  ancien  manuscrit,  qu'est  ce  qui  nous 
assure  que  les  vers  dont  il  s'agit  n'aient  pas  ^tä  introduits 
post^rieurement  dans  un  manuscrit  de  Veldeke,  par  un  copiste 
qui,  ayant  sons  les  yeux  Toriginal  fran^ais,  a  voul|i  compl^ter 
Fallemand?  II  y  a  mgme  un  passage  qui  indique  assez  clai- 
rement  un  pareil  manage. 

Farmi  les  peuples  qui  viennent  en  aide  k  Turnus  D6EF 
nomment  (au  vs.  3951): 

...  11  Sabarin 

li  Puilleis  et  li  Latin, 

li  Genevois  et  li  Fisan 

et  li  Hongreis  et  li  Toscan, 

eil  de  Naples,  eil  de  Saleme, 

et  eil  i  viennent  de  Volterne. 
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Or,  xBI  omettent  le  3e  et  4e  verg,  mais  chez  Veldeke  on 
lit  (v.  5121): 

...  die  Barbarine, 
die  Pulloise  end  di  Latine, 
di  van  Naples  ende  van  Salerne, 
van  Calabrie  end  van  Volteme, 
die  Genevoise  end  die  Pisäne, 
die  Ungere  end  die  Veneciane. 
Cette  interversion  de  Tordre  des  vers  s'expliqne  ais^ment 
en  admettant  qne  les  denx  vers  qni  ne  se  tronvent  pas  dans 
j-HI,  donc,  d'aprös  la  Classification,  non  plus  dans  Toriginal, 
aient  &t&,  postärieurement,  introdnits  dans  la  marge  d'nn  ma- 
nascrit  de  Veldeke  par  nn  copiste  qui  les  tronvait  dans  nn 
mannscrit  de  la  famille  D  on  y,  qa'il  avait  sous  les  yeux  en 
meme  temps  qne  le  mannscrit  de  Veldeke  qn'il  copiait  et  qni, 
6tant  plus  aneien,  n'avait  pas  ces  denx  vers.    Un  eopiste  snb- 
B^qnent  les  anrait  alors  ins^räs  dans  le  corps  mgme  du  texte, 
mais  non  pas  atr  bon  endroit 


Nons  avons  donc  trois  familles;  Faceord  de  denx  d'entre 
elles  doit  donc  nons  indiqner  la  bonne  lefon;  senlement  n'ou- 
blions  pas  qne  nons  ne  devons  nons  servir  du  mannscrit  D  qu'avec 
beanconp  de  r6serve,  vu  ses  rapports  avee  F.  Cest  pourqnoi 
les  vers,  se  tronvant  senlement  dans  DGEF,  ou  les  IcQons,  par 
enx  senls  donnäes,  n'auront  pas  la  mgme  importance  qu'nne  eon- 
cordanee  entre  x  et  un  mannscrit  de  la  famille  y.  —  Mgme  si 
nous  avons  devant  nons  la  distribution  suivante :  A  . . .  HI  . . . 
DGEF,  nons  ne  prendrons  pas  la  legen  de  DGEF.  Plutöt  nous 
nons  döcidyons  en  faveur  de  A,  le  mannscrit  qne  nons  prenons 
pour  base  de  notre  Edition  et  dont  jious  nons  öcarterons  aussi 
peu  qne  possible;  c'est  sans  doute,  non  senlement  le  plus  an- 
eien,  mais  aussi  le  plus  correct  de  tous  nos  manuscrits. 

Qnand,  par  suite  de  Tomission  de  D,  nous  n'avons  qne 
deux  familles,  x  et  y,  voici  comment  nous  avons  fait:  pour 
les  le^^ns,  nous  avons  pris  Celles  de  a;,  ä,  moins  d'une  faute 
Evidente  (par  exemple  au  vers  576);  mais,  lorsque,  dans  y,  il 
y  avait  des  vers  qui  ne  se  trouvaient  pas  dans  x^  nous  n'avons 
pas  08^  les  rejeter  (par  exemple  aux  vers  116,  547)  parce  que 
la  Beule  Omission  dans  A  ne  prouve  pas  qu'ils  soient  posticbes. 
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Ell  effet,  il  y  a  d^autres  vers,  parfaitement  authentiques  (c'est- 
ä-dire  attestös  par  la  concordance  de  y  avec  D),  qui  ont  £tö 
omis  dans  A. 


Chapitre  n. 

La  Langue. 

Aucun  de  dos  manascrits  n^est  de  la  meme  öpoque  ni  n^est 
äcrit  dans  le  meine  dialecte  que  Toriginal;  il  n'y  a  donc  que 
les  rimes  et  le  m6tre  qui  puissent  nous  renseigner  sur  la 
langue  et  sur  les  formes  grammatieales  de  Fauteur. 

1.   Phon^tique. 
Voyelles. 

A.  Des  mots  en  -alis  il  n'y  a  que  hospitale  qui  montre 
k  c6t6  de  la  forme  en  -el  celle  en  -o/;  au  vers  1955  il  rime 
k  vasal,  et  au  vers  3541  a  ältretei.  De  tnortalis  il  y  a  aux 
vers  2107,  2519,  2719,  7475  une  rime  en  -al,  La  forme  cruai 
qui  a  ^a  signal^e  dans  le  Koman  de  Troie  et  dans  lä  Chronique 
ne .  se  tronve  pas  dans  notre  po6me ;  au  coutraire  la  rime 
crueus  :  deus  (au  vers  1713)  atteste  la  forme  cmel^  mais  e'est 
le  seul  vers  oü  cniel  se  trouve  ä  la  rime. 

an -fcons.  est  rigoureusement  söparä  de  ^n-f  eons.  II 
n*y  a  que  taleni  qui  soit  admis  aux  deux  rimes;  voir  les 
vers  1537  talant :  devani ;  7731  talent :  ensement.  Les  autres 
exceptions  fr^quentes  k  la  Separation  de  an  + cons.  et  en  + 
eons.,  que  cite  M.  Suchier  (Reimpredigt  p.  69  suiv.),  ne  se 
trouvent  pas  dans  TEnäas. 

femme  ne  rime  qu*ä  regne^  Jamals  en  -ome. 

E.  Le  manuscrit  A  a  au  vers  1639  la  rime  de  (deum) : 
esffuare^  oü  les  autres  manuscrits  ont  comandi :  esguari.  Cette 
rime  est  probablement  .authentique,  parce  que  A  est  träs  an- 
cien,  et  qu'il  n'y  a  pas  de  raison  ponr  ehanger  une  rime  fr^- 
quente  en  une  rime  plus  rare. 
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ere  (eram)  se  trouve  k  la  rime  avee  e  provenant  de  a  libre 
toniqae.  La  forme  analogiqne  iere  n'est  pas  attest^e  par  les 
rimes. 

A  eötö  de  empire  se  tronve  la  forme  empere^  an  vers  2942. 

n  ne  se  tronve  pas  an  senl  exemple  dn  m^lange  de  e  fermö 
entravä  avec  e  ouvert  entravö  (an  vers  3043  mes  (missus) :  oes 
(opns)  ne  rentre  pas  dans  cette  catögorie).  Dans  le  Roman  de 
Troie  et  dans  la  Chroniqne  ce  mölange  se  tronve  exeeption- 
nellement.  II  est  Evident  qne  Ton  tronve  sonvent  des  rimes 
eomme  hele :  vaissele  (453):  d'aprös  M.  Böhmer  nons  avons  ici 
sffaire  an  snfiixe  -eüum  (V.  Stock.  Die  Phonetik  des  „Roman 
de  Troie"  nnd  der  »Chroniqne  des  Dncs  de  Normandie*. 
Roman.  Stnd.  III  (1878)  p.  449  et  surtont  Cohn,  SnfBxwand- 
Inngen  p.  42  ss.). 

e  ne  devient  pas  ea  devant  /,  comme  dans  Marie  de  France 
(Wamke,  Die  Lais  der  Marie  de  France  p.  XXXI). 

L  A  c6t6  des  formes  rögnliöres  {foleie  :  veie  (viam)  1577; 
9trei :  tei  4741),  on  rencontre  an  vers  3839  cUient :  ocient  et  an 
Yen  5287  caniraiient  :  dient  Donc  comme  chez  Benott  et 
chez  Chrötien  (Cligös,  6d.  Förster  LVI ;  Settegast,  Benoit  de  Ste 
More  p.  16). 

Le  snf&xe  -Umm  donne  la  forme  -ise,  ainsi  an  vers  1269 
iocrifise :  aprise.  On  sait  d'aillenrs  qne  service  est  une  forme 
post^rienre  (Cligis  LVII). 

0.  La  diphtongaison  de  o  libre  toniqne  est  attest^e  par 
les  rimes  snivantes :  5093  cuens  :  Volcens ;  3949  cuem  :  Sabiens ; 
8789  muert :  requiert\  9431' requierent :  muerent  (nons  gardons 
la  le^on  de  G.  A  lit  descovrent :  muerent ;  D  requierent :  fie- 
retit^  £F  ehangent  un  pen  et  lisent  s'enirefierent :  requierent). 
Cp.  Brnt  9746  la  m6me  rime.  Ces  rimes  pronvent  qne  la  diph- 
tongue  ätait  ascendante. 

On  tronve  les  exeeptions  connnes:  fors  (:  cors  935),  vole 
(volat)  {:  parole  1543),  hom  (:  nan  3675),  bon  {peissm  4507). 
Demore  rime  en  o  (:  sore  9217), 

Fant-il  accepter  ponr  notre  texte  la  diphtongaison  de  o 
devant  /  monill6e?  M.  Snchier  (Reimpredigt  XVI)  a  observö 
qn'en  normand  dans  les  graphies  (les  mots  rimant  toujonrs 
entie  enx  il  n'y  a  qne  les  mannscrits  qne  Ton  pnisse  consnlter) 
0  reste  gönäralment  intact  dans  oe  cas.    Je  crois  devoir  laisser 
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ägalement  Vo  intaet.  Ce  n'est  qu'au  vers  6551  que  j'ai  intro- 
dnit  la  forme  avee  ue^  pour  indiqnen  la  difförence  du  parfait 
et  du  präsent. 

Mot  k  <f  (1809:  n!ot  (me  audit).  Remarquez  que  dans  le 
Roman  de  Troie  mot  a  d  (V.  Stock  454,  Settegast  16),  k  une 
exception  pr6s. 

Escole  a  (f  (8211:  fole). 

Les  noms  propres  en  -or  ont  q  (4269  or  (aurum):  Hecior 
(Settegast  p.  17). 

Les  imparfaits  en  -ot  ne  riment  qu'entre  eux  et  aux  par- 
faits  0/,  poiy  soU  Dans  Waee  la  forme  -out  est  attestfie  par 
la  rime  Herout :  out  (V.  le  vers  4649  dans  Tödition  de  M.  An- 
dresen,  et  cp.  T.  II  p.  529). 

0  ferm6  libre  tonique  rime  avee  o  toniqne  entrav6,  p.  e. 
nevoz  :  ioz  an  vers  2925. 

Cori  (:  tort  4205),  estros  (:  espos  1303)  ont  o. 

Diphtongnes.  AI.  Les  rimes  qui  präsentent  le  m61ange 
de  ai  avee  f  sont  rares;  on  ne  saurait  donc  afißrmer  que  la 
monophtongaison  de  ai  existait  döjä  dans  toute  son  ätendue 
k  l'epoque  de  notre  Roman. 

1.  ai  +  trois  consonnes;  par  exemple  maistre  :  estre  (au 
vs.  2203);  maistre  :  senestre  (77).  II  y  deux  eas  de  mälange 
contre  environ  25  rimes,  od  ai  n'est  liö  qu'avec  lui-mSme  de- 
vant  trois  consonnes. 

2.  ai  +  deux  consonnes.  laisse  :  presse  2463 ;  laist :  forest 
283;  lermeiterme  8319. 

3.  ai+cons.  -aire  ne  rime  qu'avec  lui-mßme.  -ais;  deux 
cas  de  mdlange  sur  environ  40,  enpres  :  fais  296b;  apres: 
mais  2397. 

4.  -ai  final,  -aie  ne  rime  qu'avec  lui-meme. 

5.  ai  devant  nasale,  ei  devant  nasale  et  e  devant  nasale 
riment  ensemble: 

a)  devant  nasale  simple:  peine :  semaine  1433;  cp.  peine: 
rene  (regne)  2523. 

b)  devant  n  mouille  plaigne  {plangat)  :  regne  1427. 

On  sait  que  Waee  ne  confond  pas  encore.  Le  Roman  se 
place  entre  lui  et  Gbr^tien;  tandis  que  (Glig^s  LIX)  la  rime 
de  ai  +  trois  cons.  en  f  est  la  rögle  cbez  Ghritien,  nous  n'en 
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avons  trouv6  dans  le  Roman  d'fenöas  que  peu  d'exemples. 
y^tape  oü  TEn^as  se  trouve,  quant  a  ce  son,  est  donc  la  meme 
qne  eelle  de  Philippe  de  Thaon  (Mall  p.  59). 

Au  vere  206  se  tronve  k  la  rime  la  forme  certan. 

IE.    La  diphthongne  ie  ne  rime  jamais  avee  e. 

Le  safSxe  -ianum  se  montre  sons  diffärentes  formes;  d'abord 
im  (1495  Tro'ien :  bien\  puis  en  (9487  Trötens :  rens%  enfin  -an 
1699  Trotan  :  oan ;  2131  Tiriane  :  chane).  Dans  le  Roman  de 
Troie  et  dans  la  Chroniqae  Troianum  rime  en  uen,  ain,  ein. 

La  terminaison  iee  ne  se  r^duit  pas  ä  ie. 

EL  Je  n'ai  pas  remarqaö  de  m^ange,  k  la  rime,  de  ei 
et  Ol.  Au  vere  7091,  il  est  vrai,  A  a  moneie :  bloie,  mais  les 
autres  ont  la  bonne  lefon  Troie  :  bloie.  CTest  ä  tort  que,  dans 
le  Roman  de  Troie,  M.  Settegast  a  vu  un  exemple  de  eonfnsiou 
entre  ees  denx  sons  dans  la  rime  besoigne  :  poigne  (prov.  ponha) 
au  vere  6219. 

Le  Suffixe  -itia  se  montre  sous  deux  formes:  -eise  (3965 
richeise  :  corteise)  et  ece  (7083  proece  :  blece). 

EU  provient: 

1.  de  uo  dans  dem  (5415:  eus,  ülos)  et  de  gl  dans  seus 
(solus)  (:  äeus  7839).  Dans  les  poömes  de  Benoit  ägalement 
(V.  Settegast  p.  26). 

2.  de  g  +  u  dans  les  mots  connus  feu,  leu,  jeu,  Greus, 
garqueu.    Feu  {foctis)  ne  se  trouve  pas  k  la  rime. 

OL  paucum  donne  poi\  6317  ol  (habui)  :  poi\  la  meme 
rime  au  vere  10047. 

A  e6t6  de  la  forme  bois  (6055  chois :  bois\  on  trouve  bos 
(2163  repos :  bos). 

UL    g+i  donne  w,  par  exemple  4707  enui :  sui. 

ConsonneB. 

Liquides.  Est-ce  que,  pour  Tj^n^as,  nous  devons  aeeepter 
la  voealisation  complete  de  /?  Bienqu'il  y  en  ait  quelques 
exemples,  je  ne  erois  pourtant  pas  qu'elle  se  füt  d&\k  aceom- 
pKe  tout-^-fait,  car  les  exemples  que  nous  en  trouvons  sont 
rares.    Les  voici: 

a+l+s.    3139  esmcoAS  :  Menel(xus\  3293  matis  :  Menelaus. 

e+l+s.  2637  deus  :  infemeus;  7839  seus  (solus)  :  deus; 
9443  deus :  teus  et  puis  aux  vere  1797.  4371.  4503.  5415.  6855. 

Bibliothec»  Normannioa  IV.  5 
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Le  changement  de  /  en  r  est  attestä  par  la  rime  Halre  : 
cantraire  7747. 

La  forme  veille  (voile)  avec  /  moaillöe  n'est  pas  proay6e 
pour  ri^näas. 

Entre  n  et  r  un  d  est  intercalö :  2121  tendre :  de/fendre. 

r  devant  consonne  est  muet  au  vers  83  riväges :  barges;  r 
aprös  consonne  au  vers  4511  diaspre :  jaspe. 

n  apr^s  r  6tait  d^j^  tomb6  k  I'^poque  de  notre  auteur: 
jor  :  amor,  rime  tr6s  friquente. 

regne  rime  avee: 

1.  femme  3,  379  etc. 

2.  n  mouillä  1427  (:  piaigne  (plangat)). 

3.  eine  2523  {:  peine). 

Melange  de  n  simple  avec  n  mouill6  se  trouve  dans  TEnäas 
comme  chez  Benoit:  4523  enseigne  :  demeine;  6983  piaigne  :  com- 
paigne. 

Aprös  0,  ä  la  fin  d^un  mot  s^  la  prononeiation  de  m  n'est 
pas  distincte  de  celle  de  n:  6109  limon  :  som  (summum). 

Apres  ai  la  eonfusion  de  n  et  m  n'est  pas  attest^e  par  les 
rimes.  V.  pour  -ain  les  vers  1393.  2829.  3547.  3691.  3821.  5371. 
6887.  6897  et  7041;  pour  -aim  les  vers  2749.  7749.  8097.  9947. 

Labiales.  La  rime  abeiure :  desseivre  (2915)  atteste  la 
conservation  de  la  labiale  dans  bibere ;  la  rime  descrire :  dire 
(7891)  montre  qu'ici  eile  est  tomb6e. 

Dentales.  La  dentale  finale  de  la  3.  sg.  parf.  en  -i/  et 
en  -at  6tait  tombie:  4883  issiihoni;  9779  tendiimerci]  7459 
tribola :  sozleva. 

fui  et  fu  se  trouvent  tous  les  deux  k  la  rime.  4351  jul : 
fut\  785  fu\  receü. 

Comme  dans  la  Chronique,  on  trouve  dans  le  Roman 
d'Eneas  le  f6m.  laie  au  lieu  de  laide  p.  e.  2581  laie :  treue 
(Cp.  Stock:  Phonetik  der  Chronique  p.  478). 

Les  3e  pers.  en  e{l\  lat  -a/,  ont  gard6  ä  plusieurs  endroits 
la  trace  du  /,  en  tant  que  Ve  ne  s*älide  pas  devant  une  voyelle 
suivante.  Seulement,  k  cötö  de  ces  cas  de  non-ölision  se 
trouvent  plusieurs  vers  qui  montrent  T^lision. 

Exemples  de  la  non-61ision:  231.  1063.  1223.  1230.  1231. 
1249.  1509.  1732.  1910.  1958.  1968.  2081.  2123.  2426.  2470. 
2779.  4402.  6791.  7982.  8494.  9178.  9679.  9740.  9895.  10019. 
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Exemples  de  r^lision:  685.  1403.  1879.  2233.  2252.  4956. 
8073.  8612.  9485.  9682. 

RemarquoDS  la  forme  cuier  k  cöt6  de  cuidier,  attestäe  par 
les  rimes:  5705.  6159.  7803. 

s,  z  sont  rigoureasement  Böparös  ä  la  rime.  —  On  troave 
une  donble  forme  pour  ahan:  3187  {ahanz  :  anz);  2619  (chans 
ahans).  Ou  Wen  est-ce  que  an  a  une  donble  forme,  de  sorte 
qae,  au  rers  3187,  il  faut  ^crire  ahans :  ans?  Jor  a  s:  3537 
{ramors  :  jars);  1199  {dolors  :  jors). 

II  est  malaisä  de  se  prononeer  sur  la  question  si  s  est 
d^jä  devenue  muette  devant  eonsonnes.  II  n'y  a  qu'une  senle 
rime  d^oü  ee  fait  semble  resBortir :  485  cocadrille  :  ille^  pour  s 
devant  liquides.  S  devant  muette  semble  encore  avoir  6t^  pro- 
none^e  par  le  po^te;  du  moins,  k  la  rime,  on  ne  trouve  pas 
de  mälange  de  -it,  ist  et  de  -ut,  nsU 

Au  vers  8129  se  trouve  la  rime  sacke :  menace,  et  au 
vers  8487  sacke  :  place. 

2.  Flexion. 

Substantif.  Nous  aeeeptons  la  division  de  M.  Suchier,  dans 
le  ,,6nindriss  der  romanischen  Philologie*  I  6:^1. 

Maseulins.  1.  Les  mots  qui  ont  la  meme  forme  au  cas 
sojet  qu'au  cas  regime.  Exemple  pere.  Ces  mots  n*ont  pas 
cneore  pris  s  au  Nominatif.  M.  Suchier  rel6ve  dans  FEssai  de 
Pey  (p.  52):  „Si  sui  ses  fr  eres  et  U  miens^  (c'est  le  vers  8945). 
Cependant,  c'est  lä  la  leQon  de  G,  mais  Ä  fournit  la  bonne 
le^on:  „5i  sui  ses  frere  et  il  est  miens^^,  Les  rimes  pere :  erCj 
ancestre :  estre  sont  trös  nombreuses. 

2.  Les  maseulins  et  neutres  dont  le  nominatif  se  distingue 
du  cas  regime  par  s.  II  n'y  a  que  peu  k  remarquer  iiur  ces 
mots,  sinon  que  souvent  Faccusatif  remplace  le  nominatif,  par 
exemple  238.  244.  709.  1274.  1296.  1508.  1569.  1616.  1753. 
2112.  2160.  2324.  2641.  2720.  2877.  3866.  6009.  8051.  9979. 

Fil  est  la  forme  du  cas  regime  singulier  (non  pas  /$z, 
conmie  dans  le  Ron  (Andresen  IL  556)  et  dans  le  Roman  de 
Troie  (Settegast  p.  46));  eile  est  attestöe  par  le  vers  57,  fil :  essil. 

Les  Infinitifs  employäs  substantivement  ont  ^,  par  exemple 
aa  vs.  2299  legiers  :  repairiers, 

Les  Neutres  latins  ont  s ;  ainsi  au  vs.  2515  enfers  :  convers. 

b* 
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Au  vere  890  le  neutre  pluriel  latin  paria,  paire  a  gardä 
sa  forme  correcte. 

3.  Les  mots  mascnling  k  deux  formes  ont  gardä  lenr  da- 
elinaison  intacte.  Le  Roman  d'I^näas  est  plus  regulier  sous 
ce  rapport  qne  les  poömes  de  Benoit 

Fäminins.  1.  Les  fgminins  de  la  premiire  däclinaison 
latine  n'ont  naturellement  pas  subi  de  changement. 

2.  Les  föminins  qui  proviennent  de  la  2e  et  de  la  5e  döcli- 
naison  latine,  et  se  ne  terminent  pas  en  e^  montrent  la  meme 
hösitation  entre  nne  ötape  ant^rieure  et  nn  diiveloppement  plus 
ayancä  de  la  langue  que  nous  avons  remarquöe  pour  Fhiatus 
apris  -tf(/). 

En  face  des  vers  2759.  2961.  4503,  5107.  5922.  6926.  7916. 
10135  oü  la  forme  postärieure  avec  s  au  nomin.  est  assuräe, 
il  y  a  les  suivants  oü  le  nominatif  n'a  pas  encore  de  s:  906. 
1202.  1419.  1764.  1990.  2475.  2578.  2611.  2650.  3210.  3995. 
4006.  4341.  4773.  6796.  8510.  8596.  9060.  9697.  9242. 

3.  suer^  seror,  II  n'y  a,  dans  notre  po6me,  pas  de  fautes 
eontre  le  döveloppement  regulier.  Voyez  par  exemple  aux 
vers  1273.  1326. 

Adjectifs.  Voici  les  formes  feminines  analogiques  que 
j'ai  remarquies:  88  dolce;  634  comune(^);  2447  grandes;  8965  car- 
leise; 8707  dolente;  2574.  4413  teles^).  La  demiöre  forme  avait 
6t6  d6jä  remarqu6e  par  M.  Suchier  dans  TEssai  de  Pey:  les  deux 
autres  exemples  de  tele  qui  y  sont  eit6s,  doivent  fitre  6cart6s; 
la  premiÄre  fois  M.  Pey  a  lu  tele  au  lieu  de  tote  que  donne  le 
ms.  G  (d*apres  lequel  il  eite)  au  vers  8615:  ,^que  mis  i  a  tote 
s*entente'\  L'autre  passage  se  trouve  au  vers  9236.  6DH  lisent: 
^^Tele  garde  a  en  cele  tor'';  A  ^^Tel  gardant  a  en  cele  tor"";  F 
„//  a  tel  garde  en  cele  tor^'\  E  „^a  tel  gart  a  en  cele  tor^\  On 
voit  donc  qu'ici  on  n'est  pas  obligii  d'admettre  la  forme  tele. 

A  un  autre  endroit  encore  6,  seul  de  tous  les  manuserits, 
präsente  la  forme  i^le.  C'est  au  vers  7526  oü  C  lit:  ^Ne  aät 
que  al  mont  tele  seit"^  tandis  HIE  lisent:  „Ne  erat  que  tel  al 
siede  seil''  (II  est  vrai  qu'ils  ecrivent  tele,  mais  la  voyelle  qui 
suit  fait  supposer  que  dans  leur  original  il  y  avait  tel);  dans 
A  on  trouve:  ^N'ot  si  bete  en  cest  siede  a  dreil'^. 


*)  Ici  on  peilt  corriger  teles  en  itels. 
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Le  neutre  (sans  s)  s'est  conserv^  dans  les  participes  et 
adjectifs,  qui  fonetionnent  comme  prädicat  de  proD.  neutres  ou 
de  phrases  entiöres:  8586. 

Pronom.  Aprös  les  pröpositiong  le  pronom  personnel  se 
place  80U8  sa  forme  accentu^e:  1053.  7727. 

Lie  pronom  personnel  föminin  est  le  plns  soavent  el;  anssi 
ele.  Exemples  de  el  aux  vers  3314.  7142;  exemples  de  eie 
2018.  2022. 

Verbe.  Personne s.  le  personne  pluriel  indieatif  et 
sobjonetif:  il  n'y  a  que  les  formes  en  -on  k  la  rime.  Dans 
le  Boman  de  Th6bes  ägalement.  Gbez  Benott  ons,  on.  An 
Ters  6693  seul  se  trouve  ane  1©  personne  en  -omes. 

La  le  personne  singulier  de  Tindicatif  et  dn  subjonetif  n'a 
m  t  ni  e  non-6tymologiqaes. 

La  2e  p.  pers.  fut.  et  subj.  en  eiz,  Un  seul  exemple  ä 
la  rime:  6617.    La  famille  y  ebange  ici. 

Les  3e  pers.  pl.  de  Timparfait  subjonetif,  accentu6es  sur 
la  terminaison,  que  M.  Settegast  a  observöes  chez  Benoit,  ne  se 
trouvent  pas  dans  T^nöas.  II  n'y  a  que  HI  qui,  au  vers  5347, 
ont  la  rime  peüssent ;  veraiement,  mais  la  Classification  s'oppose 
ä  introdoire  cette  le$on  dans  notre  texte. 

Vaii  est  la  senle  forme  k  la  rime,  jamais  va,  Chez  Chr6- 
tien  au  contraire  va  (Clig^s  LXXV). 

La  3e  personne  de  Timparfait  de  elre  est  ere  (2160.  3928) 
ou  erl  (18.  2814.  3926). 

Temps.  Präsent.  Le  präsent  du  subjonetif  de  prmdre 
a  la  terminaison  -ge  aux  vers  3496.  6669  (jprenge), 

Imparfait  Les  imparfaits  en  -ot  sont  attest^s  par  les 
rimes  de  l'imparfait  de  la  le  conjugaison  avec  des  parfaits 
comme  sot  etc.,  et  par  le  fait  que  les  imparfaits  de  la  le  con- 
jugaison ne  sont  pas  en  rime  avec  des  imparfaits  d'autres  con- 
jagaisons. 

Impäratif.  Au  Heu  de  Timpöratif  (avec  la  n^gation)  on 
emploie  quelquefois  Tinfinitif,  par  exemple  8680. 

3.  Hiatus  et  l^lision. 

Les  r^gles  connues  de  l'ölision  (voyez  Alexis  p.  131)  sont 
observees  dans  le  Roman.    La  voycUe  de  ma,  /a,  sa^  me^  te^ 
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se,  le^  m  (=  lat.  non)  s'ölide  devant  les  voyelleB.  La  chnte 
est  facnltative  dans  se  (lat  si\  ne  (lat  nec\  que^  ii  (rartide  du 
masc.  sing.),  par  exemple:  4949.  5423. 

La  voyelle  de  fo,  jo  peut  s'61ider,  mais  ne  le  fait  qu'ex- 
eeptionnellement;  dans  co  seulement  devant  6*^7.  Comparez  les 
vers  1282  et  1759  et  les  vers  636  et  1739. 

L'hiatas  se  trouve  ä  quelques  endroits  oü  il  semble  bien 
qu'il  provient  de  Toriginal.  Ainsi  180.  2484.  2797.  7617. 
Aussi  je  n'ai  pas,  pour  cela,  considörö  les  vers  eomme  fautifs. 

II  y  a  enelise  de  le^  les  (artiele)  aprts  de^  a,  en  (pr^posi- 
tion),  de  le^  les  (pron.),  aprös  ne^  si,  ki^  ge  (v.  le  Glossaire)  et 
apr6s  un  infinitif  au  vers  1852  {fairel  =  faire  le\  de  en  (itide) 
apr6s  si  (8529). 

4.  Le  M^tre. 

-ion  et  -ier  (1«  et  2e  p.  pl.  Imp.  Ind.  et  Cond.)  sont  bisyl- 
labiques,  de  meine  que  la  terminaison  ien.  V.  par  exemple 
ancietis  3529.  II  n*y  a  qu'une  exeeption  au  vers  2157:  cU 
ert  de  la  Troiene  geste,  Neient  est  ögalement  bisyllabique 
partout 

Dans  les  noms  propres  eus  et  ius  sont  comptös  tantot 
pour  une,  tantot  pour  deux  syllabes: 

2525     Enpres  i  vint  dofiz  Theseüs 

2670  Polinices  ei  Tideüs 

2671  Vpomedon  Parthenopeus^ 
Ämphlaram  el  Capaneus. 

2940    Et  Silviüs  a  nom  avra 
2947    Silvius  Eneas  aU  a  non, 

5.  Conclusion. 

Ges  donn^es  permettent  de  voir  dans  le  Koman  d'En^as 
un  poäme  nonnand  (les  imparfaits  de  la  le  eonjugaison  en  ot 
le  prouvent).  Le  changement  de  o  +  i  en  ui  (au  vers  4707) 
atteste  que  le  poöme  n'appai*tient  pas  au  groupe  d'Estienne  de 
Foug6res  e.  s.,  qui  d^veloppent  eette  combinaison  d'une  autre 
mani^re. 

Comparons  Fötape  de  la  langue  que  repräsente  notre  poöme 
ä  Celle  oü  se  trouvent  les  Lais  de  Marie  de  France.    Uu  seul 
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regard  snr  les  conelasionfl  aaxqnelles  ses  recherches  ont  portä 
M.  Warnke,  snffit  ponr  ötablir  Fidentitä  de  lenr  dialecte;  en 
effet,  ilg  B^accordent  sur  tons  les  points  cardinaux  et  meme  en 
quelques  dätails  (ainsi,  par  exemple,  dans  la  forme  jors^  avec  $). 
Seolement  il  me  semble  qae  TEnöas  lui  est  ant^rieur;  d'abord, 
bien  qa'il  häsite  dans  la  conservation  de  Fhiatus  aprös-^(/),  il 
en  donne  plus  d'exemples,  relativement,  qne  les  Lais;  mais  sar- 
tont paree  qne  la  forme  des  f(6minins  de  la  2e  däelinaison  est 
encore  fräqnemment  sans  s  (fait  qni  ne  se  produit  plns  dans 
I^  Lais),  il  fant  qn'il  ait  ät6  eomposä  avant  les  Lais.  II  est 
vrai  qae,  en  revanehe,  le  Roman  d'Euöas  donne  plus  d'exemples 
de  la  Yoealisation  de  /;  mais  cette  diff^rence  peut  n'Stre 
qne  fortnite.  D'aillenrs,  je  pnis  6tre  plus  affirmatif  sur  ce 
point 

II  y  a  entre  les  Lais  et  FEn^as  une  teile  ressemblance 
de  formes  et  de  style  qu'on  ne  sanrait  nier  qn'ils  se  soient 
eonnns.  Ponr  le  style  et  le  caractäre  litt^raire  en  g^n^ral, 
eette  ressemblance  est  difüeile  ä  prouver;  on  ne  la  sent,  qu'en 
les  lisant  Tun  aprös  Tautre.  Quant  k  la  ressemblance  de  d6- 
tails,  qu'on  yeuille  bien  parcourir  la  coneordance  suivante: 

En.  4076:  Gaigemar  172: 
. . .  furent  de  Toevre  Salemon,  . . .  furent  a  l'uevre  Salemun 

a  or  taillie  de  blanc  ivoire,  tailli^  a  or,  tut  a  triffoire, 

Fentaille  en  ert  tote  trifoire.  de  cipr6s  e  de  blanc  ivoire. 

£n.  685:  Giiigemar  538: 
Fortane  tome  en  molt  poi  d'ore . . .         Mes  Fortune,  qui  nes  oblie, 
si  com  el  tome  sa  roele;  sa  roe  turne,  en  poi  d'ure, 

cni  el  met  a  Fun  jor  dcsus,  Fun  met  desuz,  i'altre  desore. 

a  Taltre  le  retome  jus. 

£n.  7S21:  Lanval  87: 
Une  aigle  d'or  ot  en  som  mis.  Un  aigle  d'or  ot  desus  mis. 

£n.  3575:  Guigemar  85: 
son  arc  porta  uns  suens  vaslez  sun  arc  li  porte  uns  vallez, 

et  uns  altre  son  berserez.  sun  hansac  et  sun  berserez. 

En.  855:  Guigemar  312: 
Mais  quant  vos  piaist  qne  ge  le  die.         Mes  si  vus  plest  que  ieo  vus  die. 

Eo.  8427:  Guigemar  660: 
le  jor  ai  mal  et  la  nuit  pis.  Le  jur  a  mal  e  la  nuit  pis. 

En.  1760:  Les  Dous  Amanz  43: 
ki  ont  sorti  et  destin6.  sorti  esteit  et  destinS. 

En.  240:  Guigemar  156: 
ronpent  cheviUes  et  clostures.  Wi  out  chcviUe  ne  closture. 
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£0.  337:  Guigemar  687: 

sofrant  travail  et  mal  et  peine.  Asez  suefre  travail  e  peine. 

£n.  8374:  Equitan  162: 

.  . .  noveliere  fusse  d^amors.  qu'el  ne  seit  mie  noveliere. 

En.  2870:  Equitan  213: 

por  lui  estreindre  et  acoler.  baisier,  estreindre  e  acoler. 

En.  4513:  Fraisne  129: 

jagonce,  De  fin  or  i  aveit  une  unce 

.  .  en  or  asiS|  ehascuns  d'une  once.  jagunce. 

En.  4357:  Bisclavret  23: 

amot  sa  femme  e  ele  lui.  11  amot  11  e  ele  lui. 

En.  3529:  Eliduc  93: 

. . .  mais  vielz  et  anciens  esteit.  vielz  huem  e  anciens  esteit 

En.  7759:  Eliduc  592: 

li  quels  que  seit,  morir  estuet,  . . .  un  de  nus  estnvra  murir 

o  anbesdeus,  se  estre  puet.  u  ambedous,  estre  ceo  puet. 

Qu'ils  se  soient  connus,  voilk  qni  me  semble  rösulter  de  ce 
qni  pr£c6de.  II  s'agit  h  präsent  de  savoir  si  Marie  a  consnltö 
TEnias,  ou  bien  notre  traducteur  les  Lais.  Or,  il  y  a  deux 
faits  qui  rendent  vraisemblable,  sinon  certaine,  la  premi^re 
de   ces   deux  hypoth^ses.     Dans  le  Prologae  Marie  dit  (au 

vers28): 

Pur  ceo  comen^ai  a  penser 
d'alkune  bone  estoire  faire 
e  de  Latin  en  Romanz  traire; 
mais  ne  me  fnst  guaires  de  pris: 
itant  s'en  sunt  altre  entremis. 
Puis  (au  vers  584  de  Lanval): 

Tant  granz  bealtez  ne  fu  veüe 
en  Venus,  qui  esteit  reYne, 
ne  en  Dido  ne  en  Lavine. 
Cette  seconde  citation,  k  mon  avis,  rend  trös  probable  que, 
dans  les  vers  du  prologue,  Marie  a  fait  allusion  ä  la  traduc- 
tion  de  TEnöide.    Ainsi  nous  avons,  en  faveur  de  l'antöriorite 
de  VEnöas,  une  preuve  linguistique  et  une  preuve  littÄraire. 
Nous  pouvons  done  placer  TEnöas  environ  1150. 
Däji\  M.  Suehier  avait  änoneä  des  doutes  (v.  Reimpredigt 
p.  XXXIII)  sur  la  part  qui,  dans  la  composition  de  i'En^as, 
revient  k  Benoit  de  Ste  More,  Tauteur  du  Roman  de  Troie  et  de 
la  Chronique  de  Normandie;  jusqu'alors  on  Favait  gcneralement 
considerä  comme  le  po^te  de  l'Enöas.    Ici  eneore  il  faut  exa- 
miner  la  question  au  point  de  vue  de  la  langue  et  ä  eelui  de 
la  litt^rature. 
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U  est  vrai  qa'ane  conclusion  tir^e  de  la  eomparaison  avec 
le  Roman  de  Troie,  dont  nous  n'avons  pas  d'ädition  eritique, 
n'est  pas  assaröe;  pourtant,  il  7  a  an  trait  leqnel,  d'aprös 
M.  Paul  Meyer  dans  nn  essai  de  Classification  des  manascrits 
dn  Roman  de  Troie  (Romania  18  p.  71),  est,  sans  aucnn  donte, 
propre  k  roriginal.  CTest  la  forme  us  poar  vos.  Cette  forme 
ne  se  tronve  pas  dans  notre  Roman. 

Et  remarqaez  comment,  parmi  les  traits  qa'ont  en  comman 
le  Roman  de  Troie  et  la  Chroniqne  des  Ducs  de  Normandie, 
en  Opposition  ä  d'antre  poömes,  il  n'y  a  qne  pen  qui  se  retron- 
vent  chez  notre  po6te.  Mol  qui  rime,  contrairement  k  l'habi- 
tode,  en  g  dans  ces  denx  poömes,  se  tronve  dans  le  Roman 
d1<^n6as  en  rime  avec  g;  Troien  n'y  rime  pas  en  ain\  la  troi- 
siöme  pers.  pl.  de  Tlmparfait  du  Subjonctif  avec  Taccent  sar  la 
terminaison  manque  chez  notre  poöte. 

Dans  tons  les  cas  il  est  antärieur  k  ces  denx  poömes.  Les 
rimes  de  ui :  i  qui  se  tronvent  dans  le  Roman  de  Troie  comme 
dans  la  Chronique  fönt  däfaut  k  notre  po6me;  la  eombinaison 
Ol :  ei  ne  se  tronve,  chez  notre  poöte,  qne  devant  nasale,  dans 
les  denx  poömes  anssi  devant  les  antres  consonnes;  le  mälange 
de  f,  z  ne  se  tronve  pas  dans  TEn^as,  mais  bien  dans  le  Roman 
de  Troie  et  la  Chroniqne. 

Voyons  le  c6t6  littiraire  du  problöme.  —  Ce  qui  a  portö 
MM.  Paris,  Comparetti  et  autres  k  attribuer  TEniias  k  iknoit, 
e'est  sartout  la  circonstance  que,  dans  notre  poöme,  il  n'y  a 
pas  de  präambule  du  tout;  contrairement  k  Fhabitude  des  poötes 
da  moyen  äge  qui  aiment  k  diibuter  par  la  citation  de  leurs 
soorees  et  de  leurs  noms,  accompagnäs  le  plus  souvent  de 
l'6nam6ration  de  leurs  CBuvres  ant^rieures,  notre  traducteur 
eommence  par  le  r^cit  trös  succinct  du  siöge  de  Troie.  Puis,  il 
y  avait  les  changements  du  döbut  mgme  du  po^me;  pourquoi 
notre  po^te  anrait-il  d^placö  des  dätails  du  Livre  II  de  l'Enöide 
aox  Premiers  vers  de  son  poöme,  sinon  pour  faire  une  transi- 
tion  du  Roman  de  Troie  au  Roman  d'Enäas?  Ce  furent  \k 
iA]k  les  arguments  de  Pauli n  Paris  (Bibl.  du  Roi  I.  p.  72)  et, 
qaand  on  pense  aux  nombreuses  concordances  d'arrangement 
dans  les  denx  po^mes,  on  ne  saurait  nier  que  Fopinion  d'aprös 
laqaelle  le  Roman  d'Enöas  est  une  oeuvre  post^rienre  de  Benoit 
de  Ste  More  seit  bien  appuy^e.    Enfin,  il  y  a,  entre  les  deux 
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poömes,  de  nombreases  coneordances  d'arraDgement.  N'oublions 
cependant  pas  que  memo  une  complöte  coneordance  de  langue 
et  d'arrangement  ne  prouverait  pas  absolument  Tidentitö  des 
deax  poötes;  ou  pourrait  aussi  bien  avoir  affaire  k  un  imitateur; 
il  n'y  a  qu'une  seale  circonstance  qui  alors  poarrait  motiver 
une  affinnation  d^eisive,  e'est  la  Inention  du  nom  de  Benott 
an  d^but  du  poöme,  et  ce  fait  ne  se  präsente  pas:  nous  avons 
vu  que  tous  les  manuserits  sont  d'aeeord  pour  garder  Tanonyme 
de  l'auteur.  Aussi  je  crains  que  jamais  on  ne  puisse  affirmer 
k  ce  sujet  plus  que  ne  le  fait  M.  ten  ßrink  qui  en  parle  avec 
le  jugement  qn'on  lui-connait  dans  son  Histoire  de  la  littörature 
anglaise  ^). 

M.  Joly,  dans  Tintroduetion  k  son  ödition  du  Roman  de 
Troie  (p.  93),  consid^re  le  Roman  d'Enöas  comme  antörienr  k 
rojuvre  de  Benolt;  son  argument  cependant  ne  nous  parait  pas 
probant.    II  cite  le  v.  28127: 

Et  Eneas  s'en  fu  ralez, 

Issi  con  vos  oi  avez, 

Par  mainte  mer  o  sa  navie, 

Tant  qu'il  remest  en  Lombardie. 
Mais  il  est  tris  peu  vraisemblable  (en  admettant  que  ces 
vers  sont  authentiques,  ce  que  je  n*ai  pas  eu  Toccasion  de  v6- 
rifier)  que  Benoit  ait  renvoyö  si  laconiquement,  et  une  seule 
fois  dans  tont  le  po6me,  k  une  oeuvre  aussi  importante  que  la 
traduction  de  TEn^ide.  II  me  parait  plus  probable  que  le 
po6te  n'a  voulu  que  renvoyer  au  vers  27129,  oü  il  raconte 
qu'on  exila  Enäe,  qui  partit  avec  les  vingt-deux  barques  dans 
lesquelles  Paris  ötait  all6  en  GrÄce.  II  est  vrai  qn'k  cet  endroit 
la  Lombardie  n'est  pas  mentionnöe,  mais  ceci  ne  constitue  pas 
une  objection  sirieuse. 

Parlons  des  points  de  ressemblance  des  deux  poömes.  Je 
erois  qu'il  n'est  pas  superflu  de  faire  remarquer  d'abord  eom- 

^)  Ten  Brink,  Englische  Literatur  p.  208:  .Unter  den  —  schon  ihrem 
Kern  nach  der  Dichtung  angehörigen  —  Sagen  des  klassischen  Alterthums 
lag  die  Aeneassago  bei  Vergil,  die  thebanische  bei  Statins  vor,  beide  dem 
Mittelalter  geläufige  und  geliebte  Dichter.  Vergils  Aeneide  fand  schon 
ziemlich  frlih  —  ich  vermuthe  in  den  sechziger  Jahren  des  XII.  Jhd.  — 
einen  Nachdichter,  der  mit  grossem  Talent  begabt,  leider  seinem  klassi- 
sehen  Autor  zu  selbstständig  gegenüber  steht. 
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ment  un  certain  nombre  de  situations  analogaes  dans  les  tra- 
doctions  s^expliqaent  par  la  ressemblanee  de  lears  originaux. 
Prenons  nn  detail:  r^namöratioii  p^dantesque  des  diffärents 
ehefs  d'axmäe.  Dans  le  Roman  de  Troie  comme  dans  le  Roman 
d'En^ag  Tautenr  aime  h  donner  des  listes  de  noms  et  de  di- 
taib  biograpbiqaes  (comparez  par  exemple  la  liste  des  capi- 
taineB  de  Turnus  au  dönombrement  des  navires  et  de  leurs  com- 
mandants  dans  le  Roman  de  Troie  (v.  5569)),  et  cette  particularitö 
pourrait  etre  eonsidäräe  comme  un  point  d'accord  entre  les 
deux  poötes  fran^ais.  Cependant  il  n'en  est  rien;  ces  ^numä- 
rations  se  trouvent  ddjä.  dans  leurs  originaux.  Imitations  faites 
par  Virgile  et  par  Darös  de  la  liste  des  vaisseanx  dans  le 
seeond  livre  de  Flliade,  elles  ne  eonstituent  pas  un  terme  de 
eomparaison  entre  le  Roman  de  Troie  et  le  Roman  d'Enöas. 

Yoici  nn  point  capital:  de  mgme  que  le  traducteur  du 
Roman  de  Troie  a  ajoutä  de  son  crü  Fäpisode  amoureux 
de  Troilus  et  de  Briseida,  de  mSme  notre  Roman  est  enrichi 
d'one  deseription  detaill6e  des  seines  d'amour  de  Lavinie  et 
dlnöe. 

Penth^siläe,  la  reine  des  Amazones,  ressemble  en  tous 
points  k  Camille.  Comme  eile,  Gamille  est  exposäe  aux  in- 
jares  d'un  agresseur,  auxquelles  eile  r^pond,  ägalement  comme 
Penthösilöe,  en  tnant  Finsulteur. 

Quand  Enöe  ou  Gamille  fönt  leur  enträe  dans  la  ville,  les 
dames  se  mettent  aux  fen^tres;  Benott  n'oublie  jamais  ce  detail 
(V.  par  exemple  10527).  Les  deseriptions  de  tombeaux  mer- 
veiUeux  qu'on  trouve  dans  le  Roman  d'Enäas  ressemblent  tout 
&  fait  a  Celles  du  Roman  de  Troie. 

Comparez  encore  Troie  10535  ä  En^as  917: 
Troie:  En^as: 

Li  ufi8  la  moatre  ä  Vautre  au  dei^         Li  uns  niostrot  a  Valtre  al  dei: 
08  deiz  mo8tre7it:  vez  la  Pam,  la  fu  li  paviUom  k  rei, 

la  rest  Hector,  co  m'est  avw,  la  fu  la  herberge  Achilles^  • 

ä  regt  de  ga  Folidamas.  la  aiat  Aiaus,  la  Ulixes, 

ga  erent  li  tomei  tenu  . .  . 
Dans  le  Roman  de  Troie  il  est  dit  de  Mödöe,  qu'elle 

les  eues  feseil  cwre  ariere  (Vs.  1215). 
Dans  notre  Roman  nous  lisons  au  vers  1918  que  la  sor- 
ciire  savait  faire 

. , .  Veue  ariere  retorner. 
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Dans  rfeniide  ce  vers  se  trouve  (IV  489)  sistere  aquam 
fluvüs;  la  tradnctioD  est  un  pen  libre,  mais  pourtant  il  est  eer- 
tain  que  ce  n'est  pas  notre  traductear  qui,  de  son  crd,  a  ajontö 
le  detail;  c'est  le  cas  au  contraire  de  Benott,  et  Von  pourrait 
se  demander  si  c'est  lä  an  emprunt  de  Benoit  k  notre  Roman; 
on  aurait  alors  nne  preuve  de  plus  en  favenr  de  rant^rioritä 
du  Roman  d'l^n^as. 

M.  Dunger  i)  voit  dans  le  vers  de  Benott  une  tradnetion 
du  vers  d'Ovide  (M6t.  VIL  199)  oü  M6d6e  dit  d'elle-meme: 
^cutn  voliU  ripis  mtraiiübtis  amnes 
In  fontes  rediere  suos.'^  , 

Si  eette  supposition  6tait  la  vraie,  on  y  aurait  un  argu- 
ment  eontre  Fant^rioritä  de  notre  Roman;  car  alors  la  tradne- 
tion peu  exaete  du  vers  de  Virgile  par  notre  po6te  pourrait 
trouver  son  explication  dans  un  Souvenir  quHl  avait  du  vers 
de  Benott. 

A  cötä  de  ces  ressemblances  d'arrangement  on  remarque 
entre  les  po^mes  des  rappoii»  frdquents  de  style;  il  y  a  des 
formules  typiques  dont  notre  traducteur  fait  un  abus  aussi 
grand  que  l'auteur  du  Roman  de  Troie  et  de  la  Chronique. 
M.  Settegast  en  a  r^uni  un  certain  nombre  k  la  page  66  suiv. 
de  son  travail  sur  Benott  et  beaucoup  des  expressions  qu'il 
cite  des  po6mes  de  Benott  se  trouvent  6galement  dans  le 
Roman  d'Enöas  (Ainsi  les  tautologies:  cesser  finer  1392;  hraire 
crler  plorer  2081;  travail  mal  peine  337;  targier  demorer  9957; 
plorer  giendre  braire  crier  8079). 

Enfin  il  y  a  des  emprunts  övidents  entre  les  deux.  Au 
vers  6467  notre  po^te  dicrit  comment,  dans  les  narines  du  ea- 
davre  de  Pallas,  on  introduit  deux  tuyaux,  que,  par  les  deux 
bouts  oppos^s,  on  place  dans  deux  tubes  pleins  de  bäume;  ainsi 
les  mauvaises  odeurs,  au  lieu  de  se  räpandre,  rentrent  dans  le 
Cadavre  par  les  narines  memes  dont  elles  sortent;  un  appareil 
analogue  est  install6  dans  le  tombeau  d'Hector  (Troie  16723  suiv.). 
Dans  le  tombeau  de  Camille,  comme  dans  celui  de  Pallas,  il 
y  a  une  lampe  qui  brüle  perpituellement;  cette  lampe  se  re- 
trouve  dans  le  tombeau  d'Hector: 

16755.    Teus  est  U  feus  ja  n'esteindra. 

^)  „Die  Sage  vom  Trojanischen  Kriege  in  den  Bearbeitungen  des 
Mittelalters  und  ihren  antiken  Quellen"  Leipzig  1869. 
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^^lement,  od  y  tronve  anssi  une  statne  d'archer  qui  tient 
an  arc  tenda  ä  la  main,  et  qni,  au  moindre  Souffle  d'air  qui 
entrera  dans  la  tombe,  tirera  la  flache;  uu  archer  identique  est 
placä  daus  la  Ghambre  de  Beautä  k  Troie^. 

On  ne  saurait  done  nier  que  Tun  des  deux  ait  eonnu  le 
travail  de  son  prödäcesseur,  et,  ä  mon  avis,  e'est  Fauteur 
dl^nöas  qui  a  servi  d'exemple  ä  Benoit. 

Avant  de  terminer  eette  briöve  comparaison  de  Tl^n^as  et 
.du  Koman  de  Troie,  relevons  une  circonstanee  qui,  sans  Stre 
absolument  probante,  rend,  du  moins,  invraisemblable  que  les 
deux  po&mes  soient  du  mgme  auteur.  Dans  l'Enäas  comme 
dans  le  Roman  de  Troie,  on  raeonte  en  detail  le  jugement  de 
Paris,  mais  d'une  fa^on  difförente.  Si  les  deux  traductions 
^taient  de  la  meme  main,  on  ne  s'expliquerait  pas  pourquoi, 
dans  le  Roman  de  Troie,  Fauteur  revient  sur  un  räcit  qui  se 
trouvait  däj&  dans  l'l^nöas.  Et  quand  meme  on  admettrait  cette 
r^p^tition,  on  se  demanderait  pourquoi,  la  seconde  fois,  il  a 
traitö  le  sujet  d'une  fafon  diffärente. 


>)  U  est  curieux  qu'une  lampe  qui  brfile  toigours  et  un  archer  ar- 
rang^  comme  celui  des  tombeaux,  soient  mentionn^s  parmi  les  miracles  que, 
d^apr^s  les  legendes  populaires,  Yirgile  a  faits  i  Naples  (V.  Comparetti 
nVirgilio  nel  medio  evo*  T.  II  passim  et  Fiancisque  Michel :  ,Quae  vices 
quaeque  mutationes  et  Virgilium  ipsum  et  eius  carmina  per  mediam  aeta- 
tem  ezceperiut*'  Paris  1846).  Pourrait-  on  supposer  que,  par  une  sioguliöre 
eombinalson  d'id^es,  le  po^te  du  Koman  d'En^as,  ait  voulu  mettre  en  rap- 
port  Yirgile  et  son  ceuvre?  Parmi  les  merveillcs  de  Garthage,  que  nomme 
notre  po^te,  il  parle  au  vers  537  du  Capitole  oü,  quelque  bas  qu'on  y 
pariät,  on  6tait  entendu  partout;  ce  m6me  trait  est  raeonte  du  palais  que 
constmit  dans  la  legende  le  po^te  latin.  La  concordance  me  paratt  cu- 
rieose.  Si  l'on  osait  en  tirer  des  condusions,  on  pourrait  y  voir  une  preuve 
de  Fant^riorit^  du  Roman  d'£n6as;  ici  Ttntercalation  serait  quelque  pen 
expliqnable  par  le  rapport  entre  le  poeme  et  Yirgile;  ce  rapport  fait  d6- 
fimt  pour  le  Roman  de  Troie. 
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Chapitre  m. 

Les  Sources. 

1. 

Le  Roman  d'^n^as  est  le  premier  po^me  fran^ais  imitö 
directement  de  F^näide.  On  sait  qa'il  n'est  pas  le  dernier,  et 
qne,  da  moyen-äge  üi  la  Renaissance  et  de  la  Renaissance  aax 
temps  modernes,  tons  les  po^tes  frangais  qai  ont  abordi  Täpo- 
p6e,  ont  vu  dans  le  poÄme  de  Virgiie  le  chef-d'oeuvre  du  genre. 
II  y  anrait  de  Fint^rSt  ä  ätablir  nne  comparaison  entre  ces 
diflförentes  imitations  et  k  saivre  r^rolution  des  id6es  litt^raires 
marqn^e  par  Tattitude  qne  les  po^tes  d'^poques  diflförentes  ont 
prise  vis  ä  yis  de  lenr  modöle.  Hais  nne  ötnde  de  cette  na- 
tnre,  ponr  attrayante  qn'elle  seit,  nous  entralnerait  trop  loin  an 
delä  des  limites  qne  me  trace  le  caractöre  special  de  mon 
travail. 

Parlons  da  Roman  d'^nöas.  Ce  qai  caract6rise  cette  tra- 
duction,  c'est  la  fa^on  dont  le  tradacteur  eonsidöre  TEnöide.  Poar 
lui  rhistoire  d'Enöe  ötait  surtont  remarqaable  par  les  aventures 
merveilleases  dont  celui-ci  fat  le  höros  et  par  les  grands  ex- 
ploits  qni  rendirent  le  Troyen  maitre  de  Fltalie;  il  ne  voit  pas 
ridöe  religieuse  de  la  glorification  de  Rome  et  d^Aagnste  qni 
domine  TEnöide;  encore  moins  remarqne-t-il  la  gravitä  scalp- 
turale  et  la  tranqaillit6  öleväe  qai  constitnent  ponr  noas  Tömi- 
nence  de  Tocuvre  classiqne.  II  ne  prend  de  rfin6ide  qae  la 
trame  et  la  marche  du  röcit;  soas  ses  mains  le  poöme  antiqae 
s^est  transformö  en  an  roman  d'aventnres. 

Et  voilä,  qui  rebansse  Tintörct  littäraire  da  Roman  d'Enäas; 
dans  ce  Virgiie,  travesti  de  bonne  foi,  s'accuse  cette  fayon  ori- 
ginale et  independante  de  s'approprier  les  monuments  littöraires 
d'une  antre  cpoque,  qai  montre  la  foree  vitale  d'une  civilisation 
se  saflfisant  k  elle-mcme.  Ou  plutöt,  il  n'y  a  pas  de  traves- 
tissement  da  tout.  Cest  avec  la  meme  naivetö  et  la  m€me 
spontanäitö  qae  les  övönements  d'öpoqaes  anterieares  ont  ii& 
congas  par  les  peintres  de  FEcole  fiorentine:  ni  les  Botticelli 
ni  les  Lippi   n'ont  häsitö  ä  donner  anx  guerriers  romains  le 
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eostame  des  soldatB  florentiDs;  ils  n'^prouvaient  pas  le  besoin 
de  eonlenr  loeale  et  de  fidälitö  historiqne  qne  sentent  toujoars 
le  plas  fort  les  peaples  qui  dontent  de  lenrs  propres  forces 
eräatriees  dans  Fari 

n  en  est  de  m6me  dn  Roman  d'J^iiäas,  qui  est  platöt  une 
adaptation  qn'une  tradaction  i). 

Ce  qai  donne  au  Roman  d'En^as  ah  intäret  littäraire  plus 
grand  qne  celui  du  Roman  de  Troie,  e'est  la  cireonstanee  qu'il 
a  ^i6  traduit  sur  un  ehef  d^oßuvre  classique,  tandis  que  l'öpopee 
grecqae  n'6tait  eonnue  de  Benolt  de  Ste  Höre  qu'ii  travers  une 
Imitation  dont  la  valeur  litt6raire  6tait  nulle  ^). 

Eeartons  tont  de  suite  la  snpposition  d'nne  r^daction  en 
prose  qui  aurait  pu  servir  d'original  direet  k  notre  tradneteur, 
et  oü,  paree  qa'elle  ätait  destin^e  aux  äeoliers  ou  pour  une 
aatre  raison  queleonque,  on  aurait  principiellement  omis  tout 
ee  qui  touehait  k  des  faits  mythologiques  et  sumaturels.  M.  Gon- 
stans  accepte  ainsi  une  r^daetion  latine  en  prose  de  la  Th6- 
baide  de  Stace,  laquelle  aurait  Y€ti  Toriginal  immediat  du 
Roman  de  Thöbes;  ees  traductions  alors,  «semblent  avoir  eu  pour 
bnt  de  mettre  k  la  port6e  d'un  plus  grand  nombre  de  leetenrs,  en 
les  abrögeant  et  souvent  aussi  en  les  denaturant,  les  grandes 
(Buvres  de  l'antiquitä  elassique''  ^).  Ge  qui  pour  le  Roman  d^Eneas 
pourrait  nous  arreter  un  moment  k  une  snpposition  analogue 
est  le  fait  etrange  que,  meme  quand  notre  auteur  rend  des 
discours  ou  des  conversations  qui  se  trouvent  dans  Foriginal, 
et  oü  il  dit  les  memes  choses  que  nous  donne  le  latin,  il  les 
rend  en  termes  si  dififörents,  en  omettant  tel  detail  et  en  le 
rempla^ant  par  un  autre,  sans  raison  apparente^). 


*)  ,Le  moyen-äge  n'a  Jamals  eu  coDscience  de  ce  qui  le  distinguait 
profondement  de  FaDtiquit^;  il  s'est  toujours  repr^sente  le  monde  comme 
ayant  6t^  de  tout  temps  ce  qu*ii  le  voyait  etre"  (M.  Gaston  Paris.  La 
litt6ratare  frangaise  au  Moyen-äge.  p.  75). 

*)  On  sait,  en  effet,  que  le  poeme  de  Benott  de  Ste  More  est  une 
traduction  dn  Journal  du  si^ge  tenu  par  le  Phrygien  Dares  et  de  memoires 
du  CrStois  Dictys,  nn  des  assi^nts,  tous  les  deux  datant  de  T^poque 
Ae  la  decadence. 

')  M.  Constans,  La  Legende  d^(Edipe  p.  277. 

*)  Par  exemjple,  au  vers  7161,  Tarinnre  de  Chloreus,  bien  que  decrite 
eo  detail  dans  l'Eneide,  se  trouve  mentionn^e  dans  le  Roman  en  termes 
et  aree  des  d^tails  tont  a  fait  dtflf^rents. 
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Mais  de  cette  littörature  speciale  il  ne  nous  est  rien  restö, 
et  nous  aimons  mieux  croire  ä  nne  tradnetion  direete,  si  libre 
qn'elle  soit,  qu'ä  Fexistenee  d'ane  r^daction  en  prose,  toajours 
passablement  hypdthätiqne. 

Avant  d'aborder,  dans  la  denxiöme  partie  de  ce  ehapitre, 
la  eomparaison  dötaill^e  entre  ees  deux  po^mes,  tächons  de 
fixer  en  gros  traits  ee  qni  les  distingne  et  ee  qni,  du  latin,  a 
6ti  gardä  intact  par  notre  tradueteur. 

Nous  avons  d^jä  dit  que  la  trame  du  räeit  a  &i6  rigou- 
reusement  observöe.  Comme  on  verra  plus  loin,  il  est  possible 
de  faire  nn  parallele  suivi,  d'un  bout  k  Tautre,  entre  Foriginal 
et  la  traduetion.  II  n'y  a  que  deux  endroits  oü  Tordre  des 
faits  ait  6t6  ehangö.  Dans  TEniide,  au  Livre  VIII,  Tfipisode  du 
Yoyage  d^En6e  k  Euander  alterne,  dans  ses  dififörentes  parties, 
avee  le  r6eit  de  la  rieonciliation  de  Vulcain  et  de  V^nus  et 
de  La  fabrication  de  Farmure  pour  En6e.  Ces  deux  öpisodes, 
dans  le  Boman,  sont  trait^s  Fun  aprös  Fautre.  Egalement,  au 
Livre  XI,  tout  ee  qui  eoneerne  la  mort  de  Pallas  (le  eort^ge 
funöbre,  Faeeueil  k  Pallanteum)  est  dötaehä  du  r^eit  de  Farriv^e 
d'Aventinus  et  des  autres  messagers  auprös  d'En^e.  Dans  ees 
deux  eas  le  tradueteur  a  donc  apport^  de  Fordre  dans  le  r^cit 
latin,  qui  est  un  peu  confus,  mais  aussi  plus  vif  que  ee  pas- 
sage  du  po^me  fran^ais.  Rappeions  que  le  tradueteur  a  Egale- 
ment apportE  nne  modifieation  dans  la  marehe  du  räcit  au 
d6but  du  poöme,  oü,  pour  6viter  le  „rapere  medias  in  res*  du 
debut  de  FEneide,  il  a  pris  dans  le  Livre  II  des  dätails  du 
si^ge  de  Troie,  pour  servir  d'introduetion. 

Quant  aux  dötails  de  deseription  le  tradueteur  ne  se  fait 
pas  serupule  de  les  d^plaeer,  parfois  de  les  employer  dans  un 
autre  rapport  que  le  latin.  Je  trouve  un  exemple  assez  enrieux 
de  eette  derniöre  fafon  d'agir  au  vers  3937  de  FEn^as,  oü  sont 
dSerits  les  ehevaux  de  mer  miraeuleux  qu^amcne  avee  lui  Me- 
sapus;  je  suppose  que  Fid^e  de  ee  detail  lui  est  venue  du 
vers  VII  699  de  FEneide,  oü  Farm6e  de  Mesapus  est  compar6e 
k  des  eygnes  *).  Pour  le  däplacement  de  d^tails  eitons,  par 
exemple,  le  vers  185  de  F^lnäas,  oü  le  tradueteur  nous  raconte 
qu'£ln6e  a  err6  pendant  sept  ans  avant  de  venir  k  Carthage, 


*)  Nous  reviendrons  plns  loin  sur  ces  chcvaux  de  mar. 
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leqoel  nombre  n'est  relevß  qu'ane  fois  dans  l'Enöide,  ä  Tavant- 
dernier  vers  du  Livre  I:  ,,nam  te  jam  septima  portal  aeslas''. 

On  peut  dire  qu'en  gönöral  le  rtcit  est  simplifi^  par  le 
tradaetenr.  Le  plns  soavent  e'est  lui  qui  snpprime  des  noms 
(snrtoat  daas  les  descriptions  de  batailles)  et  des  dätails;  ce 
n'est  qae  par  exeeption  qa'il  en  ajoute  de  son  eot^.  En  effet, 
je  ne  sache  que  le  nom  du  Troyen  Naptanabus  et  son  combat 
a?ec  Tamns  (v.  9496),  qui  ne  se  trouvent  pas  dans  TEn^ide;  et 
qnant  aox  dätails  qu'il  invente,  ils  sont  egalement  tr^s  rares, 
abstraction  faite  des  addilions  dans  le  style  du  moyen  äge, 
doot  nons  parlerons  tout  ä  Fheure,  mais  qui  ne  portent  pas 
aar  la  marehe  du  räcit^).  En  revanehe,  les  omissions  sont 
fr^neutes:  ainsi,  des  peintures  sur  les  murs  du  temple  de  Car- 
thage  (I  456),  des  ornements  du  bouclier  que  fait  Vulcain  pour 
Ente,  il  ne  se  trouve  pas  de  traces  dans  le  Roman,  et  de  meme 
ni  le  nom  d'Amata  ni  ceux  de  Jutnrna,  de  Sulmo,  pour  n^en 
eiter  qae  quelques- uns,  ne  se  trouvent  dans  le  fran^ais. 

CTest  surtout  Tomission  des  seines  mythologiques  qui  rctr^eit 
d^mesnr^ment  Fampleur  du  po^me  latin.  II  est  Evident  que  quel- 
ques traits  surnaturels  devaient  etre  gard^s,  comme  Tapparition 
d'Anehise  ä  En^e,  qui  seule  pouvait  motiver  la  deseente  d'En^e 
dans  l'enfer;  mais  le  traducteur  en  retrancbe  autant  que  pos- 
sible.  En  g6n6ral  11  omet  des  d^tails  qui  lui  paraissent  ab- 
surdes (ainsi  les  barques  qui  se  changent  en  nymphes  (IX  120)), 
ou  bien  il  attribne  k  des  causes  hnmaines  ce  qui,  dans  l'Eneide, 
T^ulte  d'nne  intervention  immädiate  des  dieux.  C^est  ce  der- 
nier  cbangement  qui  est  le  plus  interessant  pour  constater  la 
diffigrenee  entre  Fesprit  du  traducteur  et  les  id^es  qui  dominent 
l'Eneide:  ce  qui  pour  Virgile  n'6tait  qu'un  ornement,  qu'une 
mani^re  de  dire,  choque  le  bon  sens  du  po^te  du  XlJe  siecle. 
Ainsi,  ce  n'est  pas  en  poursuivant  le  fantome  d'En^e  que 
Tomas  entre  dans  la  barque  qui  Täloignera  du  champ  de  ba- 

^)  Voici  deux  traits  que  le  traducteur  a  ajout^s  ä  son  original.  Qiiand 
daos  Tenfer  En^e  rencontre  ses  anciens  compagnons  de  guerre,  il  est 
)ioiiteux  devant  eux,  parce  qn'ii  s'est  enfui  de  Troie.  II  tache  de  se 
cacher  (v.  2677). 

Au  vers  1046  le  traducteur  explique  quo  Siuon  a  eu  roccasion  de 
8'tehapper  par  snite  d'une  querelle  entre  deux  barons,  laquelle  attire  Fatten- 
tioB  des  assistants.    Cela  ne  se  trouve  pas  dans  r£n6ide. 
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taille,  maig  un  ^arohier*  tire  sur  lai  et  il  veut  se  venger;  ce 
n'est  pas  Juturna,  sous  Tapparence  d'un  guerrier,  qni  incite  les 
Latins  au  combat  sacrilöge  du  Livre  XII,  mais  ^x\n  Chevalier*'. 
S'il  est  impossible  d'öliminer  un  fait  surnaturel  ou  de  le  ramener 
ä  des  proportions  humaines,  le  traducteur  Tattänae  du  moins. 
Voyez,  par  exemple,  comment  au  v.  773  V6nu8  donne  k  Ascagne 
lni-m6me  le  pouvoir  d'exeiter  k  Tamour  par  les  baisers  qu'on 
lui  donne,  tandis  que,  dans  l'Enäide,  V6üus  le  remplace  par 
Gupidon  et  Tattire  lui-meme  dans  le  ciel.  On  pourrait  citer 
encore  nombre  de  ees  changements. 

Notons  une  troisiöme  fa^on  de  traiter  la  mythologie  et  le 
surnaturel  dans  l'Enöide.  La  prStresse  qui  devra  guörir  Didon 
du  mal  d'amour  devient  dans  le  Roman  une  sorci6re,  qui  sait 
tous  les  arts  et  exöcute  les  mgmes  tours  de  force  que  mentionne 
le  latin;  mais  ce  qui  pour  le  po^te  latin  n'ötait  pas  moins  une 
influeuce  des  dieux  et  ne  touchait  pas  moins  k  la  religion  que 
par  exemple  le  secours  de  V6nus  k  son  fils,  se  präsente  k 
I'esprit  du  po^te  du  moyen  äge  eomme  „encbantement'',  c'est- 
ä,-dire  pour  lui  l'opposä  de  la  religion.  De  Ik  cette  nature 
hybride  des  po^mes  frangais  qui  sont  traduits  du  latin;  d'un 
cöt6  les  iuterventions  de  dieux,  dont  le  traducteur  n'a  pas  su 
se  d^barasser  tout-^-fait,  de  Tautre  l'idäe  religieuse  chrätienne, 
se  montrant  par  ci  par  R,  non  clairement  et  exprim^e  en  mots 
directs,  mais  dans  Tacception  de  certains  faits  et  de  certaines 
id6es. 

Nous  arrivons  au  moyen  par  lequel  le  po6te  fran^ais  sub- 
vient  d'un  c6t6  aux  retranehements  qu*il  fait  de  l'autre.  Con- 
form^ment  an  goüt  du  moyen  äge  il  ne  nöglige  aucune  occasion 
d^orner  le  recit  de  descriptions  de  tombeaux  merveilleux  et 
enchantös,  de  costumes  brillants,  d'oiseaux  artificiels,  enfin  de 
tont  Tappareil  omemental  de  son  temps. 

Le  milieu  du  röcit  a  chang6;  le  traducteur  fait  des  com- 
pagnons  d'En^e  des  „barous*,  des  „Chevaliers";  les  repas 
sont  entiörement  eonformes  k  ceux  que  nous  racontent  les 
öpop^es  du  moyen  äge;  En^e  ne  prendra  pas  de  räsolution, 
Sans  avoir  dflment  consultö  les  barons,  et  Latin  dit  express^- 
ment  (V.  6622):  ^Siurai  tot  vosire  loemeni^,  Mais  la  dififöience 
est  frappante  surtout  dans  une  description  de  bataille.  Pour 
en  donner  une  id^e  au  lecteur  je  copierai  ici  la  bataille  de 
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Pallas  et  de  Tnmas  dans  la  version  latine  et  daDS  la  traduc- 
tion  fran^aise. 


5717.  „Ändni  furentel  piain  gravier; 
Plins  vers  Paltre  point  le  destrier. 
Pallas  le  fiert  parmi  l'escn, 
qua  tot  li  a  frait  et  fendu, 
et  le  halbere  li  desmailla; 
pres  del  cost^  li  fers  passa, 
li  cols  s'en  escola  defors, 
qu'il  nel  navra  neient  el  cors. 
Grant  colp  li  redona  Turnus; 
11  chaürent  anbedui  jus. 
Turnus  se  lieve  en  es  le  pas, 
tantost  refu  en  piez  Pallas; 
il  ont  andui  lor  lances  fraites, 
si  vont  avant  espees  traitcs. 
Granz  cols  se  sont  entreferuz, 
hasteles  fönt  de  lor  escuz. 
Pallas  le  fiert  en  Feime  amont, 
treze  des  pierres  ki  i  sont 
et  un  quartier  o  tot  i'esmal 
en  abati6  jus  contreval, 
si  qn'il  en  chancela  trestoz; 
por  poi  qu'il  ne  chaY  desoz. 
Turnus  a  le  grant  colp  sentu, 
bien  sot  que  eil  a  grant  vertu; 
s'une  altre  feiz  i  puet  geter, 
nM  estovra  plus  demorer. 
II  s'est  coverz,  hurter  le  vait; 
tant  reidement  Pallas  s'estait, 
ne  remua  por  lui  plein  pi6; 
dessot6  Fa  et  aguaiti^, 
desoz  Pescu  li  a  botee 
pamii  le  cors  tote  s'espee. 
Pallas  chaY,  ki  navrez  fu, 
gete  l'espee,  lait  l'escu, 
eschalcira  et  sengloti, 
Farne  del  cors  li  departi". 

Toat  k  fait  dans  le  style  dn  moyen  äge  et  non  moins  in- 
teressante ponr  constater  la  diffärence  entre  les  deax  poi^mes, 
est  la  description  de  Faccueil  fait  par  Eaander  an  corps  de 
8on  fils.  Non  seulement  ses  plaintes  sont  plus  longnes  que 
dans  l^näide,  mais  eneore  le  poöte  a  trouve  bon  d'introduire 
la  personne  de  la  möre  de  Pallas  (qni,  dans  l^noide,  est  ddjii 


474.  ,At  Pallas  magnis  emittit  vi- 
ribus hastam 
Vaginaque  cava  fnlgentem  deripit 

ensem. 
lila  volans,  nmeri  surgunt  qua 

tegmina  summa, 
Incidit  atqne  viam  clipei  molita 

per  oras 
Tandem  etiam  magno  strinxit  de 

corpore  Turni. 
Hie  Turnus  ferro  praefixum  robur 

acuto 
In  Pallanta  diu  librans  iacit  atque 

ita  fatnr: 
„Aspice,  num  mage  sit  nostrum 

penetrabile  telum*^ 
Dixerat,  at  clipeum,  totferri  terga, 

tot  aeris, 
Quem  pellis  totiens  obeat  circum- 

data  tauri, 
Vibranti  cuspis   medium   trans- 

verberat  ictu 
Loricaeque  moras  et  pectus  per- 

forat  ingens. 
nie  rapit  calidum  frustra  de  vol- 

nere  telum: 
Una  eademqne  via  sanguis  anim- 

usque  seqnuntur**. 
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morie.  XI  159)  et  de  la  faire  se  räpandre  en  lamentations, 
deux  fois  plus  longnes  qae  eelles  de  8on  6ponx. 

Disons  encore  nn  mot  de  la  paiüe  techniqne  de  la  tra- 
duction.  On  a  d&jk  eu  Foecasion  de  se  convaincre  que  les  vers 
traduits  littäralement,  doivent  %tte  extremement  rares.  Nons 
avons  pris  soin  de  les  eiter,  toates  les  fois  qu'il  s'en  pr^sentait, 
dans  la  eomparaison  en  detail  entre  les  deux  poömes  qn'on  va 
lire.  Le  traducteur,  tout  en  prenant  le  tli^me  d'un  discours  on 
d'nne  conversation  quMl  tronvait  dans  original,  le  diveloppe  k 
sa  faQon.  Je  n'ai  remarquö  qn'nn  senl  endroit  oü  11  reeonrt 
ä  la  meme  eomparaison  qae  Virgile,  c^est  au  vers  5386,  oü  le 
poöte  eompare  Tumns  k  un  lonp  qni  rode  antonr  d^nne  ber- 
gerie;  eneore  le  tradnetenr  la  met-il  aillenrs  qne  dans  T^n^lde, 
oü  eile  se  trouve  IX  59  et  564.  En  g^ncral  le  tradnetenr  est 
ehiche  de  eomparaisons.  Une  de  ses  partieularit6s  eonsiste  k 
r6p6ter  le  eontenn  d'nn  diseonrs  on  plut6t  k  röcapitnler  ee  qne 
vlent  de  dire  tel  on  tel  personnage  du  po^me.  Nous  en  voyona 
nn  exemple  an  vers  231  snlv.;  de  m6me  Texplieation  de  la  fiSte 
que  e616brent  Euander  et  les  siens,  se  trouve  deux  fois  dans 
le  frangais;  la  premiöre  fois  eile  est  donnäe  par  le  poöte,  la 
seconde  fois  par  Euander  lui-m6me,  qui  en  instruit  Enäe. 

Je  crois  avolr  rassemblä  ainsl  les  gros  tralts  de  Tlmage 
que  nons  offre  la  tradnetion  de  TEnäide.  Je  röp^te  ee  qne 
j'ai  dit  plus  haut:  ni  le  Roman  de  Troie,  nl  le  Roman  de 
Thöbes,  ne  nons  permettent,  au  meme  degrö  qne  FEnäas,  de 
saisir  la  diffärence  entre  Tinspiration  d'un  poete  classiqne  et 
eelle  d'un  poöte  du  moyen  äge. 


Avant  d'aborder  dans  le  detail  la  eomparaison  entre  notre 
po6me  et  TEuöide,  j'indiquerai  briövement  comment  je  compte 
rinstituer.  Du  c6t6  droit  de  la  page  je  donnerai  en  extrait 
le  poöme  frangais  et,  toutes  les  fois  que  le  latin  a  un  endroit 
correspondant,  je  le  eiterai  du  eotö  gauehe.  Ainsl  nons  anrons 
k  la  fin  un  aperfu  d6taill6  du  Roman  et,  ebaque  fois  qu^on  ne 
voit  en  faee  du  frangais  pas  de  vers  latin  eitö,  on  en  eonelfira 
que  e'est  Ik  une  addition  du  poöte  fraufais.  Par  contre,  11  ne 
me  parait  pas  neeessaire  d'en  faire  antant  pourVEnöide;  c'est 
seulement  par  exeeption  que  j'indiquerai  les  vers  qui  se  trou- 
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vent  dans  l'^neide  maig  qui  tont  d^faut  an  po^me  fran^ais. 
Par  exemple,  nne  fois  le  fait  posö  qne  notre  tradnctenr  omet 
aatant  que  possible  les  endroits  mythologiqnes,  il  est  inntile 
dindiqaer  cette  Omission  tontes  les  fois  qn'elle  se  präsente. 
Ce  sera  senlement  dans  les  cas  d'inversion  on  quand  il  y  a 
une  Omission  de  qnelqne  impoi*tance  de  la  part  dn  Boman, 
que  je  eiterai  expressäment  le  passage  da  po6me  latin. 

Je  mettrai  entre  croebets  les  passages  du  latin  qui  ont 
ehangö  de  place  dans  le  Roman,  et  je  ferai  imprimer  en  itali- 
ques  eenx  des  passages  ajout<is  par  le  traducteur  ou  ue  se 
tronvant  que  dans  l'Enäide,  qui  ont  une  certaine  importance. 


Livre  I. 
fen6as  1—845. 


[II  353—587]. 

[II  593—620.  V6du8  ne  parle  que  de 
la  fiiite]. 


[II  79S,  QU  cepcndant  ils  disent 
d'eux-m^mes  qn'ils  veulent  aller 
partoat  ou  il  va]. 

[H  693]. 

[III 5  on  ils  construisent  nne  flotte 

eux-memes]. 
1 26  ...  ,Manet  alta  mente  repostum 
jadicium  Paridis*^. 

[1 755  „Kam  te  iam  septima  portat 

aestas«]. 
ISl-92. 
194-101. 


1113  (La  barque  d'Oronte). 


Ub7. 

[1170. 


„Huc  Septem  Aeneas  collectis 
navibus  omni 
Ex  numero  subit'']. 


1.  Siege  de  Troie. 
25.  En6e  y   assiste.     V6nu8  arrive 

pour  lui  dire  quMl  doit  fuir  et 

que   les  dieux  lui  commandent 

d'aller  en  Italie. 
42.  En6e,    ötant  ä  deux  Heues  de 

sa    maisorij    rentre,  prend   ses 

tresors, 
6t.  Lui    et  ses   compagnons,    s'as- 

semblent  sous  un  arbre.    £nee 

demande  leur  avis  et  ils  se  con- 

fient  ä  lui. 
78.  Ils  voient  une  Atolle  qui  leur 

montre  le  chemin. 
83.   Ils  trouvent  des  barques   que 

les  Grecs  y  ont  laissees. 
93.  Junon  halt  les  Troyens  ä  cause 

du  jugement  de  Paris. 
101—183.  R^cit  du  jugement. 
185.  Junon  le  contraria  pendant  sept 

ans. 
183.  La  tempdte. 
210.  £n6e  se  plaint. 

II    voudrait,    que    „Titides    ou 

AchUle  Teüt  tu6". 
242.  Une  barque  sombre. 
264.  La  tetnpete  dure  trois  jou/rs. 
275.  Ils  viennent  en  Lybie  avec  sept 

navires. 
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1162. 

[I  I8i).   Enee  va  a  la  chasse  avec 

Achates], 
I  174.  Achates  fait  du  feu. 
I  ISO.  En6e  regarde  la  mer. 


1198. 


I  223.  Aprhs  une  entrevue  de  Jupiter 
et  de  VenuSj  celle-ci  descend  ä  la 
terre,  va  ä  la  re^icontre  de  son 
fils  Enee  et  lui  raconte  l'histoire 
de  Sych6e  et  de  Didon. 

1410.  En4e,  inviaiblej  voit  CartJiage. 

[I  14.  „Stiidiisque  asperrima  belli^.] 


[I  14.  „dives  opum"]. 
I  422.  „et  strata  viaruin*' 


1441. 

[117.  „.  . .  hoc  regnum  dea  gontlbus 
esse, 
si  qua  fata  sinant  iam  tum  tendit- 
que  fövetque. 
Progenicm  sed  enim  Troiano  a 
sanguine  duci 
Audierat  . . ."]. 
[I  42(3.  „Sanctumquc  senatum"]. 


I  509.  Eu6c,  invisiblc  dans  Carthage, 

voit  arrivcr  deux  de  ses  com- 
pagnons  qu'il  croyait  perdus. 

II  505]. 


2&0.  Le  pays  est  sauvagc. 

284.  En6e  va  ä  la  chasse  avec  un 

„meschin". 
289.  Ils  allumeiit  les  feus. 
292.  Ils  regardent  la  mer,  pour  voir 

81   les   compagnons  perdus   re- 

vienuent. 
811—357.  Discours  d'En6e. 
357.  En^e  envoie  dix  Chevaliers  pour 

exphrer  le  pays. 
375.  Ils  voient  CartJiage, 
381.  Le  traducteur  raconte  V\i\s>Unte 

de  Sychee  et  de  Didon  et  la  ruse 

de  la  peau  de  taureau. 


407.  Description  de  Carthage,  d'un 
cöt6  des  marais,  de  Tautre  la  mer. 

433.  Les  aimants^  qui  attirent  les 
assi^geants. 

448.  Un  chemin  va  sur  les  murs. 

449.  Le  march^. 

459.  „Granz  rues  ot  en  la  cit^**. 
465.  Les  tours,  proteg^es  par  des 

contes. 
471.  Les  poissons  de  pourpre  et  les 

crocodilles  dans   la  mer  autour 

de  Carthage, 
497.  La  forteresse. 
505.  Le  palais. 
515.  Le  temple  de  Junon. 

„La  deesse  Juno  volcit 

que  Cartage  fast  chief  del  mont . . . 

mais  ni  pot  onkes  uietre  fin, 

tot  altrement  ert  destin^*^. 


528.  Le  capitoie,  avec  les  s^nateurs 
qui  y  sont  assis  pour  fietire  droit 
On  ne  pouvait  y  parier  si  bas, 
qu*on  ne  rentendit  parto\U. 

549.  Les  messagers  arrivent  dans 
Carthage. 

557.  Ils  trouvent  la  reine  au  chateau. 
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I  520.  (Le  contenu  de  son  discoiurs 
est  natnrellement  tout  autre  dans 
le  fian^ais  car,  dans  PEn^ide,  llio- 
Heus  ne  sait  rien  d'En^e  etc.). 

I  561. 

I  574.  .l'ros  Tyriasque  mihi  nullo 
discrimine  agetur*. 


I  586.  Enee  »ort  du  nuage  qui  Ven- 
vdoppe. 


W  509]. 


1 631.  ,Slinnl  Aenean  in  regia  ducit". 


1 643.  En^e  envoie  Achates  dans  le 
mSme  but. 


1650.  „Le  manteau  a  appartenu  a 

Helenen 
1 657.  Ici  Venus  raet  Cupidon  a  la 

place  d'A scanne,  qn'elle  attire  ä 

eile  dans  le  ciel. 
1697. 

1712. 

[1 701.  DantmanibusfamulilymphasJ. 

[I  705]. 

1753.  (Cp.  1698). 


561.  Ylioneus  parle. 


599.  Reponse  de  Didon. 

633.  „Ma  gent  et  la  soe  seit  une; 
se  il  vaelt  aveir  ma  comune, 
n'avrai  plus  chier  le  Tirien, 
que  jo  avrai  le  Troien. 


64 1 .  Les  niesmgers  retoument  et  ren- 
dent  compte  ä  Enee  de  Vaccueil 
qu^ils  ont  trouvS  chez  Didon. 

663.  Les  barques  perdues  arrivent 
li  en  manque  une, 

674.  Digression  aur  Fortune. 

700.  En^e  se  pare.  H  monte  ä  ehe- 
v(d  ai>ec  140  Chevaliers. 

709.  II  exdte  i'admiration  generale. 

721.  Didon  vient  ä  sa  rencontre. 

724.  Elle  Pentraine  dans  Tcmbrasure 
d'une  fenötre  et  lui  fait  des  ques- 
tions  sur  ses  aventures. 

729.  En6e  envoie  son  chambellan 
chercher  Ascagne,  qui  doit  ap- 
porter  les  trois  vßtements  que 
son  pere  veut  donner  ä  Didon. 

741.  Description  du  manteau,  qui  a 
appartenu  a  Hecuha. 

764.  Venus  vient  a  Ascagne  et  lui 
donne  le  pouvoir  d'enflammer  le 
ccBur  de  ceux  qui  Tembrassent. 

781.  Ascagne  arrive  avec  les  ca- 
deaux,  que  Didon  accepte. 

804.  Didon  embrasse  Ascagne  et 
PAmour  s'empare  d'elle. 

826.  Ils  demandent  de  Peau  pour 
se  laver  les  mains. 

828.  Le  diner. 

839.  Quand  le  diner  est  fini,  Didon 
se  place  au  „maistre  deis"  et 
prie  En^e  de  raconter  son  his- 
toire. 
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Livre  IL 
En6a8  845—1193. 


111. 

II  8.  „Infandom,  regiDa,  jubes  reno- 
vare  dolorem*. 

U15. 


[II  234.  „rotarum  lapsus*]. 

1121. 

II  26. 

II  29.  ,IIic  Doiopum  maniis,  hie  sau- 
vus  tcndebat  Achilles". 

II  40—50.  Prddiction  de  Laocoon. 


II  50.  ,'rroiaque  nunc  staret". 

II  57.  „Eece  .  . .  iuvenem  . . .  pasto- 
res  trahebant*. 

II  76. 

II 129.   ,.  .  .  et,  quae  sibi  quisque 
timebat, 
Unius  in  miseri  exitium  conversa 
tulere". 


II  144. 
II  153. 

II  166.  La  cause  de  son  indignation 
est  la  seule  circonstance  que 
Statue  a  6te  touchee  par  des 
mains  sanglautes. 

II  198.  Mort  de  Laocoon. 

II  233. 


845.  Tous  86  taisent. 

849.  „Dame",  fait  11,  ,ma  grant  dolor 
me  remembrez  et  ma  tristor". 

859.  Description  de  Troie. 

879.  Lorsque  Jlf6n61a8  eut  assi6ge 
T.  pendant  dix  ans  ^),  11  fit  dresser 
un  cheval, 

890.  snr  cinquante  paires  de  roues. 

900.  Les  Grecs  s'en  vont  ä  une  ile. 

906.  Les  Grecs  s'en  vont  en  Gr6ce 
et  les  Troyens  sortent  de  la  ville. 

918.  „La  fu  li  pavaillons  le  rei, 
la  fu  la  herberge  Achilles, 
la  sist  Aiaus,  la  Ulixes*. 

929.  ,Molt  en  parlerent  li  plusor 
et  esguarderent  tot  entor, 
les  devinailles  en  diseient^ 
mais  la  verit^  n'en  saveient. 
II  fust  ale  tot  altrement, 
s'il  fust  seil  certainement 
cui  li  chevals  aveit  el  cors". 

948.  Sinon  amen^  par  des  patres. 

953.  „Li  reis  preniiers  VaraisoHa". 
967.  R6cit  de  Sinon. 
1024.  Le  tiraye  au  sort. 
1031.  „Chascuns  ki  se  dota  de  sei, 
Totreia  volentiers  de  mei'. 


104(5.  La  querelh  de   d^iux  barons, 

qui  fournit   ä  Sinon  Voecasioti 

de  s'enfuir. 
1069.  Sinon  d61i6. 
1077.  II  explique  le  cheval.   Vol  du 

Palladium. 
1097.  Pallas  est  indign6e  parce  qu'on 

a  bris^  le  Palladium. 


llSfi.  Le  cheval  tir6  dans  Troie.  Si- 
non est  Cache  dessous. 


')  Dans  GF  VII.  ans,  (laus  D  IX.  ans,  dans  Veldeke  (941)  ,tien  jär*. 


LES  SOURCES 


XLI 


U249. 

II  297. 
II  525. 

II  566.  £n^e  est  sur  ie  point  de  tuer 
H61ene,  quand  V6nus  lui  apparait. 
II  724. 
[II  5S7]. 


1158.  SinoB   ouvre   le   cheval;   les 

Grecs  reviennent 
1160.  La  destniction  de  Troie. 
1173.  Mort  de  Priam. 
1175.  Heleine  traistrent  de  la  tor. 

1180.  Creüsa. 

1 186.  „Venus  ma  mere  me  vint  dire, 
de  par  les  deos,  qae  m'en  tor- 
nasse*. 


III  693.  .Hicanitis  sinus*.  [V  24.  „Si- 
„canos  portus**]. 


Livre  IIL 
En6a8  1193—1197. 

Le    traducteur   rdsume   tout   le 
Livre  III  en  ces  vers: 
11 93.  Oncpuis  7ie  final  de  maUraire, 

puis  ai  eü  niolt  grant  contraire; 

pres  a  un  an  qu^as  Sichains  porz 

fu  Änchises  rnea  pere  morz. 


Livre  IV. 
Eneas  1197—2145. 


IV  1-5. 

[Ill  718.  „facto  fine  quievit*"]. 

IV  5.  ,neque  placidam  dat  cura  quie- 

tem'. 
IV  6-54. 


IV  24.  „Sed 
IV  74. 
IV  S6. 

IV  128. 

IV  144. 
IVIH5 


mihi  vel  tellus  optem 
prins  ima  dehiseat". 


1197.  Didon  amoureuse. 

1207.  Elle  conduit  En^e  ä  la  cham- 

bre  oü  les  lits  sont  appr6t6s  pour 

lai  et  ses  compagnons. 
1219.  Nuit  d'inqui^tude  pour  Didon, 

dicrite  en  detail 
1272.  Conversatlon  entre  Didon  et 

Anna. 
1312.  „Aneeis  parte  terre  soz  mei*. 

1393.  Elle  montre  la  ville  ä  En^e. 

Description  de  sa  passion. 
1409.  Elle  n^glige  le  gouvernement 
de  ses  6tats. 
1432.  „En  tel  dolor  et  en  tel  peine  . 

fu  la  r&ine  une  semaine^. 
1434.  Amotir  de  Didon. 
1457.  La  chasse. 

i486.  „Ce  li  (4  En6es)  fu  via  que  fust 
Diane". 
1499.   „Ge   vos  semblast  que  fiist 

Febus". 
1519.  „. . .  a  une  crote  sunt  venu. 
Iluec  sont  andui  descendu^. 
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IV  172.  «Coniugium  vocat:  hoc  prae- 

texit  nomine  colpam^. 
IV  173. 
IV  189.  ,naec  . . .  canebat  . . . 

Venisse    Aeneam    Troiano 

sanguine  cretum 
cui  se  pulchra  viro  dignetur 
coniuDgero  Dido. 


Nunc  hiemem  inter  se  luxu, 
quam  longa,  fovere 
rcgnorum  immemores." 
IV  196.  (Jarbas  est  fiomnie), 
IV  219.  Jupiter  ordonne  a  Mercure 
d'aller  a  Enee. 

IV  29fi. 

„. . .  quis  fallere  possit  amantem.*' 
IV  305. 

IV  309  «quin  etiam  hiberno  moliris 

sidere  classem^. 
IV  320.  ,te  propter  Lybicae  gentes 
Nomaduraque  tyranni 
Ödere*. 
IV  327.  .Saltem  si  qua  mihi  de  te 
suscepta  fuisset 
Ante  fugam  suboles  .  . .". 
IV  362.  „aversa  tuetur". 
IV  365.  „Nee  tibi  diva  parens  generis 
nee  Dardanus  auctor, 
perfidi,  sed  duris  genuit  te 

cantibus  horrens 
Gaucasus  Hyrcanaeque  ad- 
morunt  ubere  tigres". 

IV  391.  «Suscipiunt  famulae  conlap- 
saquc  membra 
Marmoreo  refenmt  thalamo" . 

IV  424. 

IV  483.  „Ilinc  mihi  Massylae  gentis 
monstrata  sacerdos^. 


1534.  ,Ele  diseit  qu'ele  est  s'espose, 
ainsi  covreit  sa  felonie". 

1538.  Description  de  la  ,Fame*^. 

1567.  ,Par  Libe  nonce  ceste  fame 
la  feloiiie  de  la  dauie, 
dit  que  de  Troie  esteit  venu 
uns  oem,  Dido  Pa  retenu 
ensemble  sei  enz  enCartage; 
or  la  maintient  eil  en  putage. 
£n  luxure  andui  se  demeinent; 
le  tens  d'iver,  d'el  ne  se  peinent; 
la  dame  en  laisse  son  afaire". 

1582.  Les  nobles  du  pays  en  eolere. 

1615.  Un  uiessager  des  dienx  vient 

a  £n6e. 

En<^e  s'apprete  ä  s'en  aller. 
1660.  Didon  l'apprend. 

„Gar  ki  aime  toz  tens  mescreit*. 
1675.  Gon versa tion  entre  Didon  et 

En6e. 
1 709.  „U  est  ivers  molt  fait  lait  tens*. 

1723.  ,Nen  a  baron  en  cest  paXs, 
ne  seit  por  vos  mes  enemis". 

1789.  ,Se  g'eusse  de  vos  enfant". 


1791.  „El  le  reguarde  en  travers". 

1797.  ,Odc  n'apartenistes  as  deus, 
ear  molt  estes  fels  et  crueus ; 
ne  ne  fustes  d'ome  engendres, 
anceis  fustes  de  pierre  nez; 
norrirent  vos  tigres  salvages 
o  alcunes  bestes  boschages*. 

1857.  Didon  tombe  en  pämoison. 

1861.  „Scs  pnceles  Ten  ont  portee 
des  i  qu'en  sa  chambre  pavee*. 

1886.  Didon  envoie  Anna  a  En6e. 
1905.  Elle  maude  la  sorcibre, 

1 908.  „. . .  moU  forz  chose  li  est  legiere; 
el  resMScifg  honies  morz 
et  dev'nie  et  gete  sorz, 
et  le  soleil  fait  rescofiser 
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IV  489.  „. . ,  et  vertere  sidera  retro" 


IV  489.  „.  . .  sistere  aquam  fluviis''. 


IV  491.  „. . .  et  descendere  montibus 
omos". 

[IV  490.  „Mugire  videbis  sitb  pedi- 
bu8  terram"]. 


IV  503. 
IV  534. 

,. .  nirsusne  procos  inrisa  priores 
Experiar    Nomadumque    petam 
conabia  supplex, 
QaoB  ego  sim  totiens  iam  dedig- 
nata  maritos*. 
IV  553. 
IV  5»4. 


IV  672. 


en  dreit  midiy  et  retorner 
tot  ariere  vers  orient; 
de  la  Iime  fait  ensement, 
ele  la  fait  novele  o  pleine 
treia  feiz  o  quatre  la  semaine^ 
et  les  oisels  fait  el  parier, 
et  Peue  ariere  retorner; 
(Venfer  trait  les  infemalsFuires 
ki  li  anoncent  les  auguires". 

1921.  I,. . .  les  chasnes  fait  des  monz 
descendre, 
et  les  serpenz  donter  etprendre; 
la  terre  fait  soz  ses  piez  muire, 
enchanters  et  et  bien  d^auguire, 
d  fait  amer  o  fait  hair^ 
de  tote  rien  fait  son  plaisir^*. 

1951.  Anna  appr@te  le  bAcher. 

1975.  Didon  se  plaint. 

„Quant  ne  m'avra  eist  a  moillier, 
irai  ge  donkes  mais  preier 

cels  doDt  ne  voll  nal  a  seignor?" 

1971.  £n6e  part. 

2015.  Elle  vient  dans  la  chambre  oü 
le  bücher  est  appret^.  Elle  se 
frappe.  Ses  lamentations.  Elle 
pardonne  ä  Enee, 

2075.  Sa  soßur  revient.  Les  flamines 
se  r^andent.  Eüe  ne  petUplus 
rien  dire  que  le  nom  „Eneas*'. 

2130.  Enterrement, 

2139.  LipitapKe, 


Livre  V. 
En6a8  2145—2261. 


[V  24.  „Sicanos  portus*]. 

V  12.  Faixnwrus  et  ses  pridictions. 
V35. 

V  45.  Discours  d'En6e. 

V  104.  Description  des  sacrifices 
courses,  lüttes. 

V  602.  Les  femmes  mettent  le  feu 
aux  barques,  sur  l'instigatioyi  de 
Junon. 


2152.  IIb  arrivent  ä  ,Sichains  porz''. 

2155.  Acestes  les  re^oit. 

2158.  „Eneas  fist  une  grant  feste 
et  gens  a  la  tombe  son  pere: 
Tanniversaire  idonkes  ere". 
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V721. 
V724. 


V  735.  „. . .  Huc  casta  Sibylla 

Nigrarum  multo  peciidum  te 
saDgutDe  ducet". 


V  738.  „. . .  torquet  medios Nox umida 

carsus*. 
[V  709.  Nautes  con seilte  de  laisser 
les  gens  des  barques  brül6es  et 
de  leur  bätir  une  villej. 

V  777. 

V  826.  Le  voyage  d*Enee,  Palinurus 

tonibe  ä  l'eau  et  se  noie. 


2165.  Anchise  apparatt  a  En^e. 

2169.  Son  discours. 

2J87.  „La  fiUe   al  rei  prendras    a 

2199.  »Sibilla  fi  porra  conduire, 
U7ie  fernnie  ki  set  d'atigidre; 
de  Gumes  est  devineresse, 
et  moU  i  a  sage  prestresse. 
El  set  quant  qu^est  et  qu'est  a 
estre, 
de  deviner  ne  sai  son  maistre; 
dd  soleil  set  et  de  la  lune, 
et  des  esteiles  de  chascune, 
de  nigremance  et  de  fusique, 
de  retorique  et  de  musi^ue, 
de  dialectiqiie  et  gramaire", 

2218.  „Li  jors  me  haste  de  Taler*. 

2221.  Enee  rassemble  ses  gens.  II 
demande  ä  ses  barons  s^ils  con- 
sentent  ä  ce  qu'on  laisse  la  „la 
feible  gent". 

2254.  IIb  s'en  vont 


Livre  VI. 
En6as  2261—3021. 


VI  9. 


VI  36.  Enee  doit  sacrifier.    La  si- 

byüe  en  ftireur  prophdtique. 
VI  103. 
VI  119,  122,  123. 


VI  1 26.  „. . .  facilis  desccnsus  Averna 
Noctes  atque  dies  patet  atri 
janua  Dites, 
Sed  revocare  gradum  . . . 
Hoc  opus,  hie  labor  est*". 
VI  175. 

VI  190.  Venus  lui  envoie  deux 
pigcons  qui  le  condnisent  a  la 
branche. 


2263.  En^e,  accompagn<^  d' Achates, 
va  chercher  la  Sibylle. 


2275.  En6e  lui  parle. 

2283.  Orph6e,  Hercule,  Th6s6e  men- 
tionn^s. 

2297.  R6ponse  de  la  Sibylle. 
„L^entrers  i  est  asez  legiers, 
mais  molt  est  griös  li  repairiers, 
et  nuit  et  jor  i  a  entranz, 
molt  i  a  poi  de  retomanz*'. 

2333.  En6e  va  chercher  la  brauche. 

2337.  Venus  la  lui  montre 

„par  mßrveiilose  demostrance 
et  par  molt  grant  senefiauce*. 


LES  SOURCES 


XLV 


VI  212.  II  sacrifie  en  Thonneur  de 
Misenus,  dont  Ini  et  Achates  ont 
trouve  le  coips  (cp.  162). 

VI  236. 

VI  242.  Sacrifice  k  Proserpin e. 


VI  272.  Description  des  Furies,  des 
Harpies  et  des  Gorgones. 

VI  277. 

VI  293.  ....  et  friistra  ferro  diver- 
beret  umbras**. 


VI  295. 


VI  316. 

[VI  7<I2  sqq.]. 

VI  336.  Rencontre  avec  Palinums. 

VI  386. 

VI  416. 


VI  419.  £ll6  Ini  Jette  im  appas  pour 

le  dompter. 
VI  425. 
VI  431. 

VI  433.  Les  9uic%dS8, 
VI  440. 

Beaucoup  de  nanu, 
VI  44». 
VI  476. 


2348.  „Un  sacrefise  ot  aprest6, 
al  den  d'infer  sacrefia 
et  molt  humblement  le  preia*. 

2351.  La  fosse  de  Tenfer.  La  vapeur 
infecte  qui  en  sort. 

2375.  Conseils  de  la  Sibille. 
2393.  „ün  oignement  li  a  done, 
qu'de  aveit  o  sei  aportS; 
onc  pms  quHl  en  senti  Vodo^' 
ne  li  fist  mal  la  forz  puor". 
2401.  Enumeration  des  maux  qu'on 
y  trouve. 
,some  ki  est  cosins  a  mort*. 
2427.  En6e  veut  cbasser  les  onibres 
par  son  6p6e.    La  Sibille  Taver- 
tit  que  son  6pee  ne  doit  servir 
qu^a  ^clairer. 
2435.  Ils  viennent  ä»„rinfemal  onde*. 
Caron.    Les  ämes  de  ceiix  qui 
n'ont  pas  et6  enterr^s. 
24<»8.   En6e    demande  FexpHcation 

de  ce  qu'il  voit  a  la  Sibille. 
25u4.  Elle  nomme  le  Lethe. 

2511.  Caron  leur  parle.    La  Sibille 

r^pond. 
2561.  Cerbere. 

2580.  „De  aa  backe  chüt  wie  escume, 
une  erbe  en  naist  mortels  et  laie, 
was  oem  n'en  beit,  a  mort  nel 

traiCj 
senz  mort  n'en  puet  nus  oem 
goster; 
aconita  Voi  nomer: 
QO  est  Verbe  que  les  marastres 
donetit  a  beivre  a  lor  fiüastres". 
2598.  La  Sibylle  chante  une  formute 
magique  pour  endormir  Cerbere. 
2607.  Les  enfants  morts. 
2615.  Minos. 

2023.  Les  amoureux. 

2625.  Didon  et  l^n^e. 
2663.  Les  guerriers. 
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Troie 


[VI  494.  Deiphobus]. 


VI  478.  Tydeus. 

Parthenopeus. 
VI  479.  Adrastas. 


Thöbes 


2680, 


VI  488. 

VI  493.    Conversation   d'En^e   avec 

DdpJiobe. 
VI  546. 
VI  549. 
VI  561. 
VI  594. 


2691 


Le  traductenr  n'a  pris  qne  les 
noms  connus  et  y  a  lyont^  quel- 
ques antres. 

AgamemDon. 

Äicuc. 

Achiüe. 

Ulyase. 

Manilas, 

Hector. 

Deiphobe. 

Prot^süas. 

Hypomedon. 

Polynice. 

Amphiaraa. 

CaparUe, 

Tyd6e. 

Parth^nop^e. 

Adraste. 
,(£ii6e)  ne  hr   oseit   tarner 
8on  vis, 
tant  com  poeit  se  resconsot, 
et  envers  ek  se  vergondotj 
por  ee  qu*il  s'en  enbla  fuitis 
d^entr'els,  quant  il  furerU  ocis^\ 
Les  ombres  effrayecs. 


2699.  La  ville  des  g^ants. 
2704.  Le  flenve  Phleg^ton. 
2720.  ExplicatioD  de  la  Sibylle. 
2737.  „Ud  en  1  a  Art  voU  gesir 

0  DianB  et  li  honir; 

icil  ot  a  nom  Ticitts*«. 
2747.  TantaUis. 


(Est  ce  quHl  y  a  confiision  entre 
rhistoire  de  Tantale  et  cclle  (VI 
600)  de  Pirithons  et  dlxion,  qui, 
devant  des  tables  couvertes  des 
mets  les  plus  d^licieux,  ne  peu- 
vent  y  toucher?). 

Jugqu'au  verg  2757  le  tradnctenr  rösame  (avec  beaaconp 
d^omissions  comme  d*habitnde)  la  deseription  qni  se  tronve 
daos  TEni^ide.  Puis  il  donne  jnsqn'au  vers  2783  nn  passage 
ind^pendant. 

VI  636.  2791.  Les  champs  Elys^es. 

VI  678.'  2817.  En6e  rencontre  Anchise. 


LES  SOURCES 


XL  VII 


VI  718. 

VI  759.  Plus  de 

traductioD. 
VI  892. 


noms  que  daas  la 


2883.  Question  d'En^e  sur  le  pas- 
sage  des  ombres  a  la  terre. 

2923.  Ancbise  lui  montre  sa  prog6- 
nitare. 

2996.  Les  portes  de  Tenfer. 


Livre  VII. 
Enöas  3021—4101. 

VII  87.   Description  de  LAtiniis   et 

r6cit  de  la  prtdiction  du  manage 

de  Lavinie  avec  un  ^trauger. 
VII  106. 


VII  153. 

[VII 243.  „Dattibipraetercafortunae 

parva  prioris 
Muuera,  reliquias  Troia  ex 

ardente  receptas. 
Hoc  pater  Anchises  auro 

libabat  ad  ares; 
Hoc  Priami  gestamen  erat, 

cum  iura  vocatis 
Höre  daret  populis,  scep- 

trumque  sacerqne  tiaras 
Iliadumque  labor  vestes^]. 


VII  157. 
VII  160. 
VII  195. 
VU  212. 
VU  249. 


Description  du  palais. 
Discours  de  LatiD. 


3021.   Ils  arrivent  eu  Italic.     Bon 

mot  d'Ascagne,  par  lequel  En6e 

est  assurS  d'avoir  trouv^  le  pays 

oü  les  dieux  veulent  qu'il  reste. 

3127.  En6e  envoie  des  messagers 

au  roi  Latin.    Les  cadeaux: 
3134.  „Li  enveie  riebe  present, 
une  corone  et  un  mantel 
et  un  esceptre  et  un  anel 
que  li  dona  par  dru^^rie 
DidOf  quant  el  devint  «'amie, 
et  une  cope  a  cbiers  esmaus 
qtie  li  dona  reis  Menelaus 
desoz  Troie  sor  le  rivage, 
qtiant  vint  a  lui  en  un  mesage^^. 


3152.  üs  bätissent  une  forteresse. 


3175.  Discours  d'YIioneus. 

3220.  Latin  parle. 

II  mentionne  Turnus  et  la  reine 
et  dit  quHl  donnera  des  chei^aux, 
qu'il  decrit 

3257.  Les  cbevaux  qu'il  donne. 

3277.  Latin  et  la  reine. 


VU  274. 

VII  359.  Le  nom  de  la  reine  Amata 

ne   se   trouve  nulle   part   dans 

En^as. 
VII  375.  3351.  La  reine  furieuse. 

Remargue.  Ici  la  diflförence  entre  Toriginal  et  la  tradnetion 
est  trös  grande.  Amata,  inspir^e  par  les  Faries,  est  fülle  de 
disespoir.  Le  ti'adneteur  Ta  reprösent^e  eomme  fort  en  eolöre, 
maifl  ne  parle  natarellement  pas  de  riuterveution  des  dieux. 
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VIl  415.  Turnus  apprend  tont  par 
les  dieux  pcndant  son  soninieil. 


VII  455.  Alecto  Vexcite  ä  la  guerre. 
VII  479.  Älecto  eocite  les  chiens  (VAs- 
cagne. 


VII 490.  ,Ille  manum  patiens  mensac 
que  adsuetus  erili". 


VU  500. 

VII  521.  „indomiti  agricolac*. 

VII 531.  Le  nom  d'Almo  ne  sc  trouve 

pas  dans  la  traduction. 
VII  5:iü. 

«. . .  seniorque  Galaesus  dum  paci 

medium  se  offert*. 


3385.  Elle  envoie  an  messager  ä 
Turnus.    Turnus  est  a  table. 

345 T.  Discours  de  Tum\i»,  II  de- 
mande  conseil  ä  ses  amis. 


3525.  Le  chäteau  de  Tyrus  et  le  cert 

3543.  yyLa  dameisde  o  lui  joeit 
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XI  225.  Lrs  messagers  qni  soni  allen 

ä  Diomede,  revicnnetit. 
XI  235. 
XI  302. 


605*J.  £uee  repond. 

„Nos  les  donrion  bleu  as  vis, 
se  il  voloient,  a  toz  dis **. 

6075.  L'enterrouent  des  morts. 

G0t)7.  Tyumu»  reviciU  et  est  fdchi 
ä  cause  des  treves. 

6107.  La  biere  de  Pallas. 

6115.  „Mist  i  un  fettre  Tirütn 
et  un  tapiz  Galacvtn; 
de  desus  ot  colte  de  paüe, 
Paris  Vaporta  de  Tessaile  — ". 

6121.  „Pallas  vestent  d'un  vestement, 
tissu  a  or  molt  maistrcment: 
a  Eneas  le  presenta 
Dido,  quaiit  ele  renama". 

6127.  „. .  .  desor  lui  mist  un  coverior 
(onkes  nuk  reis  nen  ot  meiUorf 
Frianz  li  dona  o  sa  fiüe)  .  .  /'. 

6147.  Plaintes  d'En^e, 

6193.  .Bele  faiture,  gentiz  cbose, 

si  com  solelz  flestrist  la  rose, 
si  t'a  la  mort  molt  tost  plaissi6 
et  tot  flestri  et  tot  cbangic*. 

6229.  Le  cortege  arriye  a  Pallanteum. 

6242.  ,,Li  reis  ai  amont  el  chastel 
el  bore  oi  la  noise  gratUj 
il  i  enveia  tost  coranty 
saceir  dotit  cele  lioise  esteit: 

(»255.  Desespoir  d'Euander. 

6259.  La  mh'e  de  Pallas  s'approche. 

6301.  Plaintes  du  pere. 

()317.  Plaintes  de  la  mere. 

Elle  accuse  les  Troyens. 

6375.  Enterrcment  de  Pallas. 

6393.  ,,. . .  blialt  deporx)re  li  cestirent 
quetreisdelordcessesfircfit .  .**. 

6409.  Le  tombeau. 

6509.    Une  bimpc  qni  brüte  perpe- 
tutlUtitnü. 


6537.  Latin  assemble  ses  barons. 
6545.  Discours  de  Latin. 
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LVII 


XI  336. 

....  sed  frigida  bello  dextera" 
XI  370. 

XI  376. 


XI  447. 


XI  481. 


XI  498. 


XI  513. 

XI  532.  Opis  ei  Diane.   Histoire  de 

Camiüe, 
XI  648. 


I^nc  est  nomm^  XI  655. 
XI  690.  Camille  tuo  Orsilochus. 


XI  725.  Jupiter  encourage  Tarco. 
XI  729. 


XI  741.  ExploiU  de  Tarco  qui  n*est 
p€t8  tue. 

Tarp^e  est  nommee  XI  650. 


6G33.  Drances  parle 

„. . .  mais  n'esteit  pas  chevaleros". 
6695.  II   conseille  le   combat    sin- 

gulier. 
6707.  Discours  de  Turnus;  il  acccpte 

le  combat. 
6753.  Drances  rSjwnd, 
6805.  Turnus  donne  son  gage  au  rot. 
6831.  Un  messager  arrive  en  disant 

que  les  Troyeus  sont  arrivös. 
6841.  Remarque  du  traducteur: 
j/Fote  la  fins  est  ohWte 
que  il  aveient  porparlee; 
Turtma  toz  seula  et  Eneaa 
par  lor  deus  cors  nel  ferontpas, 
ainz  i  feront  ensenble  tuiV. 
6853.  „Dames,  borgeises  et  puceles 
vont  as  tcnples  et  as  cbapeles 
et  sacrefient  as  alteu»  . .  .*^ 
6871.    Drances   refuse    de  prendre 

part  au  combat. 
6907.  Camille. 

6914.  Description  de  80m  armure. 
6947.  Projet  de  Tcmbuscade. 


6979.  Exploits  de  Camille. 

6984.  Les  Troyens  fuient  devant  eile 

et  ses  conipagnes. 
7000.  Orsilocus  tue  Larine. 

7007.  Les  TroyenSf  encourageSf  pour- 

suivent  les  guerrih-es  jusqu'  la 

la  viüe. 
7014.  IjCS  Portes  sont  bouchees  par 

les  cadavreSj  qui  les   empechent 

d'entrer. 
7035.  De  tioureau  Camille  faxt  re- 

cuUr  les  Troyens. 

706  t.  Tarco  les  rctient. 
7073.  J'arco  invective  Camille. 
7107.  FAle  lui  repond  et  le  tue. 

7126.  Deux  chcvaliei's  s'approchent 
d'elle.  Tarpce  vient  ä  son  se- 
conrs  et  les  tue. 
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XI  759.  7139.  AiTons  6pie  Camille. 

XI  767.  7161.  Chlorens, 

,01im  sacerdos'*.  „prestre  de  la  lei*^ 

XI  769.  7164.  Descriptioii  de  son  armure. 

7181.  Camiüeletueetde»cenddei 
cheval  pour  prendre  son  casque. 
XI  7S5.  Arruns  prie  ÄpoUon. 

XI  803.  7197.  Camille  tn6e  par  Arrons. 

,sub  exertam  papillam".  „. ..dejostelasenestroaissele 

la  fiert  al  euer  soz  la  mamele". 
7203.  Les  Troyens  joyeux, 
XI  822.  Camille  parle  ä  Äcca  et  lui 

dit  d^aüer  ä  Turnus. 
XI  836.  Arrons  ta6  par  Opis.  7207.  Arrons  tu6  par  une  ,,pacelle^. 

7213.  Camiüe  morte.     Douleur   de 
sa  „maisniee".     La  bataiüe  est 
suspendue. 
XI  868.  Les   Troyens  attaquent  la 

viüe. 
XI  896.  7225.  Turnus  sort  du  raWn,  de  sorte 

qu'£n6e,  en  y  arrivant,  le  tra- 
verse   tranquillement     Le   soir 
empdche  la  combat. 
7240.    Doulet4r  de    Turnus    et    des 
autres  ä  cause  de  la   tnort   de 
Camille. 
7257.   En^e   a  des  sentiments  trhs 
hostiles.    La  plupart  den  barons 
du  pays  s'allient  ä  lui. 
7273.  On  lui  demande  sept  jours  de 

trete j  qu'il  aocorde. 
7281.  A  un  endroitf  oü  il  y  avait 
joflis  une  forteresse,  Enee  faxt 
dresser  en  une  seiUe  nuit  sa  tente, 
„que  il  conquist  d'un  Greu"  (7312). 
7331.    Terreur   de  ceux  dedans   en 

voyant  lliabilete  des  Troyens. 
7355.  Ils  blänient  Latin  de  ns  pas 
faire  la  paijc.     Turnus  ordonne 
d'enterrer  les  morts. 
7365.   Flaintes  de   Turnus   sur   la 

moH  de  Camille. 
7430.  Entetrement  de  Camille. 
7441.  De^cription  de  la  bihre. 
7467.  Loiscau  Calade. 
7506.  Turnus  accompayne  le  corVege 
fambre. 
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7531.  Le  totnbeau. 

7663.  L'ipitaphe. 

7669.  üne  lampe  qui  brüle  toujours; 

une   colombe  (7685);    un  archer 

(7695). 

Livre  XII. 
Eneas  7725  — fin. 

XII  10.  7725.  Consoil  de  Latin  et  de   ses 

barons.    Turnus  offre  Ic  combat 
singulier. 
XII  18.  7785.  LAtin  veut  que  Turnus  fasse 

la  paix  Sans  combat. 
XII  48.  7813.  R6ponse  de  Turnus. 

XII  54.  Amata  est  inqnUte  de  ce  qui 

attend  Tumns,  qui  la  console. 
XU  16.  Combat  le  lendemain.  7835.   Meaaagera  ä  EfUe.     Combat 

dans  huit  jowrs, 
7838.  Latin  satt  une  Üe,  oü  le  com- 
bat peut  avoir  Heu. 
7850.  En^e  accepte. 
7857 — 9275.  Amours  de  Lavinie  et 
d'Enie. 

Remarque,    Est-ce  que  le  point  de  döpart  de  cette  addi- 
tioQ  dn  tradnctenr  se  tronverait  dans  les  vers  XII  64: 

Accepit  voccm  lacrimls  Lavinia  matris 
Flagrantis  perfusa  genas,  cui  plurimus  ignem 
Subiccit  ruber  et  calefacta  per  ora  cncurrit. 

Oa  eat-ce  qae  ces  vers  parlent  de  l'amonr  de  Lavinie 

pour  Tnrnus? 

7857.  La  reine  vient  voi  m  fille  pour 
lui  parier  de  Ttimus.  Elle  lui 
explique  ce  que  c'est  que  Vamour. 

8025.  Enee  sort  de  sa  tente  et  La- 
vinie, en  le  voyanty  comprend 
tout  ä  coup  ce  que  sa  mh-e  lui 
a  dit  8ur  Vamour, 

8083.  8e8  plaintea  amoureuses. 

8335.  En  voyant  qu'Enee  ne  fait 
pas  attention  ä  eUe,  eüe  tombe 
en  defaillance,  et  quand  eüe  est 
revenue  de  pämoison,  eüe  se  re- 
pand  en  plaintcs  plus  vives. 

8399.  Elle  passe  une  nuit  inqui^e. 
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8445.  Le  Imdefnain  sa  nitrt  recient 
et  voit  ä  8a  mine  defaite  qaelU 
atme.  Lavinie  lui  avovie  que 
cest  Efiee  quelle  preföre. 
8565.  La  reine  furieuae.  Elle  ac- 
cu8€  Efiee  de  ne  pas  se  sottcier 
de  femmesj  mais  de  gar^ns.  Elle 
quitte  Lavinie  qui  towbe  camme 
mofie, 
8666.  Revenue  ä  eüe,  cüe  se  demande 

CG  quil  faut  faire, 
8713.  EUe  8e  r^sout  ä  ecrire    une 

lettre  ä  Eme. 
8779.  La  lettre. 
8801.  EUe  voit  venir  En6e. 
8812.  Elle  appeüe  un  archer  pour 
tirer  la  fUche  ä  laqueüe  eüe  a 
attachä  la  lettre,     L'archer   » y 
re.fu8€j  parce  qu'il  y  a  des  trbres, 
niaia  il  finit  par  se  rendre  ä  sofi 
desir, 
8845.  Efi4e  aperQoit  la  leHre^  et  apres 
Vavoir  lue,  il  se  toume  vers  La- 
vinie, qui  est  dans  la  tour,  et  la 
salue  U(jerenient,pour  que  ses  con^- 
pagnons  ne  s'en  aper^vent  pas, 
8900.  11  retoiwne  ä  sa  tente  et  se 
sent   tellement   malade    d'amour 
quil  doit  se  coucJier, 
9119.  Le  Irndcmain  Lavinie  attend 
dam  la  tour,  pour  le  voir  arriver 
sous  les  murs.    Ne  sackant  pas 
quil    est    malade   et    attrlbuant 
son  ahsence  au  manque  d'amour, 
eile  commencc  ä  croire  aux  viU- 
nies  dont  sa  mere  Va  aecus6. 
9196.  Enec,   hivnque  faible  et  päle, 
monte  ä  cheval  et  se  montre  ä 
Lavinie. 
9205.  Jjavinic  se  repent  de  Vavoir 
accusi,      lls   se    rvgardent   dou- 
centent. 
9233.  Los  compagnom  d'Knee  »«j^r- 
Coiv(^t  des  regards  quil  behänge 
avee  Lavinie.     I^urs  raiUeries. 
9262.  Knvc  doit  .sVw  aller  et  hii  et 
Lavinie  se  mettent  a  tre^nhler. 
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LXl 


XII  81.  Turnus  s'apprgte. 
XII  113. 

XII  119.  Ils  pr^parent  un  saerifice. 
XII  175.  En^e  prie. 


[XII  134.  Jimon  excite  Jutuma]. 
XII  222.  Jutuma  iiomiii6e. 


[XII  216]. 


XII  2  6.  „Fügit  ipsc  Latinns 

pulsatüs    roferens    infecto 
foedere  divos". 
Xllail. 


XII  388. 

XII  391 .  Venus  apporte  un  remede, 

qn'appliquo   Japyx  sans   savoir 

qu'il  vient  des  dicux. 
XII  412. 
XII  414. 

XII  430. 

XII  46S.  Jutuma  engage  Turnus  a 

faire  nne  fin  au  caraagc. 
Xll  554. 
XII  676. 

XII  697. 

XII  714.  ....  fors  et  virtus  miscen- 

tor  in  unum". 
Xn  896. 
XII  926. 
XII  931.  Turnus  demando  sculement 

que  son  cadavre  soit  rendii   ä 

BOD  pere  Daunus. 
XII  940.  «et  iam  iamque  magis  cunc- 
tantem  flectero  sermo 
Ck>eperat'^. 
XII  912.  .balteus*. 

xn  948.  »Pallas  te  immolat" . 


9275.  I^  roi  Latin  pr^parc  le  champ 

de  bataille.  Ils  arrieent. 
9313.  Lavinie  dans  la  to^tr. 
9343.  £n6e  d^fend  ses  droits. 

9395.  Le  roi  lui  promet  quCj  8*il 
meurtj  son  fila  et  les  aiens  pour- 
ront  rester  nn  mois  ä  Montalban. 

9403.  ün  Chevalier  excite  les  Latins 

au  combat 
9413.  „sor  un  ome  nos  somes  mis". 
9425.  „Atant  s'eslai^e,  si  feri 
nn  Troi'ibi,  mort  Vahati; 
dl  fu  en  es  le  pas  vengiez", 
9439.  LAtin   fuit  en  empor  tan  t  les 
dienx. 

9468.  Enee  blesse. 

9496.  Naptanabus  invective  Turnus 

et  est  tu6  par  Ini. 
9543.  Enee  est  conduit  a  sa  tente. 
9552.  Le  ,,mire"  Japis. 


9561.  Le  dictame. 

9567.  Le  chevreuil  s'en  gu6rit  tou- 

jours. 
9575.  En^e  rentre  au  combat,    des 

cxploits. 

9615.  Enee  attaque  la  villc. 

9643.  Turnus  s'eflraie  et  crie  quMl 

accepte  le  combat  singulier. 
9690.  Combat  d'En^e  et  de  Turnus. 
9728.  „Combat  sei  fortune  o  vertu". 

9757.  Turnus  prend  une  pierre. 

977  t.  II  tombe. 

9777.  11  demando  grace. 

„Tes  oem  serai,  a  tei  me  rent"  (9791). 

9793.  Enee  hesite. 


9796.  II  voit  Panneau  que  Turnus 

a  pris  a  Pallas. 
9S10.  ,,mai8  de  tei  se  venche  Pallas''. 
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XII  948.  9811.  II  le  tue. 

Fin  de  TED^ide. 


9825.  Zw»  barom  jurent  fid^lite  ä 

Enee. 
9839.  Lfivinie,   voyant  qu'EnUe  ne 

vient  pas  lui  parier,  con^it  des 

dontes  mr  son  amour. 
9915.  EnSe  amonrefuc,     II  se  plaitit 

et  trouve  bien  long»  les  huit  jours 

quHl  lui  fatnira  attendre  avanl 

son  tnariage  sont. 
10105.  Saci'c  (VEjUe.    Son  nmriage, 
10131.  Sa  prog&niture. 


Dans  cette  comparaison  da  Roman  d^Eo^as  avec  son 
original  on  a  pn  remarqner  leg  changements  et  les  additions 
qai  sont  de  la  main  da  tradaetear.  Poar  les  changements, 
noas  en  avons  rendu  eompte  dans  la  premiöre  partie  de  ee 
chapitre.  Parlpna^ii  present  des  soarces  oü  a  paisä  le  tra- 
ducteur  poui<4es  additiogs? 

On  a  sappos^  qae  le  tradaetear  eüt  travaill^  sar  nn  ma- 
nuscrit  glos6  de  Yirgile,  aaqnel  il  aarait  emprantä  en  partie 
les  descriptions  et  les  details  qn'il  ajonte  k  son  original.  A 
priori  cette  sapposition  semble  trös  vraisemblable.  Ces  seholies, 
resposant  sar  Donat,  qaand  elles  sont  grammatieales,  et  remon- 
tant  k  Servias,  lorsqu'elles  traitent  de  rhötoriqne,  se  sont  eloig- 
n^es  de  plus  en  plas  de  ces  deax  soarces  par  les  interpola- 
tions  et  les  changements  des  eopistes  i).  Cependant,  dans  les 
manascrits  qae  j'ai  vus,  je  n'ai  trouvi  aacane  glose  qai  efit 
pn  donner  Heu  k  ane  addition  de  notre  tradacteor.  Prenons 
le  r^cit  da  jagement  de  Paris;  si  jamais  an  glossatear  avait 
Toccasion  de  montrer  son  Tradition  et  de  donner  vent  ä  ses 
connaissances  de  la  mythologie,  c^est  ici.  Poartant  je  n'ai 
pas   reassi  k  en  troaver  an  r6cit  dötaillö  dans  an  manascrit 


*)  Compftretti.  Virgilio  nel  medio  evo.  I  1 7t) :  „Come  fra  i  gramiuatici 
Donato,  cosi  fra  i  commentatori  Sorvio  domina  nelle  scuole,  quäle  satellite 
del  grande  poeta;  ma  la  massa  di  notc  che  il  medio  evo  ha  trasmesso 
a  Doi  con  quel  nome,  se  in  grao  parte  appartiene  a  Scrvio,  in  buona 
parte  anche  appartiene  al  medio  evo  stesso,  che,  fino  all*  ultima  aua  fine 
nel  XV  seculo,  non  cessö  di  interpobire  e  di  guastare  quel  teste*'. 
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de  Virgile,  et  il  me  parait  done  bien  probable  que  le  traduc- 
tenr  Ta  emprantö  d'ailleurs.  Servius  ne  dit  que  ceci:  ,Nota 
fabula  est  de  malo  aureo,  Paridem  pro  Venere  contra  Junonem 
Minervamqae  jadicasse  de  forma^^),  et  se  r^pand,  aprös  ces 
l^res  indieations,  en  raiBonnements  de  rh^torique.  II  en  est 
de  meme  pour  le  r^it  des  amonrs  de  Vänns  et  de  Mars. 

Peat-etre  qae  d'aatres  qne  moi  seront  plus  heureux  et 
reneontreront  des  gloses  dans  le  genre  des  intercalations  de 
Dotre  poete,  aussi  fantastiques  et  portaat  anssi  exelusivement 
snr  des  descriptions  merveilleuses.  Mais  eela  me  parait  bien 
douteux  et  j'aime  mieux  taeher  d'expliqner  ebaque  intercalation 
en  6lle-m€me,  sans  remonter,  dans  Thistoire  de  la  composition 
de  notre  poöme,  k  une  ötape  hypothetique  oü  l^niide  et  les 
additions  se  seraient  trouY^s  döja  r^unies  dans  nn  senl 
manuseril 

Dans  la  suite  noos  ramönerons  ees  additions  sous  de  cer- 
taines  rabriques,  dont  la  premi^re  est  formte  par: 

Les  poetes  classiques.  M.  Dunger  1. 1.  a  reeherchö  ee  qui, 
dans  le  Roman  de  Troie,  indique  qne  sou  uutenr  a  eonnu 
Ovide^):  d'apr^  lui  Benoit  Fa  sonvent  utilisö.  Ainsi  Texpö- 
dition  des  Argonantes,  qu'il  ne  trouvait  pas  dans  Darös,  semble 
avoir  iik  prise  du  Livre  VII  des  Mätamorpboses,  ear  dans  le 
Koman  de  Troie,  pas  plus  que  dans  Ovide,  on  ne  parle  de  la 
Ante  de  Mäd6e,  qui  eonstitne  pourtant  une  partie  essentielle 
da  eonte  antiqae. 

Un  emprant  k  Ovide  par  le  tradncteur  de  TEnäide  ne 
saurait  done  nous  ötonner.  Aussi,  je  crois  que  le  räeit  inter- 
eale  des  amours  de  Mars  et  de  Vänns  repose  sur  les  M^ta- 
morphoses  IV  171 — 189;  il  y  a  entre  le  latin  et  le  fran^ais 
ane  ressemblanee  qui  met  ce  rapproehement  hors  de  donte. 

Je  Yois  6galement  une  preuve  du  fait  que  je  discute  dans 
la  mention  faite  d'Arachne.  II  est  dit  de  Tenseigne  que  donne 
Vönus  k  En6e  (v.  4530): 


>)  Servil  grammatici  qui  ferantur  in  Virgilii  carmina  commentarii 
receasuenint  Georgius  Thilo  et  Hermann  Hagen.  Lipsiae  Tenbner  1878, 
idl27. 

>)  Bartsch  (Albrecht  von  Halberstadt  und  Ovid  im  Mittelalter 
p.  LXXXIII)  h^ite  a  accepter  un  emprunt  direct  k  Ovide  de  la  part  de 
fienott. 
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y^Par  envie  la  fisl  Pallas; 

ele  l'ovra  par  graiit  merveille, 

quani  Arannes  l'ol  aalte  .  .  .*. 

G'est  ane  allusion  k  Metamorphoses  VI  5  sqq.,  oü  Arachne 
veat  en  eifet  se  mesurer  avec  Minerve  dans  Tart  de  tigser, 
forfait  qiii  lui  vant  d'dtre  chang6e  en  araignie. 

Pour  le  röcit  intercal6  da  jngement  de  Paris  les  choses 
sont  plas  compliqu6es.  Voici  la  version  de  eet  Episode  mytho- 
logiqne  dans  FEneas:  les  trois  döesses  sont  en  qiierelle  i\ 
canse  d'une  pomme  que  ,)DiscoTde^'  leiir  avait  jetöe  et  oü 
ätait  ^erit  ^,en  Grezeis^^  qn'elie  etait  destin^e  k  la  plas  belle. 
Elles  viennent  a  Paris  pour  lui  demander  de  se  prononcer  sar 
ce  point,  et  ensuite  ehacnne  d'elles  retourne  le  voir  en  seeret 
et  lui  promet  tout  ee  qu'elle  peut:  V^uus  Temporte  sur  ses 
compagnes.  Le  traducteur  ne  peut  pas  avoir  pris  ce  reeit 
dans  Ovide,  car  aux  deux  endroits  oü  celui-ci  en  parle 
(H^roides  XVI  53,  XVII  116)  il  ne  fait  pas  mention  de  la 
pomme. 

J*ai  d6jä  dit  (p.  XXIX)  que  le  röcit  se  trouve  ögalement 
dans  le  Roman  de  Troie  (v.  3828),  mais  sous  une  autre  forme. 
Ici  c'est  Mercure,  qui,  6tant  venu  avec  les  d^esses,  parle  pour 
elles  k  Paris;  en  revanche,  il  n'y  est  pas  parlö  de  la  Discorde. 
Benoit  trouvait  ce  r^cit  dans  Darös,  chez  qui  manque  cepen- 
dant  la  mention  de  la  pomme  et  des  promesses  que  fönt  les 
d^esses  k  Paris  0-  M.  Meybrinck  2)  suppose  que  Benoit  a  pris 
ces  dötails  dans  ce  qne  Servius  remarque  ä  En.  I  27  ^).  Mais 
si  Benoit  n'avait  connu  la  pomme  qne  par  les  quelques  mots 
qu'en  toucbe  ce  commentaire,  comment  aarait-il  pu  deviner  le 
röle  qu'elle  joue  dans  le  röcit?  Puis,  d'oü  aurait-il  pris  sa 
eonnaissance  des  promesses  que  fönt  les  autres  d^esses?    11 

»)  II  est  vrai  que  chez  Benoit  seulement  la  promesse  de  V6niis  est 
nomm6e  exprcss^ment;  pourtant  Paris  (qui  y  raconte  Phistoire  lui-meme)  dit: 
Chascune  cunseilla  a  mei, 
Priveement  et  en  segrei; 
Suz  ciel  n^a  rien  que  je  vousisse, 
Qu'a  icele  nre  n'en  traisisse. 
^)  „Die  Auffassung  der  Antike  bei  Jacques  Milet,  Guido  de  Colonna 
und  Benoit  de  Ste  More**  (Ausgaben  und  Abhandlungen  aus  dem  Gebiete 
der  romanischen  Philologie  LIV)  p.  7. 
')  Cp.  ci  dessns  p.  LXII. 
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est  övident  qu'il  a  ajout6  au  r6cit  de  Darös  quelques  dötails 
qn'il  savait  d'aillenrs,  et  probablement  il  a  compl^tö  sa  version 
du  röcit,  en  puisant  h  la  source  oü  le  tradueteur  de  PEneide 
a  pris  le  sien  entidrement;  ee  qui  le  prouve,  c'est  la  concor- 
dance  dans  la  description  de  la  pomme,  oü  il  y  avait  öcrit 
„en  Grezeis^  qu'elle  ätait  destinöe  k  la  plus  belle  des  trois. 
Quelle  peut  etre  eette  souree  commune? 

Bemarquons  que  la  pomme  ne  fait  partie  du  r^eit  du  juge- 
ment  de  Paris  que  dans  la  litt^rature  tr6s  postörieure,  de  sorte 
qn'il  n'est  que  naturel  qu'elle  manque  dans  Ovide  et  dans 
Daräst).  Dans  les  fables  qui  vont  sous  le  nom  de  Hygin,  le 
rapport  entre  les  noees  de  Peleus  et  de  Th^tis  (oü  Eris,  n'ayant 
pas  re^n  d'invitation,  causa  la  querelle  des  trois  däesses  au 
BQJet  de  la  pomme)  et  le  jugement  de  Paris  est  ötabli  ^).  Dans 
Lueien  ägalement,  et  ici  il  est  dit  express^ment  qu'on  avait 
öcrit  sur  la  pomme  qu'elle  6tait  destin^e  k  la  plus  belle  des 
trois  däesses^).  Apul^e  (M^tamorphoses  10)  raconte  le  juge- 
ment an  large,  mentionne  la  pomme,  mais  ne  parle  ni  des 
noees  de  Thötis  et  de  Peleus  ni  de  Vinscription  sur  la  pomme. 
Tous  les  trois  fönt  aecompagner  les  deesses  de  Mercure. 

Le  r^sultat  de  eette  constatation  n'est  pas  concluant  pour 
la  qnestion  qui  nous  occupe.  La  seule  chose  que  nous  puis- 
sions  af&rmer,  c'est  que,  par  la  mention  expresse  qu'il  y  avait 
une  inseription  sur  la  pomme,  la  version  des  po^mes  fran^ais  se 
rapproche  le  plus  de  Lueien.  Comme  Mercure  ne  fait  döfaut 
dans  anenne  des  versions  antiques  du  röcit,  nous  pouvons  ad- 
mettre  qne  le  tradueteur  de  FEn^ide,  bien  quHl  ne  le  nomme 
pas,  l'a  trouvä  cependant  dans  Foriginal  qu'il  suivait. 

Au  vers  1911  du  Roman  nous  lisons: 

. . .  et  le  soleil  fait  resconser  (sc.  la  sorci6re) 

en  plein  midi  et  retomer 

tot  ariere  vers  Orient; 

de  la  lune  fait  ensement  . . . 

L'En^ide  ne  donne  que  ceci  (IX  488):  „et  vertere  sidera 


')  V.  sur  le  röle  de  la  pomme  comme  attribut  de  V^nus,  l'article  de 
IL  Friinkel  dans  r„ Archäologische  Zeitung"  T.  31  (1874)  p.  38. 

*)  Hygini  fiibiüas  edidit  Mauricius  Schmidt,  Jena  1872,  p.  87. 

•)  Mar.  dial.  5 :  ivißaXev  ig  t6  ^ßnoaiov  fi^Xov  n  nayxaXov,  XQ^- 
covv  olov '  inByiyQomxo  6h  ,,^  xakrj  kaftito}**,    Cp.  Symp.  35. 

fiibUothee»  Nonaaanica  IV.  q 
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retro'^.  Serait-il  aller  trop  loin  que  de  voir  dang  la  mention 
faite  de  la  lune  an  soavenir  des  Mätam.  VII  207  ^ie  quogtie, 
Luna,  traho" »)? 

Je  plaee  sons  eette  rnbriqne  Fendroit  oä  notre  traducteur 
montre  qn'il  a  eonnn  lliistoire  des  Sept  eontre  Thöbes.  Est- 
^/  ee  par  la  Thäba'ide  de  Stace  ou  par  le  Boman  de  Thöbes? 
Pour  le  moment  nne  r^ponse  k  eette  question  est  impossible; 
peat-etre  qne  la  proehaine  Edition  da  Boman  de  Thöbes  noas 
^difiera  snr  ce  point,  Voiei  les  vers  en  question.  Parmi  les 
personnes  qu'Enäe  reneontre  dans  Fenfer,  se  tronyent  les  sept 
häros  da  siäge  de  Tböbes,  bien  qu'ils  ne  soient  pas  nomm^ 
dans  l'finiide  (v.  2669): 

En  icel  camp  ert  Adrastus, 

Polimces  ei  Tydeus, 

Ipomedon,  Parihenopeus, 

Amphiaraus  et  Capeneus. 
II  est  k  remarquer  qne  le  tradactear  les  nomrae  Tun  aprös 
Faatre,  sans  les  confondre  avec  les  b^ros  da  si^ge  de  Troie, 
qu^il  cite  aa  meme  endroit,  de  sorte  qne,  poar  Ini,  c'6taient 
plas  qae  des  noras;  il  se  rendait  bien  compte  qne  ces  person- 
nages  rentraient  daiis  nn  aatre  cadre  qae  M^n^las  et  ses  eom- 
pagnons. 

Les  Chansons  de  gesie.  Cette  rubrique  devrait  renfermer 
les  dötails  de  combats,  d'armare  et  de  vie  cbevaleresque  qai 
se  troavent  dans  les  parties  qae  le  poäte  a  ajont^es  k  Fi^n^ide. 
Cependant,  ayant  dit.  an  däbat  de  ce  cbapitre  que  tont  le 
po^me  est  impr6gn6  des  id^es  da  moyen  äge,  nons  n'ayons 
plas  besoin  d'insister  snr  les  passages  oü  cet  esprit  se  rövÄle. 
Je  ne  veax  qae  relever  denx  endroits.  Le  premier  k  6t6  döjä, 
cit6  par  M.  Parodie);  e'est  le  vers  8769  saiv.,  oü  Lavinie  envoie 
ane  lettre  k  £n6e  par   ane  flöcbe.     M.  Parodi  en  rapproehe 

^)  Herbert  de  Fritzlar,  nn  des  traductenrs  de  Benott  de  Ste-More,  a 
ajout^  ce  tour  de  force  k  ceux  dont  M^d6e  est  capable.  M.  Dnnger  (l.  c.) 
y  voit  un  empnint  direct  a  Ovide.  On  sentit  tent^  d'y  chercher  un  em- 
prunt  a  Veldeke;  M.  Behaghel  donne  k  la  page  CCVI  de  son  edition  de 
rKn6ide  une  liste  des  d^tails  qu'Herbert  a  pris  dans  Toeuvre  de  Veldeke. 
Mais  celni-ci  ne  traduit  pas  le  vers  1913  du  Roman. 

>)  I  rifacimenti  e  le  traduzioni  italiane  dell'  Eneide  di  Virgilio 
prima  del  rlnascimento  p.  118  Note.    Studj  di  Filol.  romanza. 
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Fendroit  dans  Girbert  de  Metz  oü  la  fiUe  de  Fromont  se  sert 
de  ee  moyen  pour  ne  pas  prendre  part  k  la  trahison  eontre 
Hernaut  (Hist.  litt  de  Fr.  XXH  625). 

Au  yers  7838  Latin  dit  qn'il  sait  une  ile  oü  le  combat 
siDgnlier  entre  Turnuß  et  En6e  pourrait  avoir  Heu.  Cette  Ile 
u^est  pas  mentionn^e  dans  ll^n^ide,  et,  ce  qni  est  assez  curieux, 
dans  En^as  le  combat  se  fait  pourtant  snr  la  terre  ferme, 
eomme  la  suite  le  montre  (y.  9290).  Nous  avons  donc  ici  affaire 
k  un  thöme,  introduit  incompl^tement  par  le  tradnctenr  et  imit6 
des  cbansons  de  geste,  oü  Ttle  pour  le  combat  singulier  6tait 
typique:  le  „bolmgang^  de  la  po^sie  scandinave.  • 

Contes  Orient aux.  On  sait  que  le  moyen  äge  a  beau- 
coup  ehäri  les  contes  Orientaux.  M.  Bartscb,  dans  'son  In- 
troduction  an  poöme  moyen-hant-allemand  de  „Herzog  Ernst", 
rend  k  peu  prös  certain  que  le  ,Voyage  de  Sindbad*  a  fourni 
de  la  matiÄre  k  Tauteur  de  ce  po^me,  et,  dans  une  revue  n6er- 
landaise  „de  Gids«  (Ann6e  1889,  Aoüt  p.  278—312),  le  savant 
professeur  de  langue  et  littörature  arabes  k  Tuniversitö  de  Leyde, 
M.  de  Goeje,  se  rallie  k  cette  opinion.  —  Lui  aussi,  trouve  pro- 
bable Texistence,  au  Xlle  siöcle,  d'un  livre  latin  oü  les  merveilles 
de  ee  voyage  out  6t6  döcrites  et  qni  a  servi  de  source  au  poöte 
allemand.  Que  ce  soit  par  ce  livre  on  d'une  autre  mani^re,  ce 
qni  est  certain,  c'est  que  le  tradnctenr  de  FEn^ide  a  6galement 
eonnu  ces  contes.  II  y  a  denx  dötails  qai  pronvent  un  em- 
prunt  au  «Voyage  de  Sindbad'':  d'abord  les  murs  aimant6s 
de  Cartbage  (au  vers  433),  dont  Vid^e  lui  est  venue  saus  doute 
par  la  montagne  aimant^e  (V.  Gids  1. 1.  p.  288)  ^),  et  puis  les 
juments  de  mer  (au  vers  3935)  (V.  Gids  p.  282)2). 

Les  Bestiaires.  Bien  que  les  quelques  d^tails  merveilleux 
de  TEnäas  que  j'ai  retrouv^s  dans  le  Bestiaire  de  Philippe  de 
Thatin,  proviennent  probablement  aussi  de  VOrient,  et,  du 
moins,  ne  sont  pas  du  crü  de  ce  poöte,  j'en  fais  une  catögorie 
k  party  parce  qu'il  m'est  impossible  de  remonter,  pour  ces  di- 


^)  Cette  montagne  aimant^e  a  6t^  tr^s  goüt^e  au  moyen  äge.  Sir 
John  de  Maondeville  y  croit  encore.  V.  Revue  des  deux  Mondes.  Liv- 
laiBon  du  15.  Nov.  1889. 

')  D'aprös  une  remarque  judicieuse  de  M.  de  Goeje,  les  chevaux 
de  mer  doivent  lear  existence  k  la  clrconstance  que,  dans  linde,  les  meil- 
lenrs  chevaux  6taient  Importes  d'outre  mer. 
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tails,  plus  haut  que  Philippe,  et  d'indiquer  avec  pröcision  la 
flource  oü  il  les  a  prig. 

Qa'ou  compare  k  la  description  des  erocodiles,  au  vere  471, 
les  vers  suivants  du  Bestiaire  (330)^): 

„Cocodrüie  signefte 

didble  en  ceste  vie, 

guant  buche  overie  dort, 

dune  mustre  enfem  et  mort, 

Idrus  est  beste  e  nage 

d'un  estrange  curage;  .  .  . 

dune  vient  a  cocodrille 

la  u  il  dort  en  le  idle 

en  la  buche  se  met 

pelit  et  peiltet. 

Or  oez  quel  merveile; 

li  cocodrille  s'esveille, 

itant  par  est  glut 

que  ttä  vif  festranglut. 

Idrus  el  cors  li  enlre, 

la  buele  de  sa  venire 

li  trenche,  e  depart, 

si  Vocit  par  tel  ort. 

Puis  s'en  ist  vif  del  cors, 

sa  buele  en  get  hors^'^), 
On  retrouve  Voiseau  Calade  du  vers  7467,  dans  Philippe, 

au  vers  1058: 

Et  Phisiologus 

dit  que  Caladrius 

en  curt  a  rei  deit  estre 

et  de  une  chose  est  maistre^ 

que  Ü  sei  bien  choisir 

hume  ki  deit  murir, 

*)  Edition  de  Wright.  Populär  Treatiaes  on  Science  written  during 
the  Middle  Ages.    London  1844. 

^)  Cp.  Apiilee  „Bellua  immanis  cocodrillus  ille,  qiii  in  Nilo  gignitur, 
ea  quoqe,  ttti  comperior,  purgandos  sibi  dentes  innoxio  hiatn  praebet. 
Nam  quod  est  ore  amplo,  sed  elingui,  et  pleriimque  in  aqua  reeluso, 
multae  hirndines  dentibns  implectuntur;  eas  illi,  quum  egressus  in  praeripia 
fluminis  hiavit,  una  ex  avibus  —  amica  avis  —  injecto  rostro  sine  noxiae 
periculo  exscalpit*. 
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de  enfermete  que  hum  ad, 

ki  devant  lux  vendrat, 

Se  il  deii  murir  par  veir^ 

fiel  deiffnerad  veeir; 

mais  se  il  volt  veer^ 

tres  bien  saces  pur  veir^ 

que  par  sun  veement 

le  mal  de  Vhume  prent, 

tut  le  mal  a  sei  trcdt, 

et  li  hum  sain  se  vait  .  .  . 
Le  monstre  de  mer,  appelä  ^cetus'',  qui,  dans  l'En^as,  est 
mentionn^  au  vers  4446,  est  ögalement  nommS  dans  le  Bes- 
tiaire  (aa  vers  108),  et  Ton  se  demande  si  Ton  est  en  droit  de 
rapprocher  des  oiseaux  qui  pondent  en  mer  (En6as  4032), 
l'oiseaa  »Fullica''  da  Bestiaire  (1351): 

Fullica  est  volable 

et  oisel  eniendable  .  .  . 

En  eve  fait  sun  ni. 


Chapitre  IV. 

L'^dition  du  texte. 

Comme  base  de  mon  Edition,  j'ai  pris  le  manuscrit  A,  qui, 
noD  seulement,  est  le  plus  ancien,  mais  aussi  le  plus  correct 
de  tooB  mes  roanuscrits.  II  a  ät6  copiä  par  un  scribe  lorrain 
(ainsi  il  6erit  lo  pour  le\  sur  un  manuscrit  normand  (c'est,  du 
moins,  nne  hypotb^se  qui  expliquerait  1.  la  graphie  de  un  pour 
on,  laquelle  s'y  rencontre,  quelquefois;  2.  la  conservation,  k  quel- 
ques endroits,  de  ei  pour  oi\  3.  celle  de  la  terminaison  ot 
pour  oit  dans  quelques  vers). 

Je  m*en  suis  tenu  le  plus  prÄs  possible  pour  l'ortbographe 
du  texte,  et,  en  g^n^ral,  je  ne  m'en  suis  äcartä  que  quand  les 
rteultats  de  mes  rechercbes  au  Chapitre  II  m'y  autorisaieut. 

Je  vais  indiquer  maintenant  quels  sont  les  ehangements 
que  j*ai  apport^s.    Pour  simpliiier,  je  les  divise  en  deux  grou- 
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pes.  D'abord  les  changements  constants:  qnand  le  mannscrit 
note  un  mot  on  un  son  röguliörement  par  la  meme  graphie,  que, 
r6guli6rement,  j'ai  du  changer,  il  serait  oiseux  de  citer  tous  les  cas 
oü  ce  mot  ou  ce  son  se  pr^sentent.  Je  ränge  dans  cette  cat6gorie 
les  mots  et  les  sons  oü  j*ai  r6tabli  l'orthographe  6tymologiqae, 
tandis  qae  le  mannscrit  se  sert,  tantöt  de  cette  orthograpbe, 
tantöt  d'nne  antre  plns  moderne.  Ge  n'est  que  dans  le  ca«  qae 
le  mot  serait  dontenx,  qu'il  Importe  de  savoir  Forthographe  dont 
se  sert  le  mannscrit,  et,  alors,  le  mot  sera  cit6  dans  le  second 
groupe;  mais  qu'il  ^crive  k  tel  vers  mes,  k  tel  autre  mais, 
voilä  qui  n'a  qu'ä  Stre  eonstat6  une  seule  fois  pour  toutes, 
Sans  qu'il  soit  nöeessaire  de  citer  les  vers  oCi  il  6crit  mes  et 
ceux  oü  il  rend  ce  mot  par  mais,  Dans  le  second  groupe 
fignreront,  dans  Tortbographe  de  A,  les  mots  dont  j'ai  ebange 
la  grapbie,  changements  isoläs,  qui  ne  se  laissent  pas  ramener 
k  la  premi^re  catägorie. 

I.  Changements  constants. 

A.  Phon^tique. 
I.  VoyelleB« 

a.  an  et  en  sont  confondus  par  le  copiste,  qui  ^crit  pres- 
que  partout  an,  tr^s  rarement  en  (par  exemple  8459  demenäe^ 
5394  entree,  5403  dedenz).    J'ai  r6tabli  la  difförence. 

Fame  (que  le  mannscrit  äcrit  rarement  femme^  par  exemple 
au  vers  6789)  a  6t6  remplacö  par  femme. 

al,  el.  Pour  les  mots  qui,  en  ancien  fran^ais,  ont  les  deox 
formes,  j'ai  gard6  la  grapbie  du  mannscrit 

e.  ei,  eis,  eiz,  eil  sont  not6s  dans  le  mannscrit  par  cU  (cU 
8056,  feaiiez  9827),  iau  {laude  6972),  iaus  {oisiaus  429),  ais  (c(Us 
180),  iais  {bials  717),  iait  {bialle  175,  aqiuait  257),  auz  {soiauz 
10033),  iauz  {miauz  75).  Comme  les  rimes  ne  prouvent  pas 
que,  dans  le  dialecte  de  l'auteur  de  FEndas,  un  a  se  soit 
d6velopp6  entre  e  et  /,  j'ai  rötabli  eis,  eiz  etc. 

Quelquefois  il  rend  la  voyelle  par  o,  qui  correspond  tou- 
jours  ä.  un  «  latin,  par  exemple:  cols  (5546),  chevox  (2011), 
arlolz  (2566). 

el  {en  ie)  est  r6guli^rement  äcrit  ou  dans  le  mannscrit 

Le  mannscrit  6crit  partout  ee  pour  eee  (7523  e/free,  7740 
agree).    J'ai  partout  rötabli  eee. 
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«Tai  gardä  la  forme  de,  Gre  ponr  äeu,  Greu,  \k  oü  eile  se 
tronvait  dans  le  maDnserit.  QaW  yenille  corriger  les  vers  37, 
38.  339.  2232. 

L'accuBatif  de  l'artiele  est  6erit  lo  dans  A.  Jai  restitu^ 
la  fonne  le, 

giter,  gita,  gitot  a  ätö  partont  ehang^  en  geter  etc. 

e  protoniqne  a  ötö  rätabli  (en  dehors  des  mots  eitös  daus 
le  seeond  gronpe)  dans  aü  (144  aüst,  1655  plaüst,  583  mmes 
etc.).     Le  manuserit  äcrit  partont  au. 

0.  0  toniqae,  dans  le  manuserit,  est  tantöt  diphtonga6 
{sesmuel  319),  tantöt  il  s'öcrit  o  {move  3397,  avoQ  5548).  J'ai  par- 
tout imprim^  ue,  parce  que  les  rimes  attestent  la  diphtongaison 
dans  roriginal.  Au  eommencement  du  mot  j'ai  imprimä  oe  au 
lieu  de  ue  (cp.  Cligäs  6d.  Foerster  LXXI). 

Dans  hon  (6crit  dans  A  bm  5950  oa  buen  1872)  j'aurais 
pu  m'autoriser  de  la  rime  qui  se  trouve  au  vers  4507,  pour 
me  tenir  k  la  graphie  du  manuserit  Mais  j'ai  pr6för6  ögaliser 
la  graphie  ici  comine  ailleurs. 

on,  Van  est  not6  par  A  an,  Um,  J'ai  rötabli  on  et  eon- 
8erv6  Ten. 

Devant  /  mouillöe  j'ai  gardö  au  rötabli  o\  le  manuserit  öcrit 
oi  {pil  9098)  ou  ue  (duel  9097)  ou,  rarement,  uei  {dueU  8215). 
Cp.  p.  XV  de  rintroduetion. 

0  de  au  latin  s'äcrit  dans  A  ou  Qou  6590,  ou  (apud)  65). 
JTai  imprimä  o. 

0  est  not6  dans  A  ou  (prou  1591,  ou  {übt)  6890)  ou  bien 
eu  {preu  5688).    Ici  encore  il  a  fallu  ritablir  o. 

Egalement  lä  oü,  par  exception,  le  manuserit  note  o  de- 
vant  nasale  par  u  (Cp.  onc  2  et  unc  21,  dont  298  et  dura  40, 
tombe  7637  et  tumbe  7644). 

ie  devait  etre  rötabli  partout  {quidereni  5328,  comencerent  3740. 

Egalement  iee  pour  ie,  qui  est  fräquent  dans  A  {afebleie 
7250,  redrecies  597,  depecies  598,  chient  476). 

J'ai  distingnä  le  futur  iert  de  l'imparfait  ert,  ce  que  le 
copiste  de  A  ne  fait  pas  toujours  (cp.  tiert  8717  et  eri  113). 

ai.  J*ai  introduit  partout  la  graphie  ätymologique.  Le 
copiste  de  A  eonfond  ai,  ei,  e  {praigneni  2886,  seremenl  3494, 
pleisir  1382);  il  note  ai  devant  n  par  a  [ansi  263,  planement 
6179,  sane  7972). 
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ei.  Ce  son  est  äcrit,  dans  A,  dans  les  syllabes  protoni- 
ques  ei  {merveillos  5405,  paveillon  7335,  oreillier  7461),  ou  oi 
(anvoier  5931);  et  oi  ou,  trös  rarement,  ei  dans  les  syllabes 
toniques  {aveine  355,  merveilles  5662;  des  exemples  pour  oi  se 
trouvent  passim,  ainsi  tons  les  imparfaits  en  oi7,  poine  356, 
moins  5448). 

oi  devait  etre  r^tabli  dans  poi  (6crit  po  685,  9081;  pou  9882). 

eu  devait  etre  r^tabli  partout  dans  sol  (285),  soiement  (2025), 
dous  (6844),  sarcoz  (7645),  lou  {locum  4461,  6crit  ieu  6882), 
>öi«r  (6881). 

n.   Conaonnea. 

h,  Quant  ä.  h  latin  je  me  suis  tenu  au  manuscrit,  ex- 
eeptö  pour  latin  homo,  que,  au  nominatif  singulier,  j'ai  imprime 
oem  et  partout  aillenrs  home  ou  ome^  suivant  le  manuscrit. 

^f  Q'i  Q^  9^'  J'^i  ^^^  1^  ^^^  ^  P^^  ^  devant  les  voyelles 
gutturales,  et  par  k  devant  les  voyelles  palatales.  Ainsi  il  m'a 
fallu  changer  en  k  le  qu  des  mots  suivants:  ki  (nomin.),  onkes^ 
iiuekes^  cUkes  (cp.  Mall.  Comp.  p.  93). 

cui  (acc.)  et  cuidier  sunt  k  quelques  rares  endroits  öcrits 
dans  A  qui  (1275),  quidier  (3113). 

J'ai  not6  le  son  dz  par  g  devant  les  palatales  et  par  j 
devant  les  gutturales.  Le  manuscrit  a,  dans  le  prender  cas, 
g  {degiete  8077,  iugemant  125),  i  {imeme^U  113);  devant  a^  o^  u 
il  note  ee  son  par  i  {iugera  130,  iarni  2733)  ou  par  j  (Jatnes 
8599). 

Le  manuscrit  ne  connait  que  la  forme  tardier^  atardier 
{tarda  1500,  atarder  1866,  atardie  5037).  La  rime  iarge  :  bärge 
(241)  montre  qu'il  faut  partout  remplacer  d  par  g. 

Dans  les  mots  d'origine  allemande  commen^ant  par  ^, 
provenant  de  w,  j'ai  notö  gUy  au  lieu  de  g.  Le  manuscrit  a 
partout  g. 

j  a  6t6  imprimß  au  lieu  de  i  dans  seior  (606),  seiomer 
(607)  etc. 

I.  Le  copiste  est  tr^s  in6gal  quant  k  la  vocalisation  de 
/  {baudor  1130,  aliretant  1142,  maU  1281,  vasaus  1286).  II 
fallait  r6gulariser.  Dans  quel  sensV  Nous  avons  vu  que,  il 
est  vrai,  notre  po6me  contient  quelques  rimes  qui  attestent  la 
vocalisation;  pourtant,  pas  plus  que  M.  Warnke,  je  n'ose  ac- 
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eepter  la  yoealisation  dans  tonte  son  ötendne  ponr  TEn^as, 
ear  les  exemples  en  sont  trop  rares.    Je  rätablis  done  partont  /. 

Qnelqnefois  A  omet  /  sang  le  remplaeer  {cop  partont,  as 
114,  escotereni  846,  escotez  4115,  ques  7826,  sos  7840). 

m,  n.  m  devant  by  p  est  not6  par  n  on  par  rabröviation 
connne.  Dans  ce  demier  cas  j'ai  imprirn^  m\  sans  cela  j'ai 
gard6  n.  On  tronvera  la  traee  de  mon  h^sitation  snr  ce  point 
dans  quelques  graphies  an  commencement  dn  texte  (249,  269, 
286,  578,  719,  897  etc.),  oü  il  anrait  fallu  imprimer  n  au  lieu 
de  m.     Au  glossaire  j'ai  imprimä  n  ätymologique  devant  6,  p, 

m  aprös  ai  ne  se  eonfond  pas  avec  n;  il  fallait  donc  rä- 
tablir  la  lettre  ^tymologique.  Le  mannscrit  6crit  n  (8133, 
9947,  9948). 

Aprös  0,  m  et  n  se  confondeni  Le  manuscrit,  \k  od  m 
est  ätymologique,  öcrit  qnelqnefois  Tabr^viation  {jwm  1581), 
qnelqnefois  n,    J'ai  r^tabli  partont  m  dans  ces  mots. 

t,  d.  Nons  avons  vn  que,  dans  FEn^as,  un  d  6tait  inter- 
cal6  entre  n  et  r.  Le  mannscrit  tantöt  Töcrit  {vendroie  5833), 
tantöt  l'omet  (vanrai  5827).    II  fallait  Fintroduire  partont. 

Entre  /  et  r  le  manuscrit  place  nn  t  dans  voUrent  (112, 
1053  etc.).    Nons  avons  chang6  le  i  en  d, 

Ponr  les  hiatns,  oecasionös  par  la  temiinaison  'e{i)  de  la 
3«  pers.  sing,  indie.  pr6s.  leconjug.,  dont  nons  avons  donn^ 
plus  haut  des  exemples,  je  me  suis  tenn  k  mon  manuscrit,  a 
quelques  rares  exceptions  prös.  Tandis  que  les  antres  manus- 
crits  tachent  de  faire  disparattre  Fiiiatus  par  des  chevilles,  A 
(et  c*est  une  prenve  de  son  exactitnde)  le  conserve  le  plus 
sonvent.  Exceptionnellement  nons  pouvons  l'attraper  sur  le 
fait  d'en  faire  disparattre;  ainsi  au  vers  1229. 

Le  t  des  parfaits  en  -i7,  -ut  itant  tomb6  k  F^poque,  de 
notre  autenr,  nons  Fomettons  \k  oü  A  F^crit  (par  exemple  an 
Vera  9764). 

8,  z.  En  gän6ral,  le  copiste  est  exact  ä  distinguer  ces 
deux  sons.  Pourtant  il  öcrit  qnelqnefois  z  oü  il  fant  s  {lorz 
245)  on  s  on  lieu  de  z  {ces  6480).  Jai  r6tabli  partout  la  lettre 
qn'il  faUaii 

Quant  k  s  devant  consonne  (liquide  ou  forte),  A  Ficrit  par- 
tont, exceptß  devant  /  (par  exemple  melier  3509)  et  f  {effroii 
3806,  efforz  5944).    Je  Fai  r^tabli  anssi  dans  ces  mots. 
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z  a  le  son  de  s  donce  dang  donzel,  donzele^  Grezeis, 

Le  mannscrit  äerit  quelqaefois  x  ponr  s  {repox  335,  chevox 
2082).    Jai  rttabli  s. 

J'ai  fait  disparaitre  x  pour  us, 

Donblement  de  conBonnes.  En  gän^ral  je  me  suis 
tenü  au  manuscrii  On  trouvera  dans  la  seconde  partie  de  ee 
chapitre  qnelqnes  mots  oü  j'ai  chang^  Torthographe  de  A  sur 
ce  point.  Je  plaee  parmi  leg  „changementg  congtantg  leg  mots 
parolle  (1566,  1818),  vollent  (2175,  2236)  et  la  terminaigon  die 
(5869,  58%),  qni  partoat  gont  äcritg  avec  ü  et  qne  j'ai  im- 
prim^g  avec  /  gimple. 

Separation  de  motg.  Voici  leg  expreggiong  que  le  ma- 
nugerit  6erit  toujourg  en  un  mot  et  que  j'ai  toujourg  gcparöoB: 

des  i  (6crit  desi  45,  985). 

de  bot  (6crit  debot  3861,  7703). 

en  fin  (6crit  anfin  7841). 

ja  mais  (6crit  iames  8599). 

a  seür  (6crit  aseur  8759). 

Montalban  (6erit  mont  auban  paggim). 

lai  enz^  icU  sus^  lai  jus  (6crit  laienz  1944,  lessus  2501  oa 
l(ü  sus  1876,  leissus  2913),  cai  enz^  pa  sus,  mi  jus  (6crit  paiatiz 
4968,  caisus  2328,  caus  2502). 

or  freis  (6crit  orfrols  1474). 

B.  Flexion. 

Substantif.  Magenling  IL  La  diff^rence  entre  le  nomi- 
natif  et  raecngatif  a  6t6  r^tabli  dang  le  corpg  de  verg. 

IIL    Le  manugcrit  a  deg  fanteg,  par  exemple  kons  8951. 

Le  eopigte  a  laigg^  anx  nomg  propreg  (quand  il  ne  leg  a 
pag  indiqu^g  par  Tinitiale)  la  döclinaigon  latine,  par  exemple 
eneam  (8049),  a  eneam  (8862),  enee  (7843),  Euriale  (5156).  Bien 
que,  au  verg  3932,  la  forme  Neptutä  goit  attegtäe  par  la  rime, 
j'ai  eru  devoir  rötablir  partout  leg  formeg  fran^aigeg. 

Fämining  IL  Noug  avong  vn  plug  haut  que  FEneas 
montre  tant  leg  formeg  ancienneg  gang  f,  que  leg  formeg  mo- 
derneg.  On  pourrait  uniformiger  dang  leg  deux  geng.  Si  Ton  omet 
partout  Sj  on  vieillit  le  texte;  en  ajoutant  ^,  on  reprägente 
comme  aecompli  un  d^yeloppement  qui  n'egt  eneore  qu'en  train 
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de  86  faire.  Je  me  suis  däcid6  k  placer  s  partout,  exeept6  dans 
les  mots  qni  se  trouvent  k  la  rime  ayec  un  mot  sans  s. 

Adjeetif.  Le  fönÜDiD  analogique  a  6t&  äcartö  \k  oü  le 
mötre  le  permettait,  par  exemple  an  vers  4913. 

Dans  anbedos  (par  exemple  6067)  s  a  6t6  r6tabli  aprfes  anbe-, 

Verbe.  Personnes.  La  le  pers.  dn  pluriel  a  6t6  im- 
primöe  Bans  ^  ä  la  fin. 

Les  2e  pers.  pinr.  dn  snbj.  en  eiz  (manuscrit  oiz\  qni  sont 
sans  donte  anthentiqnes,  ont  6t6  consery6es. 

vait  a  partont  remplacö  va,  forme  qni,  d'aillenrs,  ne  se 
tronve  qne  rarement  dans  A  (155). 

Temps.  Imparfait  La  terminaison  de  Fimparfait  de 
la  le  eoivjngaison  est  öcrit  oi7,  et  qnelquefois  ot  (aux  vers  1438, 
1488,  1863,  1864,  1954,  2071,  2661,  2662,  2680,  2681,  2682, 
2807,  2819,  3503,  3504,  4551,  4552,  4635,  4645,  5238,  5409, 
8416,  8417,  8418,  8420,  8421,  8422,  8423). 

Fntnr.  Les  fiitnrs  en  -erra  ont  6t6  rätablis  dans  les 
verbes'  rememhrer  (öcrit  remembrera  316),  membrer  (manbrera 
1783),  mostrer  (mostrerai  2213). 

Dans  le  fntnr  de  remaindre^  ain  a  6tä  rötabli  an  lien  de 
an  qai  est  constant  dans  A  (par  exemple  remanroiz  6968,  re- 
mandront  6553). 

Imparfait  dn  snbjonctif.  A  e6t6  des  formes  poisse 
(8274),  puisi  (8672),  se  tronve  peüsse  (10076).  J'ai  r6tabli 
eette  demi^re  forme. 

Adverbe.  A  6crit  la  nSgation  ne,  m6me  devant  les  vo- 
yelles.    J'ai  change  ne  en  nen,  quand  ne  est  snivi  d'une  voyelle. 

Conjonetion.  La  eonjonetion  si  est  souvent  äcrite  se, 
Burtont  lä  oü  eile  est  snivie  dn  son  i.  J'ai  introduit  partont 
eette  dissimilation,  et,  quand  il  n'y  pas  de  i  qni  snit,  j'ai  r6- 
tabli  la  forme  si  (par  exemple  an  vers  4961). 

ainpois  (adv.  et  eonj.)  a  &t6  cbange  en  anceis, 

J'ai  rötabli  dans  le  texte  la  diff^rence  de  donc  et  dont 
qni  ont  6t6  eonfondns  par  le  copiste  (par  exemple  au  vers  298). 

Quant  aux  alinäa,  je  me  suis  tenn  au  manuscrit,  exceptä 
ponr  le  cas  oü  tous  les  autres  manuscrits  ätaient  d'aecord  k 
mettre  nn  alinöa  et  oü  A  senl  ne  l'avait  pas;  dans  ce  eas-lä 
on  pent  eroire  k  une  negligence  de  la  part  de  A  (ainsi  au 
vers  5025). 
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II.  Changements  isoles. 

14  nesparnoient  —  79  estoyle.  —  90  esquipö.  —  190 
vaucrer.  —  201  estoilles.  —  202  voilles.  —  248  decassez.  — 
251  Boldeement.  —  315  delictera.  —  365  errent.  —  400  grel- 
letea.  —  446  aers.  —  467  fie.  —  473  pesonez.  —  480  peisons. 

—  486  isle.  —  512  oiseries.  —  516  costivee.  —  522  realme. 

—  528  Capitoüle.  —  539  Capitoille.  —  545  idres.  —  558  pal- 
leor.  —  564  Antan.  —  567  astrent  —  580  loigtaine.  —  585 
veismes.  — -  591  ilues.  —  604  espenoi.  —  653  tiriene.  —  654 
libicaine.  —  674  propre.  —  676  dedevant.  —  688  roeue.  — 
730  chambellan.  —  777  qnel  —  871  raviens.  —  934  certai- 
gnement.  —  952  anginie.  —  964  anginier.  —  1064  soi.  —  1066 
tolt.  —  1111  angineor.  —  1128  cuverz.  —  1136  deffare.  —  1161 
davant.  —  1181  siait.  —  1286  linage.  —  1320  estuisse.  —  1331 
ussez.  —  1376  escauciee.  —  1450  er.  —  1451  velt  —  1464 
coivres.  —  1475  coivre.  —  1485  tiriene.  —  1486  Diene.  —  1524 
sestorse.  —  1528  seinor.  —  1535  felenie.  —  1537  dasriere. -^  1544 
ielz.  —  1568  felenie.  —  1632  angoisos.  —  1660  anginier.  — 1692 
felenie.  —  1728  falez.  —  1729  jaceront.  --  1775  fais.  —  1840 
quan  que.  —  1845  cotie.  —  1883  velt  —  1883  esaier.  — 
1923  mure.  —  1924  augure.  —  1937  destrure.  —  1938  augure. 

—  1970  trebuch.  —  2032  memelle.  —  2053  glore.  —  2054 
memore.  —  2065  daecordement.  —  2074  laloigne.  —  2092 
menginastes.  —  2120  lärme. 2177  josne.  —  2188  renne. 

—  2189  real.  —  2195  elissiens.  —  2200  angure.  —  2206  esto- 
illes. —  2278  lessilliee.  —  2291  an  mont.  —  2292  ielz.  —  2378 
vels.  —  2408  felenie.  —  2429  san  cors.  —  2431  saiches.  — 
2441  pasaige.  —  2448  molsues.  —  2453  decassee.  —  2484  fluve. 

—  2502  caus.  —  2528  toUir.  —  2572  petrine.  —  2646  resne. 

—  2672  Amphiaras.  —  2733  iaan.  —  2734  boban.  —  2768 
puor.  —  2769  puor.  —  2801  geuent.  —  2806  deduoient.  — 
2827  liniee.  —  2863  Siehans.  —  2905  espanoi.  —  2952  es- 
eauciee.  —  2988  escauciee.  —  3012  veor.  —  3123  anteqaite. 

—  3135  ereone.  —  3142  mesaige.  —  3148  montaine.  —  3206 
linages.  —  3237  vielt.  —  3238  fegne.  —  3242  real.  —  3258 
petrals.  —  3287  vels.  —  3302  vels.  —  3317  panra.  —  3319 
vels.  —  3325  tolient.  —  3340  ansin.  —  3350  escauciee.  — 
3465  velt.  —  3482  retoUir.  —  3489  per.  —  3535  sen  henap. 
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—  3559  ehescune.  —  3585  bische.  —  3599  daarriens.  —  3605 
plasseiz.  —  3609  siant.  —  3641  curiee.  —  3650  seiniee.  —  3679 
chei.  —  3725  porpanent.  —  3751  diflfension.  —  3792  lainz  ne.  — 
3815  disBoient  —  3894  aseor.  —  3898  meismes.  —  3942  eues. 

—  3961  damoisselle.  —  3991  dolgiez.  —  4006  valleni  —  4013 
broudee.  —  4020  oisaiaus.  —  4023  soreiente.  —  4057  lovinaz. 

—  4058  costaz.  —  4062  jaues.  —  4062  james.  —  4067  james. 

—  4083  estrie.  —  4084  petriaus.  —  4122  nenaie.  —  4152 
roiume.  —  4180  veli  —  4189  seriens.  —  4199  atroignong.  — 
4291  arbelestiers.  —  4320  velt.  —  4322  velt  —  4336  deser. 

—  4361  soltil.  —  4362  dolgie.  —  4388  vielt.  —  4390  sosploier. 

—  4394  esoigne.-  —  4405  sangoiseni  —  4416  soltilment  — 
4420  maailles.  —  4423  eop.  —  4436  litez.  —  4459  soltiz.  — 
4567  laisier.  —  4613  voilles.  —  4614  estoilles.  —  4616  tier. 

—  4645  glore.  —  4646  victore.  —  4684  Aviez.  —  4740  panre. 

—  4804  idons.  —  4834  meignent  —  4944  irras.  —  4997  fusiens. 

—  5009  antandisieDS.  —  5017  gardani  —  5036  peor.  —  5099 
chori.  —  5128  espoisse.  —  5135  boison.  —  5137  esloiniez.  — 
5151  Beguist  —  5180  ilues.  —  5214  die.  —  5229  espenoir.  — 
5272  compere.  —  5312  carriax.  —  5351  igniaument  —  5375 
beller.  —  5408  laceure.  —  5447  la  üb.  —  5450  geui.  —  5462 
desi.  —  5492  loin.  —  5496  li  ainz  nez.  —  5510  daveneir. 

—  5545  desries.  —  5560  paseuent.  —  5568  CBparnez.  —  5571 
demenoiB.  —  5576  rascut.  —  5594  boisineB.  —  5613  deBtriers. 

—  5619  rivaige.  —  5620  naige.  —  5625  neis.  —  5626  remeiB. 

—  5630  hanteB.  —  5638  neiB.  —  5643  proeBceB.  —  5675  loign. 

—  5676  besoign.  —  5679  cohardie.  —  5686  amere.  —  5689 
forteresce.  —  5690  proesce.  —  5697  Enmez.  —  5700  hoiBiax. 

—  5704  cant  —  5705  cuit  —  5715  viaut  —  5735  eartier. 

—  5738  ehei.  —  5746  agaitiie.  —  5751  eBchaueirra.  —  5764 
ehoiBißt.  —  5779  broine.  —  5780  longe.  —  5816  Boldeement 

—  5843  meanie.  —  5874  quel.  —  6003  enveiroient  —  6058 
eomnnement  —  6062  veil.  —  6066  leax.  —  6098  eart  — 
6117   paille.  —  6118  TesBaille.  —  6209  tolt  —  6224  veor. 

—  6251  moignent  —  6286  felenie.  —  6289  paille.  —  6330 
oirre-  —  6356  sacrefie.  —  6390  nisiBi  —  6404  eBcherpe.  — 
6414  sareons.  —  6445  cimeBseB.  —  6450  Bareou.  —  6462  reax. 

—  6463  CBcepre.  —  6474  torbentine.  —  6483  maurroit  — 
6527  loB.  —  6557  linnage.  —  6576  no.  —  6585  eostez.  — 
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6590  doinon.  —  6605  pailles.  —  6620  sirre.  —  6641  anginos. 

—  6719  compare.  —  6754  felenie.  —  6796  su  e.  r.  —  6830 
anveissent  —  6892  huiez.  —  6922  apoiee.  —  6925  gigne.  — 
6984  plaine.  —  6990  eflfroe.  —  7006  poldroier.  —  7018  comu- 
nement.  —  7045  suoit  —  7050  voidier.  —  7078  recraant  — 
7086  eoldre.  —  7117  ving.  —  7147  desriere.  —  7150  en  ese. 

—  7159  desriere.  —  7160  parsurre.  —  7160  meniere.  —  7266 
dongier.  —  7287  arbeleste.  —  7295  cot.  —  7299  carrez.  — 
7341  veor.  —  7397  besoin.  —  7398  loin.  —  7530  sigle.  — 
7555  cimesse.  —  7556  seslesse.  —  7605  veor.  —  7606  aseor. 

—  7617  grelles.  —  7633  derriene.  —  7641  cepre.  —  7714 
en  islore.  —  7720  luisserie.  —  7749  claing.  —  7750  aing.  — 
7752  chalonge.  —  7757  moire.  —  7835  mesaiges.  —  7840  basti- 
soit.  —  7845  violt.  —  7863  vialt  —  7864  te  clamaime.  — 
7865  viali  —  7872  coraige.  —  7884  colui.  —  7932  vielz.  — 
7953  lou.  —  7965  seuant  —  7997  vials.  —  7998  dials.  — 
8002  no  loi.  —  8010  espanoir.  —  8022  lese.  —  8023  veli  — 
8130  menace.  —  8148  veor.  —  8155  mervoille.  —  8206  ferte. 

—  8215  plaiii.  —  8820  amartume.  —  8241  aing.  —  8368  pre- 
mere.  —  8387  veor.  —  8437  Antan.  —  8477  vels.  —  8483  no. 

—  8596  sigle.  —  8617  vials.  —  8649  viaut,  —  8694  vialt  — 
8722  viltaige.  —  8782  cal  1.  s.  —  8806  tries.  —  8837  chei.  — 
8896  ielz.  —  8915  delietot  —  8969  angoisosemant.  —  8977  nies. 

—  8979  vialt.  —  8997  neqaeten.  —  8998  denginier.  —  9008  vialt 

—  9010  felenie.  —  9021  dialt  —  9058  chalongier.  —  9080 
velt  —  9101  recbei.  —  9102  meniere.  —  9145  lespamera.  —  9160 
peor.  —  9192  destrainoit  —  9237  consilz.  —  9302  benir.  — 
9323  cheor.  —  9346  tolt  —  9356  linage.  —  9401  vialt  — 
9542  escbasse.  —  9596  esparnier.  —  9630  eschielles.  —  9634 
anbrassee.  —  9636  citeaa.  —  9638  fussen.  —  9654  maia.  — 
9681  vialt  —  9687  vialt  —  9688  vialt  —  9730  voUerent  — 
9735  mitiez.  —  9738  mitie.  —  9749  desriere.  —  9835  espos- 
sera.  —  9865  dongier.  —  9879  ceille.  —  9887  chalonge.  — 
9909  vialt  —  9919  certaignement.  —  9927  plainoit  —  9961 
cant  —  9973  dongier.  —  10002  demenois.  —  10010  otaive,  — 
10042  veor.  —  10070  atan.  —  10099  realme. 
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Remarque. 
Qu'il  me  soit  permis  d'ajonter  ici  quelques  mots  de  ma  part.  Quoi- 
que  Touvrage  de  M.  Salverda  de  Grave,  lequel  lui  a  demand^  taut  de  peine, 
soit  tres  m^ritoire,  on  ne  s'attendra  pas  a  y  trouver  un  texte  d^finitif, 
!es  difficult^s  6tant  trop  nombreuses  pour  pouvoir  6tre  vaincues  tout  d'un 
coup.  Je  Signale  ici  denx  petites  questions  auxquelles  je  crois  devoir 
r^pondre  antrement  que  M.  d.  G.  D6ja  avaut  le  commoncement  de  Tim- 
pression  je  lui  fis  remarquer  que  le  vieux  poete,  soit  Benott  soit  un  in- 
connu  (i1  sera  p.  e.  r6sery6  ä  M.  Constans,  qui  pr^pare  T^dition  critiqne 
d'nne  partie  du  Roman  de  Troie,  de  r^soudre  cette  question),  semble  ne 
pas  confondre  dans  les  rimes  le  son  provenant  de  Y  latin  avec  le  son  pro- 
venant  de  e  latin  4*2/»  ni  le  son  provenant  de  ü  latin  avec  le  son  provenant 
de  Ö  latin  -\-y.  M.  d.  G.  eut  parfaitement  raison  d^objecter  (voy.  p.  XVII) 
qu'alors  il  faudrait  supposer  un  sum  k  tripbtongue  {enud  :  suei  4707).  La 
question  est  done  rest^e  en  suspens.  —  L'aittre  question  regarde  les  formes 
verbales  en  -et,  dont  le  ^  —  bien  des  rimes  le  prouvent  —  n^existe  plus. 
II  s'agit  de  savoir  si  avant  nne  voyelle  Ve  final  peut  s^^lider.  M.  d.  G. 
admet  l'^lision.  Je  constate  pourtant  que  presquc  tous  les  vers  oü,  dans 
le  texte  imprim^,  Telision  est  admise  sont  träs  faciles  ä  corriger,  ce  qui 
me  confirme  dans  Fopinion  que  dans  le  texte  primitif  de  PEn^as  cet  e  ne 
8*^lidait  Jamals. 

Suehier. 


ENEAS. 
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BlbUollMoft  Horoianntoa  IV. 


anant  Menelax  ot  Troie  asise, 
onc  n'en  torna  tresqa'il  Tot  prise, 
^guasta  la  terre  et  tot  le  regne 

por  la  venjance  de  sa  femme, 
5    la  citä  prist  par  tra'ison, 

tot  oraventa  tors  et  donjon, 

arst  le  pais,  destniist  leg  murs: 

nas  nen  esteit  dedenz  settrs. 

Tote  a  la  vile  deguastee, 
10    a  feu,  a  flame  Ta  livree. 

Li  6ren  prenent  leg  citaaing, 

nas  n'esehapot  d'entre  lor  mains 

ne  Festettst  morir  a  honte; 

n'espargnoent  prince  ne  conte; 
15    ne  lor  aveit  mestier  parages 

ne  hardemenz  ne  vagalages, 

et  nen  esteit  leas  de  deffendre. 

Tote  ert  la  vile  mise  en  cendre. 

Ocis  i  fu  li  reis  Prianz 
20    o  sa  femmS,  o  ses  enfanz: 

1  £  ne  commence  qu'au  v,  1769.  Les  vera  let  2  sont  iUiaihlea  dana  F.  — 
2  HIF  ainz,  6  ainc;  HI  tant  quil;  D  omet  W  —  6  HI  tour.  —  7  HI  arse  et 
destimite  fh  la  terre;  6  arst  le  palais,  F  le  palais  arst.  —  8  G  nus  hom; 
A  ne,  D  ni;  HI  ains  que  finee  fast  la  guerre.  —  9  F  tot;  I  terre  (omet  a); 
A  erayantee.  —  10  HI  a  f.  et  a  (I  en  f.  et  en)  flanbe  dnmee.  —  1 1  HI 
pristrent  tot  le  pais.  —  12  HI  neschaperent  leur  anemis.  >—  13  D  lesteut; 
HI  BUS  qni  ne  fn  mort  ou  navre  (I  q.  n.  fust  ou  m.  oa  n.).  —  14  D  ne 
prenoient;  HI  nus  ne  porroit  dire  verte.  —  15  D  ne  lui  avoir  a  panage, 
HI  de  lor  max  ne  de  lor  doiüage;  A  parage.  —  16  A  hardemant;  AD  va- 
salage;  HI  nil  ne  firent  mie  qae  sage.  —  17  eM8  aont  omis  data  A;  HI 
ee  mest  avis  des  Griex  atendre;  6  nil  nestoit  pas;  F  car  ni  estoit  nuns.  — 
18  HI  tont  fu  le  pais  mis;  Q  a  c.  —  19.  G  omet  i;  F  fui.  —  20  D  II  et 
sa  femme  et  s.  e.,  HI  et  s.  f.  et  s.  e.;  G  et  o  s.  e. 
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onc  ne  fu  mais  tant  granz  oeise. 

Menelax  a  yenjance  prise: 

toz  fist  leg  mars  aplaneier 

por  le  tort  fait  de  sa  moillier. 
25        A  une  pari  de  la  citö 

tint  Eneas  en  .erit6  ^  '  -  -  ^' 

de  la  yile  bien  grant  partie. 

Quant  il  a  cele  noise  oie, 

si  reguarda  vers  le  donjon 
30    et  vit  la  grant  destracion; 

n'est  merveille  s'il  a  peor. 

Venas  la  deesse  d'amor, 

ki  sa  mere  ert,  li  a  nonei6 

que  Troien  sont  trebuchiö,  ^ "  "'^ 
35    li  deu  en  ont  pris  lor  venjance; 

eomanda  li,  senz  demorance 

s'en  tort,  ainz  qael  prengnent  li  Gren, 

et  ce  li  comandent  li  den 

que  il  alt  la  contree  qaerre, 
40    dont  Dardanus  vint  en  la  terre, 

ki  fonda  de  Troie  les  murs. 

Eneas  n'esteit  pas  settrs; 

deas  granz  lines  et  plus  aveit 

de  la  0  sa  maisons  esteit 
45    des  i  la  0  li  Gren  ardeient; 

bien  sot,  qu'il  li  aproismereient, 

ne  se  porreit  vers  eis  deffendre. 

Bei  leisir  ot  del  suen  tot  prendre, 

21  G  ainc,  FHl  ainz  (ains);  FG  si  g.;  HI  gent;  H  ocis.  —  22  H  pris. 
—  23  et  24  ^nt  intervertis  dam  HI;  HI  a  fait  (toz  manque)-,  D  t.  1.  m.  fait; 
1  appareillier.  —  24  F  p.  les  tors  fais.  —  25  G  Dune ;  F  En  lune ;  D  rem- 
place  les  vers  25-55  pa/r  14  vers  que  Von  trouvera  dans  les  notes,  —  26  A 
une  e.,  G  en  quitee.  —  27  HI  une  g.  —  31  HI  ot,  F  eut.  —  33  A  Chi 
es  sa  mere.  —  84  FG  detrancie.  —  85  FG  Griu.  —  36  G  comande.  — 

37  A  que  tost  san  alt  quil  prengne  li  gre;  HIF  que;  HI  nel  p.  li  Greu.  — 

38  Les  vers  38^46  sont  iUisibles  dans  F.    A  et  ce  li  comande  deli  de.  — 

39  G  voist.  —  40  G  se  t.  —  43  GHl  grans  .x.  1.  —  44  de]  I  deai.  — 
45  G  desi  que  la  ou  G.  a.;  A  deuer  la;  I  estoient  —  46  HI  b.  set 
que  se  il  laprimoient;  G  aproceroient.  —  47  G  a  als.«—  48  G  Grant, 
F  Boin;  G  a. 
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tote  sa  gent  fist  asenbler 
50    et  ses  tresors  en  fist  porter; 

grant  aveir  et  granz  manantifles  /^ 

et  granz  rieheceB  en  a  prises. 

Par  nn  postiz  s'en  est  issnz; 

bien  en  toma  .iii.  m.  escuz. 
55    0  sei  en  fist  porter  son  pere 

Anchisös,  ki  molt  vielz  oem  ere, 

et  par  la  main  mena  son  fil. 

Cil  sont  livrö  a  grant  essil. 

Soentre  Ini  granz  genz  s'en  yait; 
60    la  o  il  fnit  se  sont  atraii 

Quant  de  la  vile  fa  estors, 

desoz  an  arbre  loing  defors 

a  alie  o  lui  grant  gent; 

demande  a  toz  comnnalment, 
65    s'il  se  Yoldront  o  Ini  tenir 

et  bien  et  mal  o  Ini  sofrir, 

0  s'en  voldront  retorner  enz 

vengier  la  mort  de  lor  parenz; 

prez  est  de  faire  lor  plaisir 
70    del  retorner  o  del  fotr. 

Cil  diänt  tnit,  del  repairier 

ne  del  combatre  n'est  mestier, 

car  n'ert  mie  granz  lor  esforz, 


49  F  &it.  —  50  HI  son  [tresor;  F  fait.  —  51  FG  grans  avoirs;  F 
manandise.  —  53  FG  postic;  G  en;  I  II  sen  issu  par  .1.  pertns.  — 
54    I   gita.  —    55   G  Od  Ini;  D  Enz   en  son  coi  porta  son  pere.   — 

56  F   Anctsem;  omä  molt;  G  bien;  D  fors  de  la  ville  qni  vieux  ere.  — 

57  F  condnist  —  58  D  St  sont  livrez  a  g.  descii.  —  59  D  Ayecques 
Ini  tant  gent  sen  fuent;  HI  Apres  sa  ronte;  I  gente  y.;  HI  omettent  s'en, 
GF  en,  A  lan.  —  60  G  1.  o.  i.  sont,  HI  1.  o.  i.  est;  F  Le  müt  qui  rem- 
place  fiiit  e$t  iüisible;  D  qni  sen  eschapent  par  la  nuit.  —  61  FHI  sana 
aUn4a'^  A  sunt.  —  62  D  d.  n.  a.  de  defors.  —  63  G  a  Ini;  A  o  so!  a  alie 
sa  gent;  HI  a  assemble  o  lui;  F  aloient.  —  64  G  demanda;  GF  lor  c.  — 
65  GF  a;  D  Sil  sen  vondront  o  lui  fuir.  —  66  F  et  mal  et  bien.  —  67  y 
CO  Sil  ▼.  —  68  FHI  le  duel.  —  70  D  ou  de  combatre;  FHI  ou  du  vengier 
oo  du  sonffirir;  G  et  del  sofrir.  —  71—76  sont  intervertis  dans  GF  en  ce 
sena:  75,  76,  73,  f4,  71,  72.  D  ce  d.,  F  et  d.  Alinia  dans  HI.  —  72  GF 
noBt  m.   -  73  FHI  nest;  HI  nostre  e. 
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tost  les  avreient  li  Grea  morz; 
75    mielz  s'en  vuelent  o  lui  foir 

que  retorner  enz  por  morir. 

De  lui  firent  Beignor  et  maistre, 

pnis  ont  guardä  devers  senestre:  ^ 

une  esteile  virent  levee 
80    ki  la  veie  lor  a  mostree; 

de  devant  eis  vait  vers  la  rive: 

la  vait  faiant  la  genz  chaitive. 

Eneas  cercha  les  rivages, 

trov6  i  a  vint  de  lor  barges, 
85    que  li  Greu  i  orent^guerpies,  -»'^  -  >  ^rrj.i 

bien  atomees  et  guarnies. 

II  i  entra  o  tot  sa  gent; 

eue  dolce,  vin  et  froment 

trova  es  nes  a  grant  plentä. 
90    Del  rivage  sont  esobipö, 

epps^int  se  sont  en  halte  mer/ -  -  ^  -  v  ^^ 

ear  n'esteit  tens  de  demorer. 

Jnno  ki  ert  del  ciel  deesse 

esteit  vers  eis  molt  feienesse, 
95    forment  aveit  eoilli  en  he 

toz  eels  de  Troie  la  cito 

del  jngement  que  fist  Paris; 

por  lui  haeit  tot  le  paYs. 

L'acheisQn  de  eel  jugement 
100    voil  raeonter  asez  briement. 

Jnno  et  Pallas  a  un  jor, 

74  HI  DOS  a.;  D  omtt  IL  —  75  D  m.  vouloient;  G  volrcnt;  F  tenir.  — 
77  D  furent.  —  78  D  de  devera  destre.  —  81  HI  devant  eus  va  droit  vers 
la  r.;  G  vint  a  1.  r.  —  82  G  vint;  D  sen  vait;  GF  siuant.  —  83  Mxwa 
dana  HI;  I  cherche;  D  le  rivaige.  —  84  A  trove  la  rue  de  lorb.;  GF.xx. 
bones  b.;  HI  t.  i  a  .xxn.  barges;  D  bärge.  -—  85  A  que  li  Grezois 
avoient  g.  Les  vers  85  et  86  sont  omis  dans  D.  —  86  GF  aomees.  — 
87  DF  II  entra  enz;  HI  entre  o  toute  sa  g,;  FGD  a  tot.  —  88  D  et  vin 
et  eve  et  forment.  —  92  HID  Heu.  Entre  les  vers  92  et  93  D  tnimwfe 
8  vers  que  Von  trouvera  dans  les  notes.  —  93  GF  Alinea.  —  94  A  cals.  — 
98  HIF  bai.  Les  vers  98—183  sont  omis  dans  D.  —  99  G  loquison,  F  locise. 
—  100  G  fist  demostrer,  F  voel  iou  mostrer,  HI  vous  voil  montrer.  — 
101  y  Ele  et  P.;  G  furent  .i.  j.,  HIF  erent  .i.  j. 
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Venns  la  deesse  d'amor, 

esteient  a  an  parlement; 

Discorde  i  sorvint  sodemeni 
105    Une  pome  d'or  lor  geta 

entr'eles  treis,  puis  s'en  ala. 

II  i  ot  escrit  en  Orezeis, 

qn'a  la  plns  bele  d'eles  treis 

faiseit  de  la  pome  le  don. 
110    Entr'eles  en  ot  grant  ten^on; 

chascuiie  la  voleit  aveir, 

mais  par  altre  voldrent  saveir 

le  jagement,  eni  iert  la  pome. 

Eis  ne  Borent  trover  nnl  home, 
115    ki  mielz  en  sache  dire  dreit 

qne  Paris,  ki  el  bois  esteit. 

La  parole  li  ont  mostree 

de  la  pome  ki  ert  donee 

a  la  plus  bele  d'eles  treis; 
120    a  lui  ki  molt  saveit  des  leis 

por  jagier  en  erent  vennes. 

Paris  les  a  bien  conettes; 

chasenne  d'eles  esgnarda 

et  longnement  les  avisa; 
125    porpensa  sei  qne  jngement 

ne  fera  pas  hastivement 

senz  grant  porpens,  et^roya  lor, 

a  Ini  reviegnent  al  tierz  jor, 

102  G  et  V.  la  dame  d.,  HI  et  V.  deesse  d.  —  103  GF  jostees;  HI 
joste  orent  .i.  p.  —  104  HI  descorde;  HI  sontement,  GF  solement.  — 
106  G  eDtre  les;  HI  .i.  de  leur  diex;  y  toma.  —  108  y  qae  la.  — 
109  F  De  le  p.  f.  1.  d.  —  110  G  Entrels  en  ot  g.  conten^on,  F  Si  ot 
entrelles  g.  t.,  HI  £ntrex  en  sunt  en  g.  t.  —  111  A  chascans;  G  eh. 
dals  la  Tolt  a.,  F  car  caseune  le  volt  a.  —  112  GF  autmi;  GF  valront, 
H  TodroDt.  —  118  G  qni,  F  quert;  H  est;  GF  en  1.  p.  —  114  G  Mais  ne 
porent;  F  Elles  ne  s.  t.  homme;  HI  II,  A  As.  —  115  y  seust  dire  voir.  — 
116  6F  q.  F.  a  Ini  vont  savoir,  Hl  q.  P.  lui  le  fönt  savoir.  —  117  Entre 
les  vers  116  et  117  A  intercale  deux  vers;  voyez  la  note.  Alinea  dans 
HL  —  120  HF  de  lois.  —  121  GF  por  jugement  e.  v.  —  123  y  avisa.  — 
124  y  esgarda.  —  126  G  nen  feroit;  F  point.  —  127  HI  pria.  —  128  y 
qua  hü;  GF  repairent;  F  autre  j. 
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si  s'en  sera  mielz  porpensez; 
130    done  jugera  de  lor  beltez. 

Par  grant  engin  le  fist  Paris,  ^    ' 

que  il  lor  a  le  terme  mis; 

porpensa  sei  qne  entre  tant 

Ten  yendreient  ofres  avant, 
135    et  porreit  en  de  son  pro  faire.- 

Eies  se  mistrent  ei  repaire. 

Veir  ot  pensö;  Judo  premiere 

est  reyenne  a  Ini  ariere 

et  promist  li  qu'el  li  donreit 
140    plns  que  ses  pere  nen  aveit, 

et  molt  par  le  fereit  riehe  ome, 

mais  qn'il  li  otreiast  la  pome, 

et  afiehast  por  yeritä 

que  ele  ettst  graignor  beltä. 
145    Retoma  s'en;  en  es  le  pas 

en  est  yenue  a  lui  Pallas, 

ki  ert  deesse  de  bataille, 

ki  pria  11  que  ne  li  faille, 

0  li  se  tiegne  al  jugement, 
150    et  el  li  donra  hardement 

et  tel  pris  de  eheyalerie, 

ne  troyera  ja  en  sa  yie 

nul  meillor  de  sei  ne  son  per, 

ja  nel  porra  oem  sormonter. 
155    Pallas  s'en  yait,  Venus  reyient, 

ki  la  bataille  d'amor  tient 

et  dame  en  esteit  et  deesse. 

Cele  li  a  fait  tel  promesse: 

s'a  li  se  tient  del  jugement, 

129  HI  81  sera  molt  miex  p.;  F  si  se.  —  130  HI  et  j.  miex  loiautez.  — 
131  G  lor.  —  132  HI  leur  t.  —  133  F  quen  e.  —  134  HI  li  v.  grans  dons  oflfrant, 
G  len  i  v.  offre  a.  —  135  y  bon  f.;  I  et  deles  p.  s.  b.  f.,  H  deles  p.  de  8. 
b.  f.  —  137  AlirUa  dans  G;  HI  pense  ot.  —  138  G  en  est  venue.  —  139  A  que 
p.  li  car  1.  d.  —  140  est  omis  dans  G.  —  141  HIF  et  m.  le  par.  —  143  HI  te- 
moingnastj  GF  par.  —  145  HI  isnelepas.  Alinea  dans  y.  —  146  y  est  re- 
venue.  —  147  F  est.  —  148  y  et  p.;  F  prie.  —  149  HI  tiengne  se  a  lui  du  j.  — 
150  HIF  Ele  li  d.  —  153  y  lui.  —  154  HI  nel  pourra  ja;  G  nus.  —  155  HIG 
Alinia.  —  156  HI  la  baillie.  —  157  A  que.  —  158  F  Ele.  —  159  HI  lui. 
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160    el  li  donra  prochaiDement 

la  plus  bele  femme  del  mont. 

Vait  s'en;  des  ofreB  qn'els  li  fönt 

se  porpensa  en  maint  endreit, 

al  qael  de  cez  treis  se  tendreit; 
165   ^r  molt  coveita  la  richeee 

et  molt  desirra  la  proece^ 

mais  molt  li  plot  la  femme  plus, 

qne  promise  li  ot  Venus. 

Les  deesses  ne  s'atargierent, 
170    mais  a  lor  terme  repairierent. 

Le  jngement  ont  demandä. 

Que  que  Paris  en  aitjlotö,  '^'   ^'' 

la  pome  d'or  dona  Venus 

et  jiga  qu'ele  valeit  plus 
175    que  les  deus  altres  de  belt6. 

Puis  li  fu  bien  gueredonö, 

car  dame  Heleine  li  dona: 

plus  bele  femme  ne  trova. 

Pallas  et  Juno  s'en  marrirent  y.' mj.  . .  ' 
180    et  cels  de  TroiS  en  halrent 

por  seul  Tacheison  de  Paris 

halrent  puis  tot  le  pals. 
Juno  Vit  Eneas  en  mer, 

molt  se  pena  de  lui  grever, 
185    .vii.  anz  toz  pleins  le  travailla, 

par  plusors  mers  le  demena; 

el  haeit  molt  tote  sa  geste. 

A  un  jor  li  mut  grant  tempeste, 

kl  molt  formeut  comnt  la  mer; 
190    les  nes  comeneent  a  walerer,      *  /  -.^  - 

162  6  que  li,  F  qae  il,  HI  queles.  —  164  6F  AI  quel  des  .iii.;  G  il  se  t. 
—  IÖ5  G  coyoitast,  F  desirast.  —  166  GFH  desiroit,  A  que.  —  167  HIF 
plaist.  —  168  Hl  li  a.  —  169  HIF  AlirUa,  H  se  targierent,  —  171  GF 
lor  j.  —  174  H  jnra.  —  178  HI  niis  nen  a.  —  179  F  se  m.  —  180  GF 
Troies.  —  182  GF  greuerent;  HI  ceus  du  p. ;  GF  lor  p.  —  183  D  Quant  vit 
en  mer  ses  anemis.  Sans  alinea  dans  HF.  —  184  Les  vers  184^186  sont 
amis  dans  D.  —  186  G  em.  —  187  HI  Ele,  omettent  molt;  A  molt  an  hai; 
D  aoudeement  lor  fist  moleste.  -—  188  D  En  mer  leva  une  tempeste;  F  vint.  — 
1 89  D  qui  jusqua  fons  c.  1.  m.;  A  car.  —  1 90  G  ses ;  HI  verser,  F  valer,  D  ancrer. 
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toD^  et  plnet,  vente  et  esclaire, 

molt  eomence  lait  tens  a  faire, 

ehieent  foldres  espessement, 

comette  est  la  mere  forment; 
195    si  fait  oscnr  ne  veient  gote, 

ne  ne  sevent  tenir  lor  rote; 

ne  veient  elart6  ne  soleil. 

II  ne  sevent  d'els  nnl  conseil, 

de  nale  part  ne  veient  port, 
200    et  ciels  et  mers  lor  promet  mort; 

ne  veient  Inne  ne  esteiles, 

rompent  les  cordes,  ehieent  veiles, 

brisent  et  mast  et  governail; 

molt  vont  a  honte  et  a  travail. 
'^  '  '^         205    Ne ^chipte, ne  .egturmaD  ^^'uU. 

de  lor  droit  cors  n'erent  eertan; 

il  ne  sevent  qnei  part  il  toment, 

s'il  vont  avant  o  il  retoment; 

en  aventnre  ont  mis  lor  vie. 
210    Danz  Eneas  forment  s'escrie. 

,Par  den",  fait  il,  „^pQj:  fnrent  ne/^*-,   <  -  -^    /v  - 

eil  ki  a  Troie  la  eit6 

farent  detrenehiä  et  ocis. 

Por  qnei  m'en  tornai  ge  ehaitis? 
215    Mielz  volsisse  qne  Aehill^s 

m'ettst  oeis  o  Titid^s, 

191  G  tone  et  si  pluet  et  si  e.,  D  vente  et  p.  tone  et  e.,  HI  t.  et  p. 
(II.  t.  p.)  et  V.  et  e.  —  192  A  comanca;  G  grant  tens.  —  193  G  et  eh. 
foldre  e. ,  F  chiet  esfondrcs,  D  cheent  flodres.  —  194  I  esmeue.  — 
195  F  en  ä^ux  vers^  il  f.  o.  —  196  HI  pueent.  —  167  D  lune  ne  s.  — 
19S  Hl  II  ne  savoient  deus  conseill.  —  199  'Eflfdrt  les  vers  198^99  D 
intercale  4  vers.  V.  les  notes.  G  ne  n.  p.,  F  en  n.  p.  —  201  D  H  ne 
voient  neis  une  estoelle.  —  202  G  lor  cordes  rompent;  D  r.  c.  et  c.  v.,  F 

c.  r.  eh.  lor  v.  —  203  G  debrisent  m.;  H  bruisent,  I  rompent.  —  204  G 
muerent  a  h.,  HI  a  h.  vont.  —  205  F  Ne  esquipier  ne  cstrum&ns,  D  Ncn 
en  escipre  nen  esturmain,  HI  Ni  a  esquipe  nestrumen.  —  206  A  de  son 

d.  c.  nen  ert  eertan,  D  Ne  de  son  d.  c.  nert  c,  HI  qiii  de  lor  droit  coiirs 
soit  c.  —  207  G  corent.  —  208  F  sil  r.  —  209  F  omet  mis.  —  211  D  ohi; 
F  dist;  A  omet  il;  HI  bon  f.  n.  —  212  D  ceulz  qui  en  T.  1.  c.  furent  ocis 
et  detrenchie.  —  218  D  Helas  pourquoy  ni  fui  occiß.  —  214  D  Pourquoy 
eschapai  ie  c.  —  216  I  et  T. 
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la  0  furent  ocis  tant  oonte, 

qae  ci  morusse  a  itel  honte. 

Por  quei  ne  m'ocistrent  li  Greu? 
220    Molt  m'ont  coilH  en  he  11  den;     ^ 

ne  pnifl  en  terre  convereer 

et  noalz  ai  en  eeste  mer; 

molt  longnement  m'ont  travallli6, 

gl  n'ont  de  mel  nnle  pltiö. 
225    Fromise  m'ont  ne  sai  quel  terre, 

ne  sal  o  ge  la  pnlsse  qnerre; 

molt  al  troYö  Isles  en  mer, 

de  la  terre  n'oi  parier 

que  Yois  qnerant  a  molt  grant  peine, 
230    sl  com  fortnne  me  demeine." 
Molt  80  demente  Eneas, 

molt  se  claime  chaitis  et  las, 

por  ce  qn'il  eschapa  a  terre, 

por  ee  qn'en  mer  sofrist  tel  guerre. 
236    Mielz  volslst  estre  en  Trole  oeis 

0  ses  parenz,  o  ses  amls, 

la  0  Hector  et  Priarnns 

fnrent  ocls  et  conte  et  dns. 

Molt  s'esmalent  m  compaignon, 
240    ne  desirrent  se  la  mort  non. 

Ce  lor  est  vis,  qne  molt  lor  targe. 

Devant  lor  oilz  ot  nne  bärge, 

ses  govemalz  li  ert  brisiez 

217  A  ocis  furent  —  218  D  quici;  A  morisse;  fli  moreussc  a  toi  h.;  GF 
a  st  grant  b.  —  219  HI  ne  mont  ocis;  D  otnet  li.  —  220  A  En  grant  he 
mont  c.  L  d.;  H  en  he  coilli.  —  221  D  ne  puis  garir  nen  mer  nen  terre.  — 
222  D  de  toutes  pars  me  chace  guerre.  —  223  Les  vers  223—230  sont  omis 
dans  D.  A  molt  trav.  —  226  HI  voise  q.  —  228  HI  nencor  nen  ai  oi  p. ; 
GF  noi  mais.  —  229  HI  querant  la  vois  a  m.  g.  p.  —  281  GF  Molt  par; 
A  dementot,  F  {sans  alinea)  dementet,  HI  dementa.  —  232  A  sesclamot 
—  233  HI  De  ce  qneschapez  est;  GFHI  de  terre.  —  234  G  quant  il  en 
mer;  A  puis  que;  F  suefre  tel  haire(?);  Hl  sofri.  —  235  D  voudroit;  A  a 
terre.  —  238  G  et  Troilus,  AD  contcs  et  dus.  —  240  HI  deman- 
dent.  —  241  HI  trop  1.  t.  —  242  D  lor  roy,  A  lo  roi;  HI  vint.  —  243  et 
smvants  intervertis  dana  HI  dans  cet  ordre:  245,  46,  48,  44.  D  Son;  G  li 
f.  i  ert  b.;  HI  li  a  brisie;  A  est. 
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et  maz  et  sigle  en  mer  plongiez; 
245    treis  tors  torna  en  molt  poi  d'ore, 

une  wagne  li  vint  desore, 

ki  fli  la  fiert  en  Tnii  des^lez,   '  "^ 

les  borz  a  fraiz  et^dpqpagSQZj  "*  ' 

rompent  chevilles  et  clostnreB, 
250    Teue  i  entre  par  les  jointnres, 

enplie  Ta  sodeement, 

afondee  est  en  an  moment. 

Icil  ont  lor  travail  finä, 

eil  ne  criement  mais  nnl  orö, 
255    par  cels  nHert  mais  terre  eonquise 

ne  chastels  pris  ne  tors  asise. 

Li  venz  aquelt  les  altres  nes; 

depiecent  mast,  sigles  et  tres; 

par  cele  mer  les  esparpeille. 
260    Et  Eneas  molt  s'en  merveille, 

ja  ne  euide  venir  a  port, 

et  ciels  et  mers  li  pramet  mort.  /  *>    *  * 

Ainsi  ont  li  fuitif  de  Troie 

sofert  treis  jorz,  qn'il  n'orent  joie; 
265    qnant  vint  al  quart,  qn'il  ajoma, 

li  venz  failli,  del  tot  cessa, 

li  solelz  lieve,  ne  plut  mais, 

del  tot  remest  la  mers  en  pais: 

asoagiee  est  la  tempeste. 

244  HI  et  mast  et  voile  a  tot  plongie.  —  245  D  corps  trouva.  — 

246  A  une  bärge,  ID  orage;  F  ende  li  revint  desore;  HI  lor  corut  sore.  — 

247  H  la  wague  la  f.,  I  lourage  fiert.  —  248  H  le  bort,  I  le  bout  —  249  D 
cousture,  F  costures.  —  250  6  li  ave,  F  laigae.  —  251  y  sondainement. 
—  252  G  affondree.  —  258  D  yci,  F  le,  A  omet  fin6.  —  256  A  ne  eh.  ars;  HI 
ne  terre  a.  —  257  A  aquialt,  D  aquelt,  H  aquet,  I  aceut,  GFakiut.  —  258  D 
brisent  mas  etdescbirent  tres;  A  mars,  HI  mas;  y  cordes  et  t.  —  259  HI 
parmi  la  mer.  —  260  D  Danz;  F  sesmerv.  —  261  F  quida;  D  Chetis  fait  il 
quel  aventure.  —  262  F  car;  GF  lor  pr.;  D  bien  say  li  dien  de  moinont 
eure.  —  263  Entre  les  vers  262  et  263  D  intercale  deuac  vers,  V.  les  notes. 
Alinea  dans  GHl.  F  Ici;  D  Ainsi  fiirent  li  Troyen.  —  264  G  .i«.  jors 
sofert;  D  .iii.  jors  ne  lor  souvint  de  bien.  —  265  Entre  les  vers  264  et 
265  D  intercale  deux  vers.  V.  les  notes  F  si  a.  —  266.  G  de  tot;  HI  loure 
cessa;  D  et  si  c.  —  267  GF  pluet;  D  leva;  HI  clers  et  gais.  —  268  G  de 
tot  li  mers  r.  a  pais ;  D  enpres.  ~  209  D  Alinia.    Quant  remese  fn  la  t. 
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270    Done  leva  Eneas  la  teste 

et  esgnarda  devant  son  vis, 

si  Vit  de  Libe  le  pa'is. 

Toz  rehaita  ses  compaignons; 

nagent  a  fort  as  avirons; 
275    tant  ont  nagiä  et  tant  siglä, 

qu'as  porz  de  Libe  sont  torn^. 

Eissa  sont  fors  com  plas  tost  porent. 

De  lor  vint  nes  qne  set  nen  orent; 

eeles  atachent  el  rivage. 
280    Le  pa'is  truevent  molt  salvage; 

ne  veient  borde  ne  maison 

ne  bore  ne  vile,  se  bois  non; 

mais  qne  qne  seit,  forment  lor  piaist. 

Eneas  vait  en  la  forest; 
285    an  senl  meschin  mena  o  lui, 

lor  ars  porterent  ambedni, 

et  eers  et  biches  ont  bersö;  ^ 

si  honie  en  ont  asez  portä. 

Les  fens  alnment  el  gravier,  , 
290    si  apresterent  le  mangier, 

el  bois  le  pristrent  lieement. 

En  la  mer  gnardoent  sovent, 

s'il  porreient  lor  nes  choisir, 

qne  li  venz  ot  fait  departir, 

270  D  danz  Eneas  leva  sa  t.  —  271  D  Savoir  si  il  verroit  pays.  — 
272  FG  et  v. ;  D  II  esgarde  devant  son  vis.  —  273  D  intercäle  deux  vera 
mtre  272  et  273.  V.  Us  notes,  D  resbaudist.  —  274  GF  nagiez  a  force  as 
a.,  D  et  fort  naigent  as  a.,  HI  nagiez  dist  il.  —  275  HI  tant  ont  Single; 
D  et  Single.  —  276  D  qael  port;  HI  Qaen  libe  sont  a  port  tome;  DGF 
entre.  —  277  y  Issu  sen  sunt;  HI  plus  tost  que  p.;  GF  que  plus  tost; 
D  vindrent  a  rive  com  ainz  porent.  —  278  D  greignor  ioie  onques  mes; 
GD  norent.  —  279  Entre  les  vers  278  et  279  D  intercäle  6  vers,  qu'on 
trouvera  dans  lea  notes.  D  II  se  colchent  par  le  rivaige.  —  280  D  le  pays 
voient  molt  savaige.  —  281  y  ni  truevent  —  283  G  qail  qui,  F  quilque, 
I  qael  qail,  H  quel  que,  D  que  quil.  —  284  HI  par.  —  285  A  uns  sols  me- 
scfains  ala  o  lui.  —  286  y  et  lor  ars  pristrent  (GF  prisent).  —  287  HI  Cers  et 
biches  ont  molt  b.  —  289  F  Le  fu;  D  au  sablon.  —  290  HI  si  appareiUent; 
GF  lor;  D  Si  aprestent  lor  venoison.  —  291  GF  et  puls,  HI  le  mengier. 
D  remplace  ka  vera  291'-304  par  d^autrea  vers.  F.  lea  notea,  —  298  F  omet  les 
vers  293—304.  A  poissent;  G  les  nes.  —  294  HI  fist  deux  departir,  G  fist 
des  lor  partir. 
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295    de  cels  esteient  cnrios, 

mais  molt  farent  plas  corre^os 

de  cels  qne  il  virent  neier, 

dont  il  n'atendent  recovrier: 

es  altres  ont  graignor  fiance, 
300    mais  es  morz  n'ont  point  d'esperance. 

Sor  les  faleises  vont  guarder, 

s'il  les  yerreient  loing  en  mer; 

qnant  nes  veient,  si  ont  grant  dote 

que  mers  parfonde  nes  transglqtp.   '  - '        - 
305    Done  a  Eneas  asenblö 

cels  ki  0  Ini  sont  arivä; 

nen  i  ot  de  sa  compaignie 

ne  mais  qne  la  tierce  partie; 

cels  comen^a  a  conforter 
310    des  mais  qn'il  orent  en  la  mer. 

„Seignor**,  fait  iL  ,franc  Chevalier, 

ne  vos  devez  mie  esmaier, 

se  vos  avez  ett  peor 

en  cele  mer,  mal  et  dolor; 
315    9a  avant  vos  delitera, 

qnant  il  vos  en  rememberra; 

baen  vos  sera  a  raconter 

les  mais  qn'avez  ettz  en  mer. 

Oem,  ki  s'esmuet  en  altre  terre 
320    por  regne  et  por  pals  conqnerre, 

a  grant  enor  ne  pnet  venir, 

296  6  angoissos.  —  298  GBl  d.  natendent  nul  r.  —  299  G  es  mors 
ont  il  forcor  f. ;  HI  ont  il  esperance.  —  300  HI  nont  nule  fiance ;  G  ques 
mors  nont  il  mais  recourance.  —  301  H  Senr  la  falise;  I  sus.  —  302  ID 
Sil  en  V.  nul  en  mer,  A  ses  v.  1.  en  la  mer.  —  303  G'q.  il  nes  voient 
si  ont  dote.  Les  vers  303 — 4  amis  dans  D.  —  304  F  engloute.  — 
305  DHI  Danz  £.  a  a.  —  306  D  demore.  —  307  GF  not  noiant,  HI  ni 
avojt.  Le^  vers  307—8  sont  omis  dans  D.  —  309  D  Ses  c,  F  Celles 
commence.  —  310  HI  d.  m.  quorent  enz  en  mer  (H  en  la  mer).  ~ 
311  dans  FD  sans  d*alinia,  —  313  G  dolors.  —  314  A  ceste  mer;  G  et 
grans  paors,  F  maus  et  dolors,  D  mauz  et  dolor.  —  317  GF  bon  vos 
seront,  D  omet  les  vers  317—18,  —  318  G  li  mal;  FHI  sofert.  —  819  GF 
quant;  D  qui  se  met  en  autrui  t  —  820  GF  qui  nisun  bien  voille  c, 
D  qai  veult  ne  gain  ne  bien  conqnerre.  —  821  A  an  g.  e. 
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_8ejbien  et  mal  ne  pnet  sofirir.      ^  ^ " 

ELi  toz  tens  a  sa  volenti 

n'onkes  n'a  mal  espermentä, 
325    06  m'est  avis,  ja  ne  savra 

a  negon  jor  qne  biens  sera; 

mais  se  il  Bofire  tm  poi  mesaise, 

qu'il  nen  a  tot  ce  qne  li  plaise, 

ee  m'est  avis,  molt  prisera 
330    le  bien  aprts,  qnant  il  l'avra. 

Or  avon  molt  sofort  jihanz     '^  ^^^ 

par  plnsors  mers  plns  de  set  anz 

et  molt  i  avon  travailliö 

et  molt  gettn6  et  veilliä; 
335    s'avon  ja  mais  de  repos  rien, 

molt  nos  plaira  alkes  de  bien. 

Sofrant  travail  et  mal  et  peine, 

si  com  fortnne  nos  demeine, 

nos  eondniront  li  den  el  len 
340    qne  il  nos  ont  promis  en  fen, 

en  Lombardie  la  Maior; 

d'ilnec  fiirent  nostre  ancessor. 

Granz  genz  somes  et  si  n'avon 

de  yitaille  se  molt  poi  non; 
345    il  nos  estnet  gnarison  qnerre, 

mais  molt  vei  ci  estrange  terre; 

ne  sai  se  onkes  i  ot  ble, 


322  A  Sil  —  328  D  <met  les  vera  323- 327^  F  que;  HI  touz  iours.  — 
324  F  onques;  HI  naura  m.  endure.  —  326  G  a  nisun;  F  a  nes  .1  j.;  HI 
en  sa  vie.  —  327  A  omä  les  vers  327^331.  —  328  D  qne  il  en  ait  et  quil 
li  plaise,  F  na  tot;  HI  que  il  nait  tot  ce  qui  1.  p.  —  329  HI  miex  p.  — 
831  D  mnet  Us  vers  331--337.  —  332  I  Parmi  la  mer.  —  334  FHI  et  j.; 
6  et  mult  V.,  HI  et  nuit  v.  —  336  y  un  poi  de  b.  —  337  y  Sofrons; 
I  S.  le  t.  et  la  p.,  H  S.  t.  s.  la  p.  —  338  D  ensi  vendrons  en  nostre 
regne.  —  339  F  n.  menront  li  den  el  pais,  G  li  deu  nous  ont  promis  un 
lin;  D  en  Lombardie  le  pais;  HI  ou  fie.  —  340  G  car  il  le  nous  donront 
en  fin,  F  que  il  nous  ont  a  fief  promis,  D  que  Jupiter  nous  a  promis; 
HI  en  fie.  —  341  D  ontet  341  d  342-,  T  Alinia.  —  342  G  daloc  f.  li 
a.  ~  343  FD  somes  si  ne  navon.  —  344  G  se  molt  poi  de  v.  non, 
D  se  mult  poi  non  de  garison.  —  845  D  yitaille  q.  —  846  D  sauage.  — 
847  A  mei  348.  349. 
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ne  bore  ne  vile  ne  cite; 

onkes  plus  salvage  ne  vi. 
350    Se  del  vivre  ne  trovon  ci, 

n'i  a  neient  del  sejorner, 

mais  del  metre  nos  en  la  mer, 

et  requeron  altre  contree 

0  vitaille  seit  mielz  trovee, 
355    ene  dolee,  feins  et  aveine 

as  ehevals  ki  vivent  a  peine.'' 
A  tant  Eneas  a  ehoisiz 

dis  chevalierB  proz  et  hardiz, 

ki  le  pa][8  aillent  eerehier 
360    et  ee  li  sachent  renoncier, 

en  qael  pa'is  Bont  arivä, 

se  home  i  a  ne  grain  de  bl6. 

D'ilnee  toment  li  mesagier, 

ki  la  contree  vont  eerehier; 
365    eirrent  par  vals  et  par  montaignes, 

par  boseages  et  par  ehampaignes; 

molt  ont  errä,  ne  virent  on, 

ki  lor  pettst  rendre  raison, 

rien  ki  vesqnist  fors  saivagine. 
370    Tant  ont  err6  par  la  gualdine,     /  • 

qa'il  entrerent  en  nn  sentier, 

d'ilnee  en  nn  chemin  plenier. 
Li  mesagier  ont  tant  tenn 

le  grant  chemin  ki  larges  fu, 

349  D  omet  349—357,  y  plus  estrange  terre  ne  vL  —  351  HI  ni  aura 
rien  da  s. ;  G  de  s.  —  852  y  remetre  (HI  m.  remetre  nons  en  la  m.,  6  m. 
de  remetre  nous  en  mer).  —  353  G  et  si  q.  —  354  G  La  v.  —  355  F  vin.  — 
357  FD  Sans  alinea\  HI  Dant  (I  Quant)  Eneas  deus  a  choisi,  D  Danz  Eneas 
a  donc  c.  —  358  D  .iiii.  des  suenz ;  HID  hardi.  —  359  IF  voisent,  G  iront  — 
360  ID  et  si  li;  I  voisent.  ~  362  G  et  sil  i  a  (F  Se  il  i  a)  noiant  de  ble; 
I  ne  ble;  D  et  sil  y  a  ville  ne  cite.  —  366  A  par  valees;  D  et  par  forez 
et  par  les  plaines.  —  367  GF  ni;  G  ont  veu;  HI  ome;  D  de  tantes  nez 
com  je  huy  oy.  —  368  A  saust;  F  poist;  G  dont  il  raison  aient  eu;  HI 
dire  la  some.  —  369  G  ne  nule  rien  f.  s.  Dans  I  sont  iniervertis  369  et  370. 
quil  nont  trouve  fors  sauvagine;  H  ne  rien  vivant,  D  riens  qui  mue.  — 
370  Dans  Aüy  a  une  dichirurejusqu'au  vers  383.  —  873  sans  alüUa  dans 
GF;  D  ont  tant  erre.  —  374  G  le  droit  chemin  plenier  batu;  D  et  le  ferre. 
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375    Cartage  virent,  la  eit6, 

dont  Dido  tint  la  dignit^. 

Dame  Dido  tint  le  palis, 

mielz  nel  traitast  cuens  ne  marchis; 

onc  ne  fn  mais  par  nne  femme 
380    mielz  maintenne  enora  ne  regne. 

De  cel  paiB  n'ert  mie  nee, 

ainz  fd  de  Tire  la  eontree. 

Syehetts  ot  a  non  ses  sire, 

nns  snens  frere  le  fist  ocire, 
385    en  essil  cha^a  sa  seror, 

por  ce  qu'il  volt  aveir  Tenor. 

Gele  s'en  est  par  mer  Me, 

molt  ot  grant  gent  en  eompaignie, 

portä  en  a  molt  grant  tresor, 
390  ^paileset  dras,  argent  et  or.  -^       '     -  - 

£n  eel  pa'is  est  arivee; 

al  prinee  vint  de  la  eontree, 

par  grant  engin  11  ala  qnerre 

qn'il  li  vendist  tant  de  sa  terre, 
395    com  porprendreit  nns  cnirs  de  tor; 

donö  Ten  a  argent  et  or, 

et  li  prinees  li  otreia, 

ki  de  Tengin  ne  se  gnarda. 

Dido  trencha  par  correetes 
400    le  cnir,  ki  molt  furent  graisletes. 

0  celes  a  tant  terre  prise, 

qn'nne  cit6  i  a  asise; 

pnis  eonqnist  tant  par  sa  richece, 

par  son  engin,  par  sa  proeee, 
405    qne  ele  aveit  tot  le  pa'is 

et  les  barons  a  sei  sozmis. 

378  F  ne;  HI  tenist;  6  nus  qui  soit  vis.  —  379  HIF  ainz  (ains),  G 
ainc.  —  3S0  F  maintenus,  D  maintenu;  HI  terre  n.  r.,  G  honor  de  regne.  — 
381  G  Dicel;  D  nestoit  pas.  —  382  F  Tebes.  —  384  D  e  ses  frores.  — 
385  Dans  D  sont  intervertis  ks  vers  385  et  386.  —  386  F  omet  ce.  —  387  D 
par  mer  sen  est  Dido  fouie ;  I  iert.  —  389  H  grant  grant  tresor.  •—  391  I  iert. 
—  393  HI  par  grant  sens  li  ala  requerre ;  G  alast,  —  396  D  donna  len  et  a. 
et 0.;  Hlti a.  —  399  Alinia  dans  HI.  —  401  FHID  a  celes;  F  terres  prises. 
~  404  G  sa  valor,  HI  son  sens  et,  FD  son  savoir.  —  406  D  a  soiiz  soi  mis. 

Blbliotbeca  NormAnnie»  IV.  2 
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Sa  citez  aveit  nom  Gartage, 

en  Libe  sist  sor  le  rivage. 

La  mers  la  bat  d'nne  partie, 
410    ja  par  de  la  n'iert  asaillie; 

de  Taltre  part  aont  livymeiL-    . 

et  li  mareis  grant  et  plenier 

et  grant  fossä  a  barbacane,  -<  - 

fait  a  la  guise  Libicane, 
415    et  trenchel'z  et  plaisseüz, 

eengles,  barres,  pont  tome'jz. 

Ainceis  que  Ton  viegne  a  Gartage, 

a  maint  destreit  et  maint  passage. 

El  coin  amont  devers  la  rive  ^'     ' 
420    a  une  grant  roehe  .naiy<e ;     ^ 

ilnec  sout  li  murail  asis. 

Li.qnar^eJ^sont  de  marbre  bis, 

de  blanc  et  d'inde  et  de  vermeil; 

par  grant  esgnart,  par  grant  eonseil 
425    i  sont  asis  tot  a  compas; 

tuit  sont  de  marbre  et  d'adamas. 

Li  mnr  sont  fait  a  postereis, 

a  pilerez  et  a  merels, 

a  biches,  a  oisels,  a  flors; 
430    0  le  marbre  de  eent  eolors 

sont  peinturä  defors  li  mur 

senz  vermeillon  et  senz  aznr. 

Tot  environ  ot  fait  treis^rens 

407  D  AlifUa,  La.  407—8  aont  intervertis  dans  HI.  —  408  HI  ans.  — • 

409  DSchirure  dans  Ajusqu'au  vers  425.    D  y  bat,  GFHI  li  b.;  G  une  p.  — 

410  G  par  iloc;  D  niert  asegie.  —  411  D  vinier.  —  413  Lea  vers  413  et  414 
sont  omis  dans  HI.  —  415  HI  et  marcheis.  —  416  HI  lices  b.;  D  pors.  — 
417  HI  Ainz  que  on.  —  419  HI  Ou  chief  dam.,  D  El  c.  du  mont.  —  420  HIF 
ot;  D  a  une  roiche  qui  est  naive.  —  422  G  et  li  q.  -—  423  D  d.  b.  de  inde  de  v. 
—  424  G  et  par  c.  —  425  I  il;  HI  par  c.  —  426  D  grant  s.;  HI  et  daymas; 
F  trestut  de  m.  et  daadmas ;  A  et  de  d. ;  GD  m.  de  d.  —  427  D  posteaus, 
A  pastorals ;  HI  Li  murs  si  sont  fet  a  postiax.  —  428  y  et  a  pilers,  D  assiz  par 
flours  et  par  meriaux.  —  429  HI  a  bestes;  D  i  sont  tout  fait  en  tel  mesure; 
F  0  fl.  —  430  HI  enz  ot  marbre  (I  bestes);  D  vis  vous  sereit  fast  impture.  — 
431  G  dedens,  HI  trestuit;  D  ainsl  point  sont  entor  li  mur.  —  432  D  sanz 
vermeillon  ne  asur,  G  a  v.  et  a  a.  —  488  D  manqtte  jmqu'au  vers  445. 
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de  mangnetes  par  molt  grant  sens 
435    d'ane  pierre  ki  molt  est  dure; 

la  mangnete  est  de  tel  nature, 

ja  nns  oem  armez  n'i  yenist, 

qne  la  pierre  a  sei  nel  traisist: 

taut  n'i  venissent  o  halbers, 
440    ne  fassest  Jct^sal  mnr  aers.  /'  '    '     " 

Li  mar  erent  esp^s  et  halt, 

ki  ne  eriement  negnn  asalt; 

.V.  c.  tors  aveit  environ 

estre  le  demeine  donjon; 
445    devers  la  vile  erent  trifoire 

li  mar,  a  ars  et  a  oivoire, 

0  granz  pilers  de  marbre  toz. 

Li  ohemins  alot  par  desoz; 

grant  marchiä  i  aveit  toz  dis; 
450    la  vendeit  on  le  vair,  le  gris, 

costes  de  paile,  covertors, 

porpres,  pailes,  dras  de  eolors, 

pierres,  especes  et  vaissele; 

mareheandise  riebe  et  bele 
455    i  pellst  on  toz  tens  trover; 

ne  se  pellst  on  porpenser 

de  richece  ki  el  mont  fast, 

en  eel  len  trover  ne  pettst. 

Qranz  rnes  ot  en  la  cit6 
460    et  palais  riehes  a  plentä, 

434  HI  aimentez.  —  435  6F  ert  —  436  HI  laimant,  F  la  mäne;  G  ditel. 
—  43S  GF  ne  t  —  439  HI  qui  vestu  erent  de  haubert;  GF  a  fa.  —  440  A  sanf 
al  mnr  a.;  I  lors;  F  lues  manque.  —  441  HI  Alinea.  —  442  G  qnil;  y  cremoient 
nnl  a.  —  444  F  estre  le  maistre  d.,  G  e.  le  plus  maistre  d.  —  445  G  d.  les 
mors;  D  trifiiire.  —  446  HI  o  ars  et  o  cimoire;  D  fait  a  voletes  et  a  cuivre. ; 
A  a  ers.  —  447  F  a  g.;  A  pierres;  D  et  li  piler  sont  marmorin;  AG  roz.  — 
448  D  par  de  dessouz  vait  le  eh.  Depuis  ce  vers  jusqu'au  vers  471 D  donne 
une  atäre  Version.  V.  les  notea.  —  449  suiv.  Intervertis  dans  F  dans  cet 
ordre:  451.  52.  49.  50.  --  450  HI  et  v.  et  g.  ~  451  GF  kieutes,  HID  coutes, 
A  eohea;  HI  de  p.  et  c.  —  452  G  porpres  cendax.  —  453  Dichirure  dans  A 
JMsqu'aiH  vers  467.  H  pares  esplces;  I  £rthoal(?)  gingembre  cannelle.  — 
454  G  omet  et.  —  455  F  tantost  —  456  I  puet  nus  hons  p.  —  458  I  qui 
flnec;  G  trovee  ni  fust.  —  460.  I  riehes  pailes,  H  pailes  r. 
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borgeis  mananz,  sales  et  tors 

et  ovreors  et  parleors; 

bels  manages  a  grant  plentö 

ot  la  dedenz  en  la  citä. 
465    Set  maistres  portes  i  aveit; 

uns  cuens  sor  ehaseune  maneit, 

son  feu  en  teneit  et  sa  terre; 

se  a  Cartage  sordeit  guerre, 

ehascnn  conte  estoveit  servir 
470    et  .vii.  c.  Chevaliers  tenir. 

En  cele  mer  joste  Cartage 

ilaec  prent  Ten,  a  cel  rivage, 

d'une  maniere  peissonez, 

ne  guaire  granz,  mais  petitez. 
475    L'en  les  taille  sor  les  coetes, 

si  en  chieent  roges  gotetes; 

de  ce  teint  Ten  la  porpre  chiere; 

poi  sont  peisson  de  lor  maniere; 

Ten  les  nome  conehilions. 
480    Del  sane  de  cez  petiz  peissons, 

dont  iluee  aveit  a  merveille, 

de  ce  est  la  porpre  vermeille. 

Les  neires  refont  en  Cartage 

del  sanc  d'un  grant  serpent  euage, 
485    que  Ten  apele  cocadrille, 

dont  molt  a  ilnec  en  nne  ille. 

461  ni  et  riches  t.  —  462  GF  oriels,  H  oureoirs,  I  ouuroers;  G  et 
paleors.  —  463  G  molt  biax  manoirs  et  g.  p.,  F  biax  manoirs  et  g.  p.  — 
464  G  out.  —  465  F  et  set  maistres  tors,  G  set  maistres  des  tors.  —  466  BI 
8US.  —  467  A  lor  f.  en  tienent  et  lor  t.;  GHI  fie,  F  fief;  G  i.  —  46S  G  se  a 
la  vile;  I  en;  F  arcage.  —  469  A  estovroit.  —  470  Apr^  ce  vers  GF  ont 
une  interpolation  qui  ae  retrouve  dans  D  aprhs  le  vers  486.  Y.  les  notes.  — 
471  GD  Alinia.  —  472  D  sor  le  rivage.  —  473  G  petites.  —  474  I  mie.  — 
475  HIF  soaz;  D  ainsi  sent  les.  —  476  y  issent;  G  gotes  rogetes.  —  477  HI 
soie  porfire.  —  478  HI  de  tel  matire,  GF  de  la  m. ;  D  poy  estre  en  aillours  de 
tel  m,  —  479  D  li  vermeill  sont  de  cel  poisson.  —  480  GF  vermax  p. ;  D  Ens 
en  Cartages  les  taint  Ion.  —  481—485  sont  omis  dans  D.  —  482  F  ert.  — 
483  HI  et  la  noire  fönt ;  F  fait  on.  —  484  A  peison  j  G  marage.  —  485  HI  si 
lapele  len,  G  quout  on  apele;  D  les  noires  sont  de  cacodrille.  —  486  G  d.  il  a; 
D  illuec  conversent  en  une  ille.  Ici  D  donne  rinterpolation  de  GF  (apr^  le 
vers  470)  et  abandomic  la  version  des  aiUres  tnss.  jmqu'au  v.  515.  V.  les  notes. 
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Serpent  sont  grant  a  desroesare 

et  de  molt  diverse  natnre; 

qaant  a  sa  preie  devoree, 
490    donc  si  s'endort  gole  baee; 

il  nen  a  neient  de  boiel, 

el  corB  li  entrent  li  oisel 

et  pastarent  en  son  dormant 

ce  qne  mangi6  ot  de  devant; 
495    ne  s'espnrge  pas  altrement, 

ear  n'a  mie  ^e  fondement 
A  ane  part  de  la  eitä 

asist  Dido  sa  fennetä; 

tors  i  ot  forz  et  bon  donjon, 
500    ki  ne  eriement  se  foldre  non; 

n'i  pettst  Ten  neient  forfaire, 

por  nul  asalt  lancier  ne  traire; 

nns  engins  ne  li  forfeKst, 

se  de  vers  le  ciel  ne  venist 
505    Li  palais  fa  desoz  la  tor; 

one  a  rei  n'a  enpereor 

ne  fa  vettz  si  bnens  ne  tels. 

De  chieres  pierres  natnrels 

ot  an  mni  enz  el  mar  asis, 
510    et  .vii.  m.  esmalz  i  ot  mis 

es  pilers,  es  entaillettres, 

es  niseries,  es  volsures, 

4S9  et  490  atnis  dam  A ;  F  Se.  —  490  GF  puis  j  F  se  dort.  —  491  F  et  si 
nen  a  nes  im  b.,  G  il  nen  avoit  nis  un  boel ;  A  ont.  --  493  F  a  pasturer.  — 
494  I  avoit  devant;  Ha..  —  495  HI  du  (H  de)  fondement  na  point  en 
bas.  —  496  HI  nautrement  ne  sespurge  pas;  F  ne  na;  GF  noiant  de  £.  — 
497  Depuü  ce  vers  jusqu'au  V8.  511  le  mamiscrit  A  a  tine  dcchirure.  Nous 
avons  du  B  ä  m place.  —  499  GF  tor;  F  i  ot  fort  et  .i.  d.,  G  i  avoit  fort  et 
d.;  HI  et  haat  d.  —  500  GF  cremoit;  F  ses.  —  501  H  ni  poist  nul;  G  ni 
peast  nient  nus  hom  forfaire ;  HI  point  de  mal  faire,  F  ja  rien  forfaire ;  B  so- 
ferre.  —  502  H  par;  F  a  nul,  G  a  un.  —  503  GH  ne  engin;  F  mal  ne  li  feist. 

—  504  I  que  de  nule  part  li  venist.  —  505  Alinea  dans  G.    GF  sist  desor. 

—  507  HI  si  bels.  —  IW8  HI  de  cleres  p.,  F  a  ces  p.  —  509  Les  vers  509— 514 
intervertis  dans  F:  11.  12.  IS.  14.  9.  10.  G  eut  molt  es  uevreres  assis,  F  ot 
mennes  oevres  a.,  B  ot  un  rubin  desore  a.  —  510  HI  et  plus  de  .vii.  m. 
esmax  mis.  —  511  HI  es  oeures  et  e.  —  512  HI  es  fenestres  (I  fenestriax) 
et  es  iointures;  F  et  v. 
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es  colombes,  es  fenestriz, 

es  verrines  et  es  ehassiz. 
515    Un  temple  fist  enpräs  Dido, 

0  coltivee  esteit  Jnno; 

molt  esteit  riche  a  desmesare. 

Enuiz  sereit  de  sa  faitnre 

a  dire  tot  ee  qu*en  esteit. 
520    La  deesse  Jnno  voleit 

qne  Cartage  fnst  chi^s  del  mont 

et  li  reialme  ki  i  sont 

a  li  fnssent  trestnit  acUn; 

mais  onkes  n'i  pot  metre  fin, 
525    tot  altrement  est  destinä; 

car  li  den  orent  esgnardä, 

qne  a  Rome  Vestoveit  estre. 

Li  Capitoiles  sist  a  destre 

fors  del  chastel  a  nne  part, 
530    0  fnssent  par  comnn  esgnart 

li  Senator  mis  por  jngier, 

por  tenir  dreit,  por  tort  plaissier; 

ce  fn  lens  a  tenir  les  plaiz. 

Par  merveillos  engin  fä  faiz, 
535    molt  fn  bels  et  larges  dedenz, 

Voltes  et  ars  i  ot  .ii.  cenz; 

ja  n'i  parlast  oem  tant  en  bas, 

ne  fnst  o'iz  en  es  le  pas 

par  tot  le  Capitoile  entor. 
540    Li  vint  et  .iiii.  Senator 

i  esteient  ja  esguard^. 

513  6  colombeis;  G  fenestrix,  F  fenestrils.  —  514  F  verringDes;  F  cassUs. 
Ä2)res  ce  vers  AB  d'un  cote,  de  Vautre  GFD  intcrpolent  un  certain  nonibre  de 
vers.  V.  les  not  es.  —  5t  5  D  snit  unc  autre  version  depuis  le  vs.  515  jusquau 
vers  544,  oü  il  se  Joint  ä  Vinterpolation  de  GF.  V.  les  notes.  Alifiea  dans 
HIF.  HI  apres.  —  516  A  costivee,  H  curtivee,  I  celebree,  GF  cultivee.  — 
517  HI  riches  esteit.  —  518  G  le  f.  —  519  y  a  raconter;  omet  tot;  G  ce 
qui  e.,  F  cou  quil  ni  e.,  HI  ce  quens  e.  —  521  H  quen  C.  —  522  F  li 
roiautc,  (i  les  contrees.  —  523  G  del  tot;  FÜI  cnclin.  —  524  GHI  m.  ni 
pot  o.  —  525  HIF  iert.  —  530  F  i;  GFI  furent.  —  533  G  lor  p.  —  535  HIF 
larges  et  biax.  —  536  G  vautes  i  ot  plus  de  .cc.  —  537  HI  nus  si  tre« 
bas.  —  540  mss.  li  .xxüü.  s  (sauf  F). 
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Puis  ot  Rome  la  poest^, 

dllnec  a  molt  lointaing  aage, 

qne  Dido  voIt  metre  en  Cartage. 
545    Encor  idone  ne  par  ert  mie 

eele  citez  tote  fornie, 

eneor  faiseit  Dido  ovrer 

as  mors  entor  por  mielz  fremer. 
Tant  espleitierent  li  mesage 
550    qne  il  entrerent  en  Cartage; 

il  ont  enqnis  et  demand^, 

ki  mainteneit  cele  cito. 

L'en  lor  a  dit  qne  nne  femme 

esteit  dame  de  tot  le  regne. 
555    II  ont  euqais  o  ele  esteit; 

par  endices  alerent  dreit 

Sns  el  ehastel  desoz  la  tor 

troverent  en  nn  parleor 

la  reine  o  tot  grant  bamage. 
560    Devant  li  vindrent  li  mesage. 

Ilionens  parla  premierB, 

ki  molt  esteit  sages  et  fiers; 

salna  la,  puis  se  li  dit: 

^Entent  a  nos,  dame,  nn  petit. 
565    Bien  asj^  ja  a  lonc  tens, 

qne  (Jreufirent  vbrs  Trolöns; 

arstrent  la  vile  et  craventerent, 

granz~et  petiz  toz  deeolerent 

de  cels  qn'il  en  porent  tenir; 
570    n'en  pot  nns  senls  de  mort  gnarir. 

544  GF  a  C.  Apres  ee  vers  GFD  ont  une  interpolation  que  Von  trou- 
Vera  dans  les  notea.  D  ne  reprend  ki  version  des  autres  qtCau  vers  560.  — 
546  G  del  tot  f.  —  547  et  548  sont  oniis  dans  A ;  F  trouer.  —  548  GF  as 
ton  as  murs  (F  a.  m.  a.  t.)  por  araser;  H  dentor;  I  enfermer.  —  549  GF 
sans  cdin^a.  —  554  G  cel,  F  cest,  HI  ce.  —  555  et  556  intervertis  dans  A. 
GF  Puis.  —  556  FHI  par  deiuander,  G  par  demandes.  —  557  GF  Devant 
le  temple  soz  1. 1.;  UI  sus  un  c.  —  558  G  le  tronent;  A  t.  ia  el  palleor;  F 
es  aleors.  —  559  GF  ot;  y  molt.  —  560  A  vienent.  —  561  F  Diones;  y  por 
toz.  Alinea  dans  F.  —  562  D  li  plus  sages  des  mesagiers;  y  etproz.  — 
563  D  reprisente  nne  autre  rersion  jusqu'au  rs.  599.  V.  les  notes.  G  salue. 
—  564  HI  Dame  entent;  y  a  moi.  —  566  A  furent;  GF  a  T.  —  567  GF 
anent;  A  trebuchierent.  — •  568  A  cravanterent.  —  569  GIII  que  il  p.  t. 
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Tote  ont  la  citö  essilliee. 

De  la  celesti^l  ligniee 

ot  en  Troie  an  riebe  baron; 

de  eele  grant  ocision, 
575    qn'i  faiseient  la  nnit  li  Gren, 

le  gaarantirent  bien  li  den; 

fors  le  mistrent  de  la  eite; 

grant  gent  ot  o  Ini  asemblö; 

par  lor  eoman'Sement  vait  qnerre 
580    Itaile,  nne  loingtaine  teirre. 

Qnise  Favon  .vii.  anz  par  mer, 

ne  la  poon  eneor  trover. 

Torment  ettmes  grant  l'altr'ier, 

nne  de  nöz^nes  fist  plongier, 
585    les  homes  neier  en  veüneg, 

et  des  altres  nes  deperdimes 

grant  partie,  8i  ne  savon 

s'il  sont  eneor  neiö  o  non. 

La  mendre  parz  est  sirivee 
590    molt  pres  de  ci  en  ta  eontree. 

Eneas  est  ilnec  remös, 

0  il  atent  ses  altres  nes; 

(a  nos  en  a  a  tei  tramis, 

qne  seit  seghrs  en  ton  pa'is, 
595    qn'il  nen  ait  gnarde  de  ta  gent, 

tant  qne  il  ait  orä  et  vent, 

et  ses  nes  alkes  redreciees, 

qne  la  tormente  a  depeeiees/ 

Dido  respondi  al  mesage: 

573  III  Alinea,  en  T.  ot.  ~  575  G  qiie  i  fisent  —  576  A  Greu.  —  578  G 
od  lui  ot  a;  F  o  lui  g.  g.  ot  a.  —  579  HI  par  le  comant  as  diex  v.  q.  —  580  F 
vitalle  en  molt  1. 1.;  G  en  la  1. 1.  —  581  et  582  sont  omü  dam  HI.  —  583  HI 
tonnente.  —  584  G  de  nos  nes  nos  fist  .vii.  plongier;  HI  vi  p.  —  585  G 
NoB  h.;  y  i  V.  —  586  HI  i  perd.;  GF  de  qiümolt  durement  perd.  —  587  G 
et  des  autres  avons  perdu ;  FHI  cou  ne  s.  —  588  FHI  gari ;  F  ja  non ;  G  ne 
savon  que  sont  de  venu.  —  589  AHI  menor.  —  591  GF  entres.  —  592  HI  por 
garantir  eus  et  lor  nes;  G  iloc  atent.  —  593  HI  il  nous  a  ci,  G  si  nous  en  a 
ici  t.  —  594  GHI  q.  seurs  s.  (I  quasseur).  —  595/96  intcrvertis  dam  G,  G  et 
ses  maintien  envers  ta  gent;  HI  que  il  nait;  F  quil  ni  ait.  —  597  G  tant  quil 
ait  8.  n.  r.  —  598  G  li  mers  li  a  d.  —  599  Alin^  dam  HIF.  D  Respont  Dido 
la  tiriaine.    D  rend  les  vsa.  599 — OU  d'une  nianüre  diff&ente.    V.  les  nates, 
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600    ,Bien  sai*,  fait  el,  ,le  grant  domage 

et  le  destrnit  des  Troigns; 

ge  Tai  o'i  molt  a  lonc  tens. 

Yos  ki  de  eel  estes  gnari, 

molt  Tavez  puis  espenei; 
605    onc  pais  ne  fnstes  senz  dolor, 

mestier  avez  grant  de  sejor. 

Se  TOB  Yolez  ci  sejomer, 

Yoz  nes  restreindre  et  ratomer, 

n'avez  gnarde,  gel  tos  plevis, 
610    d'ome  ki  seit  en  eest  pais; 

segnr  seiez,  ne  dotez  pas. 

Se  Qa  vnelt  venir  Eneas, 

gel  servirai  en  ma  eitö, 

li  mien  li  iert  abandonö. 
615    6e  refni  ja  plas  esgnaree, 

qnant  ge  ving  en  ceste  contree, 

car  ne  sni  pas  de  eest  paKs; 

par  mei  le  sai,  bien  Tai  apris, 

qne  ge  dei  bien  aveir  piti6 
620    d'ome,  sei  vei  desconseilliö. 

Se  sejomer  vnelt  Eneas 

et  demorer  ci  al  trespas, 

ja  mar  i  despendra  denier 

por  rien  nnle  dont  alt  mestier; 
625    tot  le  ferai  del  mien  servir 

et  molt  li  donrai  al  partir, 

plns  li  ferai  que  ne  vos  di. 

S'enfin  voleit  remaindre  ei, 

et  si  laissast  ester  a  tant 

600  GF  ele  le  d.  —  601  HI  et  la  perte;  (tF  as  T.  —  H02  F  jo  la 
ui;  GF  il  a  1.  t.  —  6«>3  HI  ce  fustes.  —  606.  G  molt;  I  g.  m.  a.  - 
r»07  et  608  8ont  omut  dans  F.  y  demorer.  —  6(»8.  HI  et  afermer,  G  et 
atomer.  —  609  HI  ce  v.  —  611  D  remplace  les  vas.  611—643  j^r  12  autres 
ver».  V.  les  Notes.  611  et  612  intercertis  dmis  F.  (1  ni.  —  612  FlII  Se 
V.  volt  ca,  G  Se  venir  i  v.  —  614  6HI  le  mien;  G  li  ai  a.  ~  615  G  molt 
effaree;  F  car  jou  refui  ca  e.  —  617  Hl  jo.  —  618  I  pour.  —  621  G  de- 
morer. —  622  G  et  ci  demort;  Hl  .i.  trepas.  —  624  (xFl  por  nule  rien.  — 
626  FHI  molt  li  d.  al  departlr.  —  627  y  que  je  ne  di.  —  628  H  Sainsi; 
1  Se  il  voloit  demorer  ei;  G  remanoir. 
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630    la  folie  qn'il  vait  qnerant, 

de  ma  terre  ait  nne  partie 

a  Ini  et  a  sa  eompaignie. 

Ma  genz  et  la  soe  seit  nne; 

se  il  vnelt  aveir  ma  comane, 
635    n'avrai  plns  chier  le  Tiriän, 

que  jo  avrai  le  TroKto. 

Tornez  a  Ini  tost  al  rivage, 

et  dites  li  qne  en  Gartage 

s'en  viegng  o  mei  herbergier; 
640    toz  est  lassez  de  navi^r/ 

Li  mesagier  ont  pris  congi6, 

a  lor  seigDor  s^en  vont  tnit  li6. 

Eneas  de  bien  loin  les  vit, 

eontr'els  ala  et  se  lor  dit: 
645    „gu]avez.trov6?"  —  Nos  bieo.  —  „Et  queiV"  — 

—  Gartage.  —  „Parliiy|tes_al  rei?" 

—  Nenil.  —  „Por  qnei?"  —  N'i  a  seignor.  — 
„Qaei  done?"  —  Dido  maintient  Tenor.  — 
„Pariastes  vos  o  li?"  —  Ott.  — 

650    „Menaee  nos?"  —  Par  fei,  nenil.  — 

„Et  qne  dist  done?"  —  Pramet  nos  bien, 

seiez  segnrs,  mar  eriembreiz  rien. 

Ge  dit  la  dame  Tiriane, 

s'en  eeste  terre  Libicane 
655    volez  remaindre  et  sejorner, 

TOZ  nes  restreindre  et  refermer, 

ne  vos  estnet  doter  de  rien, 

car  el  vos  aseüre  bien; 

par  nos  vos  ofre  le  sejor 

630  F  que.  —  631  F  cite.  —  634  G  quele  soit  c.  —  635  HI  noi  pas 
plus  eh.  —  638  G  a  Cartage.  —  639  F  avoec;  BIG  por  herb.  —  640  HI  Da- 
vigier;  HIG  del  n.  —  641  Sans  al%n6a  dans  GF.  G  Li  m.  en  sont  tot  lie.  — 
642  G  a  1.  8.  sont  repairie.  —  643  D  Danz  Eneaz  quant  il  les  vit.  —  644  G  HI 
oneontre  eus  ala  si  lor  dit,  D  vers  eulz  ala  et  si  1.  dist.  —  645  D  Uns 
bien,  G  molt  bien.  —  648  y  Que.  —  649  et  650  sont  omis  dans  A.  — 
650  HI  Menaca  vos.  —  652  HI  soion  s.  ne  douton;  GF  s.  serons  ni  eriem- 
bron  rien,  D  serons  seur  mar  criendrois  r.  —  656  G  ratomer,  I  afermer.  — 
657  D  se  en  vous  veult  mouvoir  guerre.  —  658  D  aidera  nous  veniance 
quorre.  —  659  HI  mande;  D  son  s. 
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660    ensenible  li  enz  en  sa  tor; 

ses  servises  ne  vos  faldra, 

tant  com  prendre  le  vos  plaira/^ 

Dementre  qne  li  mesagier 

alerent  le  pals  cerehier, 
665    farent  lor  nes  al  port  venaes, 

qoHl  caidoent  aveir  perdaes. 

Aancree  s'i  ert  chascnne; 

totes  les  virent  ne  mais  nne 

qn'il  perdirent  par  la  tormente; 
670    de  cele  n'orent  mais  atente. 

Eneas  fonnent  s'esjol' 

de  la  Dovele  qu'il  o'l, 

et  de  ses  nes  qn'il  ot  fors  nne. 

Molt  li  esteit  prospre  fortane: 
675    fortane  le  ra  esbaldi, 

ki  de  devant  Faveit  marri. 

Por  ee  ne  deit  oem  desperer, 

se  li  estaet  mal  endarer, 

et  se  11  a  tot  son  plaisir, 
680    done  ne  se  deit  trop  esjoir, 

ne  por  grant  mal  trop  esmaier, 

ne  por  grant  hien  trop  leeeier; 

et  d'nn  et  d'el  de  tot  mesnre; 

nns  biens,  nns  mais  toz  tens  ne  dure. 
685    Fortnne  tome  en  molt  poi  d'ore, 


660  G  laiens  avolc  li;  HID  e.  o  lui.  —  661  D  sis  estanges  ne  vous 
fiiudra.  —  662  com  ore  vous  targera.  D  intercale  4  vers.  V.  les  notes.  — 
663  IG  Älin^.  D  Tandis  comme  1.  m.  —  665  FHI  les  n.  —  667  GF 
Aancrees  farent;  D  sestoist,  I  sestoit,  H  estoit.  —  668  D  toutes  orent  lor 
nez  fors  une,  HI  toutes  les  orent  mes  quo  une,  F  t.  les  ont  ne  mais  que 
une;  G  t  revinrent.  —  669  D  que  en  mer  noia  la  tormente,  GF  que  il  p.  p.  t. 
—  670  D  de  1]  navoient  mes  entente;  G  diceli;  A  norent  (Indistinct)^ 
HI  nont  il.  —  671  Alinea  dam  j.  v.  671—2  illisibles  dam  A,  D  danz  eneas 
f.  sesiot;  G  se  joi.  —  672  D  que  il  ot.  —  674  G  seul  prospre,  les  autres  mss. 
propre.  —  675  D  les  ra.  —  676  HI  qui  forment  laveit  esmari;  GFD  q.  devant 
ce;  GFD  mati(?).  —  678  I)  quant  li  convient;  A  estoit.  —  679  A  ra.  — 
680  HI  resioir.  —  682  G  ne  por  bien  trop  esleecier;  A  deslier.  —  683  G 
tostans  mesure;  HI  de  iun  et  de  lautre  est  mesure,  D  de  toutes  choses 
est  m.  —  684  D  ne  bien  ne  mal,  F  nus  b.  nus  m.  —  6S5  HI  en  petit  dore. 
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tels  lit  al  main  ki  al  seir  plore; 

al  seir  est  laie,  al  matin  bele, 

si  com  el  torne  sa  roele; 

cai  el  met  a  Tnii  jor  desas, 
690    a  Taltre  le  retorne  jus: 

de  tant  com  el  Fa  mis  plus  halt, 

tant  prent  il  aval  graignor  sali 
Eneas  dist  a  ses  barons 

Tofre  a  la  dame  et  )e  respons, 
695    et  ce  qne  el  li  a  mandä: 

qn'il  alt  a  li  en  sa  cit6. 

Cil  li  loent  comaoalment, 

que  il  i  alt  hastivement, 

et  il  si  fist,  ne  tarja  pas. 
700    Molt  8*apareilla  bien  de  dras 

et  monta  en  un  palefrei; 

.vii.  vinz  en  fist  monter  o  sei, 

et  chevalcha  droit  vers  Gartage, 

si  com  Ten  meinent  li  mesage 
705    ki  devant  i  orent  estö. 

Ainz  none  vint  en  la  cito. 

Si  Troiön  vont  devant  Ini 

et  ehevalchoent  dui  et  dni. 

Borgeis,  dames  et  Chevaliers 
710    et  en  rues  et  en  soUiers 

les  vont  a  merveiUe  esgaarder. 

N'estoveit  mie  demander, 

ki  de  la  compaignie  ert  sire: 

68tt  G  (iiü  rit  al  m.  al  vespre  pleure.  —  687  D  retnplace  les  vers  687— 
700  par  4  vers.  V.  les  iwtes,  —  688  F  la  r.  —  681)  HI  ce  quele  met  un 
jor;  F  celui  qui;  G  ele  met  un  j.  —  690  y  trebuche  (G  lautre  le  retre- 
buco  j.).  —  691  F  come  la  mis;  HI  otnettent  de;  HI  ele.  —  692  1  plus 
grant.  —  694  H  son  r.,  G  ses  r.  —  695  G  et  ce  quele  li,  F  Icou  quo 
eile  ma  m.  —  696  HI  voist,  F  voise.  F  intercale  deitx  vers.  V.  les  twtes.  — 
698  HF  voist.  --  699  I  en  es  le  pas.  —  700  Aprts  ce  vers  GFD  intercaknt 
14  vers.  V.  les  notes.  A  se  conrea  (exponctie).  —  701  D  represeMe  jusqu'au 
vs.  70ff  nne  autre  Version.  V.  les  notes,  G  sor,  HI  sus.  —  703  G  a  Gart  — 
705  I  d.  lui.  —  706  HI  a  n.;  GF  a  la  c.  Aprts  ce  vers  GFD  intercalent 
4  vers,  V.  Us  notes.  —  707  A  Si  home  vont  de  devant.  D  retnplace  les 
vers  707^722  par  6  vers.  V.  les  notes.  —  710  y  et  des  r.  et  des  s.  — 
711  G  agarder.  —  713  G  de  la  compaigne  estoit  s. 
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senz  ce  qne  nns  d'els  Folgt  dire 
715    conoiseient  trestuit  le  rei. 

Li  nns  le  mostre  a  Taltre  al  dei. 

Molt  esteit  bels  et  avenanz 

et  Chevaliers  forniz  et  granz; 

a  toz  en  semble  le  plus  bei. 
720    II  ala  descendre  al  chastel; 

contre  Ini  est  Dido  venne; 

il  vait  avant,  si  la  salae. 

Ele  le  prist  par  la  main  destre; 

en  Fentaille  d'nne  fenestre 
725    se  sont  loiDg  des  altres  asis; 

el  li  a  de  son  estre  enqnis, 

et  il  Ten  a  grant  conte  fait, 

eome  il  errä  et  o  il  vait. 

Quant  il  li  ot  tot  aeont^, 
730    son  chambellenc  a  apelö, 

ariere  Fenveia  as  nes 

por  son  fil  ki  la  ert  remäs; 

molt  tost  li  rova  amener 

et  eomanda  a  aporter 
735    treis  gnamemenz  qne  il  aveit; 

porpensa  sei  qa*il  les  donreit 

a  la  reine  de  Cartage, 

ki  molt  li  faiseit  bei  ostage. 

Une  nosehe  i  ot  merveillose, 
740    onkes  ne  fu  plus  preciose, 

et  an  mantel  ki  molt  fn  chiers; 

la  penne  en  fu  a  eschaquiers, 

dünnes  biches  de  .c.  colors; 

716  A  Chascuns;  y  omet  a.  —  719  GF  a  t.  resambloit;  HI  sembloit.  — 

722  D  danz  fineas  bei  la  salae.  D  aprhs  ce  vers,  en  intercale  8  autres^  pim 
se  Joint  ä  GF  pour  VinterpoUUion  quHls  placent  aprha  722.    V.  les  notes.  — 

723  D  remplace  les  vers  723—730  par  d'autres.  V.  les  notes.  GF  Dido  le 
pr.  —  724  I  entraille.  —  726  F  Se  li,  HI  Ele.  —  727  G  li  a;  F  en.  — 
728  G  coment;  AF  com  i.  v.  —  730  D  remplace  Us  vers  730--764  par  d'autres. 
V.  les  notes.  A  chambellan.  —  731  HI  lenvoie  a  ses  nes;  A  es  n.  — 
734  6  et  si  li  c.  a  porter.  —  739  F  presiouse.  —  740  G  qui  molt  par  estoit 
p.;  I  perilleuse,  F  mervillouse.  —  741  HI  iert.  —  742  HIF  pane;  G  1.  p. 
estoit.  —  743  HI  beste,  GF  bise;  F  de  gent  c. 
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d'altres  plus  riches  et  meillors 
745    tu  bien  orlez  li  mantels  toz 

devant  et  a  porfil  desoz. 

Molt  fu  riebe  la  forrettre 

et  molt  valut  miebs  la  volsare; 

toz  fa  batuz  a  or  defors. 
750    Seul  les  ataches  et  li  mors 

et  li  boton  et  li  tassel 

valeient  plus  qae  trei  ehastel. 

Tel  vestiment  ilnee  aveit, 

com  a  reine  eonveneit; 
755    de  porpre  esteit,  estelez  d'or; 

li  reis  Prianz  en  son  tresor 

faiseit  cez  gnarnemenz  gnarder, 

qaant  il  se  deveit  coroner; 

sa  femme  Eenba  leg  amt 
760    le  jor  que  eoronee  esteit. 

Tomez  s'en  est  li  ehambellens ; 

tot  a  compU  en  poi  de  tens, 

si  com  ses  sire  li  ot  dit. 

La  mere  Eneas  sot  et  vit, 
765    qne  ses  fiz  esteit  en  Cartage; 

molt  redetet  en  son  corage, 

qall  nel  menassent  malement: 

molt  ert  entre  salvage  gent 

£le  ot  d'amor  la  poestä. 
770    Qnant  vit  qne  son  fil  ot  mand6, 

soef  entre  ses  braz  le  prent, 

molt  le  baisa  estreitement. 

En  eel  baisier  li  a  donö 

de  faire  amer  grant  poeste; 
775    ki  enpräs  li  le  baisera 

744  y  chieres  —  748  F  valoit.  —  750  GF  Sor  les  ataches  en  ist  lors.  — 
751  y  o  les  tassiaax.  —  752  QF  de  mil  chastiaux,  HI  de  .iii.  chastiaux.  — 
753  GFH  avolc.  —  754 1  la.  —  757  A  cel  garnement.  —  758  HI  et  q.  s.  fesoit 
c;  GF  faisoit  —  760  G  al  jpr  quele  se  coronoit.  —  761  y  en  est.  Alinea 
dana  HL  —  764  D  rtpr^aente  une  autre  version  du  vers  764—825.  G  si  ot; 
F  ot  —  766  G  grant  paor  ot.  —  768  HI  iert.  —  770  GF  quele  ot  lenfant 
m,,  HI  que  il  li  ot  m.  —  771  y  a  lui  vint  en  ses  b.  1.  p.  —  772  HIF  b.  le  m.  — 
773  y  A  cel  b.  (F  Icel). 
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del  fen  d'amor  espris  sera. 

A  eels  quel  meinent  dist  Yenns, 

qa'oein  ne  femme  nel  baisast  plus] 

fors  la  reine  et  Eneas; 
780    pais  8'en  toma  en  es  le  pas. 
Aseanitts  o  son  barnage 

a  son  pere  vint  en  Cartage; 

ee  qu'il  aveit  fait  aporter, 

a  Dido  le  fait  presenter. 
785    0  granz  graces  l'a  recell 

la  reine,  eui  molt  bei  fa; 

por  Ba  yalor  tant  nel  priga, 

com  por  celai  ki  li  dona. 

La  dame  et  tnit  li  Tiri^n 
790    virent  le  don  al  Trol^n; 

a  merveille  le  prisent  tnit, 

grant  parole  en  fönt  et  grant  brnit, 

ne  sevent  entr'els  toz  j  agier 

le  quel  on  deie  plas  prisier. 
795    Qaant  ont  le  mantel  esgaard^, 

a  grant  merveille  Font  lo6, 

et  reveient  le  vestement, 

le  mantel  tindrent  a  neient, 

et  qaant  la  nosche  vint  apnief, 
800    tot  Faltre  ne  prisent  nn  oef. 

La  reine  les  enveia 

en  sa  ehambre,  pais  apela 

Tenfant  ki  a  son  pere  vint; 

aeola  le,  soef  le  tint, 

777  HI  qui  nftiment.  —  778  y  que  home  ne  fame  nel  (G  ne)  baist 
plns.  —  780  A  il  san  toment,  G  p.  si  san  tome.  —  781  GF  ot  grant  b., 
HI  a  graut  b.;  GF  «atw  alin^a.  —  784  G  a  &it,  FHI  le  fist.  —  785  F 
grables,  HI  merciz,  A  graes,  G  graisle;  Aar.—  786  A  tint  le  don  qui 
riches  fu.  —  788  F  cou  que  li  d.;  G  c.  par  le  don  que  li  d.  —  789  G 
omri  tnit.  —  791  HIF  merveilles.  —  793  et  794  sont  omia  dans  GF.  — 
794  HI  1.  il  tiennent  a  plus  chier.  --  796  GF  et  a  m.  —  797  G  et  quant 
yirent,  F  et  il  virent,  HI  puis  ont  veu.  —  798  F  tienent;  HI  nc  prisent 
noiant.  —  799  G  q.  1.  n.  revint  —  800  y  dont  ne  prisent  tot  lautre  .i.  oef. 
—  801  y  len  mercia.  —  802  y  les  envoia.  —  804  G  acola  et  s.,  F  a  acole 
8.,  HI  el  lacola;  I  forment. 
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805    molt  le  baisa  eBtreitement 

et  se  meine  molt  malement: 

molt  fait  qae  fole  ki  Tatoche 

envers  son  vis  ne  a  sa  boche. 

Venus  i  ot  sa  flame  mise, 
810    Dido  Pen  trait,  ki  est  esprise; 

mortel  poison  la  dame  beit, 

de  son  grant  dael  ne  s'aperceit, 

0  le  baisier  tel  rage  prent 

d'amor  qne  le  euer  li  esprent 
815    Donc  le  rebaisa  Eneas 

ßt  done  Dido  en  es  le  pas; 

de  Tan  en  Taltre  enbat  Tamor, 

ehascnns  en  beit  bien  a  son  tor; 

ki  plas  le  baise  plus  en  beit 
820    C'est  Dido  ki  plas  fole  esteit, 

ele  i  a  pris  mortel  ivrece; 

ja  Ta  amors  en  grant  destrece. 

Tant  a  la  reine  entendn 

a  lui  baisier,  qae  tot  naiz  fu, 
825    et  qae  termes  fa  de  soper; 

a  tant  fist  Ten  Teae  eomer, 

et  puis  sont  asis  al  mangier. 

Enaiz  sereit  a  desraisnier 

et  a  eonter  trestoz  les  mes, 
830    ki  sovent  vindrent  et  esp^s, 

et  a  nomer  vins  et  herbez, 

805  HI  baisoit.  —  806  FHI  el;  G  se  mena,  HI  se  menoit,  F  somOnoit.  — 
807  F  le  touce.  —  808  HI  ne  pres  de  sei;  G  et  a.  —  809  y  la.  —  810  F 
tratst,  A  traint.  —  811  GF  i  boit  —  812  G  mais  li  fole  ne  sapercoit  — 
813  y  les  baisiers;  GHI  r.  i  p.  —  814  F  ki-,  G  son;  maa.  cors.  —  815  Alinea 
dam  F.  —  816  y  et  puis.  —  817  HI  de  lun  en  bat  lautre  lamor.  —  818  Hl 
but.  —  819  y  en  baise.  —  820  A  Ce  est  D.  q.  plus  en  beit;  F  Cou  est,  G  Ce 
fu-,  GF  omettent  plus.  —  821  GF  molt  i  a  pris  m.  destrece.  —  822  HI  en  sa 
d. ,  G  mis  en  d.,  F  mise  en  ivrece.  —  823  I  Alinea.  —  824  HI  que  yespre 
fu.  —  825  D  que  saisonz  fu  bien  de  s.  —  826  HI  adonc;  D  leve  commande 
a;  HID  donner.  Aprbs  ce  vera  il  y  a  une  intercalation  dans  DGF.  V.  ks 
Notes,  —  827  GF  apres;  G  sasisent.  827  et  828  omis  dans  D.  —  828  I  de 
d.  — -  829  HI  et  a  aconter  (I  raconter)  touz  1.  m.,  D  ne  sai  conte  dire 
des  mes;  A  daconter.  —  880  A  soef;  D  vienent.  —  831  et  832  omia  dans 
GF.    D  refnplace  les  vers  8S1 — 845  par  d'autres.     F.  les  notes. 
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mais  chascans  en  i  ot  asez; 

molt  les  a  Ten  toz  bien  serviz, 

et  quant  li  mangiers  fa  failliz, 
835    leg  napes  traiBtrent  li  serjant. 

El  palais  ot  elartä  molt  grant; 

tant  i  ot  eierges,  ja  par  jor 

Inmiere  n'i  ettst  graignor. 
Dido  remest  al  maistre  deis; 
840    n'i  ot  se  baroDs  non  de  preis, 

Taltre  maisniee  ert  departie; 

Bon  hoste  prie,  qu'il  li  die 

de  Troie  la  destracion, 

et  U  reeont  la  traison. 
845    Tuit  se  torent  par  le  palais 

et  escolterent  a  grant  pais. 

Eneas  sozrit  nn  petit, 

et  en  aprös  se  li  a  dit: 

„Darne^^  fait  il,  ,,ma  grant  dolor 
850    me  remembrez  et  ma  tristor; 

ja  nel  conieneerai  a  dire, 

de  cele  ore  n'aie  grant  ire, 

quant  me  remembre  del  grant  dael; 

ja  nel  contereie  mon  vael, 
855    mais  qaant  tos  piaist  que  ge  le  die, 

ja  en  orreiz  molt  grant  partie: 

la  yerit6  vos  en  dirai, 

car  jo  i  fui,  sei  vi  et  sai. 
Troie  fu  citez  merveillose 
860    et  de  toz  biens  molt  abondose; 

832  I  m.  que  chascun  en  ot  a.  —  833  y  bien  touz.  —  834  y  finiz.  — 
835  HIF  tndent  —  837  HI  tant  cierge  i  ardent;  F  t.  ardent  c.  —  838  HIF  la 
Inmiere  ni  (F  ne)  fast  g.  Aprla  ce  vers  AB  ont  wne  interpolation.  V,  les  notes. 

—  839  G  se  Bist;  I  remeint.  —  842  GF  que  li  d.,  H  que  il  d.  —  844  F 
recolt  —  845  D  tienent  —  846  D  si  e. ;  A  an  g.  p.  —  847  D  sorrist  Alinia 
dans  F.  —  849  F  dist;  I  tristor.  —  850  F  et  me  ramembre  et  me  t;  I  dolor. 

—  853  et  854  fönt  d6faut  dana  G.  —  855  G  toi;  F  m.  q.  or  p.  q.  je  tel  d.  — 
856  DHI  orrez,  GF  oras;  D  une  p.  —  857  GF  bien  ten  d.,  1)  vous  conterai. 
Les  ver9  857  et  858  nw,nq\ient  dans  A.  —  868  F  et  j.  —  859  A  T.  fu  ja  riebe 
cite;  «ans  alin^a  dana  F.  —  866  A  falte  par  grant  nobilite;  G  tot  bien;  D 
plantivcuse.   A  intercale  aprha  ce  vers  six  autres,  q;u'on  verra  dans  les  notes^ 
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molt  par  esteit  et  longne  et  lee, 

de  travers  ot  une  jornee. 

Quant  Menelans  nos  ot  asis 

por  le  forfait  qne  fist  Paris, 
865    molt  nos  trova  et  forz  et  fierg, 

molt  avion  bnens  Chevaliers. 

Torneiz  lor  tenion  sovent, 

0  il  perdeit  molt  de  sa  gent, 

et  trines  entre  nos  aveit 
870    treis  meis  o  plus,  tels  ore  esteit, 

si  ravion  sejor  grant  masse. 

Ne  sai  por  quei  vos  acontasse 

les  batailles  et  les  torneiz, 

que  lor  tenimes  plusors  feiz; 
875    asez  avez  50  01  tuit, 

mais  come  nos  fumes  destruit, 

n*avez  vos  mie  tuit  ol*: 

sacheiz  que  nos  fumes  trai. 

Quant  Menelans  ot  sis  .x.  anz 
880    a  son  siege,  ki  molt  fu  granz, 

et  Vit  que  ja  ne  nos  prendreit, 

ne  par  force  ne  par  destreit, 

de  torner  s'en  fu  asez  pres, 

quant  li  pramist  danz  Ulix^s, 
885    que  par  engin  essaiereit, 

se  ja  riens  1  espleitereit; 

se  par  cel  ne  nos  poeit  prendre, 

puis  sereit  neient  de  Tatendre. 

Un  cheval  fist  de  fast  grant  faire, 
890    desor  roes  .1.  paire, 

por  ce  qu'on  le  petist  mener. 

861  G  large.  —  864  HI  tort  fet;  GFD  tort  que  li  f.  P.  -  866  F  fors.  — 
867  FG  li ;  HID  tenimes.  —  868  Dy  perdi.  —  870  .1.  mois  et  p.  teile  höre  estoit 
—  871  G  si  avoDS ;  D  et  r.  sor  ne  iour  g.  m.  —  872  F  rac.;  Hl  le  vos  c.  — 
873  A  ne  lor  torneiz.  —  874  F  traimes.  —  875  GF  cel,  A  ceu.  —  876  D  m.  si 
comme  fusmes  tristuit;  y  m.  si  com.  —  877  G  n.  mie  encors  tot  01;  DHI  tout.  — 
878  Dy  sachiez.  —  879  GD  Alinea;  D  .ix.,  GF  .vii.;  Hl  ot  sis  de?ant.  — 
880  A  o. ;  HI  quil  avoit  grant.  —  8S3  GFD  del;  A  raler.  —  884  D  ser  U. ;  HIF 
a  promis  U.  —  885  A  essaiera.  —  S86  A  esploitera.  — -  887  D  se  par  ce  nel 
pouoit  p.,  HI  et  puis  sil  ne  nous  pueent  p.  —  888  A  dont;  HI  noiant  s.  de 
plus  a.  —  889  A  Un  grant  eh.  f.  de  f.  f.;  D  chastel.  —  891  A  que  lan  poist. 
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Dedenz  le  fist  molt  bien  troner, 

dedenz  fist  faire  granz  estages; 

entor  i  ot  tels  .v.  manages, 
895    n'i  aveit  cel,  tant  petiz  fast, 

.V.  .c.  Chevalier  n'i  pettst. 

Li  chevals  fa  empliz  trestoz, 

de  chevalierB  hardiz  et  proz, 

de  totes  armes  bien  armez. 
900    Li  altre  s'en  sont  retomez, 

pristrent  lor  paveillons,  lor  tres, 

en  la  mer  se  mistrent  es  nes; 

en  nne  isle  pres  del  rivage 

s'en  alerent  trestait  a  nage; 
905    iluec  se  sont  trestuit  repost. 

A  nn  matin  s'en  parti  Tost, 

molt  en  demena  Ten  grant  joie 

par  tote  la  cit6  de  Troie; 

les  portes  corurent  ovrir, 
910    si  s'en  comencent  a  issir 

li  Chevalier  et  li  borgeis, 

eissnz  s'en  est  Prianz  li  reis, 

et  nos  0  lui  comnnalment; 

tnit  en  ission  lieement 
915    et  alion  par  toz  les  lens, 

0  les  tentes  furent  as  Greus. 

Li  uns  mostrot  a  Valtre  al  dei: 

„La  fn  li  paveillons  le  rei, 

la  fn  la  herberge  Achilles, 
920    la  sist  Aians,  la  Ulix6s, 

5a  erent  li  tornei  tenu". 

892  A  chever;  HID  trauer.  —  893  et  894  intervertis  dans  F.  A  et  si 
fist  f;  F  metre;  HI  menages.  —  894  F  estaces,  HI  estages;  A  trois  ou 
quatre  letires  invisibles;  I  ot  tiex  .v.  c.  e.  —  895  D  si  p.  —  896  DHI  ou  .c; 
A.  nesteust.  —  897  D  Alinea.  —'899  HI  sont  a.  —  900  A  qui  s.  r.  —  901  ä  902 
sont  omia  dans  D.  H  et  p.  ;HI  et  tres.  —  902  GF  a;  y  se  sont  mis.  —  905  HI 
le  jonr  r.  —  906  A  AI  matin  san  departi  1.  —  907  GF  demenoit.  —  909  GF 
corent  tot.  —  910  F  comencoit.  —  912  G  en  est.  —  914  y  issimes.  — 
915  6  aliemes,  HI  alames.  —  916  D  ou  sistrent  les  tentes  as  Grieus.  — 
917  G  le  mostra  laltre.  —  918  D  Ci;  DF  sist;  G  au  r.,  D  lor  r.  —  920  FHl  ci; 
DI  sist  est  omis.  —  921  G  la. 
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Tot  ont  esgaardä  et  veü; 

barres,  lices  et  grant  fossi 

erent  entr'els  et  la  cit6. 
925    Li  reis  esgnarda  le  cheval, 

ne  sot,  se  por  bien  o  por  mal 

Torent  iluec  li  Greu  levi 

a  me'ismes  de  la  eit6. 

Molt  en  parlerent  li  plasor 
930    et  esguarderent  tot  entor; 

lor  devinailles  en  diseient, 

mais  la  verit6  n'en  gaveient. 

II  fnst  al6  tot  altrement, 

s'il  fast  seil  certainement 
935    cui  li  chevals  aveit  el  cors: 

ja  de  toz  eels  n'issist  uns  fors, 

ne  fast  detrenehiez  et  ocis, 

ja  uns  seals  d'els  nen  issist  vis; 

mais  tait  en  fames  deeett; 
940    se  eil  fussent  dedenz  seil, 

ars  fussent  dedenz  le  eheval, 

eneor  n'ettst  Troie  nul  mal, 

ne  fusson  pas  ainsi  destrnit: 

par  cel  engin  perimes  tait. 
945    La  0  nos  fnmes  al  cheval, 

devant  la  porte  oriöntal, 

et  Tesguardion  tot  entor, 

la  amenerent  li  pastor 

un  home  qu'il  orent  trov6 
950    tot  nu  lie  sor  un  foss6: 

923  D  barges;  GD  b.  et  l.  et  f.,  F  b.  et  1.  g.  f.;  totis  les  mss.  fossez, 
sauf  HI  im  fosse.  —  924  A  avoit,  III  qui  iert,  GF  querentj  F  les  cites.  — 
925  A  esgarde.  Alinea  dam  D.  —  920  III  sai;  GF  et  p.  m.  —  927  Di. 
Greyois.  —  928  GFD  meisuie.  —  929  HI  m.  lesgarderent  tot  entor:  GF  par- 
loient  —  930  HI  et  semparlerent  li  plusor;  GF  esgardoient.  —  931  G  les.  — 
933  D  a  a.  —  934  GF  se  il ;  G  seust,  F  susent;  D  veu.  —  936  A  nus;  G  nen 
i.  f.  —  937  -938  se  trouvent places  dans  A  apr^  le  vers  942.  A  eust.  —  93S  G 
j.  u.  tot  sex  n.  i.  v. ;  HI  nen  eschapast  v.  —  939 — 940  omis  dans  D.  —  940  G  m 
eil  dedens  f.  s.  —  942 — 946  sont  mnis  dans  D;  HI  nencor.  —  943  A  fussent. 
—  944  I  perdismes.  —  945  FA  a  eh.;  HI  Älinia^  o  estions.  —  946  GHI  im- 
perial, FD  principal.  —  947  D  quant;  F  losgardoient;  A  esg.  —  950  A  le  f. 
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ilaec  Forent  li  Greu  laissi^. 

Par  celni  fnmes  engignii. 

Li  reis  premiers  Taraisona, 

tot  en  ordre  li  demanda, 
955    com  aveit  nom,  ki  il  esteit, 

ki  Taveit  ett  en  destreit. 

Nos  fames  tuit  vers  loi  baif 

et  as  paroles  ententif ; 

molt  le  hastames  de  parier, 
960    et  il  fist  semblant  de  plorer. 

De  sa  vie  n'ot  guaires  eure, 

qaant  se  mist  en  tel  aTontare 

et  en  abandon  de  morir, 

por  nos  engignier  et  tra'lr; 
965    grant  estoltie  prist  en  sei, 

en  sospirant  a  dit  al  rei: 

„Sire",  fait  il,  „de  Greee  sui, 

mais  molt  me  tomS  a  enui, 

qne  ne  prenez  de  mei  venjance, 
970    ear  de  vie  n'ai  esperanee; 

bien  sai  qne  de  ma  fin  sui  pres, 

et  ce  voldreit  molt  ülix^s, 

ki  molt  m'a  coilli  en  grant  he, 

et  molt  m'a  malement  menö; 
975    laidengi6  m*a  a  molt  grant  tort 

Por  nn  mien  oncle  qn'il  m'a  mort 

me  mellai  a  lui,  si  li  dis, 

se  ge  veneie  en  mon  paus, 

que  bien  ne  repos  nen  avreie, 

952  D  par  lui  f.  tuit  e.  —  953  GHI  primes,  D  premier,  F  prians ;  I  li 
demanda.  Alin^  dann  D.  —  954  F  molt  francement;  I  laraisona.  —  955  G 
eil.  —  956  G  qeu  lavoit  en  son  d. ;  HI  mis  en  tel  d. ;  D  eue.  —  958  G  et 
a  sa  raison,  FHID  sa  parole.  —  964  HI  decevoir  et  t  —  965  H  par  samblant 
ot  peor  en  soi,  I  par  sonspirant  a  dit  au  roi.  —  966  I  com  eil  qui  ot  poour 
en  soi,  A  li  dist  a.  r.  —  967  HI  Alinea.  —  968  y  a  grant  e.  —  969  et  970 
ffont  omU  dans  A.  —  9'0  HI  que;  I  de  vivre  nai  esperanee;  F  car  manque, 
de  me  vie.  —  972  D  vouloit.  —  974  DH  et  molt  m.  ma  m.,  GF  et  male- 
ment ma  molt  m.  —  975  D  desdeignie ;  G  m.  molt  et  a  t.  —  977  F  je 
me  corcai  a  lui  si  dis;  D  men;  A  o  lui.  —  978  D  se  retomoie.  —  979  H 
mes  nauroie;  Gl  ni;  A  naureoie,  F  naueroie. 
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980    des  i  ja  que  vengi^  Tayreie. 

II  fu  forz  oem,  si  me  fist  prendre, 

onc  par  plege  ne  me  volt  rendre, 

loDgues  m'a  tenu  en  prison 

et  en  molt  grant  destracion, 
985    des  i  Valtr'ier  que  il  avint 

que  Menelaus  concile  tint; 

eomplaint  sei  que  molt  li  grevot 

que  en  Grece  ne  s*en  alot: 

trop  aveit  ei  fait  lonc  estage, 
990    mais  ne  poeit  aveir  orage 

quel  pettst  en  Grece  mener: 

si  buens  venz  ne  saveit  venter, 

des  quMl  voleit  entrer  es  nes 

en  es  Tore  ne  fust  remäs; 
995    ja  Faveit  dis  feiz  essaiö, 

toz  tens  li  a  li  venz  boisiä. 

Quis  a  conseil  qu'il  porra  faire 

del  vent  ki  si  li  est  contraire, 

et  il  loerent  tuit  al  rei 
1000    que  par  le  maistre  de  la  lei 

feist  a  toz  les  deus  enquerre, 

com  il  s'en  riront  en  lor  terre. 

A  tant  fu  Calchas  demandez, 

uns  Profites  molt  onorez; 
1005    sor  lui  fu  mise  la  parole. 

n  enprist  sa  eroce  et  s'estole, 

980  G  desi  que  io  v.  l,  HI  d.  i  que  vengiez  men  seroie,  D  de  que  v. 
men  auroie;  F  d.  i  la.  —  982  HIF  pleges.  —  984  HI  a.  —  985  D  desi  que  l. 
qui  a.  —  987  GF  complainst;  A  que  il  li.  —  988  Hl  ne  sen  raloit.  —  999  GA 
trop  i  a.;  I  fait  ei.  —  990  G  mais  ne  veoit  en  son  corage.  —  991  e^  992 
intcrvertis  dans  A;  G  comment  il  sen  peust  torner;  F  quil;  D  qui  le.  — 
992  G  se;  G  peust,  D  pooit.  —  993  G  dus,  F  tres.  —  994  D  quen  lore; 
HI  que  lors  ne  f.  le  vent  r.,  G  en  poi  dore  ne  f.  tomes.  —  995  D  il  avoit, 
G  or  la  ia;  HI  par  .x.  f  l  —  996  A  li  ont  li  vant;  HI  lavoit.  —  997  DG  que; 
T)  seust  f.  —  998  A  des  vanz;  G  qui  li  est  a  c;  D  fu,  HI  ert,  A  sont.  — 
1002  FHID  iroit;  G  c.  illiroient;  HID  sa  t.  —  1003  GFD  Älin^a,  D  0  t., 
HI  Adont;  A  Carcas;  G  amenes,  HI  apeles.  —  1004  I  priestre,  H  poete; 
HIGD  renomez.  —  1005  HI  sus.  ■—  1006  D  II  prist  sa  c.  et  sa  sestole; 
F  II  prist;  HI  Et  il  prist;  G  la  c.  et  lestole;  H  se  tole. 
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as  des  fist  an  grant  sacrefise, 

puis  a  la  chose  bien  enqnise, 

et  li  deu  li  ont  demoströ 
1010    tot  en  ordre  la  verit6. 

Quant  vint  el  demain  par  matin, 

si  ralerent  tuit  al  devin, 

et  demandent  quel  la  feront, 

et  il  de  par  les  dens  respont, 
1015    qae  de  lor  aler  est  neienz, 

se  Eolos,  li  deus  des  venz, 

nen  esteit  primes  apaiez, 

qn'ons  Greus  li  fust  sacrefiez: 

ans  d'els  i  estoveit  morir, 
1020    se  ja  s'en  deveient  partir. 

De  ee  furent  tait  en  esfrei, 

car  cbaseuns  ot  peor  de  sei, 

qae  il  ne  fast  dannez  a  mort. 

D  en  deveient  geter  sort, 
1025    sor  cai  Taventare  cherreit, 

ki  les  altres  aqaitereit, 

qaant  Uiix6s  me  fist  venir, 

dist  qae  jogiez  ere  a  morir 

et  forfait  aveie  la  vie. 
1030    De  eontredit  n'i  ot  il  niie: 

chascuns  ki  se  dota  de  sei, 

Totreia  volentiers  de  mei. 

Pris  fai  et  toz  nuz  despoilliez 

et  les  poinz  tres  le  dos  liäz; 

1007  HI  a  ses  diex  f.  u.  s.,  GF  dont  fist  as  dex  .i.  s.;  D  a  fait  .i.  s.  — 
100S  HI  dont  a  la  chose  si  e.,  GFD  tote  e.  —  1009  HI  que  li  d.;  A  en 
ont  d,  —  1010  A  tote.  —  1011  DI  v.  lendemain,  A  v.  al  matin.  — 
1013  F  le  f.,  D  que  il  f.;  HI  et  manqtie,  d.  li.  —  1015  G  que  il  de  laier; 
D  nient.  —  1016  DG  Elous,  A  Oleus;  D  du  vent  —  1018  GF  quuns 
dela.  —  1019  et  1020  sont  omis  dam  D.  —  1020  GF  sil;  G  s.  s.  v.  ja  p.; 
F  se  d.;  GHI  vololent.  —  1021  G  il  en  e.  —  1022  A  que.  —  1023  et 
UrlA  9ont  oniis  dans  A;  G  en  fust;  F  jugies.  —  1021  D  quil  devoient 
jeter  un  sort.  —  1025  HI  sus;  I  en  eh.  —  1026  F  q.  tous  1.  a.  quiteroit.  — 
1028  G  d.  forfait  avoie  am.—  1029  G  et  que  perdrc  mestavoit  vie;  A  et 
que  f.  a.  v.;  I  avoient.  —  1030  A  Del;  F  ni  avoit  mie.  —  1031  HI  car  eh. 
qui  dotoit.  —  1034  GFD  mon  dos. 
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1035    laidement  fai  traitiez  issi 

com  vos  me  veez  encor  ci. 

Tttit  li  proveire  de  la  lei 

lor  charactes  firent  sor  mei, 

et  me  menerent  a  l'altel; 
1040    desor  le  Chief  me  mistrent  sei, 

vin  et  oile,  farine  et  cendre. 

6e  deveie  le  col  estendre, 

et  encoste  de  mei  esteit 

eil  ki  decoler  me  deveii 
1045    Tote  vi  ma  mort  aprestee; 

a  tant  si  sort  nne  mellee 

entre  dens  barons  loing  en  Tost 

Li  reis  en  ala  la  molt  tost, 

et  li  altre  tuit  apr^s  Ini; 
1050    gnerpirent  mei,  toz  senls  i  fai. 

Altre  part  me  pris  a  fo'ir, 

en  nn  bois  loin  m'alai  tapir. 

Ce  qnll  volrent  faire  de  mei 

ont  fait  d'altnii,  si  com  ge  crei; 
1055    al  dea  des  venz  sont  acordö, 

molt  lor  a  tramis  baen  or^; 

alä  s^en  sont  en  lor  pa'i's. 

Gre  sni  rem^s  come  cliaitis, 

de  poi  ai  ma  vie  alon^ee, 
1060    ma  morz  me  rest  molt  aprismiee, 

entre  vos  m'estnet  ci  morir, 

1035  A  travailliez  si.  —  1036  HI  et  vous  veez  encore  ici;  D  me  manque, 
V.  or  endroit  ci;  F  veez  ore  ci.  —  1037  D  lor  1.  —  1038  A  c&ractres,  G 
charaude,  HI  karates,  F  carectes;  HI  sus.  —  1039  A  et  menerent  moi.  — 
1010  HI  desus;  F  mon  eh.  —  1043  et  1044  aont  omis  dans  D.  —  1045  A  estoit 
ma  morz.  —  1046  HI  a  itant  sort;  6  i  sorst,  F  i  s.  —  1047  D  entre  .ii.  fers 
barons  de  lost,  GF  entre  .ii.  des  barons  de  1.;  HI  la  en  l  —  1048  G  La  en 
ala  li  rois  m.  t.;  A  i  est  alez.  —  1049  A  et  tuit  Ii  autre  ensemble  lui.  — 1050  G 
et  t.  8.  f.  —  1051  HI  autrepart  men  alai  foir,  D  a  lautre  part  alai  tapir;  GF 
inen.  —  1052  HI  intercalent  ce  ver8:  que  ne  me  venissent  «aistr,  enz  u 
bois  1.  tapir  maloy;  (»F  et  en  un  b.  m.  t.;  D  alay  fuir.  —  1053  G  faire 
volrent.  —  1054  HID  autre;  HI  ajoutent:  car  il  li  conuenoit  par  foi.  — 
1056  G  car  bon  tens  ont  et;  III  donne;  A  omet  lor.  —  1057  GHI  en.  — 
105S  D  ainssi  remez  c.  c;  G  et  io  r.  —  1060  G  car  io  la  voi  mult  apercie; 
D  ci  aproichie.  —  1061  GF  entre  vos  mains  m.  m. 
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tart  me  sera,  molt  le  desir; 

molt  me  torn^  a  grant  contraire 

qne  morz  ne  Bai,  si  pnet  il  faire/' 
1065    Quant  li  caiverz  nos  ot  ce  dit, 

si  se  tot  enpr^s  an  petit; 

velmes  le  mesaaisi^, 

tait  ettmes  de  lai  pitiä. 

Desliäz  fa  en  es  le  pas, 
1070    se  li  fist  li  reis  doner  dras, 

pardona  li  et  membre  et  vie, 

dist  li,  qa'il  ne  se  dotast  mie, 

qae  ja  par  lai  nen  avra  mal; 

enprös  U  enqaist  del  eheyal, 
1075    por  qaei  ert  faiz,  que  ce  deveit 

qae  de  si  grant  faitare  esteit 

Li  feig  Synons  a  dit  al  rei; 

„Sire",  fait  il,  „tot  le  segrei 

de  eels  de  Grece  vos  dirai, 
1080    qae  ja  mais  nal  d'els  n'amerai, 

ne  vers  eis  ne  tomerai  mais, 

se  entre  vos  pais  vivre  en  pais. 

Bien  sorent  tait  la  veritä, 

qae  li  dea  orent  destini, 
1085    qae  ja  Troie  ne  perireit, 

tant  com  la  Pallade  i  sereit. 

Pallas  vos  mainteneit  senz  faille, 


1062  HI  il  mest  trop  tart;  A  seroit,  D  semble.  —  1063  G  et  tbrment 
mi  t.  s  c.  —  1064  FHI  que  ne  sui  morz;  G  qnant  ni  siii  mors  si  doit  il  f ; 
A  se  il  puet.  —  1065  DHI  Alinea;  GFD  ce  nos  ot  dit.  —  1066  I  qiioi  se 
tint  —  1067  D  remes  le  mesaesie;  A  mesaie.  —  10G8  A  t.  an  aümes  grant 
pitie.  —  10«9  A  lont.  -  1072  G  et  dist  quil  ne  lor  icolt(?)  mal;  FD  que; 
A  sesniaiast.  ~  1073  y  no  ja;  D  nauroit  nul  mal,  F  naueroit  m.,  G  nen  aroit 
m.  —  1075  G  porquil  ert  fais;  y  ot  que  devoit.  —  1076  G  quil;  D  estaige.  — 
t077  GFD  Alin^]  F  Li  f.  a  respondi,  HI  L.  f.  si  a  lors  dit,  D  L.  f.  sine  la 
dit,  A  L.  f.  si  len  a  dit.  —  1078  G  jo  vos  dirai  tot  le  secroi.  —  1079  A  a 
cels;  HI  Troye;  G  bien  le  sai.  —  1080  G  car  ja  un  sol  nenamerai;  A  nul 
nen  a;  H  mes  namerai,  D  ior  n.;  F  que  ja  nul  dels  nen  amenrai.  —  1081  HI 
ne  entrex.  —  10S2  G  sentor  vos  ne  puis.  —  1083  Älinia  dans  D.  — 
tOS4  F  esgarde,  GD  agarde.  —  1086  D  palais;  tous:  li  P.  —  1087  G  so- 
Stenoit    Alinea  dans  GF. 
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ki  est  deesse  de  bataille, 

et  simage  esteit  coltivee 
1090    entre  vos  et  molt  enoree: 

par  li  estiez  tuit  settr. 

Far  une  fraite  de  cest  mar 

i  entra  un  seir  Uliss^s, 

ensemble  lai  fa  Titidäs; 
1095    vostre  Pallade  vos  enblerent, 

^a  fors  en  Tost  Ten  aporterent 

Cele  image  fu  depeciee. 

Vers  eis  en  fu  Pallas  iriee, 

fait  lor  en  a  pnis  grant  eontraire. 
1100    Tait  li  devin  et  li  gramaire 

et  li  maistre  de  nostre  lei 

comnnement  distrent  al  rei, 

qne  il  qne'ist  bastivement 

vers  la  deesse  acordement. 
1105    Por  ce  fist  cest  cheval  dreeier, 

et  si  deveit  apareillier, 

qne  Pallas  i  fast  tresgetee 

et  desas  seist  tote  armee 

de  lance,  d'espee  et  d'esen. 
1110    Mais  n'a  guaires  qa'il  a  perdn 

Tengigneor  ki  ee  faiseit. 

Ne  set  pas  ki  le  cheval  veit 

por  qnei  fu  faiz  en  tel  mesnre, 

si  granz,  de  si  balte  estatnre; 
1115    mais  ge  vos  dirai  Tacheison, 

por  qnel  firent  li  Greu  felon, 

1088  D  qui  d.  e.  —  1089  D  omet  et  —  1090  GD  et  e.  nos  m.  hono- 
rce.  —  1091  HI  o.  asseur,  D  estiemes  molt  s.,  G  estions  nos  s.,  F  e.  vos 
t.  —  1093  HI  monta.  —  1094  DHI  e.  o  li.  —  1096  G  et  ca  fors  en  1.  la  por- 
torent;  F  a  1.  —  1097  D  coultivee.  —  1098  A  P.  an  fu  v.  e.  i.;  D.  v.  noiis.  — 
1099  D  f.  en  fu  puls  molt  g.  c;  G  trespuis  len  ontf.;  A  maint,  —  1103  F 
feist,  Iquerissent,  H  quersist  —  1105  GHI  Alinea.  —  1106  G  devez.  — 
1 107  D  sist  (fist?).  —  1 108  Hl  8.  d.  —  1 109  HI  despee  de  1.;  G  et  est  ornis,  — 
lllODlln.  —  lUlD  lengneour.  —  1112  A  ne  sai  par  qui  le  cheval  veit; 
D  cel  eh.  ->  1 1 13  A  porquil;  D  a  tel  m.,  GF  ditel  m.  —  1 1 14  G  si  haus  de  si 
grant  e.  —  11 15  GF  intervertiseewt  Ua  vers  suivanta  dana  cet  ordre:  1117, 1118, 
Ulo,  1116.    G  mais  ains  v.  d.^  HI  la  raison.  —  1116  HI  pourquoi  füren t. 
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volentiers  vog  dirai  lor  mal: 

il  firent  si  grant  cest  cheval, 

qae  nel  pettssiez  laicnz  traire, 
1120    car  il  i  a  tel  saintaaire 

(ce  sorent  bien  li  cuivert  Greu), 

que  ja  mals  ne  vendreit  el  loa 

0  il  Bereit  a  remanance: 

de  bien  i  a  grant  esperanee. 
1125        La  Pallade  ki  fu  enblez 

ne  valeit  tant  laienz  d'asez 

come  li  ebevals  i  valdreit, 

mais  as  euiverz  en  pesereit, 

ki  sevent  bien  qae  granz  enors 
1130    vos  en  vendreit  et  granz  baldors, 

se  laienz  esteit  li  ebevals: 

gnari  seriSz  de  toz  mals.* 

Nos  crettmes  ce  qn'il  ot  dit, 

il  n'i  ot  ne  grant  ne  petit 
1135    ki  nel  loast  dedenz  atraire. 

.C.  piez  del  mur  firent  desfaire, 

la  porte  ert  petite  a  Tentree, 

la  cbose  granz  desmesuree, 

se  li  covint  grant  veie  a  faire. 
1140    Cordes  i  liames  por  traire, 

trei  .m.  home  traistrent  devant, 

et  derriers  en  ot  altretant; 

botent  0  mains  et  o  leviers, 

molt  i  ovroent  volentiers. 

1117  F  lord.  —  1118  Gquisig.f.;  F  quil;  A  le  c.  —  1120  D  grant 
8.  —  1121  O  sevent;  A  bien  leaumcnt  Greu;  G  felon.  —  1122  HI  que  ja 
mos  ne  vcndrez  en  Heu ,  G  que  jamus  ne  venront  en  1.,  F  que  ja  mais 
n  V.  a  1.  —  1123  HI  mal  ou  il  soit  a  demourancc;  G  sera.  —  1125  mss. 
Li  Pallades.  —  1126  D  en  la  cit6;  G  assez.  —  1127  A  feroit.  —  1128  G 
pesteroit,  F  pens.  —  1129  GHI  quil.  —  1130  A  baudor.  —  1132  GFD  tos 
vos  ID.  —  1133  D  euinies,  GF  oiraes;  DHI  Alinea.  —  1134  y  ni  ot  un 
seul,  D  ni  ot  neis  .i.  —  1135  GF  bien  ens,  I)  enz  bien,  HI  leanz.  — 
1136  A  firent  del  mur;  F  fesist.  —  1138  HI  1.  c.  iert  g.  d.  —  1139  A  lor; 
I  noise.  —  1140  D  Et  cordes  et  lienz  a  t.,  F  C.  loiames  p.  ens  t,  G  C. 
loierent  p.  ens  t.  —  1142  F  d.  en  ont  il  a.  —  1143  GFDI  as  mains,  H  a 
auuns;  y  as  leviers,  D  a  leviers.  —  1144  F  aidoient. 
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1145    Dedenz  la  vile  fa  eondaiz 

li  chevals  a  molt  grant  dedaiz, 

devant  chantoent  les  donzeles, 

sonent  et  harpes  et  vieles; 

a  grant  leece  et  a  grant  joie 
1150    menames  nostre  duel  en  Troie. 

Devant  le  temple  fa  laissiez 

et  Synons  fa  desoz  maeiez. 

Quant  nos  fumes  tuit  departi 

et  verg  mie  nait  endormi, 
1155    eil  ki  sot  del  cheval  les  estres, 

les  enti'ees  et  les  fenestres 

aoyri,  s'en  issirent  fors 

tait  eil  ki  li  erent  el  eors; 

en  Grezeis  se  sont  eserie, 
1160    le  fea  mistrent  en  la  citä. 

Li  altre  ki  le  jor  devant 

de  Taler  orent  fait  semblant, 

al  seir  en  sont  al  port  vena, 

de  la  vile  ont  le  fea  veU, 
1165    eele  part  en  alerent  tait 

et  entrerent  enz  a  an  brait. 

Ne  troverent  nal  eontredit, 

n*encontrerent  grant  ne  petit 

dont  onkes  fast  raenfon  prise 
1170    se  le  chief  non;  de  tel  oeise 

nVi  nus  oem  onkes  parier; 

la  disme  n'en  sai  reeonter. 

1147—1148  viennent  dans  GF  aprhs  1150.  —  1148  y  sonoient  h.  et  v.  — 
1151  Hlla  porte;  G  sacies.  —  1152  A  S.  est  dedesoz  m.;  F  etrli  hom;  DF 
est  —  1154  HI  et  a,  D  envers;  G  dormi.  —  1157  G  a  olvertes  8en(?) 
issent  fors,  F  a  oauertos  sisent  ist  fors,  HI  prist  a  ouurir  si  issi  hors;  D 
les  ovri.  —  1158  D  qui  enz  erent,  G  qui  furent  ens.  —  1159  A  lansoigne 
as  grex  ont  e.;  GFD  sont  tot  e.  (mnettent  se).  —  1161  D  le  lautre  jor  qui 
ert  devant.  —  1162  DF  du  raler;  D  ont  f.  grant  s.  —  1163  eM  164  omis  dans 
A.  D  enmanqvs'j  F  a.  s.  resont.  —  1165  G  dicele  p.  a.  t,  F  dicele  p.  en 
alent.  —  1166  A  enz  an  e.  {omet  et);  D  en  .i.  b.  —  1167  G  ni  trovent  nis  un 
c;  HI  nil,  F  ni  —  1168  A  naconsurent,  HI  ni  trouuerent.  —  1169  G  dont  il 
tust  ainc.  -—  1170  G  eele  o;  I  emprise.  —  1171  HI  n.  nul  onques  mes  p. ; 
A  onques  nus  hom.  —  1172  G  nen  s.  1.  disime  conterj  HI  nen  porroit  c; 
FD  nej  F  saroie  conter. 
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Ods  i  fn  Prianz  11  reis, 
trestot  destrnistrent  li  Grezeis, 

1175    Heleine  traistrent  de  la  tor, 
si  la  rendirent  Bon  seignor. 
Ge  vi  le  grant  destrniement, 
si  asemblai  molt  de  ma  gent, 
a  graut  esforz  en  alai  la; 

1180    ma  moUlier  apr^s  Creüsa 
me  siui  por  mei  retenir; 
jo  eDtendi  tant  al  ferir, 
qu'en  la  presse  la  deperdi, 
grant  dnel  en  oi,  pnis  ne  la  vi. 

1185    Toz  me  lassai  de  Greas  oeire. 
Venus  ma  mere  me  vint  dire 
de  par  les  deus,  qne  m'en  tomasse, 
et  en  la  terre  m'en  alasse 
dont  Dardanns  vint  nostre  aneestre. 

1190    Ge  vi  que  altre  ne  pot  estre; 
ma  mere  me  fist  retomer, 
0  vint  nes  me  mis  en  la  mer. 
One  puls  ne  finai  de  mal  traire; 
pais  ai  eü  maint  grant  eontraire; 

1195    pres  a  an  an  qa'as  Sichains  porz 
fn  Anebis^s  mes  pere  morz/ 

Quant  Eneas  11  recontot, 
la  reine  se  merveillot 
des  mals,  des  peines,  des  dolors 

1200    que  11  avelt  sofert  mainz  jors. 

1 174.  D  tont  le  d.,  HI  tout  dcstruioient,  F  tos  les  d.,  G  tos  nos  d.  — 
1177  et  1178  omis  dana  A.  —  1 179  et  1180  omis  dans  HL  G  esploit  men; 
D  effrois.  —  1180  A  Cerusa.  —  1181  D  tout  p.  m.  tenir;  HI  detenir.  — 
USl  D  et  jcnt;  A  a  f .  —  1183  cM  184  manquent  dans  A.  D  quenz  en 
^  place  la  p.;  I  la  laperdi.  —  1184  y  ai.  —  1185  HI  je  mi  lessasse  avant 
<Jn  I>Toat  de  gre  mi  laissaisse  o.;  GF  lui.  —  1186  F  m.  revint  d.  —  1191  G 
mcD.  —  1192  GF  .X.  m.  et  vint  (F  plus)  fumes  en  mer.  —  1193  G  ainc, 
F  «ins,  D  ainz.  --  1194  D  maint  de  c.  —  1195  HI  bien;  Maa,  ad;  D  conta 
com  8on  pere  fu  mors.  —  1196  D  quant  il  vint  a  si  chaitif  port,  Aprhs 
ce  ten  D  a  une  Interpolation.  V.  les  notes,  —  1197  HI  tout  ce  contoit  — 
n^  A  des  mals'des  dolors  et  des  pertes.  —  1200  et  1201  omis  dnns  F. 
A  et  des  peines  quil  s  sofertes. 
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El  le  regaardot  par  dol^or 

si  com  la  destreingneit  amor; 

amors  la  point,  amors  Targue, 

sovent  sospire  et  color  mae, 
1205    et  qnant  fu  termes  de  colehier, 

si  fait  les  liz  apareillier. 

En  la  ehambre  Ten  a  menö 

0  li  lit  furent  aprestö 

de  eoYertors  et  de  bnens  dras. 
1210    Cil  s'est  eolchiez  ki  toz  ert  las; 

la  reine  fa  al  covrir, 

a  grant  peine  s'en  pot  partir. 

Qaatre  conte  Ten  ont  menee; 

en  Ba  ehambre  s'en  est  entree, 
1215    .c.  donzeles  i  ot  de  preis, 

fiUes  de  contes  et  de  reis, 

n1  ot  nne,  ne  fnst  mesebine; 

al  colehier  servent  la  reine. 

Quant  la  ehambre  fn  aserie, 
1220    dame  Dido  pas  nen  oblie 

celni,  por  cni  li  dens  d'amor 

l'aveit  ja  mise  en  tel  freor; 

de  lai  coroenc^  a  penser, 

en  son  corage  a  recorder 
1225    son  vis,  son  eors  et  sa  figure, 

ses  diz,  ses  faiz,  sa  parlettre, 

les  batailles  que  il  li  dist. 

Ne  fast  por  rien  qu'ele  dormist; 

1201  HI  Ele  lesgarde:  G  dolor.  —  1202  D  si  comme  le  destraint  a., 
F  si  com  lestraignoient  amors,  G  comme  fame  destrainte  damor.  — 
1203  HI  lesprent.  —  1204  GD  et  manqtie.  —  1205  A  q.  il  fu  {omet  et); 
F  del.  —  1206  G  el  fait;  D  eUe  f.  liz  a.;  F  ele  f.  —  120S  GFD  erent.  — 
1209  HI  blanz  d.  —  1210  D  se  coucha,  y  se  couche;  F  molt;  D  fu.  — 
1212  D  puet.  —  1214  D  enz  en  s.  c.  est  e ,  F  ens  en  s.  c.  en  est  e.,  G  en 
sa  eh.  Sans  demoree.  —  1215  GB^  .m.  danseles;  HI  .c.  damoiseles  ot  de 
pris;  D  pucelles.  —  1216  HI  de  conte  ou  de  marchis;  G  a  c.  et  a  r.;  D  a 
contes.  —  1217  A  nule,  GF  celi;  HI  une  seule  m.  —  1219  HI  Alinea.  — 
1220  HIF  ne  soblie,  D  mie  noublie,  A  ne  oblie.  —  1221  G  deu.  —  1222  Dy 
mnetterU  ja;  G  lavoient;  A  grant  f.  —  1223  Gl  comenca.  —  1225  A  fai- 
ture.  —  1226  G  son  dit  son  fait,  —  1227  GF  Et  les  b.  (G  la  b.)  quMl. 
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torn^  et  retorne  sovent, 
1230    ele  se  pasm^  et  s'estent, 

sofle,  sospirö  et  baaille, 

molt  se  demein^  et  travaille, 

tremble,  fremist  et  si  tressalt, 

li  caers  li  ment  et  se  li  falt. 
1235    Molt  est  la  dame  mal  baillie, 

et  qnant  ee  est  qa'el  s'entroblie, 

ensemble  Ini  caide  gesir, 

entre  ses  braz  tot  nu  tenir; 

entre  ses  braz  le  cnide  estreindre. 
1240    Ne  set  s'amor  eovrir  ne  feindre; 

ele  acole  son  covertor, 

confort  n'i  trueve  ne  amor; 

mil  feiz  baise  son  oreillier, 

tot  por  Tamor  al  Chevalier, 
1245    cnide  qne  eil  ki  ert  absenz 

enz  en  son  lit  li  fast  presenz: 

n'en  i  a  mie,  aillors  esteit. 

Parole  o  Ini  com  s'el  Toeit; 

en  son  lit  le  tast^  et  quiert; 
1250    qnant  nel  tmeve,  des  poinz  se  iiert. 

Ele  plor^  et  fait  grant  dnel, 

des  larmes  moillent  si  lingnel; 

molt  se  detome  la  reine, 

primes  adenz  et  pnis  sovine. 

1229  A  tomot  et  retomot,  Dy  molt  s.  (G  forment).  —  1230  H  ele 
vauteille,  I  ele  souspire;  G  et  apres  se  p.;  FHI  et  si  s.  —  1231  I  s.  gemist 
et  si  b.,  F  8.  et  s.  et  b.;  G  s.  si  s.  —  1232  G  et  molt;  HID  demente; 
I  et  se  t;  H  d.  molt  t.  —  1233  HI  et  f.;  F  omet  si.  —  1234  G  tos  li 
cuers,  omet  se.  —  1236  HI  omettent  et;  D  cest;  AHID  quele;  A  soblie.  — 
1237  FHU)  e.  o  lui.  —  1238  I  tant  nu  a  nu  par  grant  desir,  H  ensemble 
o  lui  tont  nu  gesir,  G  et  nu  entre  ses  braz  tenir.  —  1239  et  1240  omis 
flan»  D.  A  le  b. ;  G  la.  F  omet  ce  vers.  —  1240  y  Samor  ne  set  (HI  puet). 
—  1242  G  trova.  —  1243  D  baisa.  —  1244  A  an  por,  GF  et  por;  F  por  a.  — 
1245  G  c  eil  qui  plains  est  dedens;  HI  est  en  sus  (H  nest).  —  1246  HI  se 
giae  de  lez  lui  touz  nus.  —  1247  D  ni  estoit  mie,  HI  il  ni  est  mie.  — 
1248  HI  le  voit,  D  le  oit.  —  1249  Dj  enz  en;  G  la.  —  1250  DGF 
del  poiog.  —  1251  G  plora;  HI  p.  si  f.  —  1252  D  moille  son  ].,  HI  sunt 
moUK  si  eul,  G  ploroient  si  oel.  —  1253  GFI  retorne.  —  1254  D  aus  denz. 
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1255    Ne  paet  guarir,  si  se  demeine, 

molt  trait  la  nttit  et  mal  et  peine; 

el  se  demeine  a  mainte  guise. 

Ele  ne  set  ki  Ta  sorprise: 

mortel  poison  aveit  bett; 
1260    ele  ne  sot  ki  l'enfes  fn, 

qa'ele  ot  tenn  et  aeolä, 

ki  la  rage  li  ot  donä; 

ne  paet  muer,  ne  li  ennit 

ee  qne  tant  a  dnr6  la  nuit; 
1265    ja  ne  cuide  le  jor  veeir. 

Des  qae  le  paet  aperceveir, 

el  fil  de  Falbe,  s*est  levee; 

nen  i  ot  meschine  apelee, 

ne  chamberiere  a  son  servise. 
1270    De  mortel  rage  esteit  esprise, 

molt  Tangoissot  li  feus  d'amor. 

El  vint  errant  a  sa  seror: 

„Anna,  ge  mnir,  ne  vivrai,  saer*. 

—  Qaei  avez  done?  —  „Falt  me  li  caer, 
1275    nel  puis  celer,  jo  aim*.  —  Et  cai?  — 

„Gel  te  dirai;  par  fei,  celui*. . . 

et  qaant  ele  le  dat  nomer, 

si  se  pasma,  ne  pot  parier. 

Qaant  el  revint  de  pasmeison, 
1280    si  reeomenee  sa  raison: 

„Celui  ki  a  sofert  tant  mals, 

1*^55  GFD  pot;  GHI  diirer;  y  molt  se  d.  —  1256  F  traist;  D  a  male 
p.,  G  travail  et  p.  —  1257  D  si  se  d.,  F  et  sc  d.:  I  en  m.  g.  Les  vers  1257 
et  1258  8ont  intervertis  dans  UI.  —  1258  GF  car  el;  HI  el  ne  s.  qui  si  la 
s.;  D  enprise,  F  esprise.  —  1259  et  1260  omis  dans  HI.  G  a  receu.  — 
1260  A  El  ne  sot  qui  li  e.  f.;  GF  set.  —  1262  GF  a.  —  1263  GD  pot.  — 
1265  G  quida.  —  1266  GH  quel  le.  —  1267  GF  sa  1.  Alinea  dans  F.  — 
1268  G  ainc  ni;  A  chamberiere.  —  1269  A  ne  fame  nule;  F  chambelenc.  — 
1270  G  aprise.  —  1271  Alinea  dans  DHL  —  1273  Alinea  dans  A.  D  Laila  g. 
m.  ni  V.;  F  a  grant  dolor  muir  Anna  suer;  G  nen  v.  —  1274  GD  quavez 
vos  d. ;  F  et  caues  d.  je  perc  le  c.  Api-hs  ce  vers  D  en  intercale  deux  autres 
et  F  ^galement.  V.  les  notes.  —  1275  D  ne  puis  je  . .  .,  G  mner.  —  1276  D 
je  le  d.,  F  ja  le  saras.  —  1277  G  li.  —  1279  Alinea  dans  I,  quant  eile  vint; 
F  et  q.  r,  —  1280  D  recommenca;  G  si  a  parle  dist  s.  r,  —  1281  Dans  y  les 
V88. 1281—1286  sont  intervertis  en  ce  sens :  1285, 1286, 1281-1285.  GF  et  eil. 
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ce  est  li  Troißns  vasals, 

qne  fortane  a  a  essil  mis 

et  ki  viüt  ier  en  eest  pa'is; 
1285    ge  eait,  qu'il  est  de  halt  parage 

et  de  celestiSl  lignage; 

del  tot  pert  bien  qu'il  est  gentiz, 

et  molt  par  est  corteis  ses  fiz; 

de  lai  tenir  ne  de  baisier 
1290    ne  me  poi  ier  seir  saziSr; 

onc  puis  que  ge  tornai  de  Tire, 

que  Sieheüs  fa  morz,  mes  sire, 

ne  me  sovint  de  nnle  amor, 

des  i  qne  vint  a  ieel  jor; 
1295    ne  vi  home  de  nnl  parage, 

tant  fast  riehes  ne  proz  ne  sage, 

eni  ge  mostrasse  puis  semblant 

de  eel  endreit  ne  tant  ne  quant, 

fors  seul  cestni,  que  destinee 
1300    a  amenö  en  ma  contree. 

eist  a  espris  le  mien  corage, 

eist  m'a  don^  la  mortel  rage, 

por  cestui  muir  tot  a  estros. 

Se  por  ce  non  qu'a  mon  espos 
1305    pramis  m'amor  a  mon  vivant, 

de  lui  fe'isse  mon  amant; 

mais  quant  je  Tai  celui  donee, 

ja  par  cestui  n'iert  violee; 

mielz  voil  morir,  que  ge  li  mente 
1310    ne  qu*en  altre  mete  m'entente; 

1288  FHI  en  e.  —  1284  DHI  hier  vint.  —  1285  D  cuit  quil  est  du  priant  (?) 
PWtige;  G  sort;  HI  du;  G  franc,  F  grant.  —  1286  Hl  du.  —  1287  F  de 
tot,  G  de  lui.  —  1288  F  gentius.  —  1289  I  baisier  et  acoler  j  DH  et  de  b.  — 
1290  F  ne  pnet  er  soir  preu  aaisier;  H  essoir;  I  saoler.  —  1291  y  ainz; 
I>  onques  p.  q.  t  d.  T;  HI  parti.  —  1293  G  ne  sovint  moi  de  nul  a.;  HI 
8.  il  me«  damor.  —  1294  D  quavint  en  ycest  j.  —  1295  A  aage.  —  1296  F 
qui  tant  fense  rice  et  sage,  A  tant  prou  tant  riebe  ne  tant  sage.  —  1297  GF 
»  qui  m.;  HI  a  qui  je  m.  s.  —  1298  A  eest;  HI  cele  amour.  —  1300  D 
amena  en  ceste  c.  —  1301  HI  Cil;  G  Icil  ma  cangie  mon  c.  —  1302  y  eil; 
^  va  m.  r.  —  1303  A  par.  -—  1305  I  amor;  G  a  anavant.  —  1306  G  jo  en 

.—  1308  F  por.  —  1309  G  len  m.  —  1310  A  que  jin  a.,  G  et  en  a. 
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gnarder  li  voll  et  tenir  fei. 
Aneeis  parte  terre  soz  mei 
et  tote  vive  me  transglote, 
0  feus  del  ciel  m'arde  trestote, 

1315    qiie  ge  altrni  doigne  m'amor, 
qne  ge  promis  a  mon  seignor; 
ge  li  donai,  si  Tot  et  ait, 
ne  Ten  sera  par  mei  tort  fait; 
ge  n^ai  mais  soing  d'altrni  amer, 

1320    qae  qu'il  m'en  estoice  endarer. 
Fors  tant  qn'en  ai  oi  parier, 

Eneas  Tai  o\*  nomer • 

Quant  Ten  sovint,  qn'el  le  noma, 
ele  nerci,  si  se  pasma; 

1325    a  poi  que  ele  ne  fti  morte. 
Anna,  sa  saer,  la  reeonforte: 
„Dame,  por  quei  morez  a  honte? 
Geste  amistiez  rien  ne  vos  monte, 
qu'avez  envers  vostre  seignor: 

1330    morz  est,  ja  a  passä  maint  jor. 
A  duel  usez  vostre  jovente, 
en  lai  n'a  mais  negane  atente, 
de  lui  n'avreiz  vos  mais  enfant 
ne  dolce  amor  ne  bei  semblant, 

1335    ne  gnarantie  ne  soeors. 
Molt  a  iei  foles  amors, 
qaant  bien  ja  mais  ne  vos  puet  faire. 
Por  quei  volcz  por  lui  mal  traire? 

1313  cM314  oniis  dam  A.  HI  qiii;  G  tote  terrc;  F  mestranglote. — 
1314  D  DU  malz  feuz  d.  c.  m.  tote;  I  et  f.  —  1315  DGF  q.  a  a.;  A  autre.  — 
1316  HI  p.  mon  bon  s.  —  1317  et  1318  8ont  omis  dansA,—  1318  G  par  moi 
ne  li  sera.  —  1319  FD  ne  n.;  A  je  nai  besoing;  G  dautre.  —  1320  (iHII) 
que  que;  y  mestuisse;  D  convengne;  G  demorer.  Api'^s  ce  vers  D  en  inter- 
cak  deiix  autres.  V.  les  notes.  —  1321  D  que  ai.  —  1323  III  q.  ce  avint 
que  (H  quei)  le  noma;  F  sovient  que  le  n.;  G  et  quei  n.  —  1325  A  por 
po.  —  1326  D  Ayma  8.  s.  le  conf.  —  1327  Alinea  dafia  HID.  D  morc.  — 
1328  G  noiant  ne  monte;  IDF  riens.  —  1329  F  que  tous;  GHI  que  a.  vers.  -> 
1831  F  a  lui;  DG  naves;  F  entente.  —  1332  G  n.  Jamais;  F  vons  manque,  — 
1333  GF  bou  s.  —  1387  DHI  q.  bien  ne  mal;  F  q.  il  bien  ne  v.  p.  mes 
f.,  G  q.  il  ne  v.  p.  nul  bien  f. 
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Ja  mais  n'avreiz  nal  bien  del  mort: 
1340    faites  del  vif  vostre  deport; 

el  mort  n'a  mais  recovrement: 

faites  del  vif  vostre  talent 

Fols  est  ki  por  mort  se  consire; 

sai  que  est  veirs,  et  si  Toi  dire: 
1345    tenir  estnet  le  mort  al  mort, 

le  vif  al  vif,  50  est  eonfort. 

Ei  maintendra  vostre  cito, 

vostre  terre,  vostre  erit6? 

Ne  pnet  estre  longae  par  femme 
1350    bien  maintenue  enor  ne  regne; 

poi  fait  on  son  eomandement, 

se  n'a  altre  maintenement; 

ne  pnet  mie  grant  fais  sofrir, 

si  li  eovient  gnerre  baillir« 
1855    Molt  par  a  ci  estrange  terre; 

de  totes  parz  vos  enite  guerre; 

toz  les  barons  de  cest  pa'is 

avez  vos  fait  voz  enemis, 

car  ne  deignastes  a  seignor 
1360    home  de  tote  ceste  enor; 

eüz  les  avez  en  vilt6. 

Por  ee  vos  ont  eoillie  en  he, 

aeoillent  vos  de  mainte  part, 

confondront  vos  0  tost  0  tart. 
1365    Qnant  aam^  avez  eestai, 

vostre  seignor  faites  de  Ini; 


1339  et  1340  intervertia  dam  F.  AHI  de  m.  —  1341  et  1342  sont  omis 
dans  6A.  HI  en.  —  1343  D  qui  autrui  mort  desire.  —  1344  D  il  est  voir  je 
Ui  oy  d  ;  HI  y.  e.  ainsi  1.  d.  —  1345  HI  les  mors  as  mors.  —  1346  HI  les  vis 
as  via  c.  e.  confors.  —  1848  HI  et  vostre  tres  grant  richete  (H  irete).  — 
1349  HI  bien  maintenue  au  loinz  p.  f.  —  1350  HI  ne  puet  estre  bonnor  ne 
regne.  —  1351  GF  de  s.  c.  —  1352  G  qui,  HI  sei,  A  sil.  —  1353  I  granment. 
—  1354  F  se;  D  si  H  vient  g.  a  maintenir,  G  so  li  avient  g.  a  b.;  A  terre; 
D  tenir.  —  1355  D  Alinea,  —  1356  HI  i  sort,  GF  i  croist.  —  1357  D  ce.  — 
1359  D  an  8.  —  1360  HI  prcndre  bome  de  vostre  bonor.  —  1361  G  tenns; 
DI  ainz,  H  ou;  F  en  aves;  DIF  tous  en  v.  —  1362  G  et  il  vous;  D  ainsi 
en  he.  —  1363  D  toute  p.  —  1365  HI  puisque  ame;  F  ename. 
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maintendra  vos  a  grant  richece, 

car  il  est  de  molt  grant  proece. 

Por  vostre  bien,  ge  vos  plevis, 
1370    Famena  deus  en  cest  pai's; 

qnant  de  s'amor  estes  sorprise, 

caidiez  la  veintre  en  nule  gaise; 

vos  ne  poez  encontre  amor. 

Se  de  cestui  faites  seignor, 
1375    molt  en  creistra  vostre  barnage 

et  essalciee  en  iert  Cartage. 

Dire  porez,  por  covrir  vos, 

cest  tens  d'iver  sejort  o  nos 

et  ses  nes  face  refermer, 
1380    car  n'est  or  tens  de  passer  mer. 

Ainsi  le  poez  retenir, 

enpris  faire  vostre  plaisir.* 

Bien  ert  la  dame  anceis  esprise, 

et  sa  saer  la  en  graignor  mise; 
1385    d'amor  esteit  bien  enflamee, 

plus  Ten  a  ceste  entalentee: 

eonfortee  Ta  malement. 

S'el  ne  Teüst  onc  en  talent 

et  ne  Teüst  onkes  am^, 
1390    se  li  a  ceste  amonestö. 

D'amor  se  desve  la  reine, 

eile  ne  cesse  ne  ne  fine. 

Le  Troi'ön  prent  par  la  main, 

de  s'amor  n'ert  encor  certain; 
1395    demeine  le  par  la  cito, 

1S67  A  enor,  HI  richois.  —  1368  F  car  il  a  molt  de  g.  p.;  HI  molt 
d.  g.  pooirs;  A  valor..  -  1369  IF  jel;  D  le  v.  f.  —  1370  D  ce.  —  1374  A 
se  cestui  prenez  a  s.  —  1375  A  et  nianque.  —  1377  6A  poez.  —  1378  HI 
ce.  —  1379  GHI  et  f.  s.  n.;  G  atomer.  —  1380  D  o.  n.  —  1381  G  Ensil 
poes  bien  r.;  D  porez;  A  si  le  p.  b.  r.  —  1382  HI  empais;  G  et  sen 
feres.  —  1383  HIG  Alinea,  F  Dido  ert  ancois  bien  e.  —  1384  Hl  et 
sasseur;  G  forcor.  —  13S5  G  e.  entalantee.  —  1386  G  et  ceste  la  plus 
enflamee;  D  atalentee.  —  1387  et  ldS8  manquent  dana  F.  —  1388  D  se 
neust  onques;  G  nen  e.;  HI  ainz.  —  1389  F  et  se  nol  ot  o.  a.  —  1390  HI 
cntalente,  F  cest.  —  1391  I)  Alinea.  —  1393  F  et  par  le  main  le  vassal 
niaine.  —  1394  F  certain e.  —  1395  et  1396  sont  omis  daris  HI;  D  pormeine. 
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se  li  mostre  Ba  richet6 

et  son  chastel  et  son  palais. 

El  ne  puet  estre  ane  ore  en  pais, 

et  Taraisone  molt  sovent 
1400    de  mil  choses  dont  li  n'apent; 

el  ne  qnereit,  fors  acheison 

eüst  de  lui  metre  a  raison. 

Mil  feiz  li  demande  une  ehose, 

ele  ne  fine  ne  repose; 
1405    en  mi  son  eonte  s'arestait, 

ne  set  qne  dit  ne  qu'ele  fait, 

tot  pert  le  sens  et  la  parole. 

Amors  Ta  fait  de  sage  fole; 

molt  soleit  bien  terre  tenir 
1410    et  bien  soleit  guerre  baillir, 

or  a  tot  mis  en  nonchaleir 

et  en  obli  por  non  saveir. 

Amors  11  a  fait  obli^r 

terre  a  tenir  et  a  gnarder. 
1415    Si  enemi  gnastent  sa  terre, 

el  ne  prise  plus  pais  qne  guerre, 

de  nule  rien  mais  ne  li  ehalt, 

ne  mais  d'amor  ki  molt  Fassalt, 

et  molt  a  mais  tote  sa  gent 
1420    par  li  malvais  maintenement ; 

de  li  n'ont  foree  ne  secors, 

1397  HI  el  li  otroie  tout  empres.  —  1398  HI  et  sa  cite  et  son  pales, 
D  ne  p.  une  ore  e.  e.  p.;  G  sot;  G  a  p.  —  1399  GF  el;  HI  ele  laregne.  — 
J40Ö  HI  qua  lui  apent  (H  napent).  —  1401  HI  eile  ne  quiert,  F  ne  querant  el, 
Onequeroitel.  —  1402  F  cest  de.  —  1403  DHI  omdtent  li.  —  1404  GA 
ccsse;  G  El  n.  c.  ne  ne  r.;  A  nel  ne  r.  —  1405  F  saresta.  —  1406  H  ne 
80t;  I  el  ne  set  quel  d.  n.  quel  f.;  A  quil  dit;  F  oblie  la;  G  ne  set  q.  f.  — 
1407  ä  1408  8ont  amis  dans  A.  —  1408  HI  A.  fait  bien,  G  A.  le  f.  — 
1409  6  guerre,  F  onor.  Alin^  dana  D.  —  1410  G  et  seit  molt  b.  terre 
b.;  HI  bastir.  —  1411  et  1412  omis  dans  D;  HI  a  n.  c.  —  1412  F  et  oblie 
por  mal  s.;  G  par;  HI  valoir.  —  1414  D  t.  t.  —  1415  I  gardent.  — 
1416  HI  ele  prise  autant  p.  com  g.;  D  ele  ne  pr.  pais  q.  g.  —  1417  HIF 
riens.  —  1418  GHI  qui  si  1.  —  1419  D  et  m.  aura  t.  s.  g.;  HI  oubliee  a, 
OF  a  nient  a  mis.  —  1420  HI  par  lui  nont  mes  m.;  GFD  por;  GF  le.  — 
1421  HI  lui  n.  mes  nisun  s. 
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ne  montent  mais  es  murs  n'es  tors, 

de  Fovrer  n'est  conte  tenu, 

pendent  li  mar  entrerompa, 
1425    en  nn  lea  halt,  en  Taltre  bas: 

tot  a  gnerpi  por  Eneas. 

En  DOnchaleir  a  mis  le  regne, 

n'el  n'a  home  ki  ne  se  plaigne; 

abaissi6  sont  li  TiriSn 
1430    enpor  l'ostage  al  Tro^ön; 

eele  ki  mainteneit  Tenor 

a  tot  gnerpi  por  soe  amor. 

En  tel  travail  et  en  tel  peine 

fu  la  reSne  nne  semaine; 
1435    ne  nuit  ne  jor  nen  ot  repos, 

ne  por  dormir  nen  ot  l'oil  clos. 

En  dolor  ert  et  en  grant  mal 

et  ne  l'osot  dire  al  vasal; 

ne  guarra  mais  ainsi  lone  tens, 
1440    s'ele  ne  prent  altre  porpens: 

0  li  en  estovra  morir 

0  al  vasal  s'amor  gehir. 

Cele  angoisse  a  longaes  sofort, 

qn'el  ne  Tosot  dire  en  apert. 
1445        A  un  matin  forment  li  piaist, 

qu'ira  ebacier  en  la  forest, 

por  esbatre  de  sa  dolor, 

s'entroblißr  porreit  s'amor; 

1422  III  monte  m.  siis  murs  nen  t.;  D  nen  m.  nen  t.,  G  a  in.  na  t.;  F 
nc  t.  —  1423  D  de  lonneur;  G  douurer  ni  ot  c.  t.  —  1424  HI  li  mur  po- 
rent  estre  r.;  F  li  murs  petit  e.  —  1425  F  omet  un.  — -  1426  A  perdu.  — 
1427  D  En  .i.  c;  GF  son  r.  —  1428  A  el,  DF  nen,  G  ni.  —  1429  D  Ali- 
nea. —  1430  y  tot  por  lamor  (F  et  por  amor) ;  D  et  p.  lestage.  —  1431  1) 
ceuz  qui  maintenoient  lonnor.  —  1432  D  touz  guerpis,  por  manque.  — 
1433  G  dolor.  —  1435  D  ne  jor  ne  nuit  ne  prist  r.;  HIF  niert  en  r.  — 
1436  HI  navoit;  F  not  son  oel  c.  —  1437  I  doulor  treoit  et  patne  et  m.  — 
1438  A  al  ne  sot.  —  1439  F  ne  pot  garir;  H  si  a  lonc  tens,  I  jusqua  1. 1.; 
I)  mais  manque.  —  1440  A  se  al;  G  se  il  nen  a.;  HI  nen  p.  —  1441  D  ou  il 
li  estaura  m.,  G  u  li  c.  a  m.  —  1442  F  gerpir,  D  guenehir.  —  1443  GF  cele  amor 
a  longe  s.;  A  lonc  tens.  —  1444  GFD  quo;  D  le  sot.  —  1445  satis  alin^a 
dans  GF.  HI  ainsi  1.  p.  —  1446  I  quel  voist,  H  el  vot.  —  1448  G  se  oblier. 
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car  amors  est  molt  plus  gri^s  chose, 
1450    quant  en  leisomg  et  repose, 

et  ki  s'en  vuelt  bien  delivrer, 

il  ne  deit  mie  reposer; 

se  Ten  s'en  vuelt  bien  esloignier, 

altre  entente  li  a  mestier, 
1455    ear  quant  il  entent  altre  part, 

se  li  sovient  d'amor  plus  tart. 

Ele  a  mandä  ses  veneors, 

enseler  fait  ses  ehaeeors, 

prennent  lor  ars,  eors  et  levriers, 
1460    chiens  et  vieltres  et  li^miers. 

La  yile  bruit  de  cel  eonrei, 

del  glat  des  chiens  et  del  desrei; 

vienent  mesehin  de  totes  parz, 

aportent  ars,  euivres  et  darz; 
1465    la  maisniee  est  molt  comette. 

La  reine  se  fu  vestue 

d'une  chiere  porpre  vermeiUe, 

bendee  d'or  a  grant  merveille 

trestot  le  cors  des  i  as  hanches 
1470    et  ensement  totes  les  manches. 

(Jn  chier  mantel  ot  afhblä, 

menuement  a  or  gotö, 

a  un  fil  d'or  ert  galonee 

et  sa  teste  ot  d'orfreis  bendee. 
1475    A  Bon  col  pent  un  cuivre  d'or, 

qu'el  fist  traire  de  son  tresor; 

1449  D  oniet  plus;  HI  si  tres  g.  c.  —  1450  D  quant  len  ne  fait  riens 
et  r.,  in  que  on  ni  dort  ne  ne  repose,  GF  que  con  die  ele  (G  el)  ne  r.  -— 
1451  et  1452  aniis  dans  F.  D  se.  —  1852  A  si.  —  1453  et  1454  oniü  dam  A. 
F  et  que;  FD  se  v.  —  1455  A  omet  il.  A  an  a.  a.  p.;  GF  dautre.  —  1456  A 
»e.  —  1457  Alinia  dans  D;  HI  ele  mande.  —  1458  GF  asambler.  — 
1459  D  p.  1.  cors  a.;  HI  chiens  et  1.  —  1460  HI  Couplent  (H  conples)  v.,  GF 
seura  V.;  D  eh.  viautres  et  l.  —  1461  HIF  enbruit.  —  1462  G  bruit;  y  de 
leffroy  (F  c.  de  cel  effroy);  Ü  del  lesroy.  —  1463  GF  plusors  p.  —  1464  HI 
portent  espiez.  —  1467  I  riche  p.  v.  —  1469  D  des  que,  F  dusqnes.  — 
1472  HI  tout  dor  m.  g.,  F  et  dor  m.  g.;  A  ert  dor  g.  —  1473  GFD  et 
dun  f.  —  1474  F  cief;  GHI  ert;  D  omet  ot.  —  1475  A  aporter  fist,  GF 
o  sei  porta.  —  1476  GF  que;  G  traire  f.;  Hl  que  ele  prist  en  s.  t. 
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.c.  saietes  i  ot  d'or  mier, 

les  fleches  erent  de  cormier. 

£n  sa  main  prent  nn  are  d'albor 
1480    et  pnis  avale  de  la  tor; 

trei  dae  la  meinent  de  la  sale, 

soeDtre  li  granz  genz  avale. 

Danz  Eneas,  ses  drnz,  Tatent 

jus  as  degrez  o  tot  sa  gent; 
1485    quant  vit  la  dame  Tiriane 

ce  li  fa  vis  qae  fust  Diane: 

molt  i  ot  bele  veneresse, 

del  tot  resemblot  bien  deesse. 

Quant  el  le  vit,  por  soe  amor 
1490    li  est  muee  la  color. 

Ele  devale  les  degrez 

et  li  chevals  fa  aprestez; 

d'or  et  de  pierres  Tont  covert. 

A  son  monter  ses  drnz  la  sert; 
1495    eonreez  fu  le  Trolön, 

com  por  aler  en  bois,  molt  bien: 

le  enivre  al  col,  Vare  en  la  main, 

ne  resemblot  de  rien  vilain; 

ce  vos  semblast  qae  fast  Febas. 
1500    II  est  montez,  ne  tarja  plas, 

par  la  resne  la  dame  meine, 

ki  por  s'amor  ert  en  grant  peine; 

li  suens  condaiz  forment  li  piaist. 

Esrant  vindrent  a  la  forest, 
1505    asez  i  ont  venaison  pris. 

1478  HI  furent;  A  cartier.  —  1479  G  tint;  11  son.  —  1480  HI  ainsi; 
G  puis  son;  D  devalle.  —  1481  Le«  vers  1481—1491  sont  oniis  dans  HI;  A  .iii. 
dus  amoine.  —  1482  D  deiouste,  G  encontre.  Ce  vers  est  oniis  dans  F.  — 
1483  G  li  dus.  Alinea  dans  FD.  —  1484  G  ensambie  li  molt  de  s.  g.  — 
1485  F  vint.  —  1486  F  est  v;  GF  ce  fust  D.  —  1488  F  de  tot  sambloit  molt 
b.  d.,  G  bien  r.  de  tot  d.;  D  resambla.  —  14S9  D  il  la  v.  —  1490  F  si  a  m.  — 
1491  F  ele  a  devale.  — 1492 1  enselez,  G  amenes.  --  1493  GDF  et  de  pourpre; 
D  fu.  —  1495  HI  conree  vit,  D  contre  li  fu ;  G  ont  —  1496  D  envois  bien; 
F  es  bos,  Gl  el  b.  —  1497  A  le  cor,  GF  al  les.  —  1498  A  ne  sambloit  pas; 
IIIG  resambla.  —  1499  III  ainz  li  sembla  estre  phebus;  GF  ce  f..  — 
1500  F  tarjo.  —  1502  I  qui  por  monter.  —  1504  HID  vienent;  A  an.  — 
1505  Les  vers  1505  et  1506  sotit  interveriis  dans  HI.    A  ot. 
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Tant  chacierent  qn'il  fa  midis. 

Idone  leva  sodainement 

et  granz  orez  et  grant  torment; 

ton^  et  plaet,  molt  fait  osenr, 
1510    nns  d^els  n'i  esteit  a  seür. 

Faiant  s'en  toraent  plusors  parz; 

li  plus  hardiz  i  fa  coarz, 

li  plas  vasals  de  peor  tremble; 

onc  n'en  remestrent  dai  ensemble, 
1510    fors  la  reine  et  Eneas: 

eil  dai  ne  departirent  pas, 

ne  gaerpi  li,  ne  ele  lai. 

Tant  ont  al6  faiant  andai, 

a  ane  erote  sont  vena. 
1520    Uaec  sont  andai  descenda. 

Estes  les  tob  andeas  ensemble, 

eil  fait  de  li  ee  qae  li  semble, 

ne  li  fait  mie  trop  grant  foree, 

ne  la  reine  ne  s'estorce, 
1525    tot  li  consent  sa  volenti; 

pie^a  qa'el  Taveit  desirr^. 

Or  est  descoverte  l'amor; 

onc  mais  pais  la  mort  son  seignor 

n'en  fist  la  dame  nal  hontage. 
1530    II  s'en  retornent  a  Cartage. 

Ele  demeine  joie  grant, 

1506  F  cevalcierent;  GFD  qne.  —  1507  Alinea  dana  D.  HI  mes  dont 
leva  .i.  grant  torment.  —  150S  A  molt  g.  o.;  F  ans  grans  ores  par  molt  grant 
vent;  6D  et  molt  grant  vent  (D  onhet  molt);  HI  soudainement.  —  1509  DHI 
tonna  et  plut  et  (D  molt)  fist;  P  et  t.,  G  il  t.;  GF  et  p.  et  f.  o.  —  1510  G  nus 
hom;  D  nest  mie,  F  nestoit  pas.  —  1513  HIF  hardiz.  —  1514  HIF  ainz,  G 
ainc;  GF  ne  sen  tinrent;  HI  ne.  —  1517  D  ne  deguerpi  li  nelle  lui;  HI  ne  la 
gncrpi.  —  1518  A  t.  vont  faiant  ansanble  a.  —  1519  6H520  sont  omis  dans  HI; 
IKfF  fosse.  — -  1521  Alinea  dans  D;  ce  vers  manque  dans  G;  H  quil  se.tro- 
verent  seor  e.,  I  quil  sen  tomerent  seul  e.;  D  touz  seulz.  —  1522  A  il;  HI 
fist;  F  conqnes,  D  que  bon.  —  1523  et  1524  intervertis  dans  HI;  III  ni  conuit 
mie  trop  g.  f.;  G  molt.  —  1524  F  la  r.  ne  sen  e.,  HI  I.  r.  trop  ne  sestorce  (H  se 
torce).  —  1526  F  por  cou ;  G  poise  quel  voit  desirete.  —  1527  AlinH  dans  D; 
HI  Cr  ont  descovert  lor  a.;  GF  a  d.  —  1528  D  onqnes  puls;  HIF  ainz,  G  ainc; 
F  le  8.,  D  du  8.  —  1529  HI  ne  fist  dido  de  soi;  F  te  Ih.;  D  honneur,  GHI 
folage.  —  1530  HI  Andui  r.  —  1531  A  AI  d.  ioie  molt  g.,  F  Dido  d.  j.  molt  g. 
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nel  ceile  mais  ne  tant  ne  quant, 

molt  s'en  faiseit  liee  et  joiose; 

ele  diseit  qa'ele  est  s'espose, 
1535    ainsi  covreit  sa  felonie; 

ne  li  ehalt  mais  qae  qae  Ten  die; 

et  en  derriere  et  en  devant 

fait  mais  de  li  tot  son  talant. 
La  fame  vait  par  la  contree, 
1540    que  Eneas  Ta  vergondee. 

Fame  est  molt  merveillose  ehose, 

el  ne  fine  ne  ne  repose, 

mil  boehes  a  dont  el  parole, 

mil  oilz,  mil  eles  dont  el  vole, 
1545    mil  oreilles  dont  ele  oreille; 

se  ele  orreit  nnle  merveille, 

qn'ele  pettst  avant  nonder, 

ele  ne  fine  d'agaaitier; 

se  de  la  rien  set  tant  ne  qnant, 
155U    de  molt  petit  fait  asez  grant, 

ele  Facreist  et  plus  et  plus; 

qnant  qn'ele  vait  et  sns  et  jns, 

altresi  tost  fait  ele  aereire 

la  false  ehose  com  la  veire; 
1555    d'asez  petit  maint  eonte  fait, 

toz  tens  Taereist,  o  qu'ele  vait; 

d'un  poi  de  veir  dit  tant  mengonges, 

qull  resemble  qae  ce  seit  songes, 

et  tant  le  vait  moltepliant, 

1582  III  Not  mes  tel  joie  en  son  vivant  —  1533  HI  el;  HID  se;  G 
molt  par  son  fait.  —  1534  III  molt  desirroit  quel  fust  s.;  G  e.  dist  bien;  D 
ort.  —  1535  HI  petit  couuroit  sa  lecherie.  —  1536  GHI  que  len  en  d.,  D 
mais  que  len  die.  —  1587  A  an  dasriere.  Les  vers  1537  et  11)38  omis  dans 
HI,  qui  les  remplacent  par  les  vers  1007—1614.  —  1539  sam  alinda  dafia 
GID;  HI  Li  renons.  —  154ü  III  espousee.  —  1541  HI  renommee  e.  m.  male 
eh.  —  1542  FDUI  eile  n.  f.  ne  rep.  —  1544  I)  et  .m.  elles  d.  ele  v.  {omet  mil 
oilz).  —  1545  D  m.  o.  touz  tens  o. ;  FG  oies.  —  1546  FD  seile;  F  ot  dire.  — 
1548  GF  de  g. ;  III  si  (H  ce)  ne  fine  ele  d.  — 1549  I  se  nule  r.,  H  se  dune  r.  — 
1550  HI  dun  m.  p.  fera  trop  g.  —  1551  A  quant  quele;  III  le  croit,  D  a  oy, 
F  le  dist.  —  1552  GD  que,  F  tant.  —  1555  HI  grant  c.  --  1556  GFD  acroist; 
II  voist,  I  vüit.  —  1 55b  D  quil  semble,  G  que  ce  s. ;  F  quil  seit  mencoignes. 
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15Ü0    n'i  a  de  veir  ne  tant  ne  qnant. 

Primes  parole  belement 

et  a  coDseil  celeement, 

et  pais  vait  enhal^ant  son  conte, 

plns  halt  parole  quant  qu'el  monte; 
1565    pais  qne  un  poi  Ta  descovert, 

en  parole  tot  en  apert. 
Par  übe  nonce  ceste  fame 

la  felonie  de  la  dame, 

dit  qne  de  Troie  esteit  venu 
1570    uns  oem,  Dido  Fa  retenn 

ensemble  sei  enz  en  Cartage; 

or  la  maintient  eil  en  putage. 

En  luxure  andni  se  demeinent 

le  tens  d'iver,  d'el  ne  se  peinent; 
1575    la  dame  en  laisse  son  afaire, 

nule  altre  rien  ne  prise  guaire, 

et  eil  en  a  guerpi  sa  veie, 

et  Tuns  et  Faltre  s*i  foleie.         ^ 

Molt  est  la  dame  defamee 
1580    par  tote  Libe  la  contree, 

en  mal  ont  essalciä  son  nom. 

Quant  Toent  dire  li  baron, 

li  duc,  li  prince,  li  eontor, 

qu'aneeis  ne  volt  prendre  a  seignor, 
1585    molt  se  tienent  por  vergondez, 

1560  GF  del  —  1562  G  priveement.  —  1563  GFD  essalcant.  —  1564  GD 
que  (luel;  III  quil,  F  que;  llIF  ne  m.  —  1565  HI  et  puis  cun.  —  1566  FD 
plus  en  parollent  (F  parole)  en  apert;  HI  lors  p.;  G  parole  ent  puis.  — - 
1567  GFI  Sans  alin^a;  III  Parmi  Libbe  dit  et  diffame;  F  libie;  G  noDcent; 
D  monte.  —  1568  HI  la  grant  folie,  G  la  vilonie.  --  1569  DIGF  dist.  — 
1570  y  receu.  —  1571  I)F  e.  o  s.  (D  li);  HI  a  grant  aise  sont  cn  c;  G 
dedens.  —  1573  HI  et  vil  1.,  GF  et  en  1.;  y  omet  se;  D  ambedui  mainent.  — 
1574  F  lontans  d.  —  1575  y  ses  afaires.  —  1576  G  nul  autre  gent  ne  prisait; 
A  nule  a.  ne  panse;  y  gaires.  —  1578  G  trop,  H  se.  —  1579  A  ert;  alinca 
dans  D.  —  1580  F  libie.  —  1581  D  est  e.,  H  li  effacent,  F  et  ensauce,  G  a 
e.;  I  li  de  (iUisible)  son  non.  —  1582  D  eil  b.  —  1583  F  de  cel  pais  duc 
et  e.,  GUID  li  duc  li  conte  del  pays  (D  palays).  —  15S4  HI  qua  seigneur 
ne  (I  nel)  velt  avoir  pris,  G  quele  a  s.  ne  velt  ancis,  D  que  a  s.  ne  volt 
aincais.  —  1565  D  sen  t;  wss,  {muf  A)  vergonde;  D  a  v. 
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qn'ele  les  a  toz  refusez 

por  an  home  de  plus  bas  preis, 

kl  nen  esteit  ne  cueDS  ne  reis. 

Entr'els  le  dignt,  si  ont  dreit, 
1590    molt  par  est  fols  ki  femme  ereit; 

ne  se  tient  pro  a  sa  parole, 

tel  tient  Ten  sage  ki  est  fole; 

ele  diseit  qa'a  son  seignor, 

ki  morz  esteit,  pramist  s'amor, 
1595    ne  li  toldreit  a  son  vivant; 

or  en  fait  altre  son  talant, 

or  est  mentie  sa  fianee, 

trespassee  est  la  covenanee, 

qu'a  son  seignor  aveit  plevie. 
1600    Fols  est  ki  en  femme  se  fie, 

molt  a  le  mort  tost  oblie; 

ja  ne  Tavra  si  bien  am6, 

puis  fait  del  vif  tot  son  deport; 

en  nonchaleir  a  mis  le  mori 
1605    Or  a  Dido  ce  que  voleit, 

del  Trol'^n  fait  son  espleit 

et  son  talent  tot  en  apert. 

Or  la  tient  eil  a  descovert, 

son  afaire  a  mis  en  obli 
1610    et  tot  son  eirre  en  a  gaerpi; 

ne  se  vnelt  mais  de  Ini  partir, 

longues  le  cnide  maintenir; 

toz  est  livrez  a  male  voe, 

et  terre  et  femme  tient  por  soe. 

158()  D  qiiant  elo  1.  a  t.  aviles,  HI  quant  si  les  a  en  siis  gite,  G  qant 
olc  a  cascun  r.,  F  por  cou  que  erent  r.;  A  reuelez.  —  1587  HI  pris.  — 
158$  D  qui  nest  mie  ne  c;  HI  q.  nestoit  ne  roi  ne  marchis.  —  15S9  A  An- 
trels  dient  et  si  ont  d.  —  1590  DGHI  que  m.  e.  f.  —  1591  Les  vers  1591 
^1607  8ont  omis  dans  HI;  G  rien.  —  1592  F  teile  t.  o.  s.  qaest;  G  tele 
entent  on;  D  a  saie.  —  1593  A  que.  —  1596  F  et  en  f.  —  1597  D  Alinea; 
AG  a  m.;  A  la  f.  —  1598  G  a;  GF  sa  c.  —  1601  F  la  m.  t.  obliee.  — 
1602  F  amee.  —  1603  F  des  vis.  —  1605  D  Alinea;  A  quel.  —  1607  HI 
placent  ces  rers  aprhs  le  vtrs  1637.  HI  son  t.  fet.  —  1610  A  et  t.  s.  oirre 
degnerpi.  —  1611  I  ne  sen  quiert  mes  de  lui  p. ,  G  ne  velt  de  lui  mais 
departir.  -  1613  D  tournez.  —  1614  HI  et  fame  et  terre. 


A  6n6e  61 

1615        Un  jor  esteit  dedenz  Gartage, 

de  par  les  dens  vint  uns  mesage, 

ki  Ü  comande  de  lor  part, 

qa'il  laist  ester  ieel  esgaaii; 

et  si  s'en  alt  en  Lombardie, 
1620    aprester  face  sa  navie, 

deguerpisse  la  Tiriane, 

tote  la  terre  Libieane: 

ce  n'est  sa  terre  ne  ses  feas, 

altre  est  la  porveance  as  deus. 
1625    Es  Eneas  molt  esmaiä 

de  ce  qae  eil  li  a  noneiä, 

set  qa*il  ne  paet  mais  remaneir, 

qu'il  ne  s'en  alt  par  estoveir. 

Molt  li  est  grief  a  departir 
1630    et  la  reine  a  degnerpir; 

molt  est  pensis,  maz  et  dotos, 

d'ambesdens  parz  molt  angoissos. 

Ne  pnet  laissier  ne  tant  ne  qnant 

le  dit  as  deus  ne  lor  comant, 
.  1635    et  molt  dote  la  departie 

de  la  dame,  qa'el  ne  s'ocie; 

crient  ne  li  tort  a  grant  contraire, 

et  nequedent  estuet  li  faire 

ce  qae  ont  comandö  li  de, 
1640    mais  molt  se  tient  por  esguarä 

s'a  la  dame  le  noneera, 

0  en  enblö  s'en  tornera; 

crient  s'il  li  dit,  qne  nel  demort 

1615  GF  Sans  älin6a\  III  Eneas  saeise  en  C.  —  1616  HI  des  diex  a  Ini; 
6  es  un  m.,  D  vient  u.  m.  —  1617  GF  comandent;  I  leur  c.  —  1618  III  icest. 
—  1619  et  1620  sont  intervertis  dam  III;  A  et  quil;  F  voist.  —  1623  F  iius.  — 
1624  F  avis  e.;  A  proyidence;  F  a  dius.  -  1625  D  AlirUa\  III  Ez  yous  E. 
e.,  FD  Eneas  est  m.  e.,  A  Eneas  fu  m.  e.  —  1626  D  qne  iL  —  1627  F 
qae  n.  p.  —  1628  F  voist.  —  1629  D  et  mult  est  g.  le  d.;  G  len  est  g.; 
F  »u  d.  —  1630  D  a  la  r.  d.,  A  et  la  dame  a  d.;  G  retenir.  —  1632  F  am- 
bedous;  GlIID  pars  est  a.  —  1633  Alviia  dans  G;  D  pot.  —  1636  GFD 
qoe.  —  1637  A  que  li;  F  amet  li.  —  1638  A  ne  set  que  f.;  G  eonvient.  — 
1639  Dy  ce  que  li  deu  ont  comande;  A  de  ce  quont.  —  1640  A  a  e.,  F 
er  e.  —  1641  F  sille;  II  se.  —  1642  D  ou  ensamble;  G  emblant;  III  sen.  — 
1643  et  1644  sont  omis  (Unis  F;  A  quel  le  demort;  III  ne  le  rotiegne. 
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et  que  de  li  tardis  n'en  tort 
1645    II  fait  ses  nes  bien  atorner, 

en  larreein  s'en  vnelt  aler; 

bien  a  sa  gent  amoneste, 

sackent,  qu'al  plus  proebain  ore 

s'en  tornera  o  sa  navie. 
1650    Sa  maisniee  a  tnolt  esbaldie, 

car  eil  sejors  lor  enuiot; 

chasenns  Taler  molt  desirrot, 

nen  i  a  nnl  cni  Fester  plaise, 

fors  senl  a  lui  ki  tot  ot  s'aise; 
1655    molt  li  plettst  a  remaneir, 

mais  il  s'en  vait  par  estoveir, 

si  com  li  deu  Tont  comand6. 

Ses  nes  fait  guarnir  en  enblö 

de  quant  qu'a  eis  esteit  mestier. 
1660    La  dame  cnidg  engignier, 

mais  la  reine  s'aperceit, 

car  ki  aime  toz  tens  mescreit; 

en  dotance  est  et  en  peor, 

ja  n'ert  settrs  ne  nuit  ne  jor. 
1665    Ne  se  targe  de  neient  fame, 

ki  descovert  Ta  a  la  dame; 

la  tra'ison  li  a  contee 

que  li  vasals  a  aprestee, 

coment  il  fait  ses  nes  gaarnir, 
1670    en  larreein  8*en  vaelt  foir. 

Pnis  que  la  reine  le  sot, 

onc  puis  cele  ore  repos  n'ot, 

1644  III  DU  la  QU  vent  aler  nc  viengne,  G  et  plus  a  tart  de  la  ne  t; 
AD  en.  —  1645  DIIIF  aprester.  —  1648  F  sahant  qua;  D  que  tout  le  pre- 
merain  ore,  III  que  il  au  p.  p.  o  (DIU  omettent  sachent);  G  este.  —  1651  Hl 
li.  —  165*2  G  aler.  —  1653  F  ni  a  nus  que  li  liu  i  p.;  D  un;  HI  Icstre; 
F  place.  —  1654  FOD  a  lui  stnil;  G  a  s.;  A  quert  a  son  ese,  HI  qui  tant 
a  (laise,  F  que  el  ne  cache.  —  1655  y  miex;  A  li  r.  —  1658  III  gamir 
f.  —  1659  A  que  aus;  G  que  il  avoit  m.  —  1660  G  sa  d.  quidoit.  — 
1662  III  qui  de  ce  touz  iors  le  m.  —  1663  HI  iert.  —  1664  HI  niert  asseur 
{omet  ja);  D  seure  nuit.  —  1665  III  Ne  sai  se  fu  ou  home  on  fame.  — 
1667  F  mostrce.  —  1C6S  D  ot.  —  1671  Alinea  dans  D.  —  1672  D  onques 
puis  heure  r.  not,  HI  onc  p.  en  son  euer  r.  not,  GF  ainc  puis  ore  repos  nen  ot. 
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que  ele  oi  la  traison, 

des  i  qne  Vot  mis  a  raison. 

1675    Lez  lui  s'asist,  si  sospira 
et  en  plorant  li  demanda: 
„Dites,  vasals,  o  forfis  one, 
que  m'oeiöz?'  —  Que  est  ce  done?  — 
jja  faites  vos  voz  nes  guarnir". 

1680    —  Ge?  —  „Veire,  volez  mei  foir". 

—  Ainz  m'en  irai  tot  a  veüe.  — 
„Por  quei  m'avez  vos  deceüe? 
Deguerpirez  me  vos  ainsi?" 

—  Ge  ne  puis  mais  remaneir  ci.  — 
1685    ,J*or  quei?"  fait  el.  —  Li  deu  n'ont  eure.  — 

„Ohi  lasse,  quel  aventnre! 

Por  quei  ne  sui  ge  done  ooise? 

Taut  tfiar  ai  fait  le  bei  servise, 

le  bei  sejor,  le  bei  ostage, 
1690    que  ge  vos  ai  fait  en  Cartage. 

Ja  ne  lairai  que  nel  vos  die, 

molt  pensastes  grant  felonie 

et  merveillose  traison, 

quant  vos  volsistes  a  larron 
1695    de  mei  partir  et  desevrer.  ^ 

Com  le  pettstes  porpenser? 

Ne  que'issiez  oan  congi^, 

ne  n'ettssiez  de  mei  pitiä? 

1673  F  quele  a  oi.  —  1674  HI  tant  queneas  mist  a  r.;  FD  que  la  mis, 
G  que  leur  mis;  A  quel.  —  1675  et  1676  omis  dans  A.  F  Ion  1.  —  1676  D 
laratsonna.  —  1677  et  1678,  F  refujtUtce  cea  (leux  vers  par  quatre  differents. 
V.  lets  noies.  —  1680  FG  Je  croi  (G  voire)  voiis  en  v.  f.;  HI  voulez  ent  f.; 
D  ou  voulez  vous  f.  —  16S2  F  voire  aveme;  D  si  d.,  A  done  d.  —  1683  F 
pourquoi  me  laisies;  HI  degncrpissiez;  D  vous  me  a.  —  1684  HI  plus  de- 
morer  ci;  F  et  eneas  *li  respondi.  F  ajoiUe  deux  vers.  V.  Us  notea,  — 
16S5  HI  Porcoi  donques;  G  li  deu  n.  de  moi  eure,  F  li  deu  non  ont  de 
moi  mes  eure.  Ce  vem  et  le  suivant  sont  omia  dana  A.  —  16S6  F  hai  1.  — 
1687  HI  Quainsi  me  sui  por  vos  ocise.  —  1688  I  mal  ai  sauv6;  GF  mal 
a.  f.  si  bei;  D  sauf  m.  bon  s.  —  1689  F  si  b.  s.  si  b.  o.;  A  samblant  — 
1690  GF  a  C.  —  1691  G  Jo;  HGF  nel  1.  —  1692  G  vilenie.  —  1694  G  feistes, 
I  voutiez.  ^*-  1695  A  ne  d.  —  1696  III  iour  p.  —  1697  D  nen  queissiez 
auan  corsage;  F  nen  quisies.  —  1698  A  ne  ne  eussiez  d.  m.  p. 
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Nel  seüsse  par  vos  oan. 

1700    Malvaise  fei  ont  Troian! 

Sont  ce  li  gre  et  les  merciz, 
que  j'ai  de  vob  bieo  deserviz? 
Quant  ne  vos  pnet  mais  retenir 
Dido,  ki  estovra  morir, 

1705    aliance  ne  amistiez 

ne  bels  servises  ne  pitiez, 
volez  vos  done  faire  tel  rage, 
qu'en  mer  entrez  par  tel  orage? 
n  est  ivers,  molt  fait  lait  tens, 

1710    navier  ore  n'est  pas  sens: 
primes  laissiez  iver  passer, 
pnis  iert  plus  paisible  la  mer. 
Freier  vos  voil  por  toz  les  deus, 
ki  envers  mei  sont  trop  erueus, 

1715    par  Tamistiä,  par  Falianee, 
ki  est  entre  nos  par  fianee, 
que  vos  aiez  de  mei  pitie. 
Vos  en  avreiz  molt  gränt  peehiä, 
se  jo  i  muir  par  vostre  tort 

1720    et  n'en  faceiz  aleun  confort. 

Gil  me  heent  por  nostre  amor, 
dont  ne  voil  nul  prendre  a  seignor; 
nen  a  baron  en  cest  paus, 


1700  D  Mal  fait  amer  homme  troyan.  ~  1701  Alinea  datia  D.  HI  Qu 
sont  1.  g.;  ADFI  les  grez.  —  1702  I  pour  v.;  III  tant  d.  —  1703  et  1704  itUer- 
vertia  dans  III;  HI  avant  n,  v.  p.  plus  tenlr;  FD  detenir.  —  1704  G  quant; 
HI  pour  vous  estuet  Dido  m.,  F  si  me  convicnt  griement  m. ;  D  quen.  — 
1705  HI  ne  a.  namitie;  F  non  a  mestier.  -—  1706  F  le  bei  s.  ne  pitiet  F 
aioute  detix  vers.  V.  les  notes.  Puis  GF  repHent  1700  et  1699,  —  1707  Alin^ 
dans  II;  I  par  faire;  D  cel  r.  -—  1708  G  quentres  en  iner,  HI  en  mer  en- 
trer ;  I  outrage.  —  1709  III  il  fet  let  iour  il  fet  1. 1 ;  GF  U  fait  iver  et  m.  1. 1. ; 
D  si  fait.  —  1710  D  nentrer  ore  en  mer  nest  pas  temps,  HI  entrer  en  mer 
n.  mie  s.;  F  or  marinier  ce;  G  li  n.  n.  mie  s.  —  1712  III  plus  p.  sera; 
G  apres  si  ert  mieldre  li  mer.  —  1714  D  qui  vers  moy  sont  ore  courou- 
ciez;  y  molt  c.  —  1715  et  1716  omis  dans  III.  —  1716  GF  qneste.  n.  par 
la  f .  —  1718  HI  ou  vos  serez  mort  de  p.;  F  grant  manque,  —  1720  HI 
que  de  vous  naic  aucun  c;  G  que  nen.  —  1721  III  ceus.  —  1722  A  d.  ge 
ne  voil  nul  a  s.;  HI  que  je  ne;  F  volt;  D  omet  a.  —  1723  GHID  il  na  b. 
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ne  seit  por  vos  mes  enemis; 

1725    toit  me  vuelent  deseriter. 

Tanz  enemis  dei  bien  doter, 
n'avrai  secors  ne  pres  ne  loing, 
vos  me  failliez  a  cest  besoing; 
cbaeeront  mei  de  ceste  terre, 

1730    ne  me  faldra  anceis  lor  guerre. 
De  cels  me  dot,  si  pais  ge  faire, 
mais  plus  me  torne  a  eontraire 
la  vostre  amors,  ki  molt  m'argne; 
se  eist  eorages  ne  me  mne, 

1735    que  jo  ore  ai,  ne  vivrai  mie. 
Molt  puis  doter  la  departie, 
ne  cnit  aveir  respit  de  mort, 
ear  n'avrai  rien  ki  me  eonfort. 
Se  g'ettsse  de  vos  enfant, 

1740    ki  vos  semblast  ne  tant  ne  quant, 
que  pettsse  por  vos  baisier 
et  aeoler  et  enbracier 
et  ki  de  vos  me  eonfortast, 
ee  m'est  avis  qae  mielz  m'alast; 

1745    mais  ce  m'est  vis,  nen  avrai  rien, 
ki  me  face  eonfort  ne  bien. 
Bien  sui  settre  de  morir, 
quant  ge  vos  vei  de  mei  partin 
Sire,  por  quei  m'avez  tra'ie?" 

1724  Gl  por  vos  ne  seit.  —  1725  HI  voudront.  —  1726  HI  Je  me  doi 
bien  de  ce  douter;  F  Teus;  A  molt  d.  —  1728  HI  an  grant  b.  —  1729  A 
jaceront  HI  irUervertissent  1729  et  1730.  —  1730  A  ne  f.  ia;  G  jamais  ne 
me  f.  1.  g.;  HIF  f.  jamais  1.  g.  —  1731  Hl  molt  me  dout  deus;  F  de  cou; 
FI  ai  doi  ge  f.  —  1732  G  m.  molt  me  par  t ;  Hl  a  grant  c.  —  1733  Ü  qui  plus 
m.,  UI  qui  trop  m.,  G  qui  si  m.  —  1734  D  ne  se  c;  G  11  c;  F  ne  remue.  — 
1735  G  jo  sai  de  voir  n.j  ADG  nen.  —  1737  A  nan;  D  respit  avoir.  — 
1738  D  ja  n ,  FG  je  n.;  HI  car  ni  ai  r.;  G  j.  n.  noient  qui.  —  1739  F  se 
jou  eusse.  —  1740  G  resamblast  t.  n.  q.  —  1741  D  que  je  p.  —  1743  F 
et  de  V.  me  reconfortast;  (t  et  nuit  et  j.;  HI  por  vos.  —  1744  HI  sachiez 
de  voir  que.  —  1745  UI  m.  je  voi  bien;  D  ni  a.  —  1746  G  jamais  narai 
e.  IL  b.  —  1747  et  1748  tnieri'erH»  dans  GIU.  —  1748  G  d.  m.  v.  v. 
AprhBce  vers  QF  placent  les  vers  1757  et  1758.  —  1749  et  1750  sont  omis 
dawf  HI. 
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1750    —  6e  neu  ai,  veir!  la  meie  amie.  — 
„Mesfis  ge  tos  onkes  de  rien?^ 

—  Mei  n'avez  vos  fait  el  que  bien.  — 
„Destrais  ge  Troie?"  —  Nenil,  Greus.  -- 
„Fd  ee  par  mei?"  —  Mais  par  les  deus.  — 

1755    „Ai  ge  vos  vostre  pere  oeis?" 

—  Nenil,  dame,  gel  vos  plevis.  — 
„Sire,  por  quei  rae  fdiez  done?" 

Ce  n'est  par  mei.  —  „Et  par  eui  donc?'' 

—  C'est  par  les  deos,  ki  mWt  mand^, 
1760    ki  ont  sorti  et  destine, 

en  Lombardie  dei  aler, 

iluec  dei  Troie  restorer. 

Ainsi  Tont  dit  et  destin^; 

car,  se  ee  fust  ma  volenti, 
1765    qu'il  n'i  eilst  ordenement 

ne  mais  le  mien  tant  senlement, 

que  par  mei  fast,  ce  m'est  avis, 

n'alasse  oan  de  cest  pais, 

ne  fust  la  volentez  as  deus. 
1770    Se  de  l'ocision  as  Greus 

remansist  nus,  gel  governasse, 

les  murs  de  Troie  restorasse, 

et  se  il  fust  a  mon  plaisir, 

ne  volsisse  de  vos  partir. 
1775    A  enviz  faz  la  departie, 

nen  est  par  mei,  nel  cuidiez  mie; 

1750  F  naie  voir;  I)  la  vostre  a.,  GF  uia  doce  a.  1751  Les  vers 
1751  —  1759  manquent  dans  0;  HI  Sire  fait  cle  au  Troyen.  —  1752  HI 
ineffis  je  vos  onques  de  ricn.  —  175:i  F  Deffis;  FI)  ue  mais  g.,  HI  non 
les  griex.  —  1755  vos  manqiw  diins  F.  -  175(5  F  d.  Ic  v.  p.^ —  1758  HI 
Nest  pas  p.  m.;  (i  ha  par  qui  d.  —  1759  F  nest;  A  quel  in.  m.  —  1760  HI 
et  0.;  F  lont,  (4  mont.  —  1761  HI  quen;  A  e.  L.  en  d.  a.  —  1763  DGF  or- 
dcne;  Alint'a  dans  D.  —  1764  F  c.  sil  f.  par  m.  v.  -  1765  D  que  li  neust 
o.  —  1766  D  autre  que  1.  ni.  s.  —  1767  HI  se  sachiez  bien  le  vos  ple- 
vis. —  1768  HI  avant.  ~  1769  ^4  ce  virs  E  commerce.  Les  vers  1769--1772 
sont  omis  dans  HI.  —  1770  A  de  locion.  —  1771  Dr.  nul  el  g.;  F  que 
g.,  (5  ques  couemaisse;  E  gouuernast.  —  1772  E  restorast.  —  1773  DFG 
et  se  orj  HI  sil  en  alast  a.  m.  p.  —  1774  A  rovasse.  —  1776  A  ne  est, 
(lEF  op  ncst,  Hl  nest  pas;  I)  rompis  pour  nioy;  DOF.F  ne  c.  ui. 
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bien  sai,  que  vos  m'avez  servi 

molt  riehement  vostre  merci; 

veisteB  mei  desconseilliä, 
1780    merci  etistes  et  piti6. 

Se  nel  vos  puis  gueredoner, 

ge  nel  porrai  mie  obli^r, 

memberra  m'en  tant  com  vivrai, 

sor  tote  rien  vos  amerai. 
1785    Se  ge  m'en  vois  de  eest  paus, 

ce  n'est  par  mei,  gel  vos  plevis. 

Laissiez  icest  eomplaignement, 

car  vos  n'i  conquerrez  neient, 

fors  tant  que  vos  me  comovez 
1790    et  vos  meisme  malmenez.  — 
El  le  regarde  en  travers, 

de  maltalent  ot  le  vis  pers, 

sovent  li  mue  la  colors 

si  com  la  destreigneit  amors. 
1795    Amors  Taveit  tote  enflamee, 

ele  parla  come  desvee: 

„One  n'apartenistes  as  deus, 

car  molt  estes  fels  et  craens, 

ne  ne  fastes  d'ome  engendrez, 
1800    anceis  fastes  de  pierre  nez; 

norrirent  vos  tigres  salvages 

0  alcnnes  bestes  boscages. 

One  ne  fustes  d'ome,  ce  crei, 

quant  vos  n'avez  pitie  de  mei; 
1805    le  euer  avez  dur  et  serrö, 

1778  111  et  honnore  v.  ui.  —  1780  AEF  m.  en  c;  D  voiis  en  e.  grant 
p.  —  1782  D  ne  le  p^  HI  nel  p.  ie.  —  1783  G  m.  moi.  —  1784  I  sus  toutes 
riens.  —  1785  et  1786  omü  dans  III.  D  me  pars.  —  1786  D  et  v.  p.  —  1788  HI 
qae  vos;  DEFG  ni  conquestes.  —  1789  D  me  monez.  —  1790  AIII  meis- 
ines;  DEFG  malmetez.  —  1791  mns  alinea  dam  DEFG;  HI  Ele  les- 
gmrda;  G  regarda.  —  1792  EFHI  les  elz.  —  1796  I  a  tout  p  ;  D  parle.  — 
1797  HIF  ainz,  EG  ainc.  —  1798  D  que  m.;  F  fol.  y  ajoute  deux  vera.  V. 
Us  notes.  —  1799  HID  onc  ne.  —  1801  G  norri  vos  ont.  —  1802  HI  beste 
em  boqaages;  GA  salvages.  —  1803  HIF  ainz,  (tE  ainc;  GFHI  je  c.  — 
1804  H  merci:  DEFG  p.  n.  —  1S05  et  1806  omis  dans  HI.  —  1805  oniis 
dans  D. 

5* 
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n'i  a  dont  faire  pietö. 

Ahi  lasse!  que  di  ge  maisV 

Quant  ge  nel  pnis  aveir,  gel  lais; 

por  neient  parol,  qnant  ne  m'ot 
1810    ne  il  de  bien  ne  respont  mot. 

De  mort  m'aprisme  molt  11  termes. 

One  nel  porent  fleehier  mes  lermes 

ne  mi  sospir  ne  ma  parole. 

Que  di  ge  mais?  molt  ])ar  sui  fole, 
1815    onc  ne  m'oli  tant  dementer, 

qu'onkes  por  ee  peüst  plorer 

ne  ne  tornast  vers  mei  son  oil; 

ne  li  est  gnaires  se  m'en  doil; 

one  ne  me  fist  de  rien  semblant, 
1820    de  mei  li  fast  ne  tant  ne  quant 

Quant  il  de  rien  ne  me  conforte, 

lasse,  por  quei  ne  sui  ge  morte? 

Kos  senton  molt  diversement: 

ge  muir  d'amor,  il  ne  s'en  sent, 
1825    il  est  en  pais,  jo  ai  les  mals; 

amors  n'est  pas  vers  mei  igals, 

quant  ne  senton  comunalment. 

Se  il  sentist  ee  que  ge  sent, 

qu'il  amast  mei  si  com  ge  lui, 
1830    ne  paiüsson  ja  mais  andui. 

Ses  devinailles  vait  trovant 

1S06  D  ni  avoir  que  f,  p.,  GEF  ni  a  un  point  de  p.  —  1S07  HIE  que 
ferai  mes.  —  1808  II  tel  l,  E  sei  L,  I  ies  L,  (t  sil  1.  —  1809  III  va  sen  et 
li  autres  sen  vont;  (tEFD  p.  nient  p.  q.  il  ne  m.  —  IblO  GF  et  il;  111  ne 
il  de  bien  ne  me  respont,  E  ne  il  ne  me  r.  un  mot;  (iF  de  rien;  F  nul 
r..  —  1812  £  ainc,  IF  ainz;  D  ne  porroient  {omet  one);  0  ja  mais  jor  ne 
serai  s.  L  —  1813  G  ne  sans  s.  ne  sans  p.  —  1S14  III  q.  d.  j.  molt  me 
tieng  p.  f.  —  1815  GE  aine,  F  ainz.  —  1816  E  que  il;  G  que  ainc  poroc.  — 

1817  HI  nonc  ne,   E  ne  nen;     (i    torna;    F  nen  t.  v.  m.  «.  orelle.    - 

1818  D  gaires  ne  len  est  si  m.  d.,  III  pou  len  est  se  por  lui  me  deuU, 
F  lui  nest  g.  de  men  doelle.  —  1819  et  1820  nwnqumt  dam  III;  F  ains, 
(t  ainc;  EF  men  f.  —  1820  E  d.  m.  ne  li  f.  t.  n.  q.«  («  que  de  moi  li  i.  t 
n.  q.  -  1822  F  p.  q.  me  s.  —  1823  HI  amon.  -  lb24  EF  se  m.  —  1825  Hl 
je  sent;  (i  le  mal.  —  1826  EF  nest  nient;  Dam.;  H  nos;  (t  igal,  A  loials. 
—  1827  I)  Alinea;  DEF  nel  s.  —  1828  ge  manque  dans  D..—  1829  DHI 
tant  c.  —  1830  HI  ue  dep.  mais  nos  dui.  —  l''31  A  disant,  GEF  traiant 
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et  ses  men^onges  vait  contant, 

dit  qne  li  deu  li  ont  mand^, 

porveü  ont  et  ordenö, 
1835    coment  il  deit  traitier  sa  vie 

et  qn'il  s'en  alt  en  Lombardie. 

De  ce  ont  or  li  deu  grant  eure, 

molt  se  travaillent  senz  mesure, 

et  molt  en  tienent  il  grant  plait 
1840    de  demander  quan  qne  il  faiti 

Mais  par  ma  fei  ne  lor  en  ehalt, 

se  il  remaint  o  s'il  8*en  alt. 

Quant  dit  qn'as  deus  de  lui  est  tant, 

qu'il  ne  fait  rien  senz  lor  eomant, 
1845    por  quei  Tont  il  donc  tant  coitiä, 

par  mer,  par  terre  travailliö? 

Ne  li  failli  nul  jor  lor  guerre, 

ainz  qu'il  venist  en  ceste  terre; 

quant  ariva  en  eest  pa'is, 
1850    esgnarez  ert.    Qne  fole  fis, 

qne  gel  retin  ensemble  mei; 

or  m'en  repent,  que  fairel  dei; 

tot  son  talent  a  de  mei  fait, 

ne  remaindreit  ei  por  nul  plait. 
1855    Quant  ge  nel  puis  mais  retenir, 

alt  s'en,  mei  estovra  morir." 

IS32  A  V.  trovant,  EF  v.  disant,  D  acontant,  HI  racontant  —  isa3 
GFHI  dist;  III  d.  lont  com.  —  1834  EFHI  lont;  HI  destine.  —  1836  HI 
et  que  il;  HIF  voist.  --  lb37  I)  ont  lör  d.  g.  enure.  —  1838  D  molt 
laeoUent  a  desmesure.  ~  1839  Hl  et  m.  t.  de  ce  g.  p.;  F  t.  a.  g.  p.  — 
tS40  HI  de  Commander,  F  comandent  li,  E  demandent  li,  G  d.  lui  mauder; 
D  la  DU  il  vait;  HIE  ce  que.  —  1841  D  par  moie  foy  (onict  mais);  G  il  no 
lor  c  —  1S42  GDEHI  ou  il.  -  1843  HI  Puisque  as  diex  est  de  lui  t;  (4 
dist  que  dex.  —  1844  HIF  que  r.;  HI  riens  ue  fait.  —  1845  E  pour  ce  1. 
il  tant  decachiet;  1)  courcie;  F  il  du  tot  cassiet;  A  travaillie  (omet  il).  — 
1846  A  p.  m.  et  p.  t.  cotie.  —  1847  A  failloit;  HI  ne  li  avoit  f.  Lg.;  E 
im  jour.  —  1848  HIF  a.  que;  E  tant  que  il  vint;  G  quarivast.  —  1849  (JE 
q.  il  en  vint.  —  1S.5U  1)  esgrede;  E  fu;  GFD  com  f.  f.  —  1851  HI  quant; 
CJ  qui  le;  DHIF  e.  o  m.  —  18")2  G  com  f.;  DEHI  omettent  que;  A  f.  el  d., 
HIE  f  le  d.,  GFD  f.  doi.  —  1854  HI  ne  demorroit,  D  ne  remanra.  — 
lb55  HI  quant  si  est  que  nel  p.  t.;  D  detenir.  —  1856  E  m.  en  estuet  m., 
D  or  me  convient  m.;  F  voist  sent  moi  convenra  m. 
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Ele  plore,  gient  et  sospire, 

encor  voleit  asez  plus  dire, 

quant  la  repristrent  pasmeisons, 
1860    ki  li  tolirent  sa  raison. 

Ses  pnceles  Ten  ont  portee 

des  i  qu'en  sa  ehambre  pavee. 

Danz  Eneas  forment  plorot 

et  la  reine  eonfortot, 
1865    mais  riens  qu'il  die  n'a  mestier, 

ear  ne  se  paet  plus  atargier; 

le  dit  as  dens  li  estuet  faire, 

a  cui  que  viegn^  a  contraire. 

Tro'ien  tornent  de  Cartage, 
1870    a  lor  nes  vienent  al  rivage, 

lor  chose  aveient  aprestä 

et  molt  aveient  bnen  ore; 

traient  lor  ancres,  flotent  nes, 

li  alquant  traient  sus  lor  tres. 
1875        Dido  s^en  mont6  a  ses  estres, 

la  sus  as  plus  haltes  fenestres; 

quant  aprester  veit  la  navie 

s'ele  fait  duel,  ne  merveil  mie; 

el  gient  et  plore,  erie  et  brait, 
1880    quant  veit  que  ses  amis  s'en  vait; 

de  sa  vie  n'a  el  mais  eure: 

amors  nen  a  sens  ne  mesure. 

1857  HI  Alinea^  Dido  p.  plaint.  —  1S59  HI  q.  el  chai,  G  ele  ala;  GIl 
cn  p.,  I  u  paveillon.  -—  1860  G  que  li  retoH;  HI  ne  pot  dire  ne  o  ne  non;  G 
la  r.,  D  ses  raisons.  —  1S6I  et  1S('»2  omis  dans  A. —  1862  G  desi  en;  HI 
en  imne  eh.  molt  privee;  F  ses  cambres  pavees.  —  1863  KFD  Alinea.  — 
1865  D  que  dit  navoit.  —  1866  HIF  omettcnt  car;  HI  il  ne  puet  mes,  F  il 
ne  se  puet,  (i  car  il  ni  p.;  1)  pot.  —  1867  E  les  dis;  HI  convient.  —  18655 
yD  que  il  v.  (E  tourne).  —  1869  HI1>  AlMa-,  D  Si  T.;  E  murent,  F 
muevent.  —  1870  GFD  en  l;  E  vinrent.  —  1871  (t  lor  afaire  orent;  HI  1. 
erre. —  1873  D  traiant.  —  1874  E  et  a.;  F  les  t.  -  1875  sam  alinea  cUttis 
GHIL);  D  D.  est  montee;  (t  en;  EAG  monta;  HI  monte  en  la  tor  as 
estres.  —  1876  HI  amont  as,  D  va  suz  as;  EF  et  a  overtes  les  f ^  G  e  as 
eutailles  des  f.  —  1877  et  1878  manqucnt  cUtnn  HI;  GEF  apreste;  D  vit.  — 
1878  A  se  el;  D  duel  merveilliez.  —  1879  HI  el  grient;  A  et  crie;  D  g. 
si  pl.  —  1880  FD  en  vait.  —  1881  D  or  na  mes  d.  s.  v.  c.;  HI  v.  na  mes 
plus  c,  GE  V.  nen  a  mais  c,  F  v.  mes  na  c.  —  1882  DHI  en  amor  na. 
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Encor  vuelt  el  faire  essaier, 

se  preiere  li  a  mestier; 
1885    a  sei  apele  sa  seror. 

,.Anna,  ge  moir  a  grant  dolor. 

Suer,  veiz  les  nes,  o  eis  s'en  vont 

et  Eneas  les  en  semont; 

ne  vuelt  remaindre  tant  ne  quant. 
1890    Va,  se  li  di  que  ge  li  mant, 

ne  destrnis  mie  son  pais, 

ne  son  pere  ne  li  oeis; 

one  ne  li  fis  rien,  se  bien  non; 

mant  li  qne  il  me  doint  un  don; 
1895    de  tot  en  tot  ne  li  ruis  mie, 

qa'il  laist  qa'il  n'alt  en  Lombardie, 

mais  nn  petit  sejort  o  mei, 

si  me  confortera,  ee  erei." 

Sa  suer  i  vait  et  vient  sovent, 
1900    mais  eil  ne  mue  de  neient 

le  eorage  que  il  aveit 

En  mer  s'enpeignent  a  espleit. 

Dido  se  pasme,  color  mue, 

et  quant  sa  mort  a  porveUe, 
1905    „Anna",  fait  el,  „or  ai  trov6 

molt  buen  conseil  et  esguarde: 

iei  pres  a  une  soreiere, 

molt  forz  chose  li  est  legiere, 

el  resuscite  homes  morz 

1883  el  mafuiue  dum  DF;  F  Encore;  E  E.  le  v.  e.  e.;  G  E.  li  v.  f.  e. 
l>mi  E  ce  Vera  et  le  siiiv.  sont  intervertis,  —  1884  E  quant  voit  p.  na  ui.;  D 
p.  avoit  m.,  HI  p.  y  auroit  m.  —  1886  grant  nian^ue  dans  D.  —  1SS7  D  n.  la 
ou  fl  en  V.;  EF  voi;  111  omcttent  suer,  ou  eles  sen  v.  —  1888  HI  e.  E,  ques.  — 
IS89  HI  demorer.  —  1890  F  Vas  en  lui.  —  1892  (tF  na!  mie  ocis,  E  neu 
«0.  —  IS93  IIIF  ains,  G  ainc;  HI  fis  se  tot  b.  n.j  D  omet  rien.  —  1894  D 
mais  di  hü.  —  1895  HI  ne  voil  ie  m.  —  1896  HI  que  il  ne  voist,  G  q.  1. 
laier,  E  quil  ne  sen  aut;  D  que  n.  —  1898  HIF  conforterai;  GE  ie  c.  — 
1899  D  Alinea^  La  seror  vait;  (i  s.  dont  v.  EF  remplaccnt  ks  vers  1899—1903 
par  six  vers.  V.  les  notes.  —  1900  G  m.  eil  ne  se  muet  por  u.,  D  m.  ycil 
B.  m.  n.  —  1902  HI  sempaint  en  (H  a)  grant  e.  Api'ea  ce  i-cr»  A  en 
intercale  8  autreif.  V.  les  notes.  —  1903  Alitiäi  (Uim  (jHI;  A  otnet  Dido, 
Sovant  se  p.;  EFA  et  c.  m.  —  1906  G  agarde.  —  1909  et  1910  intervertis 
dam  HI;  D  ele  sorcere  h.  ni.j  (i  home  mort. 
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1910    et  devine  et  gete  sorz, 

et  le  soleil  fait  resconser 

en  dreit  midi  et  retorner 

tot  ariere  vers  Orient; 

de  la  Inne  fait  ensement, 
1915    ele  la  fait  novele  o  pleine 

treis  feiz  o  qnatre  la  semaine, 

et  les  oisels  fait  el  parier 

et  Teue  ariere  retorner; 

d'enfer  trait  les  infernals  Fuires, 
1920    ki  li  anoneent  les  anguires; 

les  ehasnes  fait  des  monz  descendre 

et  les  serpenz  donter  et  prendre; 

la  terre  fait  soz  ses  piez  muire, 

enclianter  set  et  bien  d'auguire; 
1925    el  fait  amer  o  fait  hair, 

de  tote  rien  fait  son  plaisir. 

El  m'a  ce  dit  qu'ele  fera 

que  li  vasals  retornera, 

0  me  fera  entroblißr, 
1930    que  n'avrai  soing  de  lui  amer, 

et  por  iee  m'a  comand6, 

que  ge  face  faire  nn  grant  re, 

metre  i  face  les  guarnemenz, 

toz  cels  dont  il  me  fist  presenz, 
1935    et  s'espee  qu'il  me  laissa, 

le  lit  0  il  me  vergonda; 

1910  GEF  et  si  devise,  HID  et  si  d.  —  1911  DEFG  set  (F  suet)j 
EHl  esconser;  III  le  s.  f.  bien  e.  (oniettent  et).  —  1912  Toi«,  sauf  A,  a  mie 
di;  EF  m.  en  r.,  G  m.  o  r.  —  1913  III  droit  a.  —  1914  A  et  de;  (i  et  1.  1.; 
I  autretant.  —  1915  HF  et  p.  -  1916  DEFG  en  la  s.  —  1917  et  1918  ww* 
omis  dans  III;  I)  et  si  fait  1.  o.  p.  —  1918  GEF  et  les  eues  arier  torner 
(G  aler).  —  1919  FI  trait  infernax  figures;  G  fruis,  Ell  fiires,  D  fuers.  — 
(G  1920  HI  aferment  ses  argures;  EFIII  augures,  G  auguirs,  D  augiiers.  — 
J921  (tE  les  eues,  F  descames;  EF  de!  mont  1921  —  1925  aont  omis  dann 
III.  —  1923  D  les  p.  —  1924  GEF  fait;  G  et  molt  d.  —  1925  D  ele  f.  a. 
et  h ,  HI  el  f.  a.  el  f.  hair,  (iEF  el  f.  a.  liome  (E  h.  a.)  et  li.  (F  ou  h.).  — 
1926  III  toutes  riens.  —  1927  HI  Enconuent  nia  (i-  f;  (il)  Ele  ma  dit,  F 
et  macondit;  E  et  lua  e.  d.;  A  que  el  f.  —  1929  HID  Ou  le  (H  el)  me 
fera  oublier.  —  1932  I)  ornet  gc.  —  1934  D  euz  ceulz  d.  m.  f.  les  p.  — 
1935  HID  lespeej  D  que  me. 
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tot  face  ardeir  et  tot  destruire, 

et  el  fera  par  son  anguire, 

par  merveillos  enehantement, 
1940    qne  s'amorB  me  me  griet  neient 

£n  nne  ehambre  a  recelä 

me  faites  faire  tost  an  re, 

se  ml  metez  les  guarnemenz 

al  Troiän,  ki  sont  laienz, 
1945    totes  les  armes  et  le  lit 

0  fe'imes  nostre  delit; 

ne  voll  del  suen  rien  retenir. 

La  soreiere  ferai  venir, 

si  m'aprestez  an  sacrefise, 
1950    qu'il  estaet  faire  a  cest  servise." 

Cele  vait  aprester  le  re, 

qaant  la  dame  Tot  eomandä; 

ne^s'aper^ot  ne  el  ue  sot, 

por  qaei  cele  le  eomandot. 
1955        Dido  remaint  en  son  ostal, 

dont  ele  esgaarde  le  vasal, 

ki  en  la  mer  s'ert  bien  enpeint. 

S'amors  Fargae  et  destreint, 

amors  la  fait  sovent  pasmer 
1960    et  refreidier  et  tressuer; 

el  tort  ses  poinz,  deront  sa  erine, 

0  la  manche  del  blanc  hermine 

11^37  I  a.  en  un  moment.  —  1938  1  el  f.  par  experiment  (omet  et).  — 
1939  I  et  par  force  dench.  —  1940  GEFD  omettent  que;  DEF  samoiir  ne 
gre%'era,  <i  samoiir  ne  nie  greura;   HI  que  de  s.  ne  iniert  noient   — 

1941  Alinni  ilans  III;  ü  et  en  ma  c;  EF  e.  u.  c.  en  (F  ou)  secre  liu;  A  an  r.  — 

1942  HKiDtost  faire;  EF  omettent  tost;  y  un  grant;  EF  feu.  —  1913  111 
»i  i  portez;  (t  si  me  faites  metre  dedens.  —  1944  (1  del  T.  les  garnimens.  — 
1945  ii  et  les  annes  et  puis  le  lit.  —  1946  (i  u  nous  f.  no  delit.  — 
1947  ij  u,  V.  de  Uli.  —  194S  F  le  losengier;  A  fetes.  —  1949  (i  si  aprestes 
le  s.  —  1950  I  niestuet;  EF  a  tel  s.  —  1951  I  El  fet  appareillier.  —  1952 
HI  si  com  1.(1  sa)  d.  ot;  <;  la  c.  -  1953  D  sapercoit;  D(tF  ne  nele  sot  (G 
seit),  HIE  nele  ne  s.  —  1954  G  p.  q.  le  comande  li  eut;  DE  ele;  A  li.  - 
1955  E  demeure.  —  1957  HIF  sest,  (J  sa.  —  195S  G  Amors;  VUIFU  et  la  d.; 
E  8.  si  1.  et  d.  —  1959  E  muer.  1959-  1960  manqnent  dam  A.  —  1960  y 
ajauU  dmx  vers.  V.  ks  notes.  —  1961  EF  estraint  s.  p.  si  ront  s.  c.  {omettent 
el).  —  1962  HID  a;  OEF  les  manches,  HI  sa  m.;  GIII  de  bl. 
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le  raceine  cent  feiz  et  cent, 

mais  ce  ne  li  monte  neient, 
1965    car  eil  ne  puet  pas  retorner, 

le  dit  as  dens  ne  puet  passer. 

Ele  le  hnch^  et  aceine, 

amors  Targne  et  demeine, 

ne  la  laira,  ee  ra'est  avis, 
1970    des  i  qu'ele  ait  an  trebnc  pris. 

Quant  veit  que  li  vasals  s'en  vait 

et  que  s'amors  a  mort  la  trait, 

ele  comence  a  sospirer, 

a  sei  me'isme  a  dementer: 
1975    „Heu  lasse,  ira  s'en  il  ainsl 

que  faz  ge  donc  que  ne  m'oci? 

quant  vei  que  il  m'a  escharnie, 

ne  puis  ge  molt  hair  raa  vie? 

De  lui  n^avrai  ge  mais  eonfort, 
1980    esloigniez  s'est  ja  molt  del  port! 

nel  verrai  mais,  ee  m'est  avis, 

ne  vendra  mais  en  cest  pa'is. 

Quant  n'avrai  mais  nul  bien  de  lui, 

por  queil  vi  onc  ne  ne  eonui? 
1985    por  quei  vint  il  a  cest  rivage? 

por  quei  le  reyui  en  Cartage? 

por  queil  colchai  ensemble  m'ei? 

por  quei  trespassai  ge  la  fei 

1963  E  et  le,  F  ele;  EF  buche.  —  1964  EF  mais  tot  cou  ne  li  valt 
noient;  HI  valut.  —  1965  A  il;  HI  p.  mes  r.  —  1966  A  ne  comant  as  dex 
trespasser,  III  muer.  —  1967  GHI  si  lacaine.  —  1968  (i  car  a.;  E  a.  si 
largiie;  HI  et  la  d.  —  1969  HI  ne  finera.  —  1970  H  devant  q.,  I  tant  q.; 
F  eilt  en  t.  mis ;  D  quil  ait  im  trebus  p.  —  1971  Alinea  dans  0.  GA  vit;  A  ses 
auiis.  —  1972  F  amors,  D  lamor.  —  1973  A  si  recomence.  —  1974  F  et  s.  m., 
HI  a  soi  seule;  D  meismcs  d.  —  1975  DE!.;  E  Heu  he  ha  1.;  F  ira  il  sen, 
HI  sen  ira  il.  —  1976  GD  qui.  (^EF  2)l(t('ent  Ici  ks  veis  1983  et  1VS4,  — 
1978  I  ne  doi;  A  ge  dont;  KF  et  ne  p.  g.  h.  Apres  ce  vers  DGEF  en 
ajoutent  (hnix  autrea.  V.  lea  notes.  —  1979  GHID  n.  ja  mais;  EF  n.  mes 
nul  c.  —  1980  HI  sest  molt  de  ce  port;  GEF  est  molt  bien;  D  ja  est  bien 
esl.  de  port.  —  1982  I  v.  plus.  —  1983  et  1984  so'iü  omis  diins  HI.  E  Q.  nan 
ai.  —  1984  D  pourquoi  y  vint  ne  cougnui.  —  1985  est  omis  dansD,  1985 
et  19S0  8ont  omis  dans  A.  E  en  c.  (rivage  est  effaci).  —  1987  HI  pour- 
quoi le  c.  je  o  moi;  FD  pourquoi  coucha;  IIIDE  e.  o  m. 
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que  ge  plevis  a  moD  seignor? 
1990    por  qaei  nie  venqui  si  m'amor? 

Or  est  la  fianee  mentie, 

ne  de  cestni  n'ai  ge  or  mie; 

por  TDolt  petit  ai  trespassee 

la  fei  qu^aveie  tant  gaardee, 
1995    mais  or  me  vait  tot  altretant 

por  le  petit  com  por  ie  grant: 

altresi  ai  la  fei  mentie, 

com  s'il  m'eUst  tote  ma  vie. 

Quant  ne  m'avra  eist  a  moillier, 
2000    irai  ge  donkes  mais  preier 

cels  dont  ne  voil  nnl  a  seignor? 

Ferai  ge  donc  tel  desenor? 

Qaant  il  voldrent,  ge  ne  deignai, 

or  de  rechief  les  preierai? 
2005    Nel  ferai  veir,  mielz  voil  morir, 

quant  altrement  ne  puis  guarir/ 
Tant  entendi  al  dementer 

et  li  Tro'ien  al  sigler, 

des  nes  ne  pot  ane  choisir. 
2010    Donkes  enida  de  duel  morir, 

son  piz  debat,  ses  chevels  ront. 

Granz  est  li  duels  que  sa  genz  fönt, 

ne  la  pueent  reconforter, 

nus  nen  ose  o  li  parier. 

19^9  III  promis.  —  1990  GEF  oniettent  me;  A  ja  me  v.;  GEFA  v. 
ensi;  HI  samor,  D  amor.  —  1991  HI  ai  ma  f.  Alinea  dam  D.  —  1992  GEF 
nen  ai  je  mie,  A  navrai  je  mie.  —  1991  HI  ma  f.  —  1995  Alhiea  dans  H. 
HI  mes  meffet  y  ai  autretant ;  F  mais  ce  me  v. ;  G  valt ;  DEF  autrement.  — 
1997  DEF  est;  (r  ma  f.  —  1998  G  c.  si  li  fiist,  D  conseiliie  meust;  y  sa 
V.  —  1999  HI  et  quant  ne  ma  prise  a  ra.,  GF  q.  il  ne  m.  a  m.;  E  omet 
eist  —  2000  EF  i.  je  donc  mes  por  p.,  G  i.  cn  je  d.  p.;  HI  d.  ceus  p., 
D  donc  autre  p.  —  2001  HI  dont  je  ne  veull  n.  a.  s.,  D  oii  ceuz  que  ne 
veul  a  8.  ~  2003  EF  q.  il  me  vorent  nes  d.,  G  c|.  nie  v.  nes  adaignai.  — 
2004  G  lor  p.  —  2005  DGFIII  Non.  —  2007  sam  alitiea  dans  EGEF.  HI 
Que  qnele  entent  au  dementer;  D  a.  d.;  G  doloser.  —  200S  A  T.  tant  al  s.; 
Das.-  2009  D  omet  nes;  A  puet;  GHI  nule  c.  —  2010  G  Adonc.  — 
2011  D  vis.  —  2012  HI  grant  deul  trcstoute  s.  g.  f.;  F  ses  gens.  — 
2013  £F  pooient  conforter.  —  2014  HI  nus  ne  lose  nes  apeler,  D  nulz 
liom  a  li  ne  sot  p.,  F  ne  nus  nosoit  a  1.  p.,  E  nil  nosoieut  a  1.  p.,  G  ne 
nus  nen  ose  a  1.  p. 
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2015    El  vient  errant  eome  desvee, 

enz  en  sa  chambre  en  est  entree, 

0  sa  sner  ot  fait  an  grant  re 

et  ce  que  ele  ot  comandä. 

Devant  ce  Tot  fait  apeler 
2020    et  la  chambre  bien  delivrer: 

ne  voleit  pas  que  ele  i  fust, 

qn'ele  ne  li  contrestettst 

et  ne  fnst  par  li  destorb^ 

ee  que  aveit  en  volenti. 
2025    En  la  chambre  est  tot  seulement, 

n'i  a  ki  li  destort  neient 

la  desverie  que  vuelt  faire; 

l'espee  al  Troi^n  vait  traire: 

quant  li  dona,  ne  cuida  mie, 
2030    par  li  deüst  perdre  la  vie. 

El  tint  Fespee  tote  nue, 

80Z  la  mamele  s'est  ferne; 

0  tot  le  colp  Salt  enz  el  re, 

que  sa  suer  li  ot  apreste, 
2035    el  lit  desor  les  guarnemenz 

al  Troiön  se  colche  adenz, 

el  sane  se  voltre  et  demeine. 

Ele  parla  asez  a  peine: 

,,Cez  guarnemenz  ai  molt  amez, 
2040    taut  com  de  plot  les  ai  guardez, 

2015  F  et  V.;  G  ele  sen  vint,  I)  eile  errant;  A  vait.  --  2016  Hl  desi 
en  sa  eh.  pavee,  D  desi  qiien  la  eh.  pavee;  A  la  eh.  —  2017  D  ou  sa 
sorrour  o.  f.  im  re.  —  2018  HI  si  comme  el  li  ot  c.,  D  et  ce  qne  li  o.  c., 
(iEF  et  tot  ice  qiiot  ((i  qua)  e.  —  2010  HI  D.  lot  faite  a.;  G  D.  de  leur 
fait  a.  —  2020  I  sa  eh.  —  2021  D  mie  quelle  y  aut.  —  2022  A  (I?)  con- 
treneust.  -  2023  E  destoume.  —  GEHID  ce  quele.  —  2025  Alinm 
dam  DHI.  D  omet  est.  —  2026  D  nest  qui  li  destorbe  n.  —  2027  HIG 
(|uel.  --  2028  A  de  1.  al  T.  traire;  D  veul,  C  vait.  —  2020  111  quant  il 
(H  Ol)  vint  la.  —  2031  D  eile,  F  et;  FD  tient.  —  2032  HI  on,  G  sor.  - 
2033  EFHI  a;  G  sali  el  re.  —  2034  Hl  suer  avoit  a.,  D  serror  ot;  G  qiie 
li  ot  sa  s.  a.  --  2o35  HI  et  droit  desus,  GEF  et  (G  el)  vait  desos.  - 
2030  G  a.  t.  colchier  a.  —  2037  G  en  son  sanc;  D  el  sane  volete  de  d.; 
E  si  viltre,  G  se  vitre,  A  se  volte;  Hl  voutre  et  se  d.  —  203S  HI  p.  ce 
tu  a  p.  —  2040  I  dex. 
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ne  puls  avant  ma  vie  estendre; 

desor  cez  dras  voil  Farne  rendre. 

Mar  yi  onkes  cez  guarnemenz, 

i1  me  furent  comencemenz 
2045    de  mort  et  de  destrueion; 

mar  vi  celui  ki  m'en  iist  dou, 

eome  fole  Tai  trop  am^, 

a  grant  eontraire  m'est  tornä. 

Sor  cez  dras  voil  fenir  ma  vie 
2050    et  sor  le  lit  o  fui  honie; 

ei  lais  m'enor  et  mon  barnage, 

ci  deguerpis  senz  eir  Cartage, 

ei  pere  mon  nom,  tote  ma  gloire, 

mais  ne  morrai  si  senz  memoire, 
2055    qn'on  ne  parolt  de  mei  toz  tens, 

vels  non  entre  les  Tro'i^ns. 

Molt  fui  aneeis  et  proz  et  sage, 

que  me  donast  amors  la  rage, 

et  molt  fusse  buene  ettree, 
2060    se  ne  venist  en  ma  contree 

li  Troiens  ki  in'a  trai'e, 

por  cui  amor  ge  perc  la  vie. 

II  m^a  oeise  a  molt  grant  tort; 

ge  li  pardoins  iei  ma  mort; 
2065    par  nom  d'aeordement,  de  pais 

ses  gnamemenz  et  son  lit  bais. 

Gel  vos  pardoins,  sire  Eneas/ 

Le  lit  baise  o  tot  les  dras; 
•    ja  eii;  del  sanc  tote  escorue 

2041  G  voel.  —  2042  GEFD  desus,  III  desus.  -  2043  Alinea  dam  D.  — 
2U46  D  m.  V.  al  qui  incn  iist  le  den;  G£F  qui  fist  le  don  (£  quen  f.  1. 
d.).  —  2047  D  ai.  —  2048  G  m».  —  2049  EF  sos,  HI  aus.  —  2050  HI  sus; 
D  ce  lit  —  2052  A  et  d.  —  2053  HI  faut  m.  n.  ci  faut  in.  g.  —  2055  EF 
remplacent  les  va-s  2056  et  2036  par  4  vers,  qiion  trouvera  dans  les  notes. 
D  quen  parleroit.  —  2056  DIU  au  mains  e.  —  2057  HD  Alinea.  D  Taut; 
HI  iere  avant.  -  205S  A  tcl  r.  —  205*1  lEF  bien  e.  —  2062  A  par  cui 
aiDBi.  —  206^  DF  omettent  molt.  —  2065  III  dacort  damor  et  pes;  D  p.  fin 
ae.  —  2066  D  ces  g.  yci  en  bais;  A  g.  an  s.  1.  —  2067  E  ge.  —  2068  y 
baisa;  HI  b.  et  puis;  E  tous  ses  d.,  G  tos  1.  d.  EF  intercaUnt  ici  deitx 
vertt.    V.  les  notes.  —  2069  Alinea  dans  HI.    D  ele  ert  de  s. 


78  ANNA  LA  TROUVE 

2070    et  la  parole  aveit  perdae; 

ele  ronflot  et  gengloteit, 

come  ]a  morz  la  destreigneit, 

el  sospirot  molt  a  grant  peine; 

ja  li  failleit  tote  Taleine. 
2075    Quant  sa  sner  vint,  quant  el  la  veit, 

idonc  a  primes  s'aperceit; 

l'espee  vit  dreit  en  son  cors, 

le  rai  del  sanc  rit  saillir  fors; 

ja  se  refast  el  cors  ferae, 
2080    quant  ses  meschines  Tont  tenne. 

Ele  plorg  et  crie  et  brait 

et  ses  chevels  ront  et  detrait 

«Lasse',  fait  el,  ,,male  ettree, 

ge  meismes  ai  aprestee 
2055    la  mort  dont  ele  s'est  ocise. 

Suer,  est  ce  donc  li  saerifise, 

que  rovastes  apareillier, 

esteit  ce  donc  a  cest  mestier? 

Ge  vos  ai  morte  veirement, 
2090    mais  ne  Tai  fait  a  esciSnt; 

ge  fis  ce  qne  me  comandastes; 

or  vei  ge  bien  que  m'engignastes, 

or  m'en  repent,  mais  c'est  a  tart. 

Suer,  est  ce  donc  icil  esgnart 
2095    que  deveiez  aveir  trov6 

2070  EF  et  la  raisDii.  —  2071  HI  sonpirs  et  granz  sanglouz  gitoit 
(H  ronfles  et  g.)  —  2072  HID  sl  com;  EF  si  comme  in.  —  2073  HI  sons- 
pirs  gitoit  mes  eiert  a  p.  (H  apele);  FD  a  molt  g.  p.  —  2074  HI  Ja  li  ert 
faillie  1.,  D  ja  en  ert  faiilie  la  vie,  (JEF  ja  li  aloit  falant  1.  —  2075  Aliti^a 
(lans  D.  DHI  vient;  y  et  el.  —  2070  E  adonques  p.;  FHI  adonc;  D  iorres.  — 
2077  D  voit;  v.  paniii  s.  c. ;  G  droito.  —  2078  HI  ni  d.  s.  qui  sailloit  (I  issoit) 
liors;  GE  de  s.;  F  niier  f.  —  2070  A  onief  se;  I  el  feu  f.  —  2080  H  les;  D 
sa  maisnie,  I  ses  puccles;  HI  veue.  —  20S1  HI  sescrie  plore  et  b.  —  2082 
DGEF  les.  —  208;i  HI  dist;  mss.  mal  eiiree;  E  ajoufc  com  de  male  ore  je  fiii 
nee.  —  2085  E  est  afinee.  —  20  so  HI  e.  ice  le  s.  (hnis  dam  E.  —  2087  HI 
que  me  feis  a.,  E  quel  me  rouua  a.,  F  q.  me  r.  aparlier.  —  2088  HI  por; 
H  tel.  —  2091  F  icou  que  c.;  (i  que  vos  c.  —  2092  omis  dans  D.  HI 
bien  voi  malcment  m.  —  2094  G  sont  ce;  HD  icel,  I  icest;  EF  d.  le  bon 
regart.  ~  2095  GEF  d.  que  vos  devies. 
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et  porvett  et  esguard*, 

com  TOS  gereit  amors  legiere? 

Et  0  est  ore  la  soreiere, 

ki  si  forment  set  enehanter, 
2100    ki  V08  deveit  faire  obliär? 

Ge  vos  ai  fait  molt  lait  servise, 

car  par  mon  fait  estes  oeise; 

la  soreiere  dut  enehanter, 

par  qnei  dettstes  obli^r. 
2105    Ci  a  molt  lait  enchantement, 

ce  veion  nos  apertement, 

bett  avez  poison  mortal 

per  entrobliör  le  vasal: 

ne  vos  memberra  mais  oan 
2110    de  Tamisti^  al  Troian/ 

Molt  demeine  grant  duel  la  suer, 

a  poi  ne  li  parteit  li  euer. 
Dido  s'esteit  a  mort  ferne, 

et  la  morz  la  presse  et  argne, 
2115    et  la  flame  de  Taltre  part, 

ki  ses  membres  esprent  et  art; 

ne  pnet  parier  ne  halt  ne  bas, 

fors  tant  qu'ele  nome  Eneas. 

La  flame  Ta  tant  apressee, 
2120    Tarne  li  est  del  cors  sevree, 

^sa  blanche  char  et  bele  et  tendre 

eontre  le  feu  ne  puet  deifendre; 

ele  art  et  brul^  et  nercist, 

2098  F  le  loseDgiere.  —  2()t»9  HI  f.  sc  set  vantcr.  —  2100  D  qua, 
HIGF  quel.  —  2101—2105  omia  danii  A.  Les  vers  'JL()1—'J109  intervertü 
dans  GEF  ainsi:  ^70,5— '?/a<^,  ^lOS.  2104.  2101.  210l\  —  2102  E  quant 
vous  par  moi;  GF  vos  ai  o.  —  2103  Alinea  dans  D.  —  2104  G  cel  deustes 
entroblier;  F  por  qne;  D  p.  q.  ce  d.  o.  —  2105  EF  c.  a  mauvais  e.  — 
2107  HI  bien  a.  ci  p.  m.  —  21 II  G  demenoit.  Alinea  dam  A.  —  2112  A 
failloit;  £  et  poi  quele  ne  pert,  F  a  p.  qiic  ne  perdoit,  Gap.  navoit 
parti,  —  21 13  sans  alinea  dann  A,  E  estoit.  —  2114  Bill  omettent  et;  HI 
leinpresse.  —  2116  A  qui  tot  son  cors;  E  ses  m.  li  espr.  (o^net  ki).  —  2117 
1)  pot.  —  2118  D  que  nomma.  —  2119  I  anipressee.  —  2120  D  1.  du  corps 
li  ft  ostee.  —  2121  D  eh.  belle  e.  t;  F  et  mole  et  t  —  2122  GEF  pot  — 
2121  OE  art  tote;  D  a.  b. 
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en  molt  poi  d'ore  se  desfist. 
2125    Grant  dnel  demeinent  environ, 

ses  pnceles  et  si  baron; 

forment  regretent  sa  proece 

et  son  saveir  et  sa  rieheee. 

Quant  li  cors  fu  devenuz  cendre, 
2130    sa  suer  a  fait  la  polyre  prendre; 

en  une  asez  petite  ehane 

mistrent  la  dame  Tiriane; 

enz  el  temple  Ten  ont  portee, 

a  grant  enor  Font  enterree, 
2135    puis  i  firent  molt  gent  tombel, 

fait  a  esmals  et  a  neel; 

onc  plus  riebe  nns  oem  ne  vit. 

Un  epitafe  i  ont  eserit; 

la  letre  dist  que:  ,IIuee  gist 
2140    Dido  ki  por  s'amor  s'ocist; 

onkes  ne  fn  meilor  paaine, 

s'ele  n'eüst  amor  soltaine, 

mais  ele  ama  trop  folement, 

saveirs  ne  li  valut  neient** 
2145        Eneas  est  en  halte  mer, 

ki  nen  a  soing  de  retorner; 

ne  veit  terre  nule  partie; 

aler  en  vuelt  en  Lombardie; 

nagent  et  siglent  a  effort. 
2150    Molt  se  sont  esloigniä  del  port, 

quant  de  travers  salt  uns  orez 

ki  vers  destre  les  a  botez. 

II  est  tornez  as  Sichains  porz, 

2124  HI  deuro  defcnist.  —  2126  HI  les  p.;  D  li  b.  —  2128  HI  et  sa 
valeur  et  sa  hautesce.  —  2130  D  sa  seiror  f.  —  2132  GEFD  rnetent — 
2135  EF  molt  i  fisent  puis  (E  plus)  grant  (E  biau)  t;  HI  f.  riebe  t.  — 
2137  GE  ainc,  HF  ainz.  —  213S  fllE  epitacle.  —  2139  Alinea  dans  G. 
GHI  qnileucquos.  —  2141  tous  les  niss.  (saufGV)  meillor.  —  2144  EF  ajou- 
tefU  4  vers.  V.  les  notes,  —  2146  HI  qui  talent  na;  D  que  na  eure  de 
seiomer.  -  2149  et  2150  omis  dam  A.  D  effrois,  F  eflfors.  —  2150  G 
eslongie  s.  alques ;  EF  departis  sont  bien  lonc ;  D  e.  s.  molt  bien ;  FD 
des  pors.  V.  les  notes.  —  2151  G  q,  d.  t.  es  u.  o.;  GAD  ore.  —  2152  EF 
de  de  vers  {pmettent  ki);  GA  qui  de  vers  d.  la  bonte;  D  porte,  HI  menez.  — 
2153  EF  II  sont;  AEF  a  S. 
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iluee  0  ses  pere  fn  morz. 
2155    Danz  Acestös  les  recoilli, 

molt  richement  les  i  servi: 

eil  ert  de  la  Troigne  geste. 

fineas  iist  aue  grant  feste 

et  geQS  a  la  tombe  sod  pere: 
2160    TaDniversaire  idonkes  ere. 

La  nuit  aprös,  quant  fait  oscur, 

que  tote  riens  ert  a  settr, 

home,  bestes  sont  en  repos 

et  taisent  ehamp,  selves  et  bos, 
2165    danz  Eneas  en  son  lit  jut 

et  ses  pere  li  aparut; 

treis  feiz  Tapele  par  son  nom, 

en  apr6s  Ta  mis  a  raison. 

«Fiz  Eneas,  entent  a  mei, 
2170    li  den  m'ont  9a  tramis  a  tei, 

en  Lombardie  te  comandent 

qne  tu  ailles,  et  si  te  mandent 

qae  ta  paez  bien  iei  laissier 

la  gent  ki  ne  t'avront  mestier, 
2175    les  vielz,  les  fraiz  ki  vuelent  pais, 

ki  travaillier  ne  pueent  mais. 

0  tei  menras  la  juefne  gent, 

ki  ne  s'esmaieront  neient 

de  granz  travalz  longues  sofrir 
2180    et  des  batailles  maintenir; 

car  molt  i  soferras  travalz 

2i54  F  dilleuc.  —  2155  F  le  r.  —  2156  EF  et  m.  r.  les  s.  —  2157  HI 
de  t.  g.  —  2158  HI  a  Heneas  fist;  EFHI  f.  molt  g.;  F  grande.  —  2159  HI 
droit  desus  (H  devant)  la;  GEF  laiens  a  1.  t.  —  2160  HIG£  adonques, 
Fadonc;  D  et  laversaire  donques.  ~  2161  Alinea  dam  HI.  D  fu,  QHI 
fiut.  -  2162  EFD  est.  —  2163  et  2164  sont  omü  dam  HI.  G  bestes 
bome  erent;  EF  a  repos.  —  2164  G  camp  se  teurent  s.  —  2167  y  lapela.  — 
2168  D  apres  si  la.  —  2170  HI  ci.  —  2171  A  ce  c.  —  2172  D  q.  t.  en  a. 
ce  t  m.;  G£  auges,  FHI  voises.  —  2173  D  q.  t.  ne  p.  bien  ci  1.  —  2174  G 
([Qi  toi  naroit  m. —  2175  HI  1.  v.  hommes  qui,  E  1.  v.  frailies  qui,  F  1.  v. 
L  frans  qui.  —  2178  D  sesmaient  d.  n.  Aprhi  ce  vers  GEF  en  c^outetU 
deux  autres.  V.  les  notes.  —  2179  F  et  les  t.  —  2180  GEF  ne  de  b.  — 
21S1  D  que  m. 

Bibliothec»  Komuumica  IV.  6 


82  APPARITION 

champels,  batailles  et  asalz. 

Mais  de  tot  ce  gnarras  tu  bien, 

ja  mar  fesmaieras  de  rien, 
2185    tu  veintras  Wen  tote  la  guerre, 

puis  maintendras  en  pais  la  terre, 

la  iille  al  rei  prendraB  a  femme, 

pnis  ne  sera  fing  de  ton  regne: 

de  tei  naistra  reials  ligniee, 
2190    par  tot  le  mont  iert  essalciee. 

Mais  or  t'estnet  primes  aler 

parmi  enfer  a  mei  parier 

el  ehamp  as  bnens,  o  ge  eonvers; 

ilnec  n'est  pas  li  laiz  enfers; 
2195    ge  sui  es  Elisi^ns  chans, 

nH  ai  ne  peines  ne  ahans: 

la  est  li  eonvers  as  buens  homes, 

en  grant  repos  iluekes  somes. 

Sibilla  t'i  porra  eondnire, 
2200    nne  femme  ki  set  d'anguire; 

de  Games  est  devineresse, 

et  molt  i  a  sage  prestresse. 

El  set  quant  qn'est  et  qn'est  a  estre, 

de  deviner  ne  sai  son  maistre, 
2205    del  soleil  set  et  de  la  Inne 

et  des  esteiles  de  ehascune, 

de  nigremance  et  de  fnsique, 

de  retorique  et  de  musiqne, 

2182  HI  et  cnieulz  batailles  mortax;  GBF  caples.  —  2183  £F  ce  te 
garde  bien,  G  ce  garde  tres  bien.  —  2185  D.  t.  vainqueras  bien  tote  g.; 
EF  te  g.  —  2186  A  m.  tote  la  t.;  F  te  t.  —  2188  HI  rois  et  sires  seras  du 
r.,  £  et  si  sera  sires  du  r.  -  2189  £  istra.  —  2190  £F  partout  sera  molt 
e.  —  2194  HIE  m.  il  t.  —  2193  A  es  chans,  EF  en  eh.  —  2194  G  nest 
pas  iloc.  —  2195  HI  es  dellcieus  c.  —  2196  A  ni  a,  HI  je  nu;  EF  peine.  — 
2197  A  repos;  F  a  bon.  —  2198  A  eonvers.  —  2199  AlirUa  dans  DGEF. 
EF  t«;  E  sara.  —  2200  HI  u.  vielle,  G  u.  dame.  —  2201  HI  des  choses, 
GEF  des  homes.  —  2202  GD  molt  par  i  a  {omet  et).  —  2203  HI  Des  choses 
set  qui  sont  a  e.,  D  Elle  s.  quencore  est  a  e.,  E  Ele  set  tout  conques 
est  a  e.,  F  Ele  s.  qnan  que  est  a  e. ;  G  qanque  encor  e.  a  e.  —  2204  HI  ne 
trove  m.  -—  2207  et  2208  sont  omis  dans  HI.  G  musique.  —  2208  G 
fnsique.    Ce  vers  nianque  dans  F. 
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de  dialectique  et  gramaire. 
2210    Un  sacrefise  Vestnet  faire 

devant  ee  a  Fenfernal  rei. 

Cele  te  eondnira  a  raei, 

tes  batailles  te  mosterrai 

et  toz  les  reis  te  Domerai 
2215    ki  de  ta  ligniee  naistront: 

seignor  ierent  de  tot  le  mont. 

6e  ne  pnis  mais  ei  demorer, 

li  jorz  me  haste  de  Taler." 

Qaant  ee  ot  dit  plus  ne  demore, 
2220    esvaniz  est  en  molt  poi  d'ore. 
Eneas  pensS  et  sospire 

de  ee  que  li  a  o]l  dire, 

les  mals  dote,  com  faire  puet, 

qn'il  set  qae  sofrir  li  estnet, 
2225    aneeis  qa'il  ait  de  terre  reie; 

mais  plns  dote  Fenfernal  veie: 

de  ce  esteit  en  grant  freor. 

II  est  levez  o6l  le  jor, 

toz  ses  barons  a  asenblez, 
2230    oels  que  il  sot  les  plns  senez; 

a  eels  a  dit  et  reeont6 

ee  qae  li  den  li  ont  mandä; 

demande  a  toz  eomunalment 


2209  et  2210  8<mt  omis  dana  G£F.  D  omet  de.  HI  de  nigremance  et 
de  g.  —  2211  et  2212  sont  intervertis  dana  £F.  HI  a  sebile  et  1.  r.;  £F 
par  lotroi  de.  —  2212  HI  taconduira;  E  o  m.  —  2213  HI  trestouz  tes  festes 
m.,  E  t.  b.  devisera;  G  te  conduirai,  F  te  conduira.  —  2214  EF  nomera.  -— 
2215  £F  qui  de  tesclate  naisteront.  —  2216  D  seront;  GEF  par  tot,  D 
sor  tot.  —  2217  HI  plus,  D  pas.  —  2218  A  de  raler.  —  2219  AlirUa 
dans  D.  G  a  dit  p.  ni  d.  —  2220  GEDHI  esvanoiz  est  (HI  sest)  en  p.  d.  — 
2221  HI  p.  et  si  s.,  GE  p.  si  s.;  sans  alin4a  dans  D.  —  2222  A  que  il  ot; 
GEFHI  quü.  —  2223  G  1.  m.  oi;  HI  c.  plus  il  p.,  E  que  f.  p.  —  2224  D 
donter.  —  2225  G  voie.  —  2226  HID  et  plus;  H  li  infernal  v.;  DI  d. 
in£  V.  Apr^  ce  vers  GEF  en  ajoutent  deux.  V.  les  notes.  —  2227  A  cele, 
6  cel;  HI  est  il;  G  a  g.  f.  —  2228  HI  tot  droit  au  j.,  D  au  point  d.  j., 
G  avolc  1.  j.,  EF  o.  al  j.  —  2229  GEFD  les  b.  —  2230  G  ce  que;  HI  a  une 
part  trest  des  miex  nez;  F  quil  savoit;  GEF  a  plus  s.  —•  2231  E  a  eus.  — 
2232  A  li  ont  li  d. 

6» 
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s'iluec  laira  la  feible  gent 
2235    Cil  li  di^nt  qne  fairel  deit, 

qnant  li  deu  vuelent  qne  fait  seit: 

od  Acest^s  pnet  bien  laissier 

cels  ki  ne  pueent  travaillier, 

et  il  lor  donra  de  sa  terre, 
2240    ear  il  n'ont  going  d'altre  eonquerre. 

Eneas  fait  lor  loement, 

ilnec  laissa  la  feible  gent 

ki  de  guerre  nen  ont  mestier 

et  ki  De  pueent  travaillier; 
2245    il  lor  compasse  une  eit^, 

et  Aeest^B  lor  a  donö 

de  sa  terre  molt  grant  partie. 

Li  altre  aprestent  lor  navie; 

eil  ne  sot  guaire  qu'il  en  meine, 
2250    mais  mal  pneent  sofrir  et  pcine. 

Des  remananz  a  pris  eongi^, 

plore  et  sospire  de  pitie. 

0  sa  maisniee  entra  es  nes. 

II  traient  sns  ancres  et  tres, 
2255    siglent  a  fort  par  halte  mer; 

dreit  a  Games  vuelent  aler, 

(la  ert  la  profetiseresse, 

Sibilla  la  sage  prestresse), 

et  nuit  et  jor  ont  tant  sigle 

2234  A  povre.  —  2235  HI  eil  li  ont  dit  fere  le  d.;  mss.  faire  el  d.; 
E  omet  qne.  -  2236  A  quensi  soit.  —  2237  d  pues.  —  2238  EF  ceus 
(Itii  0  toi,  G  c.  q.  caiens;  GEF  naront  mestier.  —  224U  Hi  qiiil  n'ont 
mestier  dautrui;  D  quant-,  E  car  nen  ont;  F  omet  soing;  A  de  altre  gnerre. 

—  2241  Älinia  dans  GEF.  —  2242  DF  ea;  A  povre.  —  2243  HI  qui  nont 
mestier  de  guerroier;  G  norent  m.;  D  de  guerroier  nont.  —  2244  HI  ne 
qui ;  G  porent  —  2245  A  et  lor.  —  2247  HI  t.  une  p.  —  2248  H  la  n.  — 
2249  DGEF  que  il  m.  —  2250  HI  mais  s.  p.  mal  et  p.,  D  molt  p.  m.  s.  et 
p. ;  Em.  il  p.  travail  et  p.  —  2251  A  del  remanant;  HI  de  cens  quU  lesse. 

—  2252  GE  omettent  et.  —  2253  HIDE  entre  ens  es  nes,  F  en  entre  es 
nes.  —  2254  GED  traisent.  —  2255  Alinea  dans  F.  G  et  s.  fort,  I  S.  for- 
ment;  D  en  h.  m.  —  2256  FG  valrout.  —  2257  HI  la  estoit  la  devineresse; 
E  la  droit  ert;  F  profetiserie.  —  2258  F  profesie.  —  2259  HI  tant  ot  et 
jor  et  nuit  s.;  G  et  j.  et  n. 
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2260    qne  a  cel  port  sont  ariv6. 

Eneas  ist  des  nes  a  terre, 

puis  est  alez  Sibilla  querre; 

senl  Achates  mena  o  Ini; 

a  piez  alerent  anbedni. 
2265     Tant  sont  al6  qu'il  sont  venn 

al  temple  o  la  prestresse  fu. 

Ele  seeit  devant  Tentree, 

tote  cbenue,  eschevelee; 

la  face  aveit  tote  palie 
2270    et  la  char  et  neire  et  froncie; 

peor  preneit  de  son  regnart, 

femme  senblot  de  male  part. 

Devant  li  vienent  li  baron; 

Eneas  Ta  mise  a  raison. 
2275     ,Dame*',  fait  il,  ,en  cest  pa'is 

m'ont  9a  li  den  a  tei  tramis; 

ge  sni  prochains  de  lor  ligniee, 

nez  sui  de  Troie  Tessiliee; 

par  lor  eomant  m'estuet  aler 
2280    a  mon  pere  en  eufer  parier, 

n'i  puis  aler  se  par  vos  non, 

mais  vos  m'ötreient  a  guion. 

Jadis  i  ala  Orpheus 

et  HerenlÄs  et  Thesetts, 
2285    repairi^  sont  plusor  raortal 

(a  SQS  del  regn^  enfernal. 

Freier  vos  voil  me  condniez, 

de  par  les  deus  ne  me  targiez.* 

2260  D  qua  icel;  G  aancre.  —  2261  Alinea  dam  HI.  —  2262  G  p. 
m  ala.  —  2263  EF  s.  iin  enfant;  A  ala.  —  2264  G  il  ont  tant  ale  a.  — 
22K5  HIEF  ont  a.  —  2268  A  nus  piez;  E  caniie  t.  e.  —  2269  Hl  inter- 
tertissent  ve  vers  et  k  suivant,  1.  f.  iaiine  et  en  palie;  EF  t  enpaiie.  — 
2270  HI  )a  cliiere  (H  face)  avoit  n.;  A  et  la  cliar  n.  et  f.  —  2271  HI  p. 
orent;  EF  esgart.  2271  et  2272  sont  otim  dam  D.  —  2276  GF  a  toi  li 
den.  —  2278  G  si  sui.  —  2281  F  ne.  —  2282  HI  de  moi  mener  serez  g., 
D  m.  vos  motrie  a  g.,  EF  m.  vos  mi  troevent  a  g.,  G  ra.  vos  mi  troiiores 
1^.  —  2285  HI  sont  home  m.  —  22S6  I  jadis,  H  plusours,  D  de  cenlz,  F 
CÄsques.  —  22S7  A  pri  vos  que  vos ;  D  veul  ne  me  targiez,  F  v.  que  c.  — 
22Sb  D  que  jusqua  la  me  conduisiez;  G  ne  vos  t.,  HIEF  ne  matargiez. 
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Quant  Sebilla  Yoi  parier, 
2290    qne  en  enfer  voleit  aler, 

les  sorcilles  leva  amont, 

les  oilz  ovri  qu*erent  parfont; 

el  le  regaarda  fierement; 

de  son  reguart  peors  li  prent. 
2295    Ele  crolla  son  chief  chenn, 

al  Troi^n  a  respondu. 

»Sire",  fait  el,  ,veiz  ci  l'entree 

del  grant  enfer  la  plus  hantee. 

L^entrers  en  est  asez  legiere, 
2300    mais  molt  est  gri^s  li  repairiers, 

et  nuit  et  jor  i  a  entranz, 

molt  i  a  pol  de  retomanz; 

le  revenir  fait  Ten  a  peine, 

se  buens  eonduiz  ne  Ten  ameine. 
2305    Mais  quant  li  de  le  m'ont  mandä 

et  tes  pere  le  f a  rov6, 

tot  salvement  te  conduirai 

des  i  qn'a  lui  et  ramenrai. 

Mais  se  tu  vuels  deus  feiz  passer 
2310    i'eue  d'enfer  et  retorner 

de  cele  tenebrose  terre, 

un  ramet  d'or  t'estuet  donc  querre, 

en  cest  bois  est  tot  seulement; 

del  rain  t'estuet  faire  present 
2315    et  don  la  reine  d'enfer. 

2289  saus  alinea  dam  GEF.  —  2291  GEFHI  1.  sorcils,  D  1.  sorcllle; 
GEFD  en  leva  a.,  HI  dreca  contremont.  —  2292  D  quelle  et  p.,  G  qui  sont 
p.  —  2293  et  2294  sont  omis  dam  GEF.  A  regarde.  —  2295  A  lo  chief.  — 
2296  GFD  le  T.  —  2297  HI  ci  pres  fait  ele  est  1.  —  2298  F  el  g.;  A 
baee.  —  2299  D  Lentree;  G  L.  i  est,  HIE  Li  e.  est.  —  2300  £F  mais  g. 
en  est;  D  fort  a  repairier.  —  2:U)1  et  2302  aont  omis  dam  A.  HI  j.  en  i 
vient  taut,  D  j.  vienent  e.  —  2302  HI  mais  trop  sont  poi  li  repairant;  E 
des  r.  —  2302  GEHI  retorner;  HI  set  nus  a  p.  —  2304  F  le  remaine.  — 
2306  F  parens.  —  2307  A  sainement;  HI  seurement  (omettent  tot).  — 
2308  GHI  desi  a  lui,  D  enz  iusque  la.  —  2309  A  v.  denfer  p.  —  2360  A 
1.  .ii.  foiz;  HI  le  flum  d.  —  2312  HI  un  rainsei  te  con vient,  D  u.  rain 
d.  fin  or  t.  q.  -  2313  D  et  t.  s.;  I  ce,  H  cel.  —  2314  G  de  cel  t.  — 
2315  HI  doner  1.  r.  d.,  D  et  dont  i  a  r.  d. 
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A  lui  trenchier  mar  qnerraB  fer 

ne  nnl  trenchant  ki  seit  d'acier, 

il  se  laira  bien  arachier, 

86  Jupiter  vnelt  et  otreie 
2320    qne  tn  enpreignes  eeste  veie, 

et  s'il  nel  vuelt,  ce  puez  saveir, 

li  rains  est  molt  forz  a  aveir, 

nns  oem  ne  Ten  puet  esraehier, 

nel  puet  aveir  fers  ne  acier. 
2325    Quant  de  l'arbre  est  li  rains  rompuz, 

sempres  i  est  altre  crettz. 

Senz  ieel  rain  n'est  pas  legier 

gai  sus  d'enfer  a  repairier, 

et  se  tu  puez  cel  rain  trover 
2330    et  tu  me  puisses  aporter, 

donkes  irai  ensemble  tei, 

ne  targeras  neient  par  mei/ 
Eneas  est  d'iluee  tornez, 

en  la  forest  en  est  entrez, 
2335    par  le  bois  vait  le  raim  querant 

et  toz  les  deus  vait  reclamant. 

La  deesse  d'amor,  sa  mere, 

li  mostra  Tarbre  o  li  rains  ere, 

par  merveillose  demostrance 
2340    et  par  molt  grant  senefianee. 

Quant  il  le  vit,  molt  s'en  fist  liä, 

legierement  l'a  esrachi^, 

sempres  i  est  altre  yenuz, 

23 1()  HI  ne  convient  fer.  —  2317  D  t.  cisel  dacier;  UI  nautre  t.  — 
23 IS  F  sen;  F  enragier,  £  esraehier,  I  enrachier.  --  2320  HI  q.  te  conduie 
CD  c.  V.  -  2321  HI  ne  v.  bien  p.  s.  —  2322  A  1.  r.  tiert.  —  2323  HI  nel 
(I  ne)  porroit;  GEF  nei  p.  pas  e.;  D  ne  le  p.;  GHI  arachier,  F  enr.  — 
2324  D  ne  len  p.  a.  f.  nacier;  HI  trenchier.  --  2326  HI  tantost  i  rest;  HID 
lautre  e.  —  2327  HI  se  nas  cel  r.;  GEF  iegiers.  —  2328  H  dinfer  casus 
a  r.,  I  dinfer  arriere  r.,  D  a  ceuz  d.  a  repairier;  F  cascnn  d.;  GEF  li 
repairiers.  —  2330  HI  et  tu  le  p.;  GEF  et  tul.  —  2331  HIEF  e.  o  t.  —  2332  G 
natargeras;  D  poiir  in.  —  2334  A  sen.  —  2338  GEF  mostre.  —  2339  et  2340 
omi9  dans  A.  —  2341  D  el;  A  se;  G  si  sen  {omet  molt);  F  en  fu  lies.  — 
2342—2346  omis  dans  £.  G  aracie,  I  anr.,  F  esrachies.  —  2343  HI  tantost; 
GFHl  creus. 
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semblanz  a  cel  ki  est  rompnz. 
2345    Eneas  fu  joioB  et  liez, 

dreit  a  Sebille  est  repairiez, 

le  ramet  d'or  li  a  roostr6; 

un  sacreiise  ot  aprestä, 

al  den  d'enfer  sacrefia 
2350    et  molt  humMement  le  preia. 
La  ot  une  fosse  parfonde, 

il  n'ot  plus  laie  en  tot  le  monde, 

et  graoz  et  large  esteit  Tentree; 

de  bois  esteit  avironee 
2355    et  d'une  ene  neire  et  fanjose. 

La  fosse  ert  laie  et  tenebrose, 

molt  esteit  orrible  et  poUente: 

ja  neos  ki  cele  puor  sente 

ne  vivra  puis  une  seule  ore; 
2360    quant  li  oisel  volent  desore, 

des  qu'il  sentent  la  puor  fort, 

en  es  le  pas  chieent  jus  mori 

Ce  dient  eil  de  la  oontiee, 

iluec  est  Fenfemals  entree, 
2365    ne  nuit  ne  jor  Tentrers  ne  cesse, 

del  revenir  n'i  fait  nus  presse; 

des  que  Tarne  seivre  del  eors, 

en  es  le  pas  qu'ele  en  est  fors, 

la  Ten  estuet  sempres  aler, 
2370    par  cele  fosse  trespasser. 

2344  HI  samblable  a  eil,  A  s.  ert  c;  D  sanible  a  ccl  qiii  fu  r.  — 
2345  F  est.  -  2346  D  omet  dreit.  -  2347  HI  rainsei;  I>  Ic  rain  tont  der. 
2348  HIF  ont;  E  en  a  voue;  F  aporte.  —  2349  D  aus  diex;  HI  damor.  — 
2350  HI  ot  h.  li  demanda,  D  et  h.  si  leur  p.,  EF  et  humblement  (F  hume- 
lement)  H  p.,  G  ot  dolcement  H  depria.  —  235 1  sans  alinea  dam  HIEF.  — 
2352  HI  il  na  si  1.;  AGE  omettent  il:  GE  nen  ot;  F  ens  el  in.  —  2353  HI 
grant  est  et  large  a  1.  A  omet  Ic  premicr  et.  —  2354  HI  mes  de  bois  est 
a.;  E  del  b.  —  2355  et  2356  onus  dütut  HI.  GEF  d.  e.  n.  et  angoissose 
(omettent  et).  —  2356  (iEF  li  fores  1.  —  2357  HI  iert,  D  est;  GEF  ni. 
ert  et  o.  —  235b  HI  ja  nus.  —  2361  A  quaut  il,  GEF  tresquil.  —  2362  F 
isnelepas,  I>  isnellement.  —  2364  EF  que  ee  est.  —  2365  G  et  n.  et  j.; 
mss.  entrer.  —  2366  EF  repairier,  G  retomer;  D  de  r.  —  2367  GEF  tres 
quo;  in  seuist.  —  23G8  GEF  ist.   -    2360  HI  tantost  a. 
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Entre  Eneas  et  la  prestresse, 

la  Cnmaine  devineresse, 

a  )a  foBse  vienent  andoi. 

Ele  parla  un  poi  a  Ini. 
2375    „Vagals",  fait  ele,  „a  mei  entent, 

c^est  Tinfernal  descendement, 

pro  t'estuet  estre  et  vasal, 

se  veoir  vuels  de  la  aval. 

La  jus  descendent  tait  li  mort, 
2380    Tempire  tient  Pluto  par  sort, 

il  en  est  reis,  et  Proserpine 

en  est  deess^'  et  reine; 

li  de  del  ciel  n'i  ont  que  faiie, 

lor  poeste  n'i  monte  guaire. 
2385    Qnant  en  enfer  devon  descendre, 

ici  poon  la  veie  prendre; 

guarde  que  mar  t'esmaieras 

de  tot  iee  que  tu  verras. 

En  enfer  a  poi  de  vetie; 
2390    t'espee  porte  tote  nue. 

Siu  mei  si  com  ge  te  menrai, 

la  veie  avant  te  mosterrai ." 

Un  oignement  li  a  don6, 

qu'ele  aveit  o  sei  aport^; 
2395    onc  puis  qu'il  en  senti  l'odor 

ne  li  fist  mal  la  fort  puor. 

2371  Sans  alinia  dans  A.  —  2372  HI  tressage  d.,  G  commune  d., 
F  hnimaine  d.  —  2373  HI  mes  el  p.  avant  a  1.  —  2374  est  onm  dans  G. 
Alinea  dans  Rl.  I  dit.  —  2375  EF  vois  1.  d.  —  2376  GF  p.  te  eonvient.  — 
2377  H  sc  revenir  vciis;  DGEF  dois;  GEFH  se  rcpairier  dois  de  laval.  — 
2379  D  laiens.  —  2380  G  tint:  H  1.  en  t.  —  2381  D  il  i  e.  —  2382  GE  en 
est  et  deesse.  —  23S3  G  nen  ont.  —  2384  HG  ue  m.—  23bö  Hl  Se  e.  e.; 
D  ij.  enfer  nous  eonvient  d.;  EHI  volons,  F  voles.  —  2386  HI  ci  uos  eon- 
vient, GEFD  ici  porons.  —  2387  I  gardes  que  de  chose  que  voies,  H  g. 
de  rien  que  tu  verras;  GE  max.  —  2388  I  que  tant  ne  qnant  ne  ten  es- 
moies,  H  ne  tant  ue  quant  tesmoveras.  —  2389  et  2390  sont  intervertis 
dans  HI.  I  qui  nous  sera  pou  deveue;  H  quen  e.  —  2391  EF  si  comme 
io  irai;  D  et  suis  moi;  GHI  ensi  c;  HI  come  te  dirai.  —  2394  yl)  que 
ele  a  a  soi  porte.  —  2395  et  2396  intervertis  dans  D.  y  ainc;  D  onques 
p.  quen  s.  1.  —  2396  E  ne  ot  nul  mal  de  le  p.,  F  nen  ot  nule  male  p., 
not  mal  dicele  f.  p.;  HI  m.  ceie  puor;  D  grant  p. 
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S'espee  trait,  ne  targe  mais, 

el  vait  avant  et  il  apres, 

par  roscurte  tienent  lor  rote, 
2400    ainz  onkes  n'i  veeient  gote. 

Sempres  en  eel  eomencement 

truevent  ilaec  molt  laie  gent: 

iluec  esteit  morz  et  dolors, 

fains  et  sofrait^  et  puors 
2405    et  enfertez,  triste  vieilleee 

et  coardis€  et  pareee 

et  mortels  eure  et  tricherie 

et  plaint  et  plor  et  felonie, 

travail  et  peines  et  faintiez 
2410    discord^  et  enemistiez, 

mortels  batailles,  gnerre,  tort, 

some  ki  est  eosins  a  mort 

Iluec  ot  OD  arbre  branchn, 

molt  aDci^'n,  lait  et  mossu, 
2415    les  foilles  pendeieut  de  songes, 

de  fantosmes  et  de  mengonges; 

en  enfer  sont  le  jor  la  jus 

et  la  nuit  vienent  ya  desus. 

Li  Troi^ns  ot  peor  grant, 
2420    eels  trespassent,  si  vont  avant; 

enpr^s  tnievent  mostres  orribles 

et  granz  et  laiz  et  molt  terribles; 

2397—2405  viennent  dauif  D  apres  2418.  EF  traist;  6  nataria.  — 
239S  D  devant;  GEF  et  eil  a.  —  2400  HI  pou  ou  noient  i  v.  g.;  D  bi 
virent;  toiis  les  niss.  (saufD)  voient.  —  2401  HI  liluec  en  cel  c,  EF  Apres 
icel  c,  GE  A  primes  el  c.  —  2402  HI  t.  i  plente  d.  Lg.;  D  molt  de  la  g.  — 
2404  GEF  firois ;  I  f.  et  soiififrance ;  A  s.  et  peors.  —  2405  HI  enf.  tristesce 
V.  (omettent  et);  E  et  e.  tristour  v.;  G  tristies  v.  —  2407  et  2408  omis 
(UiH8  E.  A  felenie;  HI  m.  oeuvres,  D  morte  oeuvre;  F  eure  trecherie, — 
2408  A  tricherie.  —  2409  F  faintises;  A  anfertez  (ometpremier  et).  —  2410  GF 
discordes;  ED  et  descorde;  F  inimisises.  —  2411  HI  g.  et  tort.  —  2412  EHI 
soDge;  GEF  cosine.  —  2418  Alhuki  duns  HI.  EF  rancu.  —  2415  HI  i 
pendent;  F  as  songes,  O  des  s.  —  2416  D  de  fauseries  et  de  m.;  G  des 
f.  et  des  m.  —  2418  D  voient.  -  2419  Alinea  dans  G.  GF  Li  Troien 
ont.  —  2420  D  eil.  —  2421  D  maintes  o,  F  molt  tres  orible.  —  2422  F  et 
1.  et  tres  oribles;  HI  grans  et  hideus  et  molt  t.;  E  penibles. 
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ilaec  les  veient  a  meesme 

et  a  s'espee  fait  eil  esme, 
2425    qne  il  en  cnide  alcnn  ocire. 

Gele  li  comene^  a  dire. 

,,De  ee**,  fait  ele,  ^n^est  mestier, 

ja  n'en  porras  un  atochier: 

ee  sont  trestot  vies  senz  cors, 
2480    mar  iert  por  eis  t'espee  fors. 

Ce  saeheiz  bien,  por  cest  afaire 

ne  la  rovai  ge  mie  traire, 

mais  por  veeir  de  sa  clartö 

errer  parmi  ceste  oscartö/' 
2435    Tant  ODt  err6  la  val  parfonde, 

qu'il  aprisment  Fenfernal  onde. 

lluec  esteit  la  pi^sse  grant, 

la  s'asemblent  li  avenant: 

de  cels  ki  yienent  est  la  feire. 
2440    L'eue  est  parfonde  laie  et  neire. 

Garo  esteit  reis  del  passage, 

icil  gaardot  le  notonage; 

vielz  ert  et  laiz  et  regroniz 

et  toz  ehenuz  et  toz  froneiz; 
2445    le  vis  ot  maigre  et  confondu, 

le  Chief  inell6  et  tot  bossn, 

oreilles  grandes  et  velues, 

sorcilles  grosses  et  mossnes, 

2423  HI  pres  deiis  1.  v.  —  2424  III  Heneas  fait  de  s.  e.;  GD  od  s.  en  f.; 
E  a  sespee  lor  fiiit  a  e.;  F  a  s.  en  fönt.  —  2425  HI  cuidolt.  —  2426  HIGFD 
comevca.  —  2427  I  de  ce  faire  nest  nul  m.;  H  el  nest  nul  in.;  D  na,  G 
nas.  —  2428  F  ja  ni  p.  a  un  tochier;  A  nul  a.  — -  2429  H  ames  de  c;  G 
vie.  —  2430  HI  ne  met  por  ce;  Dt.  p.  e.  —  2431  HI  saches  tu  bien 
[outei  ce);  A  cel.  —  2432  HI  ne  la  te  fis;  D  ne  ia  revoie  m.  t.;  £  ne  te 
r.;  GEF  mie  fors  t.  (omettent  ge).  —  2438  HI  la  cl.  —  2435  AlinHi  dam 
DHL  M88,  {sauf  k)  le  v.  —  2436  D  que  a.  —  2437  G  i.  avoit  presse  uiolt 
g.  —  2438  HI  sorvenant;  F  sasanibloient  ii  auquant  —  2439  Hl  a  la 
f.,  A  an  la  f.;  lafaire,  G  la  voire.  —  2440  HIDG  laide  noire;  F  et  1.  — 
2441  Alinea  datis  £F.  GEFD  dex  del;  GEF  rivage.  —  2443  E  chiens  estoit 
lais;  £F  recroisies,  G  recrecis,  HI  rechiniez,  D  regerriz.  —  2444  HIEF 
froBchiez;  G  floris.  —  2445  D  omet  et.  —  2246  HI  chanu,  DGEF  locu.  - 
2448  F  sorciela  groisses. 
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roges  le»  oilz  come  charbons, 
2450    la  barbe  longue  et  les  grenons. 

Cil  ert  gnarde  de  la  navie, 

une  naeele  aveit  porrie, 

vieille,  defraite  et  deqnassee 

et  bondonose  et  raelntee. 
2455    A  icel  rivage  aeoreient 

de  totes  parz  eil  ki  moreient; 

ja  De  finast  Tarne  del  mort 

des  i  que  fast  a  icel  port. 

Cil  ki  aveient  sepolture 
2460    et  lor  eostume  et  lor  dreiture, 

oltre  eele  ene  les  najot 

Caro,  dont  nus  ne  retornot; 

les  uns  receit,  les  alti'es  laisse, 

a  cel  rivage  a  raolt  grant  presse. 
2465    Cil  i  remainent  esguarö 

ki  n'esteient  pas  enterr^: 

il  n'i  poeit  anie  passer, 

dont  li  eors  fast  a  euterrer. 
Eneas  ot  la  grant  teniolte, 
2470    il  les  esguardc  et  escolte, 

merveilla  sei  de  eel  concile. 

II  en  araisona  Sibile. 

„Dame*,  fait  il,  „car  ine  fai  sage, 

que  ce  puet  estre  a  cel  rivage; 
2475    de  totes  parz  vienent  grant  gent, 

2450  D  omet  et.  —  2451  Hl  Cil  iert  guarde  dune  navie,  OF  Cil  estoit 
g.  dcl  n.;  D  II;  F  grande.  —  2453  A  viez  ot  d.;  E  degastee.  -  2454  HI 
boutonneuse,  D  boudineuse,  A  bondonosse;  H  raclumee,  A  usee,  EF  recla- 
vee,  G  renclutee.  —  2455  GHl  a  icel  r.  coroient;  ADEF  cel.  —  2456  A 
venoieut.  —  2458  IE  quele,  H  quel.  —  2461  A  passoit,  G  traioit.  — 
24B2  puis  nus  de  cals  ne  r.;  EF  repairoit.  —  24H3  HI  1.  u.  passe.  — 
2464  ED  ot;  D  omct  molt.  —  2465  G^F  eil  qui.  —  2466  HI  qui  eucor  nc 
sont  e.,  I)  qui  norent  este  e  ,  GEF  qui  ains  (G  ainc)  ni  furent  e.  — 
246U  sam  alinea  dam  A.  Hl  o.  et  si  escoute.  —  2470  111  la  grant  noise 
la  grant  temolte;  D  ii  esgarda,  GF  il  le  regarda;  DE  et  si  e.,  F  r.  si  e.  — 
2471  et  2472  intervertis  dam  G.  —  2472  E  il  en  a  apele.  —  2472  D  dist  il 
ce  me;  GEF  i.  or  nie  f.  s.  —  2474  G  que  ce  est  ia,  EF  cc  que  p.  e.; 
1)  en  ce  r.  —  2475  A  i  vient  g.  g.;  D  la  gent;  G  i  v.  gent. 
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la  s'asemblent  espessemeot; 

iluekes  vei  an  notonier, 

ki  onc  ne  fine  de  nagier, 

d'aler  et  de  venir  ne  eesse; 
2480    a  rentier  a  forment  grant  presse, 

les  uns  ri  vei  loing  deboter 

et  les  aitres  oltre  passer.  *" 

La  prestresse  dist  al  vasal: 

,Veiz  ci  le  flueve  enfernal 
2485     et  la  palu  que  parvirer 

n'osent  li  den  ne  trespasser, 

et  la  granz  genz  ki  s'i  aüne 

ee  sont  ames;  n'en  i  a  une 

ki  la  puisse  oltre  passer, 
2490    dont  li  eors  est  a  enterrer; 

de  (a  le  flueve  vajant  vont, 

devant  .c.  anz  n'i  passeront. 

Celes  ki  ont  Wen  lor  dreitnre 

et  dont  li  eors  ont  sepolture, 
2495    eil  les  passe,  ne  sert  d'el  faire; 

puis  nen  est  eonte  del  repaire, 

et  quant  de  la  sont  ti*espassees, 

d'une  palu  sont  abevrees; 

des  qu'il  en  ont  un  poi  beü, 
2500    oblie  ont  et  tot  perdu 

quant  qu'il  aveient  fait  lai  sus: 


2476  6  comunement.  —  2477  A  iluec  voi  ge;  G  a  un  n.  —  2478  HI 
quine  les  fine  d.  n.;  GE  ainc,  F  ains;  D  finent.  —  2479  DG  ne  de  v.;  EF 
d.  de  revenir.  —  2480  G  iloques  a  souent.  —  2481  HI  outre  passer;  D  li 
voi  ie;  D  v.  de  loins  bouter.  —  24S2  HI  de  ca  passer  (I  lessier).  — 
2483—2387  viennent  dans  F  aprbs  le  vers  2488.  AlirUa  dam  A.  HI  Se- 
büe  respont  —  2484  GEFD  ce  est  li  flueves  Inf.  —  24S5  DGEF  palus; 
D  trespasser.  ~  248()  D  parvirer.  —  2487  et  2488  otnis  dans  E.  FHI  et 
les  granz  g.;  H  aanent.  —  2489  HI  qni  ait  pooir  doutre  p.;  D  qui  ia  p., 
GE  qui  p.  ia.  —  2490  y  se,  D  quant;  F  se  eors  nen  est.  —  2491  F  de  ja; 
HI  f.  ou  auquant  v.  -  2492  G  deca.  -  2493  GEF  bien  ont.  —  2494  D 
as.  —  2495  A  celes  p.;  E  passent;  F  set;  G  nert  sert.  —  2496  G  p.  nest 
coDtes  de  son  r.;  H  nest;  D  de  r.  —  2497  HI  et  q.  sont  de  de  la  pas- 
Kt»,  —  2498  G  si  sont  dun  p.  a.  —  2499  EFD  tres.  —  2500  D  o.  o. 
seiupre  est  p.;  GF  tot  et  p.  —  2501  HI  q.  que  il  a.  1.;  D  et  quanquavoient. 
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ne  lor  en  menbre  pnis  9a  jus, 

d'en  ariere  n'ont  remembranee. 

Letbes  a  nom  ceste  obliance*^. 
2505        II  ne  se  sont  plus  atargi^, 

vers  la  rive  sont  aprismi^. 

Caro  les  vit  et  aper^ut, 

entre  les  altres  les  connt, 

Tespee  vit  reflanbeier; 
2510    il  les  araisona  premier. 

„Di  va",  fait  il,  »ki  estes  vos, 

ki  en  cest  regne  tenebros 

arm^  yos  estes  enbatn? 

Dites,  por  quei  estes  venu? 
2515    Que  qnerez  ci?    Ce  est  enfers, 

ee  nen  est  pas  hnmains  convers. 

Gi  n'abitent  se  ames  non, 

corporel  rien  n'i  reeevon; 

onkes  nH  vint  nus  oem  mortals 
2520    ne  nos  yolsist  faire  toz  mals: 

danz  Hercnl^s  i  vint  jadis, 

nostre  portier  en  mena  pris, 

lie  Ten  traist  a  molt  grant  peine, 

retorna  pnis  en  nostre  regne. 
2525    Enpr6s  i  vint  danz  Thesetts, 

ensemble  lui  Piritotts, 

le  rei  d'enfer  voldrent  honir 

et  sa  femme  prendre  et  tolir. 

N'en  i  vient  nüs  dont  nos  loon. 
2530    onc  ne  nos  firent  se  mal  non. 

2502  D  menbcra  ia  plus;  £  la  j.  —  2503  HI  dont  a.,  £  de  nule  rieo.  — 
2504  AD  cest,  E  cel,  F  cele.  —  2505  sans  alin^a  dans  DGEF.  G  si.  — 
2506  F  repairie.  —  2507  Alin6a  dans  DEF.  A  C.  les  a  aperceuz;  6E  sis 
apercut,  F  ses  apercoit  —  2508  HIF  ames;  A  e.  les  a.  coneuz;  F  co- 
noit.  —  2510  D  araisonne.  —  2511  G  Dites.  —  2513  G  aves.  —  2516  D 
ce  nest  mife.  —  2517  EF  Ici,  G  II  ni  a.;  I  nabite,  D  abitent;  GEF  sames.  — 
2518  G  c.  cors;  y  ni  recoit  on;  D  retenon.  —  2520  HI  aucun  m.  — 
2521  Alin6a  dam  D.  —  2523  HI  tret;  F  lient  le  t;  G  et  a  g.  p.  — 
2524  EF  repaira;  H  fraigne.  —  2526  DHI  e.  o  1,  —  2527  D  lor  roys; 
G  trair.  —  2528  DF  ometterU  et  au  commeneement  du  vers.  —  2529  G  ainc 
ni;  GEF  vint.  —  2530  G  quainc,  E  ainc,  FHI  ainz. 
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Estez,  iluec  por  rien  venez, 

car  ja  par  mei  n'i  passerez, 

ne  ne  vendreiz  a  altre  rive; 

ge  ne  puis  creire  ome  ki  vive." 
2535    Gil  s'esmaia  qnant  il  Toi 

et  Sebile  li  respondi. 

„Di  va",  fait  el,  „c'est  Eneas, 

por  nuire  vos  n'i  vint  il  pas, 

onc  ne  vint  9a  por  vos  tort  faire, 
2540    ne  por  honte  ne  por  contraire, 

mais  a  son  pere  vnelt  parier. 

Seürement  le  pnez  passer. 

Li  nostre  den  Vi  ont  tramis, 

par  eis  i  vient,  gel  te  plevis: 
2545    de  ce  ne  t'estuet  pas  doter, 

les  enseignes  t'en  puet  mostrer.* 

Eneas  trait  le  rameissel 

qae  il  aveit  soz  son  mantel. 

Quant  eil  le  vit,  si  s'apaisa, 
2550    la  naeele  li  atorna, 

les  ames  a  loing  debotees, 

ki  d'enti*er  erent  aprestees; 

en  son  batel  le  recoilleit 

et  la  dame  quil  eondniseit; 
2555    por  le  grant  fais  la  nes  pnisa, 

par  crevaces  Teue  i  entra. 

Caro  governe  tant  et  nage, 

que  il  les  mist  oltre  al  rivage; 

2531  DEFHI  nient;  G  i.  ni  enterres.  —  2532  DGEF  que.  —  2533  A  a 
Untre  r.  —  2534  D  ne  p.  mais  c.  —  2535  Alinea  dans  HI.  HI  sesmaie; 
D  q.  il  ce  vi  —  2537  AlitUa  dans  D.  F  ele.  —  2688  GEF  p.  v.  n.;  GEFH 
nntsir.  —  2539  D  ne  vint  ca  p.  v.  nui  t.  f.;  GE  ainc,  FHI  ainz.  —  2541—2545 
omis  dans  A.  —  2544  D  par  eulz  v.  il  en  cest  pais;  H  ie  t.  p.,  G  ce  te  p.  — 
2545  G  ne  te  pues  ni  d.  —  25^.6  j  lenseigne  t  p.  bien  m.  —  2547  Alinea 
dans  DEF.  -~  2549  F  il.  —  2550  EF  et  le  nef  vers  iui  amena,  G  et  la  n. 
li  toma;  HI  lenr  a.  —  2551  HIG  a  arier  botees;  EF  a.  au  loing  a  botees. 
~  2553  HI  le  recoüli,  D  recoilli  la;  AGEF  la  r.  —  2554  HI  et  la  prestresse 
avee  Ini;  D  qni  condnit  la.  —  2555  G  par;  D  pessa.  —  2556  HI  par  cel 
(I  ee)  vessel  1.;  GEF  omettent  i;  EF  p.  les  c;  G  li  mers  e.  —  2558  A  m. 
a  lautre  r.;  F  o.  le  r. 
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de  la  nacele  sont  issn 
2560    et  a  la  porte  sont  venu. 

Cerberng  ert  d'enfer  portiers, 

guarder  Fentree  ert  ses  mestiers, 

molt  par  est  laiz  a  desmesure 

et  de  molt  orrible  faitnre; 
2565    jambes  et  piez  a  toz  velaz 

et  les  artelz  a  toz  crochuz, 

tels  ongles  a  come  grifons 

et  coez  est  come  gaignons; 

agu  dos  a  et  recorb^ 
2570    et  le  ventre  gros  et  enfli; 

une  estrame  a  desor  l'eschine, 

et  maigre  et  seche  la  peitrine, 

espalles  grailes  et  braz  gros, 

les  mains  a  teles  come  eros, 
2575    treis  cols  a  gros  et  Serpentins, 

et  de  eolovrg  a  les  crins; 

treis  chi^s  a  tels  come  de  chien; 

onkes  ne  fa  plas  laie  rien. 

Com  ehiens  aboie  par  costame; 
2580    de  sa  boche  chiet  une  escume, 

une  erbe  en  uaist  mortels  et  laie, 

nus  oem  n'en  beit,  a  mort  nel  traie, 

senz  mort  n'en  puet  nus  oem  goster; 

aconita  IVi  nomer: 
2585    ce  est  Terbe  que  les  marastres 

•i56i  A  8(1718  alinetty  dont  C.  estoit  p.  —  2502  A  g.  la  porte;  FHI 
est.  —  256  >  HI  trop  par.  —  2564  III  trop.  —  2566  HI  cornus;  D  or- 
teilles.  —  2567  et  2568  viefinent  dans  A  apres  Ic  vs.  2576,  nmis  xt/ne  main 
post^rieure  a  redresse  Ui  faute.  HI  granz  ongles;  A  com  de  grifon,  GKF 
com  uns  g.  —  2568  HI  et  est  c;  D£F  otnettent  et;  I)  encoiz  est;  £  en- 
caines  est  comme  graignons;  F  encacis  est;  G  et  encoes  com  uns  g.  — 
2571  HI  une  grant  boce  a  sus  1.;  A  an  son  1.  —  2572  £F  et  m.  col  et 
1.  p.  (£  le  col,  omet  le  preniier  et);  D  a  la  p.  —  2574  HI  1.  m.  crochues; 
D  telz  ongles  a;  £!■"  c.  un  tors,  GD  c.  un  c.  —  2575  HI  granz.  Les  vers 
2575  et  2576  omis  dans  G£F.  —  2576  D  et  des  coulourez  sont.  —  2577  (i 
testes  a  t,  c.  uns  ehiens.  —  2578  G  vi  si  1.  —  2580  G  salt  —  2581  E  qui 
molt  par  est.  —  2582  A  nan  b.  nus  hom.  —  2583  EF  p.  Ion  pas.  —  2584  y 
Aconta  lai  oY  n. 
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donent  a  beivre  a  lor  fiUastres. 
Quant  Cerberus  yit  cels  venir, 

forment  comenga  a  glatir, 

trestoz  enfers  en  resona; 
2590    de  maltalent  se  heri(^a. 

Les  eolovres  se  comoveient 

ki  environ  son  col  esteient, 

ne  cessoent  d'aguiUoner 

ne  de  fremir  ne  de  sibler. 
2595    Si  grant  peor  ot  Eneas, 

n*osa  avant  aler  an  pas; 

s'il  le  dota,  ne  m'en  merveil. 

La  prestresse  dist  a  conseil 

entre  ses  denz  tot  belement 
2600    an  charme  et  an  enehantement; 

ainz  que  li  eharmes  fast  feniz, 

fa  Cerberas  bien  endormiz; 

il  est  eolehiez  toz  en  reorte 

en  sa  fosse  joste  la  porte. 
2605    La  porte  passent  ambedui 

settrement  dejoste  lui. 

Qaant  il  farent  oltre  passe, 

premierement  i  ont  trovö 

les  compaignies  des  enfanz, 
2610    des  petitez,  des  alaitanz, 

cels  qae  as  raeres  toli  mort; 

braient  et  eri^nt,  piorent  fort; 

iloec  aveit  noise  molt  grant 


2586  D  suellent  doner;  6EFI  onieitetü  le  second  a.  —  2587  sans 
aliiUa  dam  GEFD;  HI  les  v.  v.  —  2591  A  san  c,  DHI  ses  e.,  G  se  hiri- 
coient  —  2592  HI  ses  cox,  D  son  chief,  A  le  col,  G  lor  cols.  —  2594  HI 
sifler,  £F  cifler,  G  trambler.  —  2596  E  aler  avant.  —  2597  D  se  il  d.  -  • 
2599  tous  les  mw,  (sauf  A)  tot  belement  e.  s.  d.  —  2600  tous  les  tivss. 
(sauf  A)  enehantemens.  —  2601  HI  son  cb.  —  2602  D  sest  C,  EFG  Cer- 
berus est  (G  fu).  —  2603  HI  sest.  —  2604  A  en  sa  roiffo,  G  en  la  f.;  HI 
deles  la  p.  —  2605  Alinia  dans  D.  —  2608  HI  si  ont  p.  t.;  G  seorement.  ~ 
2609  HI  la  compaignie;  D  aus  e.  —  2611  A  cals  quas  meres  tolirent 
mors;  EFD  c.  qui;  G  eels  dont  les  meres  orent  m.  —  2612  HI  et  p.  c.  f., 
E  p.  c.  et  b.  f.,  F  p.  et  c.  b.  f.  —  2013  EF  omettent  molt. 
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del  dael  qne  meineut  li  enfant 
2615        MinoB  getot  enpr^B  ses  sorz 

et  enquereit  la  vie  as  morz; 

a  chascnne  ame  sortisseit 

sonc  ce  que  deservi  aveit: 

les  bnens  enveie  es  sues  chans, 
2620    les  mals  tramet  sofirir  ahans. 

Eneas  est  avant  alez, 

eoz  en  un  val  a  eels  trovez 

ki  por  amor  perdirent  vie; 

de  cels  i  ot  grant  compaignie. 
2(525    Entre  les  altres  i  conut 

eele  ki  por  s'amor  mornt: 

ce  fu  la  dame  de  Cartage. 

Molt  fa  doleoz  en  son  corage, 

qne  morte  esteit;  il  s'abandone 
2630    vers  la  dame,  si  l'araisone. 

„Dame",  fait  il,  „por  meie  anior 

avez  sofert  mortel  dolor, 

ge  Yos  sni  acheisons  de  mort, 

mais  ge  n'i  ai  colpes  ne  tort. 
2635    De  vos  parti  estre  mon  gre 

et  senz  la  meie  volenti, 

et  si  vos  jur  par  toz  les  deus 

del  ciel  et  par  les  infemens, 

ne  fu  par  mei  que  vos  gnerpi; 
2640    molt  a  enviz  de  vos  parti. 

Li  departirs  me  fu  contraire, 

mais  ge  nel  poi  altrement  faire: 

2614  GHI  brait.  —  2515  sana  alinea  dans  HI.  F  sen  sort.  —  2616 
et  2617  8ont  omis  dam  EF.  —  2618  HI  selonc  que;  EF  selonc  ce  que 
servi  avoit.  —  2619  HI  omettent  envete;  I  es  delicieux  eh.,  H  en  esliseus 
eh.,  D  en  ses  eh.  —  2621  Alinea  dam  DHI.  —  2622  A  omet  un;  G  e.  el  v.; 
D  lieu.  —  2624  G  i  a  grant  manantie.  —  2625  A  a.  bien  e.  —  2626  GAE 
cell.  —  2627  et  2628  sont  rnnis  dam  HI.  —  2629  DEFG  qui;  EFG  si  s.  — 
2680  G  a  la  d.  -  2632  A  aviez.  —  2634  G  oi  certes  nul  tort.  —  2635  D 
outre  m.  g.  —  2636  A  et  encontre  ma  v.  —  2637  HI  bien  le  vos  jur;  D 
ice  jure;  EF  et  ce.  —  2638  Gl  denfer;  I  et  par  les  diex  des  ciex.  —  2639  HI 
parti.  —  2640  A  a  grant  poines,  G  a  grant  dolor,  HI  a  grant  enui;  G  men 
departi;  HI  gnerpi.  —  2641  G  men.  —  2642  HI  m.  ne  le  poi. 
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ainsi  m'aveient  comandä 

li  den  del  ciel  et  bien  mandä. 
2645    Par  lor  comant  resni  yenuz 

en  icest  regne  et  deseendnz; 

qnant  ge  de  vos  me  departi, 

ne  cnidai  pas  que  fhst  ainsi, 

ne  trovesiez  alcnn  eonfort 
2650    ki  vos  plettst  mielz  que  la  moit^ 
Quant  Dido  Tot  ainsi  parier, 

ele  nel  pot  onc  esguarder, 

car  molt  li  esteit  enemie; 

enz  en  un  bois  s'en  est  fn¥e 
2655    0  Siehetts  ses  sire  esteit, 

ki  en  s'amor  a  graignor  dreit. 

Por  ee  qu'el  li  aveit  mentie 

la  fei  que  li  aveit  plevie, 

ne  s'osot  pas  vers  lui  torner, 
2660    ne  ne  Fosot  dreit  esguarder, 

ne  pres  de  lui  ne  s'aprismot: 

por  son  forfait  se  vergondot 

Avant  ala  li  Troiens, 

ne  demora  guaire  de  tens 
2665    qu'il  vint  en  ieel  ehamp  o  fnrent 

eil  ki  par  bataille  morurent, 

ki  maintindrent  ehevalerie 

(a  de  desns  tote  lor  vie. 

En  ieel  ehamp  ert  Adrastns, 
2670    Polinieös  et  Tydetts, 

Ipomedon,  Partonopens, 

Amphiarans  et  Capaneus. 

2613  F  et  si;  D  le  m.  mande.  —  2044  D  et  comande.  —  2645  G 
par  le  c;  A  sui  ci  v.,  £  i  sui  ▼.,  F  me  s.  v.,  G  men  sui  v.  —  2646  DHI 
ecst;  EG  en  cestui  r.  —  264S  HI  quil.  —  2649  HI  que  neussiez.  —  2651 
£FG  la  oi  p.  —  2652  A  el  nel  pot  onques;  GE  ainc,  F  ains,  D  plus; 
EFG  regarder.  —  2654  HI  dedenz  un;  y  en.  —  2656  DHI  ot;  A  maior, 
EFG  millor.  —  2657  HI  mes  por  ce  que  li  ot  m.;  G  qnele  li  ot  m.  — 
2656  A  quel.  —  2659  E  ne  s.  envers  1.  t.  —  2660  GFHI  el,  E  et;  GE  nis 
agarder,  A  mie  e.  —  2662  HI  meffait  —  2663  Alinia  dafis  IF.  E  Tant 
a  ale,  GF  Atant  san  va.  —  2664  G  ni  d.  —  2665  D  que  vint  en  ce  cli. 
DU  il  f.  —  2667  D  tote  lor  vie.  —  2668  D  ehevalerie.  -  2669  D  fu.  — 
267ü  HI  Ipomedon  et.  —  2671  HI  Polinices. 
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Molt  yit  de  cels  de  Hon  pal's 

ki  a  Troie  fnrent  ocis; 
2675    entor  Ini  sont  tuit  acoru, 

de  totes  parz  i  sont  venu. 

Vient  i  Hector  et  Priainns, 

vient  i  Paris,  De'iphebns, 

plasor  altre  de  son  pais. 
2680    Ne  lor  osot  torner  le  vis, 

tant  com  poeit  se  resconsot 

et  envers  eis  se  vergondot, 

por  ce  qu'il  s'en  enbla  fuitis 

d'entr'els,  qnant  il  farent  ocis. 
2685    Enprös  vint  la  chevalerie 

de  la  Grezesche  eompaignie: 

ilnec  ert  li  proz  Aiaas, 

ensenble  lai  Protheselaiis, 

Agamemnon  et  Achilles 
2690    et  Menelaas  et  Titides. 

Quant  le  virent  arm^  li  Gre, 

il  se  doterent  qae  li  de 

envei6  Taient  por  venjance 

de  la  Troiene  trebnchance; 
2695    il  comencierent  a  fair, 

quant  le  virent  vers  eis  venir, 

senblant  faiseient  de  cri^r, 

si  ne  poeient  mot  sofler. 
Desor  senestre  a  eil  guardö, 
2700    si  Vit  nne  molt  grant  eit^: 

ce  est  la  maistre  siez  d'enfer. 

2673  GF  i  Vit  gent.  —  2674  D  en  T.  —  2676  DEF  8.  eil  a.,  G  sont 
acoreu.  —  2677  GEF  vint.  —  2678  GEF  vint.  —  2680  DHI  08e,  E  osa.  — 
26S1  et  2682  omis  dans  D.  HI  reponoit.  —  2683  HI  que  il  senbla.  — 
2084  EF  q.  farent  tot  o.  —  2685  GEF  vit.  —  2686  HI  greioise,  GD 
griesche,  EF  grivoisc.  —  2687  GEFD  estoit.  ~  26S8  HI  et  avec  Ini 
(l  aux),  D  e.  o  1.  —  2690  HI  Thelamon  et  Diomedes,  E  H.  et  Dioniedcs, 
G  et  M.  et  Ulixes;  EF  omettent  le  pretnier  et.  —  2691  ÄlirUit  dans  D.  — 
2693  D  laicüt  tramis  la.  —  2697  G  et  samblant  fisent.  —  2698  GHI  mais 
ne;  G  porent  .i.  ro.  s.  —  2699  A  Sor  s.  ra;  sam  alin^a  dans  D.  —  2700  HI 
iine  bete  cite;  D  fort;  EF  omettent  molt.  —  2701  HI  eiert  la  m.  cite;  D 
la  maistresse  d. 
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Li  mar  esteient  tnit  de  fer, 

une  ene  ardanz  cort  environ, 

Flegeton  a  li  flueves  non. 
2705     En  la  eitö  a  eil  oiz 

et  plors  et  braiz  et  molt  granz  criz 

et  batemenz  et  molt  granz  peines, 

le  son  d'enfer  et  des  chaeines; 

molt  i  aveit  mortel  dolor. 
2710    De  ce  qu'il  ot  ot  grant  peor, 

arestnt  sei,  si  escolta 

et  la  prestresse  araisona. 

„Dame",  fait  il,  „qiie  puet  ce  estreV 

Molt  oi  granz  criz  9a  sor  seuestre, 
2715    une  cite  vei  ci  molt  grant, 

environ  cort  une  eue  ardant; 

de  la  oi  criz  et  batemenz 

et  molt  granz  peines  et  tormenz." 

La  prestresse  dist  al  vasal: 
2720    „Ne  te  puet  dir^  aem  mortal 

la  grant  dolor  ki  est  lai  enz, 

ne  les  peines  ne  les  tormenz; 

oem  ki  Wve  ne  te  puet  dire, 

quel  duel  i  a  et  quel  martire, 
2725    mais  gel  sai  bien,  qu'i  ai  estä, 

qu'i  ai  veUe  la  cit^; 

Thesifone  la  me  mena, 

totes  les  peines  me  mostra. 

Radamantus  a  eil  a  non 


2702  D  les  murs  en  e.  d.  f.,  F  1.  muier  e.  d.  f.  —  2703  A  une  ardant 
e.;  D  yave  a.  coroit;  HI  art  e.  —  2704  D  ot;  HI  cele  eue  n.,  EF  eil  Aus 
an.  —  2706  HI  granz  p.  granz  b.,  A  et  p.  et  plainz,  EF  et  b.  et  p.;  I 
omet  molt.  —  2708  I  les  sons,  G  les  ondes;  y  del  fer  (G  de  fer,  H  des 
fers);  G  omet  et.  —  2710  G  a  g.  p.  —  2711  HI  arestez  sest;  FD  aresta.  — 
2713  AGEF  ce  que  p.  e.  —  2714  D  ci;  HI  sus  s.  —  2715  DGEF  i  voi.  — 
27H  D  e.  est.  —  2718  HI  omettent  molt,  et  granz  tormenz.  —  2720  HIGEF 
Nel;  EF  N.  puet  ond.;  G  N.  pueent  d.;  mss.  home.  —  2721  GEF 
les  grans  dolors  ne  les  tonnens.  —  2722  GE  qui  sont  laiens,  F  ne  les 
ahans.  —  2723  lEF  nel;  G  ne  poroit  d.  —  2724  HI  le  (H  ne)  duel  qui  est 
ne  le  m.;  EF  ne  q.  m.  —  2726  HI  et  lai  veu  et  esgarde.  —  2729  F  ot. 
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2730    ki  est  sire  de  eel  donjon; 
iluee  fait  ses  cracK^menz 
et  ses  flaels  et  ses  tormenz: 
la  sont  tormentä  li  jaiant 
ki  par  orgoil  et  par  bobant 

2735    voldrent  par  foree  el  ciel  monter 
et  toz  les  deus  deseriter. 
Un  en  i  a  ki  yolt  gesir 
0  Dian^  et  li  honir; 
ieil  ot  a  nom  Ticitts, 

2740    il  gist  envers,  et  de  desus 
sor  sa  peitrine  a  un  voltor 
ki  le  manjue  nnit  et  jor 
le  euer  et  tote  la  coraille; 
ja  n'iert  qae  eil  tormenz  li  faillc, 

2745    car  qnant  qne  li  voltors  manjne, 
tost  est  Tentraille  reerette. 
Enmi  nne  ene  est  Tantalus; 
jusqu'a  la  gole  de  desns 
li  dependent  li  ehargiä  raim, 

2750    de  seif  se  desv^  et  de  faim, 
ne  de  Tene  ne  puet  goster, 
ne  des  pomes  nne  adeser. 
Ilnee  sont  li  torment  divers, 
molt  par  est  laiz  ieil  eonvers, 

2755    la  sont  les  peines  permananz, 
et  li  travail,  les  puors  granz; 
ieil  torment  sont  pardurable. 
Ilnee  a  un  feu  permanable, 


2730  I  rcnon.  —  2731  1)  les  c.  —  2732  I  et  s.  paines  et  s.  t.,  G  et  les 
f.  et  les  t.  —  2735  GHID  al  c.  —  273«  I  et  1. 1.  d.  voult  deserter.  —  2737 
A  ot.  —  2738  F  avoec  D.,  DI  a  D.  —  2739  I  icelui  an.  —  2740  l  as 
denz,  H  adenz.  —  2741  HI  sus;  IGKF  la  p.  -  2742  EF  ni.  et  nuit.  — 
2743  A  piz;  F  et  contre  1.  c.  —  2746  HI  est  tost  arierc  revenue.  — 
2748  D  desque,  GEF  tresqua.  —  2749  et  2750  uitervertis  dam  F.  D  la 
pendent  jus,  (tEF  la  d.;  A  eh.  li  r.  —  2750  G  se  inuerent.  —  2754  EF 
icis  infiers.  —  2750  D  les  t.  et  les  p.  g.,  G  les  paors  et  les  paines  g.;  EF 
poors.  —  2757  HI  s.  molt  penable,  (lEF  s.  permanable.  —  2758  EF  siet; 
GEF  pardurable. 
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n'en  ist  Inmiere  ne  clartez, 
2700    il  art  et  brusle  les  dampnez, 

il  les  oscurö  et  tormente, 

ne  de  repos  n'ont  eil  atente; 

il  sont  en  mal  et  en  dolor 

et  molt  les  crueie  peor: 
2765    peoros  sont  et  sofrent  mal. 

Ainsi  ne  sont  pas  li  mortal: 

qnant  alcans  erient  nn  grant  torment, 

la  peor  pert  des  qa'il  la  sent, 

mais  eels  crncie  la  peor 
2770    comunement  o  la  dolor; 

li  mal  sont  grant  et  peoros, 

li  fen  ardant  et  tenebros. 

A  fin  les  traient  li  torment, 

il  dnrent  senz  definement. 
2775    lluec  vit  morz  et  fins  comence, 

definement  i  a  creissenee, 

destrucion  restorement; 

ne  falt  peors  por  le  torment, 

molt  les  tormentä  et  erneie, 
2780    et  il  ont  pardnrable  vie, 

a  fin  les  trait  parfitement 

et  dnre  permanablement. 
Cil  sont  torn6  de  devers  destre, 

la  eiUi  laissent  a  senestre. 
2785    Eneas  a  le  raim  laissi^, 

2759  HI  n.  iert.  —  2761  HI  i.  1.  art  et  il  les  t.  (I  et  si  1. 1.);  G  osciir- 
cist,  —  2762  A  de  nul  repos  ni  ont  a.;  F  il;  HI  n.  nule  a.  —  2763  HI  en 
torment  s.  —  2764  F  cursie;  AG  puor.  —  2766  E  nen  ont  repos  ni  .i, 
ionmal.  —  2767—2775  sont  omia  dans  E.  G  voit  le  g.;  A  le  fort  t.;  F  c. 
con  fait  t.  —  2768  A  puor;  D  quant;  AFG  tresquil.  —  2769  A  puor;  GF 
crucient  les  paors;  I  tormente.  —  2770  D  et  1.  d.,  OF  od  les  dolors.  — 
2771  D  et  a  pavors.  —  2773  HI  nes  t.  —  2773  G  si  vivent.  —  2777  G 
destorement.  —  2778  y  ne  (G  ni)  f.  por  fu  ne  por  t.;  D  p.  nulz  tormenz.  — 
2779  DEF  mors  les  t.,  G  li  mors  les  t.  —  2780  H  et  si  ont,  D  et  y  ont  — 
2781  et  2782  sont  omis  dans  A.  D  definement,  G  defitement.  —  2782  D 
eil  d.,  EF  il  d.;  DF  durent,  E  durront;  G  et  vivent.  —  2783  sans  cUin^a 
dans  D.  HI  Atant  se  tornent,  G  Cil  sen  toruent;  DE  par  d.  d.,  G  de- 
vers  senestre;  GHI  omeffent  de.  —  2784  G  ont  laie  a  destre.  — 
2785  A  son  r. 
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cl  forc  des  veies  Ta  fichiö; 

ilaee  les  soleient  laissier 

eil  ki  erent  venn  premier, 

ki  en  enfer  saelent  descendre; 
2790    la  reine  les  fait  la  prendre. 

Tant  est  alez  li  TrolSns, 

qu'il  vint  as  chans  Elisi^ns, 

ilaee  o  li  bnen  home  esteient 

ki  nnle  peine  ne  senteieni 
2795    En  ieez  chans  aveit  clart^ 

et  grant  repos  et  grant  beltä, 

soleil  et  lunä  i  aveient. 

en  grant  dol^or  ilaee  esteient. 

Li  champ  erent  flori  trestait, 
2800    grant  joie  i  a  et  grant  dedait; 

ilaee  joent  a  la  palestre, 

toz  tens  i  a  leeee  et  feste. 

Gil  n'esteient  pas  eorporel, 

ainz  esteient  esperitel; 
2805    alqaant  chantoent  et  sailleient, 

a  grant  delit  se  dedaieient; 

n'i  conversot  nus  des  dannez 

en  ieez  chans  benettrez, 

mais  li  bnen  home  ki  gnarderent 
2810    dreitare  et  les  dens  enorereni 

Qaant  venaz  est  li  Troltans 

0  la  prestresse  es  su€s  chans, 

ses  ancesors  i  a  vettz, 

de  cui  ligniee  ert  descendaz; 

27SH  HI  en  un  quarefor  1.  f.;  A  es  fors;  F  ia  ciet,  1)  est  f.  — 
2787  HI  le  s.  —  2788  HI  seulent  venir  p.  —  2789  DGEF  voelent.  -- 
2790  D  li,  GHI  le.  —  279t  Alinea  dana  Dj  GEF  a  ale.  —  2792  A  es  c.  - 
2794  HIE  soufroient.  —  2795  E  plente.  —  2796  HI  omcttent  et,  g.  r.  et 
beneiirte;  E  clarte.  —  2797  G  lunes.  —  2799  D  fiirent,  F  i  sont;  HI  trestot.  — 
2800  HI  g.  j.  i  a  tot  tens  a  bot;  E  ont,  DGF  ot  —  2802  III  tout  jors;  EG 
et  jeu  et  f.  —  2804  IIIF  aineois  e.  spiritel;  G  spirituel.  —  2805  HI  li  un 
c.  et  jooicnt;  F  saloient  et  c.  —  2S06  G  deduit;  GD  demenoieut.  — 
2S07  A  ne.  —  2S0S  y  bons  eiircz.  —  2S09  et  2810  8ont  omis  dans  HI. 
1)  gardoient.  -—  2810  D  honnoroient,  GE  aorerent.  —  2811  Aliwa  datis 
Hl.  —  2812  F  en  ses  c. 
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2815    li  anci^n  ki  firent  Troie 

ilnec  esteient  a  grant  joie. 

Avant  ala,  si  vit  son  pere 

ki  sor  la  rive  d'nn  flnm  ere, 

0  il  anombrot  ses  nevoz, 
2820    ki  a  venir  erent,  trestoz. 

En  eure  ert  d'els  apareillier, 

com  deveient  naistre  premier, 

veit  leg  toz  ordeneement, 

si  eom  de  Tnii  Taltre  descent, 
2825    peres  avant  et  fiz  enprös; 

ainsi  ordenot  Anchis^s, 

eom  la  ligniee  deit  deseendre; 

icil  ayeient  eors  a  prendre, 

et  de  eel  regne  sozterrain 
2830    deveient  naistre  el  soverain. 

Quant  vit  qne  vennz  ert  ses  fiz 

parmi  les  enfemals  periz, 

plore,  sospire  de  piti6; 

des  deas  d'enfer  aveit  eongi^ 
2885    que  a  son  fil  poeit  parier, 

respondre  et  Ini  araisoner. 

Andens  ses  braz  vers  Ini  estent, 

si  l'aparla  premierement: 

„Fiz  Eneas,  or  sai  et  vei, 
2840    quant  vennz  estes  ei  a  mei, 

que  pi^tez  venqui  peor. 

Atendu  vos  ai  ja  mainl  jor, 

car  bien  saveie  senz  dotance, 

2S15  et  2816  8ont  omis  dana  G£F.  —  2818  HI  sub;  D  fluef.  —  2819 
I  abuuroit.  —  2823  HI  et  puis ;  GHI  tot  —  2824  HI  con  li  ud  ;  G  s.  c.  luns 
de  1.  d.  —  2825  HI  devant.  —  2826  G  ensis,  HI  a.  les;  HI  ordane,  DEF 
ordone.  —  2828  HI  tuit  eil,  E  u  il.  —  2829  HI  et  du  regne  aval  souerain; 
D  de  celui  r.  —  2880  HI  doivent  n.  eil  sousterrain ;  A  al.  —  2831  A 
voit  que  venuz  est;  D  fu.  —  2832  I  pertuis.  —  2833  DEFHI  p.  et  s.  — 
2834  FD  de  d.  —  2835  A  peust.  —  2836  A  et  als  araisoner.  —  2837  G 
a  lui.  —  2838  HI  lapela.  —  2889  Alinea  dam  D.  —  2840  I  que  v.  es 
ceaaz  pour  moi,  D  qne  e.  ca  v.  por  m.;  H  y.  es  cajus;  GEF  ca.  —  2841 
F  car;  HI  de  pitie  as  v.  p.  (omettent  que);  D  pitie;  E  a  vencu.  —  2842 
HI  Je  tai  ja  atendu  m.  j. ;  £  Car  a.,  ja  est  omis.  —  2843  HI  car  tot  tens 
avoie  espcrance. 
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toz  tens  aveie  en  esperance, 

2845    que  vendreies  a  mei  parier; 
ne  finoe  des  tens  nombrer, 
qae  deveies  9a  jus  deseendre; 
ma  pensee  ne  pais  reprendre, 
que  ele  aveit  tot  porveü: 

2850    el  ne  m'a  mie  decett. 

Fiz,  molt  avez  sofert  peors, 
mals  et  travalz  et  granz  dolor», 
molt  me  dotai  de  eel  ostage 
qae  vos  ettstes  en  Cartage, 

2855    n'en  guerpissiez  tot  vostre  afaire, 
0  vos  tornast  a  grant  contraire.*^ 
„Pere",  ee  respont  Eneas, 
.,ge  ne  poeie  laissier  pas, 
ne  venisse  parier  a  vos, 

28(50    sovent  en  er^  angoissos, 

vostre  Image  me  destreigneit 
ki  tote  nnit  m'aparisseit. 
As  Sichains  porz  ai  de^uerpie 
tote  ma  gent  et  ma  navie, 

2865    parier  sni  Qa  vennz  a  vos 
parmi  enfer  le  tenebros/' 
Eneas  plor^  et  sospire, 
a  cele  feiz  ne  pot  plas  dire, 
ses  braz  li  volt  al  col  geter 

2870    por  Ini  estreindre  et  aeoler, 
rimage  fdit,  qa41  ne  la  prent. 


2844  et  le  savoie  sans  dotance,  D  de  touz  temps  a.  esperancei  £  et 
81  a.  mesperance ,  G  et  1. 1.  a.  esperance;  F  ofnet  en.  —  2845  et  2846  sont 
omis  dam  A.  FD  que  vos  venries.  —  2846  III  du  t.  —  2848  A  nen.  — 
2850  EF  si  ne;  D  ele  ne  inapasd.  —  "iSnl  G  dolors.  —  2852  HI  m.  et  t. 
paines  d.;  A  poines  t.;  G  fers  paors.  —  2853  F  hontage.  —  2854  EF  feistes; 
GEFD  a  C.  —  2855  A  perdissiez;  G  no  a.,  FI  nostre  a..  —  2856  DHI 
molt  vos,  G  si  vos.  —  2857  Alinea  dam  Hl.  —  2758  HI  je  nel  voloie; 
D  nel.  —  2859  I  se  v.  —  2S60  GHI  s.  e.  estoie.  —  2868  I  As  seur  port, 
H  As  seurens  pors,  D  As  soren  p.,  G  As  comains  pors;  AF  A  S.  p.  — 
2864  FDI  mesnie.  —  2865  HI  ca  sui  venuz  p.  a  v.,  G  venus  sui  ja  parier 
a  V.  —  2867  sam  alinva  dana  DHIEF.  G  p.  si  s.,  HIE  p.  et  si  s.  — 
2SG9  (tI  son  b.;  A  au  col  H  volt.    -  2870  A  omet  lui.  —  2871  G  qui  ne  latent. 
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semblant  a  song^  o  a  vent. 

Avant  nn  poi  est  eil  alez, 

en  an  moneel  est  arestez, 
2875    oels  apela  dejoste  lui; 

la  s'apriBmierent  ambedai, 

et  la  dame  et  li  vasal 

qn*el  eondnieit  la  jus  aval. 

,fFiz  Eneas,  voil  tei  mostrer 
2880    ta  ligniee  tote  et  nomer 

cels  ki  a  naistre  sont  de  tei: 

empereor  seront  et  rei." 

„Sire",  fait  il,  ,^e  voil  saveir, 

se  ee  puet  estre  donkes  veir, 
2885    qne  eil  ki  ore  sont  (ajas 

pregnent  ja  mais  cors  la  desns 

et  aient  forme  corporel, 

passible  seient  et  mortel/' 

Cil  11  respont:  „Fiz  Eneas, 
2890    ja  mar  de  ee  te  doteras, 

ge  te  dirai  la  verit^, 

ne  te  sera  par  mei  eel^. 

leil  ki  muerent  la  desns 

en  enfer  vienent  tnit  9a  jns, 
2895    sonc  oe  qne  ohasonns  deservi, 

tant  dementiers  qne  il  vesqai; 

car  de  desoz  li  est  rendu. 

Tant  com  vesqai  se  baens  oem  fa, 

ne  sofre  peines  ne  ahans, 


2S72  HI  semble  que  seit  ou  s.,  G  alsi  com  ce  tust  s.;  KFD  et  a 
V.  ~  2S73  HI  Cil  est  .i.  pou  avant  a.,  £F  Quant  .i.  poi  est  eis  alasses, 
A  A.  est  Anehises  a.  —  2874  HI  sus;  A  sest  acostez.  —  2875  DGEF 
apele.  —  2876  G  sarestereDt.  —  2877  A  prestresse;  HIAD  le  v.  —  2878  I 
leanz;  H  ou  val.  —  2879  A  te.  —  2880  EF  ta  1.  tote  n.  (F  mostrer);  G  et 
tote  n.,  A  et  toz  n.  —  2882  GEF  erent.  —  2883  Alinea  dans  EF.  F  iel  v.  — 
2884  D  81  Celle  gent  seront  ton  hoir;  E  auques;  G  donques  e.  —  2886  I 
ore  c.  L;  F  de  la  sus.  —  2887  D  que  a.  —  2888  D  pansible,  y  pas- 
sible. —  2890  H  ce  en  d.,  A  ce  mes  d.;  GF  ja  mais  de  ce  mar  d.  — 
2891  A  ten;  E  d.  de  v.  —  2894  I  en  vont  tuit  c;  GE  casus.  —  2895 
FHID  selonc  que.  —  2896  II  dementre,  GH)  dementres.  —  2897  HI  la 
de  desus  li  fii  r.  —  2890  EF  ne  sucffrent  painos  ne  ahans;  GUI  pcine. 
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2900    ainz  vient  es  Elisiens  chans. 

Gil  ki  fiirent  de  male  vie, 

ki  toz  tens  firent  vilenie, 

sofrent  les  mals  et  leB  tormenz, 

les  feus  et  les  cruci^menz; 
2905    qnant  il  ont  tot  espenei 

le  mal  qu'aveient  deservi 

et  par  peines  et  par  ahans, 

pnis  yont  es  Elisiens  ehans, 

pnis  sont  ici  en  grant  dolgor 
2910    et  en  repos,  n*ont  pnis  dolor. 

Qnant  i  ont  piece  convers6, 

et  il  lor  vient  a  volenti 

que  il  vuelent  aler  lai  sus, 

une  ene  a  en  enfer  ga  jus, 
2915    uns  oem  i  est  ques  en  abeivre, 

et.  quant  de  Teno  les  deseivre, 

ne  sevent  rien  dire  lai  sas 

de  quant  qu'il  ont  trov6  ga  jus, 

ja  pnis  a  nul  ne  memberra 
2920    de  tot  ice  que  ga  jns  a. 

Li  deus  les  met  de  recbief  fors, 

la  BUS  revont  prendre  humain  cors. 

Veiz  en  ici  grant  compaignie 

ki  deivent  prendre  mortel  vie, 
2925    ki  te  seront  fil  et  nevoz, 

2900  A  puis;  D  vait,  EF  muent;  HI  celestiens.  —  2902  GEF  et  tos 
iors;  D  que  1. 1.;  EFHI  felonie.  —  2903  GEF  s.  grans  paines  et  t.;  D  et 
les  travax.  —  2904  D  faiüz;  HI  omettent  et.  —  2907  HI  omeUeTit  et, 
par  soufrir  paines  et  a.  —  2909  HI  illoques  s.  en;  G  et  sont.  —  2910  FD 
nuit  et  jor;  G  puis  nont,  A  plus  nont.  —  2911  HI  q.  grant  piece  i  ont  c, 
D  q.  il  ont  .i.  po  c,  GEF  q.  il  ont  po  se  c.  —  2912  F  vint;  DEF  en 
volonte.  —  2914  GD  un  floeve.  -  2915  A  remplace  les  vers  2915-2919 
par  deux  autres  vers.  V.  les  notes.  D  un  diex  qui  y  est  les  a.,  E  qui 
molt  est  boine  et  douche  a  boivre,  F  uns  qui  illeuques  est  a.,  G  eil  qui 
la  est  les  en  abeivre.  —  2916  F  descoivre.  —  2917  HI  sauront.  —  2918 
D  quanque  ont;  HI  ont  eu  c.  —  2919  GEDHl  nen.  —  2920  HI  de  quant 
que  il  c.  j.  aura.  —  2921  G  len  m.  —  2922  HI  vont.  —  2924  DGEF  prendre 
d.  —  2925  et  2926  vienne7it  aprbs  2928  dam  HI.  HI  et  tes  filles  et  tes 
nevous. 
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veiz  leg,  gen  te  nomerai  toz, 

mosterrai  tei  com  il  vendront, 

tot  en  ordre  com  il  uaistront, 

et  enpr^s  ce  te  nomerai 
2930    tes  batailles,  et  te  dirai 

les  mals  qae  festovra  sofrir, 

ainz  qae  paisses  a  ce  venir. 

Cil  dameisels  ki  cele  lance 

tient  en  sa  main  par  conoi^sanee, 
2935    eil  ira  primes  de  (a  jus 

el  soverain  air  la  desus; 

Lavinia  Favra  de  tei 

ki  est  fille  Latin  le  rei; 

en  une  selve  eil  naistra 
2940    et  Silvios  a  nom  avra; 

il  sera  reis  et  de  reis  pere 

et  si  tendra  d'Albe  Tempere. 

Enprös  eestni  quarz  estera 

eil  ki  forment  te  portraira 
2945    de  nom  et  de  grant  pi^te 

et  de  proece  et  de  belt6; 

Silvius  Eneas  ait  a  nom, 

molt  i  avra  riebe  baron, 

de  lui  naistront  et  rei  et  dus. 
2950    Veiz  celui  la,  c'est  Romolus, 

eil  ert  setmes  de  ta  ligniee, 

par  lui  sera  molt  essalciee; 

2926  I  se  tu  veus  les  n.  t.;  H  se  veus  ges;  GFD  v.  1.  ja  te.  —  2928 
HI  en  ordre  com  de  toi  n.;  D  com  descendront.  —  2929  A  en  apres  lea 
te  n.;  GEFD  mosterrai.  —  2930  A  et  les  b.  t  d.  —  2981  A  quil.  —  2938 
Alinea  dans  HI.  —  2934  A  contenance.  —  2936  A  al;  G  es  premerains  ans; 
HI  de  la  sus.  —  2937  HI  Lavine  si  1.  —  2939  G  ci  n.  —  2941  D  il  sera  des 
rots  emperere;  EF  et  empereres.  —  2942  A  et  dalbe  sera  empereres; 
F  lalbe;  E  lalve  senpere.  —  2943  AlivUa  dam  D.  HI  quant  finera,  D  quant 
resera,  GF  q.  en  sera,  E  un  en  sera.  —  2944  HI  un  qui;  E  mnet  eil,  qui  molt 
tres  bien  le  p.;  y  porsivra.  —  2945  G  dun  home  de  g.  p.;  I  et  de  molt  g. 
p.  —  2946  DHI  et  de  p.  de  bonte.  —  2947  Alinea  dans  G.  HI  aura  nom, 
D  aura  a  n.,  GEF  ait  nom.  —  2948  HI  en  lui  a.  —  2950  HI  V.  cel  autre 
eiert  B.,  D  Veez  celui  c.  R.;  EF  cert.  —  2951  I  cel  tierz  si  ert,  H  setismes 
iert,  G  cert  li  semes.  —  2952  HI  par  cetui  sera  e.;  DEF  par  celui  ert. 
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ieil  tuens  niös  Rome  fera 

et  de  son  nom  la  nomera. 
2955    Del  mont  iert  ehiis  eele  citez, 

partot  ira  sa  poestez. 

De  ia  ligniee  Romoli 

et  de  la  ton  iil  Julii 

iert  Julitts  Cesar  li  proz, 
2960    de  proeee  sorveintra  toz; 

gor  le  mont  iert  sa  poestez 

et  pais  Toeirra  li  senez: 

ee  est  ieil  ki  fest  promis 

de  par  les  deus,  molt  a  ja  dis. 
2965    Cesar  Augustas  iert  enpr<^s, 

en  son  tens  iert  molt  ferme  pais, 

et  grant  dol^or  et  grant  belte, 

li  monz  iert  soz  sa  poestä." 

Ainsi  li  a  deroosträ  toz 
2970    et  fiz  et  peres  et  nevoz, 

si  com  deivent  de  lai  issir 

et  Fans  avant  Taltre  venir. 

Mostrez  li  a  toz  les  barons, 

de  toz  li  a  fermez  les  nons, 
2975    et  bien  li  a  tot  acont^ 

Tempere  d'Albe  la  eit^, 

qn41  fera  tote  premeraine, 

et  pais  iert  la  citez  Komaine 

ki  chi^s  sera  de  tot  le  mont, 
2980    si  eir  toz  tens  la  maintendront. 

Tot  li  a  nonciö  Ancbis^s 

et  pais  li  a  mostr^  enpr^s 

les  batailles  qae  il  fera 

2953  £  car  il  R.  f. ;  HI  eil  Romulus  Roume  fera.  —  2954  £F  n.  Ut- 
pelera.;  A  et  son  nom  li  anposera.  —  2960  1)£F  sormontra,  HIG  les  yain- 
tra.  —  2961  HI  sus;  G  ta  p.  —  2963  A  celui  qul  —  2964  H  m.  a  de  dis, 
I  m.  a  demis,  £F  ja  a  in.  d.  —  2965  Alinia  dans  HI.  —  2966  (t  icist  tanra; 
F  i.  m.  ferinetes..  —  2967  G  d.  ara;  HI  et  g.  plante.  —  2968  A  an  s.  p.  — 
2960  AlMa  dans  A.  E  II  li  a  d.  trestous;  G  et  si.  —  2970  est  omis  dan8 
D.  —  2973  D  ses  b.  —  2974  D  et  de  touz  li  ferma.  —  2975  I  et  tout  li 
a  b.  a.;  F  a  et  a.  —  2978  HI  sera  cite.  —  2979  E  dl.  —  2^81  A  luostre; 
D  li  anonca,  HI  li  anonce.  —  2982  A  noncie. 
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et  les  travalz  qu'il  sofenra. 
2985    Molt  est  danz  Eneas  espris 

de  ce  qu'il  a  iluec  aprig, 

molt  se  fait  116  de  sa  ligniee 

qu'il  veit  ki  tant  iert  essaiciee, 

que  li  monz  iert  vers  lui  enclin 
2990    et  regnera  toz  tens  senz  fin. 

Enz  en  son  euer  en  a  grant  joie, 

oblie  a  le  duel  de  Troie, 

et  nequedent  pensis  esteit 

des  batailles  que  il  avreit, 
2905    des  mals  que  li  estuet  sofrir, 

ainz  que  il  puisse  a  ce  venir, 
Deus  granz  portes  a  en  enfer, 

neu  a  en  nule  fust  ne  fer: 

l'une  porte  est  eborine 
3000    et  l'altre  enprös  si  est  cornine. 

Par  ees  portes  issent  li  songe, 

et  eil  ki  tornent  a  men^onge 

vienent  par  la  porte  eborine, 

li  veir  vienent  par  la  cornine. 
3005    Par  Feborine  les  en  meine 

Anchis^s  fors,  a  molt  grant  peine 

est  tomez  d'els  et  departiz; 

son  iil  laissa  a  grant  enviz, 

mais  il  ne  puet  plus  demorer, 
3010    car  n'a  congi^  de  plus  ester; 

et  eil  s'en  vient  par  estoveir, 

2984  A  L  t.  que  il  8.;  D  que  s.  —  2985  Alinea  dam  D.  —  2988  HI  quil 
B6t  qui  ert  si  e.;  D  que  tant;  EF  qui  ert  t.;  G  v.  qui  la  tote  essaleie.  — 
2989  F  et  li  m.;  DGEF  a  lui.  —  2990  A  il  r.  —  2992  G  tot  o.  le  d.;  EF  la 
oblie  L  d.  —  2993  et  2994  eont  omia  dcms  HI.  G  et  nonporquant.  —  2994  D 
vonloit,  GEF  veoit  —  2995  HI  et  les  m.  que  il  doit  s.  —  2996  DGEF  aineois 
qafl;  A  ainz  que  viegne  a  terre  tenir;  DGEF  puist.  —  2997  «arw  cUinia 
dans  D.  —  2998  HI  en  lune  na  se  f.,  G  il  a  en  lune  ne  f.,  AEF  na  e.  n. 
Ce  vers  est  oniis  dans  D.  —  2999  HI  si  est  broine;  GEF  ert.  —  3001  HI 
p  c  .ii.  p.  i.  s.  —  3002  HI  mes  eil,  F  icil.  —  3003  et  3004  sont  omis  dans 
E.  HI  Issent.  —  3004  FGHI  issent.  —  3005  HI  par  eborine  (I  ebroine).  — 
3006  D  A.  a  m.  tres  g.  p.;  ED  omettent  fors.  —  8007  D  t  est,  F  et  t.  — 
3008  GE  molt  a  anuis.  —  3009  y  mais  ni  (EF  ne)  pooit  —  3010  G  loisir; 
D  parier.  —  3011  c^  3012  omis  dans  HIF.    GE  vint,  D  muet. 
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ear  ja  poeit  del  jor  veeir; 

eil  s'esvanist  en  molt  poi  d'ore. 

AI  departir  Eneas  plore, 
3015    a  sa  maisniee  vient  tot  dreit, 

ki  a  la  rive  Tatendeit. 

Tant  Ta  la  prestresse  menö, 

qae  a  sa  gent  Fa  asenbl^, 

puis  a  eongiä  del  vasal  pris, 
3020    si  8*eD  revait  en  son  pa'ia. 
Eneas  torne  del  rivage, 

en  halte  mer  s'enpeint  a  nage; 

il  traient  sus  sigles  et  veiles, 

si  laissent  corre  as  esteiles. 
8025    Et  nait  et  jor  ont  tant  coru, 

qu'en  Lombardie  sont  venu: 

ee  est  la  terre  et  le  pals, 

qae  Jupiter  lor  a  promis. 

El  Teivre  ariverent  lor  nes, 
3030    il  metent  jus  sigles  et  tres, 

aancr^  sont,  mais  ne  saveient 

encor,  en  qnel  pais  esteient. 

Des  nes  sont  fors  issu  a  terre, 

vitaille  vuelent  aler  querre, 
3035    mais  ne  la  cuident  pas  trover, 

ne  il  n'osent  pas  loing  aler. 

Lor  guarison  prenent  des  nes, 

eel  tant  ki  lor  esteit  rem6s, 

aprös  s'asistrent  al  mangier: 
3040    molt  en  aveient  grant  mestier.; 

Del  pain  pristrent  et  des  crosteles, 

8012  6  le  Jor.  —  3013  ei  3014  sontplac^s  dans  G  aprhs  3010,  et  aont 
omis  dans  D.  HI  esvanois  sest  en  poi  d.  —  3015  y  vint;  E  en  v.  —  3016 
EF  au  rivage.  —  3018  A  ajoste.  —  3019  HI  deneas  pris.  —  3020  F  sil  sen 
rira;  E  tourna.  —  3021  A  refnplace  les  vera  3021—8105  par  8  vers.  V.  les 
notes.  D  se  p.,  F  sespasse;  G  enp.  sa  nage.  —  3024  DGEF  la  nuit;  D 
singlent,  GEF  corurent.  —  3026  DGEF  en.  —  3027  G  ce  fu.  —  3028  GD  ot 
p.  -  8029  F  En  troivent;  DEF  les  n.  —  3030  HI  volles  et  t.  —  3035  G  le 
porent,  DGEF  pres  t.  —  3086  DGEF  ne  il  nen  (F  non)  o.  1.  a ;  G  pres  a.  — 
3087  G  gamiment  traient;  F  garsson;  E  es  n.  —  8038  GE  et  vivre,  I  ce  tant; 
G  ert.  —  3039  DGEF  ü1  pre;  E  sasieent.  —  3041  DGEF  prendent;  G  omet  eU 
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tables  en  fönt  et  escuSles, 

sor  lor  tables  metent  lor  mes, 

par  faim  les  manju^nt  par  oes. 
3045    Ascanitts  comence  a  rire 

et  par  gabeis  lor  prist  a  dire: 

„Forment  nos  a  fains  angoissiä, 

quant  noz  tables  avon  mangi^; 

ne  remaint  table  ne  relief, 
3050    n'aion  par  faim  pris  de  reehief." 

Quant  Eneas,  ses  pere,  Tot, 

enz  en  son  euer  molt  s'en  esjot; 

dont  sot  qae  il  ert  el  pais 

qae  tant  li  ont  li  den  pramis,. 
3055    et  qa'iluee  ert  lor  remanance. 

Venn  li  est  a  remembranee 

(bien  Taveit  en  son  cner  eserit) 

ee  qae  ses  pere  li  ot  dit, 

qae  tant  l'avreit  la  fains  destreit, 
3060    que  il  ses  tables  mangereit: 

ce  seüst  bien  tot  senz  dotanee, 

qallaec  esteit  sa  remanance 

et  ses  travalz  avreit  finez. 

Eneas  est  en  piez  levez, 
3065    de  joie  et  de  leece  plore, 

trestoz  les  deas  del  ciel  aore. 

Sa  eompaignie  resbaldist; 

il  nel  sorent,  tres  qa'il  lor  dist. 


3043  HI  et  par  desus  m.  1.  in.;  FD  les  t;  D  les  m.  —  3044  HIE 
m.  apres.  —  3045  G  prant  a  sosrire.  —  3046  F  prent;  GD  g.  comence  a 
d.  —  3047  HI  Si  fort.  —  3048  HI  nous  tailleours  a.  m.  —  3049  £  ni  r.; 
HI  et  eacuelles  et  r.  —  3050  HI  avon;  G  pas  f.  —  3051  Alinea  dans  D.  — 
3052  D  dedenz  s.;  HI  c.  grant  ioie  en  ot  —  3053  E  adont  s.  quil  sont; 
GF  »et;  D  quil  erent.  —  3054  DEF  lor  o.  —  3055  HI  iert  sa  r.  —  3056  D 
en  r.  —  3058  HI  sa  mere.  —  3059  H  laveit;  D  que  quant  fainz  1.  si  d.,  E 
et  q.  laueroit  fains  tant  d.,  F  quant  la  venroit  fains  tant  d.,  G  et  quant  1. 
f.  si  d.  —  3060  HI  que  son  tailleor.  —  3061  HI  sot  il  b.;  GF  b.  donc  s. 
d.;  E  omet  tot.  —  3062  G  seroit.  —  3063  GEF  avoit.  —  3065  F  aplore.  — 
3066  G  tot  em  plorant  les  dex  a.;  EF  et  tos  d.  (une  main  posterieure  a 
ajauU  dans  F  les).  —  3068  HI  ne  (I  nel)  s.  tant  q. 
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„Seignor**,  fait  il,  „c'est  la  eontree 
3070    que  nos  avon  tant  desirree, 

c'est  Lombardie  li  paig 

que  tant  nos  ont  11  deu  ])ranijs; 

ci  sont  noBtre  travail  fin6, 

ici  feron  nostre  erite. 
3075    Li  deu  nos  ont  mis  a  cest  port. 

Le  dit  mon  pere  bien  recort, 

ki  profetisier  me  soleit, 

qnant  nos  avreit  fains  tant  destreit, 

que  noz  tables  manjerion, 
3080    ja  puis  avant  mar  querrion 

remanance,  terre  ne  feu: 

celes  nos  donoent  li  deu. 

6e  ne  le  voil  querre  plus  loiug, 

quant  nos  avon  ci  par  besoing 
3085    deguastees  totes  noz  tables; 

ici  voil  estre  remanables." 
Li  Troien,  quant  ce  oireut, 

n'est  merveille  se  s'esjoirent, 

car  molt  aveient  desirr^ 
3090    la  terre  o  il  erent  entr^. 

II  demenerent  molt  grant  joie, 

lor  deus  qu'aporterent  de  Troie 

reclamerent,  ses  ont  fors  mis, 

et  cels  apelent  del  paus, 
3095    ses  depreient  molt  dolcement, 

qu'il  aient  propre  avenement; 

trestoz  les  deus  del  ciel  aoreut, 

8969  AlinM  dam  D.  E  dist  il.  —  3072  D  tout.  —  3074  DEF  sera.  — 
3085  I  ce  port.  —  3076  HIE  les  diz;  HI  ma  mere.  —  3078  E  tant  f.; 
D  auronz;  HI  si  d.  —  3079  HI  platiax.  —  3080  I  ja  mar  avant  plus  q.: 
E  ja  rien  q.  —  3081  EF  leu.  —  8082  IE  devoient.  —  3083  I  la.  —  3084  F 
car.  —  8085  HI  degaste  et  plastiax  et  t.  —  3086  G  demorables.  —  3087 
Sans  alinea  dam  GEF.  D  q.  il  o.  —  3088  HI  si  s.,  GEF  sil  s.  (G  esj.).  — 
3092  DF  que  porterent;  E  les  d.  aporterent;  G  quamenerent.  —  3093—3097 
omis  dans  EF.  G  si  sont;  D  fomls.  .  D  place  apr^  le  t'ers  S093  les  vers 
3097  et  3098.  —  3094  manque  dam  D.HI  apele.  —  3095  D  si  d.  m. 
humblement,  G  si  les  d.  d.  —  3096  HI  que  laienz  p.  arestement.  —  3097 
EF  ceus  proierent  et  cels  a.    Les  vers  3097  et  3098  sont  omis  dans  G. 
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\^j  dyn  sacrefise  les  enorent. 

Com  soDt  a  Teue  del  Teivre, 
3100    por  eis  lav'er  et  enpräs  beivre; 

lor  inains  laverent  et  lor  vis, 

les  deus  reelaiment  del  pais, 

molt  grant  leece  demenereot, 

la  nuit  jureDt  et  reposerent. 
3105        Quant  Eneas  vint  el  pais 

qae  li  orent  li  dea  pramis, 

liez  fu,  qae  one  n'ot  mais  tel  joie 

puis  que  li  sieges  vint  a  Troie; 

fait  a  ses  nes  el  Teivre  traire, 
3110    n'en  caida  mais  aveir  qae  faire, 

oe  que  li  aient  mais  mestier. 

Toz  ert  lassez  de  naviär; 

or  coidot  estre  asettrez 

que  ses  travalz  ettst  finez, 
3115    mais  or  comence  la  granz  gaerre 

al  regne  et  al  paus  eonqaerre: 

molt  iert  anceis  del  tens  alä 

qae  si  travail  seient  finä. 

Demand6  a  et  bien  enqnis, 
3120    ki  esteit  sire  del  paus; 

il  a  Ol*  a  plasors  dire 

qae  Latinas  en  esteit  sire, 

ans  reis  ki  ert  d'antiqaitö. 

Laarente  aveit  nom  la  eitä 
3125    0  il  esteit  a  son  bamage; 

8099  EF  de  T.  —  3100  EF  puis  si  laverent  tot  en  oire.  —  3101  1 
m.  i  lavent,  H  m.  il  lavent;  EF  1.  m.  et  lor  boce  et  1.  v.  —  3103  H  1. 
y  d.  —  3104  EF  toto  le  nuit  se  r.  —  3106  HI  li  d.  li  o.  —  3107  F  quainc; 
6  f.  onques;  D  f.  eonques  n.  t.  j.;  HIF  mais  not;  F  tele  j.  —  3108  y  fn. 

—  3109  D  f.  s.  n.  au  gravier  t;  EF  en  T.;  6  ses  nes  a  f.  e.  T.  atraire. 

—  3110  6EF  ne;  I  cuident,  H  cuidoit;  DGEF  quide  m.  aveir  afaire  (G 
contnire).  —  3111  G  qui;  H  eut;  D  mais  1.  a.  —  3112  y  del.  —  3112  D 
ctiide.  —  3114  HI  et  s.  t.  avoir  f.;  D  et  que;  E  fost;  G  si  travail  soient. 
G  intercaU  deux  vera.  V.  les  note».  —  3115  GEF  desor  c.  —  3117  «^  31 18 
sonl  otnis  dans  GEF.  D  a.  eher  compare.  —  3119  ei  3120  sont  plac^s 
dann  G  a^^  les  vers  intercdUs  plus  haut,  D  d.  bien  et  a  e.,  GEF  d.  a 
bicn  et  e.  —  3121  G  il  a  pluisors  bien  o.  d.;  EF  as  p.  —  812.5  HIEF  o. 

8* 
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n'ert  guaires  loing  de  cel  rivage. 

Eneas  prist  ses  mesagiers 

des  i  qu'a  trente  Chevaliers, 

ses  paroles  lor  eneharja, 
31xS0    al  rei  Latin  les  enveia 

pais  et  Concorde  et  amor  querre, 

et  que  segurs  seit  en  sa  terre. 

Por  force  et  per  maintenement 

li  enveia  riebe  present, 
3135    une  corone  et  un  mantel 

et  an  esceptre  et  an  anel 

que  li  dona  par  draerie 

Dido,  qaant  el  devint  s'araie, 

et  une  cope  a  cliiers  esmaas 
3140    que  li  dona  reis  Menelaus 

desoz  Troie  sor  le  rivage, 

quant  vint  a  lui  en  un  mesage. 
Li  mesagier  s'en  sont  torue 

ki  vont  al  rei  a  la  cit^, 
3145    et  Eneas  ala  guarder 

par  les  faleises  de  la  mer, 

se  vit  une  molt  large  plaine 

ki  ert  en  som  une  montaigne; 

une  fontaine  enmi  sordeit 
3150    dont  li  ruisels  en  mer  coreit; 

forz  ert  li  leus  naturalment. 

La  amena  tote  sa  gent; 

devers  la  mer  sus  el  moncel, 

3126  GD  mie.  —  3127  Alinea  dam  DHL  Hl  Chevaliers.  -  3128  GHI  des 
i  a;  HI  quatre  mesagiers.  —  3129  EF  s.  p.  si  lor  eh.,  D  s.  p.  lor  a  chargies; 
G  li  e.  —  3181  IFD  acorde.  —  3132  A  fust.  —  3133  F  et  p.  seurement; 
D  omet  et.  —  8185  A  creone;  EF  anel.  —  3136  D  et  un  merveilleus 
chier  anel;  y  ceptre;  EF  mantel.  —  3138  HI  quant  ele  fu;  D  omet  el.  — - 
3139  EF  0  cent  e.  —  3141  D  de  dessouz  T.  el  r.;  GEF  par  desos  T.; 
G  a  un  r.,  III  sus  1.  r.,  E  sous  1.  r.  —  3142  D  q.  fu  a  lui  en  son  m.,  G  q. 
a  lui  ala  a  message.  —  3148  sans  alijiea  dans  D.  —  3144  A  al  r.  an  vont 
(omet  ki)j  EF  en.  -  8146  D  par  le  rivage.  —  3147  G  laide.  —  3148  Ce 
vers  est  omis  dans  D.  G  la  sus  e.  s.;  A  qui  ert  deioste  u.  m.  —  8149  G 
en  son  s.  —  3150  G  domax;  D  estoit  —  3152  HDF  amcne.  —  3153  D 
pres  de  1.  m.,  EF  de  hors  1.  in.;  GEF  sus  un  m.,  HI  droit  ou  m. 
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la  lor  compass^  un  ehastel, 
3155    et  nuit  et  jor  ont  tant  ovr^ 

a  la  trenchiee  et  al  foss^, 

as  breteseheB  et  as  paliz 

et  a  faire  ponz  torneiz, 

ainz  qne  fassent  vint  jor  passe 
31(50    orent  il  fait  tel  fermet^ 

et  an  donjon  fort  et  si  halt, 

qn'il  ne  criement  negun  asalt: 

n'iereot  mais  pris  seoz  grant  bataille. 

La  traistreDt  tote  lor  vitaille 
3165    et  lor  armes  et  lor  conrei, 

lor  Des  mistreDt  en  an  reqnei 

soz  le  ehastel  jns  el  gravier 

en  nn  regort  joste  un  rochier. 

Li  mesagier  ont  tant  err6 
3170    dreit  vers  Laurente  la  cito, 

qne  Tendemain  i  sont  venu. 

El  palais  entrent,  ki  granz  fu, 

al  rei  vindrent,  sei  salu^rent, 

parfondement  li  enclinerent. 
3175    Ilionens  parla  por  toz, 

ki  molt  esteit  sages  et  proz: 

„Entent  a  nos,  bels  sire  reis, 

bien  as  o'i*  que  H  Grezeis 

ont  Troie  prise  et  craventee 
3180    et  la  cit6  tote  guastee; 

abatu  ont  et  mnrs  et  tors, 

3154  HI  comenca,  GE  compassa:  D  la  comencierent.  —  3156  HI  et 
&  la  terre,  KF  aii  tranceis.  —  3159  GFHI  quainz;  1  .iii.  j.,  DH  .vlH.  j.  - 
3160  G  ot  il  faire.  —  316!  HI  e.  ii.  d.  qui  ert  tant  h.;  A  et  f.  et  h.,  EF 
tant  f.  et  h.;  G  et  si  f^rant  si  bei  et  si  h.  —  3162  DGEF  que  il;  HI  crc- 
inoit,  A  creinstrent,  GEF  crient;  (tHI  nis  un  a.,  DEF  nul  a.  —  3163  G 
ja  n.  pris.  —  3164  GEF  traient.  -  3166  E  traisent,  F  traient;  EF  resoi, 
U  ronroi.  —  3167  I)  pres  du  eh.,  G  sor  l.  eh.;  G  en  un  g.,  D  j.  e.  vergier, 
A  ans  e.  g.  —  816*»  A  joste  u.  r.  lez  un  r,  G  la  fisent  lor  nes  atachier. 
~  316S  Alineft  flans  HIEF.  —  3171  EF  que  el  d.  —  3174  GE  et  p.  len- 
clinerent,  F  p.  si  lenclinerent.  —  3176  DGEF  car  m.  e.  —  3177  GE  moi. 
—  317b  1)  b.  as  y  ay  com  1.  G.  -  31SU  G  robee.  —  3181  A  et  torz  et 
niurs  ont  abatuz. 
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ocis  les  granz  et  les  menors. 

Un  poi  de  gent  s'en  esehapa, 

qne  Eoeas  en  ameDa; 
3185    par  le  comandement  as  deus 

estorsimeB  d'entre  les  Grens. 

PuiB  avon  molt  Bofert  ahanz 

par  plasors  mers  plaB  de  set  anz; 

granz  toimenteB  et  grant  orage 
3190    HOB  ont  botez  a  maint  rivage 

le  mont  avon  aviron^, 

el  Teivre  somes  arive; 

la  est  remes  la  genz  menue, 

ki  a  grant  peine  se  renine. 
3195    Eneas  est  od  eis  remes 

por  gaarantir  eis  et  lor  nes; 

9a  nos  en  a  a  tei  tramis, 

quel  consentes  en  ton  pa'is 

et  que  Tacoilles  en  ta  terre. 
3200    Ne  te  sordra  ja  par  nos  gaerre, 

ainz  te  seron  toz  tens  ami. 

Nostre  aneestre  fu  nez  de  ei, 

ki  fonda  Troie  et  le  donjon; 

bien  sai  que  Dardanus  ot  noni; 
3205    par  les  deus  somes  revertu 

<;a  dont  nostre  lignages  fu. 

En  ta  terre  volon  remaindrc, 

ne  te  porras  ja  de  nos  plaindre, 

3182  A  menuz.  —  3183  y  en.  —  3185  G  par  le  mandement  a  nos 
diex;  HA  grex.  —  3186  HI  fumes  estors,  E  escapames,  G  estors  seines; 
y  des  niains  as  G.  —  3187  HI  p.  a.  s.  inains  ahans,  F  p.  a.  nos  s.  a.  — 
3188  D  p.  p.  fois.  —  3189  D  et  g.  tornienz ;  mss.  (saufG)  orages.  —  3190  otnis 
dam  D.  EF  avons  eus  par  molt  r.;  mas.  {sauf  G)  rivages.  —  3192  GHI 
en  T.  —  3194  A  a  g.  anuiz.  —  3195  Alinea  dam  G.  A  avoc  r.,  EF  illuec 
r.  —  3196  E  tout  por  garder  eis  et  In.,  F  p.  eis  garder  et  por  1.  n.  — 
3197  D  se  n.;  HI  a  vous  t.  --  3198  H  cest  p.  —  3199  EF  et  quel  con- 
sentes, E  et  que  lappelles.  —  3200  HI  par  lui  ja  ne  te  soudra  g.,  D  no 
vous  luouura  ja  par  lui  g.;  G  ja  ne  vos  s.  —  3201  III  a.  t.  soromes  tuit 
a.  —  3202  HI  furent  de  ci;  D  n.  yci.  —  3203  D  que  fu  a  T.  et  le  dist 
non;  G  omet  et.  —  3204  GD  an.—  3205  HI  revenu,  E  ca  venu.  — 
320S  Hl  ja  nc  t.  p.  d.  n.  p.,  EF  n.  t.  p.  de  nos  ja  p. 
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qae  te  forfa^on  de  neient; 
3210    no8  ne  somes  mie  tel  gent, 

oe  ta  terre  volon  gnaster, 

ne  sor  tei  prendre  ne  rober; 

de  cele  part  o  nos  seron 

avras  molt  grant  defension, 
3215    par  nos  n'abaisseras  tn  pas. 

Ci  t'enveie  danz  Eneas 

grant  partie  de  son  tresor, 

une  molt  ehiere  cope  d*or 

et  nn  eseeptre  et  un  anel, 
3220    nne  corone  et  un  mantel. 

Se  lui  et  nos  vuels  retenir, 

serviron  tei  a  ton  plaisir.* 

Idone  li  baille  le  present; 

il  le  re^ut  molt  lieement, 
3225    les  mesagiers  a  responduz: 

«En  cest  pais  est  bien  venuz 

vostre  sire,  si  com  je  pens; 

il  le  verra  a  poi  de  tens. 

Gel  maintendrai  a  mon  poeir. 
3280    Molt  sui  vielz  oem,  si  n'ai  nul  eir, 

ne  mais  que  seal  une  meschine, 

ma  fille,  ki  a  nom  Lavine. 

6e  Tai  pramise  estre  mon  gr6 

et  encontre  ma  volenti 
3235    a  un  prinee  de  cest  pa'i's, 

Turnus  a  a  nom  li  marchis; 

3209  d  3210  intcrvertis  (Uim  GD.  HI  te  mesfacons;  E  te  forfai- 
eiiomes  n.;  G  que  ja  te  f.  n.  —  3210  EF  omettent  nos,  ne  s.  luie  tele  g.  — 
:i21 1  EF  (lue  1. 1  -  8212  HI  sus.  —  3213  GD  dicele  p.  —  3214  A  avra  molt 
g.  «iestrucion;  GDI  a.  tu  g.  —  3215  D  nempirerez  vous  p.  —  3218y  riebe.  — 
3219  Mhs.  ceptre;  GFD  une  c.  —  3222  D  avoir  nous  puez;  G  vos.  — 

3223  HI  Atant,  GD  Adont;  HIEF  baillent;  D  A.  lor  firent  lor  p.   — 

3224  A  dolcemant.  —  3225  Alinea  dcins  D.  DA  as  m.;  AI  respondu.  -— 
3226  AI  venu;  D  estes  venus.  —  3228  IDE  je  le  verrai;  HID  en  p.  — 
;i229  D  manderai.  —  3230  D  m.  par  sui  v.  si,  (iEF  jo  sui  v.  hon  si.  — 
3231  HI  fors  seulement  u.  m.;  EF  cune  sole  m.  —  3232  A  de  ma  moillier 
(|ua  n,  L.;  D  Une  f.;  EF  celui  appelle  on  L.,  G  molt  est  gente  sa  n.  L.  — 
:viMi  D  il  a  n.  T.  li  marchis,  HI  T.  a  n.  icli  m. 
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ma  moillier  vnelt  qu'il  alt  mon  regoe, 

et  Lavine  ma  fille  a  femme, 

mais  sorti  est  et  destinä 
3240    et  tuit  li  den  Font  esguard6, 

que  uns  estranges  oem  Tayra, 

de  cni  reials  ligniee  istra. 

Par  taot  com  ge  vos  oi  ci  dire 

cuit  ge  que  ce  seit  vostre  sire; 
3245    li  deu  vuelent,  ce  m'est  avis, 

qa'il  ait  la  femme  et  le  pais; 

viegnS  a  mei,  ge  li  donrai, 

li  de  rotreient,  bien  le  sai. 

Trametrai  li  chevals  de  pris, 
3250    riches  et  chiers  treis  cenz  et  dis, 

freins  ne  sele  nen  iert  a  dire. 

De  meie  part  li  porrez  dire 

que  ma  terre  li  abandon, 

de  ma  fille  li  faz  le  don/ 
3255     Cil  fureot  liä,  quant  il  Toirent, 

n'est  merveille  s'il  s^esjo'i'rent. 

Li  reis  fist  veuir  les  chevals 

0  freins  o  seles  o  peitrals, 

livrer  les  fist  as  mesagiers. 
3260    Cil  les  baillent  as  escuiers, 

eongie  pristrent,  u'esturent  gnaire, 

tost  se  remistreut  el  repaire. 

Tant  ont  err6  que  al  quaii;  jor 

3238  H  et  ma  fille  L.  —  3289  G  devine.  —  3240  A  d.  ont  crcanto.  — 
3241  GD  un  hom  e.  -  3242  HI  qui  de  roial  l.  —  8243  A  p.  ce  si  c.  g. 
V.  o.  d. ;  HI  comme  g.  v.  o.  d.;  G  vos  en  o.  d.  —  8244  D  yert.  —  8246  IE 
la  terre  et.  —  2247  GF  m.  et  jo.  —  3248  GIIID  1.  d.  le  voient;  G  jo  le 
sai.  —  3249  HI  envoierai  c.  —  3250  G  c.  de  pris.  —  3251  DE  niert.  — 
3252  Mss.  poez.  —  3253  G  fille.  --  3254  y  et  d.  m.  f.  (G  terre)  1.  f.  don. 
—  3255  D.  Tuit  f.;  E  1.  qui;  HIEF  ce  o.  (omcttent  il).  —  3256  G  et  du- 
rement  sen  e.;  HI  se  joie  en  fireut,  A  sil  sesbaudirent,  D  sil  csj.  — 
3257  Alinea  dans  Ij  GHI  fait.  —  3258  G  a  f.  a  s.  a  p.,  EF  et  f.  et  s.  et 
p.,  D  ü  f .  et  s.  et  p.  —  3259  G  fait;  HI  escueirs.  —  3260  HI  par  le  co- 
uiant  as  mesagiers;  G  livrent,  EF  rendent;  G  messagiers.  —  3261  D  ni 
furent,  EF  ne  furcnt,  G  ni  misent.  —  32G2  HI  mais  t.  s.  mistrent;  EF 
si  se;  G  al  r. 
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qu*il  tornerent  de  lor  seignor 
3265    viiidrent  a  lai  a  son  chastel, 

qne  il  faiseit  tot  de  novel; 

conterent  li  qu'il  ont  trov6 

al  rei  o  il  erent  al^, 

de  sa  fiUe  qu'il  li  otreie 
3270    et  des  ehevals  qu'il  li  enveie; 

Tun  avant  Taltre  li  mostrerent, 

de  par  le  rei  li  presenterent. 

Eneas  ot  forment  graut  joie; 

ses  deus  qu'il  aporta  de  Troie 
3275    fist  avaut  traire,  ses  aore, 

d'un  saorefise  les  enore. 
Li  reis  Latins  se  porpensa 

que  sa  fille  mari^ra, 

molt  desirrot  en  son  corage 
3280    del  Troi^n  le  mariage. 

La  reine  Ta  dessentu, 

dolente  et  correyose  en  fu. 

£1  viut  al  rei,  lez  lui  s'asist, 

son  buen  et  son  talent  li  dist. 
3285     »Reis*,  fait  ele,  ,molt  nie  merveil 

0  tu  as  pris  icest  conseil 

que  nostre  fille  vuels  doner 

al  Troien.   Nel  te  peuser! 

que  Troien  n'ont  point  de  fei, 
3290    ne  il  ne  tienent  nule  lei. 

Bien  as  oi  comfaitement 

3264  HI  retornerent  (omettent  i\\i\\).  —  32b5  E  cn  s.;  I  ostel.  — 
32«6  HIEFD  qiiil  fiiisoit  faire  de  u.  —  3267  HI  ce  coiit  t.,  D  que  ont  t.  — 
32fi8  I  orent  este.  —  3269  D  que,  F  qua.  —  8270  A  les  c;  I  qui  li,  D  que 
li.  —  3271  et  3272  sont  intercetiis  dana  HI,  apres.  —  3272  GF  et  par.  ~ 

3273  Alinea  dana  GEF.    HI  ot  de  ce;  D  molt  trcs  g.  j.;  G  a  f  de  j.  — 

3274  E  tous  les  diex  chaporta  d.  T. ;  G  les  d.  —  3275  G  sis.  —  3277  sans 
alinea  dana  DGEF.  —  3279  F  m.  le  d.;  HIEF  desire.  —  3281  I  entendu, 
Oasentu,  DG  deffendu.  —  3282  DHIEF  corouciee.  —  3283  GEFD  et  vint; 
A  hinc  lui  s.  —  3285  EF  m.  mesweniel,  G  io  mo  m.  —  3280  F  que  tu; 
ft  si  fait  c.  —  3287  HI  q.  ta  f.  v.  raarler.  --  3288  A  T.  doltre  la  m.; 
F  nel  repenser.  —  3289  DEF  car  T.,  HI  li  T.;  GEF  nont  nient.  — 
3291  G  veraiement. 
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Paris  ala  celeement 

enbler  la  femme  Meoelaus, 

dont  il  lor  a  puis  fait  tant  maus: 
3295    tant  la  tiot  eil  en  avoltire 

que  tote  Troie  o  son  empire 

en  fn  destrnite  et  essilliee. 

Ge  ne  ererrai  ja  lor  ligniee. 

Cil  a  mestier  grant  de  sejor, 
3300    ear  il  a  travailli6  maint  jor 

dualer  najant  par  eele  mer. 

Se  ta  fille  li  vuels  doner, 

il  la  prendra  molt  lieement, 

mais  ja  si  tost  n'avra  buen  vent, 
3305    que  il  la  nos  avra  guerpie: 

molt  Ten  iert  poi  s'il  Ta  honie. 

De  lui  n'atendre  tu  ja  el, 

il  a  aillors  fait  altretel: 

Dido  la  dame  de  Cartage 
3310    mar  vit  onkes  le  suen  ostage; 

il  (ist  de  li  sa  volente; 

quant  il  ot  pieee  sejornci, 

si  s'eu  torua  a  son  navire, 

et  el  s'ocist  a  grant  martire. 
3315    Lavine  puet  estre  a  settr, 

n'avra  de  lui  meillor  ettr; 

il  la  prendra,  asez  ee  crei, 

mais  ja  ne  li  portera  fei. 

3292  G  comme  P.  celeement.  —  3293  G  embla,  J)  ravir.  —  3294  HI 
d.  Icur  est  puis  venuz  t.  m.,  EF  d.  il  lor  fist  puis  itant  m.,  G  d.  puis  lor 
reviut  li  gnins  max;  D  yces  m.  —  3296  HI  en  est  or  pire;  E  et  lempero, 
G  et  li  c.  —  2397  HI  d.  en  est.  —  3298  EG  querrai.  —  3299  HIl)  grant 
ni.  d.  s.,  E  m.  de  grant  s.  —  8301  HI  en  nagier  par  mi.  —  3303  GFHI 
bonement,  E  doucement.  -  3304  G  ja  tantost.  —  3305  II)  vous.  —  3306  HI 
pou  len  sera.  —  3807  HIE  nutendes:  G  n.  ja  a  el.  —  3308  HI  aillors  a  il 
f.  a.,  G  car  il  a  fait  a.  altel.  —  3309  Alinra  dmis  EF.  —  3810  EF  son  her- 
begage.  —  3312  HI  q.  grant  piece  i  ot  s.;  1>  q.  eile  ot;  F  conversc.  — 
3313  1)  si  sen  vint  eist  o  s.  n.;  EFI  navie.  —  3314  EF  ele  remest  si  fu 
honie:  HID  ele  s.  (omettcnt  et).  --  3315  G  L.  ne  puet.  —  3316  omi4i 
dam  G.  EF  ja  nen  aura.  —  3317  HI  volentiers  la  p.  ce  c;  G  p.  molt 
bienj  GEF  je  c.  —  33 IS  A  m.  n.  1.  p.  ja  f.;  F  m.  il  n. 
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Bien  li  done,  qnaot  tu  vnels  faire; 
3320    il  li  donra  molt  grant  doaire, 

tote  la  mer  qu'il  a  siglee 

puia  quil  torna  de  sa  eontree: 

n'a  altre  terre  n'altre  feu; 

par  son  pal's  passerent  Greu, 
3325    De  nnle  rien  ne  li  tolirent, 

ne  nule  rien  ne  li  gaerpirent. 

Doner  li  puez,  ge  n'en  sai  plus, 

mais  a  settr  en  est  Turnus 

et  de  la  femme  et  de  la  terre; 
3330    il  nel  laira  ja  senz  grant  gnerre.* 
Li  reis  oi  que  la  reine 

ert  en  pensö  por  la  meschine; 

bien  sot  que  el  ne  voleit  pas 

que  a  moillier  Tait  Eneas. 
3335    II  li  respont  asez  briement, 

se  li  a  dit  ee  qu'il  en  sent. 

„Dame*,  fait  il,  „le  manage 

dont  es  dolente  en  ton  corage, 

ne  puis  pas  faire  en  alti*e  endreit: 
3340    li  deu  vuelent  que  ainsi  seit. 

Turnus  ne  la  puet  pas  aveir, 

mais  eist  Favra  par  estoveir; 

se  n'en  vei  altre  demostrance 


3319  Hl  done  li  piiisque  Ic  v.  f.  {omettent  bien);  D  q.  Ic  v.  f.,  E  sc  le  v. 
f.,  G  se  tul  V.  f.,  F  se  tu  v.  f.  —  3421  G  que.  —  3322  F  p.  que;  HI  parti, 
G  issi.  —  3323  EF  not  a.  t.  n.  lieu.  —  3325  HI  qui  trestot  le  suen  li  guer- 
pirent:  F  ains  nule,  E  ainc  nnle.  —  3326  HI  ne  len  tolirent.  —  3327  D 
ne  s.  —  3326  HI  m.  asenre  {omettent  en) ;  HID  icrt  T. ;  G  m.  seur  soies 
que  T.  —  3329  et  3330  interveHis  dam  G.  G  ne  de  f.  ne  de  la  t.  — 
3330  GEHID  omettent  il;  HI  ja  ne  laura  nen  soit  g.  g.;  D-  que  eist  ne 
lanra,  EG  ne  la  perdra  (G  perdera),  F  il  ne  le  prendra;  GF  ja  sans  g., 
E  ja  mais  s.  g.  —  3331  mmt  alinea  dann  A.  —  3332  E  en  pensee  ert.  — 
3383  HI  b.  set  que  ele  ne  velt  pas;  I)  nel  v.  —  3334  D  que  la  preist 
dans  E.,  G  ca  m.  leust.  —  3335  G  II  li  a  dit.  —  3336  Hl  tont  son  penser 
(H  pense)  et  son  talent;  G  ce  que  il  s.  —  3337  I  dit;  1)  ce  est  outrage.  — 
3338  1)  que  desTOulez  ce  mariage.  —  3339  et  3340  sont  intervertis  dans  1). 
HI  ne  puet  estre;  D  ne  puet  pas  estre  en  cel  endroit;  GEF  ne  puis  je.  — 
3341  D  niie  a.  —  3342  HI  eil.  —  3343  et  3344  omis  dcms  HI.    D  ni  v. 
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p  alcane  senefiance. 
3345    Ne  la  donrai  pas  a  celui, 

li  deu  Totreient  a  cestui; 

por  ce  l'ont  il  ga  amenä, 

qu'ainsi  Taveieot  destin^; 

il  est  prochains  de  lor  ligniee 
3350    la  nostre  iert  por  Ini  eshalciee/ 

La  reine  ot  que  Latinas 

de  sa  fille  ne  fera  plas, 

al  Troi^n  la  vuelt  doner. 

Qnant  veit  que  nel  paet  destorncr, 
3355    plorant  et  o  molt  laie  chiere 

en  sa  chambre  revint  ariere ; 

de  mal  talent  fremist  et  trenble, 

andeus  ses  palmes  fiert  ensenble. 

Enpr^s  quant  ele  pot  parier, 
3360    se  eomenga  a  dementer. 

«Lasse*',  fait  el,  nQuel  destinee, 

que  ma  fille  sera  donee 

a  nn  home  d'estrange  terre, 

ki  toz  est  essilliez  par  guerre, 
3365    ki  s^en  enbla  par  coardise 

de  la  eit^,  quant  el  fu  prise; 

0  lui  s'en  vindrent  li  coart, 

tuit  se  traistrent  a  une  part, 

de  cel  vasal  firent  lor  rei. 
3370    Dont  est  il  reis?  ne  sai  de  quei, 

;<:M5  G  tanrai;  h  mie;  111  a  Turni,  EF  a  cestui.  -  334«  Hl  celi, 
EF  celui.  —  3348  I)  ajonte  deux  vers.  V.  les  notes.  HI  quil  seit  fait  a 
leiir  voleute;  A  quen  lui,  F  ensi.  —  334V)  1)  eist.  —  3350  I)  par  lui  iert 
1.  n.  0.,  EF  li  n.  e.  ert  tote  essillie;  HI  eii  sera,  A  est;  G  et  li  n.  en  ert 
e.  —  3351  Alinea  dam  lüDEF.  —  3352  GEB'  ni  f.  —  3354  GEF  vit; 
F  que  nen  puet  estre  destorner;  H  cinel;  A  trestorner.  —  3355  HI  for- 
iiient  plore  et  fait  1.  eh.,  GEF  plora  et  si  fait  1.  eh.  (G  et  molt  fist).  — 
3350  HI  eutre  a.,  I)  revient  a.,  GEF  sen  vint  a.  —  3359  d  33(50  omia  dtina 
EF.  1)  a  malt  grant  paine  p.  p.;  HI  piiet  —  33ö0  GH  si  se  coraence,  1> 
puis  c.  —  3301  A  e.  mal  aiiree.  —  3304  HIEF  de  g.  —  3305  I  de  c.  1> 
remphicc  les  vers  HHUi)  et  H3(Hi  pur  H  rers.  V.  les  notes.  —  3300  HI  de 
Troie  q.  ele  f.  p.  —  3308  GF  t.  sen;  G  tornent,  HIEF  toruerent;  HEFG 
dnne  p.,  I  dautre  part.  —  3309  HI  de  celui  v.  f.  r.  —  3370  HI  de  quest 
il;  D  d.  e.  r.  je  ne  s.  d.  q.j  GEF  li  r. 
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fors  de  ne  sai  qaantes  naceles. 

Ge  li  ferai  oir  noveles, 

blen  tost  li  euit  moveir  tel  guerre, 

qall  DOS  en  guerpira  la  terre, 
3375    0  il  en  perdra  tost  la  vie. 

De  raa  fille  n'avra  il  mie, 

se  il  molt  chier  ne  la  compere; 

ja  ne  la  fille  ne  la  mere 

n'avront  par  lui  maintenement. 
3380    De  dael  morrai  se  il  la  prent; 

mar  fu  onkes  Lavine  nee, 

se  a  eestni  est  marine. 

Ne  euit  qne  ja  Tamus  m'en  faille, 

qu'il  ne  Taeoille  de  bataille.* 
3385    Quant  la  dame  ot  piece  plore, 

son  dnel  et  son  complaint  men6, 

si  apela  un  escuier 

dont  ele  fist  son  mesaprier; 

ses  paroles  li  enebarja, 
3390    droit  a  Turnus  Ten  enveia 

et  manda  li  eeleement, 

que  ee  settst  certainement 

que  Latinus  li  guenchisseit 

et  sa  fille  li  retoleit; 
3395    porchaQast  sei  senz  demoranee 

que  il  li  tiegne  convenance; 

3971  DEF  f.  ne  s.  de  q.  n.  —  3374  y  que  il  n.  g.;  l)  quü  nous  g. 
toute  t  —  3875  HI  ou  il  du  tout  perdra  la  vie;  I)  et  quil;  GEFD  perdera 
la  vie;  EF  i  p.  —  3377  G  s.  i.  ancois  ne  1.  c.  —  3378  F  ne  li  pere.  — 
3379  F  per.  —  3880  l)  ja  mes  ne  vivra  sil  la  p.  —  3381  A  fust;  D  ma 
fiUe  nee.  —  3388  6  n.  c.  ja  que  T.  me  f. ;  I  len  f.,  A  men  f.  —  3384  HI  quil 
la  praigne  sans  grant  l,  D  q.  ne  li  rende  grant  b.,  GEF  quil  la  pcrde  sans 
b.  —  3385  Alin6a  dans  HID.  HI  i\.  ot  grant  piece  einsi  p. ;  D  ot  molt  p. ; 
6  a  p.  p.  —  3386  D  8.  d.  son  complaint  demene ;  E  sen  plainte ;  F  et  s. 
d.  e.  sen  plait  mene.  —  3387  G  son  e.  —  3388  DG  de  cui;  D  eile  f.  ni.; 
GEF  a  fait.  (G  omet  ele)  —  3389  HI  sa  volente.  —  3390  EG  et  a  T.: 
E  droit  len voia,  F  si  1.  —  3391  HI  mande;  G  veraiement.  —  3392  HI  que 
bien  s.,  E  et  senst  bien,  G  que  il  s.  —  3394  HI  et  que  sa  f.  1.  toloit.  — 
3395  Hl  porcbace;  G  mais  p.  sans  d.  —  3396  I)  quil  li,  EF  que  li;  GD 
tenifit;  HIDEF  sa  e. 
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al  Troien  mneve  tel  ^uerre 

que  fors  le  mete  de  la  terre.** 

Li  mesagiers  s'en  est  tornez, 
3400    dreit  a  Turnus  s'en  est  alez, 

a  son  chastel  Ta  eil  trove 

pres  de  Lanrente  la  eitö. 
Turnus  le  veit  de  8on  mangier; 

quant  vit  venir  le  raesagier, 
3405    bien  le  conut,  si  l'apela. 

Li  escuiers  le  salua, 

a  une  pari  traist  le  marchis, 

al  eliief  d'un  deis  se  sont  asis; 

son  mesage  li  pr^nt  a  dire. 
3410     ^Entent  a  mei*,  fait  il,  „bels  sire, 

la  reine  m'a  ya  tramis 

et  mande  tei  qu'en  eest  pais 

est  novelment  uns  oem  venuz 

de  cels  de  Troie,  des  veincuz. 
8415     El  Tei  vre  ariva  des  Taltr'ier, 

al  rei  vindrent  si  mesagier 

por  pais  et  por  settrt^  querre; 

il  li  abandona  sa  terre, 

enveia  li  chevals  de  pris 
3420    toz  enselez  treis  cenz  et  dis; 

ensorquetot  sa  fille  a  femme 

li  otreia  o  tot  son  regne. 

Ce  saehes  tu  bien  senz  dotanee, 

ne  te  tient  pas  ta  covenanee, 

3897  D  Celle  g.  —  3898  EG  que  il  le  cace;  A  sa  t.  —  3399  Alinea 
dftna  HI;  D  en  e.  t.  —  3401  HI  en  un;  E  a  .i.  sien  cb.  la  t.  —  3403  mns 
alinia  dam  y,  —  3404  AE  voit.  —  3406  D  Cil  vint  a  lui  sei  s.  — 
8407  Alinea  dam  G.  GHI  qui  intervertissent  ce  re»*»  et  le  s^iivant  HI 
li  escuier  et  li  m.;  EF  trait;  G  dime  part  il  et  li  m.  —  3408  HI  a  une 
part,  DHEF  el  eh.  del  d.  -  341 1  HIEG  ei  t.  —  3412  G  et  m.  que  e.  c.  p.: 
D  vous.  —  3418  HI  e.  nagueres,  D  e.  de  nouuel;  EF  uns  home  estranges 
est  V.  —  3414  qui  di(?)  lignage  est  Dardanus.  --  3415  G  ens  el  T.  a.  1.; 
EF  tres  1.  —  3416  D  li  m.  —  3417  et  3418  sont  omis  dfim  E.  —  3418  GFD 
lor.  —  3420  D  omet  toz,  e.  quatre  c. ;  EF  tot;  HEF  ensamble.  —  3422  y 
et  t,  D  a  t. ;  EF  le  r.  —  3428  D  Sachiez  vous  bleu,  E  Ice  s.  tot  s. ;  GUI 
tu  tot  8.  d.  —  3424  D  vous,  G  mie  c. 
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3425    de  sa  fiUe  n'avras  tu  mie, 

se  tu  neu  as  molt  buene  aie; 

mais  ce  te  mande  la  reme, 

ki  vuelt  que  aies  la  meschine, 

tote  la  terre  et  le  pais, 
3430    que  ee  porehaz  par  tes  amis. 

Prent  soldeiers,  asemble  gent, 

ne  te  targe  mais  de  neient, 

le  Tro'iön  coite  de  guerre, 

taut  qn'il  te  guerpisse  la  terre, 
3435    0  que  Taies  veineu  o  pris, 

0  qu'il  s'en  alt  par  mer  fuitis. 

Vien  a  Laurente  la  cite; 

si  eom  li  reis  t'a  tot  donä, 

si  maintien  tot  et  si  deifent 
3440    et  Fescombat  d'estrange  gent. 

Eneontre  tei  n*a  eil  rados; 

saches.  ja  ne  sera  tant  os 

que  bataille  prenge  vers  tei. 

Tu  as  eü  l'otrei  del  rei, 
3445    vien,  si  te  fai  de  tot  saisi; 

li  reis  est  vielz,  tot  a  guerpi; 

ki  quVn  face  demesurance, 

n'en  baillera  escu  ne  lanee, 

de  quant  que  il  fa  fait  le  don; 
3450    la  reine  et  li  baron 

t'otreient  bien  tote  Tenor. 

3425  G  ne  de  s.  f.  n.  ni.;  E  nen  aras  in.  —  3427  D  vous  m.,  G 
demande.  —  3428  GEFD  que  s.  —  3430  HI  porchace  toi  a  t.  a.,  D  que 
pourchaciez-  par  vous  a.,  EF  si  (F  ci)  te  pourcbace  a  t.  a.;  G  sei  porcace. 

—  3431  D  cheyaliers;  E  et  autre  g.  —  3432  HI  et  ne  ti  atargier  n.,  E  si 
ne  tesmaie  d.  n.,  G  si  ne  tatarge  m.  n. ;  A  tardi.  —  3433  HI  asaii,  D  coitent. 

—  3484  D  si  quil  deg.  —  3435  GED  et  pris.  —  3436  EF  o  quil  sen  seit 
p.  m.  fuis;  G  en.  —  3438  GD  le  ta  d.  —  3439  A  sei  d.  —  3440  HI  et  tesc, 
GEFD  si  1.;  A  de  tote  g.  —  3441  HI  Gar  contre.  —  3442  EF  s.  tres  bien 
ja  niert;  GA  nestera;  HIEF  si  os.  —  3444  D  oi;  DHI  le  r.  —  3445  HI 
V.  si  pren  tont  et  ten  s.:  D  v.  si  resta;  DEF  du  t.  s.  ~  3446  G  a  tot  g. 

—  3447  et  3448  infervertis  dans  I;  D  que  f.  —  3448  D  portera.  —  3449  D 
de  tant  com;  E  que  il  a  ta  f.  don,  F  d.  q.  q.  a  a  f.  1.  d.  —  3450  G  et  1.  r. 

—  3451  t.  trestoute. 
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Vieo,  si  te  fai  de  tot  seigDor. 
Ce  senblera  molt  grant  desrei 
s'estraDges  oem  s'enbat  sor  tei; 

3455    s'il  conqniert  ce  dont  es  saisiz 
doQC  seras  ta  en  fin  honiz/ 

Turnas  respont  al  mesagier: 
,Bien  IVi*  dire  des  l'altr'ier 
qne  Eneas  ert  arivez; 

3460    raais  icil  plaiz  oi'esteit  celez, 
qne  Latinas  li  doiDt  son  regne 
ne  Lavine  sa  fille  a  femme. 
II  m'en  a  fait  pieva  le  doD, 
ne  la  perdrai  mais  senz  raison. 

3465    Se  eil  la  vuelt  vers  mei  conquerre, 
ja  n'aie  ge  femme  ne  terre, 
se  ge  vers  lui  ne  la  deffent. 
Molt  me  merveille  de  tel  gent, 
ki  sont  veincu  et  reereant, 

3470    que  bataille  vont  mais  qnerant; 
pnis  qne  conquis  sont  nne  feiz, 
si  se  reposent,  ce  est  dreizl 
Li  reis  est  vielz  et  toz  defraiz; 
se  contre  mei  les  a  atraiz, 

3475    nes  porra  guaires  maintenir. 

Ne  me  dettst  de  dreit  guenchir, 
maint  grant  mestier  li  ai  ett; 
a  malvais  gre  m'est  revenn, 
mais  bien  li  peist  o  mal  li  sace, 

3480    dreit  li  estuet  que  il  me  face. 


3452  G  tan  f.  —  S455  HI  se  il  c.  dont.  —  3456  III  d.  es  tu  reereant 
faillis;  D  en  fai,  GEF  del  tot  —  3457  sans  alinea  dam  A.  —  3458  EH 
tres.  —  8459  DGEF  est.  —  3460  A  icist;  D  molt  uiiert  c.,  E  miert  bien 
c.,  F  miert  t\,  G  mest  molt  c.  —  3462  HIDGE  et  L.  —  3464  GFHI  ja  ne 
le  p.;  E  si  s.  r.  —  3465—3479  omü  dans  EF.  GDH  sor  m.  —  8466  A  ja 
ior  naie,  I  ja  ni  ai  ge.  —  3468  HI  jai  grant  m.,  GD  molt  est  m.  — 
3469  HI  V.  sont.  —  8470  HI  puls  q.  —  3472  HI  r.  soi  que  c.  e.'  d.  — 
3473  HI  T.  crolanz  et  frais;  G  si  est  defrais.  —  3474  G  sencontre.  — 
3477  HI  molt  g.  m.  —  3478  H  revertu.  —  3479  HI  ou  li  desplace.  — 
34i>0  HI  d.  estovient. 
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n  m'en  a  fait  pie^a  saisir, 

ne  m'en  paet  mie  retolir 

ne  la  terre  ne  la  meschine. 

Va  t'en,  se  di  a  la  re'ine 
3485    qu'a  Laurente  iere  a  la  citö, 

ainz  qae  veie  tierz  jor  pass& 

Se  bataille  yuelt  Eneas, 

en  mei  ne  remaindra  il  pas; 

se  par  lui  perc  plein  piä  de  terre, 
3490    mar  porra  done  altre  conquerre." 

Li  mes  s'en  vait,  Turnus  remaint, 

a  ses  privez  amis  se  plaint 

del  rei,  ki  ne  li  tient  eonvent 

ne  fianee  ne  sairement. 
3495    Molt  iert  dolenz  s'il  ne  s'en  venge, 

mais  il  ne  set  com  il  s'i  prenge 

qu'acheison  alt  de  comeneier 

le  Trol'ön  a  guerreier, 

et  dit  que,  se  tant  li  esfalt 
3500    qn'il  remaigne  quHl  ne  s'en  alt, 

ne  laissera  qu^l  ne  Fasaille 

et  ne  Tacoille  de  bataille. 

Et  nuit  et  jor  se  porpensot 

de  la  guerre  qu'il  desiiTot; 
3505    ne  se  saveit  vis  eonseillier 

com  il  la  pettst  comeneier, 

com  il  ettst  dreite  acheison 

3481  A  pieca  fait.  —  3482  HI  ne  me  p.  par  droit  r. ;  E  nel  me  p.  — 
3483  F  de  L  t  ne  de  Lauine;  E  ne  Lauine.  —  3485  HI  que  ge  irai,  D 
qae  a  L.  ert;  DEF  omettent  le  aecond  a.  —  3486  H  a.  quel;  A  a.  q.  viegne, 
EF  a.  q.  soient;  AG  t.  di.s  (G  di),  D  .iii.  jors,  EF  .ni.  jor;  D  passez.  — 
3490  HEF  mal;  HIDEFporai;  HID  lautnii.  —  3491  Alinia  dans  HL  — 
S492  A  amis  p.;  D  sen.  —  3493  F  que.  —  3494  EF  et  loiaute  ne  fine- 
ment  (E  nafiement).  —  3496  HIF  omettent  il;  HI  comment,  F  comme;  H 
en,  D  sen,  EF  se;  F  plaigne;  I  c.  il  lempraigne.  —  3497  F  del  c.,  GE  a 
c.  —  3498  DHI  les  Troiens;  E  comment  le  pulst  g.  —  3490  et  3500  omis 
dans  EF.  G  et  dist  que  se  il  li;  HIG  deffant  —  3501  A  ne  laira  pas; 
D  que.  —  8504  D  que.  —  3505  DGF  sen;  DF  s.  ou  c.,  G  s.  pas  c.  Lea 
ver$  3505-^3509  aont  omis  dans  E.  -—  3506  GFHI  omettent  il,  comment; 
A  poist;  F  guerroier. 

BIbUochem  Nomumnioa  lY.  9 
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de  bataille,  de  contenfon, 

de  melier  sei  as  Troi^ns. 
3510    Mais  ainz  que  viegne  poi  de  tens, 

i  porra  il  a  tens  venir, 

et  al  lancier  et  al  ferir, 

ki  li  porra  chapler  d^espee 

et  reeeivre  grosse  colee. 
3515    Ne  demora  que  quinze  dis, 

puis  qu'  Eneas  vint  el  paus, 

que  la  gnerre  fu  comenciee 

que  Turnus  ot  tant  coveitiee. 

Por  asez  poi  de  comen(aille 
3520    sorst  Tacheisons  de  la  bataille, 

et  par  molt  petite  aventure 

mut  la  guerre,  ki  tant  fu  dnre, 

dont  mil  home  furent  ocis 

et  altretant  navrä  et  pris. 
3525        Pres  de  Laurente  la  cit6 

ot  un  petit  ehastel  ferm^. 

Tirus  le  tint  en  eritage, 

uns  oem  ki  eii;  de  balt  parage, 

mais  yielz  et  anci^ns  esteit; 
3530    dens  filz  et  une  fiUe  aveit; 

Silvia  fu  cele  apelee, 

n'aveit  si  bele  en  la  eontree. 

Un  cerf  ot  norri  la  pucele 

que  el  paisseit  a  s^eseucle 
3535    et  a  son  hanap  Tabevrot 

et  en  sa  chambre  le  colchot. 

II  esteit  de  seze  ramors, 

3508  HIP  d.  b.  et  d.  c,  G  et  d.  b.  et  de  tencon.  —  351  ü  fll  a.  qiiti; 
D  voient,  G  voie;  F  v.  a  poi.  —  3511  G  em  pora  il;  GEF  ases  v.  — 
3513  ni  qui  il  p.  —  3514  G  et  prandre  et  randre  grant  c ;  HI  pcsant 
c.,  A  mainte  c.  —  3515  Alinea  dans  HI.  —  3516  EF  omettent  puis, 
que  E.  —  3518  GEFD  queneas;  D  pourchacie.  —  3519  DGEF  par.  —  3520 
omia  dans  D.  E  fu,  autres  nw«.  sort.  —  3521  GEFI  micttent  et;  H  et 
pour  m.  petit  dav.,  E  par  m.  petiteto  a.,  Gl  p.  m.  tres  p.  a.  —  3524  G 
e.  a.  loie;  EF  et  .m.  n.  et  .iii.m.  p.  —  3526  omia  dans  D.  —  3529  F  molt 
V.  —  3530  A  un  fil.  —  3532  A  neu  ot  plus.  —  3534  y  quele;  G  q.  ot  pou; 
Hl  en.  —  8536  owiw  dans  F.  —  3537  III  le  cerf  ert;  D  il  e.  bien  .xv. 
ramor;  GEF  ases  estoit  de  grant  valor  (G  ert  plains  d.  g.  v.). 
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il  alot  fors  par  toz  les  jors 

par  champaignes  et  par  boscages, 
3540    enserable  les  biches  salvages, 

0  les  privees  altretel; 

la  nuit  reveneit  a  Fostel. 

La  dameisele  o  lui  joeit 

et  il  tant  bien  la  conoisseit, 
3545    que,  des  qae  ele  Tapelot, 

devant  ses  piez  s'agenoillot, 

les  piez  li  torchot  a  sa  main, 

a  son  eseoz  manjot  le  pain, 

a  molt  grant  trait  beveit  le  vin: 
3550    por  seissante  livres  d'or  fin 

nel  Yolsist  perdre  la  meschine. 

Tant  ert  li  cers  de  bnene  orine 

qae  la  uuit  serveit  al  mangier, 

si  ert  en  leu  de  chandelier 
3555    devant  le  pere  a  la  pueele. 

Merveilles  ert  ßa  teste  bele, 

quant  ans  granz  cierges  11  ardeit 

sor  chascnn  raim  qae  il  aveit. 

Ainsi  serveit  chascone  nnit, 
3560    molt  Tot  la  meschine  bien  dait, 

et  des  qae  li  sire  beveit, 

si  se  levot  li  cers  tot  dreit; 

353S  HI  jouer  aloit  trestonz  les  iours,  D  et  fors  a.  par  tout  le  ior, 
EF  i.  a.  fors  trestote  jor,  6  i.  a.  par  tot  hors  le  jor.  —  3540  GEHI  e.  o 
lea,  D  avccques  les;  y  bestes.  —  3541  E  et  o  les  prives  a.,  G  o  les  pri- 
ves  tot  a.  —  3542  A  revertoit  a  ostel.  —  3543  HI  molt  lamoit,  D  lesioioit, 
EF  le  iooit,  G  le  gooit.  —  3544  III  si  bien,  D  molt  bien,  EF  itaut.  — 
3545  HI  qne  tantost  com  el  1.,  A  de  quel  ore  quel  l.,  F  qiie  ades 
quelle  1.  —  3546  D  par  devant  s.  p.  se  cessoit;  GEF  son  p  —  3547  et 
3548  8ont  omis  dans  HI.  D  le  pie  li  baisoit  o  la  m.,  E  del  piet  li  man- 
ioit  le  pain,   F  del  piet  li  tocoit  a  le  m.,  G  les  p.  li  lecoit  et  la  m.  — 

3548  otnis  dans  £.    GD  cn  s.  escoiirs;    F  et  devant  li  manjoit  son  p.  — 

3549  HI  et  a  g.  t.  —    3550  DEG  por  .1.  1.  —  3551  G  ne  li  v.  —   3553 

EF  car  1.  n.  —   3554  HI  de  lui  fesoient,  D  et  ert  e.  1.  de  Chevalier  — 

3556  DG  Merveille  estoit,  EF  et  molt  estoit.  --   3557   Hl  car  un;  EF  i 

d.   —  3558  I  siis;  HI  s.  c.  cor.  —   3559  —  3562  omis  dans  HI.     Les  vers 

3559  et  3560  viennent  dans  GEF  aprH  3562  en  ordre  inverse  et  sont 

omis  dans  D.  —  3561  EF  car. 

9* 


132  COMBAT  D'ASCAGNE  ET  DES  SIENS 

ne  fu  beste  si  serviable, 

nns  oem  ne  vit  si  entendable. 
3565    Ascanitls  ki  vallez  ere 

a  Eneas  vint  a  son  pere, 

se  li  eomenfa  a  preier 

qu'il  le  laissast  aler  ehacier 

0  seulement  un  eerf  berser. 
3570    II  li  dona  congiö  dualer. 

II  a  de  ses  pers  tant  semons, 

qu'il  farent  bien  vint  compaignons, 

pnis  est  montez  el  chaeeor 

et  li  altre  montent  es  lor. 
3575    Son  are  porta  uns  snens  vallez 

et  uns  altre  son  berserez; 

chaseuns  des  altres  prist  s'espee, 

car  ne  saveient  la  contree: 

il  n'aloent  pas  per  vener, 
3580    mais  por  le  dameisel  guarder. 

Tant  ont  err6  et  chevalchi^, 

de  lor  chastel  sont  esloigniö. 

tant  qn'el  bois  entrent  de  Lanrente. 

Enz  entrerent  par  nne  sente, 
3585    nne  herde  de  biches  virent, 

entre  es  espeisses  la  choisirent 

A  cele  herde  ert  asemblez 

li  oers  ki  si  esteit  privez, 

qne  la  meschine  aveit  norri. 
3590    Aseanifis  Ten  a  choisi; 

3563  et  3564  viennent  dafis  EF  avant  le  vers  3559.  —  3565  Alinfa 
dans  DGEF.  —  8565  Lacune  dam  E  des  vers  3556-5954,  F  i  vint  Enean 
s.  p.,  G  sen  vint  a.  E.  s.  p.  —  3568  A  all  le,  G  si  li,  D  que  le.  —  3569  GH 
por  8.,  I  et  s.  —  3570  F  si  li  dona,  —  3572  y  quil  ot  o  soi  (I  o  lui)  .xx. 
c,  D  que  il  f.  .xx.c.  —  3573  III  muntez  est  en  son  eh.  (I  sur  s.);  F  cor- 
ror.  —  3575  et  3576  otnis  dam  D.  —  3577  HID  et  chacun  deus;  D  a 
pris  s.,  HI  porta  s.  —  3578  III  quil  ne.  —  3590  G  lor  d.  3581  A  Holt;  y 
ale.  —  3582  A  forsloignie.  —  35S3  G  vinrent  —  3584  I  U  bois  e,;  A  B 
errent  parmi;  D  II  e.,  G  Dedens  entrent.  —  3585  HI  herce.  —  3586  HI  e. 
les  buisons,  D  entre  espines,  F  e.  les  bestes,  G  e.  les  autres;  HI  lea  c, 
GF  i  c.  F  qjotUc  deux  vers.  V.  les  notes.  —  3587  et  3588  intervertis  dam 
G.  G  qui  a  le  h.j  Avec  eles  iert  a.;  A  An;  D  cette;  F  ert  amelles.  — 
35(^8  D  estoit  si.  —  3589  HI  pucele.  —  3590  HIF  la  bien  eh.,  D  li  a  eh. 
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86  a  droit  mais  i  pnet  venir, 

penera  sei  de  lai  ferir. 

Isnelement  a  pi6  se  mist, 

son  arc  et  dens  saietes  prist, 
3595    enprts  an  bien  grant  fust  se  traist 

et  uns  dameisels  Fi  atraist 

Pres  li  passerent  de  devant, 

et  il  Visa  toz  tens  al  grant, 

ki  daarains  veneit  soentre; 
3600    il  traist  a  Ini,  sei  fiert  el  yentre, 

andens  li  per^a  les  costez. 

Li  cers  senti  qu'il  ert  navrez, 

de  la  herde  se  part  a  tant, 

a  molt  granz  salz  s'en  vait  faiant, 
3605    yait  s'en  parmi  le  plaisseiz 

a  la  maison  o  fu  norriz; 

forment  li  saignoent  li  flane. 

Cil  met  apr6s  son  chien  a  sanc, 

pnis  est  montez,  siuant  le  vait, 
3610    molt  par  fn  liez  qne  droit  ot  trait 

Li  cers  senti  1o  colp  mortal, 

afniant  vait  a  son  ostal, 

devant  sa  dame  vint  a  peine, 

ja  li  alot  faillant  l'aleine, 
3615    jus  a  SOS  piez  cha'l  a  terre 

et  fist  somblant  de  merci  qnerre. 

La  mesehine  le  vit  sanglent, 

de  sa  chambre  ist  isnelement, 

3591  G  a  d.  port;  A  en  p.  v.  —  3595  HI  du  cerf  ocirre  est  en  grant 
pene,  D  dejouste  .1.  g.  f.  sestraist,  F  encontre  an  b.  g.  f.  se  trainst;  G  ses- 
trainst  —  3596  HI  len  le  li  a  duit  et  amene,  D  (omet  et)  a.  d.  li  acemist  (?), 
F  {omet  et)  li  d.  a  lai  lestrainst;  G  li  acainst.  —  3597  HI  fönt  passer  au  d.  — 
3598  G  pansa.  —  3599  HI  qne  desrenier.  —  3600  HI  il  lavisa;  F  cel  cerf  e.  v. 
—  3602  D  qae  fu,  GF  quil  fu.  D  qjoute  deux  vers,  V.  les  notes.  —  8603 
et  3604  intervertis  dans  D.  HI  des  autres  sest  partiz,  D  li  vassanx  li  vait 
parsaiTant;  GF  san  p.  —  3605  HI  vient;  A  un  plasseiz.  —  3606  A  de  la.  — 
3608  F  c.  vit  le  trace  de  son  sanc;  G  eil  mist  a.  s.  eh.;  HI  les  chiens;  GHI 
al  s.  —  3610  I  est  1.;  GHI  quant;  G  a  droit  t.,  HI  d.  a  t.  —  3611  Alin^ 
dans  I.  --  3612  I  si  vint  fülant;  H  et  f.,  D  en  f.  —  3614  F  la  li.  —  3615  G  son 
pie.  —  3616  HI  fait  —  3617  ÄlirUa  dans  D.   A.  seignant.  —  3618  HIG  la  c. 
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a  halte  Toiz  cria  aie. 
3620    Aüdui  8i  frere  ToDt  o'ie, 

demandent  li  que  ele  aveit, 

et  el  lor  dist  que  ce  esteit 

et  qne  li  cera  son  pere  ert  morz. 

A  tant  com  il  orent  d'esforz 
3625    issirent  fors,  cels  ont  yeü 

ki  aveient  le  cerf  feru; 

nes  araisnierent  tant  ne  qnant, 

vont  les  ferir  de  maintenant, 

fierent  de  pels  et  de  mafues, 
3630    li  Tro'fön  d'espees  nnes. 

Li  pa'isant  de  la  contree 

Bont  acorn  a  la  mellee, 

les  Tro'föns  ont  envaliz. 

Tirns  i  ert  o  ses  dens  fiz, 
3635    ki  Yoleient  le  cerf  vengier, 

maiB  il  le  comparerent  ehier. 

Issu  sont  fors  come  bricon, 

granz  eolees  lor  done  Tom, 

les  TroiSns  ont  encontrez 
3640    ki  lor  depercent  les  eostez; 

ainz  que  la  cuiriee  fast  faite, 

i  ot  mainte  ame  de  cors  traite 

et  molt  en  i  ot  de  sanglenz 

et  de  navrez  de  eels  dedenz. 
3645    Son  arc  teneit  Ascanifis, 

une  saiete  (nen  ot  plus) 

mist  en  la  corde,  si  a  trait 

3620  G  qiiant  si  doi  frere.  —  3621  HI  que  cc  estoit.  —  3622 
DHI  (miettent  et)  ele  1.  d.,  F  et  ele  en  dist;  HI  que  ele  avoit,  F  cou 
quon  c.  —  3623  HI  est  —  3624  D  o  t.  com  orent  des  confors.  —  3626 
HI  qui  le  cerf  orent  pourseu,  DG  qui  le  cerf  avoient  seu  (G  a.  1.  c.  s.).  — 
3627  D  nes  araissonnent;  F  nes  aresnent  ne  tant  n.  q.  ~  3628  I  ferir  1. 
V.  —  3629  D  f.  despees  de  m.  —  3680  GF  et  T.  —  3632  G  sont  la  venu 
a  recelee.  —  3638  D  esvais.  —  3634  F  i  fu.  —  3635  D  que  v.  —  3686 
DHI  m.  molt  le  c ;  G  comperront  molt  c.  —  3637—8641  otnia  dana  GF.  — 
8637  D  ainsi  s.  —  3638  III  donoit.  —  3639  HI  T.  les  ont  e.  —  3641  y  a. 
que  mellee  (F  que  li  noise)  fust  desfaite.  —  3646  G  u.  s.  ot;  D  naient 
plus,  HG  nen  a.  p.  —  3647  A  coche. 
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a  UD  ki  grant  enchalz  lor  fait. 

L'ainznä  des  freres  aconsut, 
3650    une  saigniee  li  valnt, 

desoz  la  gole  Ten  a  point 

qae  Tos  del  col  li  a  desjoint, 

trenchiö  li  a  Torguenal  veine; 

par  la  gorge  li  ist  Taleine. 
3655    Cil  chai  morz  joste  son  frere, 

dolenz  en  fa  Tirns  ses  pere; 

li  snen  se  peinent  del  Yengier 

et  cels  eomencent  a  coitier. 

Tirus  lor  fait  une  envaie, 
3660    Aseanitts  as  snens  escrie: 

,Que  faites  vos,  franc  Chevalier? 

Li  cers  tarda  a  escorchierl 

Bien  i  porron  tant  demorer, 

qae  il  n'iert  mais  cuiz  al  disner. 
3665    Chascuns  i  fier^  o  s'espee! 

Nos  i  feron  bien  fort  pevree; 

a  la  viande  deit  Ten  traire, 

car  de  ce  a  chascans  a  faire." 

Molt  bien  les  a  eil  esbaldiz, 
3670    il  i  fierent  des  brans  forbiz 

et  poinz  et  braz  i  fönt  voler, 

testes  saignier,  vilains  criSr; 

espartent  si  la  vilenaille 

ki  n'erent  pas  dait  de  bataille. 

B648  G  ai  mont;  A  li  fait  —  3649  A  an  consut;  D  l.  de  fiuz  en 
Monsnt.  —  3650  F  u.  saiaite;  D  dune  enseigne  qui  1.  v.  —  3651  GD 
deaor;  G  11  a  p.  —  8652  A  c.  tot  li  d.  —  3653  A  lorinal  —  3654  D 
sen  ist  —  3655  D  quil  c;  A  chie.  —  3656  F  T.  en  f.  d.;  I  lor  p.,  H  son 
frere.  —  3657  DGF  de  v.  —  3658  HI  et  troiens  fort  —  3662  G  nos  t, 
HI  demeure;  F  de  lese.  —  3663  et  3664  omis  dans  A.  G  ja  poons  nos;  DF 
ja  i;  D  pouez,  F  puet  on.  —  3664  HI  quil  niert  mie,  G  quil  nert  hui  mais.  — 
3665  HIF  de  8.;  G  or  f.  eh.  a  lespee.  —  3666  HI  si  i  f.;  HID  forte  p.,  F  molt 
gnns  p.,  G  molt  fort  p.  —  3667  HI  v.  devons  t  —  3668  D  quant;  A  cele, 
F  cel.  —  3669  Alinia  dans  FHI.  HI  Ascanius  les  esbaldi.  —  3670  HI  chacun 
ifiert  dn  branc  forbi;  G  quil  ferirent  —  3671  HI  {omettent  et)  p.  piez  et 
bras.  —  3672  D  t  sevrer,  F  espandre  sanc.  —  3673  HI  bien  departent  1.  v., 
F  e.  folle  villenage,  DG  departent  soi  11  v.  —  3674  F  qui  ne  repont  en  la  b. 
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3675    Danz  Galessas,  unB  riches  hom, 

n'i  eii;  veuuz  se  por  bien  non 

et  por  desfaire  la  mellee; 

eil  i  recoilli  tel  colee, 

qu'il  chai  morz  sempres  a  terre; 
3680    onkes  ne  li  lut  mire  qaerre 

por  sa  plaie  mediciner; 

ne  li  eBtnt  loier  doner, 

ne  metre  entrait  ne  oignement; 

ne  langui  mie  longuement 
3685    Des  que  li  estors  eomen^a, 

ans  eseniers  s'en  retorna, 

ki  al  ehastel  l'ala  noneier, 

et  dist  que  Ten  lor  alt  aidier, 

que  al  bois  erent  asailli, 
3690    par  force  esteient  enva'i; 

s'il  n'aveient  secors  prochain, 

toz  les  prendreient  li  vilain. 
Qaant  Eneas  ot  que  ses  fiz 

en  la  forest  ert  asailliz, 
3695    n'est  roie  bien  asefirez; 

Cent  Chevaliers  tres  bien  armez 

li  enveia  hastivement. 

Cil  chevalchent  serreement, 

si  com  li  escuiers  les  meine. 
3700    Cil  se  deflfendeient  a  peine, 

car  li  criz  ert  molt  espeissiez. 

3675  Alinea  dans  GD.  —  3677  I  deflfendre.  —  3678  DF  recut  tele 
(D  ytel).  —  3679  GHI  iloc  a  t.  —  8680  y  onc  (F  ains,  G  ainc)  ne  li  estut 
m.  q.  —  36S2  D  mire  endurer,  FG  mie  mander.  —  3688  et  3684  amia  dans 
D.  A  ne  m.  trait  —  3684  G  vesqui.  —  8685  Alinia  dans  HI,  Des  lors  que 
lestors  c  —  3686  G  diloc  toma.  —  3687  HI  (otnettent  ki)  a  Heneas;  F  le 
va.  —  3688  D  li  a.;  HIF  voist;  G  que  lor  venist  a.  —  3689  GHI  car;  D  {omet 
que)  en  la  forest  est;  DF  enval  —  3690  HI  et  de  molt  grant  gent;  F  ierent 
—  3693  sanß  alinea  dans  HI,  de  son  iil  (H  filz).  ^  3694  G  ert  e.  1.  f.  a.;  HI 
quen;  Hl  est;  I  a  essil,  F  envais.  —  3695  Depuis  ce  vers  ju8qu!au  vers 
3705  les  Premiers  h^iistiches  sont  iüisibles  dans  A.  FD  ne  sest  de  rien  a., 
G  ne  se  volt  pas  asseurer.  —  3696  G  a  fait  armer.  —  3597  D  lenevoia; 
6  ses  i  envoie  isnelement.  -—  3698  HHT  chevaucherent  fierement;  D  seure- 
ment,  G  hasteement.  —  3700  lU  li  leur  se  deffendent,  —  3701  HI  enforciez. 
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Et  Tirus  fii  tant  enforeiez 

et  tant  li  fn  creüe  a'ie, 

qu'as  Troiens  fist  enva'ie 
3705    ki  molt  lor  fa  griös  a  gofrir; 

molt  esteient  pres  de  morir, 

nnle  deffense  mais  n'aveient. 

Qnant  derriers  eis  le  secors  veieut, 

idonc  se  sont  ravigor6, 
3710    li  Cent  sont  o  les  vint  jostä, 

racoillent  les  de  maintenant. 

Deseonfit  sont  li  paisant, 

tot  lor  estat  le  champ  guerpir, 

si  comencierent  a  fu'ir. 
3715    Li  Troien  les  vont  ferant; 

ne  se  deifendent  poi  ne  grant, 

en  la  forest  sont  enbatu. 

Cil  ki  a  piain  sont  consett 

mnerent  a  glaive  et  a  martire. 
3720    Tims  s'en  vait,  ki  ert  lor  sire, 

faiant  s'en  vait  al  chastelet, 

0  poi  de  gent  dedenz  se  met. 

II  a  fait  traire  sus  le  pont, 

as  bretesehes  montent  amont 
3725    et  porprenent  le  herifon: 

deffendre  Yuelent  la  maison. 

Li  Tro'ißn  i  sont  venu, 

sor  le  foBsö  sont  deseendu, 

3702  HI  sest  taut  porchaciez;  D  fu  molt,  G  ert  molt  —  3703  G  li 
forcc  fu  creae;  A  creu  daie.  —  3704  A  f.  tel  e.,  D  f.  teile  e.;  G  cest  sor 
T.  corue.  —  3705  A  de  s.  —  3706  F  del  m.  —  3707  HI  pou  de  d.;  F  d. 
nen  a.  —  3708  q.  11  le  secours  venir  v.,  GF  q.  des  troiens  secors  v.  (G 
le  s.).  —  3709  H  resv.,  DGF  aseure.  —  3710  HI  se  sont  as;  F  1.  c.  as  .xx. 
86 sont  mesle.  —  3711  DG  recoillent,  F  acoillent  —  3718  GF  tos;  A  estneti 

-  3714  A  se;  F  il  sen  comencent  —  3716  y  tant  ne  quant.  —  3717  D 
enbatiiz.  —  3718  G  {amet  eil)  qui  al  p.  furent  c;  HID  au  p.;  D  fu  con- 
seuz.  —  3719  D  morut;  F  a  doel;  G  furent  ocis  a  grant  m.  —  3720  F  fuit; 
D  qui  en  est  s,  —  3721  D  sen  torne.  —  3722  D  a  p.;  GF  a  grant  paor.  — 
3723  G  sus  traire.  —  3724  G  as  grans  b.  monte  a.,  D  a.  b.  qui  sont  amont 

-  3725  D  monterent  et  au  h.;  F  or  irechon.  —  2726  DGF  lor  in.  —  3727 
MifUa  dans  D.  —  3728  I  par,  H  por. 
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asaillent  les  hardiäment. 
3730    Cil  se  deifendent  asprement 

et  lancent  lor  les  pels  aguz, 

dont  il  lor  pereent  lor  escnz, 

jas  les  craventent  el  fossä. 

Grant  piece  a  li  asalz  dnr^, 
3735    et  eil  forment  se  deffendirent, 

tant  que  lor  armes  lor  faillirent, 

ne  trovoent  mais  que  laneier, 

ne  sayeient  de  qae  aidier. 

Ne  se  voldrent  pas  laissler  prendre, 
3740    ainz  comeneierent  a  deseendre 

des  bretesehes,  del  heri$on, 

si  ont  gnerpi  tot  a  bandon 

et  tornent  s'en  par  un  postiz 

ki  ert  devers  le  plaisseüz; 
3745    n'i  a  rem^s  petit  ne  grant. 

Par  Fespäs  bois  s'en  vont  faiant, 

dasqu'il  farent  iluee  entr6; 

si  lor  sont  il  tuit  eschapä. 

Li  Tro'iSn  se  rescriSrent, 
3750    amont  le  grant  foss6  monterent, 

ne  troverent  deffension, 

si  se  pristrent  al  berifon; 

depeei6  Font  et  plaissiä  jus, 

3730  F  II;  G  aigreinent.  —  3731  HI  lancierent  leur  grans  piex  a^  D 
et  1.  les  granz  p.  a.;  GF  lor  espius  a.  —  3732  HI  les  e.  —  3783  F  j.  asa- 
loient,  G  il  asaillirent,  HI  fort  assilirent;  A  del  f.  —  3734  DGF  estors. 
—  3736  omis  dans  D.  —  3737  HI  troverent  mes;  G  dont  l.  —  3738*  HID 
ne  ne  s.  dont  a.,  F  navoient  de  quo!  a.;  G  ne  se  sorent.  —  3739  HI  H; 
FD  nil  ne  (F  ne  se)  vouloient  L  p.,  G  nil  ne  se  volent  1.  p.  —  3740  G  tos  tans 
entendent  al  deffendre.  —  3741  G  et  li  pliiisor  si  com  llson.  —  3742  HI  si 
guerpirent;  D  s.  o.  tont  g.  a  b.,  GF  sen  sont  fui  tot  ab.—  3743  HI  (owjet- 
tent  et)  fouirent;  F  et  tornerent  vers  un  p.  —  3744  G  un  p.  —  3745  F  ni 
remainent,  G  nen  i  remaint.  —  3746  F  par  mi  le  bos;  G  an  v.  —  3747  et 
3748  omis  dans  III.  D  puis  quil;  F  f.  laiens  e.  —  3748  GF  si  furent  il; 
D  sont  trestuit  e.  —  3749  A  les  r.,  F  se  rescrioiont,  G  sesvertuerent 
Alin6a  dam  HI.  —  3750  HIGF  et  a.  le  fossc  m.  (F  montoient);  D  haut  f.  — 
3751  y  ni;  D  tournerent.  -  3752  F  si  se  pendent  a  lirechon.  —  3758  A 
depiecent  lo  et  plaissent  jus;  G  pris  lont  a  force;  D  el  plessie  jus,  F  et 
quase  j.,  HI  abatu  j. 
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de  totes  parz  monterent  sns, 
3755    senz  contredit  sont  enz  entrö, 

negnn  home  n'i  ont  troy6. 

Tote  ont  robee  la  inaison, 

si  ont  tant  prig  de  gnarison, 

trente  somiers  en  ont  ehargiez, 
3760    et  puis  fu  li  cers  escorchiez. 

Ascanitts  a  son  chien  pris, 

ki  en  une  ehanbre  esteit  mis: 

la  pucele  Fi  ot  mnei^ 

et  de  sa  ceinture  lie; 
3765    li  dameisels  le  deslia, 

de  la  euiriee  li  dona. 

Le  cerf  ont  defait  et  chargi6, 

uns  dameisels  prist  le  forchiö 

et  uns  altre  porta  la  teste: 
3770    eonqnis  l'orent  par  grant  poeste. 

Quant  espleiti6  ont  lor  afaire, 

si  se  remistrent  el  repaire, 

la  preie  acoillent  del  paKs, 

tot  ont  robä  et  tot  ont  pris, 
3775    mil  somiers  ont  chargiö  de  blä, 

li  escnier  s'en  vont  trossö; 

bien  grant  esehec  ont  le  jor  fait. 

En  lor  chastel  se  sont  retrait; 

que  d'un  que  d*el  Tont  si  gnarni 
3780    que  plus  d'nn  an  tot  acompli 

8754  G  et  pnis  en  sont  monte  la  sus.  —  3755  G  i  s.  e.  —  3756  G 
qui  deffense  n.  ct.;  F  n.  home  de  mere  ne.  —  3760  DGF  apres;  D  ont 
lor  cerf.  —  3761—3767  omis  dans  F.  Alinea  dans  HI.  HI  cerf.  —  8764 
G  (omet  et)  d.  s.  c.  estroit  lie.  —  3765  A  lan.  —  3756  I  et  puis  apres  si 
hwora,  —  3767  F  .i.  eskuier  si  lont  liure.  —  3768  F  a  Montalbem  la  eil 
porte;  G  la  quirie,  HI  le  daintie.  —  3770  A  que  il  o.;  H  c.  lont  par 
vive  p.;  I  par  tel  p.  —  3771  Alinea  dans  GD.  G  Tant  ont  e.  —  3772 
HI  si  se  sont  remis,  D  si  sentremtstrent,  F  si  se  misent  en  lor  r.  —  3776 
D  en  ont  tourse,  F  sen  sont  torne;  G  tot  ont  cargie  et  tot  torse.  — 
9777  F  molt  bei  erkiet  o.  1.  j.  pris;  G  gaaing.  —  3778  F  en  lor  re- 
paire se  s.  mis,  G  e.  1.  pais  en  s.  r.  —  3779  HI  de  ce  dont  11  se 
sont  g.,  G  adont  furent  11  si  g.  —  3780  HI  bien  pres  d.  a.,  G  que 
a  an  a. 
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se  pueent  il  dedenz  tenir 

et  un  grant  siege  maintenir. 
La  novele  est  tant  espandue 

que  a  Laurente  en  est  venue; 
3785    ce  diänt  tait  par  la  eit6, 

que  Troißn  sont  ariv6, 

ki  a  essil  metent  la  terre, 

come  la  genz  qui  aiment  gnerre; 

diSnt  que  bien  malvais  atrait 
3790    li  reis  Latins  a  en  eis  fait; 

Tirus  Ta  premiers  eomparö, 

ocis  li  ont  son  fil  Tainznö. 

Li  borgeis  se  sont  asenblö, 

li  plus  puissant  de  la  citä; 
3795    en  error  sont  et  en  esfrei, 

a  la  cort  vont  parier  al  rei, 

lor  plainte  et  lor  elamor  i  foni 

Li  reis  demande  que  il  ont, 

et  il  li  diänt  Paventure, 
3800    content  la  grant  desconfiture 

que  Tro'ißn  ont  le  jor  fait, 

et  maldi^nt  tot  lor  atrait; 

Cent  de  ses  homes  ont  ocis, 

ars  et  robä  tot  le  pa'is. 
3805    Plus  li  diSnt  que  nen  esteit; 

por  ce  que  li  reis  s'en  esfreit, 

di^nt,  se  conselz  nen  est  pris 

qu'il  conquerront  tot  le  pais. 

3781  F  puront;  G  bien  maintenir.  —  3782  F  et  le  g.  s.;  G  (omet 
et)  bien  tenir;  HI  s.  bien  soufrir.  —  3783  sana  alin^  dana  A.  HI  tant 
corue;  F  omet  tant;  G  tost,  D  toute.  —  8784  G  si  qua;  A  an  L;  DGFI 
oniettent  en;  D  fu  v.  —  3785  HI  (omettent  ce)  trestuit  dient  —  3787  A 
metront.  —  3788  G  aime.  —  3789  FHI  molt  m.;  F  a  fait.  —  3790  HI  La- 
tinus  lor  a  f.,  G  Latins  lor  avoit  f.  —  3791  y  primes.  —  3792  F  qjoutt 
dcux  vers.  V.  les  notes.  AlirUa  dans  G.  —  3794  HI  vaiUant;  G  p.  et.  li 
membre.  -  3796  HI  li  plusor  v.  —  3797  DGF  li  f.  —  379S  G  II  lor  d.  — 
3799  A  eil;  G  content.  —  3800  D  comment,  G  dient  —  3801  et  3802 
omis  dans  F.  HI  q.  li  t.  ont  ia  f.  —  3802  D  e.  m.  le  lor  a.  —  3804  DGF 
r.  ont  le  p.  —  3805—3808  omis  dans  A.  F  p.  en  content  que  il  nen  s.; 
D  quil  ni  e.  —  3808  GF  il  c. 
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A  tant  Tarnns  est  descendnz, 
3810    a  ees  paroles  est  venaz; 

anceis  ot  la  novele  oie 

dont  la  citez  fu  estormie, 

a  merveille  par  en  fu  liez. 

Devant  le  rei  s'estnt  en  piez, 
3815    oY  qne  li  borgeis  diseient 

et  la  plainte  qne  il  faiseient, 

et  qne  li  reis  lor  respondeit 

qne  as  Tro'l^ns  se  pendelt 

et  molt  les  voleit  retenir 
3820    et  en  sa  terre  maintenir. 

Tnmns  prist  la  parole  en  main, 

si  se  torent  li  eiteain. 

«Sire*,  fait  il,  ,molt  me  merveil 

0  tu  as  pris  icel  conseil, 
3825    qne  Tro'i^ns  vnels  retenir. 

II  ne  sorent  onkes  partir; 

ne  vnelent  estre  meteier, 

nen  ont  eure  de  parfonier, 

anceis  vnelent  le  tot  aveir. 
3830    Ce  saches  tu  de  fi  par  veir, 

Tro'l^n  sont  de  tel  maniere, 

qne  kis  aquelt  en  la  foriere, 

qne  fors  de  tot  le  champ  le  getent, 


3809  Sans  alin6a  dans  DGF.  — •  3810  HI  et  a  ces  p.  v.,  DF  as  p.  est 
sorvenas,  G  as  pavilions  est  revenuz.  —  3811  HI  la  novele  avoit  ainz  o. 

—  3812  HI  iert.  —  3813  HI  a  merveilles  en  par;  F  a  grant  m.  {amet  par). 

-  8814  HI  se  tut,  F  estut;  GD  lui  est  venus.  —  3815  A  ooit.  —  3816 
F  omct  iL  ~  3817  A  (omet  et)  ce  qae.  —  3818  D  apendoit;  y  quil  (F  que, 
Hlqoi)  as  T.  se  tenoit.  —  3819  HI  et  que  molt  les  voloit  chierir,  DGF  et 
bien  ies  i  velt  r.  —  3820  A  consantir.  —  3821  Alin6a  dans  GFD.  H  a 
m.  —  3822  GF  san  toment.  —  3823  F  mesmervel.  —  3824  HI  ou  vous 
aves  pris  cest  (I  tel)  c.;  G  si  fait  c.  —  3824  et  3825  intervertis  dans  HI. 
D  Toudrent,  G  sevent.  —  3828  HI  il;  D  nont  c.  destre  p.;  F  ne  nen  ont 
soiiig;  G  ne  voelent  avoir  p.  —  3829  G  et  tot  voelent  par  force  a.  — 
3830  A  an  fin  de  Yoir;  F  (omet  tu)  tres  bien  et  de  v.;  G  et  tant  pues 
ta  molt  bieQS  avoir.  —  3831  et  3832  omis  dans  D.  —  3882  HI  qui  les 
a.  en  sacheeure;  F  a  la  £;  G  kariere,  A  chaintriere.  —  3833  HI  que  hors 
da  tout  tantost  le  metent;  A  tot  de  fors. 
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de  tot  en  tot  dedenz  le  metent. 
5835    Se  tns  aqaels  en  cest  pais, 

a  tant  en  es  de  tot  fors  mis. 

Un  recet  ont  fait  en  ta  terre 

dont  il  remuevent  ja  grant  guerre, 

ardent  et  preient  et  oci^nt 
3840    et  tes  homes  a  eis  aliSut; 

s'ainsi  lor  leist  longues  errer, 

tot  te  voldroüt  deseriter. 

Mais  ce  vuels  ta,  ce  m'est  avis; 

tus  a  atraiz  en  cest  pa'is, 
3845    tu  ne  vuels  pas  o  eis  partir, 

anceis  lor  vuels  le  tot  guerpir 

et  mei  Guides  metre  a  neient, 

si  n'es  vers  mei  par  sairemeut. 

De  ta  terre  m'as  erit^, 
3850    o  ta  fille  m'as  tot  don6; 

ge  Tai  plevie  et  afiee; 

ne  Tai  encor  pas  esposee, 

ne  ne  gettmes  en  un  lit, 

encor  remaint  par  ton  respit; 
3855    mais  de  la  terre  sui  saisiz, 

et  les  chastels  ai  recoilliz, 

g'en  ai  les  tors  et  les  donjons 

et  les  liomages  des  barons. 

Se  tu  me  vuels  de  dreit  guenchir, 
3860    eil  ne  me  porront  pas  faillir, 

3034  HI  et  ariere  de  t.  le  m.,  GF  et  de  tot  arierc  lo  (G  les)  m.  y  D  del 
tout  a  droit  naient  1.  m.  —  3835  HID  se  les;  A  an  ton  p.  —  8836  HI  par 
eus  en  seras  de  hors  mis;  A  a.  tan  es;  D  yers;  G  il  ten  aroit  tot  defors 
mis.  —  3837  HI  chastel;  G  tont.  —  3838  HI  tnaintienent,  D  te  movent,  G  te 
mainent.  —  3839  I  prannent  et  o.  —  3840  HI  {otncttent  et)  tes  b.  et.;  A  o 
als.  —  3841  HI  s.  les  les  1.  regner,  D  s.  lor  lais  1.  aler,  G  se  il  ensi  lor  loist 
e.  —  3842  G  il  te.  —  3S44  HI  ques  as  a.,  D  atrais  les  as;  AGF  t«.  —  3845  y 
a  als;  D  mie.  —  3846  F  del  tot.  —  3847  I  et  moi  metre  tout  a  n.,  O  et 
moi  vcls  tomer  a  n.;  A  me  c.,  DF  men  c.  —  3848  DHI  se;  F  vers  nioi 
mesfais  a  entient;  G  si  es  a  moi.  —  3820  F  et.  t.  f.  m.  tu  d.  —  8852  G 
mais  10  ne  lai  pas  e.;  F  encore  e.  —  3853  A  et  ne;  G  encor  ne  jumes.  — 
3S54  A  et  ne,  I  en  toi  r.,  G  et  si  r.;  D  tout  en  r.  —  3855  y  ta  t.  — 
3856  G  ai  vers  moi  mis.  —  3857  HI  je  ai.  —  3859  D  du  reing;  F  guerpir; 
G  men  voloies  g.  —  3860  F  eist  ne  me  pueent;  G  valront,  D  porroit. 
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tnit  se  tendront  o  mei  de  bot, 

ge  sai  piefa  saisiz  del  tot, 

tu  ne  m'en  puez  mais  rien  tolir, 

ne  ge  n'en  voil  plein  pi6  guerpir, 
3865    et  li  tolirs  n'est  pas  legiers: 

aiDZ  en  morront  niil  Chevaliers. 

0  bien  te  peist  o  bei  te  seit, 

saches  que  ge  tendrai  mon  droit.'' 
Li  reis  o'i  que  Turnus  dist, 
3870    d'ire  et  de  maltalent  fremist, 

mais  envers  lui  ne  volt  parier 

ne  il  nel  volt  plus  eseolter. 

D*enti*e  ses  homes  est  levez, 

en  sa  chambre  s'en  est  entrez, 
3875    ne  mais  que  seul  itant  li  dist: 

ki  plus  pettst  et  plus  feist, 

et  tot  li  mist  el  convenir 

0  del  laissier  o  del  tenir: 

la  femme  eüst  a  tot  la  terre 
3880    eil  d'els  ki  la  porreit  conqnerre. 

Turnus  o  les  barons  remaint, 

ensenble  eis  del  rei  se  piaint, 

ki  ses  eonvenz  li  vuelt  retraire, 

demande  lor  qu'il  porra  faire 
3885    des  Tro'i^ns  ki  senz  son  gre 

.^861  F  tost  sen  terront;  G  avolc  moi  en  venront;  HIFam.  —  3862 
F  de  t. ;  G  de  ce  ni  a  il  nul  redot.  —  3S63  A  {omet  tu)  ne  m.  p.  pas  rien 
retolir,  D  {omet  tu)  n.  m.  pouez  m.  r.  t,  F  tu  ne  me  pues  mais  men  tolir, 
6  ta  ne  le  me  p.  m.  tolir.  —  3864  HI  ne  ie  nai  talent  du  g.;  D  ne  ne  yous 
V4  F  jo  ne  te  voel  nient;  G  ne  io  nel  quier  mie  g.  —  3865  HIGF  oynettent 
et,  DF  omettent  pas;  HI  a  tolir;  F  ne  li  t.;  D  y  ne  mest.  —  3867  D  ou  bien  te 
soit,  G  a  il  te  p.,  DFHI  ou  mal  t.  s.  —  3868  F  jo  maintendrai  je  quid  m. 
d.—  3S69  Sans  alinia  dans  A.  —  3870  D  omet  et.  —  8872  D  ne  v,;  F  ne 
il  ni  vielt  plus  arester,  G  ne  iloc  ne  valt  plus  ester.  —  3873  A  ses  1.  — 
3874  F  ens  ses  cambres;  G  si  sen  est  e.  s.  c.  entres.  —  3875  D  fors  que 
seul  ytant;  F  et  se  li  mande  et  si  a  dit;  AG  lor  d.  —  3877  I  len,  H  les; 
F  et  jor  li  m.  de  revenir.  —  3878  G  ferir.  —  3879  HI  ait  a  (II  et)  toute 
1. 1.;  F  et  le  f.  e.  et  —  3880  F  le  peuist,  HI  porra;  G  qui  sor  lautre  le 
puot  c.  —  3881  Alin6a  dans  GHI;  D  sez  b.  —  3882  HI  a  eus  trestoz; 
D  e.  o  eulz  de  soi;  GF  e.  a  als.  —  3883  y  (ofnet  ki)  ses  convenans.  — 
3884  A  deuianda;  D  d.  que  il  p.  f.  —  3885  HI  sus,  G  sor. 
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ont  el  pais  chastel  fennä 

et  altre  en  ont  a  force  pris, 

a  essil  metent  le  pais. 

Cil  li  lo^nt  comunement 
3890    qne  asenbler  face  sa  gent, 

mant  ses  barons  et  ses  amis 

et  les  veisins  d'altre  paus; 

a  qaant  qne  il  porra  aveir 

molt  tost  les  aillS  aseeir, 
3395    et  s'il  les  puet  par  force  prendre, 

si  les  fac€  ardeir  o  pendre. 
Turnus  en  a  lor  los  creü, 

le  jor  meKsme  sont  mett 

et  li  corlen  et  li  mesage, 
3900    ki  semondre  vont  le  bamage 

et  ses  homes  et  ses  parenz, 

et  molt  mand6  estranges  genz; 

de  totes  parz  molt  en  aüne, 

as  Trojans  fera  rancune: 
3905    bien  ot  serjanz  et  Chevaliers 

des  i  que  a  set  vinz  miliers. 

D^alcuns  des  princes,  des  barons 

vos  sai  ge  bien  dire  les  nons. 

Mesencitts  i  vint  premiers 
3910    et  amena  .m.  Chevaliers; 

il  ert  uns  princes  d'altre  terre, 

3886  G  en  la  terra  ont  c.  f.  —  3887  D  lautre;  F  et  autre  mont  par 

f.  p. ;  G  et  an  a.  ont  —  3888  F  mon  p.  —  3890  G  que  il  mant  ses  h.  sa 

g.  —  3891  G  et  8.  b.  —  8892  F  barons,  G  princes.  —  3893  A  et  q.,  GD 

0  q.;  F  a  tant  com.  —  3894  HI  les  aille  tantost  a.,  F  a  tant  les  äuge  a.,  G 
et  molt  tost  1.  a.  veoir.  —  3895  GF  le  p.;  G  a  f.  —  SS9(i  A  ses  f.  toz;  G  si 
le  f.  a.  et  p. ;  DFdesfaire  u  p.  —  3897  sans  aXinea  dans  HDF.  —  3898  F 
cel  j.;  G  tantost  m.;  A  venu.  —  S899  A  corrier;  G  et  si  c.  et  si.  —  3900 
GF  qui  y.  s.  son  b.  —  3902  DF  {otnettent  et)  molt  a  mande;  G  manda;  HI 
destrange.  ^  3903  A  de  tote  part;  G  fera  ainq  une.  —  3904  G  sii  puet 
commune.  —  3905  et  3906  sont  wnis  dans  D.  F  a  s.  —  3906  HI  .lx,;  GF 
d.  ca  (G  a)  .xi.  ylns.  —  3907  A  Dauquanz;  F  Quasquens  ne  sai  nomer  les 
nons;  G  p.  et  de  b.  —  3906  I  s.  molt  bien,  H  s.  tres  bien;  D  v.  s.  a  d.  touz 

1  n.,  F  de  princes  et  de  haus  barons.  —  3909  Alin^  dana  GF.  —  391  u  I 
eil  a.;  D  et  ot  .x.m.  chov.  —  3911  HI  il  iert  prince  de  haute;  A  de  sa  t. 
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riches  oem  fii  et  dniz  de  guerre. 

Lausns  i  vint  o  Ini,  ses  iiz, 

ans  dameisels  proz  et  gentiz: 
3915    onkes  plus  bele  creature 

d'ome  vivant  ne  fist  nature. 

II  6D  i  amena  o  sei 

plus  de  set  ceuz  o  son  eonrei. 

Aventinus  i  vint  enpr6s, 
3920    uns  dameisels  fiz  Ercules; 

eil  amena  mil  Chevaliers 

estre  la  gelde  et  les  archiers; 

del  euir  d'un  lion  ot  eseu, 

que  Hercules  aveit  veineu; 
3925    il  le  portot  par  molt  grant  gloire, 

ce  ert  signe  de  la  victoire 

et  de  la  grant  vertu  son  pere; 

granz  essenples  de  Wen  li  ere. 

Vint  i  li  dus  de  Prenestine 
3930    et  li  sire  de  Palostine. 

Mesapns  vint  o  grant  barnage, 

fiz  Neptuni,  le  den  marage; 

eil  li  trova  mil  Chevaliers 

et  les  armes  et  les  destriers; 
3935    poltrels  orent  de  Capadoce, 

ki  n'ont  mehaing,  jale  ne  boce, 

d'un  merveillos  haraz  de  mer 

et  molt  sont  legier  a  armer, 

ehevals  n'a  soz  eiel  plus  vaillanz, 

3912  D  r.  h.  moult  et;  F  ert  -  8913  Alinia  dans  D.  G  i  fu  —  8914 
Ä  Chevaliers  p.  et  hardiz.  —  3915  G  si  b.  c.  —  3917  y  Teil  en  a.,  D  il 
li  ».  bien.  —  3918  D  .ra.  .m.  GFHI.  v.  .c;  HIF  en,  G  a;  HI  un  c.  —  3919 
Alinea  dans  HIGF.  —  8921  F  cent  c.  -  3922  I  sans  conter  les  arbale- 
stiere;  GD  omettent  et;  D  sa  g.  —  8923  HI  dun  cuir  de  lion;  FD  de  c; 
6  un  1.  —  3924  HI  ot  abatu.  —  8926  HI  c.  e.  enaeigne  d.  v.,  D  et  por 
enseigne  de  v.  —  3927  A  al  p.  —  3929  et  3930  omis  dans  F;  A  Pele- 
atrine.  —  8930  GD  Palatine.  —  8931  Alinia  dans  GD.  —  3932  I  Zephyrus 
—  3933  A  11,  D  qui;  HI  c.  amena;  —  8935  jusqydau  vers  3949  omis  dans 
F;  Apouerel,  D  pontrains;  A  ot,  HI  iert.  —  3936  AHI  not;  A  iale,  y 
gale;  D  falle  soros  ne  1.  —  3938  y  et  molt  les  doit  on  bien  amer  (HI 
meryeilles  les  d.  o.  amer);  D  a  danter.  —  3939  G  al  mont  si  v. 

BibUotheca  Kormumlca  IV.  10 
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3940    mais  ne  vivent  quo  seal  treis  anz, 

avant  n'en  puet  uns  senls  dorer; 

ne  sont  des  ives  de  la  mer 

ki  en  mer  vivent  senlement, 

si  com  eonvient,  totes  del  vent; 
3945    molt  par  en  sont  baen  li  poltrel 

et  a  merveille  sont  isnel, 

et  molt  sereient  de  grant  pris 

se  viveient  nuef  anz  o  dis. 

Vint  i  Glaudus,  nns  riehes  cnens, 
3950    ki  fn  sire  des  SabiSns; 

venn  i  sont  li  Sabarin 

et  li  Paillain  et  li  Latin, 

eil  de  Naples,  eil  de  Salerne 

et  vindrent  i  eil  de  Volterne. 
3955    Ne  sai  qne  acontasse  plus, 

car  tant  en  asenbla  Tnrnns, 

qne  genz  de  pi6  que  Chevaliers, 

qa'on  les  prisa  set  vinz  milliers. 
Enpr^s  i  vint  nne  meschine, 
3960    ki  de  Vulcane  esteit  reine; 

Camille  ot  nom  la  dameisele, 

a  grant  merveille  par  fu  bele 

et  molt  esteit  de  grant  poeir; 

ne  fa  femme  de  son  saveir. 
3965    Molt  ert  sage,  proz  et  corteise 

et  molt  demenot  grant  richeise; 

a  merveille  teneit  bien  terre 

3940  B  m.  n.  v.  ne  mes;  HI  sol  que.  ~  8941  D  a.  ne  puet  nus 
eschaper;  GHI  nis  .i.  d.  —  3942  D  mais  s.,  G  et  s.  —  8943  A  et  en; 
D  viennent.^  —  3945  OD  potrel.  —  3947  D  prains.  —  3948  D  ou  mains. 

—  3949  AÜn^a  dans  GDHI.  D  C.  i.  v.  -  3950  Hl  iert;  F  Nubiens.  — 
3951  A  Saracin,  FI  Barbarin  —  3952  HI  Puillois,  A  Polain,  D  Pullan. 
DGF  ajoutent  deux  vers;  v.  les  notes.  —  3953  HID  et  d.  S.  —  3954 
HI  et  avec  eus  eil  d.  V.,  A  et  vindrent  i  eil  de  mii  terre;  GF  et  eil 

i  V.  —  3955  D  Que  vous  en  diroie  je  plus.  —  3956  H  que  t. 3957 

y  a  pie.  —  3958  A  quil  an  p.;  D  q.  li  esma  .ii.  c.  m.;  F  .xv.  vins.  — 
3959  D  onid  l  —  3960  F  Vocasne,  G  Volscane.  —  3961  A  a  m.  par 
estoit  b.;  F  tant  f.  b.;  G  m.  estoit  b.  —  3964  F  de  sen  avoir,  H  de  tel  s. 

—  3965  D  m.  e.  courtoise  preuz  et  sage;  F  prouse.  —  3966  D  et  deme- 
noit  molt  grant  barnage. 
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et  fu  toz  tens  norrie  en  guerre 

et  molt  ama  chevalerie 
3970    et  maiQtint  la  tote  sa  vie. 

One  d'oevre  a  femme  nen  ot  eure, 

ne  de  filer  ne  de  costnre; 

mielz  prisot  armes  a  porter, 

a  torneier  et  a  j  oster, 
3975    ferir  d'espeö  o  de  lanee: 

ne  fa  femme  de  sa  vaillance. 

Le  jor  ert  reis,  la  nuit  reine; 

ja  ehamberiere  ne  meschine 

environ  li  le  jor  n'alast, 
3980    ne  la  nnit  nnls  oem  nM  entrast 

dedenz  la  ehambre  o  ele  esteit; 

tant  sagement  se  conteneit 

et  en  derrier  et  en  devant, 

que  ne  en  fait  ne  en  senblant 
3985    n'i  peüst  on  noter  folie, 

ja  tant  n'eüst  vers  li  envie. 

De  belt6  n'ert  o  li  igals 

nnle  femme  ki  fnst  mortals; 

le  front  ot  blanc  et  bien  traitiz, 
3990    la  greve  dreite  et  la  vertiz, 

les  sorciz  neirs  et  bien  delgiez, 

les  oilz  rianz  et  trestoz  liez; 

bels  ert  li  nes,  enprös  la  face, 


8968  A  el  fu  —  3969  HI  molt  par  a.;  y  amoit  —  8970  HI  bien  la 
m.,  GF  maintenn  la.  —  3971  HI  ainz  d.  de  f.  not  c,  D  onques  d.  a  f. 
not  c.  —  3972  D  tissure.  —  3978  DHI  amoit  —  3975  G  f.  u  d.  u  de  1.; 
A  et  de  1.  —  3976  F  poisance.  —  3977  F  le  i.  quelle  i  fu  ententlne.  — 
3978  F  en  sa  ehambre  ert  une  m.  —  3979  F  quel  part  qne  ele  sen  a.  -- 
3980  GHI  ne  ja  la  n.  hom  n.  e.,  F  la  entreset  nus  ni  entrast.  —  3981  D 
ens  en  sa  eh.  —  39S2  F  sainglement  se  deduisoit.  —  8983  Les  vers  jus- 
qu'ä  4095  sant  omis  dans  F;  A  nen  darriere  ne  en  davant.;  D  et  en 
derriere  et  d.  —  3984  Hl  quele  ne  faisoit  nul  s.,  G  que  a  noiant  de  son 
8.  —  3985  A  i  p.;  D  ni  pot  home.  —  3986  D  tant  nen  eust;  G  ja  tant 
neu  e.  on  e. ;  HI  de  lui  e.  —  8987  DGHI  vers  li.  —  8988  D  femme  nule. 
—  89S9  D  ot  bei.  —  3990  y  d.  la  g.;  A  an  la  v.  —  3992  HI  r.  et  gais 
et  L,  D  r.  en  touz  temps  l,  G  r.  les  regars  1.  —  3993  G  blans  e. 

10* 
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car  pIns  blanche  ert  qne  neis  ne  glace, 
3995    entremellee  ert  la  rogor 

avenalment  a  la  blanchor; 

molt  ot  bien  faite  la  bochete, 

non  guaires  grant,  mais  petitete, 

menn  serrees  ot  les  denz, 
4000    plus  relaisent  qne  nnls  argenz. 

Qne  direie  de  sa  beltö? 

En  tot  le  plus  lone  jor  d'estä 

ne  direie  ce  qu'en  esteit, 

de  la  belt6  que  ele  aveit, 
4005    ne  de  ses  mors,  de  sa  bontä, 

ki  valent  mielz  que  la  beltö. 
Molt  par  ert  bele  la  reine. 

Vers  Tost  chevaiche  la  meschine; 

ehevels  ot  sors,  Ions  jusqu'as  piez, 
4010    a  nn  fil  d'or  les  ot  treciez; 

bien  fu  la  dame  estreit  vestae 

de  porpre  neire  a  sa  char  nue; 

la  porpre  fu  a  or  brosdee, 

par  grant  entente  fu  ovree. 
4015    Treis  faees  serors  la  firent, 

en  une  chambre  la  tissirent; 

ehascune  d'els  s'i  essaia 

et  son  saveir  i  demostra 

et  firent  i  peissons  marages, 
4020    oisels  volanz,  bestes  salvages. 

3994  HI  plus  blanc  que  nest  noif  ne  gl.;  D  qui  fu  plus  blanc;  G 
assez  p.  blans  q.  n.  sor  glace.  —  8995  et  3996  intervertis  dans  HI,  e. 
o  la  r.;  A  color.  —  3996  HI  iert;  A  o.  —  3997  HI  sot  mameles  com  .n. 
bocetes.  —  3998  A  nert  g.  granz,  G  ne  mie  g.  —  3999  et  4000  atnis 
dans  G;  HI  et  ot  menu  serre  1.  d.  —  4000  D  p.  reluisanz  que  nest  a.,  HI 
plus  blans  quyvoire  ne  a.  —  4002  A  en  lo  plus  lait;  D  en  un  des  plus 
Ions  iors.  —  4004  G  il  —  4005  et  4006  omis  dans  HIG;  D  omet  premier 
ne,  biaute.  —  4006  D  qui  miex  valent.  —  4007  sans  alinea  dans  IDG;  G 
mescine.  —  4008  D  cheyalchoit;  G  molt  cevalcoit  bien  la  roine.  —  4009 
D  blois  jusqua  ses  p.;  G  cavels  avoit  dor  dnsqas  pies;  HI  c.  o.  s.  j.  q. 
p.  —  4010  D  furent  t.  —  4011  D  molt  —  4012  G  dun  porpre  noir.  — 
4014  G  ricoise.  —  4015  ju.  senees  s.,  HI  Jii.  molt  sages  s.  —  4016  HID 
röche;  G  tendirent  —  4018  HI  et  de  s.  s.  i  mostra.  —  4019  HI  ens  0 
(I  i)  flrent 
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Vestue  fu  estreitement, 

desas  fn  ceinte  laschement 

d'une  sozeeinte  a  or  brosdee, 

mena^ment  ert  botonnee; 
4025    chalciee  fn  d'nn  siglaton, 

si  soller  furent  d'an  peisson 

de  cent  eolors  menu  vairi6; 

a  or  furent  lie  li  piö, 

ses  mantels  fn  riehes  et  chiers 
4030    et  fu  toz  faiz  a  eschaquiers; 

Tuns  tavels  ert  de  blanc  hermine 

et  Faltre  ert  de  gole  martrine; 

vols  fu  de  porpre  imperial, 

li  tassel  furent  a  esmal, 
4035    li  orlßs  fa  merveilles  bels 

et  fn  de  gorges  d'uns  oisels 

ki  8uelent  pondre  el  fonz  de  mer. 

Sor  Tonde  sieent  al  eover, 

Cent  teises  covent  en  parfont; 
4040    de  si  chalde  nature  sont, 

qne  se  desus  lor  oös  seeient, 

de  lor  ehalor  toz  les  ardreient; 

bien  fn  orlez  de  ces  oisels, 

des  i  qu'a  terre  li  mantels. 
4045    Ele  en  ot  entroverz  les  paus, 

que  li  parnt  li  destre  flans, 

et  ehevalchot  un  palefrei 

qui  soz  li  meine  grant  esfrei. 

Onkes  ne  fu  tant  gente  beste: 
4050    eome  neis  ot  blanche  la  teste, 
4021  A  V.  an  fu.   —   4022  D  desor;  A  cointement.   —  4023  HID 
cerature;  Hl  bien  ovree  —  4024  HI  m.  dor  b.  —  4025  HI  chauces  avoit. 

-  4026  D  li.  —  4027  et  4028  omis  dans  HI.  —  4028  A  li  Ue  p.,  P  si 
li  espie.  —  4029  A  li  m.  —  4031  et  4032  omis  dam  HI;  G  colers.  — 
4023  D  1.  ert  de  gole  de  m.,  G  et  li  autres  de  sebeline.  —  4033  HIG 
toz.  —  4035  D  sont  de  .n.  oysiaus;  G  li  o.  mervillos  et  b.  —  4036  HIG 
gorge;  D  qni  moit  par  sont  de  gorge  biaus.  —  4037  D  prendre  es  fonz. 

—  4038  HI  sus;  A  et  B.  1.  sollent  cover;  G  colcer.  —  4041  GHI  q.  se  il 
sor.  —  4044  HI  desi  a;  G  dus  qua  t.  fu  1.  m.;  D  jus  qua  la  t  —  4047 
HI  el  c.  —  4048  D  s.  11  demenoit  tei  e.;  HI  desroi.  —  4049  HI  plus  g. 
b.  ~  4050  G  le  com  ot  tot  blanc  et  la  t. 
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le  top  ot  neir,  et  les  oreilles 

ot  ambeBdens  totes  vermeilles, 

le  col  ot  bai  et  fu  bien  gros, 

les  erins  indes  et  verz  par  fios; 
4055    tote  ot  vaire  l'espalle  destre 

et  bien  fu  grisle  la  senestre; 

les  piez  devant  ot  lovinez 

et  fa  toz  bmns  par  les  costez; 

soz  le  ventre  fu  leporins 
4060    et  sor  la  crope  leonins 

et  fa  toz  neirs  de  soz  les  alves; 

les  deus  jambes  devant  sont  falves, 

les  deas  desriers  roges  com  sans; 

les  qnatre  piez  ot  trestoz  blans, 
4065    neire  ot  la  eoe  une  partie, 

Taltre  blanche,  tote  crespie, 

les  piez  copez,  les  jambes  plates: 

molt  fu  bien  faiz  et  bien  aätes. 

Li  palefreis  fu  bien  anblanz, 
4070    et  li  freins  fu  molt  avenanz; 

de  fin  or  fu  li  ehevefals, 

faiz  a  pierres  et  a  esmals, 

et  les  resnes  de  fin  argent, 

bien  treciees  menuement; 
4075    la  sele  ert  buene,  et  li  ar^on 

furent  de  Tuevre  Salemon, 

a  or  tailliä  de  blanc  ivoire; 

Fentaille  en  ert  tote  trifoire, 

de  porpre  fu  la  coverture 

•405  t  D  le  Corps  ot  d.,  GHI  Ic  topet  n.  —  4053  et  4054  omis  dam 
HI.  -  4054  D  indes  vermeuz.  —  4056  HI  et  toute  g.  la  s.;  A  et  bien 
noire  fu ;  G  et  ot  bien.  —  Le  vers  4055  jusqu'ä  4067  omis  dam  HI.  —  4059 
et  4060  amia  dans  G.  —  4061  DG  desor.  —  4062  A  iames  d.ot  f.  —  4063 
vermalz  c.  s.  —  4064  G  avoit  tos.  -  4067  HI  piez  ot  petiz  et  j.  p. ;  A 
le  pie  cope.  —  4068  HI  m.  fu  vistcs,  G  bien  fu  coranz.  —  4069  G  et 
molt  par  estoit  b.  a.  —  4070  G  li  f.  estoit  m.  a.  —  4071  A  ert.  —  4075 
GD  renges;  D  furent  dargent.  —  4074  DHIG  tranchies.  —  4075  G  sa 
s.  —  4076  HI  erent;  G  a  loeuvre.  —  4077  A  a  entaille.  —  4078  G  omet 
en;  HI  la  taille  e.  e.  tout  a  t.;  A  ort  a  or  t.;  GD  fu.  —  4079  G  dune  p. 
ert,  G  d.  p.  estoit;  I  feutreure. 
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4080    et  tote  l'altre  a  feltreüre, 

et  d^m  brun  paile  andeus  les  cengles, 

de  buen  orfreis  les  contreeengles; 

li  estrier  furent  de  fin  or, 

li  peitrals  valnt  nn  tresor. 
4085    Camille  vint  molt  richement 

a  Tost  et  amena  grant  gent: 

bien  ot  o  sei  de  Chevaliers 

des  i  que  a  qnatre  milliers. 

Quant  a  Lanrente  vint  errant, 
4090    temolte  ot  en  la  vile  grant, 

borgeis  montoent  sas  as  estres, 

dames,  mesehines  as  fenestres, 

et  esgnardo^nt  la  paeele 

kl  tant  ert  proz  et  tant  ert  bele. 
4095    A  grant  merveille  le  teneient, 

tote  la  genz  ki  la  veeient, 

qu'el  se  deüst  onkes  eombatre, 

joster  ne  Chevalier  abatre. 

Parmi  Laurente  trespassa, 
4100    de  l'altre  part  se  herberja, 

soz  la  citä  a  nne  part; 

la  fist  fichier  son  estandart; 

une  lieue  tote  environ 

tienent  li  tref,  li  paveillon 
4105    et  les  tentes  as  Chevaliers 

et  les  herberges  des  loriers. 
Quant  Turnus  vit  Tost  asenblee 

4080  I  coverture;  G  ajoiUe:  et  toute  Tautre  coverture  et  ecrit  levers 
mvant  en  deux  lignes.  —  4081  D  et  dun  paile,  A  et  dun  buen  cerf.  Ce 
ven  et  le  suivant  sont  omis  dans  HI.  —  4083  G  bon.  —  4085  AlitUa  dans 
6HI.;  F  Icele  v.  —  4086  F  a  1.  en  a.;  HEDG  molt  g.  —  Les  vers  4087  jus- 
qu'ä 4091  omis  dans  HI. ;  D  bien  amena  de  eh.;  G  od  li.  —  4088  D  en  iusque 
i  .XV.  m.;  G  que  a  un  m.  —  4090  G  molt  f.  t.  i  ot  et  grant.  ~  4092  HI 
d.  puceles.  —  4093  F  regardoient.  —  4095  G  la  t.  —  4096  D  estoient.  — 
4097  HI  que  tel  fame  d.  c.,  F  sambloit  que  se  d.  c.,  D  que  ele  se  d.  c. 

—  4098  D  Chevaliers;  F  j.  u  .i.  eh.  a.  —  4100  GF  par  dautre  p.  —  4101 
D  8or,   F  SOS;  G  joste  la  vile  en  un  bei  sart.   —  4102  GF  drechier.   — 

-  4104  DHI  durent,  F  tinrent;  G  pre.  —  4105  D  des  c.  —   4106  A  de 
lorers,  F  as  peoniers.  —  4107  sans  alinöa  dans  A.  I  voit. 
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de  la  grant  gent  qu'il  ot  mandee, 

les  das,  les  maistres  chevetaignes 
4110    et  toz  les  princes  des  compaignes. 

a  an  matin  a  toz  mandez, 

en  un  vergier  a  toz  jostez, 

asez  briement  lor  demostra 

son  bnen  et  le  besoiug  qa'il  a. 
4115     ^Seignor*,  fait  il,  »eseoltez  mei, 

mon  afaire  mostrer  vos  dei, 

por  quei  vos  ai  ei  asenblez, 

et  se  mon  dreit  i  entendez, 
•  sei  m'aidiez  tait  a  maintenir, 
4120    de  dreit  ne  me  devez  faillir. 

Se  vos  oez  que  ge  tort  aie, 

pri  vos  ne  m'en  portez  manaie, 

mais  dites  mei  que  me  repos, 

et  ge  crenai  bien  vostre  los; 
4125    ne  voil  a  tort  rien  eomeueier 

ne  vos  ne  m'en  devez  aidier. 

Li  reis  Latins  est  anciäns, 

molt  est  vielz  oem  et  de  lonc  tens 

et  ne  puet  mais  tenir  son  regne; 
4130    sa  fille  m'a  donee  a  femme 

et  sa  terre  tot  ensement, 

senz  nnl  altre  retenement; 

otreiö  Tont  tuit  li  baron; 

il  n'a  chastel,  tor  ne  donjon 
4135    dont  il  ne  m'a  pieca  saisi; 

en  ma  guarde  ai  tot  recoilli, 

les  homages  des  barons  pris 

et  mes  guardes  es  chastels  mis. 

4108  HI  de  la  gent  que  i.  o.  m.  —  4110  HI  et  les  seignors  des 
granz  c.  —  4111  F  les  am.  —  4112  F  v.  sis  a.  j.  —  4114  HI  s.  b.  por- 
coi  mandez  les  a.  —  4115  DG  entendes  —  4117  HI  p.  coi  ie  vos  ai  ci 
mandez;  G  id  mandez;  F  amenes.  —  4119  GF  si  m.;  I  si  le  m.;  HI  omet 
—  tent  tuit.  —  4120  F  doient.  —  4121  F  vees;  D  que  tort  en  aie,  I  q.  L  y 
aie.  —  4123  F  men  r.  —  4124  HI  je  (I  ien)  c.  tres  bien  (I  molt  b.);  D 
et  Jen.  —  4125  GF  par  (G  a)  tort  n.  v.  —  4127  ÄlirUa  dans  D.  —  4129 
III  81  ne.  —  4133  G  o.  L  conte  et  b.  —  4134  F  ni  a.  —  4135  HIDG 
mait.  —  4136  HI  et  il  mont  partout  r.  —  4137  HI  I.  h.  ai  partout  p. 
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Sor  ce  sont  Tro'ien  venu 
4140    pnis  ques  orent  li  6ren  veincu, 

en  cest  pa'is  sont  arivö, 

ci  pres  ont  nn  chastel  fermä, 

ardent  et  robent  le  paYs 

et  un  reeet  i  ont  ja  pris. 
4145    Eneas  a  li  sire  nom, 

ne  sai  se  il  est  reis  o  non; 

al  rei  vindrent  ici  Faltr'ier 

0  grant  present  si  mesagier 

de  soe  part  settrtö  qnerre. 
4150    Li  reis  11  manda  qne  sa  terre 

et  sa  fille  11  otreiot, 

de  son  reialme  l'eritot; 

toz  mes  eonvenanz  me  retrait 

et  tot  Totrei  qu'il  m'aveit  fait. 
4155    6e  Ten  ai  pnis  asez  requis, 

el  eonvenir  nos  en  a  mis: 

la  femme  otreiS  et  la  terre 

celni  ki  la  porra  conqnerre, 

et  por  ice  vos  ai  mandez, 
4160    si  com  fai  primes  eritez 

et  de  la  terre  sni  saisiz; 

et  qnant  li  reis  m'en  est  failliz 

et  nos  a  mis  el  eonvenir, 

mon  droit  m'aidiez  a  maintenir. 
4165    Geis  ki  tienent  lor  fens  de  mei, 

bien  les  semon,  com  faire  dei, 

et  mes  veisins,  ki  por  m'amor 

4139  HI  BUS  ce;  GF  et  sor  ce  —  4140  F  p.  que;  G  puls  que  Greii 
les  o.  V.  —  4142  GF  Ici  p.  o.  eh.  f.  —  4143  G  et  praient.  —  4144  GF 
CÄstel.  —  4145  GDHI  lor  s.;  DF  s.  a  non.—  4146  A  mis  ou  non.  —  4147 
HI  a.  r.  Latin  v.  1.  —  4148  H  pesanz;  G  a  grans  presens.  —  4150  D  la 
terre.  —  4151  F  li  donroit.  —  4152  HI  et  de  sa  terre  1.;  ce  vers  est  omis 
dans  F.  —  4153  HI  mon  convent  ma  issi  r;  G  les.  —  4154  HI  et  touz 
lea  dons.  —  4156  F  en;  D  n.  a  tout  mis.  —  4157  D  o  tout  la  terre;  G 
otrolt.  —  4159  D  et  p.  ce  vos  ai  tos  m.;  F  ont  m.  —  4160  y  sni.  — 
4162  D  que  q.;  G  por  qne;I  a  f .  —  4163  HI  et  mis  nos  a.  —  4165  Gl 
eil  qui  lenr  fiM  t.  d.  ro.;  D  fief.  —  4166  HI  ceus  s.  ie  si  con  je  doi;  F 
et  Cure  d.  —  4167  F  et  yuisins  mes. 
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por  lor  franchise  et  por  m'enor 

a  mon  besoing  sont  venu  ci. 
4170    Molt  nmblement  les  en  merci; 

se  par  vos  puis  m'enor  aveir, 

servirai  vos  a  mon  poeir; 

bien  sai,  se  me  volez  aidier, 

le  chastel  ferai  trebachier 
4175    que  ferm6  ont  li  Troian. 

II  sont  entr6  en  molt  mal  an; 

plus  chier  nen  acheta  Paris 

Heleine,  dont  il  fu  ocis, 

que  Eneas  fera  Lavine; 
4180    tolir  la  me  vnelt  par  ravine, 

mais  il  le  eomperra  molt  chier, 

se  vos  m'en  volez  tuit  aidier.* 
Mesencitts  a  respondn, 

uns  euens  ki  ert  de  grant  vertu, 
4185    et  dit:  „Veirs  est  que  tu  droit  as. 

A  tort  s'i  enbat  Eneas, 

mais  ja  par  fei  nel  recevron, 

n'estrange  home  sor  nos  n'avron; 

ainz  serion  tuit  vieil  chenu 
4190    que  Fettsson  deeoneü, 

ne  il  en  piece  ne  savreit 

de  vos  toz  ki  chaseuns  esteit 

II  nos  voldreit  deseriter 

et  noz  terres  a  cels  doner 
4195  ki  en  cest  pa'ls  Tont  seil; 
4168  HIF  par;  ö  ma  fr.;  A  omet  et.  —  4170  HI  doucement,  G 
durement.  —  4175  GF  quen  cest  pais  ont  fait  t.;  HI  ont  fenne.  —  4176 
A  autre  an.  —  4177  I  p.  c.  ne  lacheta,  G  p.  chiere  na  cata.  —  4lb0  HI 
quU  quide  avoir  par  sa  r.;  D  t.  la  cuide;  FHI  rapine.  —  4181  et  4182 
interveHis  dans  HI,  je  croi  quil  le  c.  c.  —  41&2  HI  se  men  volez  par 
foi  (I  vers  lui)  a.;  F  me  v.  —  4183  sans  alirUa  diina  A.  —  4184  H  hons; 
F  fii.  -  4185  GD  dist.  —  418«  F  se  conbat.  —  4187  III  m.  par  ma  f.; 
D  retenron.  —  4188  D  estrange  de  foi  nous  nauron,  F  e.  home  a  signor 
n.;  III  BUS  n.  —  4189  G  ains  seriemes  viel  quenu,  HI  a.  s.  v.  et  eh. 
—  4190  HI  bien  coneu.;  D  que  bien  1.  congneu,  F  que  len  soiemes 
coneu;  A  dequeneu.  —  4191  A  nen  a  p.  n.  s  ;  F  auroit  —  4192  HI  de 
v.  c.  que  eh.  voudroit;  D  de  touz  nous;  F  cascuns  de  vos  molt  le  baroit; 
G  quels  c.  e. 
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tot  en  serioD  confondn, 

il  tendreit  cels  en  grant  chiert^ 

et  nos  avreit  en  grant  yiltö. 

6e  ne  lo  pas  qoes  atraion, 
4200    forB  de  sor  nos  les  esloignon, 

mais  nos  devon  faire  mesnre, 

ee  m'est  avis  qne  est  dreiture. 

Faire  le  deis  araisoner 

et  de  toz  ses  mesfaiz  reter, 
4205    que  dreit  te  fac€  en  ta  cort, 

aneeis  que  a  noalz  li  tort, 

se  il  de  dreit  faire  s'estorce, 

ainz  que  sor  lai  ailles  a  foree; 

enprös  le  fai  donc  desfier 
4210    et  de  sa  terre  congeer." 

Mesapns  dist:  .Or  oi  novelesl 

Estrange  ehose  li  eonseilles, 

que  il  le  face  araisoner, 

et  de  toz  ses  mesfaiz  reter. 
4215    II  ont  sor  nos  nn  ehastel  pris 

et  de  noz  liomes  cent  ocis; 

ne  sai  qnel  dreit  en  pre'isson 

se  0  les  fers  des  lances  non. 

Entremeton  nos  de  vengier; 
4220    de  desfiär  nen  est  mestier. 

Des  qu41  forfirent  en  la  terre, 

si  comeneierent  il  la  gnerre, 

sor  nos  firent  desmesarance, 

4196  HI  issi  s.  c.  GF  tot  en  seriemes  deceu  (F  convencu).  — 
4197  D  i.-  t  en  g.  chierete;  G  a  g.  eh.  —  4198  G  et  nos  torneroit  a 
V..  —  4190  HI  ne  nos  metons  en  tiex  liens;  F  los  pas  quel.  —  4200 
HIF  omettent  fors,  en  sus  de  nos;  D  f.  dessoz.  —  4201  HI  droi- 
tare.  —  4202  HI  avis  mest  que  seroit  mesnre;  D  qui  e.  d.  —  4203  HI 
quen  le  feist  a.;  GFDA  les.  —  4204  A  et  de  tort  fait  lo  fai  r.;  GF  lor 
m.,  D  ees  m.  —  2405  HI  et  que  d.  feist;  A  tan  f. ;  G  ens  en  t.  c.  —  4207 
Iseffoice.  —  4208  HI  a.  que  voises  sus  lui;  F  äuge.  —  4209  HI  dont 
apres.  —  4210  A  omet  sa.;  F  ta  t;  I  convier.  —  4211  sans  alinea  dans 
A.  -  4214  GFD  de  droit  faire  de  deffier  (F  et  d.  d.,  G  del  d.)  —  4217 
GF  d.  nous  en  prendron.  —  4219  A  del  v.  —  4220  F  dels  d.;  HI  nest 
nul  m.,  GD  ni  a  m.  —  4223  HI  sus. 
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ge  n'i  sai  altre  desfiance; 
4225    des  qu*il  iirent  sor  dos  folie, 

si  sorent  il,  n'en  dotez  mie, 

que  DOS  De  lor  voIod  duI  biea 

et  que  dos  Des  amou  de  rieD. 

De  lor  part  viDt  primes  li  mals. 
4230    DemaiD  seioD  tnit  es  chevals, 

le  siege  lor  aloD  teoir. 

Nos  Des  eD  devoD  pas  guamir; 

Yen  deit  grever  sod  aaemi 

et  si  deit  Yen  bioD  faire  issi, 
4235    que  TeD  De  Ven  deit  pas  guarDir, 

des  i  qu'il  viego^  al  ferir". 

Ceste  parole  creaDtereDt 

tnit  li  baroD  ki  iluec  ereDt, 

par  maiD  les  iroDt  asaillir; 
4240    ja  D'i  cuideot  a  teos  veDir, 

que  li  TroieD  ne  s'eD  fuieut, 

mais  molt  soDt  fol  quaat  il  le  cuieut: 

issi  De  s'eD  iroDt  il  pas. 

BieD  aveit  o'i  EDoas, 
4245    que  Turuus  aseublot  sa  geot, 

et  il  De  s^atarjot  neient 

et  Duit  et  jor  faiseit  ovrer 

et  SOD  ehastel  bieD  afermer; 

il  D'aveit  taloDt  de  fuir. 
4250    Ses  bretesches  fist  bieD  guaruir 

et  adrecier  les  moDteors 

Le  vers  4225  jusqti'ä  4230  omia  dam  A.  —  4226  F  sorent  il  bien 
que  on  die;  G  que  que  nus  die,  D  nel  doute  m.  —  4227  G  vauriens.  — 
4228  HI  ne  nos  amon  de  nule  r.,  GF  et  que  nes  ameriens  de  (F  amon 
mes)  rien.  —  4230  A  as  creniax,  D  a  cheval.  —  HIF  nes  en  devo- 
mes;  D  nes  en  devon  de  rien  g.  —  Les  vers  4232  jusqu'ä  4237  omis 
dans  HI.  —  4234  D  et  si  le  doit  len,  GF  et  bien  le  d.  e.  —  4236  D  que 
V.;  G  desi  que  ce  vigne  al  f.  —  4237  AlifUa  dans  HI;  A  cele.  —  4239 
Alinia  dans  D,  irons;  F  par  matin  i.  a.  —  4242  F  que  icou  quident  — 
4243  F  car  il  ne  fuiront  ensi  pas.,  G  il  n.  s.  i.  issi  pas.  —  4244  HI  veu. 
—  4245  HI  grant  g.  —  4246  AGF  omettent  et;  A  il  ne  satardoient  n., 
GF  il  n.  s  de  n.;  HI  se  t.  —  4247  HI  car.  —  4248  D  a  son  eh.;  HI  molt 
fort  fremer;  G  refermer.  —  4250  D  faisoit  gamir;  GF  fait. 
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et  afermer  les  aleors; 

tot  environ  par  les  paliz 

fist  endreeier  espiez  forbiz, 
4255    granz  pierres  metre  et  pels  agnz, 

enseignes,  lances  et  escnz. 

Enhanster  fist  granz  besagnes 

et  doleoires  esmoloes, 

alves  fist  faire  de  desns 
4260    et  les  lancieres  al  pi6  jus; 

granz  chars  fist  defors  ataehier, 

et  qnant  vendra  a  Taprochier 

et  eil  voldront  amont  raonter, 

qne  Ten  lor  laist  les  chars  aler: 
4265    ki  consettz  en  estera, 

a  molt  grant  peine  resordra. 

Cent  enseignes  mist  el  donjon 

et  en  milen  son  gonfanon, 

ki  fu  de  porpre  o  listes  d'or. 
4270    Soz  Troie  le  conquist  Heetor, 

qnant  il  Protheselans  ocist, 

ki  la  premiere  joste  fist; 

Premiers  i  vint  o  son  esforz, 

Premiers  josta,  premiers  fu  morz. 
4275    Molt  ert  riches  li  gonfanons; 

mil  que  enseignes  qne  penons 

d'or  brosdees  de  mainte  gaise 

i  yenteloent  a  la  biso. 


4253  Ce  vers  et  le  suivant  sont  omü  dans  El  et  les  vers  4253— 
4287  sont  omis  dans  F.  —  4254  GD  et  drecier;  G  i  e.  f.,  D  et  e.  f.  — 
4255  ä  4256  intervertü  dam  HI,  et  p.  a.-,  G  metre  p.  et  p.  a.  -—  4257 
GD  enanster.  HI  enhanter.  —  425S  H  doleures,  A  deloires,  GF  doloires. 

-  4259  et  4260  omis  dans  HID;  G  engiens.  —  4261  G  gals.  —  4262  D 
que  qnant  voudroient  a;  HI  que  q.;  A  lo  depecier.  —  4263  G  al  mur  m. 

—  4264  G  en  lor  laira  les  gals  a.  —  4265  D  eil  qui  c.  en  sera.  —  4266 
Hl  james  nul  iour  ne  r. ,  A  a  g.  poines  en  r.  —  4268  I  et  avec  aus.  — 
4269  I  lices,  G  letres.  —  4270  D  sor  T.;  A  la  c.  —  4271  HI;  D  i.  dant 
Pttrodas  o.  —  4272  D  j.  i  f.  —  4273-45P5  sont  remplacis  dans  HI,  v. 
ks  notes\  D  primes.  —  4274  D  primes  i  vint  primes.  —  4275  Alinea 
dans  D,  Dont  fu.  —  4276  A  m.  q.  densoignes  de  p.  —  4277  G  lor  bros- 
des,  D  a  or  brude.  —  4278  D  il. 
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Molt  par  senblot  forz  li  chastels 
4280    et  a  merveille  par  fu  bels, 

de  viande  fu  repleniz 

et  de  bnens  bomes  bien  gnarniz, 

ki  farent  molt  bien  dnit  de  gnerre. 

Li  chastels  sist  en  blanche  terre 
4285    et  por  ce  distrent  Troian 

que  il  avreit  nom  Montalban. 

Quant  Eneas  ot  aprestö 

et  son  chastel  ot  ordenä, 

cels  a  lo^z  ki  defendreient 
4290    et  cels  ki  el  chastel  sereient; 

partot  ot  mis  arbalestiers 

et  ses  serjanz  et  ses  archiers; 

mil  Chevaliers  apareilla, 

que,  des  que  li  besoinz  yendra, 
4295    que  tendront  le  torneiement 

fors  del  chastel  contre  lor  gent 
Des  qu'  Eneas  vint  en  la  terre 

et  qu'esmeüe  fu  la  guerre, 

Venus  la  deesse  d'amor 
4300    ert  de  son  fil  en  grant  freor, 

ki  enclos  ert  en  Montalban. 

El  vint  a  son  seignor  Yulcan, 

ki  molt  ert  maistre  de  forgier 

or  et  argent,  f^ir  et  acier, 
4305    El  Tacola  estreitement 

et  baisa  le  cent  feiz  et  cent, 

molt  le  bland!  et  losenja. 

II  li  demande  qu'elle  a; 

4279  D  fier.  —  4280  A  ert.  —  4281  A  ert  bien  raanpleiz.  —  4282  D 
preudommes.  —  4283  D  qui  bien  duit  estoiont  de  g.;  G  qiii  molt  par  f. 
d.  —  4285  A  omet  et,  p.  c.  d.  li  T.  —  4286  D  quil  avoit  a  nom  M.  — 
4287  Alinea  dam  D;  F  q.  son  castel  ot  aferme.  —  4288  F  desen  de 
lance  bien  arme;  A  tot  o.  —  4289  F  c.  eslist;  G  aloia.  —  4290  FD  doig- 
non.  —  4291  D  p.  t  ot  ses  a.,  F  p.  mist  ses  a.  —  4293  FD  si  devisa. 
—  4294  A  sera.  —  4295  DH  tendroient  t.;  F  quil  tiegnent,  G  qiil  ten- 
gont  —  4297-455.9  omis  dans  F.  —  4298  D  et  que  meue.  —  4300  G  fu 
de  8.  f  e.  g.  csror.  —  4301  D  fu.  —  4302  G  et  v.  —  4303  G  sagcs  d. 
f.  —  4306  D  hü.  —  4307  D  lesbaudi.  —  4308  G  et  li  demanda. 


VULCAIN  159 


86  requen'e  le  vuelt  de  rien 

4310    qne  faire  puisse,  el  Favra  bien. 
,Sire,*  fait  «le,  ,que  feras? 
Ge  vei  qne  mes  fiz  Eneas 
est  ariTez  en  Liombardie 
o  aflez  poi  de  compaignie; 

4315    Vera  le  rivage  s'est  entrait, 

en  üD  tertre  a  an  ehastel  fait; 
n'a  nnl  seeore  ne  nal  rados, 
0  sa  gent  est  ilnec  enelos. 
Turnns,  ki  est  ses  enemis, 

4320    nel  vuelt  coosentir  el  pais, 

semonse  a  s'ost,  grant  gent  attne, 
a  mon  fil  vnelt  faire  raoeune. 
Aserra  16  en  Montalbau, 
mais  bien  le  pnet  tenir  an  an, 

4325    car  gaarniz  est  bien  de  vitaille 
0  bien  li  paet  tenir  bataille, 
buenes  armes  li  convendreit, 
qne,  se  Tamas  Faatisseit 
de  combatre  sei  envers  lai, 

4330    cors  eontre  cors  tot  seul  il  dai, 
qa'il  ettst  armes  convenables, 
a  o^s  son  cors  bien  deifansables. 
Ce  te  demant,  ee  te  reqaier, 
or  ai  besoin  de  ton  mestier. 

4335    Se  joir  voels  mais  de  m'amor, 
or  la  deserf  par  ton  labor: 
molt  me  deis  bien  le  jor  servir 
ki  la  nnit  paez  o  mei  gesir, 


4310  G  qull  sace  faire.—  4315  G  se  sont  t.  —  4316  G  ont.  —  4317 
D  ne  n.  s.  —  4318  A  iluec  est  o  sa  g.  e.,  G  od  tot  s.  g.  i  est  e,  —  4319 
AlitUa  dans  D.;  G  lui  et  ses  homes  vjelt  conquerre.  —  4320  Turnus  et 
cacbier  de  la  terre.  —  4321  A  semont  son  ^t  sa  g.  a.;  G  ost.  —  4323 
G  a  M.  —  4324  G  il  le  p.  —  Les  vera  A^^^mqu'ä  4355  viennent  dans 
G  apris  4382;  G  sest.  —  4326  G  et  tenir  puet  molt  bien  b. ;  A  o  bien 
paisae.  —  4328  A  ia  atissoit,  D  saatissoit  —  4330  D  c.  a  c.  trestout  s. 
andui.  —  4832  D  avcrs  s.  c;  G  et  auol  s.  c.  d.  —  4333  A  et  te  r.  — 
4335  G  ta  j.  y.  d.  m.  se  —  4337  G  doit  —  4338  D  qnant;  G  puet. 
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et  86  tu  as  alkes  d'ahan 

4340    bien  t*en  rendrai  le  contrepan.* 
Vulcans  oi  qae  sa  ipoillier 
le  requereit  de  son  mestier, 
otreie  li  molt  dolcement 
qa'il  li  fereit  a  son  talent, 

4345    et  baisa  la  cent  feiz  et  plus. 
Cele  nuit  jut  o  lui  Venus, 
et  fist  0  li  ee  qae  li  plot 
et  tot  son  buen  tant  com  il  pot 
Set  anz  aveit  toz  aeompliz 

4350    qu^il  ne  fu  mais  de  li  saisiz, 
ne  en  un  lit  o  li  ne  jut, 
por  la  grant  ire  qu'antr'els  fut. 
L^acheison  de  eel  maltalent 
Yoil  demostrer  asez  briement. 

4355    Vulcans  sot  bien  de  fi  senz  faille 
que  Mars,  ki  ert  deus  de  bataille, 
amot  sa  femme  et  ele  lui; 
entrehairent  s'en  andui. 
Vulcans  ert  maistre  del  mestier 

4360    et  deus  de  feu  et  de  forgier; 
de  fer  fist  une  rei  sotil, 
molt  en  furent  delgiö  li  fil; 
entor  son  lit  Tapareilla. 
Des  que  Mars  o  li  se  colcha 

4365  et  il  la  tint  entre  ses  braz, 
si  asenbla  Vulcans  ses  laz, 
enz  en  la  rei  les  enmailla, 
trestoz  les  deus  i  amena 


4339  D  omet  et,  se  tu  en  as;  G  et  se  ten  as.  —  4341  Alinea  dans 
GD;  G  de  sa  in.  —  4342  G  quel  requetoit.  —  4344  D  fera.  —  4345  A  et 
b.  lan;  D  oii  p.  --  4346  D  Icele  n.  j.  o.  V.  —  4347  G  et  f.  de  li  qaan- 
que^  —  4348  A  volt;  G  trestot  s.  b.  qanques  il  peut.  —  4350  D  que.  — 
4351  G  son  lit.  —  4352  A  p.  g.  i.  qui  antraus  f.;  D  crut.  —  4354  G  ai 
demostre.  —  4355  A  an  fin.  —  4356  D  diex  ert.  —  4357  D  la  f.  —  4358 
D  entreheent  soi  ambedui;  ce  re»-»  eH  omis  dans  G.  —  4359  G  de  forgier. 

—  4360  G  del  f.  et  de  mestier.  —  4365  A  des  quil.  —  4367  D  lenmaillolla. 

—  4368  G  et  tos. 
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et  mostra  lor  tot  en  apert 
4370    cele  ayoltire  a  descovert. 

Cele  ehose  desplot  as  deus; 

por  qnant  s'en  i  ot  il  de  tels 

ki  Yolsissent  estre  ensement 

laciä  0  li  estreitemeni 
4375    La  deesse  molt  s'en  marri 

et  son  seignor  molt  en  hai; 

one  paifl  ne  li  mostra  amor 

ne  bei  semblant  jasqa'a  eel  jor; 

eneor  le  feist  a  enyiz, 
4380    s'ele  ne  Yolsist  qae  ses  fiz 

ettst  halbere  et  eseu  fort 

por  gnarantir  son  cors  de  mort; 

ne  fust  por  senl  les  armes  faire, 

en  pieee  nel  prisast  el  gnaire. 
4385    Son  maltalent  li  pardona, 

por  son  besoin  se  porpensa, 

qne  Ten  deit  bien  iluec  preier 

0  Ten  vuelt  alkes  espleitier: 

blandir  et  losengier  estuet 
4390    et  sopleier,  ki  mais  ne  pnet 

La  nait  fu  Taeordance  prise, 

Venus  s'en  est  en  grande  mise 

por  espleitier  de  sa  besoigne. 

Vuleans  ne  quist  onkes  essoigne, 
4395    l'endemain  est  matin  leyez, 

toz  ses  ovriers  a  apelez 

et  preia  lor  de  comeneier 


4370  A  cele  aventure.  —  4372  A  p.  q.  se  i  ot  il,  D  p.  q.  si  en  y  ot, 
6  p.  q.  si  ni  ot  iL  —  4378  G  v.  tot  ensement  —  4374  G  a  li.  —  4375  D 
sesmiri.  —  4876  G  s.  en  en  h.  —  4377  G  ainc.  —  4378  D  nul  bei  GD 
<^(nUerU  deux  vera.  V.  les  notes.  —  4379  D  le  feist  eile  molt  e.,  G  ne  leust 
el  de  rien  requis.  —  4380  G  mais  ele  voloit  —  4383  D  n.  f.  seul  p.  1.  a.  f. ; 
G  ces  a.  —  4384  Aap.—  4387  D  quil  le.  —  4388  D  Vulcan  vealt  a.  e. ; 
0  doli  a.  e.  —  4380  G  et  sosploier  ne  puet.  —  4390  et  losengier  qui  mius 
0.  p.  -  4391  AlifUa  dans  GD,  la  concorde.  —  4392  D  en  garde  m.,  G 
molt  entremise.  —  4394  D  nen,  G  ni.  —  4395  HI  Alinea^  Yulcans  sest 
pv  m.  L  —  4897  I  a  c,  H  au  c,  A  danc. 
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Fovraigne  faire  et  espleitier. 

Par  les  forges  le  feu  alument, 
4400    les  fornaises  ardent  et  fament, 

batent  le  fer,  tenprent  Facier. 

Vuleans  eomencö  a  forgier, 

li  gignor  fierent  asprement, 

ki  bateient  Tor  et  Targent; 
4405    molt  s'arguänt  et  molt  s'angoissent, 

as  enclames  11  martel  eroisseiit 

Ne  sai  que  aeontasse  anpleis: 

n'i  mist  mie  Ynlcans  deus  meis, 

que  les  armes  a  aprestees. 
4410    Ä  sa  femme  les  a  donnees; 

buenes  farent,  el  mont  n'ot  tels, 

nes  peüst  pas  faire  oem  mortels, 

ne  il  pais  teles  ne  felist, 

ja  tant  ne  s'en  entreme'ist. 
4415    Li  halbers  fu  tresliz  d'argent, 

menu  mailliez  molt  sotilment; 

forz  ert  et  merveilles  legiers, 

n'i  feist  rien  fers  ne  aciers. 

Menu  listez  fu  11  halbers 
4420    de  mailles  d'or  tot  en  travers, 

les  manches  et  li  cors  trestoz 

et  ensement  li  pans  desoz; 

par  colp  qae  nas  oem  i  donast, 

ja  nne  maille  n'en  falsast; 
4425    et  ensement  les  genoillieres 

4398  A  a  f .  —  4399  HI  les  feus,  G  lor  fus.  —  4401  H  trempent  — 
4402  HGD  comenca.  —  4403  HID  ovrier;  HI  durement  —  4405  et  4406 
omis  dans  HI.  D  et  m.;  A  larguent.  —  4407  HI  n.  s.  que  laloignasse 
plus,  G  ne  sai  aconter  lor  esplois;  D  a.  un  plais.  —  4408  HI  .ni.  mois 
i  mist  ou  (I  un)  petit  plus,  A  ni  par  mist  par  pas  V.  .ii.  m. ;  D  .i.  mais.  — 
4409  HI  qnant  et  1.  a.  a.,  D  quil  a  1.  a.  a.;  G  et  a.  —  4410  HI  Sa  f. 
les  a  presentees.  —  4411  D  not  hom  talz.  —  4412  I  puet.  —  4413  D 
neis  puis  celles.  —  4414  A  j.  t.  bien  s.  e.  —  4415  Alinea  dans  DG.  — 
4416  G  maillies  menu;  HI  m.  m.  et  s.  —  4417  D  f.  estoit  molt  et  bien  I.  — 
4418  G  ni  forfeist  f  —  4419  H  iert.  —  4421  D  trestoul.  —  4422  D  les  cors 
trestont,  HI  les  p.  d.  —  4423  HI  ja  p.  c.  que  on  i  d.  —  4424  HI  ime 
des  m.  ne  f.  —  4425  13  genoiUiers. 
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d'oT  et  d'argent  furent  partieres. 

0  le  halbere  et  helme  eler 

de  eostes  d'an  peisson  de  mer; 

molt  par  fa  forz  et  bleu  luisanz, 
4430    ses  preis  fh  de  set  vinz  besanz; 

ki  de  desns  ferist  d'espee, 

a/iceis  fast  el  tote  esgranee, 

qu'el  abatist  de  Feime  taut 

ki  amontast  an  peis  pesant. 
4435    Forz  et  durs  fa  et  bien  entiers 

et  fa  listez  d'or  par  qaartiers; 

sas  el  pomel  ot  qaatre  esmals 

et  qaatre  pierres  naturals, 

et  li  eercles  ki  fa  desoz 
4440    ert  molt  bien  faiz  a  or  trestoz, 

a  riches  pierres,  a  esmals; 

et  d'ane  pierre  ert  li  nasals 

ki  par  arme  ne  fast  eassee 

ne  tailliee  ne  endoblee. 
4445    De  la  coste  d'an  grant  peisson, 

ki  est  en  mer,  cetas  a  nom, 

de  eele  ot  fait  Yaleans  Tesca, 

ne  pais  ne  ainz  si  baens  ne  fa; ' 

forz  et  legiers  ert  a  merveille; 
4450    la  targe  en  ert  tote  vermeille, 


4426  HI  tontes  plenieres,  D  f.  entiers,  A  firent  p.  —  4427  Alinia 
dans  H.  I  sas;  HI  fu  liattme,  G  ot  lelmel.  —  4428  6  et  sn  fu  dun  p.  d. 
m. ;  A  descorce,  D  de  conche ;  I  de  p.  —  4429  HI  biax  der  et  1.  -—  4430 
I  plus  valoit  de  .iii.  c.  b.  GD  cyoutent  deux  vers,  F.  lea  notes.  — 
4431—4435  omis  dans  HI.  D  qui  dessus  f.  o  iespee.  —  4432  A  ainz  f. 
ele;  Da.  f.  eile  e.  —  4433  A  que  nabatist  de  nul  len  tant  —  4434  G  que 
en  montast  —  4435  HI  f.  et  d.  fermes  et  e.;  D  f.  fu  et  d.,  G  molt  par  fu 
fon.  ~  4436  A  fu  litez  bien.  —  4437  HI  desus  en  haut  en  an  esmal.  — 
4438  HI  ot  ane  pierre  natural.  —  4439—4443  omis  dans  A.  HI  iert  — 
4440  G  de  fin  or  tos.  —  4441—4445  omis  dans  D.  G  fais  est  a  p.  — 
4442  HI  mais  d.  fine.  —  4443  HI  qui  ne  puet  darme  estre  quasseo,  G 
que  par  armes  ne  fust  qoasses.  —  4444  HI  n.  t.  ne  esgrunee,  G  ne  de- 
trancies  ne  entames.  —  4445  Alinea  dans  HD.  G  dune  c. ;  A  de  g.  p.  — 
4446  HI  qui  en  mer  est;  D  ert;  G  escu.  —  4447  HI  de  celui  fist,  G  de 
cela  f.  —  4450  HI  la  color  en  estoit  v.,  G  et  la  t  ert  t.  v.,  D  la  t.  e.  t.  v. 
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senz  altre  teint,  de  sa  natare; 

molt  ert  luisanz  et  molt  ert  dure, 

qae  ne  peüst  estre  entamee 

ne  par  lance  ne  par  espee; 
4455    fers  ne  aciers,  ki  i  ferist, 

ne  plas  qae  plons  n'i  forfe'fst 

D'or  fu  toz  li  escuz  orlez, 

de  treis  bendes  parmi  listez 

0  molt  Botil  entaillettre 
4460    et  0  mult  buene  enlevettre; 

pierres  i  ot  par  lens  asises, 

et  buens  esmals  a  entremises; 

d*an  vert  topace  fu  la  bocle, 

sus  en  Forle  ot  un  escarbocle, 
4465    ki  par  nuit  getot  tel  clartö, 

com  se  ce  fast  an  jor  d'estö; 

la  guige  fa  d'an  baen  orfreis; 

onc  tel  escu  n'ot  eaens  ne  reis. 

L'espee  fu  molt  bien  forbie, 
4470    forgiee  fu  par  grant  maistrie, 

dis  feiz  fa  li  aeiers  molaz 

et  par  dis  feiz  fu  refondaz, 

mainte  feiee  fa  tenprez 

et  bien  recaiz  et  bien  soldez. 
4475    L'espee  fu  molt  bien  tranchanz 

et  dare  et  eiere  et  reluisanz; 

4451  A  autretant.  —  4452  HI  der  et  luisant  (H  c.  reluisant) ;  G  molt 
par  ert  fors;  HIG  et  tant  ert  d.  —  4453  A  quel.  —  4455—4458  sont  inter- 
vertis  dans  HI  ainai:  4457,  4458,  4456,  4455.  —  4457  H  bendez.  —  4459 
et  4460  omis  dans  HI.  G  molt  soltiue  ert  1.  —  4460  et  m.  b.  est  li  ol- 
vreure.  —  4461  HI  plusieurs  a.,  D  un  poi  a.  —  4462  I  enchassees  en 
esmal  mises,  H  et  en  lescu  en  esmal  mises,  G  et  a  e.  bien  e.  —  4463  HI 
ospace.  —  4464  D  s.  en  lorlet  fu  lese.  —  4465  G  iete.  —  4466  G  comme 
solax  el  mais  d.;  HI  el  j.  d.  —  4467  HI  1.  g.  en  fu;  A  d.  eher  a.,  D  de 
bon  o.  —  4468  D  onques  tel  not  ne  c.;  G  ainc;  GA  tels  escuz;  I  not 
onques  rois.  —  4469  Alin6a  dans  HDG.  HI  fu  m.  reluisanz  (cp.  le  vs,  4476); 
D  forgie.  —  4470  HI  omis  jusqu^au  vers  4476.  D  p.  g.  m.  f.  forgie.  — 
4471  G  .II.  f.;  D  fonduz.  —  4472  G  et  .in.  fies;  D  refu  f.  —  4473  D  et  m. 
foys  refu  t.,  G  m.  fie  f.  atempres.  —  4474  D  batuz.  —  4475  D  luisant  — 
4476  HI  c.  et  tranchanz,  D  c.  bien  1.,  G  c.  et  bien  1. 
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fers  ne  aeiers  ne  la  tenist 

ne  marbre  bis,  ki  Fi  ferist; 

molt  en  reluiseit  Talemele, 
4480    Ten  la  peüst  metre  en  roele. 

0  letres  d'or  les  mers  i  fist 

Valeans  et  son  nom  i  escrisi 

Li  heiz  en  fu  tot  de  fin  or 

et  d'iyoire  li  entretor; 
4485    de  fil  d'or  fu  desoz  li^z 

et  molt  estreitement  laeiez 

por  mielz  estreindre  et  mielz  tenir, 

que  el  ne  tornast  al  ferir. 

D'nn  esmeralde  fu  11  ponz 
4490    en  som  Tespee,  toz  reonz. 

Qaant  Vulcans  Tot  apareilliee, 

en  s'enelume  Ta  essaiee, 

0  il  feseit  sa  forgettre, 

ki  molt  ert  granz  et  molt  ert  dnre, 
4495    set  piez  ert  lee,  espesse  nuef, 

ne  la  traisissent  trente  buef. 

II  1  feri,  si  la  trencha, 

jns  qn'en  terre  li  branz  cola; 

s'il  ne  Fettst  si  bien  tenae, 
4500    ee  euit,  ja  ne  fast  mais  veüe; 

one  en  Tespee  ne  parut, 

el  ne  pleia  ne  el  ne  frut. 

N'est  merveille  s'ele  esteit  tels, 

4478  I  bien  qui.  —  4478—4481  omia  dam  D.  —  4480  H  pooit.  — 
4481  HI  a  iettres  que  par  sens  i  mist,  6  les  letres  dor  sa  mere  i  mist.  — 
44S2  G  et  V.  s.  n.  —  4484  D  et  d.  tout  1.,  G  que  mist  vulcans  de  son 
tresor,  HI  e.  d.  fu  lentrestour.  —  4485  G  dun;  HI  fu  estroit  lie,  A  fu  tres- 
toz  L  —  4486  HI  et  e.  enlacie.  —  4487  D  et  a  t.;  GA  ferir;  G  et  per  f. 

—  4488  DG  quele.  —  4489  D  dune ;  G  dun  achates  estoit.  —  4491  Alin^ 
döM  OD.  Ce  vers  et  le  suivant  sont  amü  dana  1.  —  4492  G  dedens  s. 
1»  fichie.  —  4493  et  4494  intervertis  dans  HI.    HI  la  ou  f. ;  D  la  forgerie. 

—  4494  D  qui  fu  granz  et  m.  par  f u  d.  —  4495  A  sis  p.;  D  s.  p.  ot  de 
lo  despez  n.  —  4496  HI  .nii.  b.  —  4497  D  si  en  t.  —  4499  et  4500  otnis 
dans  Hl.  D  seile  ne  fust.  —  4500  D  je  cuit  ja  mais  ne  f.  v.,  G  il  ne  leust 
j-  V.  --  4501  HI  ainz ;  G  ainc  a  1. ;  GD  naparut.  —  4502  HI  nel  n.  p.  ne  ne 
w  mut,  6  ne  ne  p.  ne  se  mut,  D  eile  ne  p.  ne  ne  refust.  —  4503  G  fu. 
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qne  ja  Faveit  faite  li  deus 

4505    ki  les  foldres  saveit  forgier, 
qae  Japiter  soleit  lancier. 
A  Tespee  ot  fuerre  molt  bon, 
ki  fa  de  la  dent  d'un  peisson, 
a  or  batu  et  tot  flor6 

4510    et  entailli^  et  neelä. 

La  renge  fu  d'an  bianc  diaspre, 
en  Fan  des  chies  ot  ane  jaspe, 
et  en  son  Taltre  ot  nn  jagonce, 
en  or  asis,  ehascuns  d'une  onee. 

4515    La  lanee  fa  bien  aeeree 
et  fu  alketes  coltelee, 
molt  fu  bien  faite  et  esniolne 
et  bien  trenchanz  et  bien  agae, 
ne  la  tenist  aciers  ne  fers, 

4520    ne  nus  escnz  ne  nns  halbers. 
La  banste  fa  de  sicamor, 
fermee  i  fa  a  deas  clous  d'or. 
Venas  i  ferma  nne  enseigne; 
longaement  Tot  Mars  en  demein^, 

4525    il  li  dona  par  dra^rie, 

quant  el  devint  primes  s'amie; 
bien  fa  tissae  et  bien  ovree 
et  par  listes  fa  d'or  brosdee; 


4504  A  et  ja  1.  f.  uns  d.,  D  quo  faite  lavoient  les  diex,  G  ja  1.  f.  Val- 
cans  11  d. ;  HI  ja  l.  forgiee  li  d.  —  4505  HI  soloit  f.,  D  saellent  f.  —  4506  6 
seit  trebuchier.  —  4507  Alhiea  dans  1.  —  4508  HI  qui  fu  fei  du  ciiir  d. 
p.  —  4509— 4oi5  omw  dam  HI.  D  b.  trestout  f.,  G  b.  tot  enflore  —  4510 
G  et  enmaiUie.  —  4511  D  Haspe,  A  diapre.  —  4512  D  en  an  des  chies;  GD  a 
nn  vert  j.  —  4513  D  et  dessor  1.  ot  .i.  iasconconce  (?);  G  a  un  j.  —  4514  G 
dun.  —  4515  Alinea  dam  11  DG.  HI  fu  et  grant  et  lee.  —  4516  HI  et  fu 
auques  bien  aeeree;  D  auques  encoltelee.  —  4517  HI  bien  fu  faite  bion  e.; 
A  et  bien  ague,  G  et  bien  molue.  —  4518  D  et  moult  t;  HI  bien  fu  t.; 
A  et  esmolue.  —  4519  H  escu  ne  f.  —  4520  H  ne  nul  acier.  —  4521  lU 
h.  en  fu;  D  la  lance  fu  de  sicomer;  A  haute.  —  4522  HI  pertuis  i  ot, 
GD  ferus  i  fu;  D  a  clos  dacier,  HI  a  .in.  c.  d.  —  4523  G  et  V.  i  f.  len- 
sagne.  —  4524  —  4528  ä  tnoitie  illisibleii  dans  A.  —  4526  HI  ele  fu;  D 
preniier.  —  4527  HI  molt  fu  bien  fete  et  b.  o.  G  omet  fu  «^  et  —  4528 
HI  bendee. 
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eent  torsels  valut  d'altres  dras. 
4530    Par  envie  la  fist  Pallas: 

ele  Fovra  par  grant  maistrie, 

qaant  Ärannes  Tot  aatie; 

eis  ovrerent  a  entengon, 

dont  fist  Pallas  cest  gonfanon. 
4535    Por  ce  qu'el  fist  meillor  ovraigne, 

Arannes  maa  en  iraigne, 

ki  contre  li  s'ert  aatie; 

s'entente  ot  mis  tote  sa  vie 

en  teiles  faire  et  en  filer, 
4540    por  ce  ne  puet  eneor  finer, 

toz  tens  filä  iraigne  et  tist, 

sa  filace  de  son  ventre  ist 
Quant  Venus  ot  tot  receü, 

halbere  et  helmg  et  escu, 
4545    chalees  et  laneö  et  espee, 

et  el  Tenseigne  i  ot  fermee, 

a  son  mesage  les  chaija, 

a  Eneas  les  enveia 

a  Montalban,  o  11  esteit 
4550    Le  jor  i  vint  li  mes  tot  dreit 

Eneas  molt  s'apareillot 

et  del  siege  se  conreot, 

et  s'il  veneit  a  grant  destrece, 

qa'i  gnardereit  sa  forterece. 
4555    Iluec  li  fa  faiz  li  presenz. 

4529  HI  plus  riche  que  nul  autre  d.;  G  v.  bien  de  d.  —  4530  HIDG 
P.  estaide  la;  A  lot  fet  —  4531  et  4532  intei'vertis  dans  HI.  G  cele;  HI  i 
ovra.  —  4532  G  lot  aramie.  —  4533  III  courer  voloit  par  coutencon,  GD 
qoeles  (D  quelz)  olvrerent  par  tencon.  —  4534  D  ce  singlaton,  G  cel  g.  — 
4535  GD  per  ce  que;  D  que  fu.  —  4536  A  Aranne.  —  4537  III  sest,  G 
seit  —  4538  II  8.  mist,  DI  b.  y  mist.  —  4539  D  que  t.;  A  pailes;  G  tistre; 
HI  et  en  fis.  —  4540  III  ne  ce  nest  encore  fenis;  G  onques  f.  —  4541  G 
liraigne.  -  4542  III  de  son  cors.  —  4543  sans  alinea  dans  A.  —  4544  G 
le  hauberc  le  hiaume  lescu ;  D  oniet  preniier  et.  —  4545  G  les  chauces  le 
IjLDce  lespee.  —  4546  D  et  en  1.;  III  oniettcnt  el;  G  et  1.  qui  ert  f.  — 
4547  HI  tout  eh.  —  4548  HI  tout  e.  —  4551  III  que  Heneas  s.  —  4552  III 
se  conseilloit  —  4553  et  4554  intervertis  dam  HI.  III  se  il  v.,  GD  et  molt 
estoit  —  4554  G  com  garniroit. 
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Tait  eil  ki  esteient  dedenz 

le  comencierent  a  lo^'r, 

chascnns  par  sei  a  esguarder. 

Eneas  a  les  armes  piises 
4560    que  sa  mere  li  ot  tramises; 

n'est  merveille  s'il  les  ama. 

Toz  ses  Chevaliers  asenbla, 

une  chose  lor  a  mostree 

que  sa  mere  li  ot  mandee. 
4565     »Seignor*,  fait  il,  ,en  eeste  terre 

somes  moli  aeoilli  de  gaerre. 

Tarnas  ne  nos  i  vaelt  laissier, 

venir  nos  deit  ei  asegier; 

se  il  nos  pnet  par  foree  prendre, 
4570    toz  nos  fera  ardeir  o  pendre, 

n*en.  sereit  prise  raan^on, 

ne  nal  seeors  n'i  atendon. 

Venns  ma  mere  m'a  mand^ 

que  ei  pres  a  une  cito, 
4575    dont  Eaander  est  reis  et  sire; 

d'Areade  vint,  si  com  j'oi  dire; 

contre  la  gent  de  ceste  terre 

a  totes  Yeies  ett  guerre. 

La  me  mande  qne  qaiere  a'ie; 
4580    se  ge  i  vois,  ne  faldrai  mie 

que  n'en  amein  altretant  homes 

en  cest  chastel,  come  nos  somes. 

Se  vos  caidiez  qae  rien  me  vaille, 

anceis  qne  Turnns  nos  asaille, 
4585    en  serai  ge  bien  revennz, 

4556  III  leonz.  —  4557  GD  les  c.  —  4559  Alinea  dans  IIIDG.  F  E. 
hl  bicn  porpenses.  —  4560  et  4561  otnis  dans  F.  —  4562  F  sa  ses  cb. 
Apcles ;  D  les  c. ;  GD  apela.  —  4563  D  dune  chose  les  aconta.  —  4564  D 
que  sa  m.  adont  li  manda;  GF  li  a  m.  —  4565  I  dit,  H  dist  —  4568  k 
demier  mot  illiaibk  dans  A.  —  4570  GF  deffaire  on  p.  —  4571  HI  nen 
prendroit  nule;  F  sera.  —  4572  A  consoil;  D  nen  a.,  III  nos  nat.  —  4573 
I  mande  ma.  —  4574  I  une  c.  a.  -—  4576  III  i  vint,  F  en  vient.  —  4577 
ni  et  a  la  g.  —  4578  III  t  eures;  D  a  toutenelles  ou  a  g.  —  4579  A  El, 
F  Le ;  GF  ma  mande,  D  me  manda.  —  4580  A  si.  —  4581  D  que  ie  n^  F  quil 
ni  a.  -  4582  IIIF  com  n.  i  s.  —  4583  F  nos  v.,  HI  vos  v.  —  4584  G  mi  i. 
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seeorrai  vos  o  mil  escaz. 

Amont  Teue  del  Teivre  irai 

0  senl  deus  neH,  plus  n'i  menrai, 

car  la  endreit  est  la  contree 
4590    0  la  citez  siet  Palentee; 

et  ki  par  terre  aler  voldreit, 

ainz  qae  par  eng  i  sereit, 

mais  el  pal's  a  molt  grant  gaerre, 

plas  iert  seür  en  mer  qu'a  terre. 
4595    Dites  mei  ee  que  vos  en  senble.* 

Cil  li  loSrent  tait  ensenble 

que  il  en  alt  hastivement, 

bei  tens  faiseit,  si  ot  bnen  vent. 
Eneas  ot  que  il  l'otreient 
4600    et  por  secors  querre  Tenveient, 

ne  s'est  de  rien  plus  atargiez, 

congiä  prist  d'els,  ses  a  baisiez 

et  preia  lor  a  toz  molt  bei 

que,  se  Tnrnns  vient  al  ebastel, 
4605    que  il  ne  facent  nnl  desrei 

ne  fors  nen  issent  al  tornei; 

fore  de  la  porte  uns  seuls  nen  alt, 

deffendent  sei  s'on  les  asalt. 

Tot  en  plorant  son  fil  baisa, 
4610    al  Teivre  vint,  es  nes  entra, 

deus  en  a  fait  desaancrer. 

II  comen^a  a  avesprer; 

4586  D  secoora  nons.  —  4587  y  de  T.  —  4588  D  e  sei  deuz  riens 
ni  m.,  F  deus  nes  tant  solement  m. ;  G  que.  —  4589  HI  tant  que  vendrai 
en  la  c;  D  en  treit;  AD  en  la  c.  —  4590  G  que  la  endroit  se  siet  plan- 
tec;  F  par  lantree.  —  4591  ä  4592  otnis  dans  HI,  4591—4595  dans  F. 
G  i  porreit,  oniet  et.  —  4592  G  ancois.  —  4593  HI  bien  sai  quel  pais  a 
grant  g. ;  G  m.  de  g.  —  4594  HI  miex  irons  par  mer  que  par  t. ;  G  sui 
861118 ;  D  senrs  e.  m.  quen  t.  —  4595  A  D.  men ;  D  m.  donc  que.  ^  4596  A 
Ce  II  —  4597  HIF  voist;  G  quil  i  alast.  —  4598  F  f.  savoit  b.  v.;  G  bei  t. 
avoit  et  seur  v.  —  4599  sans  alinia  dans  A.  F  lot,  G  sot;  D  quil  li  o.; 
GFIII  que  tot  1.  —  4600  HI  omettent  et,  p.  s.  q.  li  e.'—  4601  I  plus  d.  r.  — 
4602  F  omet  dels,  c.  a  pris;  A  prent;  I  sest  esloingniez,  H  sest  eslesiez. 
—  4603  I  et  1.  p.;  F  lor  trestos.  —  4605  GD  nen  f.  —  4606  A  ne  i.;  HD 
a  t.  —  4607  D  nulz  n.  a.  —  4611  GF  .m.;  F  faites  desancrer. 
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il  a  fait  traire  aus  les  veiles, 

la  nuit  siglerent  as  esteiles 
4(515    et  Tendemain  tot  altresi, 

jasqu'al  tierz  jor  en  dreit  midi. 

Idonc  vindrent  soz  Palantee, 

bois  ot  par  tote  la  eontree 

8or  ie  Teivre  par  le  rivage; 
4G20    il  alo^nt  amont  a  nage, 

soz  les  arbres  le  covert  tindrent, 

tant  que  desoz  la  cit^  vindrent 
Li  reis  ert  de  la  vile  issuz, 

sor  la  rive  ert  el  bois  venuz; 
4625    ilaec  seeit  a  son  mangier 

0  molt  grant  gent  soz  an  lorier. 

Le  jor  aveit  fait  a  sa  guise 

molt  haltement  an  sacrefise 

d'ane  feste,  en  remenbrance 
4630    de  la  merveillose  venjance 

qae  d'an  mostre  fist  Hercal^s, 

a  ieel  jor,  iloekes  pres, 

ki  degaastot  tot  le  pa'ls; 

qaant  il  aveit  nn  home  pris, 
4635    il  l'acorot,  son  sanc  beveit, 

la  ehar  manjot,  les  os  roeit; 

il  ne  manjot  se  homes  non; 

Gaeas  aveit  li  mostres  nom. 

Quant  Hereal6s  vint  en  la  terre, 

4618  HI  t.  amont,  DF  siis  t.  —  4614  D  corurent;  G  tote  nuit  corent. 

—  4615  G  et  cl  d.,  D  a  1.;  F  ont  a.  —  4616  HI  jusqua;  H  a  mie  di;  F 
owc^  jus;  HF  a  mie  di,  I  d.  en  m.  -  4618  HI  iert,  A  a.  —  4619  GFH 
SOS.  I  sus;  F  les  le  r.  —  4620  HI  sen  a.,  F  a.  il.  —  4621  F  tote  laige  lor 
voie  t.  —  4622  GF  jusqua  d.;  HI  devant;  F  lentree.  —  4623  mm  alinixi 
dam  HI.  —  4624  HI  sus  le  rivage  el  b.  menuz;  D  defors  fu  enz;  F  voie. 

—  4626  GFHI  a.  —  4627  D  f.  sacrefice.  —  4628  D  et  en  lor  guise.  — 
4629  GFD  et  une;  III  por  r.  —  4630  GF  de  la  gloriose,  HI  dune  m.  — 
4631  GF  que  un  m.  ocist  H.  —  4632  F  qui  la  estoit  en  un  convers;  G  x 
poi  apres,  D  illuec  apres.  —  4633  F  et  d.  —  4634  F  omet  il;  GF  un  h.  a, 
ocis.  —  4635  I  il  loccioit,  H  il  aeoroit,  G  il  lacoloit;  F  le  sanc  prendoit  si 
le  buvoit.  —  4636  HIF  le  eh.  et  les  os  en  m.  —  4638  A  CaniB,  D 
Cassus;  H  eil  m. 
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4640    a  8a  fosse  Tala  reqnerre, 

por  nn  forfait  qne  il  li  fist; 

par  grant  vertu  ilnec  Focist, 

a  an  arbre  pendi  la  teste. 

A  ieel  jor  en  ert  la  feste 
4645    que  celebrot  o  molt  grant  gloire 

li  reis,  de  cele  grant  viotoire. 

Encor  seeient  al  mangier, 

qaant  il  o'irent  cels  nagier, 

ki  amont  Tene  s'en  aloent; 
4650    les  armes  ki  reflambeoSnt 

entre  les  arbres  aper9ureni 

De  ce  que  virent  se  eomurent 

et  furent  tuit  en  grant  esfrei. 

Pallas,  ki  esteit  fiz  le  rei, 
4655    en  sa  main  destre  a  pris  an  dart, 

pais  en  ala  tost  cele  part; 

desor  la  rive  s'arestnt, 

eels  esguarda,  nus  n'en  eonut; 

por  poi  le  dart  ne  lor  lan^a, 
4660    mais  primes  les  araisona. 

«Seignor'',  fait  il,  ,ki  estes  vos, 

ki  si  vos  enbatez  sor  nos? 

Armö  venez  en  nostre  terre, 

ne  sai  se  volez  pais  ne  gaerre. 
4665    Se  vos  venez  $a  por  mal  faire, 

vos  ne  Volon  de  rien  atraire^ 


4640  D  enz  en  la  f.  1.  quenre;  GF  en  la  f.  —  4641  et  4642  inter- 
vertis  dans  HI.  F  p.  maint;  GF  lor  f.  —  4643  F  pendoit.  -  4644  F  j. 
estoitla  f.  —  4645  D  quen  c,  I  qiiil  c;  IF  celebroient;  F  omet  al,  I  oniet  molt; 
GD  a  m.  g.  g.  —  4646  HI  pour  la  grande  v.  -—  4647  D  seoit  il,  F  seoit 
on.  —  4650  HI  virent  leur  a.  qui  fl.  —  4651  G  e.  les  nes;  F  virent  luisir 
81  sapercurent;  Hl  saparurent.  —  4652  I  des  quil  les  v.  les  conurent;  H 
quU  V.,  F  ques  v.j  HF  sesconurent.  —  4653  G  a  g.  e.  —  4655  A  en  sa 
mestre;  HI  art.  —  4655  F  a.  vers  c,  HI  a  droit  c,  D  a.  ycele.  —  4657 
ni  desus.  —  4658  I  ses  e.,  F  eis  esg.;  G  agarda;  III  n.  ne  c,  G  si  les  c, 
Fnuln.  —  4659  1111.  —  4660  F  premiers.  —  4663—4660  intervertia  dam 
HI  aifwt:  4665,  4666,  4663,  4664.  I  se  vos  v.  en  ceste  t.  —  4665  III  ci. 
—  4664  A  oez.  —  4666  HI  ne  v.  i  v.  pas  a.;  G  sur  nos  a. 
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anceis  qae  vos  vegneiz  a  port, 
sereiz  vos  tait  navrö  o  mort* 
Eneas  estnt  en  estant 

4670    el  Chief  de  la  nef  de  devant, 
al  dameisel  a  respondu: 
«Ne  somes  pas  por  mal  vena, 
n'ayon  talent  de  faire  oltrage, 
ne  Dus  de  noB  n'a  soing  de  rage. 

4675    De  Troie  somes  Tessiliee 

et  somes  genz  deseonseilliee; 
Ten  nos  chace  de  tote  terre, 
al  rei  venon  por  eonseil  qaerre 
et  mostrer  li  nostre  besoing; 

4680    de  mesfaire  n'avon  nnl  soing. 

GoDseilliez  nos,  par  den,  bels  sire, 
se  ja  nos  savri^z  a  dire 
0  troverion  senz  faillance. 
Aveiez  nos  senz  demorance/ 

4685    Done  tendi  ses  braz  vers  la  rive 
et  li  mostra  le  raim  d'olive: 
ee  esteit  done  a  icel  tens 
signe  de  pais  entre  paiens. 
Pallas  Ol  qae  il  diseit 

4690    et  vit  le  raim  que  il  tendeit, 

sot  qa'il  n'aveit  talent  de  gaerre; 
il  le  rova  venir  a  terre 


4667  HI  aiüz  pris  p.  —  4668  HI  destruit  et  m.,  F  ou  pris  ou  m.,  G 
et  pris  «t  m.  —  4669  sans  alinea  dans  A.  A  sestut;  GF  dedevant.  — 
4670  HI  par  devant,  GF  en  estant.  —  4671  HI  qui  au  d.  respondi;  GFD 
le  d.  —  4672  HI  por  nul  mal  ne  venomes  ei,  F  ni  s.  nient  por  con  v.,  G 
ni  8.  pas  por  el  v.  —  4673  D  de  nul  outrage.  —  4674  HI  en  nos  cuers  na 
ne  ieu  ne  rage.  —  4675  D  fusmes.  —  4676  si  s.  —  4677  HI  en  nos  eh.; 
F  cacha.  —  4678  HID  v.  ca  c.  q.,  G  v.  c.  requerre.  —  4679  HI  et  por  m, 
n.  b.;  F  le  n.  b.  —  4680  HI  de  combatre  navomes  s.;  F  de  mal  f.;  A  ne 
ai  ge  s.  —  4681  G  C.  n.  fait  il  b.  s.  —  4682  A  savries.  —  4683  HI  ou  le 
roi  truison  sanz  doutance;  D  truissons  le  roi;  F  ou  le  t;  G  t.  pais  s.  f.  — 
4684  HI  conseillicz.  —  4685  G  son  bras.  —  4686  G  et  m.  lor;  y  un  r.  — 
4689  Alinea  dam  GHI.  —  4690  F  quil  li;  HIDG  tenoit.  —  4691  HI  la  pea 
rovent  mie  d.  g.;  F  dont  sot,  G  sot  done;  AD  avoit;  GF  quil  nert  mie 
d.  g.  —  4692  HI  il  les  r.,  D  il  li  r. 
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et  oil  nagierent  taut  a  fort, 

qae  endreit  lui  vindrent  a  port 
4695    Ilnee  ataehierent  lor  nes 

et  alkes  d'els  i  sont  remäs; 

fors  en  issirent  li  plnsor 

ki  alerent  o  lor  Beignor. 

Pallas  les  a  menez  tot  dreit 
4700    la  0  li  reis  ses  pere  esteit 
Eneas  parla  tot  premiers; 

le  rei  et  toz  ses  Chevaliers 

a  salae  molt  umblement 

et  li  reis  lui  molt  dolcement; 
4705    puis  dist  Eneas  sa  raison, 

si  se  torent  si  compaignon. 

„Reis,  ne  te  tort  pas  a  enui 

ce  qne  dirai;  de  Troie  sni, 

Anchis^s  ot  a  nom  mes  pere, 
4710    Venus,  la  deesse,  ma  mere. 

Qnant  la  eitä  destrnistrent  Gre, 

si  me  eomanderent  li  de, 

que  o  tote  ma  compaignie 

m'en  revenisse  en  Lombardie, 
4715    la  dont  nostre  aneestre  fa  nez, 

ki  Dardanus  fu  apelez, 

ki  fonda  Troie  la  cit& 

Qa  0  li  deu  ont  comandä, 

somes  Vena  o  qaelqae  peine; 
4720    an  chastel  avon  en  demeine; 

Tamas  nos  vee  le  paus, 

de  gaerreier  s'est  vers  nos  pris, 

4693  G  et  eil  nagent  t.  a  effort,  HI  et  il  naioient  a  effort;  F  donc 
a  f .  —  4694  I  quil  les  rova  venir  au  p.;  F  quencontre.  —  4695  D  arlve- 
rent  —  4696  y  alquant;  F  d.  illuec  r.  —  4697  F  alerent.  —  4698  D  et  a.  — 
4699  I  les  envoia,  II  les  en  mena,  FD  les  amena.  —  4701  sans  alinäa  dans  A. 
7  tos.  —  4703  HI  a  s.  m.  bonement,  F  a  s.  cortoisement,  G  a.  s.  m.  dol- 
cement —  4704  GF  humlement.  —  4705  A  lors.  —  4706  HI  tuit  s.  t  —  4707 
D  mie  a  e.  —  4708  D  ce  que  ie  die.  —  4709  A  avoit  nom;  GF  dans  A.;  F  ot 
nom;  G  eil  fu  m.  p.  —  4710  F  V.  la  dame;  GFD  est  m.  m.  —  4714  HID 
▼eiiisse;  F  man  alasse.  -—  4718  G  lont  c.  —  4719  F  a  molt  grant  p.  — 
4721  G  nie,  FA  vie.  —  4722  F  de  guerre  s.  envers;  G  de  torner  sa  a  n.  p. 
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il  vnelt  nostre  chastel  abatre 
et  contre  nos  se  vaelt  eombatre. 

4725    Vers  les  deus  a  pris  ceste  gaerre, 
ki  nos  otreient  tuit  la  terre; 
0  bei  lor  seit  o  mal  lor  sace, 
ce  m'est  avis  qa'il  nos  en  cbace. 
£n  la  eontree  avon  oü 

4730    que  il  vos  ra  tant  acoilli 

et  guerreiö  molt  longuement 
por  foree  et  por  maintenement. 
Somes  ici  a  tei  venu 
que  DOS  seeores  par  vertu; 

4735    se  tu  me  vuels  un  pol  aidier 
et  de  ta  gent  alkes  baillier, 
ge  vengerai  et  tei  et  nos, 
a  brief  terme  seron  rescos. 
Se  par  tei  puls  veintre  ma  guerre, 

4740    mon  enemi  prendre  o  conquerre, 
tote  m*enor  tendrai  de  tei, 
la  seignorie  fen  otrei.* 

Li  reis  o'i  qu'Eneas  dist 
et  la  plainte  que  il  li  fist, 

4745    respondl6  li  molt  dolcement 

et  dist:  „Molt  es  de  buene  gent; 
a  mon  jovent  a  Troie  fui, 
le  rei  Priant  molt  bien  eonui 


4724  D  encontre.  —  4726  HI  qui  nos  otroierent  k  t.,  D  qui  nos  oc- 
troiont  1. 1,  F  qui  otroie  nos  ont  1.  t.,  G  qui  nos  ont  otroie  1.  t.  —  4727 
HI  ou  as  diex  poist  ou  le  lor  place,  A  ou  bei  nos  s.  ou  mal  nos  sace; 
D  mal  lo  Sache,  G  il  lor  place  (?).  —  4728  HI  Turnus  par  force  (I  a  f.).  — 
4729  HI  Assez  avons  (H  ravons)  parole  (H  parier)  oY.  —  4730  y  te  (F  ten).  — 
4731  GF  et  guerroia  toi  (F  te)  1.;  HI  molt  L  -  4732  y  par  f.  et  par.  — 
4733  A  vos.  -  4734  G  a  vertu.  —  4735  GF  nos  v.;  D  auqnes  a.  —  4736 
HI  un  pott  b.  —  4737  HI  et  moi  et  vos,  D  et  t.  et  moi,  G  et  vos  et  nos. 
—  4738  F  a  poi  de  terme  ermes  r.  —  4739  D  tenir  ma  g.;  G  vos.  — 
4740  HI  m.  e.  par  toi  c;  D  vaintre  et  c. ,  GF  destraindre  «t  querre;  A 
panre.  —  4741  G  tos  tans.  —  4743  IIID  ot  que  Heneas  d.;  I  dit.  — 
4744  A  proiere  quil.  —  4745  HI  respondu  a.  m.  d.  —  4746  HI  dist  li  m. 
e.  de  haute  g.  —  4747  GF  en  mon  vivant  —  4748  GF  le  roi  et  tos  les 
sieus  c. 
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et  toz  ses  fiz  et  ses  barons 
4750    et  de  plnsors  soi  bien  les  nons, 

et  Anchis^s  conni  ge  bien, 

ton  pere;  il  me  dona  an  ehien, 

un  arc  et  un  bon  cuivre  a  or 

et  dis  saietes  et  on  cor; 
4755    sor  toz  les  altres  m'enora 

et  molt  del  snen  m'abandona. 

Por  ton  pere  qne  molt  oi  chier 

et  por  ton  enemi  plaissier, 

vint  mil  homes  te  troverai; 
4760    ge  sni  vielz  oem,  si  remaindrai, 

mais  veiz  iei  mon  fil  Pallas, 

qne  ge  molt  aim;  Ini  en  menras; 

demain  le  ferai  cheyalier. 

Seies  segnrs,  si  vien  mangier, 
4765    si  fesleece  ensenble  nos, 

car  eist  jors  est  molt  glorios; 

DOS  celebron  hui  nne  feste 

com  Hercules  trencha  la  teste 

a  nn  mostre  ki  ei  esteit, 
4770    ki  toz  noz  homes  ocieit." 

Li  reis  a  Fene  demandee, 

en  bacins  d'or  Tont  aportee; 

Eneas  lava  et  sa  gent, 

pnis  mangierent  molt  richement 
4775    Ne  sai  conte  dire  des  mes 

ki  sovent  vindrent  et  esp^s, 

ne  des  bons  vins  ne  des  herbez, 

mais  il  en  orent  tnit  asez. 

4749  D  t.  8.  f.  et  touz  s.b.  —  4750  F  et  des  p.  de  ses  barons;  G  et 
des  plus  fers.  —  4753  HIF  der.  —  4754  HI  .xx.  s.  —  4755  HI  sns.  — 
4756  UI  et  tout  le  suen.  —  4758  F  mon  e.  vengier.  —  4759  HI  Char- 
gen!. —  4762  F  celui  m.,  G  cel  i  m.  —  4763  et  4764  sont  omis  dans  HI.  — 
4765  HI  or  t.  e.  o  nos.  —  4766  HI  que  c.  —  4767  A  ci  une  f.  —  4771 
Alinia  dans  DGF.  —  4772  GF  les  b.;  A  fu  a.,  D  li  ont  donnee.  —  4773 
AlinAi  dans  H.  F  o  se  g.  —  4774  HI  si  m.;  D  liement.  —  4775  HI  tenir; 
GFD  dire  conte.  —  4776  HI  mes  s.  v.;  Fi  v.  espes.  —  4777  HI  ne 
des  elarez;  D  ne  d.  Tins  ne  des  bonnes  herbes;  A  et  des  h.  —  4778  HI 
dont  il  ont  t.  eu  a.;  FD  m.  quil. 
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Eneas  leva  del  mangier, 
4780    si  apela  un  Chevalier, 

si  fist  yenir  ses  tombeors, 

ses  genz  et  ses  encbanteors 

deyant  le  rei,  ki  ot  grant  joie; 

lor  fist  faire  les  geas  de  Troie. 
4785    Gil  del  paus  les  esgaardoent 

ki  molt  forment  s'en  merveillo^nt, 

des  geas  qa'il  n'ayeient  en  as; 

les  dens  loärent  de  lai  sns, 

ki  a  lor  feste  et  a  lor  joie 
4790    ont  amenö  la  gent  de  Troie. 

Qnant  il  orent  piece  joe 

et  en  joie  le  jor  men6, 

et  li  reis  vit  qn'il  avespra, 

son  hoste  en  la  cit6  mena. 
4795    En  la  yeie  li  a  eont6 

et  tot  en  ordre  demostr6, 

coment  il  yint  de  sa  contree 

et  coment  i  sorst  la  mellee, 

por  qnei  Tnrnns  li  mnt  la  gaerre 
4800    et  com  il  tint  de  lai  la  terre. 

Tant  li  a  dit  et  tant  cont6, 

qa'il  entrerent  en  la  cit^; 

petite  et  poyre  ert  et  desclose, 

encor  adonc  ert  poi  de  chose; 

4780  HI  apele  un  suen  mesagier;  AF  et  a.  —  4781  HI  venir  a  fait 
ses  jongleours;  GF  tumeors.  —  4782  HI  et  ses  mestres  e.,  F  et  ses  en- 
giens  e.,  6  ses  engins  ses  e.  —  4783—4791  omü  dana  D.  IIIG  r.  a  molt 
q.  j.  —  4784  F  lors;  Hl  des  g.  F  place  a2)rh8  ce  vers  les  vss.  4791  et 
4792.  —  4785  F  et  c.  d.  p.  mervilloient,  G  sen  mervilloient  —  4786  A  et 
m.;  G  qui  volenters  les  esgardoient.  —  4787  F  av.  eus.  —  4788  F  la  de- 
sus.  —  4790  F  gieus.  —  4791  I  q.  il  ont  grant  p.  j.  —  4792  F  gloire;  I 
passe,  H  nse.  —  4794  A  a  la  c.  —  4796  GF  mostre.  —  4796  FG  et  en 
o.  tot  aconte  (F  trestout  c);  HI  devise.  —  4797  A  come,  F  si  com.  — 
4798  HI  et  c.  sordi  1.  m.,  D  et  com  estoit  de  1.  m. ;  F  li  s.  —  4799  G  leamut 
de  g.  —  4800  HI  et  com  il  sonrt  a  soi  lt.,  F  et  c.  il  aquita  s.  t.;  G  a  lui, 
D  vers  lui.  —  4801  HIG  et  aconte,  F  et  raconte.  —  4802  F  quil  en  entrent, 
G  q.  sont  entre.  G  intercale  ici  les  vers  4843  et  4844.  —  4803  A  p.  estoit 
molt,  D  p.  p.  e.;  G  li  cites  ert  forment  d.  —  4804  GFD  povre  eh.;  D  fu. 
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4805    mais  puls  sist  Rome  ilaec  endreit, 

ki  tot  le  mont  ot  en  destreit: 

de  tot  le  siegle  fd  reine, 

tote  terre  li  fu  acline. 

La  nnit  jarent  en  la  eit6. 
4810    L'endemain  sont  matin  levä; 

li  reis  fist  son  fil  demander, 

armes  li  a  fait  aporter; 

ilaee  fn  adobez  Pallas, 

Tespee  li  eeint  Eneas; 
4815    puis  a  li  reis  mandä  sa  gent, 

et  il  vindrent  hastivoment. 

AI  tierz  jor  fnrent  asenblä, 

a  jix.  mile  fnrent  esmä; 

Cent  nes  fist  eschiper  li  reis, 
4820    viande  i  mist  a  treze  meis. 

Eneas  a  le  congiö  pris, 

0  grant  gent  s'est  en  l'ene  mis, 

eomen^a  s'en  a  repairier, 

de  demorer  n'est  plns  mestier. 
4825        Turnus  ot  la  novele  o'ie; 

Tendemain  sot  par  nne  espie 

que  issnz  s'en  est  Eneas, 

a  Montalban  n'esteit  11  pas. 

II  fn  molt  liez  quant  il  Tot, 
4830    mais  il  ne  sot  neient  de  fi 

quel  part  il  en  esteit  alez. 

Ses  conestables  a  mandez 


4805  HI  omettent  mais.  —  4806  HI  a  e.  d.  ---  4807  HI  de  tote  terre.  — 
4808  HI  et  toute  fu  a  lui  a.;  F  encline.  —  4809  Alinea  dans  HFG.  — 
•1810  GF  el  demain.  —  4812  D  1.  fait  donc  a.  —  4814  G  cainst,  D  mist.  — 
4815  F  p.  a  m.  li  r.  —  4817  GD  a  t.  —  4819  HI  les  nes;  A  achater.  - 
4820  FHI  vitaüle;  GFD  .xxx.  m.  —  4822  HI  s.  diluec  partis,  A  sest 
Miete  mis,  G  sa  e.  1.  m.  —  4823  HI  tuit  se  sont  pris.  —  4824  DFG 
del  d.,  HI  de  seiorner;  A  plns  nest,  D  nert  mais,  G  na  nul,  HI  nont 
plus.  —  4825  FHI  a.  —  4826  HI  la  nuit  sen  parti;  G  el  d,  —  4827  HID 
qoigguz  sen  estoit  H. ,  G  que  ales  en  fti  E. ;  D  en  e.  —  4828  G  en  la 
cite.  —  4880  y  mie  d.  f.  —  4831  HI  il  pooit  e.  ale;  G  sen.  —  4832  HI 
Son  senescbal  a  apele,  F  Les  barons  a  trestos  m.,  A  S.  c.  comandez. 
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et  comanda  hastivement 

qne  al  chastel  meinent  sa  gent; 
4835    il  a  ses  grailes  fait  soner, 

et  Toz  comene^  a  errer. 

AI  chastel  vindrent,  si  Tasistreiit, 

en  grant  freor  cels  dedenz  mistrent; 

il  cornreiit  lor  armes  prendre 
4840    et  s'apresterent  de  deffendre 

et  monterent  es  aleors 

et  es  bretesches  et  es  tors; 

le  pont  ont  trait,  la  porte  close, 

molt  bien  apareillent  lor  chose, 
4845    et  neqnedent  molt  se  eremeient 

por  la  graut  gent  qne  il  veeient; 

dotent  ue  se  pnissent  tenir, 

ne  il  ne  serent  o  fnir, 

ne  avnec  eis  n'ont  lor  seignor; 
4850    n'est  merveille  s'il  ont  peor. 

Turnus  s'en  est  de  Tost  partiz, 

Cent  Chevaliers  en  a  choisiz, 

al  chastel  vint  a  grant  desrei; 

que  comencier  vuelt  le  tornei. 
4855    Liez  fust  se  il  le  peüst  faire, 

mais  il  n'en  pot  un  tot  seul  traire. 

Quant  vit  que  il  n'en  fereit  plus, 

vint  feiz  ala  entor  et  plus 

4833  BIG  omettent  et;  HI  c.  li  h.,  G  c.  lor  h.  —  4834  Hl  qua  Mon- 
talban  menast;  D  viengnent;  F  lor  g.  —  4835  F  omet  fait;  G  fait  s.  g.  — 
4S36  ni  et  lors  comenca  a  entrer,  GF  li  os  c.  a  remuer.  —  4838  HI  ceus 
dedenz  e.  g.  f.  m. ;  GF  effroi.  —  4840  HI  et  sapareillent,  A  apresterent  sui, 
F  81  8.,  G  et  cils  aprestent.  —  4841  HI  puis  m.  —  4842  F  et  as  b.  et  as.  — 
4843  HI  le8  ponz  ont  trez  les  p.  closes;  A  lor  porte.  —  4844  y  bien  aparil- 
lerent  lor  eh.;  D  m.  a.  bien :  HI  lor  clioses.  —  4S46  D  de  la  g.  g.;  G  avoient  — 
4S47  Hl  criement;  A  d.  quil  n.  p.  t.  —  4848  Hl  ne  (I  el)  ü  navoient  ou  f.  — 
4849  GF  il  norent  mie  1.  8.  —  4851  III  sest  de  1.  departia;  G  en  oat  — 
4852  I  c.  eh.  en  maine,  H  .c.  c.  o  lui;  y  esliz.  —  4853  A  vient;  D  o  g. 
d.  —  4854  GF  car.  —  4 855  HI  sil  les  en  p.  traire.  —  4856  H  mais  onc; 
HI  un  seul  forfaire,  G  .i.  sol  atraire,  F  un  seul  fors  t.  —  4857  Hl  ni  f.; 
A  feront,  D  fera;  G  quil  n.  isteroit  nus.  —  4858  F  .x.  f ;  De.  Turnus, 
HI  et  SU8  et  ius. 
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por  esguarder,  per  agnaitier 
4860    par  o  les  porreit  domagier. 

Dolenz  et  angoissos  esteit 

que  fors  traire  nes  en  poeit, 

il  ne  ne  teneit  mie  a  geu 

qu'il  n'i  troveit  nnl  feible  leu 
4865    o  i]  lor  pettst  asalt  faire. 

II  comencent  vers  lui  atraire 

et  il  se  trait  alkes  en  Bus; 

vespres  ert,  n'i  volt  faire  plus, 

a  Tost  s'en  prist  a  repairier. 
4870    Quant  lor  nes  vit  enz  el  gravier, 

poignant  s'en  torne  eele  part, 

et  dist  as  snens:  „Ja  li  coart, 

ki  del  chastel  n'osent  issir, 

ne  nos  porront  par  mer  fo'ir; 
4875    or  voil  que  lor  ardon  lor  nes, 

si  nos  seront  en  fin  rem^s, 

ear  il  nen  ont  altre  fianee, 

ne  d'els  gnarir  nule  esperance, 

fors  tant,  s'il  pneent  eschaper, 
4880    qnll  se  metront  tuit  en  la  mer. 

Se  nos  a  nuit  bien  nes  guaiton, 

ja  le  matin  nes  troveron, 

mais  s'il  nos  eschapent  issi, 

done  somes  nos  en  fin  honi.^^ 


4859  G  por  espfer  et;  D  et  pour  gaaitier.  —  4860  HI  coment  les  p.  d., 
A  p.  ou  an  porra  d. ;  F  la  ou;  D  le  p.  GFD  ajcnäent  2  vss.  V.  Us  notes.  — 
4861  D  estoient.  —  4862  HI  quant  f.  t.  ne  les  p.;  G  q.  t.  f.;  D  ne  les  pou- 
oient,  F  ne  les  p.  —  4868  HI  et  ne  tenoit  neient,  D  il  nel  t.  noient,  GF  ne 
il  ncl  t  pas.  —  4864  HI  nule  forz  Heu ;  IF  ne  t.;  A  troue.  —  4865  D  y  p.;  AD 
pnisse.  —  4866  D  comence ;  HIG  a  lui.  —  4867  D  et  s.  t.  auques  en  essus ; 
F  eil  se  traist;  G  satrait,  H  se  trest.  —  4868  HI  vespres;  F  11  avespra  si 
nen  fist  plus;  G  voloit  f.  p.,  A  v.  done  f.  p.  —  4869  F  et  lost;  DF  se  p.; 
0  sen  voloit  r.  —  4870  A  ins  el  g.,  GF  en  un  g.  —  487 1  D  p.  s.  vait  ycelle 
p.,  G  acorant  san  vint  c.  p.  —  4872  G  puls  lor  a  dit.  —  4873  G  caste.  — - 
W4  y  ne  sen  p.  —  4875  I  que  nos  a.  —  4876  A  se.  —  4877—4881  omü 
dans  HI.  —  4878  A  autre  e.  —  4880  D  metroient  e.  1.  m.,  F  meteront  en 
m.;  6  que  il  s.  m.  tot  en  mer.  —  4881  HI  nes  gardons.  —  4882  F  ja  demain 
nul  nen  t.  —  4883  A  si. 
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4885    Ä  tant  fist  le  feu  aporter 

et  les  nes  totes  alamer; 

ardent  fünains  et  maz  et  tres; 

en  poi  d'ore  destniist  les  nes. 

Quant  Tumns  s'est  des  nes  vengiez, 
4890    enpris  a  cels  apareilliez 

ki  a  la  porte  guaiteront 

et  ki  rissne  defifendront, 

et  tot  entor  mist  ses  gnardens 

ki  veillassent  la  nuit  toz  tens, 
4895    qne  ne  s'en  fiiient  a  larron 

eil  del  chastel  et  del  doi\jon. 

Par  tote  Tost  feu  alumerent 

et  grant  jafur  i  demenerent, 

sonent  tabor,  noise  fönt  grant; 
4900    li  vins  i  ert  a  espandant, 

tant  en  beiyent  que  tuit  se  tnent, 

lez  le  feu  gisent,  ne  remu(^nt; 

yers  mie  nuit  tuit  s'aclasserent, 

et  eil  ki  sus  el  chastel  erent, 
4905    se  guaitent  bien,  ne  dorment  pas. 

A  la  porte  ot  mis  Eneas 

un  Chevalier  ki  la  guardast, 

nen  aveit  nul  cui  plus  prisast 

Nisus  ot  nom,  si  fu  molt  proz, 

4885  Alinea  dam  HI.  D  alumer.  —  4886  G  et  lor  n.;  D  firent  embraser. 
—  4887  HI  tout  ardirent  et  mas  et  tres,  F  a.  et  fument  mas  et  tref,  G  il  ont 
espris  et  mas;  A  mars.  —  4888  HI  en  poudre  ont  destniite  (I  destniiz)  les  nes, 
F  ni  a  remes  nes  une  nef,  G  destruites  ont  totes  les  nes;  D  destruit.  — 
4889  Alhi6a  dans  GD.  F  v.  d.  n.  —  4890  HI  tantost;  F  apres  si  a  c.  apeles.  — 
4891  HI  qui  aval  au  port  g.  —  4892  HI  leue  lor  d.  —  4893  HI  t.  e.  a  mis 
s.  gardanz.  —  4894  D  que,  I  quil;  I  valassent,  A  gaiteront,  GF  veiUerent  — 
4896  HI  ne  du  d.  —  4897  A  feus;  F  par  tot  le  fu  a.  —  4898  HI  et  grant  rage 
i  d.,  F  et  grant  rage  la  nuit  menerent,  G  et  puls  g.  joie  d.;  D  en  d.  —  4S99  F 
s.  dabors  de  grant  randon,  G  s.  t.  grant  joie  fönt.  —  4900  D  et  L  v.  y  vait  e., 
F  1.  V.  i  ert  a  grant  fuison,  G  li  vin  a  grant  plante  i  vont.  — '  4901  F  t.  en  burent 
que  tot  se  turent,  G  tot  ensamble  a  fuison  en  burent.  —  4902  A  les  feus ;  GF 
jurent  ne  se  murent.  —  4903  G  envers  m.  n.  seslasserent ;  HID  sacoisierent, 
F  si  se  greverent  ~  4904  HI  et  eil  sus  qui,  G  et  icil  qui;  F  ens  el  c.  —  4905 
I  oinet  se,  guetierent,  F  gardent.  —  4908  HI  nen  i  ot  nul  que  miex  amast. 
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4910    la  eure  ot  del  chastel  sor  toz. 

Cil  aveit  nn  snen  compaignon, 

Eurialas  aveit  a  nom; 

amoent  sei  de  tel  amor 

qu'il  ne  poeient  de  graignor: 
4915     onkes  plus  veire  amors  ne  fu 

que  d'els,  taut  com  il  ont  vescn; 

runs  ne  saveit  senz  l'altre  rien, 

ne  nen  aveit  joie  ne  bien. 

Ä  la  porte  la  nnit  veilloent 
4920    eil  compaignon  kl  la  gnardoent. 

Nisus  ot  le  jafar  oi, 

les  salz,  la  nbisS  et  le  cri 

qn'il  ont  la  nuit  en  Tost  men6, 

vit  que  tnit  erent  aclassä, 
4925    porpensa  sei  d'une  merveille, 

a  son  compaignon  se  conseille. 

,Jja  fors  en  Tost  sont  endormi, 

ivre  sont  tnit  et  estordi, 

tant  ont  bett,  tnit  sont  tue 
4930    et  li  fen  sont  tnit  alnm6; 

ki  les  voldreit  or  domagier, 

molt  i  porreit  ja  espleitier, 

ans  seuls  oem  .m.  en  ocirreit, 

ja  nns  ne  s'en  retornereit. 
4935    Aler  i  voil  forfaire  en  Tost, 

4910  HI  le  los  ot  —  4911  D  si  a.  —  4912  G  a.  eil  n.  —  4913  AHI 
tele.  —  4914  G  forcor.  —  4915  et  4916  otnis  dam  F.  HID  vraie;  G  on- 
ques  cose  plus  voir  ne  fti.  —  4917  HI  li  un  ne  sot.  —  4918  HIG  ne  na- 
voient;  HI  repos  n.  b.  G  r^päe  ici  ks  vers  4909  et  4910.  —  4919  GFD  a 
1«  p.  eil  (F  U)  doi  V.;  HI  veillierent.  —  4920  GF  et  tote  la  nuit  le  g.,  HI  c. 
c  bien  La  garderent,  D  eil  .u.  e.  la  g.  —  4921  HI  N.  avoit  avant  oY,  G  N.  ot 
ja  en  lost  oY;  D  bafois.  Alinea  dam  GD.  —  4922  HI  la  noise  la  rage  (I  le 
hn)  et  1.  e.;  GD  lasaalt;  G  et  la  n.  —  4923  G  que  o.  1.  n.  a.  L  —  4924  D  set 
quil  e.  t;  HID  acoise,  F  asesse.  —  4925  F  porpense.  —  4926  HIG  le  c.,  F 
»en  c.,  A  la  c.  —  4927  GF  estormi.  —  4928  HI  asoti;  F  ne  fönt  nul  cri, 
6  si  fönt  peu  crie.  —  4929  GF  tost  s.,  D  quil  s.;  F  lasse.  —  4930  HI  delez 
Ic  feu  s.  agresse,  F  et  endormi  li  feu  quasse;  D  coisie,  G  aelasse.  —  4931 
Hl  qui  or  L  v.  d.  —  4932  y  en  p. ;  HIG  bien  e.  —  4934  HI  ja  un  seul 
nen  r.,  F  ja  .1.  n.  s.  r.  —  4935  et  4936  Qtnis  dam  A.    D  omet  i. 
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ge  revendrai  a  tei  molt  tost'^ 
Earialus  ot  et  entent 
qu'il  Yuelt  faire  tel  hardement, 
molt  par  s'en  fist  liez  et  joios, 

4940    d'aler  o  lui  fu  coveitoB, 

et  dist:  „6e  n'i  remaindrai  pas, 
en  eest  afaire  seuls  n'iras. 
Coment  remaindrai  ge  senz  tei 
ne  tu  coment  iras  senz  mei? 

4945    Donc  n'i^B  tu  ge  et  ge  sui  tu? 
Ge  cuit  tu  as  le  sens  perdu; 
nne  ame  somes  et  un  cors; 
se  Fune  meiti^  vait  la  fors, 
com  pnet  l'altre  (aienz  remaindre? 

4950    Des  or  me  pnis  ge  de  tei  plaindre, 
tu  me  boises,  ne  me  tiens  mie 
amor  ne  dreite  compaignie, 
ne  tu  n'iras  en  Tost  senz  mei, 
ne  ge  ne  remaindrai  senz  tei/^ 

4955    Nisus  respont  al  dameisel: 

„Pas  ne  m'en  peise,  ainz  m'en  est  bei, 
se  tu  i  vuels  aler  o  mei, 
molt  par  m'est  buen  et  ge  Fotrei, 
et  se  poon  rien  espleitier 

4960    et  de  noz  enemis  vengier, 
si  porron  bien  avant  aler, 
Eneas  faire  retomer; 
bien  sai  la  veie  a  Palantee, 


4937  Alinea  dam  GDHI.  —  4939  F  m.  sen  par  f.;  D  joiant.  —  4941 
HI  dist  li  ci  ne  r.  p. ;  GF  ne.  —  4943  HI  r.  c.  s.  ni.,  G  remanras  tu  s.  m.  — 
4944  HID  et  tu;  G  et  jo  coment  irai  sans  toi.  —  4946  G  que  as.  — 
4947  et  4948  omis  dans  A.  D  avons.  —  4948  GFD  oniettefit  se;  GF  une 
m.;  GFD  ira  la  f.  —  4949  HI  coment  p.  1.  ci  r.,  A  c.  p.  lun  sanz  lautre 
r.  —  4950  HI  doi.  —  4951  III  trair  me  veus;  GF  guencis.  —  4952  G  a. 
et  droite  et  c.  —  4955  Alinea  dans  HIG.  —  4956  D  a.  mest  bei,  F  a. 
mcst  molt  b.,  G  aincois  mest  bei.  —  4957  D  se  vous  voulez;  y  venir; 
G  a  moi.  —  4958  G  il  mest  m.  b.,  HI  molt  me  siet  bien;  F  bei;  D  et 
si  1.  —  4959  III  ofnettent  et,  si  poions  r,  e.  —  4960  G  ne  de.  —  4961  et  4962 
omis  dans  IlIF.  —   4963  F  a  le  plantee. 
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n'i  a  quo  seal  une  jornee; 
4965    quant  nos  volon  en  bois  aler, 

bien  pres  d'iluec  poon  passer, 

HOB  Ten  amenron  ainz  tierz  jor. 

Qaienz  en  sont  en  grant  freor 

et  n'i  truevent  cui  enveier 
4970    por  pramesse  ne  por  loier. 

Se  cest  besoing  poon  fornir 

et  de  la  pnisson  reyenir 

et  faire  le  si  com  ge  pens, 

Ten  parlera  de  nos  toz  tens. 
4975    A  tant  laissierent  le  parier, 

coyeitos  erent  de  Taler, 

ensenble  yindrent  al  donjon. 

Äscanitts  et  li  baron 

ne  dorment  pas,  cele  nuit  veillent, 
4980    et  molt  estreitement  eonseillent; 

en  esfrei  sont  et  en  error 

de  ee  que  il  n'ont  lor  seignor; 

ne  s'en  sevent  vif  conseillier, 

qu'il  ni  truevent  cui  enveier, 
4985    n'i  a  ki  ost  aler  por  lui. 

Ä  tant  i  vindrent  eil  andni 

ki  en  pristrent  le  hardemeni 

Nisus  parla  premierement 
„Seignor'',  fait  il,  „escoltez  mei, 
4990    faienz  n'a  point  de  nostre  rei, 

si  nos  i  a  Turnus  asis, 

4964  HI  poi  i  a  plus  dune  j.,  A  ni  a  mes  sei  une  j. ;  GD  quune  sole  j.  — 
4965  D  q.  solious  el  b.  —  4966  HIF  solons,  G  devons.  HI  ajoutent 
deux  ven.  F.  les  notea.  —  4967  DG  les  a.  —  4968  G  a  g.  f.  —  4969  HI 
ne  il,  GF  il  ni.  —  4972  H  poon;  A  revertir.  —  4973  lU  et  f.  issi  com  je 
le  p.;  F  et  ens  f.  c.  g.  p.;  G  et  f.  ce.  —  4974  F  lontens.  —  4975  Alhtea 
dana  HL  —  4976  G  fnrent.  —  4977  HI  assenblez  furent,  G  esrant  sen  v. 
-  4978  I  et  si  b.  —  4980  G  orelient  —  4982  GF  quil  norent.  —  4983  A 
ne  se  s.;  G  ne  sevent  noiant  c;  HI  s.  preu  c,  F  s.  u  c.  —  4984  III  car; 
F  car  11  ni  ont,  GD  ne  il  ni  ont.  —  4986  I  A.  en  vont;  II  omet  i;  HI  icU 
a.  —  4987  F  qui  pris  orent,  G  qui  em  prisent;  GF  tel  h.  —  4989  sam 
alinea  dana  HIGFD.  —  4990  HI  nest  mie  n.  r.,  D  na  gent  de  nostre  loi, 
GF  navons  pas  n.  r.  —  4991  A  nos  a  ia. 
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la  fors  DOS  a  le  siege  mis; 

s'il  nos  pnet  prendre  par  vertu 

tuit  i  seron  ars  o  pendn. 
4995    Se  Eneas  fast  o  nos  ci, 

quel  settssent  nostre  enemi, 

nos  en  fhsson  molt  plas  dotö, 

et  si  sai  bien  de  veritö 

qne  mielz  nos  porrion  defifendre 
5000    se  avion  a  eui  entendre, 

ki  fast  sor  nos,  qae  cremisson; 

qa'il  eomandast  nos  felisson; 

ja  ne  verreiz  si  grant  compaigne, 

se  ele  n'a  son  chevetaigne, 
5005    ne  seit  molt  tost  esparpeilliee, 

deseonfite,  tote  pleissiee. 

Se  Eneas  fast  ei  o  nos, 

nos  en  fassen  plas  corajos, 

del  tot  entendisson  a  lai, 
5010    si  en  fassen  plas  fort,  ce  cai. 

Se  vos  le  nos  volez  lo6r, 

nos  en  volon  por  lai  aler, 

asez  Yos  porreiz  tant  tenir 

qae  nos  le  vos  fa^on  venir. 
5015    Se  nos  poon,  go  iert  molt  tost; 

nos  iron  bien  parmi  eele  ost, 

It  gaardenc  sont  tait  endormi, 

4092  D  por  nos  i  a,  G  caians  i  a.  —  4993  AG  pueent;  A  o  v.,  G  a 
V.  —  4994  111  t  seromes,  I)  t.  en  s.,  GF  trestot  s.  —  4997  D  n.  e.  fui- 
siemes  p.  d.,  G  n.  e.  fuissomes  p.  d.  —  4998  G  par  v.  —  4999  D  peiison.  — 
5000  F  se  nos  s.,  G  se  saviens;  GF  a  q.  atendre.  —  5001  F  o  nos;  HI  nos  c, 
GF  qui  c.  —  5002  IIID  qiii  c,  G  ü  c;  F  et  nos  mandast  que  f.  —  5003  GF 
ne  verres  ia.  —  5004  III  se  seignor  na  qui  ne  se  feigne,  D  que  se  il  a  ma 
eh.  —  5005  III  et  tost  ne  soit  e.,  D  n.  s.  molt  desappareiUie,  F  nen  soft 
plus  tost  desp.  —  5006  G  d.  toste  et  p.,  D  et  d.  et  deplaisie;  III  et  mau- 
baillie,  F  et  desloie.  —  5007  F  Seneas  f.  ici;  F  umet  lea  vers  500S  et 
5009,  —  5009  et  5010  oiww  dans  HI.  D  d.  t  a  1.  e.  —  5010  D  g.  c.  q.  p. 
f.  e.  fiiissons;  GF  nos  en;  F  fusiemes  p.  f.  tos.  —  5011  F  se  vos  nos  en 
V.  1.  —  5012  GF  poons.  —  5013  Hl  vos  nos  porrez  bien;  GF  poes.  — 
5014  III  ferons.  —  5015  et  5016  omu  dans  HI.  G  est  —  5017  lU  lenr 
gent  se  s.;  A  gardant,  F  garde. 
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n'i  ot  Ten  mais  noise  ne  cri: 

ivre  sollt  tnit  et  engrotä, 
5020    entor  les  feus  Bont  aclasse. 

Se  nos  poon  Tost  trespasser, 

bien  savron  pois  avant  aler; 

jnsqu'a  tierz  jor  vos  prameton 

que  Eneas  vos  amenron/^ 
5025        Ascanitts  ot  la  novele 

ki  a  meryeille  li  fa  bele, 

Cent  feiz  les  a  baisiez  et  cent, 

mercia  les  molt  dolcement 

de  ce  qae  il  voleient  faire. 
5030    Bist  lor:  ..Se  mes  pere  repaire, 

cest  servise  vos  rendra  bien, 

ja  eontre  vos  n'avra  mais  rien; 

se  cest  besoing  poez  fornir 

et  ge  viegne  a  terre  tenir, 
5035    nos  en  esteron  partot  trei, 

ja  n'en  sereiz  peor  de  mei.^^ 

Cil  ne  se  sont  plus  atargiä, 

des  barons  ont  pris  le  eongiä; 

Ascanitts  les  conveia 
5040    jusqu'a  la  porte,  ses  baisa; 

a  grant  peine  de  lui  partirent, 

one  pnis  eele  ore  ne  le  virent 

Jus  del  ehastel  s'en  devalerent, 

eeleement  en  Tost  entrerent; 
5045    les  premerains  qu'il  ont  trovez, 

501S  m  ni  a  mes  ne  n.  ne  c;  D  ni  avoit  mes.  —  5019  6FD  endonni 
sont  et  enivre;  HI  aquae.  —  5020  III  lez  1.  f.  gisent  sovine,  GFD  et  tot 
li  fu  sont  aquiee.  —  5022  G  nos  sarons  bien,  F  nos  sauerons  a.  a.;  A 
auques  aler.  —  5023  HI  dedenz  quart  j.;  A  jusqual  t.  j.  nos  penerons.  — 
5024  D  en  ram.  —  5025  sans  alinea  dam  A.  —  5027  III  besiez  les  a  .c.  f.  et 
.c;  A  len  anclina.  —  5028  HI  et  merciez.  —  5031  HID  rendrai.  —  5032  HI 
naurai ;  D  mais  n.  r^  F  ne  vera  r.  —  5033  G  voles.  —  5034  IIIFG  vien.  — 
5035  HID  nos  en  seron,  GF  vos  en  seres ;  HI  pareil  tuit  troi,  D  parteor  t., 
GF  par  cou  od  moi.  —  5036  D  nen  s.  j.;  GF  pior  par  foi.  —  5037  Alinea 
dana  HIF.  GDHI  point.  —  5039  et  5040  omis  dam  HL  D  et  A.  —  5041  HI 
sen  departirent  —  5042  HIF  ainz,  G  ainc;  A  o.  p.  icele  o.  nes  v.  —  5043 
GHD  en;  y  avalerent.  —  5044  G  ainc  puis  cele  ore  ni  rentrerent.  —  5045 
et  5046  amis  dana  F.    G  en  lost  vinrent  cels  qui  troverent. 
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ont  detrenehiez  et  decolez; 

plus  de  treis  cenz  en  ont  ocis, 

car  en  dormant  les  ont  sorpris. 

Des  espees  fierent  et  botent 
5050    et  li  nayrö  les  armes  rotent; 

molt  i  fierent,  grant  chaple  i  fönt 

tote  la  veie  que  il  vont 

Tant  ont  al6  11  compaignon 

que  il  yindrent  al  paveillon 
5055    0  Hannes  jat,  ki  molt  ert  sages: 

d'oisels  saveit  toz  les  langages 

et  molt  saveit  bien  deviner 

et  geter  sorz  et  enchanter; 

soz  eiel  n'aveit  meillor  devin. 
5060    Mais  la  nuit  ot  tant  bett  vin, 

que  tot  en  ot  son  sens  trobl6 

et  son  saveir  ot  oblie; 

eil  ki  des  altres  devinot 

de  sei  meisme  rien  ne  sot 
5065    qne  sa  mort  li  fust  si  prochaine, 

mais  bien  aveit  dit  la  semaine 

que  ee  saveit  il  bien  senz  faille 

qu'il  ne  morreit  pas  en  bataille. 

Et  ne  fist  il,  il  a  veir  dit, 
5070    car  il  n'i  fu,  n'il  ne  la  vit; 

ne  sai  coment  il  i  morast, 

car  ainz  que  la  bataille  fust, 

li  fist  Nisus  le  chief  voler: 

ce  ne  sot  il  pro  deviner. 

5046  G  tos  ocirent  et  decolereDt.  —  5048  GF  tos  pris.  —  5050  GF 
que  1.  n.  1.  a.  doteDt.  —  5052  F  v.  ou  il  v.  —  5053  Alinea  dans  ID.  —  5055 
A  ou  Arannes;  F  e.  m.  s.;  GHl  fu  s.  —  5056  HI  des  o.  s.  1. 1.,  F  icU  s.  tos 
les  1.  —  5058  HI  soft  —  5059  G  si  bon  d.  —  5060  FI  M.  tant  ot  1.  n.  b. 
V.;  D  ojnet  mais,  b.  de  vin;  GF  but  de  vin.  —  5061  D  que  tout  son  sens 
en  fut  t.;  F  qne  il  ot  tot;  HI  sens  en  ot  t  —  5062  G  que  tot  son  s.  ob- 
liet,  HI  et  tout  son  s.  o.  —  5063  G  les  a.  —  5064  I  ne  sot  mot,  D  ne  sa- 
voit.  —  5066  HI  lavoit.  —  5068  III  que  ja  ne  m.  e.  b.;  D  mie  en  b.  — 
5069  G  Ne  menti  pas,  F  Icil  ne  fist,  D  Ja  ne  f.  il;  FD  il  ot  v.  d.,  HI  de 
ca  V.  d.  —  5070  HI  quil  nel  senti  ne  ne  1.  v. ;  D  ne  ne  1.  v.,  G  ne  si  ne 
V.,  F  ne  il  ni  v.  ~  5074  HI  ci  sot  il  pou  d.  d.;  D  si,  G  ci. 
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5075    Avant  ala  Earialus, 

en  un  tref  vint  o  Mesapus 

giseit  dormant  entre  sa  gent; 

apr^B  eornt  Nisus,  sei  prent, 

a  sei  le  trait,  se  li  conseille, 
5080    sugf  li  a  dit  en  Toreille, 

qu'il  n'ert  mais  leos  de  demorer; 

il  comenfot  a  ajorner, 

et  ainz  qne  nns  de  Tost  les  veie 

dit  que  se  metent  a  la  veie. 
5085    Cil  ne  8*en  volt  pas  retorner, 

pres  del  fea  vit  an  helme  der, 

dit  que  senz  eel  n'en  tomera; 

il  l'a  saisi,  si  Ten  porta 

et  puis  Ta  en  son  chief  laciä. 
5090    II  ne  se  sont  plus  atargiä, 

il  sozcremeient  rajomer, 

si  comencierent  a  errer. 
De  Laurente  veneit  uns  cuens 

vers  Tost,  ki  aveit  nom  Volcens; 
5095    il  amenot  o  lui  grant  gent 

et  Chevaliers  bien  plus  de  cent 

et  chevalchot  a  l'ajomee. 

Idonc  ert  la  lune  levee, 

cels  ki  s'en  vont  de  loin  choisi 
5100    par  le  helme  ki  resplendi, 

5076  HI  sentra  oa  tref  Mesaplus  (H  Mesiapus),  A  e.  u.  t  o  in  Eusapus. 
—  5077  HI  dormant  g.  —  5078  HI  Nisus  court  (I  corut)  Eurialus  prent;  D 
le  p.  —  5079  DG  latrait;  F  lui  le  c.  —  5081  et  5082  intervertis  dana  HI. 
HI  nestoit  plus ;  D  que  nert  pas  temps ;  F  pas  leus.  —  5082  HID  quil  c.  — 
5088  A  aincois  que.  —  5084  DGF  dist  —  5087  GF  dist;  HI  cel  hiaume  dit 
que  ne  laura;  DGF  ni  t.  —  5088  HI  le  s.;  G  puis  si  san  va.  —  5089  tau- 
test la.  —  5090  GD  si.  —  5091  HI  il  er.  de  1.,  GFD  il  (D  eil)  se  er.  daiomer 
(F  de  lajomer).  —  5093  sans  alinia  dana  IH.  —  5094  HI  o  grant  compeignie 
des  suens;  D  Vulcanz.  —  5095  et  5096  omia  dans  HI.  Les  vss.  5095—5098 
intervertia  dana  A  ainai:  5097,  5098,  5095,  5096.  GF  a  soi.  —  5096  F  de  .c. 
p.  de  .X.  c.  —  5097  HI  si  eh.,  GF  chevalcoient;  DF  ainz  la  iuruee,  A  a  lan- 
iomee.  —  5098  HI  La  lune  estoit  adont  l,  G  Adonc  1.  1.  estoit  1.;  DF 
Adonc.  —  5099  HI  les  compeignons  ont  bien  choisi;  F  qui  se  v.,  G  quissi 
V.;  D  a  il  eh.  — -  5100  HI  tout  por  liaume;  GF  cler  luisi. 
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contre  la  Inne  flanbeia. 

Volcens  les  vit,  ses  apela. 

„Di  va",  fait  il,  „ki  estes  vos? 

Estez,  si  parlerez  a  nos, 
5105    de  voz  noveles  voil  oir, 

car  de  vers  Tost  vos  vei  venir. 

Com  se  contieneDt  nostre  genz, 

tienent  se  eil  eneor  dedenz? 

Dites  nos  en  la  veritö/^ 
5110    Cil  ne  se  sont  pas  arestö, 

ainz  eomencierent  a  fn^r, 
y  quant  les  virent  vers  eis  venir; 

dont  se  mistrent  en  mescreanee 

et  en  esfrei  et  en  dotance: 
5115    car  s'il  parlassent  fierement 

et  tot  asettreement, 

et  se  fassent  arestett, 

11  ne  fassent  ja  meserett, 

qnil  ne  fnssent  de  eels  de  Tost; 
5120    mais  11  s'en  fn'lrent  trop  tost; 

par  tant  s'en  est  apercettz 

Voleens,  si  les  a  porsettz. 

Nisns  fn  molt  isneis  des  piez, 

molt  tost  lor  fa  tant  esloigniez, 
5125    s'il  n'atendist  sa  compaignie, 

ja  n'ettssent  de  Ini  baillie. 

Eorialns  s'en  vait  soentre, 

en  nne  espesse  brocaille  entre, 

eil  Tavironerent  entor, 

5102  III  le  quens;  F  i  vint;  A  molt  sesmaia,  F  si  lapela.  —  5104  HI 
E.  ici  parlez.  —  510ft  GF  ca  d.  —  5107  HI  maintiegnent  —  5108  UID 
t.  sencore  eil  d.;  G  il.  —  5110  D  mie  a.  —  5111  D  a.  sen  comencent  — 
51 13  HI  11  quens  sen  mist;  F  en  effreance.  —  5117  HI  ja  ne  fassent  aper- 
ceu,  A  et  se  tussent  aperceuz,  G  et  sil  f.  a.,  D  et  11  se  fuisent  arestu.  — 
5118  HI  ne  ne  f.,  I  ja  ne  f.  —  5119  G  il  ne  f.  —  5120  HI  mais  ce  qull  f. 
si  t.  —  5121  HI  per  ce.  —  5122  HI  li  quens;  D  ses  a  enprez  seiis.  — 
5123  Alinea  dans  GFD.  AD  de  pie.  —  5124  HI  bien  esL  —  5128  F  ne 
puet  avant  en  .i.  bos  e.,  G  ens  en  .u  molt  espes  bos  e. ;  HI  brochete.  — 
5129  HI  c.  lavironent  tot  e. 
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5130    n'est  merveille  s'il  ot  peor; 

ne  li  menbra  del  helme  oster; 

eil  le  veeient  luire  eler, 

ne  lor  poeit  tant  esloignier 

qu'il  nel  ve'issent  flanbeier. 
5135    £n  an  espäs  buisson  s'est  mis, 

ne  pot  avant,  ilaee  Tont  pris. 

Nisus  lor  ert  tant  esloigniez, 

ja  mais  ne  fast  par  eis  bailliez; 

de  son  eompaignon  li  menbra, 
5140    arestnt  sei,  si  esgnarda; 

il  ne  FoK  ne  il  nel  vit, 

ne  fu  dolanz  pas  nn  petit, 

molt  a  grant  duel,  forment  sospire, 

des  poinz  se  fiert,  ses  cheyels  tire. 
5145    „Ha  las^  fait  il,  „qnel  la  ferai 

de  mon  ami  qae  perdn  ai? 

Port6  li  ai  molt  male  fei, 

quant  il  est  pris  ne  morz  senz  mei; 

come  eoarz  Tai  degaerpi, 
5150    trop  eriens  la  mort,  si  m'en  fui, 

mais  ge  enidai  qu'il  me  siuist, 

ge  ne  vi  pas  com  il  le  fist; 

ge  deüsse  tres  bien  remaindre; 

ne  fe'isse  pas  trop  a  plaindre, 
5155    se  fasse  morz  et  il  fast  vis. 

Earialas,  bels  dolz  amis, 

5130  HI  a  p.  —  5132  III  luisant  et  c.  —  5134  III  ne  le  voient;  D 
que;  F  veoient.  —  5135  G  sa  m.  —  5136  III  puet  —  5137  Alinea  dans  D. 
G  est;  F  omet  ert;  GF  trop  e.  —  5138  A  ja  n.  f.  mes ;  HID  j.  m.  p.  e.  n.  f.  b.  — 
5140  HID  arestez  sest;  GF  resg.  —  5141  A  looit;  HI  nil  ne  le  vit,  D  ne 
ne  le  vit  —  5142  III  dolent  fii  et  non  pas  p.,  GF  ne  fu  mie  d.  p.;  D  mie 
p.  —  5143  I  m.  g.  d.  a  ses  cheveux  tire,  H  mes  g.  d.  a  sovent  s.;  Dg. 
d.  en  ot;  G  del  coer  s.  —  5144  I  ses  ob.  ront  et  fort  soupire;  F  sa 
crine.  —  5145  A  H.  chaitis;  F  ke  f.,  D  quel  le  f.  —  5147  HI  ce  mest  au 
euer  grant  desconfort  —>  5148  HI  quil  est  sanz  moi  ne  pris  ne  mort;  F 
primes  m.;  D  pres  de  m.  —  5149  A  le  d.  ~  5150  11  crain,  GD  criem;  F  crem! 
m.  —  5152  HI  Sil  feist  il  las  sil  poist;  F  jo  ne  sai  preu,  G  mais  jo  ne  sai; 
D  point.  —  5153  F  trop  bien,  D  tres  lui.  —  5154  D  car  ne  foisse  mie, 
F  et  n.  f.  t.;  HI  tant  a  p.  —  5156  HI  otnettent  dols;  A  otnet  bels. 
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por  vostre  amor  perdrai  la  vie, 
Boentre  vos  ne  vivrai  mie. 
Tant  mar  i  fu  vostre  jovente; 

5160    en  vos  aveie  mis  m'entente, 

perdn  vos  ai  en  molt  poi  d'ore. 
Or  m'est  avis  qne  trop  demore 
qne  la  meie  ame  n'est  jostee 
a  la  vostre  ki'st  esgaaree; 

5165    ele  i  sera  hastivement; 

mais  ge  cnit  bien  veraiement, 
n'est  encor  pas  morz  mes  amis; 
ge  sent  mon  ener,  il  est  toz  vis; 
se  il  sentist  dolor  mortel, 

5170    mes  cners  le  sentist  altretel; 

bien  pnet  estre  qne  il  Tont  pris, 
mais  il  ne  Tont  encor  ocis, 
onc  ne  iSrent  tel  cra^ltö, 
qne  par  mal  Talent  adesö. 

5175    Ki  tochereit  tel  eriature? 
Ohi,  chaitis,  qnel  aventnre, 
qne  esohapai  d*entre  lor  mainsl 
Se  il  a  mal  qne  ge  sni  sains, 
retornerai  la  o  ge  fni, 

5180    iluee  o  ge  parti  de  Ini; 

se  ge  nel  trnis,  poi  pris  ma  vie; 
se  il  n'est  altre  ki  m'ocie 
sai  ge  bien  qne  ge  m'ocirrai, 
soentre  lui  petit  vivrai." 


5158  lll  apres  vos  ne  v.  je  m.  —  5159  D  mare  fu  nostre  jomee,  F  et 
t.  m.,  (t  t.  m.  fu  li  V.  j.;  HI  vo  bele  j.  —  5160  D  en  voua  a  mis  toute  m.  — 
51til  G  molt  e.  p.  d.,  Hl  en  petit  d.  —  5164  F  a  la  v.  boine  euree;  HIAD 
quest.  —  5J65  D  ornet  i;  G  el.  —  516C  D  m.  ice  cuit;  HI  tot  (I  toute)  vraie- 
ment.  —  5167  DGF  n.  encore  m.  —  5168  Hl  j.  s.  quencor  est  mon  euer  v.  — 
5171  D  il  est  p.  —  5172  A  noiant  o.  —  5178  HIF  atnz,  G  ainc.  —  5175  HI  ocir- 
roit,  D  toucherent.  —  5176  III  Ilalas;  Alll  quele.  —  5177  HIG  q.  iesch. 
—  5178  A  ot-,  IIIDG  et  ge.  —  5179  III  retorner  voü  cest  sanz  refui.  — 
5180  HI  la  ou  je  me,  G  i.  nt  o  p.  —  5182  I  sü  ni  a  a.,  H  se  ni  a  a.,  D  et  se 
il  n.  hom;  F  sil  n.  a.  qui  nc  m.  —  5183  Hl  certains  soit  il  q.  m.,  D  si  s. 
je  b.  que  m.;  GF  je  s.  b.  —  5184  Hl  que  plus  apres  lui  ne  v. ;  D  oultre  luL 
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5185    II  a  laissi6  le  dementer, 
si  comeiifa  a  retorner, 
ariere  vint  tote  la  veie 
jnsqn'a  nne  clere  sapeie. 
Arestnt  sei,  si  a  oi 

5190    la  noise  de  cels  et  le  cri, 
ki  aveient  le  donsel  pris; 
il  raveient  a  raison  mis, 
11  ne  voleit  de  rien  respondre. 
Nisns  s'ala  pres  d'els  repondre, 

5195    entr'els  vit  pris  son  eompaignon, 
nes  osa  pas  metre  a  raison, 
aneeis  se  traist  a  nne  part, 
el  milen  d'els  lan^a  an  dart: 
por  eis  departir  le  faiseit, 

5200    saveir  se  il  lor  estordreit 
Un  Chevalier  en  a  fern, 
en  mi  le  piz  tot  nn  a  na, 
mort  le  eravente  jas  a  terre. 
Cil  comencierent  a  enqaerre 

5205    de  qnel  part  ert  li  eols  venaz; 
eil  ne  fa  pas  apercettz. 
Qaant  il  les  vit  asettrer, 
an  altre  dart  lor  lait  aler, 
an  altre  en  a  el  cors  fem, 

5210    entr'els  chiet  morz  sor  son  esea. 


5185  Alinia  dansUL  HI  Atant  lessa.  —  5186  II  demeurer.  —  5187 
Alinia  dans  D.  P  omet  vint,  en  ariere;  A  vient;  HI  une  v.  —  5188  HI 
delez  nne  espesse  s.;  A  deequen  une.  —  5189  FHI  Aresta;  D  ses  a  oi.  — 
5190  D  d.  c.  1.  n.  —  5192  y  c^oute  deux  vers.  7.  lea  notes,  —  5193  G 
il  ne  lor  valt;  GHI  noiant  r.;  F  nel  v.  •—  5194  III  N.  ala  per  eus  oon- 
fondre,  F  contretis  resp.;  6  vers  aus  r.  —  5195  et  5196  omis  dans  HI. 
A  e.  e.  ont  pris,  D  e.  e.  choisi.  —  5196  F  il  n.  o.  m.,  6  si  ne  s.  m.  — 
5197  HI  pres  dens  se  trest,  G  satrait.  —  5198  HI  enz  en  mi  eus;  F  en 
ni.  d.  1.  son  d.  —  5200  GF  se  eil;  HI  sen  e.;  D  sil  lor  eschaperott.  — 
5201  GF  a  conseu.  —  5202-  5240  omis  dans  I.  A  t.  n.  et  nu,  F  trestot 
a  nu.  —  5203  H  trebuche.  —  5204  D II.  —  5205  H  li  cous  ert;  GFD  fu.  — 
5206  H  ne  sen  sont  —  5207  GDH  raseurer.  —  5208  II  d.  lessa  a.,  F  laisa 
voler.  —  5209  H  un  Chevalier  en  a  f.,  G  .vu.  de  cels  lor  en  ra  f.  —  5210 
HI  qnil  chai  m.  sns. 
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Volcens  vit  ses  homes  morir, 

ne  80t  dont  ce  li  pot  venir, 

molt  fa  iriez,  le  donsei  prist 

par  maltalent  et  se  li  dist: 
5215    „Ei  que  mes  homes  m^ait  ocis, 

ja  iert  de  vos  venjanee  pris, 

Yos  le  comparreiz  ja  molt  chier, 

sor  vos  m'en  voldrai  ja  vengier; 

gel  vos  vendrai,  ki  qne  Tait  fsAV' 
5220    Molt  fn  iriez,  s*espee  trait, 

hal^a  le  colp  por  lui  ferir; 

dont  ne  se  pot  Kisas  tenir, 

mais  a  la  mort  s'abandona, 

sailli  avant,  se  lor  cria. 
5225    „Di  va'^  fait  il,  „ne  le  toehiez, 

mais  mei  prenez,  si  vos  vengiez. 

Cil  n'a  ne  poi  ne  grant  forfait, 

mais  ge  seuls  ai  tot  le  mal  fait, 

toz  seuls  espene'ir  le  dei; 
5230    laissiez  Taler,  si  prenez  mei. 

Molt  a  dur  euer  kil  toehera, 

kil  vuelt  oeire  onkes  n*ama; 

onkes  de  bnene  amor  n'ot  eure 

ki  tochera  tel  eriatare; 
5235    ge  metrai  mon  chief  por  le  snen, 

se  muir  por  lui,  molt  par  m'iert  buen". 

5211  Alinea  dana  GFD.  lil  qnant  li  quens  voit  sa  gent  m.  —  5212 
III  et  ne  set  d.  c  puet  v.,  F  or  ne  savoit  que  devenir;  6  ce  pooit  v.,  D  ce 
pot  avenir.  —  5214  HI  par  les  chevex.  —  5215  HI  mait  mes  h.  —  5216  HI 
de  vos  sera;  GA  niert;  A  vangemanz;  D  venj.  de  v.  p.  —  5217  G  et  v.  l. 
c.  molt  eh.  —  5217  c*  5218  omis  dans  HI.  —  5218  F  v.  mon  doel  v.;  D  me  v. 
—  5219  G  randrai ;  D  qui  quU  1.  f.,  F  ki  ki  1.  f.  —  5220  y  lespee.  —  5221  IlIF 
halce.  —  5222  A  donc.  —  5224  HI  Av.  s.;  A  li  c,  G  l.  pria.  —  5225  FHI  ne 
lociez.  —  5226  HI  m.  p.  m. ;  G  et  lui  laissies.  —  5227  HI  je  sui  celui  qui  la  f^ 
D  eist  na  nule  eh.  f.;  F  il;  G  car  eis  na  p.  —  5228  HI  eil  ne  vos  a  lande 
ne  tret;  G  m.  ge  tos  s.  a.  1.  m.  f.;  F  les  maus.  —  5229  HI  ge  seul.  —  5250  P 
or  laisies  hü.  —  5231  F  molt  demore  qui  mocira;  HI  qui  locirra,  D  qui  hü 
toucha,  A  quel  t.  —  5232  HI  quel  v. ;  D  ocire  ne  Uma.  —  5238  1  nonqnes.  — 
5234  II  ocirra,  D  toucheroit,  GF  oeiroit.  —  5235  GF  mon  eh.  metrat  je 
(G  meterai).  —  5236  UID  il  mest  (I  miert)  m.  b.  (D  omet  molt);  F  mest 
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Volcens  n'ot  soing  de  quant  qn'il  dit, 

molt  Ten  tochot  al  euer  petit, 

al  dameiBel  trencha  le  cÜef. 
5240    Nisns  le  vit,  molt  li  fa  grief, 

un  espiä  vit  gesir  a  terre, 

il  Fa  saisi,  sei  vait  reqnerre, 

grant  colp  li  dona  en  Tescn, 

qne  del  ool  li  a  abatn, 
5245    et  per^a  li  nn  des  eostez; 

mais  ne  fn  pas  a  mort  nayrez; 

et  puis  a  trait  le  brane  d*aci^r 

por  son  ami  qn'il  vnelt  venehier; 

dis  en  a  morz  en  molt  poi  d*ore. 
5250    De  totes  parz  li  eorent  sore, 

il  Tont  enclos,  entr'els  Font  pris, 

taut  i  fierent  qn'il  Font  ocis. 

A  son  compaignon  Fajosterent, 

les  chiös  ont  pris,  ses  en  porterent, 
5255    et  lor  seignor  en  ont  portö 

en  nne  biere,  nn  poi  navr6. 

II  se  remistrent  el  ehemin, 

en  I*08t  yindrent  bien  par  raatin. 

Trnevent  la  gent,  ki  grant  dael  fönt, 
5260    plorent  por  cels  ki  ocis  sont, 

ne  saveient  kis  aveit  morz. 

Qnant  Volcens  vint  o  son  efforz, 

eil  lor  a  dit  et  recontä 

com  il  aveient  cels  trov6 

5237  Alinea  dana  HI.  G  V.  na  s.  de  q.  que  d.,  HI  li  quens  n.  s.  d. 
ce  quil;  DF  eure;  D  de  son  d.,  F  de  q.  qua  dit  —  5238  G  m.  li  t.;  HID 
toacha.  —  5241  GF  espiel;  D  voit.  —  5242  F  si;  D  vint.  ~  524a  III  donne 
soB  1.  —  5244  HI  qne  de  son  col  la  a.;  A  cop.  —  5245  A  lun.  ~  5246 
U>  mie.  —  5247  HI  Nisus  a  t  —  5248  G  que  v.  —  5251  HI  encloent  le 
ne  1.  pas  pris.  —  5254  HI  le  chief;  I  si  len  p.,  D  ses  aport.  —  5255  et 
5256  omis  dam  A.  D  a  1.  s.;  F  ont  eu  p.  —  5256  HI  b.  molt  n.  —  5257 
D  II  sen;  HI  metent,  G  misent;  HIG  a  lor  eh.  —  5258  HI  a  l.  en  y.  b. 
m.,  F  et  a  1.  v.  p.  m.,  G  et  v.  a  1.  p.  m.  —  5259  FDHI  lor  g.  -  5260  F  p. 
lor  gent;  G  de  c.;  HI  qne  irove  ont.  —  5261  FDAHI  ques.  —  5262  III  li 
quens;  GD  a  s.  e.  —  5263  HI  qui  leur  ont,  D  teil  ont,  GF  eil  L  ont;  G  et 
comande.  —  5264  HI  que  il;  G  coiuent  a. 
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5265    ki  aveient  toz  cels  ocig, 

dient  qu'il  en  ont  les  chi6s  pris, 

mostrez  lor  ont  par  les  chevels. 

Et  Mesapus,  ki  ert  entr'els, 

ä  8on  helme  reeonett, 
5270    que  il  enidot  aveir  perdu, 

qu'Eurialus  en  ot  port6, 

(mais  molt  Faveit  chier  compar^!). 

Alkes  se  sont  en  Tost  haiti^, 

qaant  sevent  que  il  sont  vengiö, 
5275    et  dient  tait  comunalment 

quel  vengeront  molt  asprement; 

eil  del  cbastel  le  eomparront, 

se  il  pueent  et  aise  en  ont. 
Turnus  a  fait  les  testes  prendre, 
5280    devant  la  porte  les  fist  pendre, 

sa  gent  comanda  a  armer, 

puis  a  ses  grailes  fait  soner. 

Toz  en  resona  li  pais, 

di^nt,  ja  ert  li  ehastels  pris, 
5285    set  mil  enseignes  i  ventelent, 

a  tomeier  fors  les  apelent 

et  molt  forment  les  contrali^nt, 

mais  n'en  istront  por  rien  qu'il  di^nt. 

II  montent  sos  es  aleors 
5290    et  es  bretesches  et  es  tors, 

mais  molt  s'esmaient,  qaant  il  veient 

5266  G  lor  cief.  —  5267  A  les  ont,  F  lor  ot,  G  li  ont.  —  5268  HI 
(mid;tent  et,  Mesiapus;  GFD  fu.  —  5271  HI  E.  len  ot  p.  —  5272  G  m.  il 
lot  molt  eh.  acate,  F  m.  il  la  m.  c.  c.  —  5273  Alinöa  dans  D.  D  Illueoqaes 
s.  a  1.  h.;  GFHI  a.  en  s.  —  5274  HI  q.  il  s.  quil  s.  v.,  D  q.  surent  que  fti- 
rent;  GF  quil  en  s.  v.  —  5275  Hl  bien  jurent.  —  5276  HI  que  vengiez  se 
sont;  FD  ques;  G  quil  san  v.  a.  —  5278  GF  sil  p.;  F  et  il  aise,  G  et  aaise.  — 
5279  Sans  alinea  dans  FD.  DF  T.  en  f.;  D  fist;  F  la  teste.  —  |5280  HI 
pres  de;  F  le;  A  fet.  —  5281  HI  ses  genz;  DF  comande.  —  5282  HI  et 
touz  ses  g.  a  8.;  G  p.  a  fait.  —  5281*  GFD  resone;  HI  tout  en  retentist  le  p. 
—  5284  D  est.  —  5285  GF  e.  venteloient.  —  5286  F  al  t.  f.  aparelloient, 
G  al  t.  les  apeloient.  —  5288  D  il  nen  i.  —  5288—5292  otnis  dans  F.  — 
5289  D  II  monterent  es  a.,  G  D  m.  puis  as  d.  —  5290  G  et  es  batailles.  — 
5*291  HI  m.  molt  sont  dolent;  G  omet  mais,  molt  sesmaierent;  GD  yirent. 
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les  testes  ki  defors  pendeient; 

Borent  qne  mort  sont  li  mesage 

ki  aloänt  en  tapinage, 
5295    por  faire  yenir  lor  seignor. 

Bien  les  connrent  li  plusor 

et  de  lor  mort  forment  s'esmaient, 

ne  cnident  pas  qne  seeors  aient, 

qae  Eneas  a  tens  i  viegne 
5300    ne  que  li  ehastels  tant  se  tiegne 

que  il  pnissent  seeors  aveir, 

nis  des  le  main  des  1  qu'al  seir. 
Mesentitts  o  sa  maisniee, 

ki  molt  fa  bien  apareilliee, 
5305    les  asailli  de  devers  destre 

et  Mesapus  de  vers  senestre; 

Turnus  et  la  soe  genz  yont 

devant  la  porte  el  ehief  del  pont; 

de  totes  parz  les  avironent, 
5310    a  Fasaillir  mil  grailes  sonent, 

ki  euer  donent  al  plus  coart. 

Volent  qnarrel,  pilet  et  dart, 

volent  saietes  barbelees 

et  javelot  et  granz  plomees 
5315    come  pluie  sus  el  ehastel; 

ne  puet  nus  remaindre  a  crenel^ 

n'il  n'i  osent  l'oil  descovrir, 

eil  ki  traient  les  fönt  tapir; 

et  li  altre  ki  sont  armä 

5292  GFD  pendirent.  —  5298  D  lor  m.  —  6294  G  el  t  —  5297  HI 
deas  meimes,  GF  et  de  la  m.  —  5298  HI  n.  c.  ja.  —  5299  HI  ne  que- 
neas.  —  5300  GF  ne  li  c.  a  als  s.  t.  —  5301  HI  ne  quiL  —  5802  HI  crie- 
ment  qu'il  soit  pris  ainz  le  soir;  DG  non  des  (G  de)  Im.;  F  des  le 
matin  dusqnes  au  s.  —  5308  HI  ot,  G  a.  —  5304  HI  iert;  GF  que  a  molt 
bien.  —  5305  HI  cü  les  asaut.  —  5307  HIF  sont.  —  5308  D  devers.  — 
5310  I  a  lasembler.  —  5311  tom  lea  msa,  sauf  F  aus  plus  coarz.  G  omet 
qui,  c.  donerent.  —  5312  HI  V.  saietes  volent  darz;  A  V.  pilet;  G 
Lancent  qariaus  espius  et  dars.  —  5313  et  5814  omis  dans  HI.  — 
5315  F  si  come  p.  el  eh.  —  5316  A  nan  p.  garir  uns;  GD  ni;  GHI  al; 
HI  quaniel.  —  5317  HI  ni  ose  nul;  D  ne  nen  o.  eil  d.;  GF  ne  si  osoient 
descouvrir. 
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5320    poigoent  amont  sus  al  fo6s6. 
Ke  86  Yuelent  pas  trop  haster 
ne  lor  armes  en  vain  geter, 
oe  a  faillance  traire  en  loing, 
des  i  qne  viegn^  al  besoing; 

5325    mais  des  qn'il  vireDt  le  mestier 
et  il  les  virent  aprismier, 
si  se  pristrent  ensenble  al  pel, 
qu'il  cuidierent  n'i  eüst  el, 
mais  que  senpres  fussent  tnit  pris. 

5330    Idonc  se  sont  a  banden  mis, 
eil  sont  desns  et  eil  en  bas, 
de  maintenant  fierent  el  tas 
et  botent  les  par  les  laneieres, 
brisent  escaz,  percent  ventrieres, 

5335    les  ebars  lor  laissent  jus  aler, 
treis  mil  en  i  ont  fait  verser, 
ki  el  fossö  ehieent  el  fonz. 
Iluee  les  oeient  a  monz; 
ne  puet  estre,  ki  iluec  chiet, 

5340    que  a  grant  peine  s'en  reliet. 
Tels  treis  asalz  lor  fönt  le  jor, 
toz  tens  en  ont  le  noaillor. 


5320  G  corent,  IIID  montent;  D  en  m.  dessor  le  f.  GFD  ajoiitent  <kux 
V88.  V.  les  notes.  —  5321  G  Ne  voloicnt  pas;  1)  point.  -  5322  HI  eil 
dedenz  ne  (H  et)  en  v.;  A  gaster.  —  5323  D  na  f.,  F;nen  en  f.;  GF  amettent 
en.  —  5324  111  que  v.  au  grant  b.,  G  dissi  quil  virent  le  b.;  A  quil.  — 
5326  A  et  eil  les  vindrent  aprismier;  DF  et  quil;  DG  virent  cels  a.;  Dy 
aprocbier.  —  5327  III  si  caucun  se  prenoit  a.  p.,  F  quensamble  sont  venu 
a.  p.,  G  s.  s.  p.  esrant  a.  p.;  D  et  se  p.  —  532S  lll  bien  virent  que  (I  quil) 
ni  avoit  el.  —  5329  I  m.  q.  trestuit  i  f.  p.,  11  !u.  q.  trestuit  f.  tot  pris.  — 
5331  lini"  c.  s.  el  uiont;  Ulli  autre  e.  b.;  GF  eist;  A  sont  bas,  F  a  bas,  GD  de 
bas.  —  5332  III  par  mautalent.  —  5333  F  et  potoient  par,  G  et  boterent 
par;  III  entrieres.  —  5334  111  froisent  e.;  GlII  rompent  v.  —  5335  GF  les 
gaus;  F  lor  fisent.  —  5336  HI  en  i  fönt,  F  en  i  fisent,  G  en  firent;  GllI  f. 
en  verser;  A  niser.  —  5337  F  ens  e  f.  tient;  G  gisent;  HI  c.  daniont.  — 
5338  HI  ne  janies  jor  nen  leveront.  —  533»  I)  o.  quilueques  c.  —  5340  HI 
que  il  ja  nies  sain  en  r.;  1)  sanz  p.;  F  qua  g.  p.  ne  s.  r.  —  5341  D  T. 
.iin.  a.  furent;  GF  i  fönt  1.  j.,  HI  firent  1.  j.  —  5342  HIGFD  en  fu;  HI 
leur  le  peor,  D  le  noiant  lor,  GF  li  noaus  lor. 
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Quant  Turnus  veit  que  rien  ne  valt, 

ne  nes  pot  prendre  par  asalt, 
5345    et  si  lor  en  a  ja  fait  treis, 

lancier  lor  fait  le  feu  Grieis; 

de  cel  n'estordront  il  neient; 

ce  cuida  il  veraiement, 

qu'il  n^eschapent  de  cel  peril. 
5350    Mais  il  furent  gnarni  d'aisil, 

0  ce  Testeignent  isnelment; 

altre  secors  n'i  valt  neient, 

ne  nule  riens  ne  Festeindreit, 

se  aisils  non;  en  Teue  ardreit. 
5355    0  ce  ne  repot  il  rien  faire, 

il  fait  sa  gent  en  sus  retraire. 

Molt  fu  dolenz  en  son  corage, 

des  suens  i  ot  molt  grant  damage, 

plus  de  treis  mil  en  i  ot  mort; 
5360    c'est  a  buen  dreit,  car  il  ont  tort; 

et  bien  en  i  ont  mort  dedenz 

a  treis  asalz  plus  de  deus  cenz. 

Devant  sei  veit  ses  enemis, 


5343  Sans  alinea  dans  A.  HI  voit  T.;  F  noiant  v.  —  5344  HI  prendre 
ne  les  piiet,  F  ne  nes  prandront,  G  quil  nes  prandra;  GF  par  (F  por)  nul 
a.  —  5345  HI  et  si  grant  leur  en  a  f.  t.,;  F  se  se  les  trovent  fors  et  rois; 
D  et  si  en  il  a.  —  5346  G  laneie  i.  a,  F  1. 1.  fönt.  —  5347  et  5348  inter- 
vertis  dans  GIII.  HI  que  csteindre  nel  peussent;  G  que  de  cel  n.  n.;  F 
de  cou.  —  5348  lil  il  cuida  bien  tout  vraiement,  GF  c.  c.  bien  a  essient.  — 
5349  HI  ne  eschaper,  A  quil  nestordront,  D  qail  eschapent;  F  ne  guen- 
cirent  vers  c.  p.,  G  faire  lor  quide  g.  p.  —  5350  F  m.  i.  gariront  par  aisil.  — 
5351  HI  de  ce  estaint  il  erroment;  D  et  ce  lestant,  F  co  les  restuist,  G  cele 
restaint;  GF  isnelement,  delivrement.  —  5352  DGHI  a.  licor,  F  car  autre 
estor.  —  5353  G  nule  rien  ne  lestainderoit;  F  nul  autre  rien;  HI  nel  des- 
teingdreit.  —  5354  F  se  laisil  non  cou  est  tos  droit,  G  s.  a.  nert  en  eue  a. ; 
A  en  leue,  D  en  feu.  —  5355  III  Quant  il  a  ce  ne  pot  r.  f.;  DF  o  ce 
(D  cel)  ni  peut  (D  pot)  il,  G  par  ce  ni  porent;  GFD  r.  for  faire.  —  5356 
HI  si  a  sa  gent  ensus  fait  traire,  D  il  a  s.  g.  fait  en  suz  t.,  F  il  f.  s.  g. 
tot  en  sus  t,  G  sa  g.  a  f.  ariere  t.  —-  5357  I  molt  grant  duel  ot,  D  m.  d. 
fu.  —  5358  D  omet  molt.  —  5359  et  5360  omis  dans  A.  F  ont  m.,  G  a  m.  — 
5300  D  ce  est  bien  droiz  que;  G  a  t.,  I  ot  t.  —  5361  A  et  b.  an  ont  mort 
eil  d.,  F  et  b.  ont  mors  de  cels  d.;  G  en  i  a,  ID  en  i  ot,  H  en  i  rot.  — 
5362  Gin  as  t.  —  5363  Alinf^a  dam  HI.    HI  Quant  Turnus  v.;  FD  D.  lui. 
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qnll  cuida  senpres  aveir  prig; 

5365    il  ne  lor  puet  gnaire  forfaire, 

tant  ne  lor  set  lancier  ne  traire. 
Tot  environ  vait  agnaitant 
et  le  chastel  tot  porveiant, 
la  0  plus  feible  le  verreit. 

5370    Tot  ensement  Turnus  faiseit, 
come  li  lous  ki  est  al  piain 
et  vient  a  la  falde  al  vilain: 
environ  vait  molt  fameillos, 
les  berbiz  veit  dont  est  gelos, 

5375    les  aignels  ot  dedenz  beler, 
guarde  par  o  porreit  entrer. 
Pres  veit  de  devant  sei  la  preie, 
si  que  n'i  a  mie  treis  deie; 
n^en  puet  goster,  de  denz  cembele; 

5380    et  li  vilains  ses  chiens  apele, 
des  i  qu'el  bois  le  vont  menant, 
d'ores  en  altre  peli^ant; 
tant  i  revient  et  vait  sovent, 
la  pel  i  lait,  se  bien  se  prent. 

5385    Tot  ensement  Turnus  faiseit; 
ses  enemis  devant  sei  veit, 
si  ne  lor  puet  de  rien  forfaire; 
eil  fönt  a  lui  lancier  et  traire; 


5364  HI  q.  quidoit  tantost ;  F  quide.  —  5365  HI  quil  leur  puiae  grant- 
ment  f.,  D  et  il  ne  lor  pot  rien  f.;  P  et  ne  lor  pot;  G  noiant  f.  —  5366  G 
t.  lor  seust ;  D  sot.  —  5367  I  trestout  entour;  F  esgardant.  —  5370  I  Trestont 
ainsi;  H  autresi.  —  5371  A  a  pL,  F  en  pl.  —  5372  HI  et  v.  droit  au  piege  a. 
v.,  F  vient  a  la  f.  del  v.,  G  quant  voit  le  falde  del  vilaiD.  —  5373  F  vont;  G 
tot  f.  —  5374  D  les  brnbis  vont  es  ialeus.  —  5375  F  tels  tannauls ;  G  voit  — 

5376  g.  coment;  F  que  il  desire  a  oleer.   F  ajoute  deux  vers.  V.  les  notes,  — 

5377  HI  Si  pres  de  li  oboisist  s.  p.,  D  Bien  pres  de  lui  a  veu  la  pr.,  F  Et 
pres  V.  devant  lui  s.  p.,  G  Et  apres  voit  devant  s.  p.  -  5878  HI  avis  li 
est  prendre  la  doie ;  GF  quil.  —  5379  HI  quant  ni  puet  entrer  si  trepelle, 
A  ne  p.  g.  ses  denz  cepelle,  G  ni  p.  entrer  de  fors  cembele.  —  5380  FD 
son  cbien,  G  les  c.  —  5381  F  por  que  el  b.  le  vient  m.;  G  dedens  le  bois.  — 
5382  GH  defors  a  a.  p.  —  5384  AG  quant  bien  s.  p.;  G  si  p.  —  5386  GF  pres 
de  s. ;  D  lui.  —  5387  HI  et  si  ni  p.  riens  esploitier,  G  et  si  ne  1.  p.  rien  f. ; 
A  noiant  f.  —  5388  HI  de  ce  cuide  vis  esragier;  F  eil  purent  lui;  A  il. 
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s'en  paiH  De  laisse  le  chastel, 
5390    il  i  laira  bien  tost  la  pel. 

Fors  del  chastel,  al  pi6  del  pont 

ot  nn  petit  moncel  reont; 

une  bretegche  i  ot  fremee 

por  deffendre  devant  l'entree. 
5395    Dedenz  aveit  set  Chevaliers 

et  dis  serjanz  et  eine  arehiers: 

eil  defifendent  devant  le  pont 

et  le  graignor  damage  fönt 

Geis  asailli  Tarnns  de  bot, 
5400    s'entente  i  a  torn6  de  tot, 

le  mielz  de  Tost  i  fist  venir. 

La  bretesche  fist  asaillir, 

et  eil  dedenz  fort  se  deffendent 

et  merveillos  estor  lor  rendent. 
5405    Ja  par  asalt  ne  fussent  pris, 

mais  de  desoz  ont  le  fen  mis, 

ardent  le  pont  et  la  elosture; 

tote  desjoint  la  laneeUre, 

l'nne  meitiez  brisot  et  art, 
5410    eil  se  traient  a  une  part; 

faillent  li  pont,  ebieent  les  ais, 

la  o  eil  sont  pendi  li  fais, 

ariere  chiet  tot  en  un  mont, 

tuit  eil  de  denz  cravent6  sont. 
5415    N'en  pot  estordre  de  toz  eis, 

5389  HI  Sil  ne  lait  en  pais.  —  5390  D  moiit  t;  F  sa  p.  —  5391  F 
Pres;  G  al  cief  d.  p.  —  5392  HI  chastel.  —  5393  et  5394  intervcrtis  dam 
GFD.  G  ont;  GD  levee.  —  5394  A  por  deffanse  devers  1.  —  5397  HI  ceus; 
A  devers.  —  5398  HI  omettent  et,  1.  g.  vasselage  fönt;  Gif.—  5399  HI 
Dant  T.  les  asant  d.  —  5400  GDHI  mise  del  tot.  —  5401  HI  le  plus;  D  fait.  — 
5402  D  fait.  —  5403  I  bien  s.  d.  —  5404  G  li  rendent.  —  5405  FD  ne  seront, 
G  ni  sera.  —  5406  I  m.  le  fen  ont  par  d.  m.;  D  m.  de  defors,  GFH  m.  par  d.; 
F  sont  li  fen  m.  —  5407  HI  le  merrieu  a.;  D  art  le  p.  et  le  alenre.  —  5408 
FD  et  t.;  F  deflfont;  HI  lenlaceiire,  D  la  clostrure,  F  la  cainture.  —  5409  HI 
en  bruit  et  a.;  D  depiece,  GF  bruist.  —  5410  A  tuit  se  traistrent  a  u.  p., 
GF  et  eil  s.  t  dautre  p.  —  541 1  HI  f.  pilier  fendent  les  es,  F  li  postic  f.  eh. 
ais.  —  5412  HIFD  il;  D  pendu.  —  5413  FD  a  terre;  Gl  chient.  -  5415  HI 
nen  eschaperen t,  G  ni  puet  remaindre,  F  ne  puet  e.;  D  de  euz  touz;  y  cels. 
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qne  tnit  ne  seient  mort  fors  deas, 

LicuB  fu  Tuns,  Taltre  Elenor; 

jadis  fu  escaiers  Heetor. 

II  saillent  sns,  Licas  s'en  vait 
5420    et  Helenor  l'espee  trait, 

dis  en  a  morz  et  detrenchiez, 

Turnus  rocist  ses  a  venchiez, 

et  li  altre  ki  s'en  foieit 

vers  le  cbastel  s^en  vait  tot  drei! 
5425    Nel  porent  pas  coillir  si  tost, 

qnaut  uns  archiers  le  vit  de  Tost; 

amont  lez  le  palais  s'estait; 

eil  i  Visa  a  lui,  si  trait, 

si  Fa  fern  parmi  le  cors 
5430    qu'il  Ta  eosu  al  pel  defors. 

Li  altre  i  traient  plus  de  cent, 

iluee  Fociönt  o  il  pent, 

dont  se  resont  molt  esbaldi, 

la  quarte  feiz  Tont  asailli, 
5435    molt  en  i  mnert  a  eel  asalt 

de  cels  de  denz;  petit  en  falt, 

que  eil  de  fors  n'i  sont  enträ, 

ne  fust  que  euer  lor  a  donä 

Aseanitts,  ki  s*eseria 
5440    et  ki  forment  les  rehaita, 

dont  i  iierent  de  maintenant. 

De  cels  de  fors  ont  ocis  tant, 

ki  esteient  pres  d'entrer  enz, 

5416  F  que  U  ne  s.  mort  par  eis ;  DHI  m.  que  dous.  —  5417  F  fore  »eul 
Licus  et  Elenor.  —  5419  HI  Cil;  F  sesmait.  -  5420  A  sespee.  -  5422  GHl 
T.  U  mort;  A  quis  a  v.,  F  si  a  v.,  G  sis  a  v.  —  5424  GFD  en  va.  -  5425  F 
Ne  le  p.;  G  pueent;  IUI)  choisir,  GF  prendre.  —  5426  D  del  tot.  ~  5427  HI 
si  com  au  paliz  se  prenoit,  D  a.  les  pallis  estoit;  GF  a.  vers  le  p.,  A  a  molt 
1.  1.  p.;  G  sestoit.  —  54  2S  HI  et  celni  vise  si  a  t,;  F  sei  t,  —  5430  GDF  q.  le 
(GF  la)  choisi  au  pelj  D  lahors.  —  5431  AI)  ometteni  Li;  GF  Apres.  —  5432 
GFD  locirent.  —  5433  D  d.  sarestut  si  sosb.  —  5434  A  ja  quatre  foiz,  G  par 
quatre  fois;  FHI  ont.  --  5435  D  m.  muirent  a  tcel  sault;  G  m.  en  monit, 
F  m.  e.  muerent  —  5436  A  sen.  —  5439  Alinm  dans  A.  F  escria.  —  5440 
D  racheta,  G  ramprosna.  —  5441  G  tot  i  ferirent  m.  —  5443  et  5444  omis 
dnns  A.    F  de  cels  ki  voelcnt  e.  e.;  G  qui  pres  e.;  HI  a  lontrer. 
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que  li  foBsez  est  toz  saDglenz, 
5445    que  Ten  n'i  poeit  arester; 

les  morz  fönt  aval  reoller 

la  jag  al  fonz,  ki  toz  ert  pleins. 

Turnus  en  ot  dis  mille  meins, 

aneeis  que  fnst  tieree  passee, 
5450    qu*il  n'ot  gehui  a  rajornee; 

de  l'altre  part  en  ot  asez 

de  cels  de  denz  morz  et  uavrez. 
Un  suen  serorge  aveit  Turnus, 

molt  pro,  ki  ot  nom  Romains, 
5455    riches  oem  ert  de  halt  parage 

et  molt  aveit  grant  vasalage. 

Les  Trolßns  forment  eoitot, 

de  parole  les  laidenjot 

„Di  va**,  fait  il,  „ear  vos  rendez, 
5460    malvaise  genz,  si  me  creez, 

repentez  vos,  cri^z  merci, 

fuiant  Yos  en  tomez  de  ei! 

Se  vos  volez  merci  cri6r, 

nos  le  vos  feron  pardoner; 
5465     un  oil  o  un  poing  i  perdra 

chascuns  de  vos,  puis  s'en  ira. 

Se  vos  nel  volez  faire  issi, 

que  vos  rendeiz,  si  com  ge  di, 

ja  sereiz  tuit  par  force  pris 

5444  HI  q.  1.  fosse  en  sont  s.,  F  est  li  f.  trestous  s.,  G  que  les  fosses 
sont  si  8.;  D  fn.  —  5445  et  5446  intervertis  dam  HI.  HI  si  que  nus  ni  p. 
entrer,  D  que  homme  ni  p.  ester,  F  onques  nus  hom  ni  pot  ester,  G  que 
nus  hom  n.  p.  entrer.  —  5440  HI  les  mors  fönt  la  jus  r.;  D  voler,  GF  ron- 
deler.  —  5447  HI  de  ce  soiez  tuit  bien  certains;  DGF  que;  D  t.  est  p., 
G  t.  fu  p.  —  5448  HI  .VII.  M.,  GF  .ii.  m.  —  5449  G  prime.  —  5450  HI  quil 
not  hier  main;  F  molt  fu  pesme  la  j.,  G  dolerose  fu  Hj.  —  5451  F  de  Lau- 
ren tc,  et  daltre  p. ;  HD  rot,  A  ont  —  5453  sans  alinäa  dana  A.  F  sol  s.  — 
5454  A  RemuUus.  —  5455  y  fu;  F  de  molt  p.,  G  de  grant  p.  —  5456  F  et 
a.  m. ;  G  et  si  a.  molt  v.  -  5457  D  doutoit.  —  5458  D  devioit.  —  5460  D 
car  m.  c.  —  5461  lU  fuiez  deci,  F  tornes  de  chi.  —  5462  omis  daiis  I.  F  vos 
tomercs.  —  5464  GFD  nos  vos  en  lairons  vis  alcr  (D  touz  a.).  —  5465  A 
ou  o.  ou;  G,  u.  oel  o  poing  i  perdera;  FDHI  et  un  p.  —  5466  D  si  s.  i.,  G 
p  en  i.  —  5467  D  ne.  —  5468  111  nc  rendre  vos.  —  5469  et  5470  omis 
dam  A.    HI  tuit  i  s.;  HIF  a  f.  p. 


202  PANDARUS 

5470    et  sereiz  tait  ainz  nnit  ocis; 

nel  tornereiz  loDgaes  a  geu. 

Cuidiez  vos  que  ce  seient  Greu, 

vers  cui  vos  peüsteß  deffendre 

dis  anz,  qu'il  ne  vos  porent  prendre? 
5475    Ca  fors  n'est  pas  Diomed^s, 

Protheselaiis  ne  Ulixis, 

ainz  est  Turnas,  ki  vos  prendra, 

ja  denaain  jors  ne  passera." 

Parier  Toi  Ascanitts, 
5480    ki  el  donjon  esteit  lai  sus; 

parmi  nne  fenestre  a  trait 

a  Ini,  ki  de  desoz  estait; 

par  desoz  Torle  de  Tesca 

enz  en  la  gole  Fa  fem, 
5485    que  par  derriere  li  eissi 

la  saiete,  ki  Fabati. 

Mort  chai  jus  de  son  eheval, 

ne  lor  dist  pnis  ne  bien  ne  mal. 

Li  Troien  s'en  esjoirent 
5490    par  le  ehastel,  ki  cel  colp  virent, 

et  eil  de  fors  les  aprochierent, 

de  loing  lancent  et  de  pres  iSerent. 

AI  pont  fn  li  enehalz  molt  granz, 

mais  de  la  ligniee  as  jaianz 
5495    ot  deas  freres  el  donjon  sas; 

li  ainznez  ot  nom  Pandarus 

et  li  plns  Jones  Bicias. 

Molt  par  s'i  fiot  Eneas, 

5470  et  tuit  (I  et  puis)  pendu  ars  et  o.;  G  et  si  seres;  D  a  nuit  — 
547 1  HI  ne  le  tendrez ;  A  noiant  a  g.  —  5472  HI  que  nos  seions,  GD  dont 
que  soions.  —  5473  et  5474  otnis  dans  HI.  —  5474  GF  qui,  D  que.  — 
5477  H  pendra.  —  5478  GFD  demi  j.  —  5479  Alinea  dans  y.  HI  Ces 
(I  Telz)  moz  entent  A.  —  5480  D  e.  dessus.  —  5482  HI  celul;  GD  qnl 
desos  lui,  F  qui  de  defors.  —  5483  DF  desor,  I  desus;  D  lorlet.  —  54841 
la  dedenz  1.  q.  f.;  H  gorge.  —  5487  A  M.  labati.  —  5490  HIF  le  c,  A 
ce  c.  —  5491  HI  mes  eil;  G  omet  et;  I  de  loins,  GF  de  lost;  G  bien 
les  a.  —  5402  D  de  lonc  lancent  de  parfont  f.;  A  et  a  piain  f.  —  549S 
Alinea  dam  GD.  D  Du  p.;  HID  assauz.  —  5494  I  des  lingnies,  A  del 
lignage.  —  5406  HI  li  nn  avoit. 
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et  8or  eis  deus  ot  mis  partie 
5500    de  la  eure  de  la  maistrie. 

II  descendierent  del  donjon 

plag  fierement  qne  dai  Hon, 

vindrent  aval,  la  porte  ovrirent, 

tote  la  presse  depai-tirent. 
5505    Pandarns  fu  de  devers  destre 

et  Bieias  fu  a  senestre. 

Ilnec  lor  deffendent  Tentree; 

molt  chierement  Tont  comparee. 

Cil  ki  virent  la  porte  ovrir, 
5510    les  altres  voldrent  devancir, 

senpres  cnidierent  entrer  eoz; 

eil  dui  les  oci^nt  a  cenz, 

et  merveillos  domage  i  fönt 

Tant  en  gist  mort  desor  le  pont 
5515    que  n'i  pneent  li  vif  passer; 

eil  les  fönt  toz  ariere  ester. 
Tnmus  ert  de  Taltre  partie, 

ki  a  eele  novele  oie, 

que  la  porte  lor  est  overte 
5520    et  de  sa  gent  i  a  grant  perte, 

car  dens  jaianz  aveit  dedenz 

kis  ocient  iluee  a  cenz. 

Molt  tost  i  est  Tamns  alez, 

mil  Chevaliers  i  a  meuez 
5525    et  vint  al  pont  o  son  efiforz. 

5499  F  en  eis  ot  mis  molt  grant  p. ;  G  en  sol  aus,  III  et  aus  eus.  — 
5500  H  et  d.  1.  m.  —  5502  HI  andui  plus  fier  que  nul  lion;  A  que  nus  1.  — 
5505  III  aval  vindrent  —  5504  GDHI  dcrompirent.  —  5505  I  iert;  GF  par 
de  vers.  —  5506  I  et  B.  iert  a  s.,  GFDH  et  B.  devers  s.  —  5507  F  I.  d.  eil,  G 
I.  deffendirent.  —  5509  HI  vindrent.  —  5510  HI  la  porte.  —  5511  III  tau- 
test. —  5512  GF  li  d.;  D  oecirent  —  5514  A  desoz,  HI  desus,  G  desos.  — 
5515  G  qne  11  ui  pot  nis  uns  p.,  F  que  ni  puet  nes  uns  sels  p.  —  5516  I 
arrieres  les  estuet  e.,  G  eil  les  f.  tot  a.  e«  —  5517  sana  alinia  dans  HI.  — 
55IS  D  quant;  y  q.  c.  n.  a  o.  —  5519  I  p.  estoit  o.;  A  ert.  —  5520  GFD  et 
qne  s.  g.;  HI  ot.  —  5521  G  que;  F  car  li  g.  ki  sont  d.;  A  a  la  d.,  G  i  a  d.;  I 
leanz.  —  5522  I  qni  ainsi  les  aloit  tuans,  H  qu  iiluec  les  tuent  a  c. ;  F  les  o.  i. 
a  c.,  G  qui  ja  les  o.  a  c.  —  5523  Alinea  dam  III.  GD  Tantost;  GFD  est 
cele  part  ales.  —  5525  III  au  pont  en  vont  o  son  e. ;  F  o  ses  e.,  G  a  s.  e. 
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II  passa  par  en  som  les  morz, 

dugqn'a  la  porte  sont  venu. 

Li  dui  frere  orent  graot  vertu, 

ki  l'eiitree  forment  deffendent 
5530    et  merveillos  estor  lor  rendent; 

eil  del  ehastel  eele  part  corent, 

vienent  as  freres,  ses  secorent 

Molt  lor  rendierent  grant  estor, 

molt  en  i  mnert  a  grant  dolor, 
5535    escriönt  sei,  verser  les  fönt 

bien  loing  ariere  oltre  le  pont, 

nes  ont  mie  loing  porsett, 

a  la  porte  sont  revenn. 

Turnus  a  ralie  sa  gent 
5540    et  rasalt  les  plus  asprement, 

par  vive  force  en  entra  enz 

et  de  sa  gent  plus  de  deus  eenz; 

de  eels  de  fors  grant  torbe  i  entre; 

la  porte  clostrent  eil  soentre, 
5545    li  dui  frere,  derriere  as  dos; 

de  eels  dedenz  i  ont  fors  elos. 
Or  est  Turnus  molt  entrepris 

enclos  avuec  ses  enemis, 

mestiers  li  est  molt  granz  d'aiQ; 
5550    de  eels  de  fors  ne  Tavra  mie. 

Dedenz  les  a  molt  estormiz, 

5526  HI  81  passcrent  par  mi  1.  m.,  D  il  i  passa  par  mi,  GF  il  passerent 
desor  1.  m.;  A  passe.  —  5527 III  p.  en  sont  v.  -  552S  G  u  li  f,  erent  arestti.  — 
5529  II  que.  —  5530  G  i  rendent.  —  5532  G  vinrent;  F  v.  cajus  si  les  b.; 
G  si  s.  —  5533  III  Adone  i  ot  molt  g.  e.,  G  A  Turnus  livrent  fier  e.;  F  in.  i  r. 
—  5534  FI  omettent  en;  I)  oniet  grant;  Hl  niaint;  F1I>  muerent.  —  5535  et 

5536  omis  dans  A.   Hl  il  crient;  G  aler,  D  niser.  —  5536  G  en  sus  del  p.  — 

5537  I  ne  les  o.  pas  l.  p.;  H  pas  liors  l.  p. ;  A  parseu.  —  553S  A  s.  rc- 
vertu,  H  resont  venu.  —  5589  Alinea  dans  H.  F  rasamble,  GD  alie.  -- 
5540  HI  et  les  r.,  D  et  rasaiilent^  G  et  rasali,  F  et  ses  r.  —  5541  HI  est 
entre  e.,  D  en  entre  c.  —  5542  F  et  de  ses  ^ens  plus  de  .ii.  c;  III  .in.  c, 
G  .V.  c.  —  5543  G  force  i  e.  —  5344  GF  closent.  —  5545  et  5546  inter- 
vertis  dans  lll.  HI  leur  sont  au  dos.  —  5546  IKiFI)  dehors;  A  i  ront,  F  i 
vint;  HID  enclos.  —  5^)47  samt  alinea  dans  y.  —  554**  F  endroit.  —  5549 
HI  il  avoit  grant  nu»stier;  FD  e.  de  grant  a.  -  5550  H  nen  aiira  in,  GFD 
naura  il  mie.  —  5551  et  5552  onm  d(tm  A.    HI  Ceiis  dedenz. 
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forment  les  i  a  envaiz, 

tena  lor  a  bataille  fort. 

As  primerains  cols  i  sont  mort 
5555    andni  li  frere  en  es  le  pas, 

et  Pandarns  et  Bicias. 

Li  Tro'ien  s'en  esmaierent, 

eil  s'eseriSnt,  forment  i  fierent, 

tot  ariere  les  vont  menant, 
5560    porsinent  les,  eil  vont  fniant. 

Ilioneas  i  est  vennz, 

ki  del  donjon  est  deseenduz, 

as  TroiSns  a  escrie: 

„Que  faites  vos,  coart  prov6, 
5565    sereiz  vos  done  si  pleinement 

eonqais  et  mort  par  tant  de  gent? 

Que  faites  vos?    Tomez  ariere, 

nes  espargniez,  chasenns  i  fiere.^' 

II  a  „Troie"  cri6,  s'enseigne, 
5570    cel  d'els  n'i  a  ki  pnis  se  feigne 

que  n'i  fiere  demaneis  tant, 

qu'il  vont  ariere  recnlant; 

dont  fast  Turnus  morz  a  estros, 

ja  par  sa  gent  n1  fiist  rescos, 
5575    quant  uns  des  Tro'i^ns  cornt 

la  porte  ovrir  et  si  regut 

eels  ki  orent  est6  fors  elos. 

Turnus  li  vint  derriere  al  dos; 

5552  GF  durement  les  a  e.,  F  fornient  les  a.  bien  e.,  I  et  f.  1.  a  e.  — 
5553  F  or  i  a  molt  b.  f. ;  D  tenra  1.  b.  f.  —  5554  GFm  A  primerain  i  furent 
m.,  I  Aus  premerain  i  f  in.  —  5555  GF  li  dui  f.  —  5557  Aliyiea  dam  G.  -— 
5558  HI  et  eil  plus  forment  les  requierent.  —  5559  GF  botant.  —  5560  D 
p.  1.  de  maintenant;  A  sil,  F  si.  —  5561  HI  Alinea,  G  Ascanius.  —  5562  GF 

chastel. 5564  D  mauuais  p.  —  5565  HI  par  tant  de  gent;  F  si  fai- 

tement.  —  5566  G  si  pris;  A  ne  mort;  HI  si  plainement.  —  5567  HI  Cr 

tost  fait  il.  —  5569  I II  escria ;  A  II  a  trois  foiz  crie  s.  —  5570  HI  ni  a  celui ; 

D  delz  ni  a  nul  qui  mais  s.  f.,  G  il  i  na  cel  dals  qui  s.  f. ;  F  qui  plus.  — - 

5571  III  qui  ni  fierent  de  maintenant;  D  quil  ni  fierent;  GF  qui.  —  5572  HI 

les  vont  a.  remenant;  GF  ques.  —  5573  F  fu.  —  5574  F  por.  —  5575  I 

eorust  —  5576  F  ovri;  A  rascut,  I  recust;  D  et  les  r.,  G  et  sis  r.,  III  et 

ceua  r.  —  5577  HI  oniettent  cels,  qui  avoient;  D  cels  que  avoient  fors  en-  i 

cloz.  —  5578  HI  leur;  F  ert. 
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la  0  il  teneit  le  flael, 
5580    tel  li  dona  el  haterel 

qn'il  cha'i  morz;  Turnus  s'en  vait, 

mais  de  sa  gent  le  plus  i  lait; 

a  grant  peine  s'en  est  estors, 

molt  par  fu  liez,  quant  il  fn  fors. 
5585    Donc  comenga  a  avesprer; 

sa  gent  a  fait  ariere  aler, 

as  herberges  s'en  retorna 

et  ses  guaites  apareilla, 

ki  deveient  la  nuit  veillier, 
5590    et  prie  lor  de  mielz  guaitier 

qu'il  n'orent  fait  la  nuit  devant. 

En  Tost  firent  noise  molt  grant 

et  molt  resonent  el  ehastel 

cors  et  buisines  et  frestel. 
5595        A  Tendemain  bien  par  matin 

n1  reprist  onkes  Turnus  fin. 

Des  i  que  al  ehastel  revint, 

molt  grant  pieee  Testor  lor  tint. 

A  molt  grant  peine  se  teneient 
5600    eil  ki  le  ehastel  deffendeient; 

li  plus  d'els  sont  navr6  a  mort. 

II  ont  guard^  aval  al  port 

et  veient  ariver  les  nes 

et  metre  jus  sigles  et  tres; 
5605    sorent  que  Eneas  veneit, 

5580  I  et  tel  li  done,  H  tele  li  done.  —  5582  HI  grant  perte  i  fet 
(I  i  est).  —  5583  G  a  e.  —  5584  A  m.  p.  est  1.;  F  m.  en  fii  L;  I  q.  en 
fu  h.,  D  com  il  f.  h.  —  5585  HI  Adonc  comence.  —  5586  HF  en  fait;  G  s. 
g.  comande  a.  a.  —  5587  HI  a  sa  herberge  r. ;  F  si  sen  torna.  —  5588  GF 
araisona.  —  5589  G  qui  la  n.  d.  v.  —  5590  HI  molt  les  prie ;  GFD  pro»; 
H  de  bien  g.  —  5591  H  que  n. ;  F  ne  fisent.  —  5592  HI  ioie.  -—  5594  F 
festel.  —  5595  sans  alinea  dans  A.  H  En,  A  Et;  F  Ens  el  d.,  G  Aul.— 
5596  FDHI  ne ;  D  ne  requistrent  eil  auques  fin.  —  5597  et  5598  ontis  dans  A. 
D  revindrent.  —  5598  D  m.  g.  estor  lor  contretindrent.  —  56(i0  D  eil  du 
eh.  et  d.  —  5601  I  l  p.  en  sont  n.  et  m.;  H  li  p.  en  iert,  D  11  pluisors  s.; 
F  li  plusor  dels  m.  u  navre;  G  mort  et  navre.'  —  5602  D  il  esgardent; 
GF  aval  al  port  garde.  —  5603  HI  omettent  et,  virent  i  a.  leur  nes.  — 
5604  D  metent;  GD  sus. 
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que  al  chastel  les  secorreit. 

Molt  farent  li6,  si  s'eseriSrent, 

molt  firent  mal,  trop  se  hasterent, 

car  all  pettssent  ariver 
5610    en  pais,  eissir  et  eis  armer 

et  pettssent  celeement, 

venir  en  Tost  eovertement 

qn'il  lor  fnssent  derriers  as  dos, 

ses  ettssent  entr'els  enelos, 
5615    si  fnssent  eil  en  fin  veinen; 

mais  ee  lor  a  forment  nett, 

qne  eil  del  ehastel  s'eseri^rent 

et  eil  de  Tost  se  regnarderent. 

Yeient  les  nes  pres  del  rivage, 
5620    ki  a  terre  vienent  a  nage: 

se  il  ne  sont  a  l'ariver, 

il  i  porront  tost  meschever. 

Turnus  les  veit,  le  chastel  lait, 

que  nul  asalt  puis  ne  lor  fait, 
5625    o  tot  sa  gent  point  vers  les  nes; 

nen  i  a  nul  en  Tost  remes 

ki  nen  alt  la  grant  alettre. 

Ja  i  avra  desconfiture, 
'tost  i  avra  targes  pereiees 
5630    et  treis  mil  hanstes  peceiees; 

entr'els  nen  a  mur  ne  foss6, 

ja  i  avra  mil  feiz  jostä. 

5606  HI  et  que  le  eh.  s.  —  5607  G  m.  fierement  les  e.;  F  si  e.  — 
5608  HI  mes  mal  firent  —  5609  D  car  s!  se  p.  a.,  F  car  si  laisasent  a.  — 
5610  GH  a  p.;  D  et  ariver.  —  5611  F  et  laisasent.  —  5612  BIG  en  lost  venir; 
FD  a  lost;  G  olvertement  —  5613  et  5614  omis  datu  HI;  A  as  d.  —  5614 
DF  si  e.,  G  Sil  e.  —  5615  HI  Turnus  i  fust.  —  5616  F  mescu.  —  5617  F 
escr.  —  5618  FD  les  esgarderent.  —  5620  DG  vindrent;  GDA  o  nage.  — 
5621  A  ni  s.  —  5622  I  li;  A  ia m.  —  5623  G  le;  GF  vit.  —  5624  A  q.  a. 
puis  ne  lor  a  f.;  F  plus.  —  5625  HI  a  tout;  GF  a  lor  nes.  —  5626  HI  en 
lost  nen  est  (H  a)  un  seul  r.,  G  il  nen  i  a  nis  un  r.;  F  nul  de  lost.  — 
5627  HI  qui  ne  venist  a  laventure,  F  qui  la  nalast  g.  a.  —  5629  HI  haubers 
et  granz  t  p.;  A  ja  L  a.  —  5630  AHI  hantes;  F  depecies.  —  5631  et  5632 
intervertis  dans  HI.  GFD  il  na  entraus  m.  n.  f.;  HI  qnentreus;  I  na 
ne  mur. 
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Turnus  i  est  venuz  premiers, 

ocis  i  a  treis  Chevaliers 
5635    o  la  lanee  et  o  Fespee. 

Cil  a  comeneiä  la  mellee; 

tuit  eil  de  Tost  i  sont  venn, 

et  eil  farent  des  nes  eissu, 

si  comencent  a  tomeier 
5640    joste  la  mer,  par  le  gravier. 
Molt  sereit  fort  tot  a  nomer 

et  les  jostes  a  aeonter, 

les  proeees  que  chasenns  fist, 

ki  i  fu  morz  et  ki  Focist, 
5645    mais  molt  en  i  mnert  a  merveille, 

la  mers  en  est  tote  vermeille. 
Par  la  bataille  Eneas  vait, 

molt  grant  destrueion  i  fait, 

s'espee  i  a  bien  essaiee, 
5650    cele  qne  Vuleans  ot  forgiee; 

ki  nne  feiz  en  est  feruz, 

se  bien  en  est  aconsettz, 

ja  n'i  estoet  recovrer  puis. 

Le  jor  i  fist  de  sanc  treis  mnis, 
5655    n'i  a  celui  ki  son  eolp  veie 

ne  li  face  volentiers  veie. 

Molt  se  contient  bien  Eneas 

et  molt  i  refiert  bien  Pallas; 

onkes  nns  oem  de  son  aage 
5660    n'ot  graignor  los  de  vasalage, 

5633  Alinea  dam  D.  —  5634  G  lor  a.  —  5635  HI  a  la  1.  et  a  L,  A 
o  la  1.  un  (laus  o  lespee,  D  o  sa  l.  et  o  s.;  GF  et  od  1.  1.  —  5636  I)  ii; 
F  et  comenca  tost;  G  omet  cil.  —  5638  I  et  eil  des  nez.  —  5639  I  et  c, 
G  eil  c.  —  564Ü  Icz  le  g.,  D  enz  el  g.,  F  sor  1.  g.  —  5641  mns  alinea  dans 
IIIGFD.  1  Dont  s.;  DM.  par  s.  f.  an.  —  5642  IH  raconter.  —  5648  G 
des  p.  —  5641  (tF  qiii  mors  i  fu  et  qui  o.;  Ul  ne  qui  L  —  5645  GF  molt  i 
muerent  a  grant  m.  —  5647  sans  alinea  datis  A.  —  564$  HI  d.  de  gent  i  f., 
D  m.  g.  destruit  de  gent  i.  f.,  GF  grant  damage  des  siens  (F  de  gent)  i  f.  — 
5654  F  De  s.  i  f.  le  jor ;  HI  n.  m.  —  5655  I  qui  le  convoie,  A  es  cols  v , 
D  cel  c.  V.  -  5656  D  v.  ne  li  face  veie.  —  5657  G  M.  si;  HI  bien  si  main- 
tenoit;  D  se  combat.  —  565b  HI  i  reforoit  P.;  D  i  feri,  F  i  feroit,  G  le 
refait.  —  5660  D  not  loz  de  g.  v.;  F  millor,  G  forcor. 
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ne  ne  fa  dub  de  sa  valor. 

Merveilles  (ist  iluec  le  jor, 

n'eneontre  nai  ki  ne  se  plaigne 

ne  ki  en  la  sele  remaigne; 
5665    bien  fiert  de  ianee  et  mielz  d'espee, 

bien  a  la  veie  delivree. 

II  a  reguard^  contremont, 

vit  Troiöns  ki  fuiant  vont; 

Turnus  les  siut  derriers  al  dos, 
5670    ki  ne  lor  lait  aveir  repos; 

a  no  se  metent  a  la  mer; 

il  en  i  fist  trente  floter, 

bien  i  fereit  sor  eis  a  tas. 

Cele  part  est  alez  Pallas, 
5675    as  Troiens  eria  de  loing: 

„Molt  estes  buen  al  grant  besoing; 

ki  vos  meine  en  altre  terre, 

grant  chose  puet  par  vos  conquerre; 

ne  feriez  pas  coardie 
5680    ne  malvaistie  por  perdre  vie; 

porquant  mil  en  i  fuient  ja 

por  un  tot  seul  de  eels  de  la. 

Que  querez  vos  en  eele  mer? 

Revolez  vos  a  Troie  aler? 
5685    Vos  n'i  passereiz  pas  si  tost 

Mais  retornez  ariere  en  Tost 

Se  vos  entrez  en  cele  mer, 

5661  HI  fu  hoDS.  —  5662  HI  f.  darmes  1.  j.  —  5663  H  ne  n.  nul  ne  s.  p.; 
HIF  sen  pl.  —  5664  GFD  et  qui;  D  en  celle  pui  r.  —  5665  G  omet  et.  —  5667 
HI  Vers  la  mer  garde  c,  D  II  a  garde  encontre  m.,  F  II  regarda  en  contre- 
mont.  —  5669  A  les  fiert;  A  as  dos,  D  a  dos.  —  5670  F  omet  ki;  FDH  ne  lor 
laisse.  —  5671  HI  ano  (I  aincois)  les  fait  entrer  en  mer;  A  a  non.  —  5672  HI 
molt  en  a  fait  dedenz  entrer  (I  plunger),  G  le  jor  en  fist  maint  afondrer,  F  .lx. 
en  i  a  finit  voler..  —  5673  HI  car  il  feroit,  D  et  il  se  fiert,  F  eil  ferirent,  G  b.  i 
fierent,  A  eil  i  f.  —  5675  Hl  crie.  —  5676  F  a  g.  b.  —  5677  G  et  qui ;  D  que  v. 
p.  q.  esmat;  HI  estrange  t.  —  5678  I  par  vous  p.  g.  cb.  c.  —  5679  y  vos  ne  f.; 
Hl  V.  n.  f.  coardise;  D  mie.  —  5680  HI  en  nule  guise.  —  5681  HI  p.  mil  de 
vos  f.  j.,  D  ne  p.  q.  m.  en  f.  ja;  GF  sen  (F  en)  i  f.  cent  ia.  —  5683  AF  a 
c.  m.  —  5684—5688  omis  dans  D.  —  5685  HI  omettent  Vos,  ne  p.  or.  — 
5686  HI  revenez;  H  a  lost.  —  5687  et  5688  omis  dans  HI.    F  rentres. 
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ne  V08  i  poez  pro  fier, 

n'i  avreiz  point  de  forterece. 
5690    Mais  ci  mostrez  vostre  proece. 

Quant  Yos  volez  en  mer  neier, 

si  YOS  venez  anceis  vengier, 

si  ne  morreiz  pas  a  tel  honte. 

Ne  sai  qne  deit  ne  que  vos  monte 
5695    que  une  mort  eschivereiz 

et  en  peior  vos  enbatreiz. 

Amez  yos  mielz  asaoler 

les  granz  peissons  en  eele  mer 

de  voz  charoignes,  de  voz  eors, 
5700    que  paistre  les  oisels  ga  hors? 

Estez  iluec,  n'alez  avant, 

Ven  ne  conquiert  pro  en  fuiant; 

vostre  recosse  nen  est  proz, 

quant  uns  seuls  oem  vos  ehaee  toz; 
5705    s'il  retornot  vers  mei,  ce  eui, 

ne  fuireie  plein  pi6  por  lui, 

et  tenez  mei  a  reereant, 

se  ge  ne  li  vois  ja  devant" 

Turnus  Toi,  sa  resne  tint, 
5710    retoma  sei,  contre  lui  vint, 

demanda  li  ki  il  esteit, 

ki  contre  lui  s'aatisseit. 

Pallas  li  a  dit  ki  il  est, 

568b  (jF  petit  vos  i  pores  f.;  D  point  f.  —  5689  et  5690  intervertis 
dans  HL  Hl  que  navez  autre;  D  ni  auroit;  G  ni  a  rien  fors  de  f.  —  5690  HI 
Et  si  m.,  GFD  M.  or  m.  —  5691  HI  Ne  vos  alez.  —  5692  HI  mes  venez 
vos  ca  hors  v.  —  5693  et  5694  omis  dans  G.  D  mie.  —  5694  I  N.  s.  dont 
vient;  A  que  ce  m.  —  5695  HI  quune  m.  eschiver  volez;  G  quant  —  5696 
HID  V.  enbatez,  GF  entrer  voles.  —  5697  F  m.  a  conraer,  HI  en  cele  mer,  — 
5698  HI  asaouler,  A  de  cele  m.  —  5699  D  de  la  char  vive ;  G  carogne  et.  — 
5700  HI  que  1.  o.  p.  —  5701  G  naler.  —  5702  F  quon  ne  c. ;  D  mie,  GHI  pas.  — 
5703  G  li  vostre  r.  nest  p. ,  HI  vostre  conquest  ne  sera  p.  —  5704  I  q.  uns 
h.  vos  en  eh.  t.  —  5705  HI  sil  retome  vers  moi  ie  sui;  D  se  il  tomast; 
GF  se  retomes  certes  od  moi.  —  5706  HI  qui  ne  fuirai  (I  fuira);  D  nen 
feroie  un  pas  p.  1. ;  GF  ja  ni  (F  ne)  fuirai  p.  p.  p.  soi.  —  57o7  et  5708  omia 
dans  HL  —  5708  A  v.  au  d.  —  5709  Älin^a  dans  HIDG.  DGF  son  r.  — 
5710  D  et  torua  soy.  —  5712  HID  envers  1.;  I  les  atissoit,  A  san  hatissoit. 
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et  qu'il  le  trovera  tot  prest 
5715    de  bataille,  s'il  la  vuelt  faire: 

a  rnn  d'els  iert  a  grant  contraire. 

Andni  fnrent  el  piain  gravier; 

Tuns  vers  Taltre  point  le  destrier; 

Pallas  le  fiert  parmi  TeBcn 
5720    que  tot  li  a  frait  et  fendu, 

et  le  halbere  li  desmailla; 

pres  del  cost^  li  fers  passa, 

li  cols  s'en  eseola  defors, 

qu'il  nel  navra  neient  el  cors. 
5725    Grant  colp  li  redona  Turnus; 

il  chairent  anbedui  jus. 

Turnus  se  lieve  en  es  le  pas, 

tantost  refu  en  piez  Pallas; 

il  ont  andui  lor  lanees  fraites, 
5730    si  vont  avant  espees  traites. 

Granz  cols  se  sont  entreferuz, 

hasteles  fönt  de  lor  escuz. 

Pallas  le  fiert  en  Telme  am  ont, 

treze  cles  pierres  ki  i  sont 
5735    et  un  quartier  a  tot  Tesroal 

en  abatiä  jus  eontreval, 

si  qu'il  en  cbaneela  trestoz; 

por  poi  qu*il  ne  cha'i  desoz. 

Turnus  a  le  grant  eolp  sentu, 
5740    bien  set  que  eil  a  grant  vertu; 

5714  HI  dist  q.  1. 1.,  D  et  quil  retomera.  —  5715  D  li  v.  —  5716  HI 
anquel  quele  viegne  a  c,  D  a  1.  d.  sera  le  c,  G  a  1.  dals  .ti.  ert  g.  c.  Aprhs 
ce  vers  A  a  une  intercalation.  V.  les  notes.  —  57 1 7  G  Quil  d. ;  D  fierent, 
Gteront  —  5718  A  luns  point  vers  lautre  1.  d.  —  5720  D  ront  et  f.  — 
5721  GF  le  bon  h.  —  5722  G  glaca.  —  5723  D  en;  I  eschiffa.  —  5724  I 
qui,  F  que;  G  omet  quil,  ne  le  n  —  5725  F  done  li  a  T.  —  5726—5732 
omis  dans  I.  F  que  a.  c.  j.;  G  quil  c.  —  5727  A  sen  1.,  GF  salt  aus.  — 
5728  GFD  sempres;  F  en  fu,  G  salt  sus;  D  r.  sus  danz  P.  —  5729  GFD 
andoi  orent.  —  5730  H  requierent  sei;  D  et,  GF  il,  A  se.  —  5731  GF 
Molt  ont  g.  c.  iloc  ferus.  —  5734  D  trente  d.  p.,  GF  trance  les  pieres.  — 
5735  A  o ;  F  q.  tot  le  nasal.  —  5736  F  tot  c.  —  5737  D  ainsi  quil.  — 
5738  HI  p.  p.  ne  chai  a  genouz ;  A  par  p.,  FD  a  p.  ~  5739  AlirUa  ddns 
D.    GF  T.  a  bien  s.  c.  s.  -  5740  GFD  sot;  D  eil  avait  v.;  F  ot. 
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s'une  altre  feiz  i  puet  geter, 
n'i  estovra  mais  reeovrer. 
II  s'est  coverz,  hnrter  le  vait; 
tant  reidement  Pallas  s'estait, 

5745    ne  remua  por  lui  plein  pi6; 
desotö  Ta  et  agnaitiä, 
desoz  Tescu  li  a  botee 
parmi  le  cors  tote  Fespee. 
Pallas  cha'i,  ki  navrez  fn, 

5750    gete  Tespee,  lait  Tescu, 
esehalcira  et  s^engloti, 
Tarne  del  cors  li  departi. 
Morz  est,  ne  li  pnet  mais  ehaleir 
ki  qne  puisse  la  femme  aveir, 

5755    0  Tait  Turnus  o  Eneas. 

Comparee  Ta  ehier  Pallas, 
onc  ne  fn  pnis  ne  ainz  cel  jor 
en  bataille  ne  en  estor; 
done  i  est  il  trop  tost  venuz; 

5760    mais  molt  s'i  est  ainz  chier  venduz: 
oeis  en  a  premierement 
de  cels  de  Tost  bien  plus  de  eeni 
Turnus  le  vit  mort  devant  sei, 
un  anel  choisi  en  son  dei 

5765    que  Eneas  li  ot  don6; 
molt  i  ot  bien  encastonä 


5742  HID  ni  covendra  puis;  G  plus;  GF  demorer.  —  5748  F  est  — 
6744  HI  si;  IG  durement;  D  estait,  GFH  restait.  —  5745  D  quil  ne  remut  — 
5746  HI  mes  Turnus  la  bien  a;  GF  engignie  la,  D  deceu  la.  —  5747  GFD 
lauberc.  —  5748  HI  enz  ou  ventxe  1. 1.,  GF  amont  el  cors  t.  sespee.  —  5749 
H  feruz.  —  5750  HIF  giierpist  lespee;  HI  et  puis  Ic  fust,  F  et  ].,  G  traitl. 
—  5751  HI  outre  sen  va  eil  s.;  D  il  souspira.  —  5753  HI  or  ne  li  puet  iL  — 
5755  HID  or;  D  laist,  GF  soit.  —  5756  D  compare  la  molt  eh.,  F  prlmes 
la  acate,  G  mais  achatee  la.  —  5757  HI  onc  ne  fu  aioz  ne  puis  nul  j.; 
GF  onques  ne  fu ;  F  estre  c.  j.,  G  fors  icei  jor.  —  5759  Hl  encor  i  est, 
GF  mais  or  i  est.  —  5760  D  mes  ancois  sest  molt  c.  v.,  GF  et  nequedeot 
cbier  sert  v.  —  5761  HI  i  a  p.  —  5763  Alinea  dans  HI.  GF  Devant  lui 
mort  T.  le  voit.  —  5764  GF  vit  un  anel  quil  ot  el  doit  —  5766  HI  molt 
par  iert  bien  encastone,  D  molt  par  i  estoit  bien  ouure,  GF  por  son  gent 
cors  por  se  bonte;  A  bon  ancestane. 
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un  lioneel  fait  d'an  jagonce; 

d'or  i  aveit  bien  plus  d'une  once. 

II  s'abaissa,  del  dei  li  trait, 
5770    el  suen  le  mei    Por  fol  le  fait: 

pnis  fn  tels  jors,  se  il  settst, 

qne  ja  par  liii  bailliez  ne  fast, 

se  il  s'en  pettst  repentir, 

car  par  Tanel  Testat  morir. 
3775        Turnus  s'estut  devant  le  mort 

En  une  nef  ki  ert  al  port 

ot  un  archier  ki  Tesguarda; 

il  trait  a  lui,  se  li  perfa 

quatre  des  mailles  de  la  broigne, 
5780    un  poi  le  navra  soz  la  loigne. 

Turnus  se  sent  un  poi  fern, 

guarda  dont  ee  li  est  venu 

et  vit  eelui  ki  Fare  teneii 

Grant  pas  en  vait  vers  la  nef  dreit, 
5785    al  destre  bort  trova  le  pont 

par  0  11  est  montez  amont: 

celui  trova  ki  se  tapist 

desoz  el  fonz;  le  chief  en  prist 

Dementres  est  Fanere  ronipue 
5790    par  quei  la  nes  esteit  tenue; 

devers  la  terre  vint  li  venz, 

a  la  mer  bota  la  nef  enz. 

6767  et  5768  intervertis  dam  GF.  GF  od  un  lion.  —  5768  A  bien 
i  avoit  dor;  F  a.  ane  grant  once.  —  5769  HI  le  mist,  D  la  mis;  F  se  mal 
a.  f.,  G  Molt  mal  a  f.,  HI  que  f.  1.  f.  —  5771  HI  miex  li  venist;  F  fast; 
G  Sil  le  s.  —  5772  A  b.  p.  L,  GFD  por  1.  b.  —  5773  G  p.  ia  r.  —  5774  D 
quant  —  5775  san«  alinia  dans  GF.  HI  se  tut,  F  restut,  GD  estut.  — • 
5776  F  que  n.  n.  —  5777  GF  ert  uns  arcbiers;  D  lagarda,  F  le  g.  Äpr^ 
ce  vers  y  intercale  deux  vers.  V.  les  notes.  -—  5778  HI  a  lui  trest  droit  et 
&usa  li;  G  si  laproca.  —  5779  G  q.  m.  trence  d.  Lb.;  HI  du  hauberc.  — 
5780  HI  en  la  cuise  li  fist  let  (I  tel)  merc;  D  sor,  GF  en.  —  5781  Alinea 
dana  G.  HI  Quant  T.  sent  quil  fu  feruz.  —  5782  A  garde ;  HI  11  cop  fu  venuz. 
—  5783  HI  il  V. ;  GF  voit.  —  5784  HI  sen  v.  a  la  n. ;  D  v.  a  lui  tout  d. ;  G  g. 
partes  en  va  cele  part  d.  —  5785  GFD  port.  —  5786  y  ert.  —  5787  I  c. 
tantost  si  se  t.  —  5788  HI  et  il  (I  eil)  tantost  —  5790  GF  par  u,  D  a.  q.  — 
5791  GF  par  devers  destre;  y  1.  v.  vint  (GF  vient).  —  5792  y  onques  la  nes 
ne  se  retint  (GF  retient).    Aprhs  ce  vers  y  en  intercale  deux.  7.  les  notes. 
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Quant  Turnus  ot  ocis  Tarchier, 

a  sa  gent  caida  repairier, 
5795    mais  il  en  ot  molt  grant  esBoigne; 

la  nes  s'en  vait,  ki  s'en  esloigne, 

en  halte  mer  Ten  porte  Tonde, 

asez  plus  tost  qne  nne  aronde. 

II  ne  governe,  ne  ne  nage, 
5800    car  tel  duel  a,  par  poi  n'enrage; 

sa  gent  veit  a  terre  morir 

et  si  ne  pot  a  eis  venir. 

Quant  veit  qu'il  ne  pot  retorner, 

si  se  eomence  a  dementer. 
5805    „Ha  las'',  fait  11,  „quel  la  ferai? 

Ja  mais  joie  ne  pais  n'avrai; 

Ten  dira  ee  que  ge  m'en  fui. 

Chaitis,  dolenz!  com  mar  i  mui, 

quant  ge  en  eestc  nef  entrai! 
5810    Li  deu  me  heent,  bien  le  sai, 

eombatent  sei  por  Tro'ieus, 

il  les  maintienent  de  lonc  tens, 

il  lor  aqaiteront  la  terre. 

Folie  fis,  quant  lor  mui  guerre; 
5815    eombatent  sei  por  eis  li  vent, 

ki  m'ont  ravi  sodeement, 

de  la  terre  m'ont  esloigniö, 

n'en  avrai  mais  seul  un  plein  piä, 

ne  ne  ml  leira  pas  morir. 

5793  Alinea  dans  HL  —  5795  y  m.  il  en  ot  (F  i  a)  essoigne  gnnt.  — 
5706  y  1.  n.  8.  V.  molt  tost  esrant  (O  v.  esrant  corant;  Hl  t.  corant);  D  du 
port  8.  —  5798  GHI  ne  vole  a.,  A  que  nule  a.  —  5799  I  nil  ne  n.,  H  nul 
n.  n.  —  5800  HH)  omettent  car;  Hl  tcl  doleur  a;  D  tel  angoisse  a  p.  n. 
rage;  F  por  p.,  (i  a  poi;  HK?  nesrage.  —  5801  Hl  a  terre  v.;  G  vit;  F  s. 
g.  V.  ni  puet  rotomer.  —  5802  et  5S03  omis  datis  F.  A  ni;  D  mais  retenir.  — 
5S03  (t  vit;  D  que  n.  p.;  Olli  ni  pot.  —  5S04  D  si  commenca.  —  5S05  D 
le  i.y  A  la  feras.  —  5b06  GHI  nonor  n.,  F  nul  ior  n.,  D  ne  pris  n.;  A  navras. 
—  5S07  (JF  que  m.  f.,  Hl  que  ge  m.  fui.  —  5808  D  le  vi,  GHI  i  fui.  — 
5810  (;  io  1.  8.  —  5812  H  de8  1.  t.  —  5814  G  qui  en  m.,  F  q.  lor  mis.  — 
5S15  A  por  aus  se  c.  —  5816  Hl  qui  trop  mont  (11  molt  mont)  nuits.  — 
5818  Hl  g.  ne  ni  metrai  j.  m.  le  pie;  D  jamais  naurai  .i.  s.  p.  p.,  F  jamais 
nen  averai  p.  p.,  G  jo  nen  arai  jamais  un  pie.  —  5819  et  5820  omis  dam 
HL    F  loirai  (illisibk  dans  G),  A  laira,  D  lairai;  F  n.  m.  L  pas  revenir. 
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5820    Ge  n'i  cuit  ja  mais  revertir; 

en  la  mer  sui  une  veüe; 

tote  la  terra  ai  perdue. 

6e  voll  en  eeste  mer  saillir 

0  de  m'espee  el  cors  ferir; 
5825    Tun  de  eez  deus  m'estnet  il  faire, 

car  neient  est  mais  del  repaire; 

Quant  ne  vendrai  ja  mais  a  rive, 

ne  sai  eomfaitement  ge  vive. 

Mais  neqnedent  bien  porreit  estre 
5830    qne,  se  eist  venz  desor  senestre 

voleit  un  petitet  venter, 

ge  porreie  bien  retorner. 

A  nuit  vendreie  encor  a  tens 

a  deseonfire  Troi^ns, 
5835    encor  en  ocirreie  a  nnit 

a  m'espee  qnarante  et  bnit.^^ 

Turnus  se  dementot  forment, 

n'i  vendra  pas  bastivement, 

aneeis  verra  tierz  jor  passö. 
5840    II  ariva  soz  la  cit6 

dont  Daumus  ses  per^  est  sire. 

II  ot  grant  duel  et  molt  grant  ire; 

devant  tierz  jor  n'avront  mais  mie 

la  soe  genz  de  lui  aie; 


5820  D  quier;  GF  revenir.  —  5S21  et  5822  intervertis  daiis  GFHI. 
BI  ne  sera  mes,  F  jamais  par  moi,  G  ja  nestra  luais;  y  par  moi  veuc  (F 
nestra  v.);  A  une  lieue.  —  5822  y  la  terre  ai  ja  tote  p.;  A  deperdue.  — 
5823  y  mieus  me  vient  il  (I  me  vcnist)  saillir  en  mer.  —  5824  HI  ou 
mcspee  en  mon  c. ;  y  bouter.  y  ajoiUe  2  vers  et  puia  GF  eticore  deux. 
V.  les  notes.  —  5825  D  me  conuient  f.  —  5826  H  que;  GF  est  de  mon  r. 

—  5827  —  5831  omis  dam  HL  G  verrai  ja  m,  la  r.  —  5828  G  jo  ne  sai 
mais  coment.  —  5830  H  devers.  -—  5831  HI  se  ne  vente  le  vent  de  mer; 
GF  un  sol  petit.  —  5832  HI  sil  vente  bien  puis  r.  —  5833  HI  encor 
encni  vendroie.  —  5834  D  destruire  li  T.  —  5835  A  ainz  nuit,  I  ennuit. 

—  5836  HI  .m.  .c.  —  5838  HI  ne.  —  5839—5843  omis  dans  HL  F  ains 
qoe  ne  fust,  G  ains  que  venist.  —  5840  D  quil  arive,  F  ariva  il,  G  est 
arives.  —  5841  GF  Dardanus,  D  Damaus.  —  5842  D  II  en  aura  et  duel 
et  ire;  G  dolor  et  fort  ire.  —  5843  D  que  d.  .m.  jors  n.  miej  niss,  (sauf 
D)  maisnie. 
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5845    facent  le  mielz  que  il  porront, 
ear  ja  anceis  nel  reyerront. 

La  0  TuniTis  ot  mort  Pallas, 
i  sorvint  senpres  Eneas, 
molt  ot  gränt  duel  en  son  corage. 

5850    „Amis",  fait  il,  „ce  est  domage, 
qne  vos  estes  por  mei  ocis. 
Amenai  vos  d'altre  paifs, 
nostre  amors  a  petit  dura, 
malvais  gaaranz  vos  ai  estä. 

5855    Vengerai  vos,  se  faire  puis, 

morz  est  Turnns,  se  or  le  truis." 
Eneas  part  d'ilueo  a  tant, 
par  le  champ  vait  Turnus  qnerant, 
nel  trova  pas,  car  il  n'i  ert, 

5860    n'eneontre  nul  ki  nel  compert. 
Mesentitts  de  Faltre  part 
des  Troi^ns  fait  grant  essart. 
Eneas  point  eneontre  Im, 
il  s'entrefierent  anbedui. 

5865    Mesentitts  bien  le  requiert, 

desor  Tescu  grant  colp  le  fiert, 
mais  la  lance  s'en  escola; 
il  n'i  parnt  ne  ne  perfa, 
ne  mnt  de  la  sele  Eneas. 

5870    La  soe  lance  porte  bas, 
parmi  la  cnisse  Ta  fem, 
que  del  eheval  Ta  abatn. 
A  la  rescosse  sa  genz  corent, 


5845  HI  du  m.,  GF  al  m.  —   5846  HI  car  devant  tiers  jor  ne  lau- 
ront,  D  car  ja  mais  hui  ne  le  verront,  GF  car  a  nnit  mais  ne  le  verront 

—  5848  HI  .1.  pou  apres  vint  E.,  D  sempres  i  s.  E.  —  5850  y  com  g.d. 

—  5851  F  par.  —  5852  HJF  en  cest  p.  —  5853  D  amistie  a  p.  d.  —  5854 
G  malvaise  amor  v.  ai  porte.  —  5855  A  faire  el  puis.  —  5856  7  se  io 
L  t  —  5859  A  troue.  —  5860  HI  rien  n.;  F  que,  G  quil.  —  5861  Ali- 
nea dans  GF.  —  5862  HI  fesoit  e.,  A  refet  e.  —  5864  A  bien  s.  —  5866 
HI  desus  Icscu,  G  sor  son  escu.  —  5867  HI  fors  esciissa,  D  escouloria, 
GF  fors  escitria.  —  5868  HID  quil  n.;  A  nil  ne  p.,  G  ne  nempira.  — 
5873  AliTi^a  dam  D.    HI  ses  g.;  D  courut 
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il  en  i  ot  cent  kil  secorent; 
5875    sor  son  escn  Ten  ont  portö 

dreit  al  Teivre,  si  Font  lav6, 

ear  la  plaie  forment  saignot. 

LausQS,  868  fiz,  molt  graut  dnel  ot, 

qnant  vit  son  pere  abatre  a  terre. 
5880    Le  TroKßn  ala  requeire: 

s'il  ne  86  puet  de  Ini  deffendre, 

il  li  cuide  ja  molt  ehier  vendre 

qu'il  Tot  nayrä  et  abata. 

II  a  devant  sei  mis  Fesen, 
5885    Fans  vers  Faltre  point  le  cheval, 

si  s'entrefierent  li  vasal. 

Lansus  le  fiert  en  Fesen  halt, 

desor  la  bocle;  ee  cni  ehalt? 

Onkes  la  lanee  n'i  entra, 
5890    il  nel  fendi  n'il  nel  per^a, 

et  Eneas  a  Ini  fern 

0  grant  vigor  desor  Fesen, 

qu'il  li  a  frait  et  peceiä, 

Falbere  rompn  et  desmailliö. 
5895    Lez  le  costö  desoz  Faissele 

li  a  condnite  Falemele, 

il  ne  le  toeha  giens  el  cors, 

mais  de  la  sele  Fa  mis  fors; 

par  som  la  eoe  del  destrier 
5900    le  trebneha  jus  el  gravier. 

Lansns  ne  jut  gnaires  a  terre, 

Fespee  trait,  sei  vait  reqnerre. 

5874  6  Cent  en,  HI  mil  en;  D  lont  secourut,  F  qui  s.;  I  qui  le  res- 
qaeorent,  GH  qni  le  (G  les)  s.  —  5875  HI  aus.  —  5878  GHID  f.  g.  d.  faisoit, 
F  f.  g.  d.  menoit.  —  5880  AG  Les  Troiens.  —  6882  A  son  pere  li  quide  cb. 
V.  —  5883  et  5884  omis  dana  III.  D  qu^  lot,  A  q.  vit  —  5884  D  Devant  lui 
a  m.  son  e.  —  5885  D  porte  el  c.  —  5886  HI  fort  s.,  A  si  antref.  —  5888  HI 
desns  I.  b.  mes  cni  eh.;  G  sor  1.  b.  mais  Ini  que  calt;  F  b.  mes  q.  c.;  DF 
qne.  —  5890  HI  ne  nel  f.  nil  ne  empira;  GFD  ne  ne  p.  —  5891  Hl  ra,  GF  sa; 
A  E.  ravoit  1.  f.  —  5892  HIF  par  g.  v.,  GD  a  g.  v. ;  HI  sus  (I  sor)  son  e.  — 
5893  F  qne.  —  5894  F  le  hanberc  ront.  —  5895  F  Lonc  del  c.,  G  Lonc  le  c. 
—  5897  HI  nel  toucha  pas  dedenz  li  cors,  F  il  nel  t.  pas  ens  el  c. ;  D  latoucha; 
GD  mie.  —  6898  HID  le  mist.  —  5899  HI  p.sus  ia  keue.  —  5902  G  sil. 
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II  est  a  pi6,  eil  a  cheval, 

n'est  mie  parti  par  igal; 
5905    Lausus  a  le  eheval  feru 

que  tot  li  a  le  ebief  fendu; 

et  le  seignor  et  le  destrier 

ÜBt  en  an  mont  jns  treimchier. 
Eneas  est  sailliz  en  piez; 
5910    maltalent  ot,  molt  fo  iriez, 

sns  el  helme  tel  li  dona, 

des  i  es  denz  li  brans  cola; 

estort  son  eolp,  mort  Tabati. 

Vait  al  destrier,  si  Fa  saisi 
5915    (cel  dont  esteit  ebaeiz  Lausns), 

de  plaine  terre  sailli  sns 

et  vait  avant  bataille  querre; 

celni  lait  mort  gisant  a  terre 

ki  son  pere  cnida  yengier, 
5920    mais  il  le  compara  molt  ehier. 

Lausns  gist  morz  el  champ  adenz, 

environ  lui  esteit  sa  genz, 

ki  molt  menoent  grant  trister 

et  molt  grant  eri  et  molt  grant  plor, 
5925    et  diönt  tuit  qne  mar  i  fu. 

II  le  mistrent  sor  son  esen, 

port6  Ten  ont  al  Teivre  dreit, 

la  o  ses  pere  se  giseit, 

ki  navrez  ert  molt  darement 

5904  G  ne  sont  mie  parti  ingal;  HI  le  jeu.  —  5906  HI  que  tot  le 
eh.  1.  a  f.,  A  qae  jusquas  danz  la  porfendii.  —  5908  I  fait  tout  a  terre  t,  H 
tout  fait  en  .i.  m.  t.,  F  tot  en  .l  m.  f.  t,  G  f.  tot  e.  .i.  m.  t;  D  fait  — 
5909  »ans  alhUa  dans  HIF.  G  a  sailli.  —  5910  DFHI  si  fu.  —  5911  HGF 
sor;  y  süd  elme.  —  5912  D  que  jusques  d.,  F  jusques  e.  d.  —  5913  DHI 
si  1.  —  5014  omis  dam  G.  UIF  cheval.  —  5915  HI  dont  c.  e.  L.,  F  c, 
d.  estoit  Lausns  cajus.  —  5916  F  est  sallis  sus.  —  5917  et  5918  otnis  dans 
A.  HI  avant  ala  —  591S  HI  c.  lessa  gesant,  GF  c.l.  m.  gesir.  —  5920  F 
il  lacata  illeuc  m.  eh.;  HI  la  compere,  G  la  acate.  —  5192  Alinea  dansG, 
D  est  m.  —  5922  III  erent,  A  vienent;  lUA  ses  genz,  —  5923  D  m.  de  t  — 
5924  (tF  fort  eri;  G  m.  fort  plor,  F  grant  dolor.  —  5925  G  il  li  d.  q. ;  D  que 
navre  fu.  —  5926  HI  puis  L  m.,  G  porte  len  ont;  A  forment  lor  est  mesa- 
venu;  F  un  e.  —  5927  G  ce  mest  avis  a.  T.  d.  —  5928  D  illuec  on  son 
p.  g.  —  5929  GHI  qui  n.  estoit  d. 
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5930    et  demanclot  de  lui  sovent; 

donc  deveit  por  lui  enveier, 

car  a  merveille  Paveit  chier, 

ear  molt  en  ert  en  grant  eifrei 

et  en  pensö  plus  que  de  sei. 
5935    Ol  le  duel  que  demenoent 

eil  ki  le  mort  en  aportoent; 

Ten  li  a  dit  que  morz  esteit 

Lansns,  ses  fiz,  dont  tant  cremeit, 

que  Eneas  Taveit  oeis: 
5940    de  bataille  s'ert  vera  lui  pris, 

por  ce  que  vengier  le  voleit, 

mais  malement  Ten  ert  chaeif. 

Quant  ot  que  ses  fiz  esteit  morz, 

il  ert  asez  de  poi  d'efforz, 
5945    ear  molt  esteit  griement  navrez; 

a  un  arbre  s'est  adosez, 

molt  ot  grant  duel,  one  n'ot  graignor; 

ne  li  mcnbra  de  sa  dolor, 

de  sa  plaie  ne  de  son  mal; 
5950    il  demanda  son  bon  ebeval, 

il  ert  armez,  ne  tarja  plus, 

metre  se  fist  es  argons  sus 

et  dist:  „Se  or  truis  Tayentiz, 

ja  en  sera  vengiez  mes  fiz, 
5955    et  le  grant  eolp  qu'il  me  dona, 

li  uns  de  nos  le  eomparra; 

5930  GF  forinent.  —  5931  et  5932  oniis  dam  D.  y  p.  lui  devoit 
(HI  voloit)  donc  e.  —  5933  EID  et  m.  —  5935  et  5936  onm  dam  HI.  — 
5937  et  5938  omü  dans  F.  —  5938  AD  mnettent  ses  fiz.  A  se  dementoit, 
D  se  cremoit,  III  se  dotoit.  —  5939  G  car.  —  5940  Gl  a  lui.  —  5942  D 
lan  avenoit,  GF  li  ert  c.  —  5943  y  que  mort  est  le  suen  fiz  (GF  estoit 
ses  fiz).  —  5944  HI  il  iert  mes  foibles  et  aflis,  GF  molt  estoit  fehle  et 
aflis;  D  de  bon  d.  —  5945  D  e.  forment,  G  ert  durement.  —  5946  omis 
dam  G.  —  5947  G  forcor.  —  5948  F  membre.  —  5950  D  demande  a;  y 
il  a  demande  son  eh.  —  5951  HI  puls  sest  a.;  G  nataria.  —  5952  G  sa 
üut.  —  5953  et  5954  omis  dans  HI.  GF  se  or  le  voi  as  eis;  D  la  mortis. 
—  5954  E  la  en  s.  v.  ses  dieus;  GF  mes  dels.  —  5955  HI  dit  que 
son  filz  vengiez  sera;  F  grief  c.  —  5956  HI  et  le  grant  colp  quil 
li  dona. 
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se  a  la  joste  puis  venir, 

0  mei  0  Ini  estaet  morir. 

Mesentitts  sist  el  cheval 
5960    et  point  par  le  gravier  aval; 

en  la  bataille  vient  tot  dreit 

La  0  le  graignor  chaple  esteit, 

ilaee  a  Eneas  vett; 

nn  Chevalier  a  abatn; 
5965    devant  Ini  vint  molt  prestement, 

aparlä  Ta  molt  fierement. 

„A  mei",  fait  il,  „t^estuet  joster, 

cez  altres  lai  trestoz  ester, 

mon  fil  m'as  mort  et  mei  navr6, 
5970    ja  estera  chier  compar6, 

ja  en  seron  vengi6  andui". 

A  tant  s'est  eslaissiez  vers  lui, 

de  Tan  pi^  a  point  le  destrier, 

car  ne  se  pot  de  Valtre  aidier; 
5975    li  ehevals  cort  a  Tesperon, 

n'ala  avant  se  molt  poi  non, 

petit  colp  fiert  desor  Tescu, 

car  de  sa  force  ot  molt  perdn 

et  molt  esteit  afebleiez 
5980    de  sa  cnisse  dont  ert  plaiez; 

et  Eneas  ra  Ini  fern 

de  la  lance  sor  son  escn, 

5957  A  j.  an  p.  —  5958  F  estra,  G  covient.  —  5959  Alin^  dans 
GDHI.  E  siet,  III  point.  —  5960  I  par  le  gravier  qui  ert  egal.  —  5961 
y  vint.  —  5962  HI  la  ou  le  grant  chaples  estoit,  D  la  ou  la  grande 
chaples  estoit,  EF  la  ou  11  caples  grans  e.,  G  la  ou  li  graindre  estor 
estoit;  A  c.  voit.  —  5964  HIEF  ot.  —  5965  HEF  tout  p.  —  5966  I  et 
lapela,  H  apele  la,  A  aparaillie,  E  et  aparle,  F  aparla  le;  G  si  la  aparle 
vistement.  —  5967  G  parier.  —  5968  D  les  a.;  E  lai  ches  a.  t.  e.;  F  lai 
or  autres;  G  c.  a.  tos  laies  ester.  —  5969  y  as  m.  —  5970  HI  ja  e.  guer- 
redone;  GEFD  ja  ce  sera.  —  5972  G  sont;  DGEF  a  lui.  G  reptte  les 
deux  demiers  vers  {nmis  change  a  lui  en  vers  lui).  —  5973  HI  d.  L  des 
piez  point;  D  de  lune  part;  F  dun  pie  a  p.  le  bon  d.  —  5974  EF  puet  — 
5975  —  5979  omis  dans  HI.  D  a  e.  —  5976  D  se  petit  non.  —  5977  G 
feri  en  1.  —  5978  D  avoit  perdu,  GEF  a  m.  p.  —  5980  GFD  de  la  c, 
E  en  le  c.;  G  quassies.  —  5981  A  E.  ravoit  1.  f.;  DEF  a.  —  5982  D  des- 
sor  1.,  E  en  s.  e.,  F  en  son  lescu,  GHI  parmi  lescu. 
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conduit  li  a  parmi  le  cors, 

que  mort  Tenbat  des  argons  fors. 
5985    Cil  nen  a  pro  son  fil  vengi6, 

por  neieDt  Ta  tant  menaciö. 

Tant  a  la  bataille  dar^, 

taDt  ont  feru  et  tant  jostö 

et  tant  dnra  li  ehapleiz, 
5990    qae  la  nuiz  les  a  departiz. 

As  herberges  li  nn  tornerent, 

la»  et  sanglent  et  navrö  erent, 

et  li  altre  vont  al  chastel, 

qn'en  ont  eü  tot  le  plus  bei. 
5995    Dedenz  en  fii  portez  Pallas, 

ne  le  volt  guerpir  Eneas, 

n'entre  les  altres  mort  laissier, 

la  nuit  le  fist  molt  bien  guaitier. 
En  Tost  n*orent  pas  lor  seignor; 
6000    en  l'endemain  niatin  al  jor 

li  eonte  et  li  dae  s'asenblerent 

et  eomnnalment  esgaarderent 

qn'a  Eneas  enveiereient, 

a  qninze  dis  triue  prendreient, 
6005    por  faire  les  morz  enterrer 

et  les  navrez  raedeeiner. 

Tomä  s'en  sont  li  mesagier, 


5984  DHIEF  1.  paint,  A  labat.  —  5985  HI  C.  na  pas  bien,  D  Icfl  na 
point;  £  pent  s.  f.  ▼.  —  5986  F  fonnent  lavoit  molt  m.,  G  p.  nient  lavoit 
t  m.;  m  a  tant,  D  lont  tant  —  5987  ÄlinSa  dans  GHI.  —  5988  HI  feru 
tant  ont;  E  et  t  frape.  —  5990  G  r^pHe  les  vera  6SS9  et  5990.  —  5992 
A  ("t  les  sanglenz  navrez  porterent;  E  et  n.  et  s.  —  5994  HI  qui  en  ont 
eo  le  plus  bei;  FD  qui;  D  q.  eu  o.  t.  —  5995  A  La  dedanz  fu;  D  D.  i. 
f.  p.  —  5996  y  laissier.  y  (sauf  F)  ajotäe  2  vers,  V.  les  notes.  —  5997  et 
5998  amis  dans  DHL  E  ains  les  fist  bien  la  nuit  gaitier,  F  ne  ne  le  volt 
a  camp.  1.,  G  nis  un  garcon  ni  valt  1.  —  5998  E  nis  un  garcon  ni  vaut 
laissier,  F  ains  le  f.  b.  la  n.  g.,  G  bien  les  fist  tos  aparillier.  —  5999  sans 
alinea  dans  EFHL  E  seior.  —  6000  HI  au  point  du  j.,  D  veu  le  j.  — 
6001  £  li  duc  li  c.  s.  —  6002  I  sacorderent,  H  sasenblerent,  G  agard.  — 
0003  GF  envoieront  —  6004  E  et  q.  d.;  DFHI  trives;  D  querroient,  GF 
prendront.  —  6005  D  lor  m.  —  6006  E  omet  et,  les  malades  m.  —  6007 
Alinea  dans  HI.    G  cbevalier 
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chascnns  tint  un  raim  d'olivier: 
ee  esteit  eigne  ,a  ieel  jor 

6010    de  pais,  d'aeorde  et  d'amor. 
Par  main  vindrent  li  raesagier 
a  Montalban;  n'i  ot  portier 
ki  lor  osast  porte  veer, 
qaant  lor  virent  les  rains  porter. 

6015    Senz  eontredit  el  ehastel  vont, 
des  i  que  el  donjon  amont, 
iluee  0  Eneas  esteit, 
ki  de  Pallas  se  complaigneit, 
qae  il  ayeit  si  tost  perdu: 

6020    molt  Ten  esteit  mal  avena. 

Li  mesagier  devant  lui  vindrent, 
rains  d'olivier  en  lor  mains  tindrent 
Aventinas  dist  le  mesage, 
lai  en  teneient  a  plus  sage. 

6025    „Sire",  fait  il,  „un  poi  m'entent, 
ge  te  dirai  asez  briement 
por  quei  somes  iei  venn: 
nos  nos  somes  molt  eombatu; 
eest  ehastel  avon  asailli, 

6030    al  prendre  avon  eneor  failli, 
et  molt  retorneiames  ier 
vers  tei  la  jus  en  cel  gravier. 
0  fust  a  droit  o  fnst  a  tort, 
de  nostre  gent  i  ot  molt  mort, 


COOS  omis  dans  E  qui  place  ici  le  vers  6012.  —  6009  G£  signes  estoit 
donc  a  c.  j.,  FHI  s.  e.  a  icel  j.;  D  signe  a  cel  j.  —  6010  III  dacordancc, 
E  et  dacordc,  0  de  eoncorde.  —  6011  mnis  dans  E.  Alinea  dans  (5. 
III  Bien  tost  v.,  GF  Molt  tot  v.  —  6012  8c  troure  dans  E  aprts  le  rers 
6008.  —  6013  et  60J4  omis  dans  DEF.  (HU  vausist.  —  6016  I  desi  jus 
quau  d.  a.j  II  desi  ques.  —  6019  F  lavoit.  —  6020  HI  inesavenn,  (l  ni. 
convenu.  -—  6021  sans  alinea  dans  yD.  —  6022  A  les  r.  dolive.  —  6023 
Alinea  dans  (illl.  —  6024  III  celui  t.  au  p.  s.,  D  icelul  tindrent  aa  p.  s.; 
(lEF  lui  tenoit  on;  (tF  por  le  plus  s.,  £  plus  por  le  s.  —  6025  HIE  a 
moi  e.  —  6027  III  s.  a  toi  v.,  F  nos  s.  ci  v.  —  6030  D  a.  nos  l  —  6031 
y  et  asses  t.  i.,  D  et  molt  i  t  —  6032  D  vers  euz  1.,  E  lajus  vera  tei, 
G  lajus  aval.  —  6034  I  de  ta  g.  i  ot  il;  D  y  a. 
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6035    et  molt  des  taens  et  molt  des  noz. 

Tnmns,  ki  asenbla  les  oz 

et  manda  gent  d'altre  pais, 

nos  ne  savon  s'est  morz  o  vis. 

Tait  li  baron  ki  la  fors  soDt 
6040    coraanalment  parl6  en  ont 

et  nos  en  ont  a  tei  tramis, 

que  triaes  doignes  qainze  dis, 

si  feron  noz  morz  sevelir, 

ardeir  en  rez  et  enfoir; 
6045    nes  devon  pas  laissier  sor  terre, 

as  morz  ne  deit  Ten  faire  gnerre. 

Se  entre  tant  ne  vient  Tamus, 

fins  est  de  Ini,  ge  n'en  sai  plns, 

et  sMl  ne  repaire  ja  mais, 
6050    de  nos  avras  tu  bele  pais. 

A  o^s  les  morz  vos  queron  trines, 

il  est  bien  dreiz  qne  ta  nos  sines; 

des  tnens  enterrer  pren  eonrei, 

ki  la  fors  gisent  mort  por  tei. 
6055    Nos  t'otreion  trestot  a  chois 

la  busche  as  rez  par  toz  nos  bois, 

et  tot  aillent  seürement 

li  tuen  as  noz  comunalmeni'' 

6035  I  et  aussi  ot  il  m.  d.  n.  —  6036  GEF  ces  o.  —  6037  I  dautrui.  — 
6038  D  ne  savons  sest  ou  m.  —  6040  HI  a  parlement  tuit  este  ont  — 
6041  III  et  ci  nos  ont,  EF  et  qui  nos  ont,  G  et  il  nos  ont.  —  6042  I  .v.  et  .x., 
HE  .XV.  et  dis.  —  6048  D  s.  f.  les  m.  enterrer.  —  6044  HI  en  feu;  D  es  r.  et 
enterrer;  GE  a.  en  cendre  et  e.,  F  a.  et  en  c.  e.  —  6045  G  nel  d.  —  6046 
HIDEF  dois;  Dy  pas  f.  g.  —  6048  HI  feit  est  de  lui;  DGEF  nen  (D  ne)  sa- 
vons plus.  —  6049  HI  sainsi  est  quil  ne  v.  m.,  GEF  et  se  il  n.  r.  m.  —  6050 
EFaies  bien  forme;  HI  bone.  —  6051  et  6052  omis  dans  HL  E  Avoec,  F 
Avoes;  D  q.  v.;  GEF  m.  requeron.  —  6052  G  si  est.  —  6053  HI  des  siens  (H 
des  tons)  prendras  ainsint  (H  aussi)  c.  —  6054  HI  qui  sont  ocis  par  grant 
desrei,  D  qui  la  defors  g.  p.  t.,  E  que  aussi  sont  ocis  p.  t.,  F  que  mort 
gisent  ausi  p.  t.,  G  qui  sont  altresi  m.  p.  t.  —  6055  et  6056  amis  dans 
HID.  GEF  n.  t.  de  par  les  nos.  —  6056  GEI*  la  busche  prendre  (G  pren- 
des)  par  le  bos  (G  en  nos  b.).  Apres  ce  vers  y  en  ajoute  deux  autres  puls 
HI  eneore  deux,  V.  les  notes.  —  6057  HI  viegnent  voisent  comunement, 
D  et  tuit  ta  gent  s.;  G  comunement.  —  6058  D  les  nous  aus  tuenz,  G  li 
tien  od  les  nos  salvement;  HI  seürement. 
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Eneas  Tot,  an  poi  sozrist, 
6060    as  mesagiers  en  apr^s  dist: 

„Vos  requerez  triaes  as  morz; 

ne  voil  qne  nostre  en  seit  li  torz, 

nos  leg  donrion  bien  as  vis, 

se  il  voleient,  a  toz  dis, 
6065    ne  vos  vendreit  ja  por  nos  mals; 

nos  vos  donon  trines  leials." 

D'anbedens  parz  les  afiSrent, 

li  mesagier  s^en  retornerent, 

en  Tost  dignt  qu*il  ont  trov6, 
6070    qne  les  triaes  ont  afie, 

et  fönt  banir  par  tote  Tost 

qae  il  faeent  les  rez  molt  tost, 

tait  li  mort  seient  aportö, 

si  seront  ars  et  enterr^. 
6075    Des  qae  il  fa  par  Tost  noneiö, 

ne  se  sont  il  mie  atargi^; 

li  an  se  hastent  de  rez  faire 

et  li  altre  de  basehe  atraire, 

et  li  altre  vont  por  les  morz, 
6080    tait  i  oevrent  a  grant  efforz. 

Dis  mil  en  aportent  o  chars, 

es  rez  les  metent,  ses  ont  ars, 

la  poldre  en  est  en  terre  mise 

a  la  lor  lei  et  a  lor  gaise. 

6059  ni  sen  rist.  —  6060  I  et  apres  as  m.  d.;  A  mesages;  G  main- 
tenant.  —  6061  G  r.  la  trive.  —  6062  I  je  v.;  EF  nos  e.  s.  —  6065  HIE  ne 
lorv.  —  6067  I  sentrafierent  —  6068  G  et  li  m.  s.  t. ;  A  mesage.  —  6069  y 
ce  quont.  —  6070  H  et  des  trives  cont  a.;  I  que  de  t.  —  6071  HI  lors  f.; 
El  crier.  —  6072  y  quil  saparoillent  tot  m.  t.  (EI  omettent  tot,  que  il; 
I  omet  molt,  q.  i  saparaillassent  t.)  —  607:<  HIE  que  li,  GF  et  li ;  I  cors  fus- 
sent;  III  enterre.  —  6074  EF  et  s.;  D  et  si  s.  tuit  e.;  GEFH  soient,  I  fussent ; 
III  et  conree.  —  6075  GEF  tres;  G  t.  puis  quil;  III  d.  quil  fu  j)ar  tout 
1.  n.  —  6076  n  puis  rien  a.,  I  puis  point  a.,  E  de  rien  a.,  F  pas  riens  a., 
D  puis  plus.  —  6077  y  du  bois  atraire  (GEF  de  busche  a.).  —  6078  y  de 
grant  feu  faire  (E  tost  de  fu  f.).  —  6079  III  li  autre  v.  querre  I.  m.  — 
6080  GD  omettent  grant;  D  t.  i  acorent,  III  ses  aunent,  E  busche  atraient, 
F  buisse  atornent,  G  si  les  atraient  —  6081  III  en  porterent;  G.m.  en  i  ».; 
D  a  eh.,  y  en  eh.  —  6082  y  el  fcu;  F  jetent.  —  6083  y  ont.  —  6084  I  tont 
a  L  L,  G  a  lor  maniere. 
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6085    Gil  del  chastel  fönt  ensement, 

trenchent  le  bois  comanalment, 

portent  les  morz  et  fönt  lor  rez; 

il  les  ont  ars  et  enterrez, 

et  molt  i  firent  grant  servise 
6090    a  uue  part,  a  la  lor  gnise; 

a  renterrer  firent  grant  joie 

selone  la  eostnme  de  Troie. 

Qaant  eil  de  Tost  orent  tot  fait, 

a  Laurente  se  sont  retrait, 
6095    diSnt,  se  ne  revient  Tarnns 

dedenz  huit  jorz,  n'i  seront  plus. 

Mais  tant  erra  que  il  i  vint 

ainz  le  quart  jor  et  ses  retint. 

Des  trines  li  pesot  fonnent, 
6100    ki  dnroent  si  longaement, 

et  digt,  se  faillies  esteient, 

li  Tro'ign  le  comparreient. 
Eneas  ot  fait  enterrer 

toz  ses  homes  qn^il  pot  trover, 
6105    dist  que  Pallas  ne  retendra, 

a  son  pere  Tenveiera. 

Apareillier  fist  une  biere, 

ki  molt  fa  riebe  et  molt  fu  ebiere: 

d'ivoire  furent  li  limon, 
6110    tailliä  a  or  des  i  qu'en  som, 

et  les  barres  tot  ensement 

bien  entailliees  sotilment; 

6086  I  le  b.  t.;  D  les  bois;  G  menuement.  —  6087  HI  dont  il  tai- 
soient  les  ^ranz  rez,  G£F  a  grant  efTors  fisent  lor  fns.  —  6088  HI  en 
coi  il  ont  les  mors  jetez,  EFG  lor  (F  les)  mors  portent  sor  lor  escus  (G 
emportent  sor  escus).  GEF  ajoutent  deux  vers.  V.  Us  notes.  Les  vss.  6089 
et  6090  omis  dam  HI.  —  6089  GEF  ihiec  firent  molt  g.  s.  (G  iloques 
f.  lor  s.).  —  6090  A  a  la  lor  loi  et;  (iEF  de  lune  p.  —  6093  AlMa 
dana  HIGD.  G  si  fait.  —  C094  I  a  leur  tente;  D  sen  s.;  F  atrait  —  6095 
G  et  d.  se  ne  v.  T.  —  6096  HI  nen  feront.  —  6097  HI  M.  t.  e.  Turnus 
qnil  vint;  EF  que  il  revint.  —  6098  D  et  sen  revint,  Hl  et  les  r.  —  6100 
A  tant  1.  —  6101  A  et  dit;  y  disoit  se  f.  e.  —  6102  D  que  T.;  E  en  c.  — 
6104  1)  que  p.  —  6105  AH  dit;  HI  P.  nenterrera.  —  6106  F  a  s.  p.  ains 
lenverra.  —  6107  D  fait.  —  6108  FDI  et  molt  chiere.  —  6110  EF  jus  ques. 

Blblioiheo*  Normannica  IV.  15 


226  ON  VA  RECONDUIRE 

de  seie  fu  li  cordeiz, 

molt  fn  bien  faiz  li  laceiz. 
6115    Mist  i  un  feltre  Tirign 

et  an  tapiz  Galaci^n; 

de  desns  ot  colte  de  paile, 

Paris  l*aporta  de  Tessaile; 

d'orireis  fu  brosdee  de  fors, 
6120    quatre  esmals  ot  as  qnatre  cors. 

Pallas  vestent  d^un  vestement 

tissn  a  or  molt  maistrement: 

a  Eneas  le  presenta 

Dido,  qnant  eile  Venama. 
6125    Colchier  le  fist  sor  la  litiere, 

quatre  destriers  ot  a  la  biere, 

desor  lui  mist  un  eovertor 

(onkes  nus  reis  nen  ot  meillor, 

Prianz  11  dona  o  sa  fiUe), 
6130    et  d'une  chace  volatille 

puls  fist  desns  nn  aombrail 

tot  environ  come  bnschail. 

Quant  que  ,Pallas  aveit  conquis, 

ainz  que  Turnus  Feüst  ocis, 
6135    devant  lui  volt  faire  porter 

por  sa  proeee  demostrer. 

Pnis  fist  monter  sor  les  destriers 

des  i  qn'a  treis  cenz  Chevaliers, 

ki  tnit  aillent  avnec  le  mort; 

6113  et  6114  intervertü  dans  HL  —  6114  D  m.  bien  f.  f.  —  6115  HI 
enz  un  f.  T.  —  6116  HI  un  feutre  G.  —  6417  H  desoz  ot  mis,  I  d.  d. 
mist;  EF  de  desous;  D  une  coute  ot  desoz;  6  desos  avoit  —  6119  D 
dor  f.  b.  par  d.,  HI  d.  b.  par  d.  hors;  EF  brosdes  de  d.  —  6121  y  P.  avoit 
u.  V.  —  6122  HI  cosu.  —  6124  HI  primes  la  ama.  —  6125  HI  sus;  G  s.  cele 
biere.  —  6126  G  cevax  ot  asses  ot  bons  a  le  litiere;  D  mist.  —  6127  HI  par 
desusm.  —  6128  HIEF  n.  homs  ne  vit  (F  sot);  G  not  son  paror.  —  6129 
HIEF  le  d.  a  s.  f  —  6130  HI  cortine  ot  de  soie  soutille,  D  et  une  chiere  v^ 
GEF  dun  drap  de  soie  molt  soutille.  —  6131  D  mist  dedesor  a  un  ombraO; 
HI  et  dedesus  fait,  EF  et  fist  desor,  G  f.  par  desor;  y  un  abitail.  —  6132 
G  c.  un  b.  y  ajotite  deux  vera.  F.  les  notes.  —  6135  A  f .  aporter^  HI  f. 
mener.  —  6136  A  remenbrer.  —  6137  G  p.  a  fait  m.  es  d.;  HI  sus  1.  d.  — 
6138  HIEF  a  .xxx.,  D  a  Jin.  eh.;  G  dusqua  .xl.  eh.  —  6139  H  qui  tuit  en 
vont  a.  1.  m.,  I  qui  t.  alerent  o  1.  m.,  G  qui  tot  en  voisent  od  le  m. 
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6140    n'i  a  eelui  eierge  ne  port 

et  ne  fae^  armes  porter 

por  plus  seürement  aler. 

Quant  tot  orent  apareilliö, 

Eneas  a  le  mort  baisiä, 
6145    parla  a  lai  molt  dolcement, 

mais  il  ne  Tot  ne  ne  Fentent. 

„Pallas*,  fait  il,  „flors  de  jovente, 

ja  mais  n'iert  jors,  ne  me  repente 

que  9a  venis  ensenble  mei. 
6150    Malvaise  guarde  ai  fait  de  tei, 

quant  tu  senz  mei  reeoillis  mort; 

g'en  ai  les  eorpes  et  le  tort, 

encore  en  prendrai  la  venjance, 

o  o  m'espee  o  0  ma  lanee, 
6155    del  traftor  ki  par  boisdie 

et  par  engin  te  toli  vie. 

Trop  a  est*  fortane  durel 

Se  ee  ne  fast  mesaventnre, 

ja  ne  fussiez  conquis  par  lui, 
6160    ne  morz  ne  pris,  si  com  ge  cui. 

Tu  aveies  meillor  corage 

et  graignor  pris  de  vasalage, 

mais  nel  pot  mais  sofrir  envie 

que  ne  perdissiez  ainz  la  vie 
6165    que  ettsse  conquis  la  terre 

6140  HI  par  compaignie  et  par  deport;  G  il  ni  a  cel.  —  6141  HI 
mes  tuit  fönt  leur  a  p.;  G  et  qui  ne;  D  facent.  —  6142  HI  errer.  —  6143 
Alin^  dans  G.  —  6144  I  lessie.  —  6145  HI  a  lui  p.;  D  o  lui.  —  6146  y 
eil;  D  lot  pas  ne  entent.  —  6147  HI  Alinea.  —  6148  E  ja  n.  m.  j.;  F  men. 

—  6149  HID  que  ci  v.,  G  que  tamenai;  DHI  e.  o  moi.  —  6150  D  Bien 
deusse  penser  de  toy.  —  6151  HI  reeeus.  —  6152  EF  jou  ai.  —  6158  F  e. 
en  prenderai  v.,  E  encore  e.  p.  v.,  D  ja  em  preisse  1.  v.  —  6154  HI  a  mes- 
pee,  D  ou  a  m. ;  GEF  u  de  m.  u  de  ma  1.;  DHI  ou  am.!.—  6156  D  voas. 

—  6157  y  Halas  (GEF  Ahi)  dolent  (F  chaitis)  quel  aventure;  D  t.  ta  e. 
6  interccUe  deux  vers.  V.  les  notes.  —  6158  HI  Se  ne  fußt  par  m.j  D  f. 
malle  a.  —  6159  y  par  foi.  —  6160  y  ge  croi.  —  6161  A  molt  bon  c, 
HI  plus  vaselage.  —  6162  GF  millor;  HI  que  Turnus  et  meillor  c.  — 
6163  HI  m.  ne  pooit  s.  e.,  GEF  m.  ne  le  pot  s.  —  6164  I  que  tu  ne  p. 
1.  V.  —  6165  HI  q.  jeusse;  G  conquise  terre. 
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ne  finee  par  tei  la  gnerre. 

Qaant  eüsse  le  tot  conqois, 

ge  te  partisse  le  pais. 

De  tei  est  or  la  terre  quite, 
6170    la  toe  parz  en  est  petita. 

Grant  duel  porra  aveir  tes  pere, 

freide  novele  orra  ta  mere, 

qnant  de  ta  mort  lor  iert  nonciä. 

Le  jor  que  ge  pris  d'els  congi6, 
6175    les  asettrai  ge  de  tei 

qu'en  bataille  ne  en  tornei 

ne  sereies  senz  mei  ocis. 

Or  es  tu  morz  et  ge  sni  vis, 

menti  lor  ai  tot  plainement 
6180    II  seront  mais  toz  tens  dolent; 

lor  vie  ai  mis6  en  tristor, 

ja  mais  joie  n'avront  nul  jor; 

il  se  plaindront  toz  tens  de  mei, 

car  mal  les  ai  menez  de  tei. 
6185    Amis,  ne  sai  que  ge  te  die; 

molt  par  est  fraile  ceste  vie; 

tant  esti^z  bels  ier  matin, 

soz  ciel  n'aveit  plus  gent  meschin, 

en  poi  d'ore  te  vei  mue, 
6190    pali  et  tot  descolor6: 

ta  blanchors  est  tote  nercie 

et  ta  colors  tote  persie. 

Bele  faiture,  gentiz  ehose, 

6166  EF  se  (E  de)  finasse;  GEF  ma  g.  —  6167  D  q.  e.  je  tot,  IGEF 
q.  jo  eusse  (I  leusse)  tot;  H  jeusse.  —  6168  I  je  dep.  —  6170  («DHl  ert.  — 
6171  Alinea  dam  D.  —  6172  y  male  n.  —  6174  A  p.  lo  c.  —  6178  A  Ja 
e.  t.  m.  —  6179  HI  a.  de  (H  du)  couuenant.  —  6180  G  Cr  e.;  ITI  Touz  jours 
mes  en  seront;  GEF  erent.  —  6181  I)  lor  v.  a.  mue  e.  t;  A  1.  joie;  y  en 
grant  t.  —  6182  III  nauront  joie;  G  narai  .i.  jor.  —  6184  III  que  mal  bailliz 
les  ai  d.  t  —  6186  III  mauvaise  et  fleble  est  nostro  vie;  A  flaire,  EF 
feble.  —  61S7  GEF  t.  par  e.;  EF  hui  m.  —  6188  E  el  mont;  IIIFD  plus 
bei,  6  si  gent.  —  6190  y  nolrci;  H  n.  tout  et  d.,  I  tout  n.  et  d.;  G  et 
molt  d.  —  6191  Hl  la  blanchor  de  toi  est;  G  rogie.  —  6192  HIFÜ 
rogours;  III  la  r.;  I  t.  effacie.  —  6193  D  Clere  f.;  y  Douce  jovente  g.  eh.; 
A  gente  c. 
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si  com  solelz  flestrist  la  rose, 
6195    si  fa  la  mort  molt  tost  plaissiö 

et  tot  flestri  et  tot  changi^. 

De  tant  est  plns  mes  eners  dolenz, 

quant  tu  ne  m'oz  ne  ne  m^entenz; 

tn  ne  me  respondreies  mie. 
6200    Ge  ne  sai  plus  que  ge  te  die; 

fame  n'ait  peine  ne  ahans, 

ainz  alt  es  ElisiSns  ehans, 

ilnee  o  li  bnen  home  sont, 

dela  le  grant  enfer  parfont. 
6205    II  n'a  gnaires  que  ge  i  fai, 

mon  pere  vi,  parlai  a  lai. 

La  toe  ame  seit  ajostee 

0  la  soe  buene  ettree!'' 

Ä  tant  se  tot,  ne  pot  plns  dire, 
6210    al  euer  ot  dnel  et  molt  grant  ire, 

desor  le  mort  eha'i  pasmez, 

et  qnant  il  s'en  fu  relevez, 

le  mort  baisa  tot  en  plorant. 

La  biere  fist  aler  avant, 
6215    adonc  les  a  mis  a  la  veie. 

Fors  de  son  chastel  les  eonveie, 

nne  grant  lieue  tote  entiere 

ala  a  pi^  aprös  la  biere; 

sa  genz  le  firent  arester, 

6194  y  de  vos  est  come  de  la  rose  (G  si  est  de  toi,  £F  ansi  d.  t.). 
y  c{jo%Ue  six  vers.  V.  les  notes.  —  6195  Hl  aussi  ta  la  mort  tost  brule; 
A  tot  tost;  GEF  mue.  —  6196  IUP  et  tost  (F  tot)  nerci,  GE  et  t  cangie; 
III  et  tost  mue,  GEF  et  tost  brülle.  —  6197  et  619S  intervertis  dam  HL 
EF  e.  m.  c.  p.  —  6198  III  las  tu,  F  que  tu;  II.  tu  ne  ne  m.;  D  point  ne 
mentenz.  —  6199  y  a  moi  (GEF  et  moi)  ne  respondras  tu  mie  (GEF  res- 
ponderas  mie),  D  et  quo  tu  ne  me  respons  mie.  —  6200  I  s.  mes.  —  6201 
A  poines.  —  6202  y  ainz  soit;  GEF  en  joie  mais  tos  tans,  I  es  delicieus  eh.— 
6203  ei  6204  omis  dam  D.  —  62o4  HI  de  ca,  GEF  oltre.  —  6205  I II  ni  a  g. 
que  gi  f.  —  6206  HIDGE  p.  i  v.  -  6208  HIDG  a  la;  HID  beneuree.  —  6209 
Alinea  dans  D.  —  6210  G  a  duel;  D  ot  molt  de  duel  et  dire,  I  ot  grant  d. 
et  grant  i.;  G  fort  i.  —  6211  EF  d.  1.  cors.  —  6212  D  en,  y  se.  —  6214 
HI  Puls  fist  l.  b.  a.  a.  —  6215  A  se  les  a  donc,  HI  lors  les  a  tuit  (II  lores 
les  a).  —  6216  I  et  hors  du  eh.  les  c,  GEFH  f.  du  eh.  les  en  c.  —  6218  EF 
ala  avant;  D  a.  apres  euz  a  1.  b.  —  6219  GEF  le  fönt  iluec  ester. 
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6220    le  mort  laissa  avant  aler, 

et  quant  il  vint  al  departir, 

maint  plaint  geta  et  maint  sospir. 

Onkes  ne  s'en  volt  retorner 

tant  com  le  pot  veeir  errer. 
6225    Quant  il  en  perdi  la  vette, 

a  molt  grant  enviz  se  remue, 

retorna  s'en  a  molt  grant  peine, 

sa  gent  a  Montalban  en  meine. 
Cil  0  le  mort  vont  a  espleit 
6230    a  Palantee  trestot  dreit; 

et  jor  et  nuit  ont  tant  errö 

qu'il  sont  venu  a  la  eüL 

Le  donjon  virent  et  la  tor 

par  matinet  oel  le  jor, 
6235    et  si  com  li  solelz  leva, 

la  biere  en  la  eitä  entra. 

La  novele  fu  tost  oJe, 

la  vile  en  est  tote  estormie, 

contre  le  cors  li  borgeis  corent 
6240    et  les  dames  crit^nt  et  plorent; 

tnit  regretent  le  dameisel. 

Li  reis  ert  amont  el  chastel, 

el  bore  oi  la  noise  grant, 

il  i  enyeia  tost  corant 
6245    saveir  dont  cele  noise  esteit, 

de  qnei  la  genz  s'estormisseit. 

6220  D  atant.  —  6221  HIEG  ce  vint.  —  6222  F  m.  plor.  —  6223  Ä 
pot;  I  arester.  —  6224  EFIII  les  p.;  HI  aler.  —  6225  y  et  quant;  I  il  ot 
perdu,  E  il  en  pert;  GEH  omcttent  il.  —  6226  III  encor  a  anuis  (I  a  en- 
viz encore)  se  r.,  E  molt  par  envis  dont  se  r.,  F  m.  a  envis  en  par  r. ,  G 
m.  par  a  e.  s.  r.  —  6227  A  retome;  D  a  quelque  p.  —  6228  y  a  H.  8. 
g.  en  m.;  G  remaine.  —  6229  et  6230  sont  placis  dans  G  aprbs  6256.  A 
Cist  —  6231  A  que  jor  que  nuit,  D  le  j.  la  n.  —  6232  D  que  prce  furent 
de,  y  que  il  vindrent  en.  —  6233 — 6237  omis  dans  y.  —  6234  D  aveuc.  — 
6235  A  issi.  —  6237  III  Quant  la  n.  f.  o.;  D  fust.  —  6238  III  la  ville  fu 
t.  e.,  GEF  dont  1.  v.  fu  e.  —  6239  D  vont  —  6240  D  c.  amont  —  6241  III 
et  r.;  GEFD  lor  d.  —  6242  y  estoit  sns  el  eh.  —  6243  et  6244  omis  dans 
EF.  —  6244  GlII  il  e.  molt  t  c.;  D  envoie.  —  6245  EF  il  ne  sot  dont  li 
n.  e.    -  6246  y  por  coi;  GF  estorm. 
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Cil  cui  li  reis  i  enveia 

vint  ariere,  se  li  non^a 

que  ce  esteit  ses  fiz  Pallas: 
6250    mort  l'i  renveot  Eneas, 

le  duel  en  meinent  li  borgeis. 

Quant  la  novele  oi  li  reis, 

ses  erins,  qu'il  ot  blans  et  chennz, 

a  ses  dens  mains  a  derompaz, 
6255    sa  barbe  araeh^  a  ses  deiz, 

il  s'est  pasmez  plus  de  vint  feiz, 

hnrte  son  ehief,  debat  sa  chiere, 

plorant  en  vait  contre  la  biere. 

Et  quant  Tot  dire  la  reüie, 
6260    son  vis  depieee  et  sa  peitrine, 

de  la  ehanbre  ist  el  palais  fors 

et  vait  corant  eontre  le  eors, 

esehevelee  et  tote  pale. 

Enz  el  porehe  devant  la  sale, 
6265    la  encontra  son  fil  li  pere, 

de  l'altre  part  i  vint  sa  mere; 

de  desor  lui  mil  feiz  se  pasment 

et  toz  les  dens  chosent  et  blasment, 

ki  chaseun  jor  lor  comandoent, 
6270    a  lor  alteis  sacrefioent, 

qne  lor  enfant  lor  guarantissent, 

en  bataille  le  deffendissent 

6247  FD  que.  —  6248  D  vinrent  arrier;  I  racounit  et  le  1.  n.;  GEFH  ra- 
cort  a  lui.  —  6249  y  Pallas  ses  fiz.  —  6250  y  li  pros  li  biax  et  li  gentis. 
y  ajoiUe  deux  vers.  V,  les  notes,  —  6252  I  entent,  H  ot.  —  6253  A  les  c; 
D  que.  —  6254  A  o  ses.  —  6255  HE  esracha,  D  enr.;  G  e.  tote  a.  d.  — 
6256  GF  il  est,  HI  si  s.j  D  il  se  pame;  GEF  .m.  f.  —  6257  G  li  rois  hurte 
et  d.  s.  c;  I  et  bat.  —  6258  I  ala.  —  6260  EF  sou  pis;  HI  deront,  E  de- 
bat —  6262  E  et  p.  V.;  y  plorant.  —  6263  HI  e.  et  mome  et  pale,  G  e. 
tainte  et  p.  A  omet  et  G  o.  tainte  et  pale.  —  6264  D  En  la;  ED  porte, 
F  porcü.  —  6265  EF  encontre.  —  6266  F  et  dautre  p.;  GHD  la  m.  —  6267 
HI  andeus  s.  1.,  GF  par  d.  1.,  E  deseure  L,  D  de  dessuz ;  GHEF  .c.  f.,  I  .xx. 
f.;  D  se  pame.  —  6268  H  molt  forment  b. ;  I  et  trestouz  leur  diex  forment 
b.;  D  en  chose  en  blame.  -  6269  EF  u  eh. ;  D  li  c,  HIEF  le  c,  G  les  c.  — 
6270  HIDGF  autel.  —  6271  III  que  il  1.  e.  L  garissent,  D  q.  1.  e.  garantesis- 
sent;  GEF  garesissent.  —  6272  D  et  de  mort  le  d.,  G  et  en  b.  d. 
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A  ruis  devant  la  sale  fors, 
iluec  ont  descendu  le  coro; 

6275    enz  el  palais  Ten  ont  portö, 
mil  cierges  i  ont  alam6. 
Li  Troien  vindrent  avant, 
al  rei  firent  nn  present  grant, 
menez  li  ont  eine  eenz  ehaitis 

6280    li(3Z  qua  Pallas  aveit  pris; 

mostrent  las  armas,  las  dastriers 
a  plus  da  deus  eanz  ehevaliars, 
qua  an  bataille  avait  morz  toz; 
raeontant  li  eom  il  fn  proz, 

6285    eom  il  faisait  ehavalaria, 
coma  Turnus  par  falonia 
le  dassota  tant  qu'il  Toeist. 
Mostrent  la  plaia  qu^il  li  fist, 
d'un  grant  paila  lißa  astait. 

6290    Dual  ot  li  reis  quant  il  la  vait, 
na  la  puet  la  mare  asguardar. 
Quant  il  oirent  raeontar 
da  lor  anfant  tals  vasalages, 
tels  proaeas  et  tals  barnagas, 

6295    n'ast  mervaillc  se  duel  menoent 
para  et  mare,  ki  tant  Tamoent; 


6273  AlmM  dam  HI.  y  d.  l.  s.  a  liiis  de  fors.  —  6274  £F  descen- 
dirent  ilucc  le  mort  (F  mors);  G  descendu  ont  i.  —  6275  H  ou  scrant  p. 
len  o.  p.;  A  p.  lont  aporte.  —  0276  HI  maiot  grant  c.  i  o.  a.,  £  et  cent  e. 
o.  a.,  F  et  c.  grans  o.  a.,  G  mil  c.  grant  sont  a.  y  ajoute  dciu;  vera.  V,  les 
notes.  —  6277  Alifiea  dam  GEFD.  —  6278  HI  im  grant  p.  —  6281  I  a.  et 
les  d.  —  6282  HI  .v.  c.  —  6283  A  quen  la  b. ;  G  apres  li  content  com 
ert  pros.  —  6284  F  molt  li  content  quil  estoit  prous,  G  car  il  les  avoit  ocis 
tos;  E  com  estoit  p.  —  6285  G  content  de  sa  eh.  —  6286  G  et  com;  I  par 
grant  envie.  —  6287  D  le  deffia  quant;  F  le  jetat  mort  quo  il;  HIGE  lagaita 
tant  que  il  1.  —  62S8  G  mostrent.  —  6289  III  d.  bon  samit,  EF  d.  gent  p. ; 
D  dont  grant  plaie  li  estoit;  A  estroit.  —  6290  EF  com  il.  y  intercale 
deux  vers.  V.  les  notcs.  —  6291  HIG  la  mere  nel  puet  e.,  EF  or  nel  pueent 
mes  e. ;  D  pot.  —  6292  G  looient.  —  6293  A  tant  v.,  HI  le  vasselage,  EF 
tel  vaselage.  —  6294  A  tant  p.  et  tant  b.,  HI  si  grant  prouece  et  tel  bar- 
nago,  I  sa  g.  p.  et  son  b.,  D  teile  proece  tel  b.,  EF  et  tel  proece  et  tel 
bamage;  G  ne  t.  b.  —  6296  GEF  car  molt  1. 
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de  tant  come  eil  plus  valeit, 

ki  plus  Tamot  plas  le  plaigneit. 
Devant  son  fil  li  reis  s'estot 
6300    et  en  plorant  se  dementot. 

,Bels  fiz*,  fait  il,  ,trop  ai  veseu, 

quant  ai  le  tens,  le  jor  veü 

que  ta  es  morz  et  ge  sni  vis. 

Ki  Diaintendra  or  mon  pai's, 
6805    mon  realme,  tote  m'enor, 

dont  tn  fasses  eirs  alcun  jor? 

N'ai  mais  enfant  ki  mon  regne  ait 

ne  nul  baron  ki  me  manait, 

ear  tuit  sevent  bien  mon  poeir 
6310    et  vielz  oem  sni,  si  n'ai  nul  eir, 

n'avront  mais  rei  de  mon  lignage, 

ki  sire  seit  par  eritage. 

Por  tei  cberrai  en  grant  vilt6    . 

tot  le  sorplns  de  mon  a6/* 
6315    Forment  se  dementot  li  pere, 

de  Taltre  part  plorot  sa  mere. 

,,Bels  fiz",  fait  el,  „tant  mar  vos  oi, 

vostre  vie  a  dura  molt  poi. 

Mar  vi  onkes  les  TroiSns, 
6320    plaindre  m'en  puis  mais  d'els  toz  tens. 

6297  ni  c.  il,  GF  com  icil;  F  raiels.  —  6298  D  plus  1.  et  plus  1.  pl.; 
E  et  tant  plus  fort  le  complaignoit ;  A  lan  pesoit.  —  6299  sans  alinea  datis 
A.  yD  estoit  —  6301  I  dist;  G  molt.  —  6302  A  ne  t.  ne  j.;  H  q.  ja!  tens 
ne  le  j.  v.,  I  q.  ie  pens  quai  le  j.  v.;  F  q.  tai;  GEF  et  t.  et  jor  (E  liu)  v.  — 
6303  £  Quant  tn.  —  6304  RIEF  m.  mes  cest  p.,  D  m.  mais  m.  p.,  G  m.  icest. 
—  6305  y  (sauf  F)  et  tote.  —  6306  y  rois,  D  loir;  III  et  seignor,  EF  a 
ton  j.,  D  chascun  j.  —  6307—6311  omis  dans  III.  G  M.  n.;  D  Je  nai  e.  — 
6308  F  ne  mais  b.;  A  qui  noiant  ait.  —  6310  DF  que  v.  —  6311  I  navoit 
plus  oir  en  m.  l;  II  ni  a  plus  oir,  GEF  nai  mais  home,  D  n.  m.  hoir.  — 
6312  I  sires  fiist;  F  de  miretaie,  GD  par  liretage,  III  de  leritage.  —  6313 
DGEF  Par;  I  en  g.  folage,  G  en  ma  v.  —  6314  A  toz  les  jors  mes; 
I  aage.  GEFD  ajoutent  detuc  vers,  Y.  ka  fiotes.  —  6315  Alinea  dam 
GHID.  ni  Holt  demaine  grant  dnel  1.  p.;  I)  Souuent;  EFD  demente.  — 
6316  III  et  dautre  part  revient;  G  gisoit;  EFIII  la  m.  —  6317  GEF  omettent 
Bels;  IIID  omettent  tant;  yD  ele;  EF  si  mar;  HI  v.  vit,  D  v.  voy.  —  6318 
Hl  a  d.  petit  —  6319  I  vistes  o.  T.  —  6320  HI  p.  m.  porrai  mes;  E  que 
p.  men  pais  a  tons  tens ;  A  me ;  GF  ja  mais  1. 1 ;  D  puis  de  euz  t.  t. 
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Onkes  n'oi  d'els  se  mal  non 

et  felonie  et  tral'son. 

Maldite  seit  lor  sorvenne, 

tote  ma  joie  en  ai  perdae. 
6325    Fiz,  vos  Tavez  ehier  comparee, 

lor  male  fei  vos  ont  mostree; 

il  vindrent  5a  por  secors  querre, 

ear  molt  erent  grev6  de  guerre; 

one  Eaander  ne  me  volt  ereire, 
6330    0  eis  vos  ajosta  en  eire, 

et  avuee  eis  vos  en  menerent 

Malvaise  fei  vos  demostrerent, 

mar  les  conai  et  mar  les  vi! 

Poi  a  qne  tornastes  de  ci, 
6335    or  vos  en  ont  enveiö  mort; 

a  nos  en  fönt  malvais  confort: 

ci  nos  enveient  tel  present 

0  a  malvais  restorement, 

et  ees  prisons  ses  conque'istes, 
6340    et  se  en  bataille  oceistes 

par  proece  les  Chevaliers 

dont  vei  les  armes,  les  destriers, 

tant  lor  espleitastes  vos  plns, 

molt  en  afebleia  Tnrnns. 

6321  I  O.deas  noi;  D  0.  n.  par  eulz  s.  m.  n.  —  6322  A  et  folie,  I  et 
fausete.  —  6S2S  et  6824  omis  dans  GEF;  apr^s  U  vers  6322  iU  en  irder- 
cdlent  cPautres.  V.  les  notes,  —  6824  I  jen  ai  t  j.  p.,  D  t.  j-  y  ai  p.  —  6325  yD 
compare.  —  6326  HI  vous  a  greve,  GEFD  v.  o.  mostre.  —  6327—6330  inter- 
vertu  dans  I:  6828.  6329.  6827.  6330.  I  quant  v.  —  6328  H  coitie.  —  6829 
GEF  nel  volt  laissier.  —  6330  HI  a  eus ;  GEF  por  moi  ainc  ne  soi  (F  neu 
sot)  tant  plaidier  (G  ainc  tant  nel  seu  prier),  D  ceuz  vous  aionsta  en  laroire. 
GEF  ajoutent  6  vers.  V.  les  notes,  —  6331  HI  ensemble  o  eus,  GEF  et  vif 
et  sain.  —  6834  I  eos  i  porterent,  D  vos  i  mostr.  —  6385  D  renvoie.  — 
6336  H  done  vos  ont,  I  rendn  nous  ont  ~  6387  E  qui.  —  6388  F  Ahi  m. 
r ,  E  ci  a  m.  r.;  A  recovrement.  —  6389  H  c.  p.  que  vos  c,  I  ees  prison- 
niers  q.  c.,  EF  se  vos  ees  presens  c,  G  et  cel  p.  si  c,  D  et  c.  p.  les  oc- 
ceistes.  —  6340  EFI  et  en  b.  o.,  D  et  sa  b.  o.,  G  en  b.  sis  o.,  H  en  b.  et  o., 
A  et  sen  b.  les  presistes.  —  6341  HI  ce  dient  .11.  c.  eh. ;  GEF  cent  cb.  — 
6342  I  et  les  d.;  F  les  a.  d.  —  6343  HI  de  tant  les  avez  vengiez  p.,  GEF 
tant  e.  v.  eis  p.  —  6344  HI  que  (I  et)  plus  en  est  foible.,  GF  et  plns  en 
afaibli,  D  m.  en  i  aflaibi,  E  plus  e.  a. 
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6345    Vos  estes  morz  en  lor  servise; 

ne  sai  entendre  en  nule  gnise 

qnels  proz  seit  eist  confortemenz, 

anceis  nos  fait  molt  plus  dolenz, 

car  or  savon  le  vasalage 
6350    ki  ert  en  vos  et  le  barnage: 

tant  com  vos  oon  plus  loer, 

de  tant  nos  en  deit  plus  peser. 

Ja  mais  noz  deus  ne  preierai 

ne  mais  enor  ne  lor  ferai; 
6355    ja  n'avront  maJs  de  mei  servise. 

Mal  ai  or  fait  le  sacrefise 

qne  lor  faiseie  chascun  jor 

molt  haltement  a  grant  enor; 

0  il  ont  est6  endormi 
6360    0  mes  preieres  n'ont  o'i 

0  ne  pneent  home  salver, 

guarantir  vie  ne  tenser. 

II  m*ont  mosträ  molt  malement 

qu'il  se  sorpuissent  de  neient. 
6365    Fiz,  fait  vos  ont  malvaise  aie, 

molt  vos  ont  poi  gnard6  la  vie. 

Lasse,  ja  n'avrai  mais  confort 

de  ma  tristor  jnsqn'a  la  mort; 

tote  menrai  ma  vie  en  duel, 
6370    la  morz  me  prendreit  ja  mon  vuel." 

6345  I  servises.  —  6846  III  ne  pnis;  I  guises.  —  6347  HI  que  p.  s. 
It  e. ;  A  quel.  —  6348  E  nos  en  fait  p.  d.,  D  f.  le  euer  d.,  F  n.  ai  f.  p.  d.  — 
6349  et  6350  omis  dans  HI.  6  c.  nos.  —  6350  A  est;  GEF  toi.  —  6351  £F 
plus  vos;  I  de  tant  com  vous  pueent  1.  —  6352  E  et  tant;  F  omet  de,  d. 
il  p.  p.  —  6353  EF  nus  deus  nen  amerai;  GHI  nul  deu  naorerai.  —  6354 
HI  n.  6.  mais ,  GEFD  ne  )a  e.  —  6355  HI  ja  mais  n. ;  D  omet  ja,  nau- 
ront  mes.  —  6356  EF  m.  lor  ai  f.  tant  s.,  D  mar  ai  dit  sauf  le  s.,  GHI  m. 
a.  o.  salf  le  8. ;  A  lor  s.  —  6357  G  fiiisoies.  —  6359  F  villement  estes.  — 
6360  A  que  m.  p.  —  6363  HI  mostre  mauvaisement.  —  6364  HI  que  il 
puissent  onques  noient,  D  que  il  se  puissent  de  naient.  —  6365  GEF  molt 
male  aie.  HI  intervertüsent  les  vss.  6365  et  6366.  —  6366  HIEF  m.  p.  v.  o. 
sauve;  D  tense;  A  an  v.  —  6367  EF  ja  mais  n.  c.  —  6369  A  toz  tens 
manrai,  HI  t.  userai,  D  t.  metrai.  —  6370  GEF  prendereit  m.  v.;  D 
prengne  or  le  veil. 
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La  reine  se  dementot, 

li  reis  molt  sovent  se  pasmot; 

ki  lor  veüst  ee  diiel  mener 

ne  se  tenist  ja  de  plorer. 
6375        Li  reis  fist  ses  serjanz  venir, 

son  fil  rova  ensevelir 

a  la  costume  de  lor  lei, 

com  Ten  deit  faire  fil  de  rei. 

Premierement  Font  despoilliö 
6380    de  toz  ses  dras  et  deschalei6, 

le  cors  et  la  plaie  ont  lavd, 

primes  de  vin,  puis  de  elar6. 

Ja  ert  alkes  nereiz  et  pers; 

d'un  drap  de  seie  Tont  bien  ters, 
6385    ses  blois  chevels  li  ont  treciez; 

enpr^s  fu  aromatisiez. 

II  ert  molt  bels,  barbe  n'ot  point. 

De  fresc  basme  Tont  il  bien  oint 

por  ee  que  puis  ne  porreist 
6390    ne  male  odors  de  lui  n'eissisi 

Vesta  li  ont  dras  de  chainsil 

que  la  mere  dona  son  fil, 

blialt  de  paile  li  vestirent 

que  treis  de  lor  deesses  firent 
6395    (a  or  l'orent  tot  entissu), 

et  saldaires  ot  de  bofa; 

6371  Sans  alinea  dans  III£.  G  molt  d.;  F  soupiroit.  —  6372  I1I£  et 
11  r.  s.  s.  p.,  G  L  r.  s.  se  repasmoit,  F  1.  r.  s.  s.  desmentoit  —  6373  HI 
V.  dnel  demener,  GEF  v.  ce  demener.  —  6374  H  pas  d.  p.,  I  nus  d.  p.  y 
inte^-cale  6  uers.  V.  les  notes.  —  6375  sans  alinea  A.  —  6376  III  comande. 
—  6377  F  le  loi.  —  6378  A  comme  lan  devoit  faire  r.,  F  si  comme  on  doit 
faire  roi,  G  si  com  1.  d.  f.  de  roi.  —  6380  I  et  apres  si  lont  d.  —  6384  GEF 
fu  b.  t.,  D  1.  esters.  —  6385  EF  blons;  AD  trenchiez.  —  6386  F  et  puis 
Ion  a.  —  6387  HI  Lors  fu  plus  b.,  G  II  ert  jovenes;  A  ni  p.  —  6888  I  et 
apres  de  b.  1.  c;  II  de  fin  b.  1.,  GEF  de  bon  b.;  DU  tout  enoint  F 
omet  il.  —  6389  A  pas  ne.  —  6390  y  ne  nule.  —  6391  y  la  mere  fait  vestir 
son  fil.  —  6392  III  dune  ebemise  de  cbainsil,  E  jusques  as  pies  dun  buen 
cainsil,  GF  del  cief  as  pies  de  bon  cainsil.  —  6393  A  b.  de  porpre.  — 
6394  GIII  q.  t.  gentes  puceles  f.,  EF  q.  t.  damoiseles  tissirent.  —  6395  A 
et  dor ;  D  lavoient  tout  t.  —  6396  HI  les  chauces  furent  de  b.,  D  essau- 
daires  ont  de  bout  fu;  GEF  li  suaire  fu;  EF  dun  b. 
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esperons  d'or  li  ont  chalciez 

de  boD  orfreis  encorreiez. 

Tot  le  conreient  come  rei, 
6400    anel  li  mistrent  a  son  dei, 

pierre  i  ot  buene,  un  chier  onicle. 

Vestu  li  ont  sor  en  conicle, 

el  Chief  li  metent  la  corone; 

li  reis  son  esceptre  li  done, 
6405    et  qnant  il  Font  tot  conre6 

al  temple  as  deus  Ten  ont  portä. 

Iluee  firent  grant  sacrefise 

a  la  lor  lei  et  grant  servise. 

Defors  le  temple  a  nne  part 
6410    ot  fait  li  reis  par  grant  esguart 

une  Yolte  a  sa  sepoltnre, 

ki  molt  fo  riebe  a  desmesure. 

Ferment  par  esteit  bels  li  lens 

et  toz  i  ert  prez  li  sarquens; 
(3415    ilnec  cnida  que  il  gettst, 

li  reis,  qnel  ore  qn'il  mornst, 

mais  mis  i  ert  ses  fiz  anceis; 

de  tant  est  plns  dolenz  li  reis. 

La  volte  esteit  tote  reonde, 
6420    nen  ot  plns  bele  en  tot  le  monde; 

n'i  ot  fenestre  ne  vordere 

6397  A  ot  an  ses  piez.  —  6399  F  coronent.  —  6400  E  ens  el  doi,  FHI 
en  son  d.;  G  et  li  misent  anel  el  doi.  —  6401  y  asis  i  ont  (HIE  ot)  un 
c.  o.;  HI  bericle.  —  64u2  y  et  dejoste  nn  bon  (G  et  d.  lui  un)  bericle  (HI 
nn  molt  chier  oricie),  D  apres  li  vestent  son  cunicle.  —  6403  et  6404 
omis  dans  1.  y  misent.  —  6404  y  qne  ses  pere  li  r.  1.  d.;  AD  escberpe. 
—  6405  G  et  q.  il  lorent  c;  I  et  apres  si  lont;  IIIF  corone.  —  6406  I  et 
el  t.  a.  d.  p.  —  6407  HI  grans  sacrefises.  —  6408  III  et  les  chancons  et 
grans  servises  (I  et  leur  c.  et  leur  s.) ;  GE  et  a  lor  1. ;  GEF  et  a  lor  guise.  — 
6409  Alinea  dans  GHL  —  6410  E  ot  li  r.  f.;  F  a  g.  e.,  G  et  p.  e.  —  6411  F 
omet  sa.  —  6412  H  qui  riebe  estoit;  GEF  cbiere;  I  et  fort  et  dure.  — 
6413  y  molt  estoit  biax  li  ars  volus  (I  voltiz?).  —  6414  HI  et  molt  estoit 
biaz  li  s.,  £F  et  bien  ert  pains  (F  ot  paint)  tos  1.  s.,  G  et  molt  est  plains 
tos  1.  8.  —  6415  A  quidot.  —  6416  GHI  de  quel  ore  que  il  m.;  D  que  m.  — 
6417  G  ancois  ses  fis.  —  64 IS  G  de  ce  fu  li  rois  molt  maris;  HI  tant  en 
est  p.  d.,  F  de  t.  estoit  d.  —  6419  G  fii.  —  6420  HI  navoit  p.  b.,  GEF 
plus  bele  not  (£  si  b.). 
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ne  mais  une  seule  derriere; 

de  jagonces  et  de  beriz, 

d'argent  esteit  toz  li  chassiz. 
6425    De  fors  fu  tote  la  maisiere 

de  bon  marbre  saine  et  entiere; 

li  qnarrel  sont  de  cent  colors, 

tailliö  a  bestes  et  a  flors. 

La  coverture  de  desus 
6430    fu  tote  faite  d'ebenus; 

une  aguille  ot  amont  levee 

tote  de  cuivre  sororee; 

tresgetä  i  ot  treis  pomels; 

sor  cele  en  som  sist  uns  oisels 
6435    ki  fu  de  fin  or  tresgetez, 

n'esmut  por  vent  ne  por  orez. 

La  voIte  sist  en  poi  de  leu 

dedenz  fu  peinte  a  or  museu, 

tot  environ  ot  pilerez 
6440    a  tabernacles  et  arebez 

et  altres  uevres  en  peintures 

et  molt  buenes  entailleüres. 

Molt  i  ot  or  et  buens  esmals 

et  chieres  pierres  naturals; 
6445    pilier,  cimaises,  chapitel 

sont  a  guerfil  et  a  neel, 

et  li  pavemenz  de  desoz 

6422  F  par  d.  —  6423  et  6424  intervertia  dans  y.  —  6426  6  fors 
et  e.  —  6427  y  mil  c.  ~  6428  A  t.  o  biches  et  o  f.,  D  t.  et  deboisie  a  f.  — 
6429  G  par  d.  —  6432  y  de  fin  argent  bien  s.  —  6433  D  .ii.  p.  —  6434  lll 
amoDt  desus  sist,  A  dedesus  sest  sis,  G  sor  cel  amont  sist ;  £F  sor  ceus 
en  son  ot  trois  o.  —  6435  EF  qui  der  fin  furent  t.  —  6436  GHI  por  vent 
ne  muet ;  D  ne  mue  a  vent  ne  a  ore,  £F  ne  so  mnevent  pour  nul  ore.  — 
6437  I  La  ou  se  siet.  —  6438  D  toute  fu  painto  a  or  rauseu,  y  par  estutde 
la  (G  li)  firent  Griu ;  0  musu,  AB  melu.  —  6439  et  6440  omis  dans  £F. 
Glil  trestot  a  dorez  p.  (G  olvres  p.).  —  6440  GlII  a  arches.  —  6441  £F 
molt  i  ot  o.  et  p.;  D  et  p.,  HI  a  p.;   G  omet  en.  —   6442  10  et  a  b.  — 

6443  ni  m.  i  avoit  or  et  e.,  E  et  molt  par  i  ot  b.  e.,  F  et  m.  i  ot  de  b.  e.  — 

6444  G  et  bones  p.  —  6445  EF  et  li  p.  et  li  q.;  HI  p.  cimentel;  GIII  et 
quarel.  —  6446  HI  s.  tuit  fait  dargent  (I  tienent)  a  n.,  G  sont  f.  dargent 
et  a  n.,  £  s.  tont  dargent  f.  a  n.,  F  s.  dargent  fait  tont  a.  n.;  A  gaelfil. 
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d'iris  et  de  cristal  fn  toz. 

Soz  la  volte  dreit  el  mileu 
6450    fist  li  reis  metre  son  sarqneu 

qu'il  ot  apareilliä  por  sei. 

N'estut  qaerre  meillor  a  rei, 

molt  fa  riches  et  molt  fa  chiers, 

de  vert  prasme  trestoz  entiers. 
6455    Asez  fn  granz  et  clers  et  bels 

et  sist  sor  quatre  lioncels; 

de  fin  or  fnrent  tresgetä, 

bien  sont  poli  et  neelö, 

asis  fnrent  as  qnatre  cors. 
6460    Iluec  dedenz  fn  mis  li  cors, 

li  bels,  li  genz,  li  proz  Pallas, 

toz  conreez  de  reials  dras 

et  0  Tesceptre  et  o  Tespee. 

La  teste  li  ont  soslevee, 
6465    nn  oreillier  ont  desoz  mis 

por  pendre  avant  nn  poi  le  vis. 

Dens  ehalemels  de  fin  or  pristrent, 

les  chiäs  dedenz  les  nes  li  mistrent, 

les  altres  dens  en  dens  vaissels, 
6470    li  nns  fn  d'or  merveilles  bels, 

nn  sestier  tint  et  neient  meins; 

eil  fn  de  basme  trestoz  pleins; 


6448  D  diriz,  A  dires,  I  distre,  H  dif ;  EF  fu  de  c.  paves,  G  der  et  d.  c 
fa;  y  trestoz.  -  6449  G£F  Sor;  HI  Dedenz  1.  v.  enz  el  m.;  G£F  qui  en  mi 
fii.  —  6450  D  metre  soulreu,  HI  fere  le  s.;  EF  son  escu.  —  6451  £  a  soi.  — 
6452  I  nestoit  m.  faire;  H  n.  fere,  F  n.  gaires.  —  6453  HI  m.  f.  r.  et  biax 
et  eh.,  EF  m.  par  fu  r.  et  molt  fiers.  —  6454  HI  dun  vif  basme,  D  un  v. 
p.,  EF  dun  brasme  fu;  G  dun  fin  brasme  fu  tos  e.  —  6455  A  genz;  I  et 
bons  et  b.  —  6456  EF  et  fist  i  paindre;  I  sus.  —  6457  D  orent  t.  —  6458 
I  et  bien  s.  p.  et  n.  —  6459  HI  biau  fu  dedenz  riebe  dehors.  —  6460  G 
li  mors.  —  6461  F  li  pros  li  gens.  —  6462  D  couronez;  A  o  r.  d.  -— 
6463  GHI  et  ot  le  sceptre  et  ot  1.,  E  et  si  ot  le  c.  et  1.,  F  et  ot  1.  s.  et 
lespee.  —  6465  EF  ot  d.  m.  —  6466  G  el  vis.  —  6467  G  dor  fin  si  p.  — 
6468  Dy  les  ji.  chies;  y  es  narilles  (EF  narines),  D  enz  el  nez.  -—  6469 
£F  11  an  de  ces  d.  v. ;  A  cisiaus.  —  6470  EF  a  merveilles  fiirent  (F  fu  &is) 
dor  biAus.  —  6471  HI  ne  plus  ne  m.;  £  tienent  —  6472  EF  et  si  f.  d. 
b.  tous  p. 
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11  altre  fu  d'nne  sardine, 

et  fu  toz  plains  de  terbentine. 
6475    Li  vaissel  furent  estopä, 

0  buens  eovercles  8eel6, 

que  de  Todor  n*alast  point  fors, 

se  par  les  sistres  non  el  cors; 

dedenz  Ini  aillent  les  odors 
6480    de  eez  espedels  licors; 

toz  tens  le  gnarront  de  porrir 

et  de  malmetre  et  de  pa'ir; 

ja  roais  11  cors  ne  mn^reit 

des  1  que  eue  i  tocherelt. 
6485    Quant  ee  ont  falt  en  tel  roesnre, 

desus  mistrent  la  coverture, 

kl  fa  tote  d'nne  ametiste; 

desns  la  creste  ot  une  liste, 

de  fin  or  fu,  deus  vers  1  ot, 
6490    la  letre  et  li  escriz  sonot: 

,En  cest  tombel  gist  el  dedenz 

Pallas  11  proz,  li  bels,  li  genz, 

ki  fa  fiz  Eaander  le  rei: 

Turnus  Tocist  en  un  tornei.* 
6495    La  tombe  esteit  alketes  halte; 

il  ot  del  beturoei  d'asfalte 

al  seeler  la  sepoltnre. 

6473  A  sarzine.  — -  6474  G  qui  t.  f.  p.,  HI  thelemine.  —  6475  G  estobe.  — 
6476  y  de,  D  a;  GEF  noiele.  —  6477  III  que  la  fleror  neu  alast  fors,  DE 
que  lodor  n.  noient  (D  gaires)  f.;  GF  n.  nient  f.  —  6478  y  le  nes  non 
ens  el  c.  —  6479  D  se  d.  li  vont,  EF  d.  len  voisent;  III  vont  ices  d.  — 
6480  GEF  de  .c.  e.  —  6481  I  touz  le  guerront,  EF  quil  gariront  bien.  D 
omet  les  vss.  6481^6527.  —  6482  E  et  de  mauvaisement  puir.  —  6483  G 
ni;  HI  muera.  —  6484  HI  dcvant  que  leue  i  touchera;  E  jusqaes  iawe;  GF 
liave.  —  6485  I  Gar;  A  ot;  G  a  t.  m.,  I  par  t.  m.  —  6486  HI  metent;  EF 
desur  lui  misent  c.  —  6487  et  6488  omis  dans  G.  HI  tote  fu.  —  6488  EF 
de  sous;  A  c.  non  mieliste.  —  6489  y  d.  f.  o.  f  doevre  molt  chiere  (F  fu 
durement  c).  y  intercale  deiix  vers.  V.  les  notes.  —  6490  GFHI  qai  ce 
sonent  et  volent  dire,  E  qui  en  ronmans  veulent  ce  dire.  —  6493  GF  fils 
fu;  HI  Leander.  —  6494  I  que  T.  o.  e.  t.  —  6495—6505  omis  dans  EF. 
I  1.  t.  e.  molt  tres  bien  b.,  G  et  li  tombe  e.  alques  h.  —  6496  I  ni  ot  de 
nule  part  de  faute,  H  ni  ot  de  b.  de  faute,  G  il  ot  de  betum  en  la  falte ; 
A  dalfalte,  C  dassaut.  —  6497  GHI  a  s. 
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Li  betameis  a  tel  natnre: 

la  0  il  est  nn  poi  sechiez 
6500    ja  ne  sera  puis  depeciez, 

ne  mais  qae  senl  par  une  neu; 

il  n'est  pas  gent  ne  bei  ne  bien 

que  Ten  Ten  ost  apertement, 

s'a  conseil  noh  priveement. 
6505    Molt  fn  riebe  la  sepolture 

et  molt  par  fh  bien  a  roesnre 

al  ebevalier  ki  granz  esteit; 

ne  plns  ne  meins  n'i  estoveit. 

II  ne  remest  pas  senz  veüe: 
6510    nne  lanpe  ot  desor  pendue; 

d'or  esteit  tote  la  ehaeine, 

la  lanpe  fu  de  basme  pleine; 

ee  fu  merveillose  richece, 

de  beston  en  esteit  la  mece, 
6515    d'nne  piere  qae  Ten  alume, 

tel  natnre  a  et  tel  costnme: 

ja  pnis  esteinte  ne  sera, 

ne  nnle  feiz  ne  desfera. 

Li  reis  fist  la  lanpe  alumer, 
6520    n'onc  puis  n'i  estut  recovrer; 

Cent  feiz  baisa  defors  la  brasme, 

al  departir  sovent  se  pasme, 

et  la  reine  grant  duel  fait, 

a  molt  grant  peine  s'en  revait 
6525    Quant  il  furent  tuit  eissu  fors 

6498  GH  Icil  betam;  I  Ot  un  batons  de  t.  n.  —  6502  G  et  nest  mie 
ne  bei  ne  bien,  HI  nest  mie  gent  ne  blau  ne  b.  —  6503  EH  que  1.  ne 
bat,  G  que  on  lerront.  —  6505  I  r.  f.  —  6506  GHI  et  fu  asses  longe  a 
m.  —  6508  HI  covenoit.  —  6509  E  san  verriere.  ~  6510  HI  1.  i  ert; 
£  u.  1.  i  ot  molt  chiere.  —  6512  G  estoit  —  6513  et  6514  intervertis 
dans  HI.  Hl  qui  molt  estoit  et  dure  et  seche;  F  cestoit.  —  6515  G  une 
p.  —  6516  F  del  n.  et  del  c;  G  matere.  —  6517  G  ja  nule  fois  nestain- 
dera.  —  6518  I  ne  pour  ardoir  ne  defrira,  H  ne  ja  de  rieu  ne  defira;  £ 
dekerra.  ~  6519  Alinia  dam  G.  —  6520  I  ja  puis  ni  e.  feu  p.;  GHE 
omettent  nonc,  p.  ni  e.  feu  aporter  (GE  pas  feu  p.);  F  ains  p.  nestut  tu 
ahimer.  —  6521  £F  desons;  I  la  biere.  —  6522  I  fist  leide  chiere.  — 
6524  G  sen  tenait  —  6525  F  la  e.  f. 
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et  enz  orent  laissiä  le  cors, 

si  fist  li  reis  Tuis  estoper, 

qn'on  n'i  peüst  ja  mais  entter. 

Li  Troign  ont  pris  eongie 
6530    del  rei,  si  s'en  sont  repairi^, 

a  Montalban  sont  reyenn 

tot  droit  le  jor  quo  termes  fu 

qae  les  triues  furent  faillies 

ki  aveient  est*  plevies. 
6535    Or  sont  de  bot  al  guerreier, 

al  combatre  et  al  torneier. 
Li  reis  Latins  est  a  Lanrente, 

0  molt  se  plaint  et  se  demente 

de  ee  qae  perdue  a  sa  gent 
6540    par  grant  folie  et  por  neient 

n  a  toz  ses  barons  mandez, 
.  en  son  palais  les  a  jostez; 

Turnus  i  f u  o  eis  ensenble. 

Li  reis  lor  dist  ce  qae  li  senble. 
6545     ^Seignor",  fait  il,  »iceste  guerre, 

ki  a  escil  meine  ma  terre 

et  dont  nostre  ome  sont  ocis 

et  mainte  genz  d'altre  pais, 

saeheiz  que  ee  nen  est  par  mei; 
6550    ne  bei  ne  m'est,  ne  ne  Totrei, 

onkes  nel  voil,  n'encor  nel  vueil. 

Comenciö  fu  par  grant  orgueil; 

eil  en  remaindront  tuit  ehaitif 

6526  GEFI  et  il  o.  —  6528  D  que  len  n.  p.  m.  e.;  GF  qui  p.  —  6529 
Alinea  dans  EF.  —  6530  I  si  sont  arrieres  r.;  H  au  roi;  GF  d.  r.  sen  sont 
tot  r.  —  6532  G  al  j.  -  6535  y  venu  al  g.  —  6537  GEFH  ert.  —  6539  G  por; 
E  quil ;  EF  a  perdu.  —  6540  HI  omettent  grant;  ED  omettent  et  G£D  por 
g.  f.  —  6542  E  p.  et  ajoustes,  G  p.  est  a.  —  6543  HI  T.  estoit;  I  o  lui.  — 
6544  I  Dist  li  a  ce  que  bon  1.  s. ;  GAE  dit  —  6545  I  dist.  —  6546  D  ma  mis 
m.  t  —  6547  I  nostre  gent;  F  omet  dont;  G  mi  home.  —  6548  F  et  matnt 
home,  GEHI  et  molt  de  g.  —  6549  HIF  s.  q.  ce  nest  pas  par  m. ,  D  b.  que 
nest  mie  par  m.,  GE  s.  ce  nest  mie  p.  m.  —  6550  IE  ne  je  nel  veil  n.  n.  1.  — 
6551  A  et  bien  sachiez  que  pas  nel  voil;  F  o.  n.  volt,  G  o.  n.  vals;  D  en- 
cor,  HI  ne  or.  —  6552  A  est.  —  6553  HI  tuit  eil  e.  r.  c;  D  revindrent; 
EF  honi. 
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ki  vers  les  deus  ont  pris  estrif ; 
6555    car  ce  set  Ten  bien  de  toz  tens 

que  il  deffendent  Troiens ; 

il  sont  prochain  de  lor  lignage, 

n'est  bien  que  Ten  lor  face  oltrage. 

Se  mals  ne  destorbiers  lor  creist, 
6560    cnidiez  vos  done  qa'as  deas  n'en  peist? 

Ce  poez  bien  de  fi  saveir 

ques  maintienent  11  den  por  veir; 

encontre  vos  lor  ont  aidi6' 

le  jor  qu*il  furent  asegiö; 
6565    a  nn  senl  d'els  esti^z  qnatre, 

et  quant  venistes  al  combatre, 

contre  un  des  lor  ki  morz  1  fu 

avez  des  noz  quinze  perda. 

Bien  loereie  des  or  mais 
6570    qne  nos  lor  qneisson  la  pais; 

asez  en  a  Ten  ja  mal  fait, 

crieme  est  eneor  que  pis  n'i  ait 

Une  terre  a  en  cest  pais 

ki  a  estä  guast6  toz  dis 
6575    et  ne  fu  onkes  abitee, 

guaaigniee  ne  laboree: 

ce  est  des  Teue  de  Toscane 

des  1  qu'al  flueve  de  Sicane. 

Grant  terre  i  a,  d'un  tenant  dure 
6580    qnatre  jomees  d'errettre; 

molt  par  i  a  bele  contree, 

6554  £  estri;  F  ont  mes  pris  strif.  —  6556  GFI  quo  il  aident  T.  (I 
ans  T.) ;  D  maintienent.  — -  6558  A  lan  ne  lor  doit  pas  faire  o.;  6  n.  drois.  >- 
6559  D  se  mal  encombrier  lors  recroist;  Gl  et  d.  —  6560  I  qua  d.,  6EF 
as  d.  —  6561  GHI  tot  de  fi.  —  6562  HI  q.  m.  a  leur  pooir.  —  6568  D  et 
contre.  —  6564  DGF  que  f .  a,  —  6565  D  encontre  un  d.;  E  e.  vos  q.  — 
6567  D  a  un.  —  6568  I  .xl.  des  nos  mors  i  fu ;  D  en  aviez,  £F  en  avons 
nos,  GH  en  i  aves.  —  6570  I  q.  queissions  (deux  fois)  pais;  G£FH  q.  q. 
que  il  fust  pais.  —  6571  I  a.  en  a  len  or  mal  fait,  G£F  a.  i  a  on  ja  mesfait 
(£  ome^  ja).  —  6572  I  criement  encore;  £G  et  erlern  encor  que  plus  ni  ait;  F 
molt  le  desir  que  pais  i  ait ;  A  i  ait  —  6574  D  qui  gastee  a  este  tout  d.  — 
6575  GE  qui  ne.  —  6276  £  cultivee.  —  6577  y  entor  cort  l  —  6579  I  quant 
ele  d.,  n  dontele  dure,  D  et  taut  bien  d.  —  6581  H  bone  c. 
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bone  et  riebe,  B*ele  ert  poplee; 
forez  i  a  granz  et  plenieres 
et  praeries  et  rivieres 

6585    et  bels  eostels  a  vignes  faire. 
Iluec  les  poon  bien  atraire, 
one  ne  dos  fist  la  terre  bien, 
ne  nen  eümes  onkes  rien. 
Se  aeorder  nos  en  poon, 

6590    ge  lo  molt  bien  qne  lor  doignon, 
et  faeent  i  et  mars  et  tors, 
fossez,  ehastels,  viles  et  bors; 
0  nos  aient  tote  comune, 
lor  genz  et  la  nostre  seit  une. 

6595    S'il  ne  vuelent  remaneir  ci, 
prendre  la  terre  qne  ge  di, 
qne  il  vnelent  aillors  aler, 
lor  nee  lor  feron  restorer, 
ki  lor  fnrent  arses  a  tort 

6600    la  0  eis  esteient  al  port: 

celes  rendron  tot  a  lor  cbois, 
car  a  plentö  avon  del  bois; 
il  n'i  metront  ja  costement, 
tot  feron  faire  a  nostre  gent; 

6605    or  et  argent,  pailes  et  dras 


6582  6  omet  et;  I  s.  e.  hantee,  6E  sert  habitee;  F  b.  et  de  ricesse 
abitee.  •—  6585  A  costez,  D  cortilz,  y  laris;  G  vigne.  —  6586  GHI  la  les 
poomes  (I  p.  nous),  EF  la  les  poriemes.  —  6587  F  ains,  G  ainc ;  D  rien.  — 
6588  I  nous  nen,  GEF  ne  ni;  A  enstes;  D  o.  bien,  G  nule  rien.  —  6589  1 
ne  a.;  EF  sa  eus  a.  nous  p.;  A  i  p.  —  6590  HI  g.  1.  tres  b.,  GEF  je  lotroi  b.; 
F  si  1.  d^  E  si  li  d.  —  6591  I  si  i  f.,  D  et  i  f.,  GEFH  et  si  f.  —  6693  HI 
si  qnil  aient  nostre  c,  GEF  si  que  aions  tot  en  c.  (E  toute  c).  —  6594 
D  1.  g.  et  n.  seient  une.  —  6595  HIE  et  sil  n.  v.  manoir  ci.  —  6596  LA 
pregnent  —  6597  I  et  sil  v.,  H  quil  vousistent,  A  se  il  v.  —  6598  GEF 
1.  n.  faisomes;  D  ferai;  III  retorner.  —  6599  A  a.  au  port  a  tort.  —  6600 
HI  lais  aval  a  nostre  p.,  DF  la  ou  elles  erent  (F  furent)  au  p.,  GE  la  ou 
il  furent  a  lor  p.;  A  il.  —  6601  HI  nos  leur  rendrons  tout  a  lor  grez, 
(jEF  ce  lor  rendon  tot  a  lor  ses  (F  gros;  E  celes  r.  tous  a  l.  s.);  A  totes 
a  c.  —  6602  y  car  de  bon  bois  avons  asez  (I  c.  du  bois  avons  nous  a.,  H 
c.  dn  bois  avomes  a.).  -—  6H03  EF  ja  ni  metent  (E  metront)  nul  c  —  6604 
D  ferai,  GE  feront    GF  amettent  a. 
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a  8on  plaisir  ait  Eneas, 
chevals  et  murs  et  palefreiz. 
G'en  ai  pensä  ja  plusors  feiz 
et  esgnardä  eomfaitement 

6610    no8  concordon  o  cele  gent, 

que  nos  savon  qae  li  den  aiment, 
en  eest  pais  par  eis  se  elaimeni 
Mais  ce  sachiez,  n'en  ferai  rien, 
se  par  vos  non,  ne  mal  ne  bien: 

6615    raeordement  ne  qnerrai  mie, 
se  nel  volez,  qae  qne  g'en  die. 
Qnant  qne  loer  m'en  osereiz, 
ferai  ge  tot,  iee  saeheiz; 
ne  sni  pas  eil  kl  los  ne  creit; 

6620    ki  eonseil  qniert  sinre  le  deit; 
Ten  ne  se  deit  pas  conseillier 
de  rien  dont  Ten  ne  vaelt  laissier 
tot  son  eorage  por  Taltmi, 
qnant  ot  qne  Ten  dit  mielz  de  Ini. 

6625    De  faire  pais  a  ceste  gent 
ferai  tot  vostre  loement" 
Entr'els  le  di^nt  li  baron 
qne  li  reis  a  molt  grant  raison 
qne  Troißns  vuelt  retenir: 

6630    ear  s'il  le  voleient  servir, 


6606  GEF  a  8.  talent.  —  6607  I  c.  mulez;  GFD  muls,  E  mus.  —  6608 
HI  Gl  ai;  D  Je  i  ai  p.  mainte  f.,  EF  Lyons  et  cbiens  foucons  ostoirs.  G 
ajoute  2  vers.  V.  les  notes.  —  6609  A£  esgardon.  —  6610  y  puisons  avoir 
acordement  (GEF  p.  querre).  —  6611  y  a  cele  gent.  —  6612  HI  par  eus  e. 
c.  p.;  GEF  dals  se  recl.  —  6613  HI  mais  sachiez  bien;  I  ne  f.  r.,  GE  ni 
f.  r.  —  6615  HI  acordement,  DGEF  dacordement;  GE  nes  q.,  HI  nen  q.  — 

6616  omis  dam  G.  HIEF  s.  n.  loez,  D  se  par  vous  non;  DEF  q.  q.  ie  d.  — 

6617  y  nen  ferai  oan  rien  par  moi  (GEF  fin  p.  m.).  —  6618  y  se  jo  nen  ai 
de  vos  lotroi.  —  6619  A  ne  se  pas.  —  6620  I  querre  1.  d.;  EF  q.  c.  naime 
arriere  s.  —  6621  GF  nus  ne ;  D  consnrer,  I  merveiller.  —  6622  HI  se  ne 
le  (H  len  ne)  v.  1.,  GEF  se  il  ne  v.  1.  —  6623  F  por  autrui.  —  6624 
GFI)I  dist.  —  6625  HI  Pour  f.  p.  —  6626  DGFHI  sivrai;  E  si  ferai  je  tout 
▼o  1.,  H  8.  je  V.  L,  F  8.  je  tot  valeement.  —  6627  A  E.  d.  tuit  1.  b.  — 
6629  HI  qnant.  —  6630  GHI  car  il  le  volent  bien  s.,  D  c.  se  il  le  veulent 
8.,  EF  a  gre  le  voelent  bien  s.;  A  les  v. 
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il  le  ponreient  molt  bien  faire; 

sens  est  se  il  leg  puet  atraire. 
DraDCös  s'en  est  en  piez  levez, 

nns  riches  oem  bien  enparlez 
6635    et  ki  molt  ert  de  halt  parage; 

nen  ot  en  la  cort  nnl  plus  sage 

ne  mielz  seüst  en  eort  parier, 

ne  un  bien  grant  conseii  doner, 

ne  mielz  eontast  raisnablement, 
6640    ne  mielz  feist  nn  jngemeni 

De  parole  ert  moit  engignos, 

mais  n'esteit  pas  ehevaleros. 

„Sire",  fait  il,  „ge  respondrai 

per  toz  cez  altres,  mais  bien  sai 
6645    que  Turnus  me  het  a  grant  tort; 

al  mielz  que  puis  ge  m'en  deport, 

ge  m'en  gnarrai  bien  tot  oan, 

car  ne  pris  guaires  son  boban; 

sor  mei  ne  cort  pas  ses  destreiz, 
6650    nel  blandirai  ja  nnle  feiz. 

Ne  m'en  tairai  neient  por  lui, 

ee  que  g'en  sai  et  que  g'en  cui. 

Tu  as  bien  dit  et  si  est  sens 

que  pais  feras  as  TroKöns, 
6655    de  ta  terre  lor  vuels  doner, 

se  il  s'i  vuelent  arester. 

Mais  tu  dis  poi,  ee  m'est  avis, 

6631  ä  6632  omü  dans  III.  GEF  et  il  le  pueent.  —  6632  A  et  se 
il  les  peust  a.,  £F  a  boin  conseii  le  (F  se)  doit  on  traire ;  G  biens  est  — 
6633  G  en  est,  F  se  est.  —  6634  GEF  et  molt  e.  —  6635  E  et  molt  estoit  — 
6636  y  not  e.  1.  c.  io  croi  (HI  ee  cuit)  p.  s.  —  6637—6640  inten^ertis  dans 
D:  6639.  40.  37.  38.  —  6638  y  ne  un  c.  loial  d.  (E  ne  miex  c.).  —  6639 
HI  il  parloit  r.  —  6640  HI  et  bien  faisoit.  —  6643  y  ge  parlerai,  D  or  r.  — 
6646  HI  mes  au  miex  que  puis  m.  d.;  D  le  me  d.,  GEF  si  m.  d.  —  6647 
HI  sofrir  men  puis  encor  cet  an,  (tEF  bien  garirai  encor  cet  an.  — 
6649  HI  8U8.  —  6650  HI  ja  une  f.,  (4EF  oan  ancois.  —  6651  A  (le  ne  t.; 
y  ne  ja  por  lui  ne  men  tairai  (G  rien  nen  t.,  F  ne  me  t).  —  6652  HI  de 
ce  que  pense  en  aurai,  (iEF  de  ce  que  (E  quen)  pens  ne  que  je  sai  (G 
de  quanque  p.  et  que  jen  s.).  —  6653  III  Rois  bien;  A  ce  dit;  £F  est 
biens.  —  6654  III  faces.  —  6656  III  i  v.  —  6657  D  p.  ce  nous  est  vis. 
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qaant  les  retiens  en  cest  pa'is: 

done  ta  fiUe  a  Eneas, 
6660    a  lor  seignor;  tu  Totreias, 

quant  vindrent  (a  si  mesagier; 

tu  ne  la  pnez  mielz  enpleier; 

noB  loon  bien  cest  manage. 

Enne  i  as  ja  molt  grant  damage 
6665    qne  ne  li  a  estö  donee? 

Maint  home  Font  ja  comparee; 

encor  en  iert  fait  molt  noalz, 

se  de  covenant  li  defalz. 

Turnus  ne  vuelt  que  eil  la  prenge, 
6670    aveir  la  vuelt,  si  la  chalenge, 

dist  que  la  femme  deit  aveir, 

et  de  la  terre  l'as  fait  eir 

et  tu  li  feis  afiär: 

ne  la  peüs  aillors  doner; 
6675    se  puis  en  as  fait  nus  otreiz 

al  TroXön,  nen  est  pas  dreiz, 

ne  n'en  perdra  neient  par  tei; 

il  s'en  fait  ja  seignor  et  rei 

et  dit  qu'il  ne  laira  neient 
6680    ne  seit  vendu  molt  chierement; 

ainz  en  morront  quinze  millier, 


6658  HI  nes  r.,  G  tes  r.,  F  tu  retins.  —  6660  y  puis  que  (HI  que 
tu)  pieca  li  o.  —  6661  HI  q.  ca  v.;  E  li  m.  —  6662  HI  tu  ne  peus  m. 
esploitier  (I  m.  voir  e.).  —  666S  y  n.  1.  tot  le  m.  —  6664  mas.  En;  D  ou 
i  aureis  ja  g.  d. ;  I  amet  ja;  HI  Tu  en;  A  i  a.  V.la  note.  —  6665  y  que  U  ne 
la  pieca  eue;  D  ceste  d.  —  6666  y  M.  h.  en  a  yie  perdue  (GE  Mais;  E  i  a).  — 
6667  y  e.  e.  ert  mains  bom  dolens  (HI  e.  seront  munt  h.  d.).  —  6668  y 
se  tu  lor  falB  de  convenens  (HI  li  f.).  —  6670  HI  et  la.  —  6671  EFH 
dit;  GHI  velt  a.  —  6672  GIII  ta  t.  —  6673  et  6674  intervertis  dans  HI. 
HI  car  tu,  D  et  tout,  GEF  et  que.  —  6674  HI  dont  (H  dit)  n.  1.  p.  a.  d., 
GEF  ne  la  (F  nel)  pues  mais  a.  d.  —  6675  D  se  puis  Eneas  fet  nul 
otroit,  HI  ne  la  perdra  par  toi  des  mois;  F  .m.  o.  —  6676  HI  ce  dit 
et  sen  fet  sire  et  rois;  GED  nest  mie  d.  —  6677  et  6678  intervertis 
dans  D,  omis  dans  HL  G  ne  ni  p.;  GEFD  por  t.  —  6679  HI  bien 
dit,  GFI  et  dist;  D  et  dit  nen  perdera  n.;  E  que  ne  1.,  GF  q.  nel  1.  — 
6680  HI  que  nel  comperent  mainte  gent.  —  6681  D  im.  .in.  c.m.;  £F 
.XXX.  m. 
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que  genz  de  piö  que  ohevalier. 

n  les  i  met  legierement, 

car  ce  ne  li  coste  neient; 
6685    molt  Ten  est  poi,  ce  m'est  avis, 

se  DOS  en  somes  tuit  ocis. 

A  ce  Bereit  il  or  son  vuel, 

il  en  fereit  asez  bei  duel, 

mais  qu'il  eüst  la  terre  en  pais, 
6690    et  la  femme  ne  querreit  mais; 

ne  li  chalreit  ki  morz  en  fast 

mais  que  enpr^s  Tenor  eüst. 

Nos  disomes  entre  nos  ci, 

quHl  ne  devreit  pas  estre  issi, 
6695    mais  quant  il  vuelt  ta  fiUe  aveir 

et  que  faces  de  lui  ton  eir, 

se  il  la  vuelt  et  il  tant  Taime, 

quant  veit  que  eil  sor  lui  la  claime, 

si  s'en  combate  contre  lui, 
6700    entr'els  la  departent  il  dui; 

cbascuns  i  seit  per  son  besoing, 

et  nos  en  esteron  de  loing, 

et  ki  veintra,  nos  le  verron, 

de  bot  0  lui  puis  nos  tendron. 

6682  GFI  a  pie.  —  6684  GFI  car  il;  I  coutent;  D  lor  c.  —  6685  HI 
m.  1.  seroit  pou  ce  mest  vis;  G  petit  len  est.  —  6686  HI  sen  estion  trestuit 
o.;  GE  i  8.  —  6687  F  Icou  s.;  HI  A  ce  Serien  nos  s,  v.,  A  A  sen  serient 
il  8.  V.;  Es.  ce  or.  —  6688  E  feront  molt  poi  de  duel;  H  f.  petit  d,  — 
6689  et  6690  omis  dans  HI.  D  se  il  avoit  1.  t.  en  p.;  F  ains  quil;  GF  a 
pais.  —  6690  EF  giierroit.  —  6691  D  ne  li  chaut  rien.  —  6692  HI  m.  q. 
1.  en  pais  e,  I)  m.  q.  aprez  lui  tout  e.;  GEF  ne  mais;  F  que  il  l.  e.,  G 
quenpres  1.  e.,  F  quen  pais  1.  e.  —  6693  GEF  Mais  nos  disons ;  HI  E.  n.  d. 
issi.  —  6693  et  6694  viennent  dans  A  apres  6696.  —  6694  G  que  il  ne 
doit;  I  puis  que  il  veut  quil  soit  ainsi;  D  mie  e.  —  6695  I  qne  il  ta  f. 
veille  a.)  H  puis  que  il  v.  t  f.  a.,  D  m.  q.  Turnus  v.  tout  a.,  G  m.  il  qui 
V.  t.  f.  a.  —  6696  HI  velt  que  de  lui  f.  t.  e.  —  6697  G  quant;  A  se 
tant  la  y.;  D  laint.  —  6698  HI  et  v.;  D  et  Eneas  nul  droit  ne  claint;!  £ 
se  cL  — -  6699  EF  se.  —  6700  HI  si  (I  et)  la  partissent  anbedui,  EF  si  le 
partent  entreus  andni,  G  so  departent  entraus  andui.  —  6702  GHI  et  n. 
lesgarderons,  D  et  nons  e.,  F  et  n.  les  esgardrons,  E  et  n.  les  agardons.  — 
6703  HI  eil  qui;  F  les  v.  —  6704  HI  du  tout  a  lui;  G  od  lui;  D  tout  nos  t, 
F  p.  nen  t,  G  si  nos  t. 
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6705    Seuls  la  conquierg  et  seulfl  l'ait; 

n'iert  mie  bien,  s'altrement  vait" 
Tornng  ol*  qne  Dranc^s  dist, 

d'ire  et  de  maltalent  esprist, 

8ailli  avant,  se  li  a  dit: 
6710    „No8  conqnerron  par  vos  petit. 

Toz  est  encor  sains  vostre  escnz, 

onc  en  besoing  ne  fu  vettz. 

Se  avion  plaiz  a  tenir, 

molt  vos  i  feriez  oir, 
6715    vos  DOS  enparleriez  toz, 

iluec  seriöz  vos  molt  proz; 

mais  la  o  vos  volez  eombatre, 

ne  vos  volez  vos  pas  enbatre: 

il  sl  enbat  tels  kil  compere; 
6720    n'i  a  des  enfauz  vostre  mere 

ne  mais  seul  vos;  cest  esguardez; 

ce  est  grant  sens,  de  loing  estez. 

Vos  n'estes  pas  bnisnarz  ne  fols; 

se  vos  ne  cremi^z  les  eols, 
6725    bien  tost  iriez  vos  avant; 

ferriSz  i  de  main  tenant, 

se  eil  0  vos  combatrifez 

aveient  toz  les  poinz  li^z.' 


6705  vD  le;  D  conquerroit ;  y  et  toz  8.  —  6706  GED  nest.  —  6708  D 
omet  et,  fremist;  GEF  de  m.  et  d.  e.  —  6710  HI  par  vos  conquere  ie  p.  — 
6711  GHIF  Encor  est  t.  s.,  E  Encor  est  entiers.  —  6712  G  onques  ne  fu 
en  est  V.;  E  ainc,  F  ains.  —  6713  GEF  mais  saves  (G  savies)  plait  a  main- 
tenir.  —  6714  HI  bien  vos;  GEF  vous  vous  feries  sor  tos  o.  —  6715  y 
deffendriez,  D  esparleriez;  GEF  d.  bien  t,  I  d.  de  t  —  6716  GF  i.  esteries  m. 
p.,  E  i.  esteres  v.  m.  p.  —  6717  HIEF  ou  len  se  doit  c;  G  vees  c,  D  doiez 
c.  —  671 8  GED  eombatre ;  D  mie  c.  —  67 1 9  HI  tiex  si  e.  qui  le  c. ;  GF  combat. 
—  6720  F  pere.  —  6721  H  oniet  seul.  GEF  plus  que  v.  s.;  I  si  le  gardez, 
GEFH  si  vous  gardes;  A  ang.  —  6722  omis  dam  EHI.  GF  ce  ert  savoir.  GF 
c^outent  deuac  vers,  dont  EHI  n'ont  que  le  demier  (qui  rime  alora  au  vs.  6721). 
F.  les  riotes.  —  6723  HID  musart.  —  6724  D  se  vous  ne  er.,  E  car  ses 
voies  tendre,  F  car  cels  nestendre,  G  car  se  vos  ne  c.  —  6725  HI  bien 
croi  que  vous  iriez  a.  (H  omet  vous),  GEF  b.  t.  ce  croi  i.  a.  —  6726  y 
et  f.  de  m.  (GEF  et  f.  i  d.).  —  6727  D  s.  c.  a  cui  vos  c. ;  F  v.  vos  com- 
bates.  —  6728  A  avoit  les  p.  trestoz  l,  EF  estoient  tel  molt  estries  1. 
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Voz  armes  soot  chier  achatees, 
6730    si  deivent  bien  estre  guardees; 

se  vostre  escuz  esteit  perciez, 

vos  seriäz  trop  doniagiez; 

tant  com  Tayreiz  sain  et  entier, 

ne  donreiz  en  altre  denier. 
6735    Gheval  avez  corant  molt  tost, 

n'a  si  isnel  en  tote  Tost, 

mais  vos  Favez  si  bien  apris, 

s'il  veit  armes,  tost  est  restis, 

mais  molt. est  bien  duiz  de  fuYr, 
6740    a  lui  ne  se  puet  nus  tenir; 

s'un  poi  vos  tornS  a  destrece, 

plus  vos  fi^z  en  isnelece. 

Que  ne  faites  en  vostre  espee? 

Ja  par  vos  niert  ensanglentee. 
6745    De  parole  vos  sorpoez, 

0  la  langue  vos  combatez. 

Ne  conquerrai  neient  par  vos, 

malvaisement  serai  rescos 

par  vostre  escu,  par  vostre  lance; 
6750    en  vos  en  ai  poi  de  fiance; 

ne  la  mescbine  ne  la  terre 

ne  quier  ge  pas  par  vos  eonquerre." 
Dranc6s  a  la  parole  oie 

que  Turnus  dist  par  felonie: 
6755    de  coardise  l'a  not6, 

6730  GE  estre  bleu.  —  6732  I  v.  en  s.  d.;  GEF  t.  adamagiea.  — 
6733  et  6734  omis  dans  E.  y  t.  c.  1.  issi  entier.  —  6734  HI  ne  le  covendra 
pas  changier,  GF  nestra  pas  altre  cangier,  D  ne  deuroiz  a.  d.  —  6735  A 
si  tost.  —  6736  AI  en  trestot  lost.  —  6737  et  6738  omt«  dans  HI.  —  6739 
HI  m.  il  est.  —  6740  y  ne  sen  puet  nus  a  lui  t.  (F  se  pooit  ja  a  1. 1).  — 
6741  HI  quant  un  pou  vos  t.;  EF  et  se  vous  estes  retonmes;  D  tomem 
a  destre;  G  a  la  d.  —  6742  I  p.  tost  fuiez  que  chien  en  lesce;  H  ensi 
ne  leco,  D  ou  sinestre;  E  a  le  destrece  vos  tenes,  F  al  destrece  piiis 
vos  fies.  >-  6743  I  ne  vos  fiez;  £  ni  traires  ja  le  v.  e.  —  6744  E  ne 
nert,  GF  ja  nert;  EF  pour  v.  —  6746  y  de  la  1.,  D  a  la  1.  —  6747  y  )o 
c.  petit;  E  pour  v.  —  6750  I  ai  petit  de  f.,  H  ai  ge  povre  f.,  A  en  ai 
bone  f.,  GFD  ai  ge  p.  d.  f.  —  6752  DGE  quit.  —  6753  sans  alinia  dans 
A.  —  6754  II  dit.  —  6755  y  et  si  vilment  la  aparle  (I  apele). 


DE  DRANCfeS  251 

dist  li:  „Ge  est  bien  veritö, 

ne  m'en  mis  onkes  a  grant  fais, 

ne  ne  ferai  pas  oan  mais; 

molt  deit  estre  bien  en  l'afaire 
6760    ki  tot  en  euide  le  pro  traire; 

0  la  perte  sor  lui  revert, 

ge  n'i  guaaing  ne  ge  n'i  pert; 

se  ge  mon  cors  en  puis  guarder, 

mei  n'i  lairai  mie  afoler; 
6765    se  g'en  giseie  morz  toz  freiz, 

ne  m'en  plaindri^z  nule  feiz. 

Asez  yos  vei  or  grant  duel  faire, 

plaindre,  plorer,  voz  chevels  traire 

por  cels  ki  por  vos  sont  tuit  mort. 
6770    Molt  en  estes  de  bei  eomfort! 

Tel  duel  com  faire  vos  en  vei, 

ferigz  YOS  asez  de  mei. 

Se  g*esteie  por  vos  ocis 

et  vos  eüssiez  le  pa'is 
6775    et  menissiez  vostre  posnee, 

m'ame  sereit  buene  eüree; 

se  teniSz  la  fille  al  rei, 

vos  feri^z  bei  duel  por  mei; 

molt  m'avri^z  tost  oblie. 
6780    Qb,  ariere  m'en  sui  guard6, 

6756  y  de  coardise  (GE  felonie)  la  rete.  y  ajoute  deux  vers.  V.  les 
notea,  —  6757  GEF  ne  men  mis  ainc;  HI  en  g.  f.,  GEF  a  grans  essais.  — 
6758  y  ne  ne  f.  en  cest  an  mais.  —  6759  DF  bien  estre,  HI  e.  preuz.  —  6760 
HI  qui  tot  le  pr.  en  c.  t. ,  D  cni  qui  tant  c.  1.  p.  t  —  6761  y  se  1.  p.  (F 
et  se  li  p.);  EF  a  lui  r.,  HI  sor  vos  r.  —  6762  GEF  jo  nen  ai  soing  car 
rien  ni  p.  (G  quant,  E  que),  HI  g.  n.  gaaigne  ne  ni  p.  —  6764  y  ne  mi  1. 
pas  a.  —  6765  y  sor  (HI  se)  gen  estoie  mors  ietes;  D  ge.  —  6766  y  vos 
dels  (HIE  le  d.)  seroit  tost  oblies  (I  le  d.  en  s.  tost  plores).  —  6767  E 
V.  vostre  d.  f.  —  6768  y  et  p.  et  v.  c.  detraire.  —  6769  y  vos  en  s.  m.  — 
6770  A  Vos  en  e.  —  6771  I  tel  com  faire  de  eulz  v.  v.j  D  au  d.  que  f ;  E 
que  f.  —  6772  GEF  en  f.;  I  or  bien,  H  bien  tost,  E  ce  croi,  GF  jo  quit ;  GEF 
por  m.  —  6773  D  Se  jen;  DGE  ere,  F  fuses.  —  6776  y  («aw/'E)  en  s.;  HI 
beneuree.  —  6777  D  quant  tendriez,  &EF  se  vos  t.  —  6778  HI  petit  duel 
feriez  p.  m.;  GEF  v.  en  f.;  A  de  m.  —  6779  HI  molt  tost  seroie  oubliez, 
GF  m.  m.  puis  t.  v.  —  6780  D  Ca  en  arriez,  I  Se  ca  a.;  GEF  Se  a.  men 
ai  g.;  HI  gardez. 
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si  ferai  ge  encor  apr^p. 
Par  fei,  ce  n*est  mie  Drancös, 
ki  tant  en  voille  por  vos  faire! 
Ne  yos  en  quier  losange  traire 

6785    que  por  vos  voille  encor  morir. 
Ne  revoil  pas  a  tant  venir; 
de  meie  part  dlrai  par  veir, 
si  com  volez  le  tot  aveir, 
primes  la  femme  et  puis  la  terre, 

6790    si  la  vos  lairai  ge  conquerre ." 
n  se  tomß  envers  le  rei. 
„Sire^^  fait  il,  „entent  a  mei, 
la  fin  avon  ei  porparlee, 
si  deit  bien  estre  recordee; 

6795    tuit  i  entendent  eist  baron, 
otreient  la,  si  est  raison: 
ta  fiUe  al  Tro'i^n  donras, 
de  la  terre  Teriteras, 
et  se  Turnus  la  vuelt  deffendre, 

6800    bataille  en  puet  bien  vers  Ini  prendre: 
se  eors  a  cors  la  pnet  conquerre, 
si  ait  la  femme  o  tot  la  terre. 
Bien  ee  te  di,  pas  n'otreion 
qu'en  muire  mais  s'nns  d'els  deus  non/' 


6781  y  ge  mais  ci  a.  —  6782  III  sachiez  ce  niert  (I  nest),  F  car  cou 
nen  est.  —  67S3  D  qui  t.  v.  ore  p.  v.  f.,  F  que  nul  mal  v.  p.  toi  f.  — 
6784  HI  voil;  E  atraire.  —  6785  et  6786  intet'vertis  (lafis  III.  D  v.  v.  ore 
m.,  E  V.  i  V.  m.,  GF  v.  v.  pas  m.  —  6786  mnis  dans  D.  y  je  nen  (E  ni)  v. 
mie.  —  6787  y  p.  vos  di  p.  v.  —  6789  E  f.  por  le  t.;  D  ontet  et.  —  6790 
HI  par  vos  la  vos  1.  c,  EF  s.  v.  1.  le  bien  (F  lairaie  bien)  c.  —  6791  G  Puib; 
HI  Atant  se  (I  sen)  t.  v.  1.  r. ;  GEFI)  sen  torna  devers.  —  6792  I  parlez 
a  m.,  II  entendez  m.  —  6793  HI  1.  f.  que  vos  ai  ci  mostree;  D  deparlee, 
GEF  demostre.  —  6794  III  acordee.  —  6795  HI  t.  si  a.;  A  eil  b.,  F  li  b.  — 
6796  HI  et  dient  que  ie  di  r.,  D  o.  11  sil  est  r.,  GEF  otries  le  gi  (£  si) 
vois  r.  (G  sares  r.).  —  6798  E  le  recerras.  —  6800  I  puez;  DE  p.  en  vers 
lui;  G  a  1.  —  6802  III  et  la  f.  et  1. 1;  EFD  et  1. 1,  G  a  tot  1. 1  —  6803  y 
Je  te  di  bien;  D  Bien  dison  pas  ne  loctroion,  A  b.  ce  d.  mes  pas  n.  — 
6804  D  omet  deus.  E  quo  nus  en  m.  se  aus  deus  n. ;  II  mais  nul  seus  deus, 
I  m.  se  ces  deus. 
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6805        Turnus  sailli  avant  en  piez, 

envers  le  rei  s'est  aprismiez; 

de  la  bataille  tent  son  gage 

iluec  veiant  tot  le  bamage, 

et  dit  qne  tote  fins  en  iert 
6810    par  senl  son  cors,  s'il  le  conquiert, 

et  qnant  la  eorz  le  rei  Totreie, 

bien  est  que  Ten  la  fin  en  veie. 

Li  reis  li  vit  son  gage  tendre, 

mais  ne  le  volt  eneore  prendre, 
6815    dit  qne  primes  enveiera 

al  Troißn,  si  mandera 

que  or  sera  fins  de  la  guerre, 

se  par  son  cors  la  puet  eonqnerre. 

Bataille  avra,  se  il  Totreie; 
6820    li  jors  seit  pris  que  Ten  la  veie; 

en  cele  isle  de  la  defors 

n'i  ait  que  seulement  lor  cors, 

et  ki  yaintra  Faltre  en  bataille, 

si  avra  tot  conquis  senz  faule." 
6825    Ainsi  l'a  otreiö  Turnus; 

li  reis  esguarde,  n'i  a  plus, 

quels  mesages  il  trametra, 

quei  et  par  cui  li  mandera. 

Quant  il  erent  en  cel  esguart 
6830    qu'il  enveiassent  cele  part, 

uns  mesages  vint  acorant 

6S05  Sans  alinea  dans  A.  I  atant.  —  6S06  G  est;  GF  aprocies.  — 
6807  Alin^  dans  A.  —  6809  HI  et  dit  que  la  bataille  e.  i.  —  6810  HI  bien 
la  requert;  D  la  c.  —  6811  HI  puls  que.  —  6812  E  bien  est  drois  que  1. 
1.  f.  V.  —  6814  GF  m.  il  ne  v.,  HI  m.  nel  v.;  GFH  pas  encor  p.,  ID  mie 
e.  p.  —  6815  IGEFD  dist.  —  6816  HI  et  m.,  D  si  li  m.,  GEF  sei  m.  — 
6819  7  Sil  lotroie  bataiUe  ara  (H  se  il  le  veut,  I  sainsi  le  y.)<  —  6820  y  a 
un  jor  qnon  lesgardera  (F  au  j.  que  on,  E  an  j.  con  i;  H  quant  on).  — 
6821  HI  omettent  de;  H  en  c.  bei  ille;  £  en  cest  ille  la  la  d.;  F  la  de  def., 
G  par  la  d.  —  6822  j  ambedoi  tuit  seul  (G  sont  tot)  cors  a  cors.  —  6823 
HI  eil  qni;  E  v.  cele  b.  —  6824  y  et  femme  et  terre  ara.  —  6826  F  les 
g.  —  6827  I  quel  mesage;  F  ses,  G  cels.  —  6828  A  queus,  GHI  quant; 
EF  et  coment  ce  li  m. ;  HI  le  m.  —  6829  Älinia  dans  DHL  —  6830  D 
cni;  £  qne  envoiast  on  c.  p.  —  6831   HI  y.  apoignant,  G  sen  v.  csrant. 
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parmi  la  sale  molt  criant, 

qne  Tropen  en  sont  vena, 

par  le  pais  soot  espandn, 
6835    asaillir  yuelent  la  citö. 

Trop  a  li  parlemenz  Am6: 

en  la  sale  ot  molt  grant  trepeil, 

departi  sont  tnit  del  eonseil, 

saillent  tuit  sns,  plus  n'i  demorent, 
6840    et  ki  ainz  ainz  as  armes  eoreni 

Tote  la  fins  est  obli^e 

que  il  ayeient  porparlee; 

Turnus  toz  seuls  et  Eneas 

par  lor  deus  cors  nel  fcront  pas, 
6845    ainz  i  ferront  ensenble  tuit 

Fremist  la  vile  tote  et  bruit, 

esp^s  sera  ja  li  tomeiz, 

ja  en  i  avra  mil  de  jfreiz. 

Cil  aprisment  a  la  eit6, 
6850    li  borgeis  sont  as  murs  mont^, 

portent  pierres  et  pels  agnz, 

espiez  et  lanees  et  escuz. 

Dames,  borgeises  et  pueeles 

vont  as  tenples  et  as  ehapeles 
6855    et  sacrifiSnt  as  alteus 

et  priSnt  toz  les  damedeus 

quil  deffendent  la  vile,  et  guardent 

qu'il  ne  la  prenent  ne  nen  ardent, 

6832  G  droit  en  1.  8.;  HIDF  errant,  G  corant;  G  tot  c,  F  tot  e.  — 
6833  HI  q.  T.  sont  ja  v.,  DGEF  que  li  T.  s.  v.  —  6834  HI  par  tout  le  p»8 
e.  (H  parmi  1.  p.).  —  6835  Hl  viegnent.  —  6836  GEF  1.  p.  a  t.  d.  —  6837 
Älin6a  dans  £F.  D  omet  molt  G  a.  —  6838  GHI  tot  s.  d.,  D  d.  se  sont.  — 
6839  I  saillirent  sus.  —  6840  GEFI  et  qui  mieus  mieus,  A  qai  ainz  poent.  — 
6843  HI  entre  T.  et  Heneas;  G  T.  io  croi;  A  s.  contre  £.  —  6846  HI  La 
y.  f.;  £F  Toute  la  y.  f.  et  b.  —  6848  HIF  mil  en  !  aara;  GFHI  a.  de  tous 
frois,  E  a.  mil  tous  f. ;  D  ja  i  gerront  mil  de  toz  frois.  —  6849  yD  omcttent 
a;  HI  0.  aprochierent,  D  et  eil  a.,  GEF  Icil  a.  —  6850  D  amont  monte,  G  al 
mur  m.  —  6851  EHI  omettent  et;  HI  p.  i  p.,  E  p.  il  p. ;  F  prendent.  —  6855 
HI  omettent  et,  sacrifient  sur  les  (I  leurs)  a.  —  6856  HI  et  deprient  leur  d^ 
D  et  p.  toutes  a  lor  dieus ;  E  lor  d.  —  6857  G  que  il  d.  lor  cite.  —  6858  I  qoe 
li  Troien  pas  ne  lardent,  H  que  eil  n.  1.  p.  et  a.,  D  que  eil  n.  1.  p.  et  lardenty 
F  quil  ne  la  p.  ne  ne  a.,  E  que  il  ne  la  p.  ne  a.,  G  quil  ne  soient  ars  ne  robe. 
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li  Troi^n  ki  defors  sont 
6860    et  en  la  vile  asis  les  ont. 

Turnus  fu  armez  toz  premiers 

et  ot  yint  mille  Chevaliers. 

n  yait  avant  et  eil  aprös, 

desarmä  a  vett  Dranc^s, 
6865    dist  li:  ,J)lolt  par  creist  or  bien  joie 

et  molt  granz  proz  a  cels  de  Troie, 

que  voz  armes  sont  hui  en  gages; 

molt  fe'jfssiez  ja  granz  damages, 

la  morte  genz  le  comparast, 
6870    TOS  en  fe'lssiez  or  grant  gnast/^ 

Draneös  li  dist:  ,J*or  vostre  afaire 

ne  quier  ge  ja  m'espee  traire, 

ne  mon  escu  ne  ruis  porter, 

colp  receivre  ne  eolp  doner. 
6875    Vos  ki  le  tot  volez  eonquerre, 

par  vostre  cors  finez  la  guerre, 

mais  ce  ne  volez  vos  neient, 

faire  volez  par  altre  gent. 

Yint  mil  en  metez  devant  vos 
6880    ki  ja  par  vos  n'ierent  rescos. 

Vos  fereiz  bien,  car  n'est  pas  geus, 

periz  est  d'ome  en  plusors  leus; 

6859  G  par  Troiens ;  I  car  de  la  vile  un  po  hors  s. ,  HI.  T.  de  d.  s., 
EF  eil  de  Troie  q.  d.  s.  —  6860  HI  et  (I  mes)  eil  dedenz  encontre  vont, 
A  et  de  batailie  toz  pris  s.,  £F  et  eil  dedens  tot  fors  en  vont,  G  eil  de  la  cit 
trestot  en  vont.  y  ajoute  2  vers  V.  les  notes.  —  6861  AlinSa  dans  HIFG. 
— •  6862  GE  .X.M.  —  6864  y  ajoute  deux  vera.  V.  lea  notes.  —  6865  HI 
molt  pneent  hui  avoir  g.  j.,  GEF  molt  par  croist  hui  certes  g.  j.  —  6866 
£  et  grant  ponrfis,  F  et  molt  grands  pun9(?),  G  et  grans  honors;  HI  la 
gent  d.  T.  —  6867  Hl  de  vos  a.  qui  s.  e.  g.;  EF  gage.  —  6868  HI  hui 
leur  f.,  F  car  ja  eussent,  GE  molt  i  eussent;  EF  grant  damage.  —  6870 
A  molt  e.  f.;  F  v.  f.  ja  deus  g.  g.;  HI  f.  g.  essast,  D  f.  hui  g.  g.  —  6871 
Sans  (üinia  dans  EF.  —  6872  GEF  quit.  —  6873  A  ne  puia,  D  nen  quier. 
—  6874  EFHI  ne  c.  r.  ne  d.  —  6875  EF  v.  qui  trestout.  —  6876  HI 
fetes ,  GEF  feres.  —  6877  HI  m.  de  ce  navez  vos  talent.  —  6878  E  ains 
le  feites,  GF  C  el  v.;  D  nostre,  GEF  vostre.  —  6879  HI  tiex  .m.;  GEFD 
metres.  —  6880  A  niront.  —  6881  HI  nen  poez  mes  il  nest,  D  vous  sa- 
vez  ce  nest;  GEF  vos  feres  bien.  —  6882  HI  de  combatre  vosent  tout 
seux;  D  en  touz  1. 
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tant  com  porreiz  gent  aramir 
ki  se  laissent  por  vos  morir, 

6885    n'ireiz  ayant  pas  al  besoing, 
tri^s  eis  vos  estereiz  de  loing. 
Vers  mei  en  parlez  vos  en  vain; 
vos  avez  la  teche  al  vilain, 
ki  la  endreit  bue  son  chien 

6890    0  il  n'osö  aler  por  rien, 
et  vos  le  faites  ensement, 
car  vos  hn^z  la  vostre  gent 
0  vos  ne  volez  aler  pas. 
La  fors  vos  atent  Eneas, 

6895    ki  la  femme  vient  cbalongier. 
Alez,  ja  vos  poez  vengierl 
Poigniez  le  destrier  cbastelainl 
Vos  voldriez  par  altrai  main 
le  serpent  traire  del  baisson; 

6900    molt  tien  por  fol  et  por  brieon 
ki  vos  en  sert  de  tel  folie; 
sacbeiz,  ce  ne  ferai  ge  mie, 
ge  n'enbatrai  ja  les  bnissons 
por  ce  qn'en  mangiez  les  moissons/^ 

6905        A  tant  point  Turnus  le  cbeval 
et  vint  jusqu'a  la  porte  aval. 
Iluec  a  Camille  trovee 


6883  EF  recouvrer.  —  6884  D  quil;  GF  lairont;  F  tuer.  —  6885  HI  n. 
pas  a.  au  b.  (H  en  b.);  D  n-  mie  a.  —  6886  HI  aincois  vos  tendrez  de  bien  L, 
D  derrier  e.  e.  d.  1.,  G£F  ains  esteres  derier  als  (F  derriere,  £  d.  en)  loing.  — 
6887  A  nan  parlez  vos  ja  mes  e.  v.;  GEF  i  parleries.  —  6888  D  la  loL  — 
6889  I  qui  en  tel  lieu,  H  qui  cele  part.  —  6S90  HIEF  ou  noseroit,  G  la  il 
nen  o.;  D  ou  il  niroit  por  nule  r.  —  6892  HI  c.  la  h.  vos.  —  6893  I  oa  v. 
a.  n.  V.  p.,  G  la  ou  vons  noses  a.  p.  —  6894  HI  1.  f.  ou  a.  —  6895  HI  fame 
et  terre  v,  c;  D  vlnt  —  6896  HI  la  vos;  EF  ales  i  tost  por  desraisnier.  — 
6898  y  Mais  vos  volez.  —  6899  E  lespervier.  —  6900  D  m.  fait  por  f.;  E 
celui  tien  ie  p.  f.  b.;  GFHI  a  f.  et  a  b.  —  6901  HID  q.  v.  en  sieut,  EF  q.  v. 
crera,  G  q.  v.  querra.  —  6902  HI  s.  de  voir,  GEF  mais  ce  s.;  y  nel  f.  m.  — 
6903  yD  omettent  ge ;  I  ne  bocberai  pas,  HGEF  ne  batrai  mie,  D  nenbaterai 
pas.  —  6904  I  dont  pensez  cueillir,  H  dont  vos  ja  coilliez;  G  p.  quen  man- 
gies  les  oisillons.  —  6905  sans  alinea  dans  E.  DGEF  Atant  Turnus  p.  L  c  — 
6906  D  oniet  et;  HI  et  vient,  A  i  vint;  G  et  v.  droit  %  la  p.  a. 
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0  el  Vatendeit  tote  armee 

bien  o  treis  milie  Chevaliers 
6910    toz  eonreez  sor  lor  destriers; 

n'i  a  celni  n'ait  a  devise 

eonoissance  de  mainte  gnise. 

Camille  ot  molt  bele  maisniee 

et  el  fn  bien  apareilliee 
6915    et  sist  desor  nn  vair  destrier 

ki  valeit  d'altres  nn  millier. 

D'ermine  esteit  la  coverture, 

environ  ert  la  brosdeüre, 

d'une  porpre  tote  vermeille; 
6920    molt  ert  bien  faite  a  grant  merveille, 

et  ensement  sa  eonoissance. 

Apniee  fu  sor  sa  lance; 

a  son  col  aveit  son  escn, 

0  bocle  d'or  d*ivoire  fn, 
6925    et  la  guige  en  esteit  d'or  freis. 

Ses  halbers  ert  blans  come  neis 

et  ses  helmes  Inisanz  et  ders, 

de  fin  or  esteit  li  cerclers. 

La  coife  del  halbere  fu  faite 
6930    en  tel  maniere  qu'ele  ot  traite 

sa  bloie  crine  de  defors 

que  el  li  covri  tot  le  cors: 

derriös  li  ventelot  aval 


6908  I  qui  ja  esteit,  £  qui  1.;  EI  trestote  a.;  H  qui  ja  1.,  GF  qui  1.  la,  G 
DU  eile  latent.  —  6909  H  et  bien  t.  —  6910  1 1.  aprestez  sus  bons  d.;  £  les 
d.  —  6911  A  qui  nait  d.;  HI  cel  (I  eil)  nait  a  sa  d.  —  6914  HI  si  fu,  GEF 
et  fu,  D  et  81  fu;  y  molt  bien.  —  6915  HI  desus.  —  6916  GE.dautre.  — 
6917  A  sa  c.  —  6918  HI  bordeure,  D  bendeure,  GF  dobleure.  —  6919  £F 
dune  cbiere  p.  (F  p.  eh.)  v.,  G  d.  p.  est  inde  et  v.  —  6920  omis  dans  1.  F  et 
molt  fii  f.  —  6921  HID  antresi.  —  6922  I  qui  fu  cünsue  a  une  lance;  D  A. 
estoit ;  G  A.  fu  a  se  1.  —  6923  j  ses  escus  fu  de  bon  (HI  blanc)  ivoire.  — 
6924  y  et  1.  b.;  HI  dun  fin  (H  dör  fin)  trifoire,  EF  fu  tote  doire,  G  en  refu 
tote  oire.  —  6926  y  et  s.  h.  b.  —  6927  y  clers  et  1.  —  6928  HI  et  li  cer- 
cles  reflambloians ,  G  11  cercles  dor  molt  flamboians,  E  li  cercles  dor  re- 
flamboians,  F  por  le  der  or  reflanboians;  A  ert  toz  par  Carters.  —  6929 
GEF  1.  c.  fu  del  hauberc  f.  —  6931  GF  la;  GEF  galne.  —  6932  y  si  que 
derrier;  HI  covri  son  dos,  GEF  covroit  s.  c;  D  et  li  couvrirent. 
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desqne  sor  le  dos  del  cheval. 
6935    Tnrnus  la  vit,  cele  part  vait, 

la  meschine  yers  Ini  se  trait, 

parla  a  Ini  en  sozriant: 

„Vos  DOS  alez  trop  demorant; 

la  fors  sont  ja  li  correor 
6940    et  nos  demoron  tote  jor; 

se  ne  vos  eüsse  atendn, 

contr'els  fdsson  la  fors  isso, 

ja  n^ettsson  ocis  treis  cenz; 

il  nos  ont  enclos  (a  dedenz; 
6945    par  poi  ne  senble  eoardise 

que  nos  tarjon  ci  en  tel  guise ." 
Turnus  respont  a  la  pucele. 

»Dame*,  fait  il,  „une  novele 

vos  voil  dire  que  j'ai  o'ie; 
6950    bien  sai  par  une  meie  espie 

que  Eneas  est  loing  ariere 

et  passera  une  charriere 

ki  est  desoz  une  sapeie; 

molt  est  encombree  la  veie, 
6955    onkes  nul  meillor  leu  ne  vi 

por  assaillir  son  enemi. 

El  bois  m'en  irai  enbusehier 

desus  por  le  ehemin  guaitier; 

se  il  entr6  en  la  charriere, 
6960    ja  n'en  retornera  ariere: 

ayant  ne  passera  il  mie 

6934  D  dessor  la  crupe;  £  cors.  —  6936  I  et  la  pncele;  £  lui  atrait, 
F  lui  la  trait.  —  6937  £F  tdut  en  riant.  —  6938  HI  delaiant,  G  demenant  — 
6939  D  lor  corteour,  H  leur  c.  —  6940  G  tot  le  jor.  —  6942  HI  la  hors  f, 
contre  eus  i.;  G£F  a  als  f.  —  6943  HI  ja  eussions  meu  conteDz;  D  ja  en  e. 
6943—6947  omis  dans  £F.  —  6944  GIII  enclos  noos  ont;  ÜI  tuit  ca  de- 
dent,  G  trop  ca  d.  —  6945  DG  por  p.  —  6946  A  q.  atendons,  D  q.  n. 
traioDS;  GHI  t.  tant  e.  t.  g.  —  6948  IE  dist.  —  6952  G  et  p.  a  la  kariere.  — 
6953  G  qui  est  dessor  le  grant  s.;  HI  saucoie.  —  6954  D  enc.  est  forment, 
£  molt  est  encombreuse,  GF  sest  encombreuse  molt.  —  6956  A  a  a.  — 
6958 1  d.  le  eh.  p.  g.,  £  d.  p.  en  cajns  g.  •—  6959  I  bien  sil  e.  en  1.,  H  bien 
sai  Sil  e.  1.  eh.;  D  et  sil  entre,  GF  et  se  il  e.;  A  a  la  eh.  —  6960  HI  ja  mes 
ne  toumera;  G  repaierra.  —  6961  £F  iluec  n.  p.;  G  a  itant  ne  p.  ro. 


AVEC  TURNUS  259 

qne  il  ne  perde  aneeis  la  vie. 

Uns  oem  en  i  ocirreit  cent, 

car  deffense  n'i  valt  neient. 
6965    Se  iluec  le  puis  entreprendre, 

molt  par  Ini  cnit  dnr  estor  rendre. 

Mil  Chevaliers  menrai  o  mei; 

vos  remaindreiz  ci  al  tornei 

et  Mesapns  o  vos  remaigne; 
6970    bien  avra  en  vostre  compaigne 

plus  de  vint  milie  Chevaliers, 

estre  la  gelde  et  les  archiers/ 

Ainsi  Ta  Camille  otreiö, 

et  Tnrnas  prist  de  li  congi6, 
6975    0  sa  gent  s'est  mis  a  la  veie, 

enbnschg  sei  en  la  sapeie: 

se  or  s'i  enbat  Eneas, 

desconfiz  iert  a  cel  trespas. 
Camille  issi  fors  al  tornei, 
6980    Cent  pnceles  mena  o  sei, 

bien  armees  de  eovertnres, 

tot  de  diverses  armettres; 

molt  par  i  ot  bele  compaigne. 

Quant  eis  furent  fors  en  la  plaigne, 
6985    li  TroiSn  les  esgnarderent, 

a  grant  merveille  les  doterent; 

quant  poigneient  a  eis  damesses, 

cnidoent  que  fussent  deesses 

6962  I  se  il  ne  veut  perdre;  EF  ni  p.,  G  nen  p.;  H  a<rant  1.  v.  — 
6963  H  en  o.  bien  c,  D  en  occist  bien  telz  cent.  —  6964  I  ia  d.  ni  vaudroit 
rien.  —  6966  y  ge  li  cuit  molt  chier  (EF  grant,  Gl  fier).  —  6968  I  et  v.  r. 
an  t.  —  6969  GDH  a  v.  —  6970  I  aurez;  G  en  lui  ares  bone  c.  —  6972  1 
sanz  laide  de  cenz  a  piez;  E  omet  et,  les  geiides.  —  6974  D  prent;  G  et 
il  a  pria;  F  a  l.  c.  —  6975  y  se  mist.  —  6976  GEFH  si  sembusca,  D 
embusca  s.,  I  si  se  muca ;  F  les  1.  s.  —  6977  HU)  sore.  —  6978  A  est.  — 
6979  Sans  alirUa  dans  EF.  —  6981  HI  a  c,  GEF  od  c.  -  6982  DF 
toutes  d.  a.  —  6983  I  pAr  avoit.  —  6984  I  Q.  ele  fii  en  la  champaigne; 
H  Q.  ele  fu  hors,  EF  Q.  furent  fors,  G  Q.  defors  furent;  A  an  mi  1.  p.  — 
6985  Alin6a  dans  D.  GEDH  agarderent  —  6987  et  6988  intervertis  dam 
HI.  HI  qui  la  venissent  por  pramesses,  AB  q.  p.  les  damoiselles,  G  q. 
p.  a  ademesses;  C  quant  elles  poignent  as  eslesses;  E  denisses,  F  des- 
lesses.  —  6988  HI  cüidierent;  A  c.  ce  f.;  B  novelles. 
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ki  defiendisseDt  la  cit6; 
6990    molt  en  farent  tait  eflFreö, 

ne  s'osoent  vers  eis  de£fendre 

ne  n'en  voleient  nnle  atendre: 

a  merveille  les  redotoent. 

Les  pnceles  les  enchal^oent; 
6995    qnant  eil  vers  eis  ne  deffendeient, 

n'est  merveille  s'els  i  fereieni 

Molt  1  fierent  bien  les  meschines, 

gesir  les  fönt  sor  les  esehines, 

molt  1  fönt  sanc  en  poi  de  tens. 
7000    Orsilocus,  nns  Troigns, 

yit  les  pnceles  s'i  combatre, 

ferir  et  Chevaliers  abatre; 

il  trait,  si  fiert  nne  donzele, 

Larine  ot  nom,  soz  la  mamele, 
7005    abatne  Ta  del  destrier, 

morte  chai  jus  el  poldrier. 

Li  Tro'ien  ki  cel  colp  virent, 

a  grant  merveille  s'esjo'irent; 

qnant  il  sorent  qn'eles  esteient 
7010    tels  femmes  ki  morir  poeient, 

acoillent  les  de  main  tenant, 

desqu'es  mes  le^  vont  menant, 

en  la  cit6  les  enbatirent 

Li  Troißn  tant  i  ferirent, 
7015    des  morz  ont  la  porte  estopee: 

se  donc  fnst  delivre  l'entree, 

6989  I  ainz  deffendirent  1.  c. ;  D  deffendoient.  -  6990  1  et  eil  furent 
molt  e.  —  6991  EF  vers  elles  nossent  pas  d.;  6DH  a  als.  —  6992  E 
voleut  nis  une  a.,  F  osent  nes  nne;  GD  une.  —  6993  omis  dans  RL  — 
6994  HI  aus  eus  feroient.  —  6995  HI  et  il  point  ne  sen  d.,  GEF  q.  v. 
elea  n.  d.  —  rM^  omw  dans  HI.  D  sil;  E  seles  f ,  F  se  le  sofroient,  G 
stl  encmlcöient.  —  0998  I  molt  firent  sanc  en  po  termines;  D  par  les  e.; 
E  leiir  e.  -  iMB  1  m.  en  abatent,  GFDH  m.  firent  s.,  E  m.  i  fissent  — 
7000  A  Orsik^us-  —  7001  D  nieschines.  —  7008  y  et  f.  —  7004  A  si  fa 
molt  bdc,  (iEF  nor  1.  m.  —  70ü6  A  m.  chiet  j.  el  poldroier;  D  ou  gra- 
vier* —  *i>t>:  Atinia  dans  D.  —  7008  A  molt  fnrent  lie  tuit  i  ferirent. 
A  w*.    V.  les  notes.  —  7009  E  q.  i  sot.  —  7011  F  tot  m.  — 

EF  dasques,  HI  jusques.  —  7018  D  remb.  —  7014  G  les 
tu.  fu;  GEF  cors.  —  7016  H  se  or,  GEF  sadonc. 
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senz  contredit  fussent  entr6 

comnnalment  en  la  citä, 

mais  des  morz  i  geseit  il  tant, 
7020    ne  poeient  aler  avant. 

Et  eil  ki  erent  sus  es  tors, 

es  mnrs  et  par  les  aleors, 

traient,  lancent,  granz  pierres  rnent, 

trop  erent  pres,  asez  en  tnent 
7025    Un  poi  se  sontariere  trait; 

Mesapns  nn  enehalz  lor  fait 

et  Camille,  ki  o  lui  fn. 

Fors  as  plains  chans  sont  reyenn, 

la  reeoniencent  les  torneiz; 
7030    li  Troi^n  par  quatre  feiz 

les  menerent  en  tel  maniere 

ferant  en  la  citä  ariere, 

et  eil  toz  tens  les  ramenoent 

fors  as  chans  o  il  tomeioeni 
7035        Camille  point  parmi  les  rens, 

sovent  joste  o  les  Troi^ns, 

tels  Cent  en  i  a  fait  yerser. 

onc  ne  lor  lut  puis  relever. 

Bien  fiert  de  lance  et  mielz  d'espee, 
7040    a  grant  merveille  fii  dotee; 

ne  getot  pas  son  colp  en  vain; 

ki  fernz  esteit  de  sa  main, 

7019  HI  mos  des  puceles  gist  mort  taDt;  A  g.  itant;  D  m.  de  ces  m. 
i  g,  t.,  GEF  m.  que  de  morz  (G  des  cors)  i  g.  t  —  7020  HI  quil  nc 
paent,  D  que  ne  pueent.  —    7021  A  e.  fors  es  t.,   HI  estoient  es  t  — 

7022  y  quant  il  virent  que  li  estors.    j  ajoute  4  vers,    V.  les  notes,  — 

7023  GE  t.  l&nces  et  p.  r.,  F  t.  et  1.  p.  r.,  HI  t.  et  1.  et  piex  r.  —  7024  A  pro. 
—  7026  D  assaut.  —  7028  E  droit  a  p.  c.  —  7029  A  ai  rest  comanciez  li  t. ; 
D  recomence  les  t.  —  7030  A  et  li  josters.  —  7031  EF  de  grant  m.  — 
7032  Hl  en  la  c.  fierent  a.  —  7033  et  7034  omia  dans  HI.    G  et  1. 1.  eil.  — 

7034  E  la  fors  as  eh.  ou  t,  GF  as  cans  la  fors  ou  t.  (G  ou  il  tornoient).  — 

7035  8afi8  alifUa  dans  D.  —  7036  HI  joustoit,  D  joustent,  GF  i  joste; 
y  as  T.  —  7037  D  en  i  f.  enverser.  —  7038  Dy  onc  (HIE  qui,  G  ainc, 
F  ains)  puis  ne  porent  r.  —  7089  GD  omettent  et.  —  7040  D  estoit  d., 
EFHI  est  (EF  ert)  redoutee.  —  7041  G  ni  g.,  A  ne  giete;  HI  ne  getoit 
pas  ses  cous-,  D  point.  —  7042  G  qui  el  consiuoit  a  s.  m. 
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ne  langdsseit  pas  long^ement, 

mire  ne  li  valnt  neient, 
7045    la  morz  siueit  bod  colp  toz  tens; 

n'i  aveit  neient  de  deffens 

por  buen  halbere,  por  fort  esea: 

ele  i  fereit  de  grant  vertu. 

Bien  i  fereient  les  pneeles, 
7050    as  Tro'i€n8  fönt  vuidier  geles, 

yerser  i  vont  maint  Chevalier, 

dont  li  eheval  vont  estraier. 

Par  le  chanp  gisent  li  esca, 

li  gonfanon  a  or  batn, 
7055    lanees,  espiez,  halbere  tresli, 

covertares,  helme  forbi, 

Quel  part  que  les  pueeles  vont, 

li  Tro'ien  veie  lor  fönt, 

nes  pueent  longiiement  sofrir, 
7060    si  eomeneierent  a  fu'ir. 

Tarcons,  uns  Troicns,  les  veit, 

cele  part  vint  aeorant  dreit. 

II  lor  comen^a  a  hnchier: 

„0  fuiez  vos,  malvais  guerrierV 
7065    Revenez  ariere  en  la  place. 

Done  ne  savez  vos  ki  vos  chaceV 

Ce  sont  femmes;  or  ait  vergoigne 

ki  por  eles  fuit  de  besoigne. 

7<M3  OF  ne  pooit  nuire  1.  —  7044  G  ni  valoit  puis  in.  d.,  £F  lu.  ni 
V.  plus  n,  —  70 J 5  HI  ses  cous.  —  704(5  y  ni  eiist  ia  point.  —  7047  I  ne 
poiir  escu,  HD  p.  bon  e.  —  7048—7054  omis  dans  DF.  GE  II  gonfanon, 
111  por  confanon;  GEHI  a  or  batii.  —  7049  GHI  b.  i  refierent,  E  b.  re- 
feroient;  I  ces  p.,  II  ses  p.  —  7052  HI  sont;  G  dont  vit  remainent  li  de- 
strier,  —  7053— 7(»57  omis  dan»  HI.  —  7054  F  ne  par  bon  elme  a  or  b.  — 
7055  I)  1.  espees  h.  fourbis;  G  1.  escu.  —  7056  A  de  vert  sami,  D  h. 
bnmis.  —  7059  F  ne  p.;  y  porent;  HI  pas  longiies,  GEF  por  nient;  D  nes 
poroient  mais  plus  s.  —  70til  nam  alinva  dam  A.  I  Akeus,  11  Aireus, 
D  Parsun,  EF  Toran,  G  Marcon.  —  7ü6S  HIEF  v.  poignant  tot  d.,  D 
point  tantost  tot  d.;  A  vet.  —  7(m8  D  comence.  —  7064  Hl  franc  Che- 
valier. —  7065  D  Tomes  arriere;  E  a  la  p.  —  7066  (J  d.  vees  vos.  — 
7007  I  est  V.  —  706S  HI  q.  pour  eus  fuira  d.  b.,  G  q.  p.  nos  fuit  de 
la  b.    y  ajoHte  denx  vers.     V,  lea  notes. 


L'INSULTE  263 

N'alez  avant,  estez  ariere, 
7070    nes  dotez  pas,  chascuns  i  fiere.* 

Vers  Camille  se  retorna, 

molt  fierement  Taraisona. 

„Dame",  fait  il,  ,ki  estes  vos, 

ki  ci  vos  enbatez  sor  nos? 
7075    Noz  Chevaliers  vos  vei  abatre. 

Femme  ne  se  deit  pas  combatre, 

se  par  Duit  non  tot  en  gisant; 

la  pnet  faire  home  recreant; 

oe  ja  prozdom  o  les  eseaz 
7080    par  femme  ne  sera  veineuz. 

Laissiez  ester  desmesurance, 

metez  jus  Feseu  et  la  lance 

et  le  halbere,  ki  trop  vos  blece, 

et  ne  mostrez  vostre  proeee. 
7085    Ce  nen  est  pas  vostre  mestier, 

mais  filer,  eosdre  et  taillier. 

En  bele  ehanbre  soz  eortine 

fait  buen  combatre  o  tel  meschine. 

Venistes  9a  por  vos  mostrer? 
7090    Ge  ne  vos  voil  pas  achater; 

por  tant  blanche  vos  vei  et  bloie; 

qaatre  deniers  ai  ci  de  Troie, 

ki  sont  molt  buen  de  fin  or  tuit; 

cels  vos  donrai  por  mon  dedoit 

7069  6F  rales  a.;  6F  nestes  a.,  III  tornez  a.,  E  restes  a.  —  7070 
DGEF  ne;  D  point.  —  7071  HGEF  sen.  —  7076  D  mie  c.  —  7077  IIID 
et  en  g.,  G  u  en  g.  —  7078  E  doit;  F  ome  f.  r.  —  7079  HIEFD  mes  ja; 
III  preudom  viex  ne  cbanuz,  D  nul  p.  0  lescu;  GEF  par  lor  e.  —  7080  I 
ne  doit  par  f.  estre  v.;  G  de  f.  —  7082  DGEF  lesen  nietes  jus.  —  708H 
y  eel  h.  —  7084  GEHI  ne  nous  m.,  F  vos  mosteres,  D  ne  m.  point;  EF 
tele  p.  —  7085  E  ici  nest  pas  v.  m.,  GF  ce  nest  p.  de  y.  m.,  HI  c.  nest 
pas  de  (I  pour)  femme  m.,  D  ce  nest  mie  v.  m.  —  7086  GEFD  mais  bien  f. ; 
I  coudre  filer;  D  c.  ou  t.  —  7088  A  esbatre.  —  7089  I  venistes  v.  ici  m., 
H  V.  vos  vos  ci  m.,  GEF  v.  vos  a  nos  m.  —  7090  HI  ne  vos  vo- 
lons;  D  mie  a.  —  7091  D  pour  quant;  7  mais  por  ce  questes  b.  b.  — 
7092  I  aurez;  A  ai  de  monoie.  —  7093  I  q.  molt  sont  bon  et  de  fin 
cuit,  H  qui  m.  s.  b.  de  fin  or  cuit;  EF  dor  fin  trestuit.  —  7094  H 
que  v.  d. 
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7095    une  piece  mcBer  o  vos; 

ge  n'en  serai  ja  trop  jalos, 
baillerai  vos  as  escaiers. 
Bien  vos  voil  vendre  mes  deniers; 
86  tant  i  pert,  pas  ne  m'en  plaing; 

7100    vos  en  ayreiz  doble  gnaaing: 
Tuns  iert  qae  de  m'enor  avreiz, 
Taltre  que  vostre  buen  fereiz; 
mais  ne  vos  sofira  neient, 
ge  euit,  s*il  en  i  aveit  cent; 

7105    vos  porriez  estre  lassee, 
pas  n'en  seriez  saolee.* 

Camille  ot  honte  et  molt  grant  ire 
de  ce  qu'ele  lui  o'i  dire, 
le  buen  cheval  breche  et  point, 

7110    vers  Tarcon  vait,  a  lui  se  Joint 
Ele  le  fiert  par  grant  vertu 
desoz  la  boele  de  Tescu, 
d'or  en  altre  li  a  brisi6 
Falbere  tresli  et  desmailli6; 

7115    mort  le  trebuche  del  destrier, 
puis  li  a  dit  en  reprovier: 
«Ne  vinc  pas  ga  por  mei  mostrer 
ne  por  pntage  demener, 
mais  por  faire  chevalerie. 


7095  HI  u.  p.  gierre,  EF  uno  fois  i  serai.  —  7096  y  et  nen  s.  (EF  et  ja 
Den  ere);  D  s.  point  t.  j.  —  7097  GHI  liverrai  v.,  EF  dont  vous  merrai.  — 
7098  HI  Bien  vos  vendre  toz  mes  d.  —  7099  I  et  se  ge  pert  pas.  —  7100 
HI  vos  i  ferez,  GEF  et  vos  aures.  —  7101  HI  que  mes  deniers  a.  —  7103 
G  sofrira,  IDP^F  sofiroit.  —  7104  I  non  pas  sil,  A  ce  que  sil;  D  se  il  estoient 
cent.  —  7105  H  bien  p.,  D  v.  ne  p.,  GF  v.  em  p.,  E  v.  nen  p.  —  7106  I  mes 
ja  nen  s.  s.,  H  mais  n.  serez  ja  s.,  D  ue  s.  mie  s.,  E  ja  mais  nen  s.  assadee, 
GF  mais  n.  s.  pas  soolee  (F  rasasce).  —  7107  I  honte  et  grant  ire; 
GD  C.  ot  grant  dol  et  fort  i.,  F  C.  ot  doel  et  m.  g.  i.,  E  C.  ot  molt  grant 
duel  et  i.  —  7108  A  que  el.  —  7109  111  enbronche  soi  le  cheval  point; 
G  broca.  —  7110  I  v.  Arcus  v.  a.  I.  j.;  II  Aireus,  EF  Taron;  A  let  a  1. 
si  j.,  GEHD  et  a  lui  j.  —  7111  I  de  tel  v.,  D  de  g.  v.  —  7112  DGEF 
desor.  —  7113  I  dun  bout  a  lautre,  GFD  dorle  en  autre,  E  que  deur 
cn  lautre.  —  7114  HID  et  l  t.  d.;  GF  1.  rompu;  Fad.  —  7117  D 
vieng  point. 
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7120    De  voz  deniers  ne  voll  ge  mie, 

trop  avez  fait  fole  bargaigne; 

ge  ne  vif  pas  de  tel  gnaaigne; 

mielz  sai  abatre  nn  Chevalier 

qne  aeoler  ne  doneier; 
7125    ne  me  sai  pas  combatre  enverse." 

A  tant  poignent  a  la  traverse 

dni  Chevalier,  si  Tont  ferne; 

par  lor  dens  lances  ne  remue 

ne  ne  parti  pas  de  la  sele. 
7130    Tarpee,  une  soe  pucele, 

point  cele  part  a  la  rescosse, 

Tun  en  feri,  sa  lance  estrosse, 

Tespee  trait  al  trestomer, 

se  li  a  fait  le  ehief  voler. 
7135    Camille  ra  l'altre  fern, 

molt  ehierement  li  a  venda 

le  colp  qne  il  li  ont  don6: 

anbedni  Font  chier  eompar^. 
Uns  Troiens,  Arrons  ot  nom, 
7140    eil  ne  faiseit  s'aguaitier  non, 

come  Camille  le  faiseit, 

com  el  jostot,  com  el  fereit, 

com  ele  alot  par  le  tomei. 

Ne  se  fiot  pas  tant  en  sei 
7145    que  il  osast  o  li  joster, 

ne  senl  de  devant  li  aler, 

mais  derriere  la  parsiueit 

7120  HI  nai  nule  envie,  GEF  ne  niis  ge  m.;  D  oniet  de,  vostro 
denier.  —  7127  A  qui  1.  f.  —  7128  HID  p.  1. 1.  ne  se  remue;  F  nest  ceue.  — 
7129  HI  ne  ne  guerpi  estrier  ne  s.,  D  ne  ne  se  p.  d.  1.  s.  —  7180  H 
Carpane,  A  Tarpege,  D  Taparge.  —  7132  I  1.  trousse;  D  lun  feri  sa  sa 
1.  e.;  A  estorse.  —  7133  HI  retorner,  GEF  trespasser.  —  7135  A  C.  an  ra. 

—  7136  A  randu.  —  7137  A  a  d.,  I  ot  d.  —  7138  G  achate.  —  7139  »ans 
alinia  dans  A.  HI  Tacus,  E  Aiaus,  F  Arax,  AD  Arranz.  —  7140  DFG  se 
gaitier  n.   —   7141   GHI  coment;  I  feroit.  —  7142  I  et  coment  forment 

joasteroit,  H  et  coment  roidement  jostoit,  D  c.  eile  jostoit  tomoioit,  GEF 
c.  el  feroit  c.  el  jostoit.  —  7143  HI  quant  e.,  F  et  e.  —  7145  HIEF  a  li. 

—  7146  D  ni  seul  pas  d.;  E  par  devant;  HI  ester.  —  7147—7153  omia 
dans  HI.    D  m.  de  d.  la  siuoit;  G  m.  par  derrier.  ^ 
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a  chascun  tor  qn'ele  faiseit; 
il  li  esteit  toz  tens  enaise, 

7150    saveir  s'il  velst  leu  ne  aise, 
qn'il  la  ferist  en  dessotant, 
0  bien  de  pres  o  en  lan^ant. 
Qnel  pari  qae  la  pacele  vait, 
Arrons  est  toz  tens  en  aguait 

7155    et  est  guarniz  de  li  ferir, 
se  il  en  puet  en  len  venir. 
Ele  nel  set,  n'ele  nel  veit, 
ne  nnle  gaarde  nen  aveit 
qne  la  deüst  gnaitier  derriere 

7160    ne  parsiure  de  tel  maniere. 

Cbloreus  esteit  en  eel  tornei, 
ce  ert  uns  prestres  de  lor  lei, 
Tro'iens  ert  de  grant  valor; 
il  n'i  aveit  un  seul  des  lor 

7165    ki  si  richement  fust  armez, 
car  il  esteit  trestoz  dorez; 
a  or  ert  tote  s'armeüre 
et  conoissance  et  eovertare, 
et  aveit  un  helme  tant  cler 

7170    que  nus  nel  poeit  esguarder: 
contre  soleil  reflanbeot. 
Sns  el  pomel  une  pierre  ot . 


7148  1)  a  c.  pas.  —  7150  EF  se  ja  verroit  ne  l,  G  sil  en  aroit  ne  !.  — 
7151  D  en  son  talant,  6E  en  se  pcndant,  F  en  sorprendant.  —  7152  D 
Oll  de  b.  p.  QU  en  alant;  GEF  ou  a  maint  tas.  Dans  G  le  premier 
heniistiche  est  indistinct.  —  7153  A  Que,  GF  Gel.  —  7154  ITI  Taews  tot 
tens  (I  toz  jours)  est,  GEFD  toz  tens  A.  (£  Aiaus)  est.  —  7155  A  et  toz  g. 
—  7156  E  Sil;  F  i  p.  son  lieu  veir.  —  7157  EFIIID  s.  ne  nele  v.,  G  sot  ne 
nel  veoit,  —  7158  IIIEF  prenoit;  I  ue  p.,  G  ni  a.  —  7159  GFI  quil;  D 
quon  le  d.  g.  d.;  y  de  rien  (F  derier)  gaitier.  —  7100  HIEF  ne  p.  ne  en- 
ginier,  G  ne  p.  ne  espier.  —  7161  safis  alinia  dans  GD.  HI  Laures,  A 
Poreus,  I)  Loces,  EF  Chores,  G  Quores.  —  7162  I  u.  p.  estoit,  H  ques- 
toit  uns  p.,  E  ce  est  un  p.;  G  que  cert  li  p.  de  la.  —  7166  D  vielz 
ert  quil  e.  t.  d.,  y  vis  ert  que  t.  fust  d.  —  7167  D  trestoute  s.  — 
7169  GD  si  c.  —  7170  D  que  len;  I  com  nus  homs  vis  puet  e.,  GEFH 
con  nel  pooit  nis  e.  —  7171  y  si  reluisoit  (I  tant).  y  ({joute  deux  vers. 
V.  ks  notes.  —  7172  D  s.  el  chief  une  p.  avoit,  y  icele  estoit  de  tel  maniere. 
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ki  esteit  bien  de  sei  colors; 

en  fin  or  sist,  tailli6  a  flors; 
7175    toz  li  cercles  et  li  nasals 

ert  a  pierres  et  a  esmals. 

Camille  a  Feime  apercett 

al  Troi^n,  ki  riches  fa, 

porpenBa  sei  qne,  s'el  ne  Ta, 
7180    malvaisement  se  preisera. 

Le  cheval  breche,  sei  requiert, 

desor  l'eseu  dor6  le  fiert, 

Falbere  li  desmaille  et  deront, 

mort  le  trebneha  en  nn  mont. 
7185    Ele  a  sa  resne  retenue, 

del  bnen  cheval  est  descendne, 

vait  la  0  eil  gist  en  la  place, 

Feime  saisist  et  sei  deslace. 

De  grant  neient  s'est  entremise, 
7190    mais  ainsi  vait  de  coveitise: 

mainte  chose  coveite  Fon 

dont  Fen  n'avra  ja  se  mal  non. 

El  s'en  peüst  bien  consirrer: 

ne  Fen  leira  mais  retorner, 
7195    ses  mais  et  sa  morz  i  giseit 

la  0  desor  le  mort  esteit. 

Ärrons  estnt  de  Falti-e  part, 

ki  Fagnaitot,  se  tint  nn  dai-t, 

lanei^  li  a  par  grant  vertu; 
7200    par  som  la  guige  de  Fescu, 

7173  D  qui  estoit  de,  y  que  bien  estoit;  D  maintes  c.  —  7174  III 
asise  a  or;  6EF  en  f.  o.  or  fu  t.  trestos  (E  fu  entaille  toz).  —  7176  HI 
estoit  de  pierres  naturaus;  A  faiz,  EF  fu;  G  a  fin  or  fu.  —  7177  Alin6a 
dans  DGEF.  EF  ot.  —  7179  HI  porpense;  GFDHI  p.  s.  sele  ne  la.  — 
7180  I  pourverra,  EH  provera.  —  7181  F  si  le  fiert.  —  7182  HI  desus;  D  sor 
lesen  dor  tel  cop  1.  f.,  F  d.  1.  un  cop  le  fiert;  E  1.  a  or.  —  7184  D  si  le  t; 
DE  trebuche.  —  7186  HI  de  son  eh.  —  7187  D  la  vait.  —  7188  I  et  le  h. 
li  d.,  H  le  h.  molt  tost  li  d.,  D  le  h.  s.  et  d. ;  GEF  si  li  d.  —  7189  y  de  folie; 
G  sa.  —  7198  HE  consieurer,  I  consierrer;  A  poist.  —  7194  III  ne  sen  saura, 
D  ne  li  I.;  AD  laira;  GEFD  ja  r.  —  7195  D  mais  maulz,  111  son  mal.  —  7196 
HI  desus;  HIEG  le  cors.  —  7197  I  Artns,  H  Arcus,  E  Aiaus,  AD  Arranz; 
GEDHI  estoit.  —  7198  HIEF  si  t,  GD  et  t.,  E  si  traist.  -  7200  HI  par  sus. 
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dejoste  la  senestre  aisBele, 
la  fiert  el  caer  soz  la  mamele. 
£1  chiet  morte,  molt  116  s'en  firent 
li  Troien,  ki  eel  colp  virent; 

7205    Arrons  fu  liez  de  ce  qu'ot  fait 
et  peor  ot,  fniant  s'en  vait 
Une  pucele  Ta  veü, 
el  point  a  lai,  si  Fa  feru 
que  mort  Fabat,  puis  li  a  dit: 

7210     „Geste  joie  a  dur^  petit; 

de  ma  dame  ai  pris  la  venjance, 
V08  n'en  ferez  ja  mais  vantance.* 

Camille  jnt  a  terre  morte, 
sa  maisniee  s'en  desconforte, 

7215    guerpi  ont  le  torneiement, 
cele  part  vont  isnelement 
Grant  duel  demeinent  ses  puceles. 
Ses  mains  ki  tant  esteient  beles 
en  poi  d*ore  furent  nercies 

7220    et  ses  faees  totes  persies, 
sa  tendre  chars  tote  mnee. 
En  la  cit6  Ten  ont  portee. 
Grant  dnel  demeinent  eil  dedenz, 
rem^s  est  li  tomeiemenz. 

7225        Turnus  esteit  en  son  agnait, 
uns  mesagiers  noneier  li  vait 
qne  morte  esteit  la  dameisele. 


7202  E  sor.  —  7208  Le  second  h^nistiche  dans  y  est:  grans  fu  ii 
cols,  puis  y  ajoide  PI2  vers  (V.  les  notes),  dont  le  demier  a  poVr  second 
J^ömisticJ^  cdui  du  vers  7203.  Mais  HI  omettent  les  vers  7203  et  7204  (na- 
tnreUement  au  premier  h^isticlie  de  7203  prhs).  EF  se  f.  —  7204  GEF  si 
anemi ;  F  qiiant  c.  c.  —  Apr^  ce  vers  y  ajoute  2  vers,  F.  les  notes.  —  7205 
HI  Arcus,  EF  Aiaus;  GF  qua  f.  —  7206  HI  mos  p.  ot,  D  et  ot  p.  —  7208 
D  et  p.;  HID  apres,  GEF  avant.  —  7209  HI  omettent  que,  mort  labati;  F 
se  li  dist.  —  7210  GEF  ta  d.  —  7211  yD  omettefü  la;  GFH  prise.  — 
7212  £  nc  f.;  H  hui  mes.  —  7213  sans  alin^a  dans  A.  y  gist  —  7214  G 
si  d.  —  7217  GE  en  mainent;  E  les  p.  —  7219  HI  f.  e.  p.  d.  n.  —  7220 
H  et  ses  faces  andeus  p.,  IE  et  sa  face  toute  p.;  A  colors;  GF  furent  p. 
—  7223  HI  en  m.  —  7225  GEF  ajoutent  deux  vers,  puis  GHI  deux  autres, 
V.  les  fwtes.    D  T.  oi.  —  7226  A  inesages. 
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Qnant  il  en  ol'  la  novele, 

de  duel  cuida  vis  esragier; 
7230    il  ne  se  volt  plus  atargier, 

de  l'agnait  ist  de  la  sapeie, 

et  Eneas  par  altre  veie 

de  la  forest  esteit  issnz, 

defors  al  piain  esteit  venaz. 
7235    II  se  sont  bien  entrechoisi, 

pres  cheyalchent  li  anemi, 

mais  ne  se  vnelent  aproehier 

por  joster  ne  por  torneier, 

ear  asez  bas  vesprö  esteit. 
7240    Tnrnus  vait  a  Laurente  dreit 

et  trova  morte  la  mesehine. 

Plore  li  reis  et  la  reine, 

borgeis  et  dames  et  serjant, 

duel  fönt  li  petit  et  li  grant; 
7245    tuit  regretent  la  dameisele, 

ki  tant  ert  proz  et  tant  ert  bele 

et  dient  tuit  que  mare  fu; 

forment  lor  est  mesavenu, 

molt  ont  perdue  grant  ale, 
7250    afebleiee  est  lor  partie. 

Sovent  se  repasmot  Turnus, 

7228  y  q.  i.  ol  cele  n.  —  7229  A  enragier.  —  7280  I  iluec  ne  vot, 
F  ne  86  Yolt  pas,  G  il  nes  vialt  p.  a.  —  7231  I  de  sa  saacoie.  —  7233 
E  ert  ja  issns.  —  7284  A  d.  e.  a.  p.  v.;  D  a  p.;  GF  en  ert  v.  —  7236 
G  puis  san  revont  si  a.  —  7237  D  Yonchrent;  y  encontrer.  —  7238  y  p. 
tomier  ne  por  joster.  —  7239  HI  c.  si  bas  li  v.  e.,  £F  c.  issi  bas  v.  e., 
G  c.  V.  issi  bas  e.  ~~  7240  HI  que  nus  son  preu  ni  conoisoit,  E  li  uns 
pres  lantre  ne  veoit;  F  que  luns  lantre,  G  li  uns  laltre;  GF  pro  ne 
veoit.  y  QQovde  4  vers.  V.  les  notes.  —  7241  HI  omettent  et;  I  il  t.  m., 
H  t  il  m.  —  7242  D  plorent,  GEF  ploroit.  y  qjoute  deuoo  vers.  V.  les 
notes.  —  7243  G  li  b.  d.,  HI  b.  escueir.  —  7244  HI  menoient  tuit  dolor 
molt  grant,  £  molt  grant  d.  f.  p.  et  g.,  F  g.  d.  f.  tot  p.  et  g.,  G  tot  plo- 
roient  p.  et  g.  —  7245  E  et  trestout  por  1.  d.;  F  molt  r.  —  7246  HI  qui  t. 
e.  courtoise  et  b.,  £  qui  t  par  estoit  preus  et  bele,  G  q.  t.  estoit  et  pros 
et  b.  —  7247  GEI  que  mar  i  fii,  F  quele  mar  fu.  —  7248  EH  molt  lor 
en  est;  EF  mal  a.  —  7249  £  molt  orent  en  Ini;  HIE  bone  a.  —  7250  HIE 
afeblie  est  lor  compaignie,  GF  afeblie  est  molt  I.  p.  —  725  t  HI  repaume; 
D  Holt  s.  se  pamoit  t 
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dit  qn'il  n'a  soing  de  vivre  plus; 

qnant  la  pacele  est  por  lui  morte, 

de  nule  rien  ne  se  eonforte 
7255    qne  il  oie  ne  que  Ten  die: 

al  Donchaleir  a  mis  sa  vie. 
Eneas  fu  defors  Lanrente, 

et  dist  qae  il  metra  s'entente 

a  ee  que  la  citez  seit  prise: 
7260    n'en  tornera  en  nule  guise, 

des  i  qae  sa  gaerre  ait  finee. 

Li  Chevalier  de  la  contree, 

li  pa'lsaDt,  li  vavasor 

et  li  baron  toit  li  plusor 
7265    venu  li  sont  de  bot  aidier, 

car  molt  cremeient  le  dangier 

que  Turnus  lor  voldreit  mener, 

s'il  en  poeit  desus  aler. 

Toz  li  pa'is  o  lui  s'alie, 
7270    prametent  li  molt  grant  aie. 

II  comen^a  a  avesprer 

et  li  solelz  a  resconser; 

de  la  eitä  ont  enveiä 

a  Eneas,  si  ont  preiä 
7275    qu'il  lor  doigne  triues  set  dis, 

si  enterreront  les  oeis 


7262  DGEFI  dist;  A  que;  I  perdre.  —  7258  GF  s»  p.;  A  ert.  — 
7254  I  de  riens  nule;  A  sen  c.  —  7255  D  quil  o.  qne  len  li  die;  F  que  il 
d.,  GHI  quon  li  die.  —  725«  HIDEF  cn,  G  a.  —  7257  DE  ert.  —  7258  HI 
bien  dit  toute  m.  s.;  DGF  quil  i  m.  —  7259  et  7260  intervertie  dam  y. 
HI  devant  quanra  la  c.  p.,  GEF  que  li  c.  ne  seit  ains  p.  —  7260  GE 
dist  ne  laira.  —  7261  y  ou  la  guerre  sera  f.  (HI  iert  du  tout  f.,  £F  ert 
affinee).  —  7263  GEF  li  bacelier.  —  7264  HI  des  barons.  —  7265  GEHI 
li  sont  V.;  I  du  tout  a.  —  7266  F  dotoient,  G  haoient;  D  lor  damage.  — 
7267  F  voelle,  GE  voloit.^-  7268  HI  s.  pooit  an;  D  se  11  le  povoit  sor- 
monter,  G  sil  al  desor  p.  a. ;  I  d.  monter,  HEF  deseure  a.  —  7269  D  li 
pais  tout;  y  a  lui  s.  --  7270  G  et  H  p.  g.  a.,  D  si  11  p.  g.  a.,  F  tot  li 
p.  g.  a.,  E  molt  li  p.  g.  a.;  I  si  g.  a.  —  7271—7281  omis  dans  HL  Älin^a 
dana  G.  —  7272  GEF  esconser.  —  7274  D  lont  p.  —  7275  A  que  1. 
dongent;  GFD  li  d.;  (iEFD  t.  .viu.  dis.  —  7276  G  tant  quaient  lor 
mors    enfois. 
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et  les  chevals  refreschiront, 

eis  meismes  ki  penä  sont, 

et  il  refacent  altretel. 
7280    Otreia  lor,  il  n'i  ot  el. 

Devant  Lanrente  ot  nn  moncel, 

jadis  fn  sieges  d'un  chastel, 

entor  esteit  bnens  li  fossez; 

se  an  petit  fust  reparez, 
7285    alkes  i  ot  de  fortereee. 

Dedenz  dnre  bien  la  planeee 

granz  qaatre  traiz  d'nne  arbaleste. 

Danz  Eneas  ilnec  s'areste, 

alkes  i  aveit  de  deffens. 
7290    n  apela  ses  TroXens; 

ilnec  rova  fichier  sa  tente 

qne  Ten  la  veie  de  Lanrente. 

A  la  Inne  ont  la  nnit  oyr6, 

portendn  ont  tot  le  fossä 
7295    d'nne  tente  qn'ot  Eneas, 

de  diverses  colors  de  ^as, 

faite  par  listes,  par  merels, 

0  bretesches  et  o  crenels; 

toz  ert  qnarrez  ainsi  entiere, 
7300    come  qnarrel  sont  en  maisiere. 

De  loing  senblot,  ce  fnst  cbastels, 

a  grant  merveille  par  ert  bels: 

n*ert  mie  fait  por  fortereee, 

7277  6EF  et  lor  c.j  G  qiii  refresciront.  —  7278  A  il;  D  et  eiiz  qne 
moult  penez  estoient  —  7280  D  o.  le  lor  ni  o.  e.;  E  i  ni  a  el.  —  7281 
£F  d.  L.  en  .i.  m.  —  7282  HI  devant  i  ot  en  (I  ven)  cb.,  AD  sege  a 
un  cb.  —  7283  £  estoient  boin  li  fosse.  —  7284  I  mais  un  poi  soient  r., 
H  mes  qunn  p.  soit  r.;  EF  regiete.  —  7285  HI  un  poi  i  ot;  6EF  eust 
—  7286  HI  desns;  HIEF  duroit,  D  auront;  G  estoit  grans.  —  7287  HI 
plns  dnn  grant  tret;  DEF  dun.  —  7289  HI  un  pou  i  a.  —  7290  F  apele 
les.  —  7291  HI  la  comanda.  —  7292  HI  st  quen.  —  7293  E  torne.  — 
7297  HI  fait  fii  p.  1.  p.  m.,  £  fu  faite  p.  1.  p.  m.,  GF  faite  par  liste  et  a 
m.,  AD  fait  p.  1.  et  p.  m.  —  7298  D  o  cbastiaus;  GEF  a  b.  et  a  c.  — 
7299  D  t.  ert  ainsi  ouvre  e.,  y  partires  fait  en  tel  maniere.  —  7300  A  c. 
lan  fet  une  mestriere;  I  a  m.  —  7301  D  s.  estre  c;  HI  qne  f.  —  7302  A 
et  a  m.;  I  merveilles  estoit  b.  —  7303  A  n.  noiant. 
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mais  por  beltö  et  por  richece. 
7305    Tot  environ  fa  portendnz 

0  pelfl,  0  Cordes  et  o  faz. 

Lor  chaBtel  ont  molt  tost  dreei6; 

qnant  defors  Tont  apareilli6, 

dedenz  ont  lor  tentes  asises, 
7310    mil  et  eine  cenz  de  maintes  guises. 

Eneas  fist  tendre  el  milen 

son  tref  que  il  conquist  d'un  Greu: 

bien  pres  de  Troie  Tenocist, 

le  tref  et  les  armes  en  prist 
7315    Li  tres  esteit  de  cent  eolors, 

tailliez  a  bestes  et  a  flors 

et  a  girons  et  a  merels 

et  a  listes  et  a  tavels. 

Desor  toz  les  altres  pareit, 
7320    donjoDS  senblot,  car  granz  esteit; 

une  aigle  d*or  ot  en  son  mis 

qne  Ten  veeit  par  le  paYs. 

Tote  la  nnit  ont  tant  ovrä 

qne  il  orent  tot  aprest6 
7325    et  lor  tentes  asis  par  rues 

et  lor  Cordes  totes  tendnes 

et  lor  chastel  bien  afermä 

tot  environ  sor  le  fossö. 

Asez  fu  tost  faiz  li  chastels; 
7330    ne  fn  pas  forz,  mais  il  fn  bels. 

Qnant  vint  a  Fendemain  al  jor, 

7304  D  leesce.  —  7305  y  »  p.  a  c.  et  a  f.  —  7307  HI  Le  eh.  — 
7309  EF  1. 1.  o.  d.  a.;  A  les  t.  —  7311  GEFD  en  m.  —  7313  et  7314  omis 
dans  D.  HI  quant  locist.  —  7315  £  mil  c.  —  7316  A  o  bisches  et  o  f.,  F 
par  bendes  et  par  f.,  £  par  b.  et  par  f.  —  7317  6^  7818  omis  dans  HL 
D  taviaus;  A  o  g.  et  o  m.  —  7318  D  et  a  bendes  et  a  meriaus;  A  o 
1.  et  o  c.;  E  crestiaus.  —  7319  HI  Desuz.  —  7320  F  car  molt  e^  GED 
que  g.  e.  —  7321  F  u.  a.  i  ot;  I  ot  sus  aasis.  —  7322  I  quen  v.  p.  tont 
1.  p.  —  7323  H  En  cele  n.  ~  7324  I  que  il  ont  trestout  a.;  GD  lorent 
—  7327  A  et  lo  eh.  b.  ordene.  —  7328  I  sus.  —  7329  et  7330  omis 
dans  GEF.  HI  A.  tost  fnst  pris  eist  eh.;  D  mis.  ^  7330  HI  car  niert; 
A  mes  molt.  —  7331  AlinH  dans  GDHI.  £  an  demain,  F  ens  el 
demain. 
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eil  de  Lanrente  de  la  tor 

et  eil  ki  sor  le  mur  esteient 

as  batailles,  le  chastel  veient, 
7335    les  tentes  et  les  paveillons: 

del  grant  enident  ce  seit  donjons. 

Tuit  ont  Ol  par  la  eitö 

que  Troi'än  molt  ont  ovrt, 

ki  la  nciit  ont  nn  chastel  fait 
7340    Chascuns  ki  Tot  corant  i  vait, 

d'en  son  le  mar  le  vont  veeir 

et  afichent  trestuit  por  veir 

qn'il  est  de  pierre  et  de  mortier 

et  que  dl  sont  molt  buen  ovrier, 
7345    ki  tant  ont  fait  et  tant  ovr^ 

en  ane  corte  nait  d'este, 

qne  altres  homes  qnatre  tanz 

n'en  fereient  tant  en  treis  anz. 

Molt  fait  vers  eis  mal  guerreier, 
7350    a  conqnerre  ne  sont  legier, 

car  molt  sont  dnit  de  mal  sofrir; 

ne  fönt  pas  senblant  de  Mr. 

Peor  ont  grant  en  la  eitä, 

forment  en  sont  tuit  eflfreö, 
7355    le  rei  blasment,  ne  pueent  mais, 

que  as  TroiSns  ne  fait  pais. 

Turnus  fist  par  matin  banir 

que  les  morz  aillent  sepelir. 

73S3  HI  BUS  les  murs.  —  7334  I  a  creniaus  le  blau  eh.  v.;  H  et  as 
quaraiaz,  EF  a  b.  —  7335  EF  et  ces  t  ces  p.;  G  et  ces  t,  A  et  les  t; 
AG  des  p.  —  7336  D  pluisor  c.,  GEF  li  gent  cuident  (G  cuide);  HIDEF 
qoe  8.  —  7337  EF  ont  veu.  —  7338  HI  ont  tant  o.,  G  sont  molt  dote.  — 
7339  E  et  dient  tout  castel  ont  fait;  A  que  1.  n.;  G  tel  c.  f.  —  7340  y 
veoir  le  ▼.  — -  7341  HI  desus  les  murs,  GDEF  desor  1.  m.  —  7342  A  ce 
a.  —  7343  q.  e.  de  chauz.  —  7844  Aus.  —  7345  HI  et  manovre.  — 
7347  I  car;  GHI  daltres;  EF  que  autre  home  .xl.  tans.  —  7348  HI  ne 
le  £  en  t.  a.;  HD  ne  f.  mie;  GF  plus.  -  7351  GD  nul  s.  —  7353  D 
grant  paour  o.  —  7354  HI  molt  en  sont  forment  e.;  A  f.  par  s.,  D  f. 
y  s.  —  7355  D  lor  r.;  A  nen  p.  —  7356  HI  quas  T.  ne  faisoit  (I  faeent) 
p.,  D  de  ce  quas  T.  n.  f.  p.,  EF  que  au  Troien  faice  le  pais;  G  quil.  -- 
7357  Älin^  dam  J).  —  7858  HIE  enfouir,  GADF  sepelir. 
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n  ont  apareilliö  les  rez, 
7360    ars  ont  les  morz  et  enterrez. 

Li  Tro'i^n  tot  ensement 

reeonreerent  la  lor  gent; 

a  la  coBtame  del  pa'is 

les  lor  ont  ars,  en  terre  mis. 
7365        Turnus  esteit  en  la  cit6, 

molt  se  teneit  a  malmene 

de  Gamile,  ki  morte  esteit, 

griement  de  li  se  complaigneit. 

„A  las^S  fait  11,  „qael  destineel 
7370    Molt  m'est  fortune  trestorneel 

One  ne  me  pot  nal  bien  venir 

de  eeste  guerre  maintenir: 

gel  dettsse  seuls  comparer, 

sor  mei  dettst  il  retorner, 
7375    neient  sor  vos,  gentiz  pueele; 

tant  estiez  corteise  et  bele, 

tant  amißz  chevalerie, 

vos  en  avez  changiö  la  vie. 

Ne  fn  femme  de  nnl  parage 
3780    ki  enpreist  tel  vasalage, 

ne  ki  de  ee  s'entremeüst. 

Grant  mal  m'a  fait  ki  vos  oeist; 

perdu  en  ai,  por  vostre  mort, 

a  toz  tens  mais  joie  et  depori 

7359  HIDEF  et  il  i  vont;  HI  tant  ont  erre,  D  fait  sont  li  rez,  EF 
tant  ont  onvre;  G  et  il  tant  ont  ensamble  olvre.  —  7360  HIEF  quars  sont 
li  mort  et  enterre,  GD  qua  il  ftirent  tot  enterre  (D  enterrez).  —  7361  et 
7862  omis  dans  D.  —  7362  E  tout  1.  g.,  F  lor  lor  g.  —  7864  HID  1.  ont  ars 
et  e.  t.  mis.  —  7366  HI  qni  molt  se  tient;  FD  por  m.  m.  —  7368  HI  molt 
durement  se  c.  —  7370  G  com  ma  f  malmenee;  EF  delivree.  —  7371  et 
7372  omis  dans  A.  G  il  ne  me  pot  ainc  bien  v.;  EF  ainc  ne  me  puet.  —  7372 
F  g.  a  m.  D  ajoute  deux  vers.  V.  les  notes.  —  7373  E  je  d.;  D  je  le  d.j 
A  nel  deussiez  pas  andurer.  —  7374  HI  sas  m.  d  le  mal  tomer;  GF  d.  tot 
r.  —  7375  HID  non  pas  sus  (D  sor)  v.  —  7376  I  qui  t.;  HI  e.  plaisant,*  GEF 
t.  par  estes.  —  7377  DEF  et  t.  —  7378  HI  que  en  avez  perdu  la  vie;  D 
omet  en,  vos  avie  j  GEF  or  i  a.;  G  a.  perdue  vie.  —  7379  I  n.  f.  onc  f  de  te) 
p.;  A  de  tel  corage.  —  7380  G  emcargast.  —  7382  A  molt  ma  mal  f.;  F  a  f ., 
D  me  fist.  —  7384  I  toute  joie  et  tont  confort;  D  omet  mais;  EFH  et  confort. 
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7385    Vos  venistes  por  mon  servise, 

si  yo8  i  estes  del  tot  mise; 

males  soldees  en  avez. 

Molt  est  Pallas  chier  comparez, 

un  Chevalier  qne  lor  ocis; 
7390    molt  le  m'ont  or  bien  en  len  mis, 

le  contrepan  m'en  ont  rendu, 

par  vos  m'ont  il  tot  confonda, 

perdne  en  ai  tote  ma  vie. 

Afebleiee  est  ma  partie, 
7395    ki  maintenne  esteit  par  vos; 

ne  sai  par  eoi  seie  rescos. 

Vos  estigz  a  mon  besoing 

preste  toz  tens,  fast  pres  o  loing. 

Mar  fu  onkes  vostre  valorsl 
7400    D'altres  femmes  esti^z  flors; 

onkes  nature,  ce  me  senble, 

en  nn  cors  n'ajosta  ensenble 

si  grant  proeee  o  grant  beltä. 

Ki  en  voldreit  dire  vertö, 
7405    il  senblereit  qne  ce  fast  fable; 

molt  par  esteient  dessenblable 

vostre  valors  de  vostre  aage, 

vostre  vis  de  vostre  corage; 

vos  esti^z  nne  donzele, 

7385  G  en  m.  s.,  D  a  m.  s.  —  7[{86  Hl  molt  vos  en  estes  entremise, 
GBF  si  vos  estes  molt  entremise  (F  si  en  estes,  £  sen  esties).  —  7388  D 
M.  en  est  P.  c.  —  7389  G  que  jo  o.  —  7390  HI  malement  le  mont,  GEIF 
or  le  me  ront  bien,  D  c&r  or  le  mont  bien.  —  7391  HI  mal  c.;  GD  con- 
{repois.  —  7892  HI  la  vostre  mort  ma  c.  —  7393  HI  or  ai  perdu  toute  maie, 
£F  perdu  en  ai  molt  de  male ;  D  ore  m.  v.  —  7394  HI  Aflebi  e.  m.  com- 
paignle,  G£F  Ma  compaigne  est  tote  (£F  molt)  afeblie ;  D  Afloibie  en  est.  — 
7395  E  m.  fo,  F  m.  fust.  —  7396  A  serai,  E  soies;  G  n.  s.  coment  soient  r.  — 
7397  et  7398  intervertis  dam  HI;  I  touz  jor  e.,  GEF  de  tot  e.  —  7398  HI  ou 
fust  de  pres  ou  fust  de  1.,  D  p.  on  fust  ou  pres  ou  1.,  GEF  p.  mesties  et  p. 
etl  —  7400  DGEFI  la  flors.  —  7402  A  .u.  meillors  ne  josta  e.  —  7403  GDHI 
tel  b.;  H  e  t.  b.,  G  a  t.  b.  —  7404  GEF  qui  (E  quen)  voudroit  dire  verite.  — 
74U5  E  sambloit  -<  7406  A  tant  p.  estiez,  y  car  molt  par  erent;  G  delitable, 
EF  devisanle,  A  desfansable.  —  7407  yD  et  v.  a.  —  7408  y  vostre  sens  (GEF 
et  V.  s.),  A  v.  avis;  yD  et  vostre  (GEF  vos)  c.  GEF  c^outent  deux  vers.  V.  les 
notes.  —  7409  et  7410  intervertis  dans  HL    y  Ou  estes  vous  ma  damisele. 
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7410    corteise  et  avenanz  et  bele, 

si  esti^z  hardie  et  forte. 

Ja  li  cuiverz  ki  vos  a  morte 

ne  vos  osast  seul  esgaarder, 

s'il  voß  veist  vers  lui  torner; 
7415    il  vos  feri  en  dessotant, 

il  ne  vos  vint  pas  el  devant. 

Ha  las,  dolenz,  tant  mar  i  mnil 

0  ere  ge,  quant  ge  n'i  fni? 

Ne  fassiez  pas  ainsi  ocise, 
7420    graindre  guarde  fust  de  vos  prise; 

ne  morissiez  senz  mei  neient, 

ge  vos  guardasse  feelment 

eome  la  meie  chiere  amie. 

Ge  ne  sai  mais  qae  ge  vos  die, 
7425    mais  dolenz  sni  de  vostre  mort, 

ja  mais  ne  cnit  aveir  confort.*" 
Tnrnns  se  dementot  forment 

et  molt  se  repasmot  sovent 

et  regretot  la  dameisele. 
7430    Atant  la  gent  Camile  apele, 

il  fist  les  pnceles  venir, 

lor  dame  lor  fist  desvestir. 

Ele  esteit  tote  ensanglentee, 

d*ene  rosade  Tont  lavee, 
7435    sa  bele  crinß  ont  trenchiee, 

et  pnis  Font  aromatisiee. 

7410  y  QU  estes  vos  gentii  pucele  (Hl  Hai,  hai  g.  p.)»  D  c.  a  merveilles 
b.  —  7411  e<  7412  oww  dana  A.  y  qui  si  c;  HI  et  preus  et  f.  —  741 2  D  coaart. 

—  7413  GEHI  nis  e.,  F  mais  e.  —  7414  A  aler.  —  7415  et  7416  omis  dans  y. 
D  f.  soudeement.  —  7416  D  ne  v.  v.  mie  par  d.  —  7417  HI  Ha  quel  agait, 
GEF  H.  1.  fait  il;  GEF  com  m.;  A  fui.  —  7419  D  mie  ainsi.  —  7420  ADHIE 
greignor.  —  7422  HI  avec  vos  fusse  feelment ;  D  ni  m.  —  7423  GE  soie,  — 
7424  y  g.  n.  s.  las;  HI  que  de  vos  die.  —  7426  GEF  quier.  —  7427  HI  de- 
mente. —  7428  Hl  et  apres  se  pasme  s.  (H  et  si  se  p.  molt  s.) ;  E  dementoit 

—  7429  HI  puis  regarda  vers  la  pucele  (I  regarde);  GEF  et  regardoit;  E 
foiment  la  bele.  —  7430  omis  dans  G;  HI  Adont.  —  7431  y  ses  p.  —  7482 
I  la  d.;  A  descovrir.  —  7433  GllI  molt  e.  —  7434  y  deve  chaude  1.  bien  1.; 
D  dune  yave  rose.  —  7435  A  lont  t;  y  ont  ((tEF  ot)  bien  trecie.  —  7436 
DGEF  omettent  et;  D  apres  1.,  E  p.  1.  bien,  (iF  p.  si  lont. 
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Et  basme  et  mirre  i  ot  plente, 

le  cors  en  ont  bien  conreä. 

D'an  drap  de  seie  d' Almarie 
7440    fa  la  mesebine  ensevelie, 

et  puis  Tont  mise  en  une  biere 

ki  molt  fu  riebe  et  molt  fu  ehiere. 

Les  barres  et  li  dni  limon 

farent  de  la  dent  d'nn  peisson, 
7445    a  or  fnrent  tait  entailliö 

et  0  pierres  apareilli^. 

De  eordes  de  seie  fu  toz 

li  laeeiz  ki  fu  desoz; 

li  liz  fu  de  coton  enpliz 
7450    et  desus  fu  mis  uns  tapiz. 

Coste  de  paile  ot  en  la  biere 

ki  eovri  tote  la  litiere; 

li  pailes  dont  la  eoste  fu 

esteit  ovrez  a  or  menu, 
7455    catablati  molt  ehiers  esteit, 

nus  mieldre  pailes  nen  esteit; 

la  eoste  esteit  et  longue  et  lee, 

de  eafe  enbafe  esteit  brosdee. 

Coissin  de  paille  tribola 
7460    ot  a  son  chief,  quel  sozleva, 

et  dedesus  un  oreillier; 

7437  HIKF  b.  et  m.  ont  (£F  ot)  a  p.  —  7438  G  molt  ont  le  cors;  HI  en- 
basme.  —  7439  HI  en  d.  (I  dras);  G  dalmatie.  —  7440  y  pucele;  G  sevelie.  — 
7442  HI  qui  m.  iert  precieuse  et  eh.,  G  qui  m.  i  fu  et  r.  et  eh.  —  7443 
DGFF  timon.  —  7444  y  des  os  (E  de  los)  dun  gmut  p.  —  7445  D  dor  f. 
t.  entret.  —  7446  HII)  a  p.,  E  as  p.  ~  7447  D  des  cordes  liees  f.  t.,  EF  de 
eore  de  s.  f.  trestous.  —  7449  y  eslis.  —  7450  D  et  de  soie  ot  mis ;  G  el 
t.,  HI  uns  samiz.  —  7451  et  7452  interveHis  dans  A.  III AD  colte,  GEF 
keute.  —  7452  I  emplie  de  plume  bone  et  ehiere,  D  qui  recouvri  t.  1. 
biere;  EFH  covroit.  —  7453  E  Cil;  IlIAl)  colte,  (iEF  keute.  -  7454  D 
ert  touz  ouvrez.  —  7455—7459  omitt  dans  HI.  D  car  aplate,  G  car  haplati, 
EF  cataplati.  —  7456  D  nest  adroit.  —  7457  IIIAD  colte,  GEF  keute;  D 
1.  c.  fu  L  et  1.,  GEF  1.  c.  fu  et  1.  et  1.  —  745S  C  doer  en  autre,  D  de  cata- 
lafe,  GEF  a  (G  od)  un  cassandre;  AB  brostee,  D  bordee,  G  orlee.  — 
7459  1)  tribulat,  G  tribolat.  —  7460  I  ot  au  c.  qui  le  s.;  H  qui  s.,  A  qui 
li  leva,  D  q.  soslevast,  G  q.  soslevat.  -—  7461  HI  et  par  desus;  E  et  par 
dedens  ot  o.,  F  et  dedens  ot  un  o. 
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la  taie  en  fa  d'nn  drap  molt  chier 

et  fa  eosnz  toz  de  fresels. 

La  plnme  en  esteit  d'nns  oisels 
7465    ki  en  cez  terres  lai  ans  sont; 

li  rei  en  lor  palais  les  ont. 

Icil  oisel  ont  nom  calade; 

tel  natnre  ont  qae  nn  malade 

pnet  Ten  par  eis  espermenter, 
7470    s'il  deit  morir  o  respasser; 

ki  nn  Ten  ameine  devant, 

se  il  deit  vivrö  en  avant, 

U  calades  le  set  et  veit, 

en  mi  le  vis  l^esgnarde  droit; 
7475    et  so  morir  deit  de  eel  mal, 

il  en  mostre  signe  mortal: 

son  ehief  tomg  altre  partie, 

le  malade  n'esgnarde  mie. 

Ilnee  dedenz  jnt  la  meschine, 
7480    nn  covertoir  de  sebeline 

ot  desor  li,  bien  fn  ovrez, 

tot  environ  fn  engolez, 

vols  fn  de  porpre  enperial. 

Desns  la  biere  ot  un  chassal 
7485    de  vert  cendal  et  de  vermeil, 

por  tenir  l'onbre  del  soleil. 

Qnant  tot  orent  apareilli^, 

qnatre  bnens  mnrs  ont  atachiö 

a  la  biere  suef  porter. 

7462  A  toile.  DG  mnettent  en.  —  7463  HI  par  f.  —  7464  D  fu  de 
tiex  0.  —  7466  Hl  li  ^rant  seignor  o  eus,  GEF  en  lor  p.  li  roi.  —  7467 
y  Cil  o.  ont  a  n.  c.  —  7468  D  que  dun  ni.,  F  comme  m.,  GE  que  h. 
ni.  —  7469  GEF  bien  esprover.  —  7471  D  que  homme  amaine  d.;  HI 
cui  on  les  a.  —  7472  G  sil  d.  v.  a  en  a.  —  7474  GE  li  garde.  —  7475  A 
Sil.  —  7477  y  sil  son  ct.;  ü  daltre  p.  —  7478  yD  li  malades;  y  nen 
vivra  mie,  D  ne  verra  mie.  —  7479  D  dessus;  HI  gist,  A  ot.  —  7482  D 
omet  fii.  —  7483  I  de  drap,  HEF  en  vols,  G  et  vols;  y  de  paile  e.  — 
7484  I  et  sus;  y  un  cendal.  —  74S5  y  qui  fu  de  vert  et  de  v.  —  7487 
AlinM  dans  III.  D  q.  il  ont  tout  a.,  EF  q.  ce  orent.  —  7488  I  q.  mules 
o.  a.;  H  sont  a.  —  7489  A  por  1.  b.;  G  sovent  p. 
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7490    Qnant  apresM  farent  d'errer, 

de  la  sale  sont  issu  fors. 

Tamas  a  convei^  le  cors, 

soentre  vait  a  piö  plorant, 

demente .  sei  et  fait  dael  grant. 
7495        La  biere  conveia  li  reis; 

li  Chevalier  et  li  borgeis, 

dames,  borgeises  et  enfant 

aprös  vont  grant  dnel  demenant; 

par  les  mes  o  la  biere  entre, 
7500    plorent,  criSnt  trestait  soentre. 

Molt  ot  grant  duel  en  la  cito, 

a  merveilies  sont  eflfreö, 

tot  fors  de  la  citä  la  meinent, 

al  departir  grant  dael  demeinent 
7505    Li  reis  s'en  retorne  plorant, 

Tamus  ala  grant  piece  avant, 

pnis  qae  tuit  farent  retorn^, 

grant  Heue  loing  de  la  citä. 

AI  departir  baisa  de  fors 
7510    Cent  feiz  la  biere  o  gist  li  cors, 

trente  feiees  se  pasma, 

a  grant  peines  s'en  retorna. 

Yont  s'en  eil  ki  le  eors  en  meinent 

et  de  Terrer  forment  se  peinent, 
7515    tant  qu'il  entrent  en  son  pais; 

7490  HI  q.  f.  a.;  A  daler.  —  7492  A  al  convoier.  —  7493  Hl  Tur- 
nus a  pie  vet  apres  plorant,  D  Apres  la  b.  vout  p.,  £F  Sovent  va  as 
pies  p.  —  7494  D  dementeot  s.  fönt  duel  si  g.;  yd.  fait  molt  grant.  — 
7495  Sans  alinea  dans  yD.  —  7497  F  b.  li  e. ;  A  et  serjant.  —  7498  y  a.  li 
vont  g.  d.  faisant,  D  a.  v.  tuit  g.  d.  menant.  —  7499  et  7500  omis  dans  HI.  — 
7500  D  p.  corent;  E  p.  et  c.  tout  s.,  F  p.  c.  totes  s.,  G  p.  en  vont  corant  s. ; 
A  t.  ansanble.  —  7501  Alinia  dans  GD.  HG  ont;  Hl  pari.  c.  —  7502  y 
merveille.  —  7508  Dy  (saufF)  len.  —  7504  F  dolor  mainent.  —  7505  et  7506 
omis  dans  y;  D  sen  torna  a  itant.  —  7507  D  f.  tuit.  —  7508  I  une  g.  1. 
d.  1.  c.  —  7509  y  intercak  deux  vers,  V,  les  notes,  — -  7510  I  .x.  f.;  GF 
primes  la  b.  pnis  le  c.  —  7511  I  et  par  plusieurs  foiz,  H  par  .xx.  fieesi 
D  plus  de  t.  fois,  GEF  par  t.  fies.  —  7512  E  se  r.  —  7513  Älinia  dans 
GEHID.  F  Voisent  eil.  —  7515  GE  t.  que;  HID  soient  en  lor  p.;  EF 
laient,  G  vinrent 
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il  i  mistrent  bien  quinze  dis. 
Quant  il  vindrent  a  sa  cit6, 
tot  ont  le  duel  renovel6; 
quant  la  novele  fu  o'le, 

7520    la  vile  en  fu  tote  estormie. 
Encontre  li  corent  plorant, 
duel  fönt  11  petit  et  11  grant; 
tote  la  genz  est  eifreee. 
AI  tenple  ont  lor  dame  portee, 

7525    iluec  la  guarderent  treis  meis 
si  Chevalier  et  si  borgeis 
et  si  baron  et  si  chas^, 
tant  que  il  orent  aprest^ 
la  sepolture  o  el  girreit: 

7530    n'ot  si  bele  en  cest  siecle  a  dreit. 
Set  merveilles  a  en  cest  mont; 
de  totes  eeles  ki  i  sont 
n1  a  nule  ki  seit  graignors 
ne  plus  estrange  ne  meillors. 

7535    Pres  del  tenple  a  une  planece, 
de  mur  ert  close  en  reondeee; 
la  place  esteit  large  dedenz, 
de  marbre  esteit  li  pavemenz. 
II  i  aveit  qnatre  perrons, 

7540    tailliez  a  guises  de  lions, 


7516  I  bien  .v.  et  .x.  —  7517  HI  et  q.  v.;  DGEF  la  c;  Hl  en  s.  c. 
—  7518  I  si  ont  l.  d.  recomancie,  DH  le  d.  ont  t.  r.  —  7519  E  ont.  — 
7520  A  est;  GFIII  molt  e.  —  7521  E  Contre  lui  acourent.  —  7522  HI 
inolt  fönt  grant  duel,  OEF  grant  d.  en  fönt  (F  mainent)  p.  et  g.  — 
7523  G  omet  est.  —  7524  HID  la  d.  —  7526  GEF  li  c.  et  li  b.  —  7527 
D  si  seriant  si  baron  fieve;  G  et  li  b.;  DGHI  et  si  (G  li)  fieve,  F  et  si 
prive.  —  7528  F  que  illeuc  erent  a.  —  7529  FD  omettent  el.  —  7530 
y  ne  quit  (EF  croi)  que  tele  el  s.  seit  (G  que  al  mont  t.  s.),  D  n.  el 
siecle  si  belle  a.  d.  —  7531  sans  alin^a  dans  FDI.  HI  Mainte  merveille 
a,  A  Cent  m.  a,  D  Si  est  ni.,  EF  Des  m.  a.  —  7533  y  ni  a  nule  jo 
croi  (HI  ce  cuit)  g.  —  7535  y  ajoute  deitx  vers  entre  le  preiuier  et 
Ic  second  hemistiche  de  ce  vcra.  V.  les  notes.  A  planee.  —  7536  GA 
reondee;  D  close  de  mur  en  r.,  HI  enclos  de  mur  a  r.,  EF  de 
mur  enclose  en  r.,  G  dun  m.  enclose  a  r.  —  7538  G  ert  tot.  —  7539 
G  .1.  p.  —  754U  DEF  en;  IIIEFD  guise. 


DE  CAMILLE  281 

molt  maistrement  i  forent  mis; 

de  desus  ot  deos  ars  asis, 

en  croiz  esteient  vols  amont, 

a  aguilles  tailliä  reont; 
7545    dreit  en  ml  fnrent  aseiibl6, 

par  maistrie  furent  sold^. 

Desns  sor  la  jointare  dreit 

uns  granz  piiers  asis  esteit, 

de  marbre  de  mainte  eolor; 
7550    granz  set  teises  ot  de  haltor; 

la  base  ki  seeit  desoz 

et  li  pilers  fu  tailliez  toz 

a  flors,  a  biches,  a  oisels, 

et  ensement  li  chapitels. 
7555    La  sus  amont  sor  la  cimaise 

ot  fait  une  oevre  ki  s'eslaise; 

fors  s'eslaisot  bien  igalment 

tot  environ  reondement; 

tot  a  eompas  tant  s'estendeit 
7560    que  en  toz  sens  vint  piez  aveit. 

De  desus  cel  esvasement 

ot  fait  un  bei  entablement; 

iluec  ert  la  maisiere  asise 

dreit  contremont  tot  en  tel  guise 
7565    que  dedenz  fu  tote  enterine: 

n1  ot  fenestre  ne  verrine; 

et  tot  de  fors  eez  pilerez 

7541  I  m.  menestriement  f.  m.  —  7542  GHl  et  desor,  D  dedenz.  — 
7543  G  en  vols  e.  droit  a.  —  7544  HI  la  voute  fu  (omis  dam  I)  toute  en 
reont,  A  a  cuiere  tot  an  reont,  D  longues  t.  r.,  G  matisie  et  t.  r.  — 
7545—7637  ofnis  dans  HI.  —  7546  G  par  nature.  —  7547  —  7551  omis 
dam  F.  G  sist  1.  j.  —  7548  A  u.  genz  p.  desus  e.  —  7549  GE  d.  m.  ert 
d.  m.  c.  —  7550  A  sis  t.  —  7553  A  o  b.  et  o.  —  7554  D  et  autressi; 
GEF  ensement  ert  li  eh.  —  7555  A  Desus;  GEF  en  le  c.  —  7556  G  ot 
mis  u.  o.  q.  e.  —  7557  A  sesloigne;  E  amct  bien;  G  comunement,  F  tot 
i.,  D  molt  i.  —  7560  A  de  t.  s.j  G  queu  t.  s.  .i.  pie  ni  a.  —  7561  D 
dessuz  cel  envaissement.  —  7562  ED  entaillement  —  7564  D  d.  en  con- 
tremont en  t.  g. ;  EF  faite  en  t  g.  —  7565  G  tote  terrine,  F  tote  entiere. 
—  7566  EF  verliere.  —  7567  D  defors  ot  seize  p.,  EF  et  defors  ot  fais 
p.  (E  omet  et);  G  les  p. 
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tot  environ  ot  fait  archez. 

La  maisiere  ki  dreite  ert  aus 
7570    vint  piez  ert  halte,  neient  plus, 

de  fors  esteit  tote  trifoire; 

desor  aveit  vols  d'an  ivoire; 

en  8om  esteit  a  pavement 

et  a  molt  grant  esvasement, 
7575    que  a  eompas  fors  estendeit 

plus  que  li  pilers  ne  faiseit 

Desus  fu  la  maisiere  asise, 

bien  ovree  tot  d'altre  gaise 

que  cele  de  desoz  n'esteit: 
7580    vint  piez  en  contremont  aveit, 

trente  pilers  ot  environ 

a  ars  de  molt  bele  fa^on. 

Altre  volte  sist  ensement 

de  desus  cele  el  pavement, 
7585    li  esvasemenz  fors  alot 

tot  environ,  ki  plus  durot 

que  li  Premiers  ne  li  segonz; 

a  eompas  ert  faiz  toz  reonz, 

ovrez  de  diverse  maniere. 
7590    Desus  sist  la  tieree  maisiere, 

ki  trente  piez  ot  de  haltor; 

pilers  ot  asis  tot  entor. 

Sor  la  tieree  maisiere  amont 

ot  chapitel  volt  et  reont, 

75()8  D  t.  e.  f.  a  arcbez,  (t  avoit  fait  environ  a.  —  75()9  D  qui  ert 
dessus;  G  droit.  —  7570  D  .x.  pies  ert  haute  im  poy  plus,  EF  .x.  p.  ert 
haute  et  un  poi  plus ,  0  .in.  pies  ert  haute  n.  p.,  A  v.  p.  avoit  et  n.  p.  — 
7571  A  desus.  —  7572  A  desoz;  D  deseure  a.  un  corvoire,  E  et  par 
dedens  de  fin  i.;  K  un  civoire,  G  un  i.  —  7573  l)  dessus,  F  et  son;  GE 
el  p.  —  7574  D  et  ot,  G  et  od.  —  7575  GEF  car  a  c.  f.  sestendoit  — 
7576  GEF  Premiers.  —  7577  et  7578  omis]  dnn^  EF;  DG  Desor.  — 
.7578  D  en  a.  g.  —  7579  (iD  de  desor.  —  7580  E  omet  en.  —  7581  <i 
avoit  en  son.  —  7582  A  o  ars.  —  7583  et  7586  oniis  dans  D.    G  ot  e.  — 

7584  E  dedeseure  cel  p. ,   F  dedesor  eil  enp.,  G  desor  celes  el  p.    — 

7585  D  11  env.  —  7588  D  estoit  t.  r.,  F  t.  f.  r.  —  7589  A  dovre.  —  7590 
DGEF  desor.  —  7591  E  en  h.  —  7592  DGEF  intercälent  deux  vers.  V. 
les  notes.    DGEF  p.  ot  a.  e.  —  7594  GEFD  ot  un  capel  vols  tot  r. 
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7595    de  desor  eel  entablement 

fu  aeord^  niolt  maistrement; 
la  coverture  de  desus 
fa  bien  reiste  eent  piez  et  plus, 
de  manece  ert  la  eoverture 

7600    par  girons  a  entaillettre 

et  o  tavels  de  mainte  guise; 
en  som  ot  une  aguille  asise 
0  treis  pomels  dorez  entor. 
De  desQS  ot  nn  mireor; 

7605    iluec  pneent  tres  bien  veeir, 
qnant  Ten  les  vendra  aseeir, 
0  fast  par  mer  o  fust  par  terre. 
Ja  ne  fussent  eonquis  par  gnerre; 
bien  veeient  el  mireor 

7610    ki  ert  asis  en  som  la  tor 
lor  enemis  vers  eis  venir, 
dont  se  poeient  bien  gaamir, 
apareillier  eis  a  deffendre; 
n'erent  legier  pas  a  sorprendre. 

7615    Graignor  merveille  n'estuet  qnerre 
(car  ee  n'esteit  en  nule  terre) 
des  dens  ars  ki  grail^  esteient 
et  si  grant  oevre  sosteneient, 
et  del  piler  ki  sist  en  som, 


7595  D  entaillement.  —  7596  DOEF  omettent  molt;  GF  iii  acordee 
soltilment.  —  7597  GEF  qui  fu  sus.  —  7598  GFD  ou  plus.  —  7599  GEF 
de  muüere.  —  7600  A  ot  landanteure;  F  lent.  —  7601  £  et  a  taules, 
GF  et  un  tavel.  —  7602  A  et  an  s.  o.  une  aigle  a.;  D  desor  ot.  —  7608 
Dat.  p.,  £  quatre  p.,  GF  et  t.  p.  —  7604  £  et  deseur,  F  de  desore; 
G  et  par  desor  un  m.  —  7605  D  pooit  bien  len  v.;  £  porroientb.,  F  po- 
roit  on  b.,  G  pooient  b.  —  7606  D  q.  1.  si  vendroit  a.,  E  se  aucuns  le  ve- 
nist  assir,  F  si  les  venroit  plus  asallir,  G  se  nus  les  poroit  aseir.  —  7608 
D  ja  mais  ne  fust,  E  ja  ne  fnst  on.  —  7609  D  verroient  au  m.,  £  ver- 
roient  un  m.;  A  veoit  an.  —  7610  A  desus  1.  t.  —  7612  F  poroient.  — 
7613  D  a.  a  e.  d.,  GEF  et  a.  de  d.  —  7614  E  nestoient  1.,  GD  n.  pas  le- 
gier. —  7615  Enestoit  —  7616  GDEF  que  ceste  estoit  (D  est).  —  7617 
D  de;  GEF  qui  si  graille  estoient.  —  7618  EF  et  issi  gramment  sesten- 
doient.  —  7619  —  7623  arnis  dans  EF.  D  ert;  G  et  des  pilers  qui  sont 
en  Bon. 
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7620    ki  reportot  cele  maison, 

ki  fors  de  loing  tant  s'estendeit; 

et  de  8or  cele  une  altre  aveit 

ki  plus  de  cele  s'eslaisot; 

une  graignor  sor  cele  en  ot; 
7625    bien  ert  large  cele  desus 

treis  tanz  que  les  altres  de  jus; 

quant  que  Toevr^  alot  montant, 

plus  porpreneit  en  eslaisani 

Grant  merveille  senblot  a  toz 
7630    qoe  graindre  ert  desus  que  desoz; 

bien  reteneient  li  plusor 

a  merveille  le  mireor. 

Sus  en  la  volte  daarraine, 

amont  en  la  plus  soveraine, 
7635    ki  peinte  ert  de  mainte  color, 

a  or,  a  pierres  tot  entor, 

iluec  a  Ten  la  tombe  mise. 

Gamile  vestent  de  chemise 

et  d'un  blialt  de  baldekin; 
7640    corone  ot  en  son  chief  d'or  fin, 

le  ceptre  tint  en  sa  main  destre, 

desor  son  piz  tint  la  senestre. 

Enmi  la  volte  fu  asise 

la  tombe  o  Gamile  fu  mise; 
7645    d'electre  fu  li  sarqueus  toz, 

quatre  Images  d'or  ot  desoz, 

7620  D  qui  soustenoit  itel  m.,  G  qui  departoit  si  grant  m.  —  7621  A 
del  lonc;  GD  de  hin  1.  s.  —  7622  wss,  cel;  D  estoit,  G  pavoit.  —  7623  et 
7624  omis  dans  E.  F  et  qui  plus  de  eis  sesmaiot;  G  sesvasoit.  —  7624  omis 
dansB.  G  et  un  forcor,  F  et  un  g.;  GF  sor  cel  ravoit  —  7625  EF  bien 
estoit  larges  eil  d.;  D  dessons.  —  7620  D  bien  .iii.  tans  que  celle  dessus. 

—  7627  GEF  qui  que.  —  7628  DF  comprenoit.  —    7629  Alinea  dans  D. 

—  7630  D  plus  grande,  E  camont;  GF  que  molt  e.  g.  que  d.  —  7631 
GEFD  molt  r.  —  7632  G  del  m.  —  7634  EF  a.  en  haut  en  le  s.  —  7636  A  a 
or  o  bises.  —  7637  HI  illeuques;  D  ot;  HI  biere.  — -  7639  A  de  fin  b.  de 
balcasin.  —  7640  HI  la  c.  ot  el  eh.  —  7641  A  la  cepre;  HI  la  main.  —  7642 
A  en  son  s.  p. ;  HI  et  sus ;  E  le  p. ;  I)  sa  s.  EF  ajoutent  deux  vers.  V.  le« 
mtes.  —  7645  HI  de  leutre,  D  de  cletre,  E  de  letre.  —  7646  HI  q.  i.  i 
ot  d.,  E  q.  i.  ot  dedesous,  G  q.  i.  ot  dor  d.,  F  q.  imagenes  i  ot  d. 
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ki  sostindrent  as  quatre  cors. 
Vaissels  ot  asis  lez  le  cors, 
pleins  de  basme  et  d'altres  licors 

7650    por  refresehir  la  des  odors. 
Desus  fu  li  covercles  mis, 
molt  sotilment  joinz  et  asis, 
toz  fu  entiers  de  ealcedoine, 
de  jagonces  et  de  sardoine; 

7655    d'altres  pierres  menu  triblees, 
0  sane  de  serpent  destemprees, 
fu  li  mortiers  toz  seelez 
et  li  sarqueus  bien  asenblez. 
üne  liste  ot  d'or  el  tonbel, 

7660    letres  i  ot  fait  a  neel, 
son  epitafe  i  ont  eserit. 
La  letre  sone,  li  vers  dit: 
,Ci  gist  Camile  la  pucele, 
ki  molt  fu  proz  et  molt  fu  bele 

7665    et  molt  ama  chevalerie 

et  maintint  la  tote  sa  vie. 
En  porter  armes  mist  s'entente, 
ocise  fu  desoz  Laurente''. 
Desor  la  tombe  en  mileu  dreit 

7670    une  ehaeine  d'or  pendelt, 
amont  ert  mise  en  la  polie, 
et  descendeit  par  grant  maistrie. 
A  Tun  des  chi^s  de  la  ehaeine 


7647  D  quelle;  HIF  a  q.  c.  —  7648  HI  Deus  v.  ot,  GEF  V.  ont 
mis;  y  joste  1.  c.  —  7649  HI  omettent  et;  D  et  de  1.  —  7652  y  qui  le 
cors  gardent  des  o.  (HI  de  puors).  —  765t  GEF  desor;  I  assis.  —  7652 
I  sode  et  mis,  A  i  fa  a.  —  7653  HI  t  f.  entre  (H  entres)  de  {omis  dam 
I)  c,  GE  t.  estoit  fiiit  de  c;  y  calcedoines.  —  7654  y  sardoines.  —  7656 
HIF  de  8.,  GEH  a  s.;  A  dun  s.  —  7657  HI  fort  fu  le  m.  s.,  GEF  dont 
f.  1.  m.  s.  —  7658  A  s.  et  a.  —  7659  F  <met  dor.  —  7660  D  fait  i 
ot  1.  —  7661  AD  fu  e.  —  7662  EFHI  et  li  v.  d.  -  7664  III  qui  tant  fu 
p.  et  tant;  GF  ert  bele.  —  7665  HI  qui  tant.  —  7666  I  et  la  m.,  GF  et 
sei  m.  —  7668  A  o.  an  fu.  —  7669  HI  Desus.  —  7670  D  dor  i  p.  — 
7671  et  7672  omis  dansUl.  D  m.  et  ploie;  GEF  en  le  puelie  (F  pucele) 
estoit  botee.  —  7672  GEFD  diloc  venoit  aval  doblee. 
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pendiä  la  lanpe,  ki  fa  pleine 
7675    d'an  chier  oile  de  tel  maniere 

qae  molt  geta  clere  lamiere; 

De  ja  par  fea  ne  defaldra, 

toz  tens  ardeit,  toz  tens  durra. 

Gele  lanpe  fa  alamee, 
7680    toz  jors  ardra  mais  a  daree, 

8e  Ten  ne  la  brise  o  abai 

Ele  ert  d'un  jagonce  grenat, 

n'ot  de  son  grant  si  chier  vaissel 

en  tot  le  siegle,  ne  si  bei. 
7685    Li  altre  chiös  de  la  chaeine, 

ki  la  lanpe  condaist  et  meine, 

a  an  piler  de  travers  vint, 

ans  Colons  d'or  el  beo  la  tint, 

soldez  esteit  sor  la  cimaise, 
7690    de  la  tonbe  ert  asez  enaise. 

Ja  mais  ia  lanpe  ne  charra 

tant  com  li  Colons  la  tendra; 

il  la  tendreit  toz  tens  mais  bien, 

se  nen  esteit  seal  ane  rien: 
7695    an  archier  ot  de  Taltre  part, 

tresgetez  fa  par  grant  esgaart, 

endreit  le  colon  ert  asis 

sor  un  perron  de  marbre  bis; 

son  arc  tot  entesä  teneit 
7700    et  cele  part  visot  tot  droit. 

Li  boldons  esteit  encochiez 

7674  I  une  l  pendoit  qui  phune;  GEFD  pendi,  H  pendoit.  —  7675 
I  fii  dune  huüle.  —  7676  G  g.  de  1.;  GEFI  getoit,  HD  gete;  I  gnmde.  — 
7677—7680  intervertü  ainsi  dans  y:  7681,  82.  79.  80.  D  per;  HI  ne  de- 
staindra;  GBF  ne  ja  H  fus  nestaindera.  —  7678  HI  mes  illoques  tot  i 
ardra,  GEF  tous  tens  (Gjors)  iUeuques  ardera;  A  arde.  —  7680  D  ardoit. 
—  7681  H  El  fii.  —  7684  GFHI  le  monde.  —  7688  y  en  som  1. 1.  —  768» 
et  7692  omia  dam  III.  —  7690  A  a.  a  aise,  D  assis  e.  —  7692  HI  car  le  colon 
bien  la  t;  E  se  t.  —  7693  —  7727  omis  dans  HI.  GEF  tostans  ades  (£ 
ja  mais)  bien  le  tenroit  —  7694  GEF  se  une  cose  nel  toloit,  D  se  nestoit 
seul  por  u.  r.  GEF  OQoutisnt  deux  vers.  —  7695  D  uns  arohiers  ert.  — 
7696  D  getez  i  fu.  —  7701  D  Li  boutons  estoit  enchoiciez,  GEF  li  bolons 
ert  bien  (G  si)  empenes,  A  Lo  boldon  avoit  ancochie. 
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et  esteit  si  apareilliez, 
que  le  colon  de  bot  ferist, 
tantost  com  de  la  corde  issist. 

7705    Li  archiers  puet  longnes  viser 
et  toz  teils  mais  l'are  enteser, 
mais  ja  li  boldons  n'en  istreit, 
se  primes  Tarc  ne  destendeit 
li  laz  d'une  regoteore 

7710    ki  apareilliez  ert  desore, 

ki  teneit  Tare  toz  tens  tenda. 
A  un  sofle  fast  tot  perda: 
ki  soflast  la  regoteore, 
et  el  destendist  en  es  Tore 

7715    et  li  archiers  idonc  traisist 
droit  al  eolon,  si  Tabatist, 
doDC  fast  la  chaeine  rompae 
et  la  lanpe  tote  espandne. 
Qaant  Oamille  fu  entonbee, 

7720    Faiserie  fa  estopee, 

toz  les  aleors  en  desfont 
ki  esteient  lai  sns  amont, 
par  0  Gamile  i  fu  portee. 
La  sepoltare  ont  delivree. 

7725        EndementierB  que  ee  fu  fait 
li  reis  Latins  volt  faire  plait 
as  TrolSns  d'aeorder  sei. 


7702  D  et  ert  ainsi  a.,  GEF  et  si  drecies  acesmes;  A  aparoiilie.  —  7704 
D  t  eomme  de  coiehe  i.,  GEF  t  c  li  corde  tiaisist.  —  7705  et  7708  otnia 
dans  F.  A  pot  — •  7706  D  son  a.  teser.  —  7707  A  ni  trairoit;  D  ja  1. 
bousons  mais  nen  istroit,  GEF  ja  nen  istera  li  boions.  —  770S  D  se  de 
devant  ce  nestendoit,  GEF  ne  nara  garde  11  Colons.  GEF  remplacent  les 
vers  7709  —  7713  par  huit  autres.  V.  les  notes.  —  7709  D  regoteare.  — 
7710  D  de  mesure.  —  7713  et  7714  omis  dans  D.  E  qui  sonlevast  le  re- 
gietoire.  —  7714  GEF  il  d.  en  icele  ore  (G  ens  en  es  lore,  E  en  esses 
loire).  —  7715  G  e.  1.  a.  dont  destendist;  EF  donques  t.  —  7716  EF 
au  coalon  dor,  G  al  colombel.  —  7717  A  fu.  —  7718  EF  lues  abatue  (E 
fust  a.).  GEF  oQoutent  8  vers  V.  les  notes,  —  7719  Alinea  dans  DE.  — 
7720  GEF  ont  pnis  e.  —  7721  A  et  les  autres  ansemant  fönt,  D  et  tuit 
li  a.  d.  —  7723  I  C.  ont  portee.  —  7724  y  aJotUe  deux  vers.  V.  les  notes. 
—  7725  Sans  alin6a  dans  DE. 
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Tumns  le  sot,  se  vint  al  rei, 

ki  sa  cort  ot  grant  asenblee; 
7730    sa  parole  li  a  mostree, 

a  toz  les  altres  ensement 

a  descovert  tot  son  talent 

»Seignor*,  fait  il,  »Wen  sai  et  vei, 

ne  Yos  tenez  pas  tnit  a  mei, 
7735    li  plus  de  tob  me  vait  boisant, 

mais  ja  d'icest  jor  en  avant 

ne  qnier  que  nus  de  vos  me  vaille; 

bien  ofre  a  faire  la  bataille 

ki  l'altre  jor  fu  porparlee ; 
7740    de  meie  part  eßt  agreee, 

combatrai  mei  eontre  Eneas. 

Li  jorz  seit  pris;  se  gel  trespas, 

que  ne  seie  prez  de  bataille, 

que  de  fomir  la  me  defaille, 
7745    donc  avrai  ge  le  tot  perdu, 

toz  tens  me  tenez  por  veincu, 

ja  pnis  ne  i'en  movrai  contraire, 

Tenor  et  la  terre  dltaire 

0  Lavine  quite  li  elaim, 
7750    ce  est  la  riens  que  ge  plus  aim: 

tot  li  lais  quite  et  tot  le  prenge, 

se  m'en  defail,  senz  nul  ehalenge. 

Molt  m'a  a  grant  tort  envai, 

ge  li  ferai  un  geu  parti, 

7728  GFD  vint.  —  7729  A  omet  ki,  an  sa  c;  HID  avoit  a.,  E  ot 
grande.  —  7731  I  et  aus  Chevaliers  e.,  H  as  Chevaliers  a  lautre  geut  — 
7732  HI  oiant  touz  a  dit;  EF  et  d.  —  7733  GE  jo  sai.  —  7734  A  o  m.  — 
7735  A  vont.  —  7736  D  m.  des  i.  —  7737  A  man  v.  —  7738  HI  prest  sui  de  f. ; 
HID  ma  b.  —  7739  HI  creantee.  —  7740  HI  afiee,  GEFD  creantee.  —  7742 
GEF  et  tel  t.  —  7743  ä  7744  omis  dans  D.  GEF  ni  s.  —  7744  EF  et 
que  por  (F  par)  moi  adont  d.,  G  et  de  f.  dont  men  d.;  HI  que  ne  d.  — 
7745  III  si  aie  (I  ai)  bien,  EF  bien  aie  dont,  G  dont  aie  bien.  —  7746 
I  et  me  tenez  tuit,  H  et  tuit  me  t;  F  tiegne;  A  a  v.  —  7747  et  774b 
omis  dans  HI.  —  7748  GEF  bien  ait  la  ferne  et  tote  I.  —  7749  III  la 
pucele,  GEF  la  femme  bien  (F  tote).  —  7751  et  7754  omis  dans  HL 
E  toute  li  quite  et  t.  prenge;  D  la  p.  —  7752  GF  se  len  d.  —  7753  HI 
A  grant  tort  ma  ci  e. 
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7755    0  ge  Tocirrai  o  il  mei; 

chascans  de  nos  s'estache  en  sei; 

ne  voil  que  altre  en  maire  mais, 

par  Fan  de  nos  en  iert  la  pais; 

li  quels  que  seit,  morir  estaet, 
7760    0  anbesdeas,  se  estre  paei 

Or  en  veie  Ten  le  plus  fort, 

0  ki  a  dreit  o  ki  a  tort. 

Se  ge  i  muir,  ne  me  ehalt  puis 

se  il  tient  ce  qu'aveir  ne  puis, 
7765    et  se  g'en  puis  estordre  vis, 

ge  vos  serai  ainsi  amis 

eom  vos  le  deservez  vers  mei. 

Et  vos,  sire'',  fait  il  al  rei, 

,metez  terme  de  la  bataille, 
7770    ne  euidiez  pas  qu'en  mei  defaille, 

mandez  le  bien  al  traltor, 

ki  desraisnier  vuelt  vostre  enor, 

et  ge  la  voil  vers  lui  deffendre, 

n'ai  mais  eure  de  plus  atendre; 
7775    Ten  en  pnet  traire  a  nne  fin 

eneor  enuit  o  le  matin. 

Les  trines  faillirent  ier  seir. 

Vennz  nos  est  pres  aseeir, 

par  mei  afinera  la  guerre; 
7780    se  par  mon  cors  le  puis  eonquerre, 

nen  avra  home  en  sa  compaigne, 

7755  £  u  il  mocire  u  je  soi.  —  7756  HI  c.  i  seit  adont,  GEF  c.  d.  n. 
en  (F  i)  s.;  y  par  s.;  D  sestoise.  —  7757  G  omet  que.  —  7758  GEF  seit  li  p. 
(£  plais).  —  7759  £  ne  qael.  --  7760  HI  bleu  e.  p.,  G  sestre  se  p.  —  7761 
HI  verra.  —  7762  Jr  et  tot  le  d.  et  tot  Lt.—  7763  EF  men  c.  —  7764  E  trait 
ce;  F  a.  en  p.  —  7765  DGEF  ge  p.  —  7766  HI  itiens  a.  —  7767  EF  v.  de- 
servires;  ir  c.  v.  d,  envers  m.;  D  o  m.  —  7768  I  dist.  —  7770  F  n.  croies;  HI 
qne  Jen  d.,  D  que  men  d.  —  7772  A  ceste  e.  —  7773  I  ainssint  la  veil,  H 
cminsi  la  yoil,  DGF  et  se  le  doi.  —  7774  HI  je  nai  eure,  D  nen  ai  mais 
soingy  £  nen  ai  soing,  GF  jo  nen  ai  song.  —  7775  HI  einz  en  voil,  D  1.  le 
p. ;  £  on  ne  p.  t  a  nule  fin.  —  7776  HI  encore  nuit,  DGF  encore  a  nuit.  — 
7778  D  pres  nons  est  venus  aseoir;  GEF  por  a.  —  7779  D  par  moy  finera 
ceste  g.;  HI  p.  m.  en  f.  —  77S1  HI  il  naura  b.  en  sa  c,  A  navra  h.  an 
la  c,  G  nen  ara  un  de  s.  c;  D  nil  n.  h.,  E  nauera  homme,^F  ne  verai  b. 

Biblioiheea  Narnumnicft  IV.  )  kj 
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des  Tro'l^ns,  ki  ne  s'en  plaigne: 
aBez  lor  ferai  puis  maltraire, 
mar  nos  chalengierent  Itaire.** 

77S5        Li  reis  o'l  ce  qne  diseit 
Tarnns,  ki  la  bataille  ofreit; 
ne  voleit  pas  qn'il  la  feist, 
oianz  toz  les  barons  li  dist. 
„Amis",  fait  il,  „entent  a  mei! 

7790    ün  covenant  fis  envers  tei 
de  ma  fille,  qae  t'otreiai, 
et  de  ma  terre  t'eritai, 
bien  a  passä  plns  de  set  anz. 
Ne  t'en  puis  pas  estre  guaranz 

7795    contre  les  deus,  ki  tot  otreient: 
a  Eneas  trestot  enveient. 
Ja  contre  lai  n'i  metras  fin; 
ce  nos  dient  nostre  deyin, 
que  (}SL  Font  li  de  amen^ 

7800    et  dltaire  Tont  erit6. 

Quant  li  den  vnelent  qae  il  Tait, 
tn  vuels  enprendre  trop  fol  plait, 
ki  combatre  te  vuels  o  lui: 
mescherra  fen,  si  com  ge  cui. 

7805    Jo  ai  molt  grant  pitiö  de  tei; 
lai  ce  ester  et  si  me  crei, 
asez  porras  aillors  choisir 
altres  femmes  a  ton  plaisir; 
eeste  li  laisse  en  pais  aveir. 


7783  HI  contraire.  —  7784  A  mal;  DGEF  m.  mi;  HI  mar  ymdrent 
chalengier;  I  la  terre.  —  7786  D  T.  que  b.  voiiloit,  £  que  le  b.  ainsi  o.  — 
7787  G  que.  —  7788  EF  ses  b.  —  7789  D  dist.  —  7791  D  te  donnal,  Hl 
totreoie.  —  7792  G  de  ma  t.  dont  t.;  H  de  ma  fille,  I  et  ma  t.;  HI  dont 
teritoie.  —  7794  I  neu  puis  mie  estre  plus  g.;  H  puis  e.  plus,  D  puis 
mie  e.,  £  puis  mais  e.,  F  puis  estre  mais ;  G  jo  ne  ten  p.  e.  g.  —  7795 
A  tuit,  GEF  latroient.  —  7796  HI  a  E.  et  ca  1.,  D  a.  E.  trestout  atdent, 
G  a.  E.  del  tot  e.;  A  tote;  AF  lanvoient.  —  7797  HID  ne  m.,  GF  ta  m.; 
A  metron.  —  7798  A  ce  dient  tuit  n.  d.;  GEF  voisin.  —  7802  D  fort  p.  — 
7803  D  ten  V.;  y  a  1.  —  7805  HI  peor.  —  7809  et  7810  vimnent  dans  F 
apr^s  7812,  sont  omis  dans  E.    HI  lai  la  cetui,  F  celui  le  1. 
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7810    pren  la  meitiä  de  mon  aveir, 

si  laisse  ester  icest  desrei; 

jo  ai  molt  grant  piti6  de  tei." 
Tnrnus  respont:  „Or  oi  enfance. 

De  mei  n'aiez  vos  ja  pesance, 
7815    ne  ne  vos  en  seit  ja  neient, 

s'il  m^en  chiet  bien  o  malemefat. 

Ne  ruis  qne  eii  seiez  en  eure; 

vos  me  failliez  tot  de  dreitnre, 

ma  femme  me  volez  tolir 
7820    et  me  rovez  aillors  choisir, 

et  Claim  quites  mes  covenanz; 

mais  ainz  serai  vis  reereanz. 

A  Eneas  faites  saveir: 

se  la  bataille  vuelt  aveir, 
7825    demain  me  trovera  tot  prest; 

li  qnels  ki  mnire,  fins  en  est; 

tot  ait  ki  l'altre  eonqnerra. 

Trametez  i  ki  vos  plaira/' 
Li  reis  o'i  de  la  bataille 
7830    que  la  fera  Tnrnns  senz  faille, 

apr6s  la  vuelt  aterminer, 

nel  la  quiert  longnes  demorer. 

Molt  li  peise  qn'il  la  vuelt  faire; 

quant  veit  que  ne  Ten  puet  retraire, 
7835    ses  mesages  apareilla, 

a  Eneas  les  enveia 

7810  HI  si  pren  par  mi  tout  m.  a.,  F  li  deu  voelent  qui  lait  por  voir.  — 
7811  et  7812  omis  dans  HI.  £F  et  1.;  G  cest  grant  cU  —  7815  HI  ne  ne 
vos  en  prent  an.;  A  ne  v.  e.  s.  il,  GF  si  ne  v.  e.  s.;  F  s.  a n.  — -  7816  HI  si 
bien  vos  soit,  GEF  se  bien  m.  c.  (F  vos  c).  —  7817  y  vbil;  D  ne  quier 
ja  quen  s.  e.  c;  F  que  ja  s.  e.  c.,  G  que  ja  en  aies  c.  —  7818  HI  que  vos 
me  f.  d.  d.;  D  tuit,  A  toz.  —  7819  D  voilliez.  —  7821  HI  c.  vos  q.  vos  c; 
G  se  c;  GEF  quite.  —  7822  HI  m.  ja  nere,  D  m.  je  nere,  EF  mais  ne 
mourai  (F  nen  m.),  G  jo  seroie;  D  villz  r.  —  7823  GEF  sil.  —  7826  A 
quen  m.  —  7828  F  Envoies;  AI  cul  —  7829  sana  alinia  dam  GEF.  — 
7830  G  q.  T.  le  fera.  —  7831  A  pres  la  lor  v.  a.;  y  le.  —  7832  D  ne 
quiert  pas  longue  d.,  G  ne  la  velt  1.  d.,  A  et  nel  q.  1.  d. ;  F  quit.  —  7833 
E  qui.  —  7834  GF  mais  q.  v.  ne  len  p.  r.;  HI  quil.  -  7835  F  en  apela; 
y  messagiers.  —  7836  DE  au  Troien  les  en  e. 
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et  manda  li  qu'a  Tuime  jor, 

en  nne  isle  desoz  la  tor, 

fast  la  bataille  par  eis  deus, 
7840    Turnus  Ten  atisseit  toz  seus, 

et  ki  veintra  tot  ait  eu  fin. 

Li  mes  s'en  tornent  par  matin, 

a  fineas  en  sont  al^, 

defors  sa  tente  Font  trov^. 
7845    II  li  ont  dit  que  vuelt  Turnus: 

par  lor  deus  cors,  que  il  n'ait  plus, 

seit  eeste  guerre  traite  a  fin, 

a  Tuime  jor  bien  par  matin 

le  trovera  prest  de  bataille; 
7850    et  Eneas  dit  que  senz  faille 

se  combatra  o  lui  cel  jor, 

et  ki  veintra  si  ait  Tenor. 

La  bataille  est  aterminee, 

d'ambedeus  parz  est  creantee; 
7855    endementiers  ont  triue  pris 

et  ferme  pais  jusqn^a  uit  dis. 

r   En  sa  ehambre  esteit  la  reine, 

cel  jor  araisona  L^vine. 

„FiÜe",  fait  el,  »ibiensai  et  vei 
7860    que  eist  mals  est  meJz  por  tei, 

ki  a  essil  met  cest  pa'is 

et  dont  taut  home  sont  ocis. 

Turnus  te  vuelt  aveir,  ki  faime, 

et  Eneas  sor  lui  te  claime 

7837  DI  manda  1.  qna  luitisme  ).;  HI  mande.  --  7840  OK  sor  tos.  — 
7844  HI  dedens.  —  7845  HI  dit  li  ont  ce,  G  il  lor  a  dit  —  7846  HI  que 
vos  en  diroie  je  (I  or)  plus ;  O  par  vos  d.  c. ;  GEF  que  (E  ki,  F  quil)  ni  ait 
p.  —  7847  et  7848  omis  dans  HI.  DEF  cele.  —  7848  D  omä  a,  luitisme 
j.;  G  a  luitisme  J.  p.  m.  —  7849  HI  Heneas  dist  que  la  b.;  A  troveras,  (« 
troveres.  —  7850  I  sere  luitiesme  jor,  II  sera  a  luime  jor;  GEF  dist.  — 
7851  y  a  lui;  HI  a  lui  s.  c.  —  7854  GEFH  oniettent  est;  GEF  et  dambes 
(E  d.  deus)  p.;  D  fu;  GEFH  acreantee,  A  agraee.  -  7855  HI  tant  demen- 
tiers. —  7856  I  et  f.  p.  .viu.  jours  tout  dis.  EF  ({joutent  deux  vers.  V.  les 
notes.  —  7857  A  Ens  es  chanbres  ert  Satis  alirUa  dann  I.  —  7858  HI  un 
jor  a.,  G  Premiers  a.;  A  mist  a  raison  L.  —  7859  D  Belle;  F  ele  tres 
bien  v.  —  7860  GEI  venuz ;  y  par  t.  —  7863  D  T.  8i  v.  a. ;  HIGK  prendre. 
—  7864  HI  sus  lui,  D  vers  lui;  F  1.  reclaime. 
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7865    et  par  force  te  vaelt  conqnerre, 

mais  il  le  fait  plus  por  la  terre 

que  il  ne  fait  por  toe  amor;     . 

ja  mais  ne  famera  nul  jor. 

Se  puis  saveir  en  nul  endreit 
7870    que  de  s'amor  neient  te  seit, 

Ini  ne  deis  tu  de  rien  amer, 

maiaton  corage  en  deis  torner, 

et  coveitier  que  Turnus  t'ait, 

ki  por  f  amor  sa  terre  lait, 
7875    por  tei  seule  que  vuelt  aveir. 

Molt  par  Ten  dei8"buen  gre  saveir. 

Ne  Taimes  tu  de  buen  corage? 

Par  fei,  tu  es  de  tel  aage 

que  tu  deis  bien  saveir  d'amors 
7880    et  les  engins  Ist  les  trestor^^'^, 

et  les  reguarz  et  |es  cligniers! " 

Tu  t'i  deis  traire  volentiers 

envers  celui  ki  forment  t'aime; 

eelui  ki  a  force  te  elaime,"  ^ 
7885    de  tot  ton  euer  le  deis  hair, 

car  ton  seignor  te  vuelt  tolir.^*  '^  a^'^^''^ 

Turnus  est  proz,  sei  deis  ampr/^ 

—  6e  ne  m'i  sai  pro  atorne^.t'i^"^^ 
^Et  tu  Tapren,"  —  Dites  le  mei, 
que  est  amors?    Nel  sai  j^ar  fei.  — 
,Ge  nel  te  puis  neienl'ifescrire.'^'*»  '     ' 

—  Qu*en  savrai  donc,  se  ne  Toi  dire?  — 
„Tes  cuers  t'aprendra  a  amer.* 

7865  et  7866  intervertis  dam  HI.  III  que  il  v.  p.  f.  c.  —  7867  et 
7S68  intervertis  dans  I.  GEF  face;  EF  que  il  n.  f.  p.  tamor;  I  ne  le  fait 
pas  por.  —  7868  E  n.  t.  j.  iii.;  GF  tamerai.  —  7870  H  tamor;  AI  li  s.  — 
7971  I  noiant  a.  —  7872  HD  onilettent  en;  I  oster.  —  7875  AHD  qui,  FI 
quil.  —  7877  F  par  coi  naimes  d.  b.  c;  A  an  ton  c.  —  7880  I  les  leesces 
et  les  t.,  EF  et  d.  e.  et  des  t;  A  agaiz;  D  estors,  HIEF  tristors.  —  7881 
A  et  les  angins  et  les  gruniers.  —  7882  y  te  d.  —  7S84  G  et  1.  qui ;  GHI 
par  f.  reclaime.  —  78S5  Hl'dois  tu  de  1. 1.  c.  h.  —  7888  HI  pas  a.;  D  me. 
—  7889  I  lapraingnes,  EF  laprena.  —  7890  I  coment  tres  bien  amer  Ic 
doi;  Il  dites  le  moi,  A  ge  no  sai  coi;  D  ne  s.  —  7891  HI  Nel  te  pouroie 
pas  d.;  GEFD  ne  tem;  D  raie  d.  —  7892F  sera  d.  quant;  I  los  d. 
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—  Se  nen  orrai.  attrm  parier?  — 
7895     „Tu  nel  savras'ja  par  parole/ 

-7-  T^z  teüs  en  cuif  donc  estre  fole.  — 
„Ainz  en  porras  tost  estre  aprise.*' 

—  CoimSifement,  se  n'i  sui  mise?  — 
^Gomenee,  asez  en  savras  puis/ 

7900    —  Et  ge  coment,  quant  ge  ne  truis 

ki  me  die  qne  est  amors?  — 

^6e  te  dirai  de  ses  dolors, 

de  sa  natnre  que  g'en  sai; 

bien  me  sovient  qne  ge  amai. 
7905    A  peine  en  puet  dire  neient 

ki  n'a  ame  0  ki  n'ea  sent. 

Se  aveies  une  enferiie,  '^  '^ 

mielz  savreies  la  veritä 

des  angoisses  que  sentireies 
7910    et  des  dolors  que  tu  avreies; 

ki  t'en  voldreit  donc  demander, 

nel  savreies  mielz  aeont^^ 

ki  en  sereies  bien  eertaine, 

que  ge,  ki  en  sereie  saine?'' 
7915    —  Oil,  mielz  le  direie  asez- 

est  donc  amors  enfermetez?  — ^^ 

,,Nenil,  mais  molt  petit  en  falt, 

une  fievre  quartaine  valt. 

Pire  est  amors  que  fievre  agiieV 
7920    n'est  pas  retorsjquant  Ten  en  sue. 

D'amor  estuet  sovent  su^r 

7894  yD  Si;  EI  orras,  H  orra.  —  7896  11  tüut  iors;  EI  en  c.  je.  — 
7897  EF  en  poi  de  tans  seras  a.  —  7S98  GHI  et  en  quel  guise.  —  7900 
I)  et  je  comme  quant  je  ne  puls.  —  7002  HI  llcoiirs.  —  7003  E  car  je  en 
sai,  F  car  bien  sai.  —  7904  A  men;  HI  jai  ame.  —  7905  I  savoir.  —  7906 
GEF  et  qui  n.  s.,  D  q.  ne  sen  sent.  —  7907  HI  Sen,  DGEF  Sor.  —  7908 
HI  en  8.  V.,  E  en  s.  la  verte;  G  par  v.  —  7009  A  quen.  —  7911  HI  qui 
Iors  t.  V.  d.,  EF  qui  donc  te  v.  d.  —  7912  E  nel  s.  mie  m.  c;  G  nen  a.; 
FHI  tu  m.  e.  —  7913  A  et  nen  seroies  mialz  c,  F  qui  nesteroit  bien  c, 
F  que  une  istoire  bien  c.  —  7914  HI  a  cele  q\ii  en  seroit  s.;  D  qui  tout 
s.  s.,  EF  qui  bien  s.  s.  —  7915  EF  ou  je  niieus  le  diroie  a.;  GHI  m.  en 
saroie  a.;  A  diroit;  D  li  d.  —  7916  E  dont  est.  —  7917  I  sen  fall  — 
7919  D  est  assez.  —  7920  A  que  lan.  —  7921  Alin6a  dans  GF. 
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et  refreidir,  fremir,  trenbler 

et  flospirer  et  baaillier, 

et  perdre  tot  beivre  et  mangier 
7925    et  dSi<&ler  et  tressaillir, 

mn^r  eolor  et  espalir, 

giendre,  plaindre,  palir,  penser 

et  senglotir,  veillier,  plorer: 

ee  li  estuet  faire  sovent 
7930    ki  bien  aimS  et  ki  s'en  Bent 

Tels  est  amors  et  sa  nature. 

Se  ta  i  vuels  metre  ta  eure,  *'  * 

sovent  f  estovra  endnrer 

ee  qne  ta  m'oz  ei  aeonter 
7935    et  asez  plus."  —  N'en  ai  que  faire.  ~  ^ 

»Por  quei?"  —  Ne  puis  neient  maltraire.  — 

„eist  mals  est  bnens,  ne  resehiverA^^**  ' 

—  Önc^'äe  buen  mal  nVi  parier.  — 
«Amors  n'est  pas  de  tel  nature 

7940    com  altre  mals."  —  Ge  n'en  ai  eure.  — 
„Et  ja  est  ee  tant  dolce  chose." 

—  Ge  n'en  ai  soing.  —  „Or  te  repose, 
tu  ameras  eneor.  Qe  crei, 

si  n'en  feras  neieui^or  mei. 
7945    Ne  m'en  porras  longues  deeeivre; 
se  puis  saveir  ne  aperceivre 
qne  ton  euer  voilles  atomer  W^v- 
al  traitor  de  Troie  amÄJ^"^ 
0  mes  deus  poinz  t'estuet  morir; 

7922  I  et  r.  et  eschaufer.  —  7923  et  7924  omis  dam  D.  —  7926  I 
vert  coideur  prendre  et  puis  palir;  H  enpalir,  DGEF  espasmir.  —  7927 
ei  7928  intervertis  dans  D.  £  g.  palir  pl.  et  plourer;  H  pasmir.  —  7928 
D  8.  T.  et  p.;  E  et  s.  et  sospirer.  —  7929  EF  tout  ce  e.  —  7930  EF  celui 
qni  aime  et  amor  sent  (E  sentent);  G  eil  qiii  bien  aime;  HI  et  loiaument. 
—  7931  AlitUa  dans  D.  D  Belle  est.  —  7933  HI  covendra.  —  7934  £ 
omet  tu,  F  omet  ci ;  I  ici  conter,  6  ci  raconter.  —  7933  E  ne  sai  que  f.  — 

7936  HI  ne  poroie  m.  t.  A  ni  pnis  mon  euer  atraire ;  D  mie  m.;  G  nem  p.  — 

7937  H  eil;  jD  dols  n.  l.  —  7938  GE  Ainc,  F  Ains.  —  7940  ID  come 
antre,  E  cnns  antres.  —  7942  III  eure;  GEF  te  r.  —  7943  HI  lameras;  GEF 
je  c.  —  7944  D  nel  f.;  A  par  m.  —  7945  et  7946  intervertis  dans  G.  A 
noiant  d.  —  7946  IDG  sei.  —  7947  A  puisses.  >-  7949  y  a;  G  mains. 
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7950    ce  ne  puis  ge  onkes  sofrir. 

Turnus  t'aime,  si  te  vuelt  prendre; 

vers  lui  deis  tu  d'amor  entendre. 

Aime  le,  fiUe!"  —  6e  ne  sai  — 

,Gel  f  ai  mostr*.«  -  Et  ge  m'egmai?^  ^  ^^^^^ 
7955     ,De  quei?"  —  Del  mal,  de  la  dolor 

ki  toz  tens  vait  sinant  amor.  — 

„Et  ja  est  ce  tels  soatume.  >>^«- 

Soef  trait  mal  ki  Tacostume; 

se  il  i  a  un  poi  de  mal, 
7960    li  biens  s'en  sint  tot  par  igaL 

Ris  et  joie  vient  de  plorer 

et  granz  deporz  vient  de  pasmer, 

baisier  vienent  de  baaillier, 

enbracemenz  vient  de  veillier, 
7965    granz  leiere  vient  de  sospir, 

fresche  color  vient  de  palir. 

Eneor  s'en  siut  la  granz  dol(j6lfi**'^'^ 

ki  tost  saine  les  mals  d'amors; 

senz  ln)e  beivre  et  senz  raeine, 
7970    a  chascun  mal  fait  sa  meeine; 

n'i  estnet  oignement  n'entrnit, 

la  pl^lie  saine  qne  il  fait; 

se  il  te  vuelt  un.joi  navrer, 

bien  te  savra  ^jA^s  saner. 
7975    Guarde  el  tenple  comfaitemSnt 

Amors  i  est  peinzfolement 

et  tient  deus  difflr^n  sa  main  destre 

et  une  boiste  eu  la  senestre: 

7950  HIG  CO  ne  poroie;  £F  ce  ne  veul  ge;  HI  p.  pas  8.  -  7951  Ali- 
nea da9is  HI.  —  7952  I  envers  1.  d.  <L  e.  -  -  7953  I  A.  lai  f ,  G  Arnes  le 
belle.  —  7954  GED  Ge;  11  G.  te  mostrai  trop  men  e.;  £  et  si  m.  —  7955 
HD  des  maus;  1>  et  des  dolors,  A  de  ma  d.  —  7956  HID  vont.  —  7957 
I  tout  sont  atume,  11  tout  soii  atume ;  £F  grant  s.  —  795b  D  S.  travaille 
la  c.  —  7960  111  le  bien  len  sieut;  D  siue  p.  i.  —  7962  A  ornet  et,  grant 
deport  vienent  de  pasmer;  E  dolor.  7963  et  7964  viennent  aprbi  7966  dann 
GlII.  —  7967  lli  et  apres  vient  la  grant  d.,  A  el  cors  en  sont  les  g  d.;  GF 
encore  siut.  —  796S  E  tous  s. :  I  le  mal.  —  7969  DE  omettent  et  —  7970 
III  faut  8.  m.  —  7971  EF  sans  o.  et  sans  e.,  G  ni  e.  metre  ongentn.  —  7972 
EF  s.  1.  p.;  D  qui  la  f.  7973—7993  omU  (hns  HL  —  7074  oinia  dam  D. 
—7976  G  A.  est  peinte. 
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li  uns  des  dara  est  d'or  en  som, 
7980    ki  fait  amer,  l'altre  de  plom, 

ki  fait  amer  diversement. 

Navr^  et  point  Amors  sovent, 

et  si  est  peinz  toz  par  iigure 

por  demostrer  bien  sa  i^Äture^^j 
7985    li  darz  mostre  qn'il  puet  navrer 

et  la  boiste  qu'il  set  sanOT;^ 

sor  lüi  n'estnet  mire  venir 

a  la  plaie  qnll  fait  gnarlr; 

il  tient  la  mort  et  la  santö, 
7990    il  resaine,  qaant  a  nayr^. 

Molt  deit  Ten  bien  sofrir  d'amor, 

ki  navre  et  sain^  en  nn  jor. 

Bien  deis  estre  de  sa  maisniee; 

se  de  lui  f  eres  aprismiee, 
7995    molt  amereies  son  servise, 

en  poi  d'ore  favreit  aprise  ^ 

ce  que  por  mei  faire  ne  vnels. 

Se  ta  t'en  plains  et  tu  t'en  dnels, 

totes  veies  t'enbelira; 
8000    se  en  as  mal,  molt  te  plaira. 

Entenz  i  tu  encor  neient?'* 

—  Qnant  ge  ne  Toi,  ne  sai  coment.  — 
„Ne  te  di  ge  les  traiz  d'amer?* 

—  Molt  me  senble  sur  et  amer.  — 
8005     ;,Ja  vient  apr6s  la  granz  dolfors, 

7979  et  7980  intervertis  dans  G.  A  lun  d.  d.  est  navrez  en  s.,  EF 
li  uns  est  dor  tresci  quen  son.  —  7980  A  biitre  est  d.  p.  —  7981  EF  eil 
f.;  G  bair.  -—  7982  A  navre  a  mort  et  p.  s.,  G  se  sane  amers  et  p.  for- 
ment.  —  7983  et  7984  omis  dam  D.  GEF  ensi  e.  p.  —  7984  G  p.  bien  d. 
—  7985  E  qui  puet  s.  —  7987  GE  e.  mie  v.  —  7988  D  pour  1.  p.;  G  velt 
g.  —  7990  G  loes  r. ;  E  quanqne  an.—  7991  A  m.  par  d.  bien  s.  d.,  EF 
por  ce  doit  on  s.  d. ;  G  s.  amor.  —  7992  EF  quil  n. ;  G  qui  plaie  et  s.  en 
un  sol  jor.  DGEF  ajoutent  2  rcrs  et  puis  EF  encore  2.  F.  les  notes.  — 
7993  D  estre  demesuree.  -  -  7994  G  a  1. ;  HI  acointie,  D  aproiche.  —  7994 
ei  799o  omis  dans  E.  —  7997  A  par  m.  —  7999  HI  ten  menberra.  —  8000 
HI  se  mal  en  as,  EF  sc  tu  nas  mal,  G  se  ten  as  mal;  A  bien  t  p.  —  8001 
DF  E.  t.  encore  n.  —  8002  HI  Certes  nenil  et  je  c;  G  nen  s.  —  8003 
A  lo  trait.  —  8004  HI  Dil  trop  sont  dur  et  a.;  GEF  samblent;  A  s.  fier 
et  a.    EF  ajouient  2  vers.    V.  les  notes.  —  8005  HI  Sen  v. 
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asez  en  a  Ten  ainz  dolors. 
Amors  saine,  quant  a  navr^/ 

—  Molt  est  aneeis  ehier  cornpar^.  — 
,De  quel  chose?"  —  De  mal  sofrir.  — 

8010    «Molt  estuet  chier  espene'ir 

le  bien,  aneeis  qne  Ten  en  aif* 

—  Fols  est  ki  a  esciönt  fait 
dont  Ten  euide  tant  mals  aveir 
eom  j'oi  nomer,  nel  qnier  saveir. 

8015    Or  sui  en  pais  et  a  repos, 

ne  m'i  metrai,  car  ge  nen  ob, 

en  tel  destreit  dont  ge  n'ai  eure; 

forz  est  li  mals  a  desmesure. 

6e  n'enprendrai  oan  amor, 
8020    dont  cuit  aveir  mal  ne  dolor.  — 

Molt  est  salvage  la  meschine. 

A  tant  la  laisse  la  reine, 

ne  la  vnelt  de  plus  esforeier,    | 

quant  veit  qae  ne  li  a  mestierJ 
8025        Bnenes  triaes  et  setirt^ 

ot  entre  eels  de  la  eitä 

et  eels  de  fors  de  Faltre  part; 

nus  d'els  n'a  de  Faltre  reguart 

que  il  le  cuit  ne  qu'il  Tasaille 
8080    des  i  qu'al  jor  de  la  bataille. 

Eneas  issi  de  sa  tente 

et  esgnarder  ala  Laurente; 

toz  desarmez  a  grant  compaigne 

a  cheval  fu  en  une  plaigne, 

8006  D  ainz  en  a  en  molt  grant  d.,  £F  on  en  suefre  molt  g.  d^  G  a. 
en  a  en  mains  d.  —  8008  DGEF  acate.  —  8009  E  et  il  de  quoi.  —  8010 
D  dont  e.;  GEF  testuet.  —  $01 1  HI  len  ne  lait,  A  lan  lan  ait  —  8013  £F 
ce  dont  c,  III  d.  il  c.  —  8014— S019  omis  dam  I.  EF  or  loi  n.;  A  sachies 
que  ja  nel  q.  s.;  G  quit  s.  —  8015  H  Je  s.;  ED  a  p.  —  8016  H  ne  mi  voil 
metre  c.  n.  o.  —  8017  et  8018  oniis  dam  H.  A  e.  t  d.  ge  nen  ai  c.  —  8018 
G  nentreprendrai  o.  a.  —  8021  Alin6a  dam  F.  A  ert.  —  8022  D  laissa.  — 
8023  D  ne  len  voult  dont  p.  e.;  EF  len.  --  8025—8031  omis  dana  GHL 
EF  Fermes  t.  —  8028  EF  li  uns  na  de  1.  r.,  D  n.  d.  n.  mes  daltre  r.  -• 
S029  D  que  le  touche;  EF  que  il  le  fiere  ne  a.  —  8031  ÄlifUa  dans  y.  — 
8032  HI  car  aler  velt  veoir,  0  et  esgarda  devers  L.,  DEF  por  e.  a.  L.  — 
8034  G  fu  desarmes,  HIEF  fu  a  eh.;  HIGF  en  mi  la  p. 
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8035    ki  ert  aval  desoz  la  tor. 

Gil  de  la  vile  li  plusor 

vont  as  crenels  del  mar  monier 

por  leg  Troitos  esgnarder. 

Ce  dient  tnit  comanement 
8040    qne  soz  eiel  n'a  plns  bele  gent; 

bien  sont  vestn  et  eonre^, 

maifl  toz  les  passe  de  belt6 

Eneas,  ki  lor  sire  esteii 

Molt  le  loe  chasenns  kil  veit, 
8045    di^nt  qae  molt  est  genz  et  bels, 

grant  los  en  fönt  par  les  erenels. 
Lavine  fu  en  la  tor  sas, 

d'une  fenestre  esgnarda  jus, 

vit  Eneas  ki  fu  desoz, 
8050    forment  l'a  esgnarda  sor  toz. 

Molt  li  senbla  et  bei  et  gent, 

bien  a  oi  comfaitement 

le  loent  tait  par  la  cit6 

et  de  proece  et  de  beltö; 
8055    bien  le  nota  en  son  corage 

la  0  el  fn  en  son  estage. 

Amors  l'a  de  son  dart  ferne; 

ainz  qn'el  se  fast  d'ilaee  mette, 

i  a  changi^  eent  feiz  color. 
8060    Or  est  chaeite  es  laz  d'amor: 

voillg  0  non,  amer  Testnet. 

Qaant  veit  qne  esebiaer  nel  paet, 

8037  HI  quarniaus,  £F  crestiax ;  £  as  murs  m.,  H  des  murs  m. ;  G  ester. 

—  8038  A  lo  Troien.  —  8039  HI  Bien  d.  —  8040  DFG  si  bele  g.  —  8044  F 
omet  le;  DEF  m.  1. 1.  c.  qui  le  v.,  GHI  eh.  le  loe  qui  le  v.  —  8045  et  8046 
intervertis  dam  £F.  — •  8046  HI  molt  le  loent  par  les  (I  eil  des)  quamiaus. 

—  8047  Sans  aiinea  dans  GE.  —  8048  A  garda  j.,  Hl  esgarde  j.  —  8049  EF 
E.  Vit.  —  8050  GlII  f.  lesgarde  desus  (G  desor)  t  —  8051  III  M.  le  vit  bei 
et  grant  et  gent.  —  8052  EF  b.  ot  coment  tote  se  gens.  —  8053  HI  le  loe- 
rent  p.  1.  c.  —  8054  £  de  grant  p.  —  8055  HI  retint.  —  8056  III  la  ou  estoit, 
EF  la  ou  ele  ert.  EF  ajoutent  deiix  vers.  V.  lea  notes.  —  8057  HI  La  si 
A.  dun  d.  f.,  EF  De  lorin  (?)  dart  est  bien  f.  —  8058  HI  a.  que  diluec  se 
soit  m. ;  GDEF  a.  quele  fust.  —  8059  H  a  eh.,  I  a  bien  eh.,  D  chanja  eile, 
GEF  a  el  eh.  —  8060  y  cheue.  —  8061  Hü)  ou  v.  ou  n.,  E  v.  ou  ne 
voeille.  —  8062  D  quanque  e.  ne  le  puet;  EF  ne  puet,  A  nen  p. 
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vers  Eneas  a  atorn6 

tot  son  corage  et  aon  pens^; 
8065    por  lui  Fa  molt  Amors  nayree; 

la  saiete  li  est  colee 

des  i  qn'el  euer  soz  la  mamele. 

Tote  ert  senle  la  dameisele, 

Tnis  de  la  chanbre  ala  fermer, 
8070    revient  a  la  fenestre  ester 

0  el  refut  le  eolp  mortal. 

D'iluec  esgnarde  le  vasal, 

ele  eomenee  a  tressner, 

a  refreidir  et  a  trenbler, 
8075    sovent  se  pasmS  et  tressalt, 

senglot,  fremist,  li  eners  U  falt, 

degete  sei,  sofle,  baaille. 

Bien  l'a  Amors  mise  en  sa  taille! 

Criö  et  plore,  gient  et  brait; 
8080    ne  set  encor  ki  ce  li  fait, 

ki  son  corage  li  remuet. 

Demente  sei,  qnant  parier  puet 

„Lasse",  fait  ele,  „qne  ai  ge, 

ki  m'a  sozprise,  qne  est  ceV 
8085    Or  ainz  esteie  tote  saine, 

or  sni  tote  pasmee  et  vaine, 

dedenz  le  eors  une  ardor  sent, 

mais  ne  sai  pro  ki  si  m'esprent, 

ki  mon  corage  me  remne 
8090    et  dont  ge  sni  si  esperdne, 

dont  mes  cners  sent  dolors  mortals, 

S063  EF  a  tout  t.  —  6064  EF  et  son  c.  —  8070  Hl  puis  vient,  GEFD 
revint.  —  8071  EF  oii  ele  prinst.,  (i  la  o  recut,  I  ou  ele  rot  —  8072  OD 
regarde,  EI  esgarda;  D  la  aval.  —  &074  EF  et  a  fremir  et  a  t.  —  8075  III 
p.  puis  t,  (•  p.  et  si  t.  —  8076  omis  dayi^  E.  —  8077  et  8078  omis  dans  HI. 
DOEF  8.  et  b.  —  8078  (iF  Dont  la  A.  —  S079  A  c.  et  p.  et  g.  et  b. ;  O  gemist. 
—  8080  1)  eile  ne  set,  EF  encor  ne  set.  —  8081  1>  ne  qui  son  coraje;  DEF 
commuet.  —  8082  A  Quant  se  redrece  et  p.  p.,  HI  d.  s.  p.  ne  p.  —  8083 
Alinea  dam  (tD.  HI  cai  eu  (I  eue).  —  8084  II  s.  que  ai  eu,  I  s.  et  esmeue.  — 
8086  A  t.  espalie,  F  si  espaumee,  (UI  t.  espamie.  —  S088  I  m.  je  u.  s.  dont 
ce  lue  vient,  EF  quiles  membres  trestous  mesprent;  H  q.  ce  m.  —  8090  EF 
si  que  gen  (E  ge)  suij  GEFH  tote  e.  —  SODl  EF  omettent  dont,  m.  c.  en  s. 


S'EMPARE  D'ELLE  301 

se  ce  nen  est  li  cniverz  mala 

dont  ma  mere  m'acontot  ier 

dont  el  me  voleit  eoBeignier; 
8095    ne  sai  amors  o  com  a  nom, 

mais  ne  me  fait  se  tot  mal  non. 

6e  enit,  mien  esci^nt,  jo  aim, 

des  or  vendrai  bien  en  reelaim; 

ge  sent  les  mals  et  la  dolor 
8100    qne  ma  mere  me  dist  d'amor. 

0  est  li  rasoagemenz, 

la  boiste  o  tot  les  oignemenz? 

Ce  me  diseit  ier  la  reine 

qne  Amors  porte  sa  mecine 
8105    et  qn*il  saine  sempres  la  plaie. 

Ne  enit  que  ja  secors  en  aie; 

quant  sa  mecine  me  demore, 

ne  sai,  lasse,  kl  me  secore. 

6e  enit  qne  la  boiste  est  perdne 
8110    0  la  poisons  est  espandne; 

bien  sai  par  tant  com  jo  en  sent, 

qne  m'a  navree  malement 

Sil  ne  resaine  tost  ma  plaie, 

donc  est  malvaise  sa  menaie. 
8115    Abi,  lasse,  tant  mar  i  mui! 

Ja  m*estranjoe  ge  de  lui, 

son  vengement  en  a  bien  pris, 

en  grant  esfrei  a  mon  euer  mis. 

De  sa  maisniee  m'estnet  estre; 

8092  I  si  ce  nest  celui  felon  mal,  H  se  ce  neu  est  eist  punez  mal,  D^se 
ce  nest  ycel  cuivert  mal,  EF  je  ne  sai  voir  se  cest  li  maus.  —  8093  EFHI 
que  m.  m.;  EDHI  me  contoit,  F  acontoit,  A  maconta.  —  8094  I  engingnier. 
—  8095  EF  o  coment  non.  —  8097  HI  e.  que  jaim.  —  8098  GEFD  a  t.  — 
8099  y  les  dolors.  —  8101  A  rasougement.  —  810%  I  la  bouete  aus  c;  GEF 
et  t.  ses  (G  li)  o.,  A  o  tot  son  oignement;  DGEG  toz.  —  8104  HIDE  qna- 
mors  p.  sa  (E  le)  medecine.  —  8105  HI  et  qui  s.  tantost;  A  senot;  G  saine 
soef;  GEFD  sa  pl  —  8106  FD. que  je  s.  —  8107  HI  car;  I  medecine  de- 
menre.  —  8109  E  omet  que.  —  8111  A  come  ge  sent;  £  jo  entent  —  8112 
HIDE  quU.  —  8113  DEF  sa  p.,  A  la  p.  —  8114  GEFD  la  m.  —  8115  et 
8116  otnü  dans  HI.  AlitUa  dana  D.  —  8116  EF  eschive  voloie  estre  vers 
Uli.  —  8117  HI  a  de  moi  p.;  E  ai.  —  8118  GEF  a  g.  e.;  AD  cors. 
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8120    ci  m'a  saisie  a  la  fenestre, 

dont  le  Troi^n  esgaardoe; 

nale  guarde  ne  m*en  donoe 

qne  ge  Famasse  a  eeste  feiz. 

Or  est  mes  cners  por  Ini  destreiz, 
8125    ore  panteise  et  or  tressalt, 

en  poi  d'ore  ai  et  freit  et  ehalt 

Le  TroY6n  m'estnet  amer, 

mais  molt  le  me  eovient  eeler, 

qne  la  reüne  ne  le  saehe, 
8130    ki  m'en  destreint  et  m'en  menache; 

ne  vnelt  qne  vers  lui  prenge  amor. 

Qn'en  pnis  ge,  lasse,  se  ge  plor? 

Qne  Taim  ge?  Hni  m'en  ert  petit  . . . 

Fole  Lavine,  qn'as  tn  dit?  . . . 
8135    Amors  me  destreint  molt  por  Ini  ... 

Et  tn  Teschine,  si  le  fnil  . . . 

Ne  pnis  trover  en  mon  eorage  . . . 

Ja  n'eres  tn  ier  si  salvage  . . . 

Or  m'a  amors  tote  dontee  . . . 
8140    Molt  malement  fen  es  gnardee  . . . 

Molt  m'en  ert  poi  gehni  matin, 

or  me  fait  faire  male  fin; 

ne  vivrai  pas  longues  issi  . . . 

Por  quei  farestas  tn  iei?  . . . 
8145    Por  le  TroXen  esgnarder  . . . 

Bien  f  en  pettsses  eonsirrer  . . . 

Por  qnei?  . . .  Ne  fn  neient  saveir 

8121  HI  que  1.  T.  esgarde,  D  d.  qne  1.  T.  e.;  G  agardoie.  —  8122  F 
ni  nnle  garde  m.  d.;  A  me;  HI  done.  —  8124  G  Molt  est;  GHI  p.  L  m.  c 

—  8125  I  or  pensoie;  E  et  si  t.  —  8126  GH  en  petit  dore  id  f.  —  812$ 
GE  m.  il  me.  —  8129  HI  ne  voll  qoel  sache  la  roYne,  GEF  que  ja  1.  r. 
nel  (£  ne  le)  s.  -—  8180  HI  ele  en  auroit  vers  moi  haine.  —  8131—8207 
omis  dans  HI.  DG  ne  v.  a  lui  aie  a.  (G  que  a  lui).  —  8138  D  Or  lain  hui 
hier  men,  EF  or  1.  hui  mais  men.  —  8136  GF  leskives.  —  8137  GEF  Nel. 

—  8138  D  Ja  en  ers;  E  Ja  naurai  le  euer  s.  s.  —  8140  GEF  ti  es  g.,  E 
et  es  g.  ~  8142  G  ti  f.,  EF  te  f.;  GD  traire.  —  8148  A  garrai;  D  v.  point 

—  8144  E  et  quo!  tarestra  tu  ci,  GF  a  q.  aresteras  (G  tarestoies)  tn  ei.  — 
8147  et  8448  viennerU  dans  G  apr^  8150.  A  fust;  D  mie  s.;  £  ne  me 
fist  on  s. 
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quel  venisses  ici  veeir  . . . 

Maint  altre  en  ai  ge  ja  vett, 
8150    onc  mais  de  nul  rien  ne  me  fu. 

L'en  n'aime  pas  quant  que  Ten  veit; 

trop  par  sereie  en  grant  destreit, 

se  ne  poeie  home  esgaarder 

que  mei  ne  restetlst  amer: 
8155    0  merveilles  en  amereie 

0  molt  poi  en  esguardereie. 

Ai  ge  forfait  por  ee  quel  vi? 

N'ayra  Amors  de  mei  merci? 

II  me  nayra  en  an  eHgaart, 
8160    en  l'oil  me  feri  de  son  dart, 

de  celai  d'or,  ki  fait  amer; 

tot  le  me  fist  el  euer  coler. 

6e  euit  qne  senle  fni  navree, 

dont  m'a  Amors  a  tort  menee; 
8165    U  Troi^ns  ne  s'en  sent  mie, 

ne  U  est  gnaires  de  ma  vie, 

guarder  ne  deigne  cele  part; 

Amors  Fa  point,  ee  euit,  del  dart 

ki  est  de  plom  et  fait  ha'ir; 
8170    dont  m'estnet  il  a  dnel  morir. 

Lasse,  coment  porrai  amer, 

se  ge  ne  tmis  d'amor  mon  per? 

Ce  m'est  avis  qne  ge  folei, 

sei  Yoil  amer  et  il  n'aint  mei: 
8175    il  en  estuet  dens  en  nn  cople 

et  ehasenns  seit  vers  l'altre  sople 

8148  E  que  je  venisse  ci  v.;  GFD  que  tu  (G  tul,  D  le)  venia.  — 
8149  A  M.  an  i  ai;  D  amet  ja.  --  8150  DGE  ainc,  F  ains.  —  8151  D  mie 
quencon.  —  8153  A  seroit;  D  amet  gnmt.  —  8153  D  li  home.  —  8154 
D  que  il  ne  mesteust  a.;  A  esteust  —  8155  G  et  m.  —  8156  G  p.  i  e.  — 
8159  G  en  mon  e.,  EF  en  son  e.  —  8160  A  en  loing;  G  1.  mapolnte.  — 
8162  E  tost  le  me  f.  —  8168  A  fui  sole.  —  6164  EF  par  t  —  8166  D  le 
sent  mie.  —  6166  F  nest.  —  8168  EF  A.  je  c.  l.  p.;  G  je  c.  —  8169  EF 
q.  d.  p.  e.;  G  qui f.  h.  —  8170  G  d.  men  estora Um.;  EF  de  duel.  —  8171 
AlinSa  dans  D.  G  durer.  —  8174  E  se  je  li  aim,  F  se  jou  aim  Ini;  A  et 
il  naient  m.  —  8175  D  y  e.;  G  ü  estuet  d.  en  une  c,  EF  .ii.  en  e.  en 
une  c.  —  8176  EF  lun  se  faice  vers  I.  s.;  G  a  ialtre  s. 
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et  face  li  ses  volentez. 

Or  sai  ge  ja  d'amor  asez; 

bien  me  diseit  ma  mere  veir, 
8180    n'en  poeie  pas  tant  saveir 

par  nul  altxe  come«par  mei; 

molt  en  sai  sage,  bien  i  yei; 

Amors  a  escole  m'a  mise, 

en  poi  d'ore  m'a  molt  aprise. 
8185    Amors,  molt  sai  bien  ma  le(on; 

or  ne  m'as  lett  se  mal  non, 

del  bien  me  redevreies  lire; 

or  m'as  navree,  or  seies  mire. 

Amors,  or  me  saine  ma  plaie. 
8190    Molt  est  malvaise  ta  manaie, 

ge  ne  te  sai  tant  bei  preier 

qae  me  voilles  de  rien  aidier; 

tn  me  meines  a  grant  desrei, 

il  m'estovra  elamer  de  tei. 
8195    A  cui  ferai  ge  ma  clamor? 

Ki  me  puet  faire  dreit  d'amor? 

Sor  cui  maint  il?  En  quel  jostise? 

Qe  ne  sai  pas  sa  manantise. 

Sor  Ini  n'a  seignor  en  nul  len, 
8200    molt  tient  legierement  son  fen, 

quant  que  il  vaelt  a  en  destreit, 

ne  fait  por  altre  tort  ne  dreit. 

Amors,  ta  m'as  tomee  el  val. 

Amors,  ear  m'aliege  eest  mal! 
8205    Amors,  en  ceste  noveltä 

me  demeines  trop  grant  fiertö. 


8178  EF  ofnettent  ^tL.  F  Ore  sai  ge  d.  a.  —  8180  Fjo  ne  poroie  t.  s.  — 
8182  GEF  molt  i  v.  (G  en  voi).  —  SlhSÄlifUa  dans  GD.  D  a  tescole,  OF 
a  tel  cöse;  D  mas  m.  »  8186  EF  bien  a.  —  8185  et  S186  omis  dans  G. 
D  or  s.  —  8186  mas.  mat  tu  lu  (D  Ut).  —  8187  EF  devereies.  -  8189  GFD 
car  me  8.  —  819u  £  manece.  —  8192  G  que  tu  me  voilles  r.  a.  —  8193  meta. 
-  8194  E  il  me  couuera  c.  d.  t.  —  8197  GEF  sos;  D  en  cui  j.  —  8198  GEIFD 
omettent  pas;  D  recreantise,  E  rewardise,  F  reseantise.  —  8199  et  8200  otnis 
dans  G.  E  sos.  —  8200  E  m.  trait.  —  8201  G  car  quanquiL  —  8202  G  por 
nului,  F  p.  autrui.  —  8203  A  an  mal,  E  en  val.  —  8206  FD  m.  d.  g.  fierete. 
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Amors,  mis  ra'as  el  cors  la  rage, 

nn  seal  petit  me  rasoage, 

qae  me  puisse  resalener; 
8210    roielz  reporrai  mal  endnrer. 

Gre  sni  nne  mesehine  folel 

De  novel  m'aa  mis  a  eseole. 

Tot  ai  apris  en  meins  d'nn  jor 

les  mals,  les  peines,  la  dolor. 
8215    Forment  me  plaing,  griement  me  doil 

Amors,  me  retomes  1e  foil, 

de  l'altre  pari  me  fai  gnarderl 

Des  or  redevreie  taster 

del  bien  et  de  la  soatame; 
8220    ei  cors  m'as  mis  nne  amertnme 

peior  qne  snie  ne  qne  fiel. 

Amors,  redone  mei  del  miel, 

si  rasoage  ma  dolor 

par  alcnne  bnene  savor! 
8225    Bien  sai  des  mals  qae  ta  puez  faire, 

mais  de  tes  biens  ne  sent  ge  gnaire, 

encor  ne  m'en  as  mostr^  moi 

Qae  as  tn  fait  de  l'antidot 

qae  soleies  jadis  porter 
8230    a  tes  males  dolors  saner? 

Amors,  trobl^  m'as  mon  corage; 


8207  A  ma  mise;  FDHI  euer.  —  8208  HI  un  petitet;  GEF  mi,  A 
men ;  A  asoages,  E  rasanlage.  —  8209  A  raseurer,  F  rasoeler,  E  reseeler. 
—  8210  £F  puis  porrai  mieus  mal  e.;  GDHI  m.  en  porrai.  —  8212  I  Mis 
a  este  a  bone  e.,  A  Novelement  mas  a  tescole;  £F  sui  mise,  H  ma  in.  — 
8213  HI  Tost  a.  a.,  EF  T.  en  a.  —  8214  A  la  poine.  —  8215  et  8216  (mia 
dans  HI.  EF  Molt  sui  lasse  forment  men  (F  me)  d.;  D  et  si  me  d.,  G  et 
molt  men  d.  —  8216  GEF  A.  car  r.,  D  A.  r.  moi;  DG  retome;  A  ton  f  — 
8217  et  8218  intervertis  dans  HI.  HI  de  ma  joie  forment  baster;  F  me 
&cies.  —  8218  F  desor  me,  G  des  ore;  A  redevroies,  D  deveroie,  GF 
devroie;  A  tomer.  —  8220  EFHI  caer;  HI  car  an  euer  ai,  G  el  c.  mal  mis; 
EF  ma  m.  —  8221  HI  plus  male  que  s.  ne  f ,  G  p.  de  s.  ne  de  f.  —  8222 
A  redonez.  —  8223—8229  omis  dam  E.  —  8225—8231  <m%8  dans  HI;  D 
bien  sent  les  m.;  GFD  ses  f.  —  8226  G  ne  mais  del  bien;  DGF  sai.  — 
8227  A  e.  ne  mas  m.  noiant.  —  8228  A  loignement,  G  lantigot  —  8229 
DG  8.  od  toi  p.  —  8230  E  malades  d.  —  823t  EF  A.  molt  torbles. 
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un  senl  petit  le  m'asoage. 

Vis  m'est  que  sni  tote  mu^e, 

enpalie  et  deseoloree. 
8235    Ma  mere  set  molt  de  tel  rien, 

et  el  s'en  apercevra  bien 

a  mon  viaire,  a  ma  color, 

que  sorprise  sni  molt  d'amor. 

S'el  me  demande  que  ge  ai 
8240    et  se  ge  aim,  que  1i  dirai? 

Coment  li  porrai  ge  celer? 

El  me  verra  eolor  muer, 

fremir,  trenbler  et  espasmir 

et  Bospirer,  giendre,  palir; 
8245    se  ge  li  ceil,  bien  le  savra 

a  eez  senblanz  qu'ele  verra. 

Ne  qnier  mentir  que  ne  li  die 

que  j'aim,  ne  li  eelerai  mie; 

s'ele  me  demande  apr^s  cni, 
8250    coment  li  nomerai  eelni, 

dont  ele  m'a  tant  deveä? 

Qu'ele  en  eonoisse  verit6, 

el  m'oeirra,  mais  mei  que  ehalt? 

Altre  mecine  ne  me  valt, 
8255    ne  cuit  aveir  altre  confort 

de  eeste  angoisse,  fors  la  mort. 

Ge  Tai  enpris  trop  folement, 

8232  DHIG  il  me  (G  i)  pert  bien  a  mon  visage;  EF  masoulage.  — 
8233  HI  car  la  face  ai.  —  8234  I  molt  pale,  H  et  pale,  E  paile.  —  S235  et 
8256  intervertia  dans  G.  HI  Ma  m.  ce  cui  nen  set  rien;  G  car  ele  set;  EF 
de  ses  r.  —  S236  D  eile  saperceuera  b.,  EF  ele  s.  tres  bien;  Hl  mais  ele, 
G  ma  mere.  —  8238  DHI  que  je  (HI  molt)  siii  s.  d.  —  8239  DF  Se.  — 
8242  EF  Bien  m.  v.  —  8243  I  tr.  paumer  et  puis  fremir.  —  8244  y  taindre 
et  p.  —  8245  et  8246  omis  dam  HI.  —  8246  F  a  cel  s. ;  GE  al  s.  que  e. 
V.  -  8247  G  Ne  puis,  E  Nel  q.,  D  Nen  q.;  EFD  bien  ne  l.  d.  —  8248  G 
que  jo  aim  nel  c.  m.;  D£F  que  aim.  —  8249  et  8250  omis  dans  E.  G  et 
sei;  HI  et  sele  m.  d.  c.  ~  8251  et  8252  omis  dans  AI.  HF  que  elo;  H  ma 
tout  iors  vee.  —  8252  H  con  len  conoi8troi(?),  G  se  jo  len  conois  v.  — 
8253  EF  ele  m.  moi  quen  eh.;  G  et  moi  q.  c.,  HI  mais  ne  me  c.  —  8254 
A  que  m.  v.  -  8255  A  nan  c.  a.  —  8256  E  de  ces  angoiases;  F  de  san- 
gosses  fors  que  1.  m.,  (5  naltre  mecine  que  1.  m.  —  8257  EF  Ge  ai  apris. 
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sei  deüsse  faire  altrement: 

ge  ne  dettsse  m'amor  pas 
8260    atorner  Bi  vers  Eneas, 

n'en  ettst  Tarnns  altre  tant; 

DUB  n'en  dettst  aler  avant, 

n'en  detisse  plus  amer  Tan, 

maiB  bei  senblant  faire  a  chasenn 
8265    et  faire  si,  coment  qa'alast; 

li  qaels  ki  d'els  ine  desraisnast, 

ne  m'en  peüst  saveir  mal  gr^ 

qae  ne  TeüBse  aneeis  am6. 

Ne  Bai  qne  est  a  avenir, 
8270    se  dettBBe  m'amor  partir, 

qae  ehaseunB  Feüst  igalment; 

ee  cai,  ne  me  neust  neient, 

Tan  et  Faltre  deüsse  atraire; 

ainsi  pettsse  ge  bien  faire, 
8275    se  ges  amasse  andeus  issi; 

done  ne  faillisse  a  an  ami; 

li  qaels  qoe  fast  morz  o  veineaz 

Fun  en  ettsse  de  mes  draz  . . . 

Fole  Lavine,  qa'as  ta  dit? 
8280    Or  res^B  tu  d'amor  petit. 

Paet  Fen  donc  si  partir  amor? 

Or  le  tiens  ta  por  changeort 

Ki  bien  aime  ne  paet  boisier, 

8258  HI  jel;  F  si  d.,  E  alle  d.  —  8259  et  8260  omis  dam  A,  —  8260 
I  si  a.  y.  e.  —  8261  HID  que  nen  e.  T.  a.  (HI  aatant).  Les  lettres  ini- 
tiales des  vers  8261—8271  iUisibles  dans  G.  —  8262  H  qae  n.  d.  —  8263  £1 
ne  d.  —  8264  £F  omettent  a.  —  8265  HI  et  si  fere,  £  et  si  f^  F  et  si  ferai. 

—  8266  HI  1.  q.  deas  qai  m.  d.,  A  1.  q.  dels  deus  me  d.  —  8267  D  me; 
GF  seust,  A  puist.  —  8268  HI  ne  que  1.;  G  laltre  eusse  a.  a.  —  8269  HI 
qnest  dens,  A  que  sest;  D  que  ne  sai  quest  a  avenir;  GA  devenir.  — 
8270  lEF  si.  -  8271  et  8272  omis  dans  HI.  D  et  que  c.  —  8272  £F  je  cui 
ne  me  (E  men)  nuisist  n.,  G  no  me  neust  io  quit  n.  —  8278  E  lun  a  1.  — 
8274  D  si  le  p ,  £  et  sei  p.  j  G  ensi  deusse.  -—  8275  et  8276  omis  dans  HI. 

—  8276  GEF  falsisse.  —  8277  GED  qui.  —  8278  G  jo  eusse  lun  d.  m.  d.  — 
8279  Alinea  dans  GEHL  —  8280  EF  Cr  ses  tu  ci  d.  p.;  G  Ore  ses  tu.  — 
8281  et  8282  omis  dans  HI.   £  F.  on  si  departir;  G  cangier.  —  8282  D  les. 

—  8283  et  8484  omis  dans  DEF.    GHI  set. 
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s'il  est  leiala  ne  set  changier; 
8285    bnene  amors  vait  tant  seulement 

d'un  seul  a  altre  senglement; 

pnis  qn'on  i  ynelt  le  tierz  atraire, 

pnis  n'i  a  giens  amors  que  faire. 

Ki  fermement  vaelt  bien  amer, 
8290    flon  compaigDon  ait  et  son  per; 

del  tierz  apr^s  ne  sai  ge  mie; 

pnis  senble  ce  marcheandie. 

Rire  puet  Ten  bien  a  plnsors, 

mais  ne  sont  ])aB  veires  amor» 
8295    dont  Ten  apaie  deus  o  treis; 

ne  tient  d*amor  precepz  ne  leis 

ki  plus  que  an  en  vnelt  amer. 

Ne  se  vuelt  pas  amors  dobler. 

Par  fei,  ge  nen  aim  pas  ainsi, 
8300    Eneas  tien  por  mon  ami. 

6e  Taim!    Ce  ne  ferai  ge  mie 

que  de  m'amor  face  partie, 

ne  Ini  voil  pas  d'amor  boisier, 

0  lui  n'i  avra  par^onier; 
8305    que  qu'il  m'en  deie  avenir, 

ja  de  s'amor  ne  quier  partir; 

ge  ne  sui  mie  eneor  a  ehange. 

Molt  esteie  ier  d'amor  estrange, 

or  sai  ge  molt  de  sa  nature; 

8284  A  si  est  feible  ne  puet  c,  6  estre  doit  1.  sans  c.  —  8285  et  8286 
omis  dam  G.  HI  en  a.j  A  tot  8.  -  8287  llID  des  que  len  vout,  EF  p.  que 
on  veut;  6  p.  que  en  i  v.  deus  a.  —  8288  III  dont  ni  a  plus,  D  p.  ni  a 
rien;  EF  iluec  na  gens  a.  q.  f.;  GF  a  faire.  -  82S9  EF  qui  ▼.  f.  droit  en 
amer,  G  qui  bien  velt  loialment  a.  —  8290  HI  aint.  —  8291  et  8292  omis  dam 
HI.  (;  de  laltre  a.  ni.  —  8292-  8302  omis  dam  D.  E  ce  sanibleroit  m.,  F 
plus  8.  CO  raarceandtse,  G  p.  vait  come  m.  —  8293  EF  Joer ;  GEF  as  p.  — 
8294  y  vraies.  —  8295  Ki  ne  t  —  8296  A  d.  prou  cels  ne  1.,  I  d.  ne  par  n.  1.; 
F  amors.  —  8298  HIEF  Amours  ne  se  veut  pas,  A  ne  si  v.  p.  a.;  A  trobler, 
HI  dottter.  —  8299  HI  je  naime,  F  jo  namai,  0  jo  nen  ai.  —  8302  A  qui;  EF 
samor.  —  8303  D  trahir.  -  8304  I)  o  1.  aura  ja;  0  arai.  —  8305  HI  q.  q. 
men  soit  a  a.;  G  q.  que  m.  d.  a  a.  —  8306  HI  de  s.  ne  me  q.  p.;  E  et  de; 
G  quit.  —  8307  HI  je  ne  doi  pas  amer  par  eh.,  D  ja  ne  s.  m.  e.  au  eh., 
GEF  jo  ne  sai  mie  colre  (F  core)  a  c.  -   8309  HI  or  en  sai  m. 
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8310    m'entente  i  metrai  et  ma  eure. 

Or  me  reet  buen  et  or  le  voil, 

or  ne  m'est  gnaire,  si  m'en  doil, 

or  sent  mon  euer,  or  voil  amer, 

or  en  voldreie  molt  parier. 
8315    S'or  trovoe  ki  m'eseoltast 

et  de  mon  eonseil  me  eelast, 

g'en  savreie  maint  bnen  trait  dire. 

Se  il  m'a  fait  eoroz  ne  Ire, 

refera  mei  bien  a  eort  terme; 
8320    onkes  mes  oilz  n'en  geta  lerme 

ki  ne  me  seit  tot  mis  en  len; 

joie  en  avrai  et  ris  et  gen; 

n'en  ai  eti  dolor  ne  mal, 

ne  me  rende  tot  par  igal 
8325    le  bien  apr^s  et  la  dolfor. 

Molt  me  plaira  a1  ehief  del  tor! 

Ne  sai,  lasse,  qne  ee  sera! 

Bataille  ont  pris,  et  ki  veintra 

senz  chalenge  me  deit  aveir; 
8330    mais  une  rien  enit  bien  saveir: 

se  Tnmns  veint,  ne  m'avra  mie; 

ge  voil  aneeis  perdre  la  vie, 

se  Eneas  i  est  oeis, 

que  ja  Turnus  seit  mes  amis.'' 
8335        Tant  entendi  la  dameisele 

a  desraisnier  s'amor  novele, 

que  Eneas  s'en  retorna; 

8311  et  S312  omits  dam  HL  £F  or  mest  molt  b.  ore  1.  v.;  G  Or  me 
repent.  —  8312  A  or  men  est  grief  et  si.  —  8314  H  trop  amer,  G  m.  amer. 
—  8315  DIU  Se  t.  —  8316  EF  et  m.  c.  molt  bien  c.  (F  bien  me  c.)  — 
8317  F  ja  8.  —  8318  HI  Samours  mafait,  F  Sil  ni  a  f.;  GFD  et  i.  —  8319 
HI  bien  me  r.;  £  referai  le  bien  a  sen  t  —  8320  I  ja  nen  istra  de  mon 
oeil  l;  GF  ne  g.  1.  —  8321  EF  que;  A  men.  —  8322  F  jou  en  raurai;  GE 
et  pris  et  g.  --  8323  A  sen  ai  eu  d.  mortal;  F  jo  nai  e.;  GD  et  mal.  — 
8324  D  ne  men  r.  —  8325  I  1.  b.  en  apres  la  doulour;  F  les  biens.  — 
8327  y  quant  ce  s.  —  8328  GF  b.  o.  prise  qui  v. ;  H  ai  p.  —  832»  I  cha- 
lengier.  —  8330  HI  m.  u.  chose  c.  s.  —  8332  HI  mieus  v.  —  8338  et  8334 
intervert'ut  damY,  —  8335—9993  omis  dans  I.  DGEF  Quant;  sans  alin^ 
dans  AD.  —  8337  D  se  r. 
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vait  s'en  qu*il  ne  la  reguarda. 

DoDC  caida  el  de  dael  morir 
8340    et  figt  un  molt  parfont  sospir, 

a  terre  chiet,  si  s'est  pasmee, 

et  dist,  qnant  se  fa  relevee: 

„Lasse,  dolente,  qne  fait  il? 

Retorne  s'en?  Par  fei,  oil, 
8345    et  si  ne  parlera  a  mei; 

de  ce  ne  prent  il  or  eonrei. 

Ge  ne  cnit  pas  qne  il  s'en  alt  . . , 

Fole  ehaitive,  tei  que  ebalt?  . , . 

Trop  ra'en  ehalt  il,  car  il  m'a  morte  . . . 
8350    Comfaitement?  . . .  Mon  euer  en  porte, 

il  le  m'a  de  mon  sein  enblä  -. . . 

Molt  foleroent  Fas  donc  gaard6  . . . 

Mes  euere  avaec  le  snen  s'en  vait, 

desoz  Faissele  le  m'a  trait 
8355    Amis,  vos  ne  retornez  mie? 

Molt  vos  est  poi  de  vostre  amie. 

Ne  pnis  aveir  de  vostre  part 

nn  bei  senblant  n'an  dolz  regaart? 

Ma  vie  est  tote  entre  voz  mains. 
8360    Cni  ehalt,  qnant  vos  n'estes  certains 

que  ge  vos  aim  de  buen  eorage? 

Ne  m'en  os  creire  en  nul  mesage 

par  cui  vos  feisse  saveir 

qne  m'amistid  poez  aveir, 
8365    et  nequedent  ge  trovereie 

8838  A  qiiii  no  laraisona;  EF  que.  —  8339  11  Lors;  EFil  ele  bleu 
m.  —  8340  D  une  p.  s.  —  8342  E  q.  ele  fu  r,  OD  quant  fu  sus  r.;  H  si 
fu.  —  8343  A  L.  fait  eile.  —  8344  EF  nenil.  —  8347  HEF  quaiusi  s.  a.  — 
8348  II  F.  Lavine;  EF  quen  c.  —  8349  A  quaut  il.  —  S350  H  et  il  co- 
ment,  G  et  il  porcoi.  —  835!  A  de  mon  ventre.  —  8352  EF  Mauvaise- 
ment;  G  lal  —  S353  EF  en  v.  —  S354  D  deseur;  G  hors  de  maissele.  — 
8355  A  ne  retomeroiz  mie;  D  ne  vous  r.  —  8358  11  nul  b.  s.  nul  d.  r., 
A  un  dolz  s.  nun  bei  r.,  DG  un  sol  s.  ne  .i.  r.;  E  tant  seulement  un,  F 
solement  mie  un.  —  8359  G  Ja  sui  tote  inise  en  vos  mains.  —  8360  EF 
Vos  que  ch,  q.  n.  c;  G  q.  nen  e.,  A  q.  vos  ni  e.  c.  —  8302  11  fier;  A  n. 
m.  acrerai  an  m.;  GEFH  a  n.  m.  —  8365  H  et  neporquant;  A  je  otroiroie, 
EFD  gel  t.,  G  bien  t. 
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par  cui  mander;  mais  ge  criembreie 

m'en  tenissiez  por  prinsaltiere, 

se  Yos  mandoe  amor  premiere. 

Et  quant  m'avreiz  senz  contredit 
8370    (car  ce  sera  jusqu'a  petit), 

cnideri^z  que  tel  atrait 

come  g'avreie  vers  vos  fait, 

redettsse  ge  faire  aillors, 

noveliere  fasse  d'amors. 
8375    Amis,  ee  ne  caidiez  yos  mie; 

se  pais  de  vos  estre  saisie, 

la  vostre  amor  ne  ehangerai; 

seiez  segars:  se  ge  vos  ai, 

ja  n'amerai  home  fors  vos, 
8380    ne  seiez  ja  de  mei  jalos/ 

La  meschine  ert  a  la  fenestre, 

ne  poeit  dire  tot  son  estre, 

ne  ee  qoe  sent  de  son  ami. 

Quant  veit  qne  il  s'en  vait  issi, 
8385    0  Foil  le  siut  tant  com  el  pnet, 

guarde  soentre,  ne  se  muet, 

des  i  que  nel  pot  mais  veeir. 

Trestot  le  jor,  des  i  qu'al  seir, 

s'estut  iluee,  si  esguarda 
8390    le  leu  par  o  il  s'en  ala: 


8366  EF  mander  se  je  voloie.    EF  hitercalent  2  vers.    V.  les  'notes. 

—  8367  II  t  men  a  p.,  A  que  vos  m.  t.  propere;  D  qne  m.  tiguiez,  EF 
vous  me  terriez.  —  S367  et  836S  oitcrvcrtis  dam  EF.  —  8369  H  oniet 
et,  q.  mauriez.  —  8370  GHI  et  ce  s.,  EF  ce  qui  s.  —  8371  A  vos  diriez, 
EF  c.  bien.  —  S372  A  javoie;  G  a.  a  vos.  —  8373  II  cautel  d.  f.  a.  —  8374 
A  novellerie  fust.  —  8375  H  omet  vos;  EF  crees.  —  8376  A  a  toz  jors 
serai  vostre  aniie.  —  8377  et  8378  intervertiö  dam  IIEF.  DH  ja  v.  — 
8378  EF  seurs  s.  —  8379  et  8380  intervertis  dam  DGEF.  H  n.  mes  h. 
seur  V.,  D  ja  naurai  homme  f.  que  vos,  E  namerai  h.  f.  qne  v.  —  8380 
H  ja  mar  de  moi  serez  jalos,  EF  de  moi  ne  s.  ja  j.  —  8381  H  Lavine  e. 

—  8383  HG  qnel  s.  —  8384  GEF  sent.  —  8385  H  des  eulz,  EF  a  luel; 
A  lo  Vit.  —  8386  H  molt  lesgarde  si  ne  s.  m. ,  D  garder  s.  ne  sen  m.  — 

8387  H  tant  quei  ne  le  puet  m.  v.,  D  d.  que  ne  le  puet  v.;  G  quol  ni.  — 

8388  GF  le  main  descal  s.;  DHE  d.  i  au  s.  —  8389  H  se  sist,  EF  estuet; 
E  lesg.  —  8390  EFD  eil;  E  torna. 
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molt  li  senblot  la  veie  bele. 

Tant  entendi  la  dameisele 

a  Tesguarder  et  al  dael  faire 

et  al  plorer  et  al  raaltraire, 
8395    onc  ne  se  volt  d'iluec  moveir, 

des  i  qae  nel  pot  mais  veeir. 

Encor  done  a  enviz  s'en  torne, 

molt  fn  dolente  et  triste  et  morne. 
Por  dreit  neient  s'ala  colehier, 
8400    car  tote  nait  Testat  veillier 

et  degeter  et  tressaillir, 

descovrir  sei  et  reeovrir; 

el  lit  se  tome  de  travers 

et  done  adenz,  pais  a  envers, 
8405    et  met  son  chief  as  piez  del  lit 

La  nnit  ot  poi  de  son  delit, 

trait  ses  chevels,  bat  sa  peitrine, 

grant  dael  demeine  la  mesebine. 

Asez  aveit  mal  en  dormant, 
8410    n'aveit  mie  mielz  en  veillant 

Qaant  li  tressailleient  li  oil, 

ki  toz  tens  erent  en  remoil 

done  li  est  vis  qae  le  teneit; 

de  la  joie  qa'ele  en  aveit 
8415    tornot  sei  en  eele  freor, 

si  aeolot  son  eovertor; 

et  qaant  ele  se  porpensot 

8391  E  seuibla.  —  8392  H  T.  i  enteut;  E  atandi.  —  8393  E  a  c.  et 
a  d.  f.  —  8395  (^EFD  aiuc.  --  8396  H  desi  quil  tist  oscur  et  uoir;  GE  quel. 
—  8897  11  et  lores  a  anuis;  1>GEF  omettent  a;  D  encore  lors,  GEF  e. 
adonc.  —  8398  GEFH  d.  t.  et  m.  —  8400  sans  alinda  dam  HDGEF.  — 
8401  G  et  tresjeter.  —  8403  GH  den  travers.  —  8404  Dil  primes  a.  et  p. 
e.,  G  et  piiiB  a.  tot  a  e.  —  84ü5  H  ontei  et,  son  chief  remet;  EF  et  ses 
pies  pnis  au  eh.  d.  1.  —  8407  EF  s.  eh.  t,  —  8408  G  dolor  uiaine.  —  8409 
DGEF  veillant.  —  8410  GEF  n.noient  m.  en  dormant.  —  8411  ef  8412  omis 
dann  H.  E  Tout,  F  Dont.  —  8412  G  ki  sovent  e.  —  8413  H  avis  H  est; 
GEF  quel  le  t.,  A  quil  la  t.  —  8414  H  Heneas  grant  joie  faisoit;  FD  j. 
que  ele  a.  —  8415  H  en  eele  freor  se  tornot;  D  tornoit  enz.  —  8416  H 
son  c.  si  aeolot;  G  embracoit.  —  8417  Alinea  dann  D.  A  el  se  rep.,  D 
ele  sapercevoit,  EF  ele  se  percevoit. 
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qn'il  n'i  ert  pas,  si  se  pasmot. 
El  cors  li  ert  li  fens,  ki  Vart; 

8420    el  se  tornot  de  Taltre  part, 
relevot  sei,  si  s'aseeit, 
et  done  se  recol^ot  a  dreit 
et  apelot  eelni  de  Troie 
tot  soavet,  qne  Ten  ne  Toie. 

8425    Entre  ses  denz  dit  belement: 
«Amors  me  meine  malement, 
le  jor  ai  mal  et  la  nuit  pis; 
amors  ne  tient  guaires  de  pris 
d'ocire  une  pueele  tendre 

8430    ki  ne  se  paet  vers  li  de£fendre. 
Tu  m'apre'is  hui  grant  legon, 
onc  n'i  ot  vers  se  de  mal  non. 
Car  me  relis  de  ta  meeine  . . . 
fiepose  tei,  fole  Lavine, 

8485    ceste  lef  on  deis  molt  fermer  . . . 
Trop  la  sai  ge  bien  recorder  . . . 
Entent  i  molt,  si  la  retien  . . . 
Tot  sai  le  mal,  poi  sai  del  bien. 
Amors,  de  ma  vie  n^as  eure, 

8440    trop  me  meines  grant  alettre; 

a  ce  qne  m'as  chargiö  grant  fais, 
lasser  m'estuet,  se  ge  n'en  lais 
le  sostenir  et  Tenehalehier; 


8418  £  que  il  ni  e.  s.  s.  p.;  (iD  que  ni.  —  8419  et  8420  intervertis  dans 
H.  —  8420  H  quant  se  retorne  dautre  p.,  D  eile  s.  t.  dautre  p. ;  E  retorne 
sei,  F  letomoit  soi.  —  8421  ef  8422  omis  daiis  EIL  F  sus  relevee  puis  ra- 
seoit;  D  p.  se  seoit  —  8422  F  et  d.  recole;  D  tot  droit.  —  8423  et  8424 
intervertis  dans  H.  HEF  omettent  et;  HI  apuie  adonc,  EF  si  a.  —  8424  A 
t.  belement;  EFH  que  nus  n.  l.  —  8425  EF  coiement.  —  8428  H  ne  test, 
F  ne  as,  G  ne  tert.  —  8430  HDE  v.  toi,  G  a  toi.  —  8431  A  or,  EG  ier,  F 
trop.  M88.  (sauf  D)  me  p.  —  8432  DGEF  omettent  onc,  ni  ot  un  vers  (G 
mot).  —  8483  A  c.  maleges  de  t.  m.,  G  c.  masoage  ta  m.  —  8434  omis 
dam  D.  —  8435  G  bien  d.  c.  1.  f.;  H  d.  bien  f.  —  8430  H  Voire  mes  ge 
truis  tot  amer;  G  reposer.  —  8437  et  8438  omis  dans  HE.  D  i  bien,  G 
i  donc.  —  8438  G  trop  ai  de  mal  poi  sent  de  b. ;  D  et  p.  de  bien.  —  8439 
A  de  menace;  H  na  c.  —  8440  A  moine;  HGD  male  a.  —  8442  F  laissier, 
G  morir;  GEF  nel  1.  -  8443  et  8444  omis  dans  H. 
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m'esinaie  ijnolt  a  Taprochier/ 
8445  FMolt  tr£i8t  la  nuit  mal  la  meschine, 

et  rendemain,  quant  la  reine 

la  Vit  ainsi  deseolo^ee[ 

sa  face  et  ^a  color  mn^e, 

de  8on  es&e'li  demanda,, 
8450    et  ele  dit  que  la  fievre^^a! 

Bien  sot  .la  ipere  (^ue^enteit, 

altremenT'ert  que  ne  ^eit; 

ele  la  vit  primes  trenbler 

et  done  en'es  le  pas  suSr 
8455    et  sospirer  ^t  baaillier, 

te!n4re,'  netcii",  color  changier: 

bien'sof  qn^amors  Faveit  saisie, 

ki  la  teneit  en  sa  baiiflie. 

Demande  li  se  ele  amo^; 
8460    cele  li  dit  qu'o'hikei'  ne  sot  ^ 

qae  est  amors  ne  qne  set  raire. 

La  reine  ne  Ten  creit  gaaire, 

que  qu^el  li  die  qu'ele  n'aint; 

el  dist:  „6e  eonois  bien  cest  plaint 
8465    et  eez  sospirs  ki  si  lonc  sont: 

damor  vienent,  de'niolf  parfont; 

plaint  et  so^pir  ki  d'amor  vienent 

soni  molt  traitiz,  pres  del  euer  tienent 

Fille,  tu  aimes,  ce  m'est  vis/ 
8470    —  One  de  tel  geu  ne  m'entremis.  -7  . 

S444  ü  Je  uie  dolc  m.;  (iEF  de  1.  —  bUb  Alinva  dans  HG.  11  ui. 
t.  de  mal  1.  n.  lavine.  —  8446  EF  ens  el  d.  —  8448  D  omet  et  —  S450 
GDH  omettent  et,  ele  li  d.  —  S451  EF  B.  voit.  —  8452  E  cantrement  ~ 
8453  DEFll  voit.  —  8454  F  tantost,  D  et  puis.  —  8456  H  cent  foi»  le  jor 
c.  c;  D  n.  t.  11  ({joute  detio-  rerx.  K.  le«  flöten.  —  8457  E  set,  F  sent; 
H  la  en  baiUie.  —  8458  II  qui  si  a  sa  coleur  palie.  >-  8459  (ID  demanda. 

—  8460  H  Lavine  dit,  £F  cele  (E  ele)  respont;  D  que  ne  savoit.  —  8461 
K  camers  est,  F  que  a.  e.,  H  qui  fn  a.;  A  ne  quil  s.  f.  —  8462  H  Mes 
sa  mere;  E  ie  c.  —  8463  II  que  ele  die  que  el  n.;  6EFD  qne  que  ).  d. 

—  8464  1)F  et  d.  —  8465  A  a  ces.  —  8466  F  dei  euer  v.  —  8467  A 
qui  de  loing  v.  —  8468  11  s.  m.  destroit  qua  c.  se  t.,  D  sout  pres  du  euer 
et  se  se  t ;  G  traitif.  —  8469  Alinea  dans  GD.  —  8470  A  Unqoes  damer; 
(;EF  Ainc. 
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„Tu  868  des  traiz,  de  sa  nature.* 

— r  Ne  eai  qne  e'est,  ge  n'en  äi  eurer— 

'„6  );u  voilles  o  tu  hq  deioz, 

tes  vi8  en  est  pale8  et  t^nz.'.  '' 
8475    Amors  t'a  pointe,  bien  le  vei; 

tu  ine:(!^\ie8,  ne  sai  por  quei.;  .    , 

ce  mest  moit  bei,  se  vüeU  amer, 

tu  nel  me  deis  neient  eeler. 

Turnus  t'aime  moit  a  lonc  t^n^s,'^ 
8480    se  tu  l'aimes,  gel  ti'eii'  a  sens: 

tu  deis  amer  de  bueae  amor 

eelui  ki  faime  pär  enol*. 

6e  ne  t'en  sai  neient  mal  gre, 

ge  le  fai  bien  amoneslS 


8485    et  bieii'^ren  \är  en  vei'e,  i^aisi';'^ 

bei  m  est  que  or,  rön  vei  sorpnse. 
Or  pren  ^COTirei  'JJue^irle  sacbe   . 


Btu  raimes."  —  Ja  de  ne  pi§ee 
m^amor  ait!    Non  avra  ifr — ^ 
8490     «Coment,  ne  Faimes  tu?^  —  Nenil.  — 
,Et  ]^^^y  —  Vos  l'amez  bien.  — 
„Mais  tu  Taime.''  —  Ne  m'en  est  rien.  — 
«Ja  est  il  bels  et  nroz  et  ffcjnz. 

—  Poi  m  en'toche  ai  cu^  ,aedenz..  — 
8495     «Bien  as  en  lui  salve  famor.''^ 

—  Ge  nfe  l'amei'ai  ja  nul  jor.  — 
«Et  ki  as  tu  done  aamö?'' 

S47I  A  tu  sens.  —  8472  FD  que  est;  DGEF  ne  nen.  —  8478  1>  o  tu 
ne  V.  o  ne  d.;  EF  o  tu  ne  veus;  (t  qui  quen  soit  maUdes  ou  sains.  — 
8474  A  paliz;  EF  t  v.  est  noirs  kY  tos)  p.  et  t.  —  8475  A  Fille  tu  aimes, 
D  A.  ta  tainte.  —  8476  D  tu  le  c,  £  tu  le  me  c,  F  tul  me  c,  G  sei  mc 
c.  —  8477  et  8478  intervertis  dans  GH.  —  8478  G  omet  me;  GDII  mie  celer. 
—  S48I  et  b 4 82  omis  da^ia  GH.  D  amer  le  dois.  —  8482  A  par  amor,  D 
a  honnor.  -~  848:i  F  s.  de  nient;'llD  mie  m.  g.  —  8484  A  Ja  tai  ge,  F 
Je!  tai  je;  li  moit  a.  —  8485  (;  a  v.  —  8486  H  core,  F  cor  si,  G  que  jo; 
6  t.  ai  8.  —  8489  DE  que  m.  —  8401  H  et  ge  le  voil,  A  et  gel  v.  ge,  £ 
ja  le  voije,  F  ja  nel  voel  ge.  —  8492  yD  aimes.  —  8493  EF  En  est  11  asses 
preus  et  g.  —  8494  HEF  moit  p.;  A  me  t;  G  a  mon  coer  d.  --  8495 
BF  en  lui  est  bien,  HD  b.  est  e.  1.  —  8496  HEF  omettent  Ge,  ue  L  ja 
(EF  mais)  a  n.  j.  ~  8497  DGEF  en  ame. 
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—  Vos  i  avez  tot  oblie 
la  premeraine  qnestion, 

8500    a  ftayeir  se.ge  aim  o  non.  -r 
,Ce  'ö'argen)ien,  esproVV  Tai.* 

—  Ce  saves^  donc  qne  ge  ne  sai?  — 
„Ne  ses/  IIa  senz  tu'^lles  äoloÄ."     , , 

—  Donc  na  Ten  mal  ne  mais  d amors ^  — 
8505     ,Oil,  asez,  mais  neqoedent 

on  pnet  veeir  certainement 
a  ce  qae  tn  pale  es  et  vaihe 
qae  tn  te  mners  et  si  es  säine, '^ 
qne  bien  aimes;  n'as  i^ltre  ma|., 
8510    N'est  gjens'^enferihetez  moirtal: 
Ten  en  a'  pelnes  et  dolors, 
mais  lonfi^nement  vit  on  d'amors. , 
Bien  sai  qae  sorpnse  es  damer/ 

—  Ce  m'ayez  encor  a  prover.  —  ^    .  j  - ;  ^ ,  v, 
8515     ,Ni  estnet  altfö  pro^emöijt,     \ 

ja  le  veit  Ten  aperfenient'* 

—  Dites  le  V03  por  mes  dolorer' 
A  Ten  tels  angoisses'd'amors?  — 
„Oll,  et  de  plns  forz  asez/  ^^  ,    ^ 

8520    —  Ne  sai  dont  vos  m'araisonez, 

mais  grant  mal  et  grant  dolor  sent.  — 
«As  ^tn  de  nol  home  talent?" 

—  Xai^ci  Tors  d'un,  d'altre  n'ai  soing, 
niolt  me  desplaist  qne  trop  m*est  loing.  — 

S4<>5>  II  iiiolt  o ,  A  trop  o.  —  S491)  H  en  1.  premiere  q.  —  S5üO  11  a 
CO  8.  se  jaiui;  A  se  jai  ami.  —  S501  H  He  le  s.  b.,  D  ge  sai  b.  et;  y  prove 
lai;  GEF  et  p.  L,  H  car  p.  1.  —  S502  A  plus  en  s,  que  je;  EF  d.  s.  c.  — 
8503  EF  omet  ne  ses,  ja  en  sens  tu  les  graoz  d. ;  G  ja  ses.  —  8504  D  d. 
nas  tu  mal  for  seul  damor,  EF  eis  maus  qae  as  (E  cas)  ce  iait  a.  (F  te 
f.  a.).  —  8505  EF  11  ni  a  point  de  doutement.  —  8506  EF  on  le  connoist, 
G  lern  p.  aveir;  GDH  apertement.—  8507  A  omet  tu,  palie;  y  es  pale.  — 
8509  GEF  tu  a.  b.  —  8510  I)  n.  pas,  y  nas  pas.  —  8511  et  8512  omis  dam 
A,  ifUervetiis  rfaiw  EF.  EF  et  sest  langeurs  et  fors  dolors.  —  8512  EF 
molt  1.  —  8513  A  esprise.  —  8514  EF  Coment  le  me  poes  p.  —  8516  H 
ge  le  y.  b ,  A  ja  voi  ge  bien,  EF  ja  v.  on  bien,  G  on  le  v.  bien.  —  8517 
EF  me  dolor.  —  8518  EF  damor.  ~  8523  HD  Nenil;  H  que  d.,  G  fors 
un.    -  8524  H  m.  m.  poise;  H  quant  si  e.  1.,  G  qne  tant  m.  1. 
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8525     »Qu'en  voldreieg,  que  fen  est  vis? 
que  ensenble  füssiez  toz  dis?^ 

—  Molt  me  fait  mal  que  ge  nel  vei 
et  que  il  ne  parole  o  mei.    ,, 
Quant ,ge  nel  vei,  sin  ai  dolor.  — 

8530     «Far^fei,  tu  Taimes  par  amor.* 

—  Coment,  iuÄfeTfen  *donc  ainsi?  — 

,Ofl."  —  Donc  sai  ge  bien  de  fi*  ,    t  i  uJI 

que  ge  aim  bien,  mais  ne  saveie 

gehui  matin  que  jo  aveie. 
8535    Dame,  jo  aim,  nel  puis  neier, 

vos^me  deyez  bien  conseillier.  — 

,Si  ferai  ge,  se  tu  me  ereiz:     / 

quant  or  tes  cuers  est  si  destreiz, 

tu  me  deis  l^ien  dire  po^'ciu?*' 
8540    —  de  nlßh  os,  üame,  car  ge  cui 

que  TOS  m'en  savri^z  mal  gre; 

vos  le  m'avez  molt  de8lo6,clt^t>^^*^^ 

vos  m'en  avez  molt  chastie^^'  ''*    ,  . 

de  tant  men  sui  plus  apnsmiee: 
8545    amors  neu^a  soing  de  chaWT^^ 

Se  vos  nomoe  monTamK  .    , 

ge  enembroe  que  von  pesist.  —  • 

«Onke8^*^e  feuit  ^que  bien  amast 

ki  nul  amant  v^uelt""  chM^    ^  '^-'- 
8550    —  Jo  aim,  nel  puis  avant  neier.  — 

.Donc  a  nom  Turnus  tes  amis?' 

—  Nenil,  dame,  gel'vos  pfevliBT  — 
„Et  coment  done?**  —  II  a  nom  E . . ." 

8525  G  que  ten  samble.  —  8526  6FDH  fiiisson.  —  8527  E  qae  ne  le 
V.;  G  quant.  —  8528  y  a  moi.  —  8529  D  jen  ai,  G  si  nai,  HF  si  ai,  AE 
san  ai.  —  8530  FDH  tu  aimes.  —  8531  D  a.  dont  len,  F  a.  on  donkes.  — 
8535  GDH  quier.  —  8536  GDH  men.  —  8538  y  q.  or  ert  si;  D  q.  ore  en  est 
t  c.  d. ;  GEA  mes  c.  —  S540  H  Ge  nos  d.  que  je  bien  c.  —  854 1  G  seussiez. 
—  8542  E  si  le  m.;  n  m.  devee,  E  tost  d.  —  8544  GEFDH  amettent  de; 
D  t  mi  sui  ge  p.  a.;  E  et  tant  mi  sui;  HD  aprochie.  —  8545  H  na  eure 
d.  c,  E  na  nul  s.  d.  c,  GF  na  s.  de  nul  eh.  —  8547  EF  je  redout  quil  ne  v.  p. ; 
H  quil  y.  p.  >-  8550  H  g.  a.  certes  nel  p.  n.,  D  g.  a.  je  nelpuis  mais  n., 
£  j.  a.  81  ne  le  puis  n.,  GF  j.  a.  nel  puis  or  mais  n.  —  8551  GEF  D.  na;  E 
omet  nom,  T.  nest  t.  a.  —  8552  H  N.  par  foi  le  v.  p.;  GEFD  jo  v.  p. 
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donc  sospira,  pnis  rfidisi:  rt^^e  . 

8555    d  imec  a  piece  ncnna:  „as  . .  .*, 

tot  en  trenblant  le  dist  en  bas. 

La  reine  se ^^^^^ 


et  les  sillebes  asenbla. 

,Ta  m'as  dit  E  et  ne  et  as, 
8560    ces  letres  sonent  „EneM"." 

—  Veire  veir,  dame,  ee  esi  ii.  — 

.Srn^enVvri^uteuS?^^^^  Nenil, 

ja  nen  avrai  lui  a  seignor, 

mais  a  eestai  otrei  m'amor. 
8565        «Que  as  tu  dit,  fole  ^esvee, 

se8  ta  vers  eni  tu  fes  donee? 

Gil  cuiverz  est  de  tel  nature 

qu'il  n'a  gnaires  de  femme  eure; 

il  prise  plus  le  plein  mestier; 
8570    il  ne  vuelt  paa  bische  ehacier, 

molt  par  aime  char  de  maslon; 

il  prisereit  mielz  un  gar^on 

que  tei  ne  altrS  acoler. 

A  femme  ne  set  il  joer, 
8575    ne  passereit  pas  al  gnichet; 

molt  aime  firoise  de  Fallet. 

En  ee  sont  Tro'f^n  norri. 

Molt  par  as  folement  choisi. 

l)*as  tu  o'i  eomfaitement 
8580    il  mena  Dido  malement? 

Onkes  femme  n'ot  bien  de  lui, 

8554  A  puis  8.  se  r.  —  8556  DGEF  et  bas.  —  8557  Alin6a  dana  HD. 

—  8568  H  ajousta.  —  8559  A  e  puis  ne.  -—  8660  H  ce  sone  f«t  ele.  — 
8561  A  Voire  d.  par  foi  cest  il,  D  V.  voire  d.  cest  il.  —  8562  II  Dont  b. 
t.  T.  —  8563  H  ja  Turnus  nauiai  a  s.,  D  je  ne  lauroi  jor  a  s.,  EF  lui  n. 
iai  je  a  s.  —  8564  II  m.  a  Heneas  doing  m.  —  8565  sans  alifUa  dans 
yD.  —  8566  GH  a  qui.  —  8567  GE  ditel  n.  —  8568  E  que  il  nen  a  de 
f.  c,  D  na  d.  f.  g.  c;  A  fernes.  —  8570  H  b.  a  eh.,  A  biset  changier.  — 
8572  H  ameroit,  D  prisera.  —  8573  A  q.  t.  ne  a.  naatre  a.;  y  ne  a.  a  a. 

—  8574  FD  a  femelle  ne  set  voler,  £  a  f.  ne  se  sot  j,;  A  o  f .  —  8575 
H  de  vilain  mestier  sentremet;  GEF  ne  passeroit  pas,  D  ne  passera  mie; 
GEFDA  a  g.;  A  parleroit.  —  8576  H  cuises,  EF  siecle,  D  frosse.  —  8577 
U  Troyens  sont  de  ce  n. 
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nen  avras  tu,  si  eom  ge  eni, 

d'nn  traitor,  d'un  sodomite. 

Toz  tens  te  clamereit  il  qnite, 
8585    se  il  aveit  alcnn  guadel; 

ee  li  Bereit  et  bnen  et  bei 

qnel  laissasses  a  ses  drnz  faire; 

s'il  les  poeit  par  tei  atraire, 

ne  trovereit  ja  si  estrange 
8590    qn'il  ne  feist  asez  tel  change, 

qne  il  feist  son  buen  de  tei 

por  ee  qu'il  le  sofrist  de  sei; 

bien  le  laireit  sor  tei  monter, 

s'il  repoeit  sor  Ini  troter. 
8595    II  D'aime  pas  pel  de  conin. 

De  cest  siegle  sereit  tost  fin, 

se  tait  li  home  ki  i  sont 

esteient  tel  par  tot  le  mont; 

ja  mais  femme  ne  coneevreit, 
8600    grant  sofraite  de  gent  sereit; 

Ten  ne  fereit  ja  mais  enfanz, 

li  siegles  faldreit  ainz  eent  anz. 

Fille,  molt  as  le  sens  perdu, 

qnant  de  tel  home  as  fait  ton  dra, 
8605    qne  ja  de  tei  nen  avra  eure ; 

et  ki  si  fait  eontre  natnre, 

les  homes  prent,  les  femmes  lait, 

la  natnrel  cople  desfait. 

Gnarde,  nel  me  dies  ja  mais, 

8583  et  8584  omis  dans  F.  K  du  t  —  8584  £  T.  j.;  D  T.  t.  t.  recleime 
il  bien  q.;  A  cUmera.  — -  8585  H  danzel,  A  godel,  GD  cadel,  EF  wadel.  — 
8586  £  ce  li  ort  vis  asses  plus  b.  —  8587  et  8588  omis  dans  HI.  —  8589  H 
nen,  DEF  nel;  H  t.  uul.  —  8590  H  que  de  toi  ne  feist  bien  eh.;  £  ce  eh., 
E  cest  eh.  —  8591—8595  omis  dans  H.  G  ainz  quil  f.,  F  quil  ne  f.  — 
8592  G  poroe.  —  8593  yD  laira.  —  8594  D  trouuer ;  GDEF  sil  le  repuet 
S08  soi  tomer  (E  se  il  le  p.).  —  8595  D  n.  point.  —8596  E  A  cest  s. ;  G 
que  s.  prenderoit.  —  8598  A  erent  an  tel.  —  8599  et  8600  intervertis  dans 
EF.  E  ni  c.  -  8601  non  n.  f.,  F  or  n.  seroit.  —  8602  GEFD  faudroit  li 
s.;  G  a.  .VII.  ans,  D  a  ytant.  —  8603  Alinea  dans  D.  —  8604  GEF  qui  d. 
t  h.  —  8605  D  que  ja  jor  navra  de  toi  c.  —  8608  G  la  nature  al  c.  d.  —  8609 
et  8610  intervertia  dans  II.    £  dje,  G  dire;  11  gardes  que  tu  ne  laimes  m. 
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8610    ceste  amistiä  voll  que  tu  lais, 

del  Bodomite,  del  coart; 

ton  corage  torne  altre  part! 

Aime  celai  ki  t'amera, 

ce  est  Turnus,  ki  set  anz  a 
8615    que  tote  a  mise  en  tei  s'entente: 

guarde  que  il  ne  s'en  repente. 

Se  tu  joir  vuels  de  m'amor, 

donc  laiese  ester  le  traitor 

et  f  amor  torne  vers  ceiui 
8620    dont  ge  te  pri,  si  lai  cestui, 

que  te  sereit  toz  tens  estrange. 

—  Ge  ne  pnis  pas  faire  cest  ehange, 
ce  que  ge  voil.  —  ,Nel  deis  amen* 

—  Nel  puis  en  mon  euer  atomer.  — 
8625     ,Que  t'a  forfait?«  —  Mei?  nule  rien.  — 

,Car  Taime  donc  et  ei  t'i  tien/ 

—  Altre  ai  ehoisi,  ge  nel  puis  faire.  — 
,Si  ne  te  puez  d'amor  retraire?'' 

—  Nage,  par  fei  n'est  mie  gas, 
8630    n'est  Gupido  frere  Eneas, 

li  deuB  d*amor  ki  m'a  conquise? 
Vers  son  frere  m'a  molt  esprisel 
Quel  deffense  ai  encontre  amors? 
N^i  valt  neient  chastels  ne  tors, 
8635    ne  halz  paliz  ne  granz  fossö: 

8611  le  8.  le  c.  —  8612  EF  torne  t.  c.  —  8614  A  qui  ta  amee  .vii. 
a.  a.  —  8615  All  qui;  GH  q.  mis  i  a  tote  s.,  EF  a  il  en  toi  mise  s^  D 
que  a  m.  sor  toi  s.  —  8617  —  8625  omis  dans  G,  intervertis  da$i8  H.  — 
8618  H  leses  e.  1.  t,  EF  donc  naime  pas  1. 1  —  8619  EF  sor  c.  —  8620 
EFD  p.  laisse  c.  —  8621  H  quil  te  s.  tot  jors  estranges,  EF  que  troune- 
roies  si  e.;  A  eil.  —  8622  D  point;  H  tiex  changes.  —  8623  EF  se  moi 
desplaist  n.  d.  a. ;  H  v .  dois  bien  a. ;  A  ne  d.  —  8624  11  je  ni  puis  m.  c. 
a.;  FD  Nc  p.;  EFD  a  m.  c;  D  atanster,  £  acater.  —  8626  A£  laimes; 
EF  si  (F  molt)  feras  bien,  GHD  et  sei  retien.  —  8627  H  si  nel;  EF  c.  ne 
puis  nient  faire  (F  jo  nel  p.  n.  f.).  —  8628  FA  se;  H  de  lui  r.  —  8629 
HAD  Nenil.  —  8632  D  si  ma  e.,  GH  ma  si  e.  —  8633  H  que  d.  nai; 
DGEF  a;  msa.,  sauf  H,  amor.  —  8634  EF  Je  nai  vers  lui  chastel  ne  tor; 
G  Ne  valent  pas;  AD  chastel,  H  chatiaus;  mas,  tor.  —  8635  fl  ne  ^  p-; 
HG  ne  haut  f.;  EF  palais. 
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Boz  ciel  n'a  cele  fermetö 

ki  se  pnisse  vers  lai  tenir, 

ne  son  asalt  longnes  sofiir. 

Parmi  set  murs  traireit  son  dart 
8640    et  naverreit  de  Taltre  pari: 

Ten  ne  se  puet  de  lui  guarder. 

Le  Troien  me  fait  amer, 

por  lui  me  tient  en  grant  destreit. 

Cuidiez  vos  done  que  bei  me  seit 
8645    et  que  gel  face  de  mon  gre? 

C'est  encontre  ma  volenti  I 

Amors  me  tient  en  sa  baillie,  , 

ne  sai  coment  gel  contredie. 

ce  qne  il  vuelt,  que  ge  nel  face 
8650    ne  por  destreit  ne  por  menace. 

Ki  contre  agnillon  eschaleire 

dens  fei^  se  point,  toz  jors  Toi  dire. 

Ge  ne  Tos  mie  correcier, 

car  del  tot  sui  en  son  dangier. 
8655    Amors,  ge  sni  en  ta  baillie, 

en  ton  demeine  m'as  saisie. 

Amors,  des  or  me  claim  par  tei. 

Amors,  ne  faire  tel  desreil 

Plus  soavet  un  poi  me  meine  I  — 
8660    A  icest  mot  perdi  Faleine 

et  pasma  sei;  seule  Ti  lait 

la  reine,  si  s'en  revait, 

en  altre  chambre  en  est  entree. 

8636  D  nulle  f.;  £F  ne«  a  cele  ferte.  —  8638  A  gramment.  —  8639 
et  8640  omis  dam  H.  —  8641  H  nus  n.  s.  p.  damors  g.  —  8642  G  mestuet 
a.  —  8643  A  me  met,  GIIE  mi  t.  —  8644  H  vos  or;  D  que  men  b.  s.; 
EF  omettent  que.  —  8645  D  omgt  que.  .  E  je  f.  —  8646  A  et  ancoutre, 
GDH  ce  est  contre.  —  8647  A  met.  —  8648  GEF  jo  c.  —  8649  et  8650 
8ont  plac68  dans  EF  aprbs  8652.  EF  je  qae  veut  que  ge  le  f.;  HG  ne  f.  — 
8650  EF  et  par  estrif  (F  es  fri)  et  par  m.  —  8651  EF  Quencontre.  —  8652  GE 
toz  tans  1.  d,  D  ca  i  oy  d.,  FH  si  com  loi  d.  —  8654  E  que]  du  tout.  —  8655 
ÄlinSa  dans  G.  —  8656  EF  a  te  maisnie.  —  8657  Alinia  dam  D.  —  8658 
E  futes.  ^  8659  A  Amors  soef  u.  p.  m.  m.  —  8660  H  me  faut  1. ;  D  salaine. 
—  8661  H  pasmee  sest,  D  et  pasme  s.  —  8662  D  1.  r.  et  si  s.  r.,  H  l.  r. 
qui  s.  r.  —  8663  Alinia  dans  A;  un  autre  eh.  an,  H  en  sa  eh.  sen;  E  alee. 
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Set  feiz  s'est  Lavine  pasmee, 
8665    ne  pot  darer  n'en  repos  estre. 

El  8'eii  rala  a  la  fenestre, 

la  0  amors  Taveit  saisie; 

la  tente  Eneas  a  choisie, 

molt  volentiers  la  reguarda 
8670    et  eele  part  son  vis  torna. 

El  n'en  poeit  son  oil  torner: 

Wen  tost,  s'ele  pellst  voler, 

fast  ele  o  lai  el  paveillon; 

ne  poeit  penser  s'a  lai  non 
8675    et  rediseit  al  ehief  del  tor: 

„En  fol  len  ai  tomä  m'amor, 

ja  n'en  caidai  aveir  corage. 

Gar  te  repenz,  si  fai  que  sage. 

Fole  Lavine,  aies  mesnre, 
8680    n'atomer  pas  a  ce  ta  eure, 

ne  te  pnisses  d'amor  partir 

des  qne  te  voldras  repentir. 

Ki  pnet  amer  en  tel  maniere 

ne  retomer  ainsi  ariere?  . . . 
8685    Pais  que  Amors  m'a  si  saisie 

et  qu'il  me  tient  en  sa  baillie, 

ne  m'en  leist  mie  resortir 

ne  a  ma  volenti  partir. 

Amors  est  molt  de  mal  atrait; 
8690    cni  il  prent,  a  enviz  le  lait 

8664  H  Lavine  sest  sovent  p.,  £F  Lawine  sest  s.  f.  p.,  6  tote  sa 
Lavine  p.  —  8665  F  na  r.  —  8666  EF  si  ea  reva.  ~  8669  F  le  r.  -—  8670 
A  droit  c.  p.;  GDH  ses  oilz  t,  EF  se  retoma.  —  8671  GH  ses  eis  t.  — 
8672  GEF  8.  i  p.  V.  —  8673  H  f.  ele  alee,  G  f.  avolc  lui.  —  8674  HEt' 
ne  pnet  p.  se  a  1.  n. ;  G  se  la  non.  —  8675  D  et  si  redist.  —  8677  H  molt 
sui  ore  de  fol  c,  F  or  ai  jo  voir  malvais  c;  GED  ja  nen  qnit;  GE  bien 
a.  c,  D  mais  a.  c.  —  8678  D  ten;  GH  repent;  EF  fais.  —  8679  Alinea 
dans  G.  F  ai  mes  m.  —  8680  H  ne  tome  pas,  D  natome  point;  E  en  ce. 
E  röphte  ce  vers  en  changeant  les  demiers  mots  en :  en  ceste  cnre.  —  86S2 
H  quant  tn,  G  tresque;  GDH  ten;  E  d.  q.  tu  voeilles  r.,  F  certea  or  as 
molt  fol  desir.  —  8683  et  8684  omis  dam  F.  —  8684  E  et  r. ;  G  im  poi  a. 
—  8685  E  p.  quamors  m.  ainsi  s.  —  8686  H  quel,  D  qui,  EG  el.  —  8687 
HD  laist.  —  8689  H  Aneois.  —  8690  H  et  qui  si  granz  a  anuiz  let,  GD 
et  ki  laquclt  envis  1. 1.,  EF  et  qui  le  p.  envis  1. 1. 
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Trop  Tai  laissi^  sor  mei  nionter, 

ne  m^en  puis  mie  delivrer, 

qnant  qae  il  vuelt  pnet  de  mei  faire; 

ne  m'i  guardai  pro  a  Tatraire, 
8695    mais  bien  me  devreit  alegier 

et  Torgoillos  alkes  plaissier 

por  cui  ge  sui  en  tel  destreit. 

Amors  ne  me  fait  mie  droit, 

qnant  ge  m^en  plaing  et  il  s*en  rit; 
8700    mnir  m'en,  et  li  en  est  petit 

Mais  que  sai  ge  de  son  pensä, 

se  il  nel  m'a  si  tost  moströ, 

se  Ten  pnet  il  estre  altretant 

0  plns  qne  il  ne  fait  senblant? 
8705    Sages  oem  est,  si  atendra, 

des  i  qne  tens  et  lens  vendra. 

Et  ge  qnel  la  ferai,  dolente? 

A  mon  oes  est  male  Tatente, 

ne  pnis  mie  tant  endnrer, 
8710    ne  mal  sofrir  ne  doloser, 

si  longnement  ne  voil  mal  traire  . . . 

Coment  le  voldras  tn  donc  faire?  . . . 

Et  ja  li  voil  faire  saveir  . . . 

Qnel  mesage  porras  aveir?  . . . 
8715    6e  ne  qnier  nnl  altre  que  mei  . . . 

Iras  i  tn?  . . .  Oil,  par  fei  . . . 

869  t  GDH  sor  moi  1.  m.  —  8693  et  8694  omis  dans  G.  E  de  mi 
p.  f.  —  8694  D  ne  meu  g.  mie  au  t. ;  £  point.  —  8695  A  m.  b.  m.  redevroit 
legier,  £F  er  me  d.  b.  a.;  H  ralegier.  —  8696  H  et  L  un  poi  p.;  EF  ploier. 
—  8697  E  par.  —  8698  D  point  de  d.,  E  nient  de  d.,  GF  mot  de  d.  — 
8699 'A  me  p.;  EF  en  rit.  —  8700  A  m.  moi;  HEF  et  il  len  est  p.  — 
8701  H  M.  je  q.  s.  —  8702  EFD  sil  ne  le  ma.  —  8703  et  8704  intervertis 
dans  D.  II  si  len  est  il  espoir  autant;  EFD  sil  en  est  p.  e.,  G  il  len  est 
pnet  sestre.  —  8704  G  con  se  il  en  mostrast  s.;  D  quil  nen  f.  le  s.,  E 
quil  ne  me  f.  s.;  F  nen  f.  —  8705  GD  et  a.,  E  et  si  a.  —  8706  H  lieu 
et  t.;  GF  aura.  —  8707  E  que  en  f.,  F  quil  le  f.  —  8708  GEF  mal.  — 
8709  A  consirrer.  —  8711  H  s.  1.  n.  voil  pas  faire,  A  se  ne  v.  1.  m.  t.; 
G  ne  1.  —  8712  E  C.  li  v.;  HC.  le  veus  tu  donques  f.;  G  C.  que  poras.  — 
8713  H  a  s.  —  8715  GEDH  ni  q.;  H  ja  a.,  D  mie  a.  —  8716,DEF  omettent  i; 
D  I.  tu  o.  p.  ma  f.,  F  Iras  tu  oi  jou  p.  f. 
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A  grant  honte  fiert  atornä  . . . 
Gni  ehalt?  se  faz  ma  volentö, 
molt  m'en  iert  poi  que  Ten  en  die  . . 

8720    Toi,  ne  dire  tel  vilenie, 

qae  ja  femme  de  ton  parage 
enpreigne  a  faire  tel  viltage, 
qu*a  home  estrange  aille  parier 
por  sei  offrir  ne  presenter. 

8725    Aten  un  poi,  ja  t'avra  il ; 
ta  sereies  toz  tens  plus  vil, 
et  il  noalz  f  en  prisereit 
enz  en  son  cner,  quant  il  f  avreit  . . 
Que  ferai  donc?  Celerai  li?  . . . 

8730    N'est  biens  que  il  le  sache  issi  . . . 
Et  coment  donc?  . . .  Un  poi  atent, 
li  termes  iert  proehainement 
que  la  bataille  en  estera, 
et  se  il  veint,  il  te  prendra, 

8735    dont  vendras  tu  bien  a  tot  tens; 
sofre  un  petit,  si  sera  sens; 
et  se  il  est  morz  et  veincuz 
et  Turnus  seit  a  ce  venuz 
que  il  te  deie  a  femme  prendre, 

8740    sei  poeit  saveir  ne  entendre, 
que  etlsses  cestui  am6, 


S717  GH  vilte.  —  871S  HD  sen  f ,  G  se  iai.  —  8719  FH  est;  H  que 
quen  en  d.,  G  que  quon  nos  d.,  EF  quoi  que  on  d.  —  8720  E  Ja  ne 
ferai,  II  Tes  toi  n.  d.,  D  Tais  ne  di  point,  G  Tais  va  ne  dire;  GH  tel 
folie.  —  8722  D  teile  raige,  GEH  tel  oltrage.  —  8723  EF  voist;  G  qua 
un  h.  e.  alt  p.  —  8724  GE  et  p.  —  8726  D  tous  temps  en  s.  p,  v.,  EF  il 
te  tenroit  t.  jours  por  vil;  G  il  ten  aroit;  H  un  pou  p.  v.  —  8727  H  et 
molt  n.,  EF  et  il  noians,  G  et  asses  roains;  D  et  il  demains  te  prisera.  — 
8728  H  dedenz  s.  c,  E  en  ens  s.  c;  F  com  il.  —  8780  E  nest  mie  bien 
que  faice  ensi;  GD  n.  drois.  —  8733  F  en  naistera;  D  sera.  —  8785  H 
lors  i  vendras  assez  a  tens;  (»EF  donc  i  v,;  G  amet  bien,  E  omet  tot,  F 
omet  tu;  D  dont  te  vendra  bien;  DGF  a  tous  t.  —  S736  II  s.  tun  pou 
si  feras  s.,  EF  s.  un  petit  testera  s.  (F  ce  s.  s.),  G  s.  un  poi  ce  s. 
grans  s.  —  S737  G  et  si  li.  —  siah  GEH  est.  —  S789  A  quil;  D  deigne. 
—  8740  I)  se  il  puet;  E  et  il  puet  s.  ni  e.;  (»  et  e.  —  S741  H  que  uses 
c.  aame,  (i  que  c.  e.  a.;  D  que  tu  c. 
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toz  tens  t'avreit  raais  en  viltö  . .  . 

De  ce  n*ai  ge  nule  peor, 

car  lui  n'avrai  ge  a  nul  jor; 
8745    se  Eneas  i  est  conquis 

0  par  mesaventare  oeis, 

ocirrai  mei,  ge  n'en  sai  plus; 

ja  vive  ne  m'avra  Turnus, 

por  lui  ne  quier  ge  eeler  pas 
8750    que  mes  druz  ne  seit  Eneas; 

a  lui  me  tieng,  choisi  Ten  ai, 

ja  mais  d'amer  ne  li  faldrai. 

Mais  ge  ne  sai  coment  gel  face, 

com  ge  porchaz  que  il  le  sace 
8755    que  s'amor  m'a  en  grant  destreit; 

car  ainz  que  la  bataille  seit, 

li  voil  primes  faire  saveir; 

s'en  iert  plus  fiers  al  mien  espeir. 

Se  de  m'amor  est  a  settr, 
8760    molt  Ten  trovera  eil  plus  dur, 

molt  en  prendra  grant  hardement, 

s'il  sot  onkes  d'amor  neient. 

Por  mei  se  devra  molt  haitier 

s'il  n'est  de  cel  malvais  mestier 
8765    dont  la  reine  le  blastenge; 

se  ce  est  veirs,  com  puet  s'i  prenge. 

Saveir  m'estuet,  si  com  ge  cui, 

S742  H  t.  jours  mes  t.  e.  v.,  E  1. 1.  ten  aroit  e.  v.;  A  ä  v.  —  8743  A  de 
cel;  E  d.  c.  navon.  —  8744  A  lui  navrai  ge  ja  a  seignor,  E  c.  1.  nauerai  a 
nul  j.  —  S746  DGEH  et  par.  —  8748  G  ja  Lavine  nara  T.  —  8749  F  nel  q.; 
ILE  quit.  —  8750  H  que  li  mien  ne  s.  e.;  D  quamis  drois.  —  8751  et  8752 
oMts  dans  H.  A  o  lui;  E  et  c.  1.  (k  seeond  hemistiche  indistinct  dam 
G).  —  8752  DJdamor.  —  8753  II  com  il  le  sache,  GD  c.  le  f.,  F  c.  que  f. 

—  S754  11  ja  ne  laure  que  ne  li  face,  I)  que  porrai  faire  quil  le  sache, 
E  ne  porchacier  coment  le  face,  G  del  porcachier  com  il  le  s.  —  8755  et 
S756  omis  dana  II.  GF  a  g.  d.  —  8757  II  certes  prochenement  s.;  F  a  s.  — 
S758  F  81  ert.  —  S759  et  8760  interveHis  dam  G.  EF  ert.  —  8760  H  Tur- 
nus len  t.  p.  d.;  EF  troueroit.  —  8761  et  8762  omis  dam  H.  EF  prendroit. 

—  8762  G  s.  8.  d.  onques  n.  —  8763  EF  d.  rehaitier;  HD  d.  plus  h.  — 
8764  A  Sil  veut  fere  malves  m.;  D  eil  nest.  —  8765  A  dune  la  raine  iel 
lostange.  —  S766  H  et  se  il  en  est;  F  voirs  est.  —  8767  II  s.  m.  encor 
encal 
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s'il  m'amera,  se  ge  aim  lai. 

Tot  escrivrai  en  un  brievet, 
8770    manderai  li  par  an  foillet 

tot  moD  estre,  tot  mon  corage, 

asez  porchacerai  mesage 

par  cui  li  trametrai  Tescrit 

n  gayra  bien  jusqu'a  petit, 
8775    ainz  demain  niiit  gavra  mon  estre/ 

Adonc  leva  de  la  fenestre 

et  qnist  tost  encre  et  parebemin, 

si  a  eserit  tot  en  Latin. 

La  letre  dist  ki  ert  el  brief : 
8780    saluz  mandot  el  premier  ehief 

a  Eneas  son  ehier  anii 

et  dist  apr^s  qn'el  l'amot  si, 

ne  li  ert  mais  de  nule  rien; 

ne  j'a  n'avreit  repos  ne  bien, 
8785    s'il  n'en  pensot  prochainement. 

Tot  li  deseuevre  son  talent 

et  a  el  parehemin  bien  peint 

qne  molt  Tangoisse  et  la  destreint 

Tamors  de  lui,  si  qu'ele  en  muert; 
8790    par  molt  grant  dolgor  Ten  requiert 

que  li  prenge  de  li  pitiä 

e  TasseUrt  de  s'amistiä. 

Quant  ot  eserit  ee  qu'el  voleit, 

le  brief  a  plei6  molt  estreit, 
8795    comen^a  sei  a  porpenser 

8768  A  quil  m.;  E  se  je  en  lui.  —  8769  EF  feullet.  —  8770  II  en 
un  f.;  EF  brievet.  —  8771  F  t.  m.  e.  ot  m.  c;  G  et  t.  m.  c.  —  8774  GDH 
lara,  F  rara;  E  omet  bien,  il  le  8.;  A  desqua  p.  —  8776  H  Lors  se,  F 
Dont  ce.  —  8777  GH  et  a  pris  e.  —  8779  Alinea  dans  GDII.  E  questoit, 
F  qui  est;  A  dit  qui  fu.  —  8782  H  quil,  DGEF  que.  —  8783  IT  de  nului  plus 
ne  li  iert  r.,  EF  que  ne  li  caloit  dautre  rien.  —  8784  D  n.  J.  naura,  EF  ja  na- 
veroit,  G  nele  n.  —  8785  GD  hasteement,  11  liastivenient.  —  878«  EF  des- 
covrist,  D  descouvri.  —  878s  E  et  m.  1.  et  d.,  GF  q.  m.  par  1.  et  d.  — 
8789  GEFD  omettent  en.  —  8790  GE  que  m.;  y  le  r.  —  8791  et  8792  ofnis 
dans  GII.  D  quil  li.  —  8792  EF"  et  li  otriot  ses  amistes;  A  et  la  saisi.  — 
8793  Äilnea  dans  H.  F  que  v.  —  8794  11  plaie  le  brief  a;  E  bien  e.  — 
8795  H  couienee. 
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en  cni  el  8e  porrat  fi^r, 

par  cüi  el  li  paisse  enveier. 

Ne  s'en  saveit  pro  conseillier, 

a  la  fenestre  s'en  rala, 
8800    mist  fors  son  ehief,  vers  Tost  guarda, 

et  vit  que  Eneas  veneit 

vers  la  eitö,  com  il  soleit; 

ele  en  fn  molt  joiose  et  liee. 

II  s'arestnt  nne  traitiee 
8805    pres  de  la  tor  de  Faltre  part: 

por  les  triues  n'i  ot  regaari 

La  dameisele  a  le  brief  pris, 

environ  la  fleche  Ta  mis 

d'une  saiete  barbelee; 
8810    la  letre  fn  dedens  tornee: 

0  nn  fil  estreit  le  IIa. 

Un  arehier  le  rei  apela. 

«Amis*',  fait  ele,  „trai  mei  tost 

ceste  saiete  a  c^ls  de  Tost, 
8815    ki  sont  la  jus  soz  ceste  tor; 

ici  aguaitent  tot  le  jor, 

ge  enit  qne  ee  sont  lor  espies; 

se  les  triues  erent  faillies, 

bien  ont  vett  et  esgnardä 
8820    o  il  a  meins  de  formet^ 

et  ki  peor  est  a  deffendre, 

et  par  iluec  nos  euident  prendre/ 
«Dame",  fait  il,  „triues  i  a, 


87%  E  a  ciii;  GEFH  poroit,  D  peust.  —  8797  D  le  p.,  GEFH  li 
p«U8t  (F  le  p.).  —  S799  DH  ala.  —  8800  H  lors  esg.,  D  dehore  g.,  F  si 
csg.  —  8802  D  81  com  s.  —  8803  G  omet  en.  E  e.  e.  f.  lie  et  j.  —  8804 
E  s!  8. ;  G  partie.  —  8805  A  p.  de  lautre  p.  de  la  t.  —  8807  Alin^  dam 
D.  —  8808  H  entor  une  f.  —  8810  H  bontee.  Le  premür  hemistiche  illi- 
sible  dans  A.  —  8811  TIE  a  un  fil;  H  e.  tout  1.  —  8812  G  et  un  a.  en  a.  — 
8S13  GEF  me  t.  —  8814  G  une  s.,  H  ceste  fleche;  HGEF  vers;  GEF 
vers  cel  08t  (EF  cele  o.).  —  8815  EF  a  ceus  qui  sont;  AE  soz  cele  t, 
F  vers  c.  t.  —  8816  F  illuec  a.,  E  que  ci  a.  —  8818  E  desque  t.  —  8820 
A  on  il  anroit  moins  de  ferte.  —  8821  H  et  le  peeur  lieu,  GEF  et  u  est 
pire.  —  8822  H  car  p.  i.  -  8823  sans  alin^a  dans  IIEF.    GF  f.  eil. 
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et  desfaiz  iei-t  kis  enfraindra; 
8825    n*ont  nul  reguart  ne  nos  n'avon: 

bien  Tont  afie  li  baron.* 

El  li  a  dit:  „Bien  le  puez  faire, 

ge  ne  te  ruis  pas  a  eis  traire, 

por  ce  qu'en  deies  nul  ferir, 
8830    mais  por  eis  faire  departir. 

Trai  devant  eis  que  il  la  veient, 

ne  puet  ehaleir  s'il  s'en  esfreient, 
.mais  que  nen  i  ait  nul  tocbiä: 

molt  avrion  mal  espleiti^.* 
8835    Li  archiers  tent  son  are  d'albor, 

la  saiete  trait  de  la  tor; 

el  eba'i  sus  Tor  del  fo8s6 

o  eil  esteient  arestö; 

pres  chaK  d'els,  mais  ne  fist  mal, 
8840    ne  a  ome,  ne  a  cheval. 

Cil  se  traistrent  un  poi  en  sus, 

entr'els  le  dignt,que  Turnus 

Hveit  les  triues  trespassees 

que  il  aveient  afißes. 
8845        Eneas  a  dit  a  sa  gent. 

„Seignor**,  fait  il,  „hastivement 

voil  enveier  en  la  cit^ 

dont  nos  avion  seUrtö 

et  avion  triues  par  fei. 
8850    Quant  enfraites  les  ont  sor  mei, 

8S24  H  maubaillis  iert  qai  e.,  F  d.  en  e.  ques  e.,  Cl  et  d.  qui  les  e.; 
D  qui  e.  —  8825  EF  ne  il  ne  nous  r.  n.;  D  et  n.  n.  —  8826  H  süfie  1.  tuit; 
E  fiancie.  —  6827  HEF  Ele  respont,  D  Elle  li  dist;  EF  puis.  —  8S28  A 
ne  ne ;  D  je  ne  ruis  mie  a.  e.  atraire ;  G  pas  als  atraire.  —  S829  E  p.  coi 
en.  —  SS80  HD  m.  p.  f.  les  d.  —  8831  EF  e.  si  quil  1.  v.;  D  sen  voisent.  — 
8832  Le  demier  mot  indistitict  dann  A.  —  8833  GFH  blecie.  —  8834  E  car 
donc  a.;  GFDH  avriez.  —  8835  Alinea  dans  GD.  F  t.  de  1.  d.  —  8836  E 
traist.  —  8837  EF  et  c;  D  eile  c.  sor  le  f.;  GEF  sor  1.,  A  sos  lorie;  G  dan 
f.  —  8838  G  assamble.  —  8830  D  p.  d.  c. ;  II  d.  ne  fist  nul  m.  —  8840  D  a  h. 
a  pie  ne  a  eh.  —  8841  y  traient.  —  8842  D  quant  il  oyrent  q.  T.;  G  ce 
d.  —  8844  EF  que  on  avoit  par  foi  jurees.  —  8845  sam  alinea  daM  A.  — 
884()  H  ignelement.  —  8847  GH  a  la  c.  —  8849  et  8850  amis  dana  D.  — 
8850  GEF  enfreintes ;  E  et  e.,  F  que  e. ;  A  les  a  s.  m. 
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manderai  lor  qne  ne  tien  mais 

vers  negun  d'els  triues  ne  pais, 

et  s'il  s'en  vuelent  desraisnier 

qa'il  ne  l'aient  forfait  premier 
8855    et  desor  nos  la  trine  enfraite, 

la  saiete  ki  nos  fa  traite 

seit  mostree,  sei  proveron; 

s'il  le  neient  de  traison, 

bien  mosterron  que  il  ont  tort. 
8860    Alt  uns  de  vos,  si  la  m'apori* 

Uns  d'els  corut,  et  si  l'a  prise, 

a  Eneas  Fa  el  poing  jnise. 

Choisist  le  brief,  sei  deslia; 

la  dameisele  l'esgaarda. 
8865    Eneas  esgnarda  Fescrit, 

tot  a  yett  que  li  bri^s  dit; 

en  la  letre  veit  et  entent 

que  Lavine  Tamot  forment 

et  qne  segurs  fust  de  s'amor, 
8870    car  ja  n'avreit  altre  seignor. 

Tot  a  vett  quant  que  manda, 

molt  s'en  fist  liez,  bien  le  eela: 

ne  volt  qne  sa  genz  le  settst 

ne  que  nus  d'els  s'apercettst. 
8875    Devers  la  tor  s'en  retorna. 

Lavine  vit  ki  Tesguarda, 

baisa  son  deit,  puis  li  tendi, 

et  Eneas  bien  l'entendi, 

que  un  baisier  li  enveiot, 

8851  F  nes.  —  8852  H  envers  nul  d.;  D  devers  euz  ne  t.  n.  p.;  G 
trive.  —  8853  H  et  se  il,  D  et  sil  le  v.,  E  et  sil^en  v.  —  8855  H  desus. 
—  8856  H  por  1.  s.  qui  f.  t.  —  8857  H  si  les  p.,  GEE  sis  p.  —  8858  H 
touz  eDsemble,  D  se  fu  traite.  —  8859  E  b.  monstreront  quil  ont  a  t. ;  G 
prouerons.  —  8861  EF  Li  uns  c.  —  8S62  E  u  p.  la  m.  —  8863  HEF  Le 
brief  eh. ;  A  ses  d.  —  8864  H  la  pucele  le  regarda.  —  8865  Alin6a  dann 
GD.  II  esgarde,  DGEF  regarda.  —  8866  GEFH  bien  a  v.  —  8867  EF  par 
1. 1.  —  8868  DH  laime.  —  8871  HE  quant  quel.  —  8872  H  en  fu  1.;  E  si 
le  c.  —  8873  Illisible  dam  A.  H  que  nul  des  1.  s.  —  8874  H  se  naper- 
cust,  E  laperceust,  F  sen  percheust.  —  8875  HE  se  r.  —  8876  A  quil  1., 
GH  si  1.  —  8877  EF  s.  d.  b.;  y  si  1.  t. 
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8880    mais  nel  sentit  ne  il  nel  sot, 
de  qnel  savor  ert  li  baisiers; 
il  le  settBt  molt  voleatiers. 
Tele  Cent  Ten  enveia  le  lor, 
de  la  0  ele  ert  en  la  tor; 

8885    onkes  ne  sot,  que  il  saveient, 
que  dnsqne  Ini  ne  parveneient 
n  Tesgaardast  molt  dolcement, 
s'il  ne  s'atarjast  por  sa  gent; 
ne  regnardot  pas  de  dreit  oiL 

8890    Cele  cnidot  que  fast  orgoil 
et  qa'il  ne  la  deignast  amer. 
Quant  il  la  voleit  esguarder, 
si  comenQot  de  Taltre  part, 
et  puis  eoudnieit  son  esguart 

8895    des  i  que  endreit  li  veneit, 
en  ieel  point  ses  oilz  teneit, 
tant  com  poeit  li  afichot, 
en  trespassant  la  reguardot. 
Maint  senblant  se  firent  d'amor. 

8900    Quant  vint  a  Tavesprer  del  jor, 
81  s'en  retoraa  Eneas, 
vers  Tost  s'en  ala  tot  le  pas, 
la  cito  reguardot  sovent 


SS80  II  n.  m.  savoit  ne  pas  ne  s.,  D  m.  il  nel  sent  ne  ne  le  s.,  GF 
ne  mais  savoir  pas  ne  pooit.  —  <»SS2  EF  sentist.  —  SSS3  EF  en  env.  ~ 
8884  A  omet  de,  la  ou  ele  estoit  e.  1. 1.,  E  de  la  u  ert  ens  e.  1. 1.  —  S8S5 
EF  ainc  ne  senti.  —  8886  IIEF  ne  jusqua  lui;  G  ne  de  quel  savoir  il 
estoient.  —  8887  A  lesgardot,  D  esgarda.  —  8888  D  mais  ii  satarja,  GH 
Sil  ne  sen  tarjast,  F.  s.  n.  se  tarjast;  A  la  p^.  —  8S89  H  ne  lesg.,  EF  ne 
nesg.,  G  nt  r.;  D  point.  Les  vers  H889—8894  aont  en  partie  illisibles  dans 
A.  —  8890  D  Elle;  GH  C.  li  tomoit  a  o.  —  8891  H  cuidoit  ne  l.  d.  — 
8892  II  deignoit;  EF  Q.  il  v.  vers  li  g.;  GHD  regarder.  —  8893  et  8894 
oniia  dans  H.  —  8894  DG  regart.  —  8895  H  dolente  en  iert  molt  lenpe- 
soit.  —  8896  et  8897  intervertis  dans  F.  H  toute  voies  ses  eulz  tenoit.  — 
8897  H  vers  iui  et  tot  iors  lesgardot;  E  si  a.  —  8898  H  et  de  samor  la- 
seurot.  —  8899  Alinea  dans  Gll.  H  Molt  s.  f.  s.  d.;  A  i  f.;  EF  le  jor.—  8900 
D  a  a  de  cel  )or;  EF  qui  (E  et)  molt  pleurent  al  dieu  damour.  EF  ajoutent 
deux  vers,  V.  les  notes,  —  8901  G  repaira;  EF  quant  avesprer  vit  E.  -- 
8902  H  sen  aloit,  A  chevalche;  EF  si  sen  repaire  a  lost  1.  p.  —  8903  D  esg. 
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et  donc  rediseit  a  sa  gent 

8905    qae  molt  par  esteit  la  tors  bele: 
plus  le  diseit  por  la  pncele 
qn'il  ne  faiseit  por  la  maisiere. 
AI  paveillon  revint  ariere, 
il  deseendiä  devant  sa  tente; 

8910    ses  corages  ert  a  Lanrente: 
amors  por  la  fiUe  le  rei 
Tot  molt  tost  mis  en  grant  esfrei. 
Onkes  ne  li  tint  de  mangier, 
de  halt  vespre  tfala  eolehier, 

8915    molt  li  delitot  a  penser 
et  soD  eorage  a  recorder 
com  la  pncele  l'esgnardot, 
ki  les  baisiers  li  enveiot 
Tot  ot  notö  en  son  eorage 

8920    et  son  senblant  et  son  visage; 
al  euer  Ten^toche  grant  dolor. 
Cupido,  ki  ert  dens  d'amor 
et  ses  frere  charnels  esteit, 
en  sa  baillie  le  teneit; 

8925    onc  nel  laissa  la  nnit  dormir, 
ainz  li  fist  faire  maint  sospir. 
II  se  degetS  et  estent, 
tome  et  retome  molt  sovent; 
onkes  la  nnit  nen  ot  someil: 

8930    amors  Tot  mis  en  grant  trepeil, 
amors  le  faiseit  trespenser, 
amors  le  faiseit  tressu^r 


8904  HE  et  puis,  D  et  lor.  —  8906  A  tot  1.  d.,  £  mais  plus  le  dit.  — 
8907  A  qne.  —  8908  EF  dusca  sen  tref.  —  8909  II  si  d.,  E  et  d.  ^  8910 
D  8.  eorage  estoit.  —  8911  Alinea  dans  I).  —  8912  H  la  m.  t;  E  1.  mis 
en  molt  tres  g.  e.;  G  fort  e.  —  8913  et  8914  omis  dans  H.  —  8914  D 
ala.  —  8915  II  m.  se  d.  —  8916  DEH  en  s.  e.;  F  remenbrer.  —  8917  E 
DU  1.  p.  —  8918  H  ses  b.;  D  b.  ne  e.  —  8919  H  tot  a  escrit.  —  8921  A 
ii  t.  lad.;  DGH  touchoit;  D  g.  doucor.  —  8922  EFHD  est  —  8923  H  qui 
ses  f.  —  5925  GEF  ainc;  E  ne  1.  —  8926  A  molt  1.  f.;  H  traire.  —  8927 
G  deieta;  £  sestent.  —  8931  AlifUa  dansB,  D  tressuer.  —  8932  D  tres- 
penser; H  et  sanz  trop  grant  chaut  t.  --  8933  GDII  tressalir. 
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et  refreidir  et  espasmir 

et  sospirer  et  tressaillir. 
8935    Amors  Targuö  et  comuet, 

tressalt  que  reposer  ne  puet; 

en  soD  seant  se  rest  asis, 

molt  esteit  momes  et  pensis 

et  rediseit  en  son  corage: 
8940     ,  Amors  me  fait  molt  grant  oltrage, 

ki  me  mein^  en  tel  maniere: 

soz  eiel  n'a  si  vil  chamberiere 

que  il  menast  plus  a  desrei 

ne  plus  vilment  que  il  fait  mei, 
8945    ki  sai  ses  frere  et  il  est  miens. 

Delui  me  dettst  venir  biens, 

tot  mal  me  fait  et  tot  me  mate; 

veirs  est  que  privez  mal  aehate. 

Amors,  nen  ai  vers  tei  rados, 
8950    tu  ne  me  lais  aveir  fepos, 

nus  oem  estranges,  par  ma  fei, 

n'etlst  noalz  que  ge  vers  tei. 

Tu  m'as  de  ton  dart  d'or  navr6, 

mal  m'a  li  bri^s  enpoisone 
8955    qu'entor  la  saiete  trovai. 

Por  fol  le  lis,  mar  le  baillai: 

ja  m'en  deveie  ge  clamer 

et  cels  de  la  de  ce  reter 

qu'il  aveient  la  pais  enfraite 
8960    por  la  saiete  ki  fu  traite  . . . 

Tais,  Eneas,  or  as  tu  tort  . .  . 

8933  GHD  tressailler.  —  8934  GH  espamir.  —  S935  GEFIl  largiia;  H  1. 
lo  c.  —  8938  H  momet  esbahis  et  p.  —  S941  EF  demeine.  —  8942  G  na  8.  c. 
—  8945  y  si  (F  qui)  s.  s.  freres  et  11  miens ;  (iEH  si  s.  —  S947  H  grant  mal 
m.  f.  trop  fort  me  m.  —  8948  A  prie;  D  je  lachate.  —  8949  Alinea  dam  G. 
I)  A.  nai  vers  toi  nul  r.,  y  A.  jo  nai  vers  t.  r.  —  8950  EF  ofttettent  tu,  ne  me 
laissies.  —  8952  D  n.  mains;  GDH  qiie  jay  v.  t.;  11  de  t.  —  8953  G  mon.  — 
8954  H  mar;  D  emprisonne.  —  8955  A  qiiant  1.  s.  t  —  8956  H  molt  fis  que 
fous,  A  p.  f.  lo  sai,  EF  com  fol  le  lis,  G  p.  f.  le  fis,  D  p.  f.  me  tieng;  DH  quant 
L  b.,  AG  mal  1.  b.  —  8957  GD  me;  EF  deusse.  —  5958  D  et  c.  d.  1.  recereter, 
F  et  c.  d.  le  decoureter.  —  8959  H  qui  a.;  GFH  la  triue  e.  —  8959  c«  8960 
interveHis  dam  G.  —  8960  A  par  1.  s,  —  8961  Alinia  dam  D.  EF  Taiflte. 
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Coinent?  6e  sni  Davrez  a  mort! 

Coment  tairai?  Com  paet  remaindre, 

kl  bataz  est,  qu41  ne  s'ost  plaindre? 
8965    La  saiete  ki  traite  fa, 

m*a  malement  el  euer  fera  . .  . 

Tu  menz,  molt  chai  loiog  de  tei  ... 

Ele  aporta  ma  mort  o  sei, 

angoisBosement  me  navra  . . . 
8970    Ne  ses  qne  diz,  ne  te  toeha  . . . 

Non  veir  . . .  Cols  ne  plaie  n'i  pert  . . . 

Maisli  brievez  ki  entor  ert, 

m'a  molt  navri  dedenz  le  cors  . . . 

Et  li  cnirs  est  toz  sains  defors; 
8975    li  bri6s  coment?  . . .  Ja  me  mostra 

ee  qne  Lavine  me  manda  . . . 

Done  n'es  tn  altrement  navr6 

se  del  brief  non  ki  f  a  mostra 

qne  Lavine  te  vuelt  amer? 
8980    6e  non  . . .  Ne  t'en  deis  pas  elamer. 

Ei  te  fera  dreit  del  foillet? 

Lais  ce  ester,  si  t'entremet 

et  si  pense  de  ta  bataille. 

Ne  sai  qne  eeste  amors  te  vaille, 
8985    car  se  tu  veinz,  tu  puez  saveir 

qne  done  la  t'estuet  il  aveir; 

se  yeincuz  est,  si  Fas  perdue, 

si  en  fera  altre  sa  drue  . . . 

Ce  est  tot  veir,  mais  nequedent 
8990    molt  m'a  donä  grant  hardement: 

ne  cnit  qn'uns  cors  de  Chevalier 

8963  H  com  se  t.  —  8964  H  quest  b.  qui  ne  sose  p.,  E  que  bastus 
ne  sose  pL;  GFH  qui  ne.  —  8966  GF  laidement;  A  cors.  —  8967  H  t. 
m.  ainz  eh.  pres  de  t.  —  8968  A  aportot.  —  8973  G  entor  1.  c.  —  8974  EF 
cuers,  G  bries ;  D  e.  s.  dedefors.  —  8975  et  8976  omü  dam  A.  F  La  m. 
m.  —  8977  EF  d.  nas  tu  autre  enfennete.   —  8978  HD  fu  m.,  G  test  m. 

—  8979  H  se.  —  8980  H  De  ce  ne  te  d.  ja  c;  EF  Naje.  —  8981  GEH 
feroit;  GH  brievet.  —  8982  yD  Lai  ce  e.,  A  Laisse  e.  —  8983  GEF  la  b. 

—  8985  A  ce  p.  —  8986  GEH  que  Lavine  t.  a.,  F  que  donskes  le  t.  a.  — 
8987  D  e.  tu  las  p.  —  8989  H  bien  v.  —  8991  cors  indistinct  dans  A.  D 
quencors. 


334  SES 

vers  mei  la  puisse  desraisnier. 

Molt  par  li  dei  saveir  büen  gr6 

qn'el  m'a  primes  amor  mandä, 
8995    et  molt  me  metrai  a  grant  fais, 

ainz  qne  la  perde  et  que  la  lais  . . . 

Et  nequedent  femme  est  molt  sage 

d'eDgignier  mal  en  son  corage; 

il  puet  bien  estre  que  Turnus 
9000    a  de  s'amor  o  taut  o  plus, 

et  qu'ele  est  a  settr  de  Ini; 

parier  pueent  ensenble  andui, 

s'amor  li  a  puet  estre  ofert 

si  com  a  mei  tot  en  apert; 
9005    une  chose  nos  fait  entendre, 

al  quel  qne  la  viegn^  a  prendre, 

que  ele  l'ait  aneeis  amä; 

del  qnel  ki  Fait  vuelt  aveir  gre; 

femme  est  de  molt  male  veisdie  . . . 
9010    Or  ai  pens6  grant  felonie; 

el  m'a  mand6  tot  son  talent 

par  son  escrit  priveement 

et  mostree  m'a  la  dolor, 

le  mal  qu'ele  trait  por  m'amor. 
9015    Ge  cuit,  se  ele  ne  sentist 

tels  angoisses,  ja  nel  deist: 

ne  puet  parier  d'amor  neient 

8992  D  la  peust  envers  d.;  E  le  puist,  F  le  peust  ja;  G  repairier.  — 
8993  EFDH  len  d.  —  8994  11  qui,  D  quant;  E  que  premier  ma  samor  m.; 
G  a.  p.  m.  —  8995  EF  et  molt  en  soufiferai  g.  f. ;  y  men ;  HD  en  g.  f.  — 

8996  H  p.  ne  ne  les,  D  prende  ou  que  1. 1.,  F  p.  ne  le  1.,  («  p.  ne  qnel  L  — 

8997  H  Et  neporquant,  GEFD  Mais  n.  —  9000  ED6H  altant  o  p.  —  9002 
G  p.  em  p.  —  900'6lÄlinea  dans  II.  II  s.  li  a  espoir  o.,  EF  s.  p.  e.  li  oferte; 
A  testre.  —  9004  EF  si  come  moi  t.  e.  aperte.  —  9005  H  bien  puet  e.  quel 
fet  e. ;  G£F  or  cest  eure,  D  a  ceste  eure.  —  9006  A  liquels ;  II  qui  ja  la  doie  p., 
GD  quele  v.  a.  p.,  EF  q.  v.  de  li  p.  (F  vendrc).  —  9007  et  9008  inter- 
vertu  dana  H.  E  soit,  G  la.  —  9008  HF  quele  a.,  E  que  soit.  —  9009  Ali- 
9Ua  dans  DF.  E  omet  molt.  —  9010  G  pensee  f.;  DEF  vilenie.  —  9011 
D  Elle  m.  m.  s.  t  —  9013  H  sa  d.  —  9014  A  que  ele  t.  por  moie  a.; 
GHD  p.  amor.  —  9015  £  se  ele  je  c,  D  g.  c.  qne  seile;  H  nel  s.  —  9016 
F  tele  angoisse;  E  ne  d. 
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ne  dire  neu,  ki  ne  s'en  sent. 

Bien  ai  el  brief  apercett 
9020    ki  par  engin  tramis  me  fti, 

qne  molt  se  duelt  et  molt  se  plaint; 

ge  ne  euit  mie  qu'ele  n'aint  . . . 

Si  fait . . .  Par  fei,  mais  ne  sai  cni . . . 

Puet  estre  qu*ele  aime  celui 
9025    qu'ele  puet  veeir  ehaseun  jor, 

et  ce  qu'ele  sent  por  s'amor 

me  fait  entendre  qu'est  por  mei  . . . 

Fereit  le  ja?    Ne  sai  por  quei; 

ne  cuit  neient^  s'el  ne  m'amast, 
9030    que  ele  ja  le  me  mandasi 
.    Bien  puis  saveir  des  Faltre  jor, 

qne  primes  fui  desoz  la  tor, 

a  ce  que  tant  me  reguardot, 

de  si  buen  oil,  qu'ele  m'amot; 
9035    des  i  donc  m'en  apercettsse, 

se  ge  d'amer  vilains  ne  fusse; 

ne  saveie  qne  ce  esteit: 

one  ne  fui  mais  en  tel  destreit; 

se  ge  ettsse  tel  eorage 
9040    vers  la  reine  de  Cartage, 

ki  tant  m'ama  qn'el  s'en  oeist, 

ja  mes  cuers  de  li  ne  partist; 

ne  la  guerpisse  en  mon  vivant, 

se  ge  settsse  d'amor  tant, 

9018  A  qui  ne  aime  et  qai  nen  s.,  EF  de  le  verte  qui  ne  le  s. ;  H  sei  ne 
8.  — -  9021  GEF  sen  p.;  GD  sen  d.  —  9022  EF  ge  ne  croi  pas;  E  qnele  ne 
raint;  FA  maint.  —  9023  EF  Ele  aime  bien  m.  n.  s.  c;  A  mais  fiz  ne  sui.  — 
9024  A  que  p.  e.  car  neint  celui,  D  p.  ce  e.  que  cest  celui,  II  p.  ce  e.  aime 
celni;  G  sestre.  —  9025  A  met  id  le  vers  9032 j  mais  s'est  corrigL  D  omet  les 
vers  9025^9031.  —  9026  G  quel  s.  por  soie  a.  —  9027  H  cest  —  9028  A 
Feia;  H  n.  s.  par  foL  —  9029  Je  ne  cuit  pas  seol  ne  m.;  GF  ne  croi  n.;  E 
sele  mamast  —  9030  EF  que  e.  ensi;  G  ne  me  m.  —  9031  EF  peu  s.,  GH 
poi  s.;  £F  tres  l.  j.  —  9032  A  quant.  —  9034  omis  dane  E.  A  o.  s.  b.  o., 
G  poi  jo  savoir.  —  9035  II  des  lores,  EF  dieus  sadont  (F  adont),  D  des 
lors  bien.  —  9036  E  se  jour;  H  damors  v.  —  9038  EFH  ainz,  DG  ainc; 
O  ainz  mes  ne  fui;  HDG  a  t.  d.  —  9039  D  se  ge  en  e.  —  9041  HF  quele 
8^  DE  que  s.  o.  —  9042  HG  ja  mes  cors  del  sien.  —  9043  7  a  m.  y. 
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9045    com  ai  des  ier  matin  apris. 

Molt  m'en  est  plus  bels  eist  pals 

et  niolt  m'en  piaist  eeste  contree; 

molt  par  fis  ier  bele  jomee, 

quant  m'arestui  desoz  la  tor 
9050    0  ge  recoilli  eeste  amor; 

molt  ea  sni  plns  et  forz  et  fiers, 

molt  m'eu  eombatrai  volentiers; 

qnant  de  s'amor  m'a  fait  le  don, 

molt  me  metrai  en  abandon 
9055    0  de  la  mort  o  de  la  vie; 

hardemeat  me  done  m'amie. 

Se  Turnus  la  vnelt  desraisnier 

molt  le  euit  forment  ebalengier, 

molt  li  euit  rendre  grant  estor; 
9060    quatre  mains  m'a  donä  amor. 

Amors  molt  fait  ome  hardi, 

amors  molt  tost  Ta  enaspri. 

Amors,  molt  doues  vasalages! 

Amors,  molt  faiz  ereistre  barnages! 
9065    Amors,  molt  es  de  grant  efforz! 

Amors,  molt  es  reides  et  forz! 

Amors,  tu  m'as  molt  tost  conquis; 

en  poi  d'ore  m'as  si  sorpris 

qne  ge  ne  puis  repos  aveir. 
9070    Coment  le  porra  el  saveir, 

que  ge  li  ai  tot  otreiö 

ma  drn^rie  et  m'amisti6? 

Manderai  li?  . . .  Tais,  fols,  ne  faire, 

9045  A  iai.  —  9046  H  plus  bian  men  est  tot  cest  p.  —  9047  EDII 
et  mielz;  GFDH  me  p.  —  9048  GH  bone  j.  —  9049  £  jarestai,  F  arestai; 
D  dessor.  —  9050  D  o.  g.  cuiili.  —  9052  A  me  c;  IIEF  combatre  men 
plus  V.,  G  et  plus  c.  V.  —  9053  A  me  f.  —  9054  H  tout  m.  m.,  EF  or  m. 
m.;  A  m.  men  m.  ainz;  GD  a  a.  —  9055  D  ma  m.;  GH  ma  m.  o  de  ma 
vie.  —  9056  GEH  ma  done;  F  hardiement  ma  doce  a.  —  9057  H  eba- 
lengier. —  9058  HEF  je  la  c. ;  H  molt  bien  desrenier,  G  griement  c,  — 
9059  H  len  euit;  G  fier  e.  —  9061  D  lome;  DEF  fais.  —  9062  A  a.  la 
m.  t.  anaspri;  H  mas,  D  as,  EF  las.  —  9063  et  9064  viennent  dans  GH 
apres  9006.  G  done;  A  vasalages.  —  9064  A  corages.  —  9068  G  a  molt 
fort  ore  si  ma  pris;  D  si  m.  s.  —  9071  H  cou  ge. 
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ne  la  deis  pas  sor  tei  atraire, 
9075    De  faire  tel  senblant  d'amor 

dont  te  repentes  alenn  jor  . . . 

Ge  ne  m'en  cuit  ja  repentir  . . . 

Ne  faire,  on  se  deit  molt  eovrir; 

ne  deit  pas  tot  son  euer  mostrer 
9080    a  femme,  ki  la  vnelt  amer; 

nn  poi  se  face  vers  li  fier, 

qae  de  Faiaor  ait  le  dangier, 

car  Be  la  femme  le  saveit 

qa'el  fast  desns,  il  s'en  plaindreit. 
9085    L'en  deit  femme  faire  doter, 

ne  li  deit  Ten  pas  tost  mostrer 

come  Ten  est  por  li  grevez; 

de  tant  aime  ele  plns  asez  . . . 

Ce  est  tot  veir,  mais  neqaedent, 
9090    s'ele  ne  set  de  mon  talent 

et  que  ge  Taim  en  tel  maniere, 

ge  criem  que  el  resort  ariere. 

Se  ge  s'amor  pert  a  mon  tort, 

bien  avreie  deservi  mort. 
9095    Dolce  amie,  bele  faiture, 

vostre  amors  m'a  mis  a  mesnre, 

por  vos  me  piain,  por  vos  me  doil; 

ier  m'esguardastes  de  tel  oil 

que  tot  le  euer  m*en  tresperja.* 
9100    Done  Ten  sovint,  si  se  pasma 

et  reebaK  el  lit  ariere. 


9074  D  mie  a  toy  a.,  EF  pas  ensi  a.  —  9076  EF  a  nul  j.  —  9077  et 
9078  omis  dans  A.  H  Ne  ne  m.  c.  —  9078  H  nies  home  se  d.  m.  c,  D 
homme  s.  d.  m.  bien  c;  FG  sen.  —  9079  G  pas  lern  s.  c.  m.  —  9080  GH  a 
f.  que  il  doit  a.,  EF  a  le  f.  quil  (F  qae)  v.  a.,  D  que  il  veut  a.  —  9081  G  de 
li  f.  —  9083  F  f.  len  avoit  —  9084  A  quil  f  desoz  et  se  p.;  EF  quele  fust 
BUS.  —  9085  EF  Femme  d.  1.  faire  d.;  D  faire  f.  —  9i»86  DE  tout.  -  9087 
D  coment ;  EF  die  li  quest.  — -  9088  E  laime  eles ;  F  tant  le  aime  p.  a.  — 
9089  H  neporquant.  —  9090  A  se  el  —  9091  GHD  de  t.  m.  —  9092  H  quel 
ne  sen  traie  a. ;  EF  que  sen  r.,  D  que  se  r.,  G  quele  r. ;  ADG  resorte.  — 
9093  G  par  m.  t.,  A  an  m.  t.  —  9094  D  b.  auroi  d.  la  m.  —  9095  Alinia 
dans  GHD.  —  9096  Indisünd  dans  A,  v.  a.  ma  tarte(?)  sanz  m.  — •  9097 
A  por  ce;  D  et  si  me  d.  —  9100  HD  Lors.  —  9101  A  r.  iluec  a. 
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Tote  Duit  fn  en  tel  maniere 
qae  il  nen  ot  bien  ne  repos, 
ne  por  dormir  n'ot  son  oil  clos. 

9105    Tote  la  nuit  fu  en  dolor, 
ne  li  amenda  pas  le  jor; 
s'il  ot  la  nuit  devant  maltrait, 
le  jor  apr^g  noalz  li  vaii 
One  ne  pot  monter  en  eheval, 

9110    a  sa  gent  dit  qne  il  a  mal; 
environ  lai  plorerent  tnit, 
en  Tost  nen  ot  le  jor  dedait, 
ne  il  n'i  ot  ris  ne  joe; 
molt  par  fnrent  tnit  esfreä; 

9115    pres  ert  del  jor  de  la  bataille, 
il  eriement  qn'en  lai  ne  defaille 
et  que  il  ne  se  paisse  aidier, 
qnant  il  en  avra  le  mestier. 
Lavine  fa  gas  en  la  tor; 

9120    bien  matinet,  o6l  al  jor, 
revint  a  la  fenestre  ester, 
yerg  Tost  eomen^a  a  gaarder, 
saveir  se  el  verreit  son  dru. 
Molt  longaement  a  atendn 

9125    s'il  la  vendreit  ja  reguarder 
la  0  se  soleit  arester. 


9103  et  9104  omis  dans  A.  D  not  ne  bien;  G  quü  n.  o.  ne  bien.  — 
9104  n  navoir  1.  c,  G  nen  ot  L  c.  —  9105  GEH  dolors.  —  9106  GEH 
n.  1.  a.  prou  li  jors;  H  aleja.  —  9107  GH  sil  ot  eu  le  nuit  traval.  — 
9108  GH  il  ot  le  jor  (G  et  1.  j.  ot)  assez  noal.  --  9109  H  ans  c^  £F 
sor  c,  GD  al  c.  —  9110  H  dist;  HI  quü  avoit  m.  —  9111  D  ploroient, 
F  por  orent.  -—  9112  F  e.  1.  en  ont;  H  norent  le  j.  d.,  G  n.  o.  pointd. - 
9113  HF  ne  ni  ot  ne,  E  il  ni  ot  ne.  —  9114  EF  ains  estoient  molt  e.; 
G  m.  en  f.  —  9115  H  est;  y  li  jors.  —  9116  H  peor  ont,  D  si  c,  G  etc., 
EF  et  cremoient ;  GEFH  qne  en  (EF  quen)  lui  ne  faille ;  A  que  en  L  d.  — 
9117  DF  et  quil;  EF  puist;  F  et  quil  ja,  E  et  qne  il.  —  9118  H  q.  i. 
yendra  an  grant  m.,  E  au  jour  quil  en  a.  m.;  D  auront  —  9119  sans 
alin6a  dans  EH.  F  fu  en  en  1.  t.  —  9120  H  Au  m.;  H  au  fil  del  j^  D 
au  point  du  j.,  F  ades  le  j.,  G  com  vint  al  j.  —  9121  F  et  vint,  G  sen 
vint;  D  sa  f.  —  9122  H  comence  a  regarder.  —  9123  F  vera.  —  9124  DH 
la  a.;  A  antandu.  —  9125  et  9126  omis  dans  H.    A  la  r.;  D  esgarder. 
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Quant  ele  veit  qn'il  ne  repaire, 

molt  a  grant  duel,  ne  set  qne  faire, 

crient  que  s'amor  ait  refas6. 
9130    ,Ce  est*,  fait  ele,  „veritö, 

qae  ma  mere  m'a  de  Ini  dit; 

de  femme  li  est  molt  petit, 

il  ynelt  le  dednit  de  gar^on, 

n'aime  se  masles  pntains  non. 
9135    S'nn  Ganimede  a  avnec  sei, 

asez  li  est  or  poi  de  mei; 

il  est  molt  longnement  en  rnit, 

as  gargons  meine  son  dedait; 

qnant  a  menä  o  eis  son  galt, 
9140    de  nnle  femme  ne  li  ehalt. 

Bner  sera  or  la  femme  nee 

ki  a  tel  home  iert  marine! 

Molt  avra  de  lui  bei  eonfort 

et  bele  amor  et  bei  deport: 
9145    il  Tespargnereit  longnement, 

ne  Ten  prendreit  longnes  talent. 

Bien  vei  qne  de  femme  n'a  soing; 

il  n'a  de  tel  dednit  besoing; 

one  puis  qne  sot  qnel  vols  amer 
9150    ne  deigna  eele  part  gnarder; 

puis  qu'il  me  vit  a  la  fenestre, 


9127  G  q.  ne  le  y.  nil  ni  r.  —  9128  H  dolente  en  est.  —  9129  £F 
crient  qu'il  ne  latnt  ne  soing  nen  ait,  G  que  samor  nait  crient  refnse ;  H 
refusee.  —  9130  £F  par  foi  dist  ele  mal  ai  fait,  H  cest  f.  el  v.  provee. 
EF  ßjoident  deux  vera.  V.  les  notea,  —  9181  E  come.  —  9133  H  1.  d. 
aime,  A  il  voldroit  d. ;  EF  dun  g.  —  9134  H  n.  se  geune  potrlan  non,  EF 
joyenchians  a.  ferne  non;  G  naimes;  AD  males.  —  9135  ^  9136  amis  dans  H. 
GF  se  un  garcon,  E  Se  g.  —  9136  G  e.  petit  de  moi.  —  9138  A  a  garcon.  — 
9139  EF  q.  mene  a  a  aus  senfant,  G  q.  a  a.  m.  ses  fais.  —  9139  et  9140  omis 
dans  n.  D  sault.  —  9140  AD  ne  n.  f.;  G  molt  li  est  pou  de  fernes  mais; 
D  chault.  —  9141  H  Bon;  A  dame.  —  9142  GF  t.  gent.  —  9143  H  car  de 
lui  a.;  GEFD  auroit;  A  bon  c.  —  9144  H  etbiau  solaz,  DE  et  bonne  a. 
—  9145  et  9146  intervertis  dans  H.  U  sil  L,  F  il  esp.;  A  esparnera.  — 
9146  H  poi  li  ferait  de  son  talent,  EF  nen  aroit  gaires  de  t.  (F  quil  na- 
roit);  GEFD  gaires.,  A  prendra.  —  9147  H  quii  na  de  f.  s.,  F  que  des- 
fense  n.  s.  —  9149  GEH  ainc,  F  idns;  y  quil.  —  9150  F  p.  que  m.  v. 
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B40  6n6e  se  montre 

que  li  ai  fait  saveir  mon  estre, 

n'i  estettst  il  a  nul  faer: 

de  mei  veeir  ot  mal  al  caer. 
9155    Molt  me  prisast  mielz  Eneas, 

se  g'etlsBe  fendnz  les  dras 

et  qn'ettsse  braies  ehalciees 

et  lasnieres  estreit  liees. 

II  a  asez  gargons  o  sei, 
9160    le  peior  aime  raielz  de  mei, 

fendae  trueve  la  chemise; 

maint  en  i  a  en  son  servise, 

lor  braies  sovent  avalees: 

issi  deservent  lor  soldees. 
9165    Maldite  seit  hui  tels  nature 

d'ome  ki  de  femme  n'a  eure; 

il  est  de  ce  toz  eostnmiers. 

Molt  par  est  malvais  cist.mestiers 

et  molt  par  a  fol  esei^nt 
9170    ki  femme  lait  et  home  prent. 

Ge  Tamasse,  se  buen  li  fast; 

mei  fast  molt  bei,  se  li  pleUst; 

quant  li  ne  piaist,  gel  laisserai, 

et  sei  pois  faire,  gel  harrai, 
9175    se  en  mon  euer  ha'ir  le  pois; 

molt  a  enviz  l'amerai  pais, 

ear  sovent  aime  Ten  tel  rien 

dont  il  li  peise  al  eaer  bien. 

9152  H  et  li;  EF  eut  f.,  GH  oi  f  —  9153  F  par  n.  f.  —  9154  H  » il 
mal  c,  D  a  molt  mal  c.  —  9156  H  les  f.  d.;  GEF  se  jo  e.  f.  d,  —  9157  et 
9158  intervertis  dam  EF.  EF  les  braies  tout«8  d.;  G  et  seusse.  —  9158  EF 
et  les  1.  deslachies,  G  a  1.  bien  atacies.  —  9159  H  II  a  ses  g.  avec  s.  — 
9160  G  le  poi  ce  a.;  EF  a.  plus.  —  9161—9165  omis  dans  G.  A  lor  chemiseT 
E  le  servise.  —  9162  H  molt;  EF  il  en  a  m.  en  son  s.  —  9163  DE  ses  b., 
F  les  b.  —  9165  EF  or  t.  n.  —  9166  F  Home.  —  9168  G  M.  en  e.  m.  U  m.; 
H  Maudit  s.  h.  iteus  m.  —  9169  H  ear  m.  —  9170  DEF  que  f.  1.  —  9172  GDH 
molt  me  f.  bei  (D  bien).  —  9173  DGEF  jo  me  1.,  H  je  le  1;  yD  lairaL  — 
9174  F  et  se  jo  puis;  EF  si  le  h.,  G  sei  hairai.  —  9175  EF  se  en  m.c.  le 
puis  trover;  OH  se  de  m.  c.  —  9176  EF  narai  cnre  de  li  amer.  EF  (^'otUent 
deux  vers.  V.  les  notes.  —  9178  H  d.  il  p.  al  c.  tres  b.,  A  d,  an  1.  p.  a  .c 
bien,  E  d.  il  au  c.  p.  molt  bien,  F  d.  len  p.  a.  c.  b.,  G  d.  il  p.  a.  c.  molt  bien. 
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Se  il  amer  ne  me  volsist, 
9180    il  esgaardast,  si  consentist 

et  otreiast  qne  ge  ramasse. 

Nel  Yuelt  Bofrir,  chaitive,  lasse! 

ne  0  m'anior  ne  vnelt  partir, 

ne  senl  qne  Taim  ne  pnet  sofrir. 
9185    Tant  sni  ge,  lasse,  plus  dolente; 

ge  n'i  metrai  ja  mais  m'entente; 

itant  come  ge  eniderai 

qne  il  aint  mei,  tant  Famerai.*' 

La  dameisele  por  s'amor 
9190    demena  grant  dnel  tote  jor, 

ne  saveit  pas  qne  il  faiseit, 

come  s'amors  le  destreigneit, 

com  il  en  ert  paliz  et  teinz 

et  toz  mn^z  et  si  ateinz, 
9195    ne  poeit  beivre  ne  mangier. 

Mais  por  sa  gent  alkes  haitier 

soentre  none  se  leva, 

sor  nn  destrier  liart  monta, 

molt  de  sa  gent  mena  o  sei, 
9200    si  rest  alez  en  esbanei. 

Vers  la  eit6  chevalcha  dreit, 

la  s'arestnt  o  il  soleit, 

tot  dreitenient  desoz  la  tor, 

iluec  0  il  re^ut  Famor. 
9205        La  pneele  le  vit  venir, 

9179  D  et  se  il  a.  m«  v.  —  9180  H  si  me  gardast;  A  et  c.  —  9181  F 
QU  o.  —  9182  GED  Ne;  H  faire.  —  9183  A  menor;  E  ne  a  m.  —  9184  F  de 
8.;  G  ne  que  je  1.;  D  ne  venlt  s.  —  9185  EF  je  certes  p.  d.  —  9186  EF 
or  ni.  —  9187  EF  ne  mais  i.  com  quidirai;  D  fors  i.  com.  —  9188  D  q. 
il  maime.  F  c^oute  deux  vers.  V.  les  notea,  —  9189  Alinea  dans  DGEF. 
—  9191  D  n.  s.  mie  quil  f.  —  9192  II  coment  amors.  Ce  vers  est  omis 
dam  (;.  —  9193  EF  et  il  en  ert;  GEF  pales.  —  9194  HG  et  si  m.;  DF 
et  tout  a.  —  9196  II  s.  g.  esleecier,  EF  ses  hommes  rehaitier.  —  9197  H 
en  mi  le  jor  dont  se  1.  —  9198  II  sii9,  D  en;  GDH  cheval.  —  9199  D  de 
sa  gent  mena  molt  o  s.  —  9200  A  si  rest  a.  enz  el  gravoi;  y  est;  F  ra- 
lez;  G  ens  el  tomoy.  —  9201  F  chevalce.  —  92o3  II  d.  alaala  t;  F  tot 
solement,  G  d.  par;  E  desor.  —  9204  II  omet  iluec,  ou  il  r.  primes  l.  — 
9205  Sans  alin^  dans  HDE. 
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comen9a  sei  a  repentir 

de  ce  qae  Taveit  blastengie, 

et  dist:  «Molt  ai  mal  espleiti^, 

trop  ai  parlö  eome  desvee, 
9210    ge  cuit  qu'amors  m'a  encnsee 

de  ce  qae  tant  en  ai  mesdit; 

or  m'en  repent,  trop  Tai  Bordit. 

Bels  dolz  amis,  tenez  mon  gage, 

molt  par  vos  ai  dit  grant  oltrage, 
9215    ferai  vos  dreit  et  tot  plaisir. 

Bien  m'en  devreie  repentir, 

ki  tel  blasme  vos  ai  mis  sore. 

Ohi  lasse,  trop  m'i  deroore 

qne  il  de  mei  ne  prent  son  dreit. 
9220    Bels  dolz  amis,  se  vos  plaiseit, 

nnz  piez  ireie  a  vostre  tref; 

molt  me  sereit  baen  et  soef, 

se  traireie  mal  ne  dolor. 

Ge  mesparlai  par  grant  folor, 
9225    ge  vos  blasmai  a  molt  grant  tort. 

Amis,  bien  ai  deservi  mort; 

se  vos  volez,  n'est  proz  nia  vie, 

et  se  vos  piaist,  si  sui  guarie.*^ 

Donc  li  reust  nn  dolz  regnart; 
9230    Eneas  guarda  cele  part 

et  aper^nt  qu'el  Tesguardot; 

donc  sospira  qae  mais  ne  pot. 

9207  D  de  ce  que  tant  lot  b.,  H  de  cequavant  lot  b.,  E  de  ce  quele 
Lb.;  G  quel  1.  —  9208  D  et  d.  or  ai,  EF  et  dist  jou  ai;  G  a  in.  e.  — 
9210  D  ce  cuit;  F  mait  acussee.  —  9214  EF  sus  vous  ai  mis  trop  g.  o. 
—  9216  HD  droit  f.  a  vostre  p.;  EF  d.  vous  f.;  GEF  tot  a  p.  —  9216 
EF  Certes  bien  men  doi  r.  —  9217  GEFD  que;  GED  a  m.  s.  —  9218 
D  0.  1.  comme  d.,  GEH  Or  mest  avis  que  t  d. ;  A  Abi.  —  9220  Alin^ 
dans  H.  HE  sil  vos.  —  9222  D  douz  et  s.  —  9223  D  ne  senteroy,  F  sen  t., 
GEH  nen  t  —  9224  H  je  ai  parle,  EF  mes  parle  ai;  D  si  fis  f.  —  9225  A 
ge  lai  blasme,  HGEF  blame  vos  ai;  E  par  m.  —  9226  HEF  omtttefU  Ams; 
H  bien  auroie  d.  m.,  EF  bien  en  devroie  avoir  le  m. '—  9227  GEF  se  ü 
vos  piaist.  —  9228  GD  et  sil  v.  p.,  H  et  se  volez;  EF  mais  or  sachies  qae; 
D  je  sni.  —  9229  Alinea  dans  EG;  DH  Lors  1.  r.  —  9230  HGEgarde.— 
9231  DGEF  que  1.  —  9232  EF  car  m.,  G  que  plus;  GD  ni  p.,  HF  neu  p. 
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Tait  si  baron,  ki  Font  vetl, 

s'en  sont  molt  tost  apercett; 
9235    entr'els  le  di6nt  li  plasor: 

«Tel  guardant  a  en  cele  tor, 

86  ses  conselz  en^rt  crettz, 

tost  no8  avreient  recettz: 

se  tait  li  altre  Ten  ereeient, 
9240    molt  hastivement  se  rendreient** 

«Sire*",  fönt  il  a  lor  seignor, 

„veez,  molt  est  bele  la  tor, 

mais  il  a  an  piler  lai  sns 

ki  alkes  pent  vers  vos  ^a  jas. 
9245    Veez  com  la  maisiere  est  plaine, 

li  pilers  dreiz  et  Foevre  saine. 

Molt  est  bele  cele  fenestre 

lez  eest  piler,  de  (a  sor  destre, 

mais  il  s'i  esta  ans  arcbiers 
9250    ki  molt  traireit  9a  volentiers. 

Sire,  ear  vos  traiez  en  sas 

qae  il  ne  traie  a  vos  ^a  jus/ 

Un  poi  s'en  sozrist  Eneas, 

ki  entendi  molt  bien  lor  gas, 
9255    et  nequedent  si  s'en  gnardot 

qae  veiant  eis  Toil  n*i  tomot. 

Mais  al  trespas  li  refaiseit 

alcnn  senblant,  qaant  il  veeit 

qa'il  n'entendeient  pas  a  lai. 
9260    Itant  poeient  faire  andni 

9233  A  t.  li  b.,  EF  li  uns  de  cel8.  —  9234  D  se.  —  9235  H  omet  le; 
D  El  tref  1.  d.  --  9236  £  Ja  tel  gart  a,  F  II  a  tel  garde,  GDH  Teile  garde 

a.  —  9237  D  86  8on  conseil  estoit  c.  —  9238  F  deceas.  —  9239  D  le  c. 
—  9240  EF  oniettent  molt,  hast,  se  renderoient.  —  9241  AlifUa  dans  G.  — 
»242  DEF  omettent  veez;  D  molt  par  e.  b.  c.  t,  EF  or  poes  veir  b.  t.;  H  a  la 

b.  t  —  9243  H  desus.  —  9248  HD  1.  le  p.;  FD  vers  d.  -  9249  et  9250 
omis  dana  F.  D  m.  il  estoit  la  u.  a.,  G  m.  iloc  estoit  u.  a.  —  9250  HE  qui 
ca  t.  molt  V.  —  9253  D  se  s.,  E  en  s.  —  9254  F  q.  e.  bien  tous  1.  g.;  H 
entendoit;  A  tres  bien;  GH  les  gas.  —  9255  H  et  neporqaant;  E  si  lagar- 
doit,  F  si  le  gardoit.  —  9256  EF  q.  v.  e.  se  retornoit  (F  sen  r.).  —  9257 
H  Avainc(?)  foiz  en  trespassant;  F  M.  autre  pas,  GED  M.  a  t  —  9268  H 
q.  I.  V.  a.  s.;  D  com  il  v.,  A  que  il  lamoit.  —  0259  H  et  quil,  A  quant 
0;  D  mie.  —  9260  H  dont  sesgardoient  anbeduL 
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d'els  esgnarder,  de  senblaot  faire. 

QuaDt  il  se  remist  el  repaire, 

si  comenfa  a  sospirer 

et  la  dameisele  a  trenbler; 
9265    niolt  lor  fu  gri^s  la  departie. 

Cil  regaarde  sovent  s'amie, 

ele  teudeit  sa  main  vers  lui. 

II  traistrent  male  nuit  andni, 

Tuns  ne  pot  pas  Taltre  oblier, 
9270    ne  poeient  lor  cuerg  oster, 

qae  rnns  de  Taltre  ne  pensast. 

N'i  aveit  cel  ki  rien  dotast, 

ne  il  de  li,  n'ele  de  lai, 

qn'il  ne  s'entramassent  andni. 
9275        Les  trines  faillirent  a  tant, 

temolte  ot  en  la  eitö  grant, 

il  n'orent  going  de  plus  atendre, 

vint  milie  en  vont  lor  armes  prendre, 

prennent  halbers,  lanees,  egenz. 
9280    Li  reis  Latins  s'en  est  issuz, 

et  faiseit  ses  dens  aporter 

desor  cui  deveient  jnrer 
'  eil  ki  combatre  se  deveieut, 

issi  com  porparl*  Taveient: 
9285    qn'il  n1  avreit  nnl  altre  plns 

ne  mais  Eneas  et  Tnmns, 

altre  ne  s'en  entremetreit, 

9261  H  nen  pooient  lores  plus  t\  £  regarder.  —  9262  II  Andui  se 
mistrent.  —  9264  D  ontet  et,  la  d.  et  a  t;  £  et  li  pucele  a  doulouser.  — 
9265  D  m.  fu  g.  la  1.  d.,  £F  m.  1.  greva  lor  d.  —  9266  £F  regarda,  G 
regardoit.  —  9267  II  et  ele  tent,  G£D  et  el  t.  —  9268  II  Molt  m.  n.  tres- 
trent  a.,  A  Signe  faisoient  anbedui.  —  9269  II  li  u.  n.  p.  1.  o.;  GDH  puet 

—  9270  GEFH  nen  porent  (F  pouoient)  1.  c;  DGH  saoler,  EF  tomer.  — 
9271  H  a  L  —  9272  H  ni  ot  celui;  EFD  nil  ni  a.  que  r.  d.  (F  nul  ni).  — 
8273  et  9274  interverti^  dans  II.    A  dele.  —  9274  H  sentrainient  anbedui. 

—  9275  Sans  alxnia  dam  A.  D  faillent  a  itant.  -~  9276  EF  en  la  c.  t 
o.  g.  —  9277  I)  nil;  K  de  chou  a.  —  927S  A  omet  en,  les  a.  —  9279  EF 
p.  h.  prenent  e.  —  9280  DHGE  en.  —  9281  A  et  f.  toz  s.  d.  porter; 
G  les  d.  —  9282  D  sor  quoi  il  d.  g.  —  9283  £  abatre.   —  9284  ED 

V  >  M         —  92*^5  que  ni.  —  9286  H  fors  que.  —  9287—9299  omis  dans  II. 
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ne  mais  d'esgnarder  ki  veintreii 

Tarnns  esteit  toz  desarmez 
9290    et  fu  desoz  Laarente  es  prez, 

son  destrier  fist  traire  apr^s  sei, 

porter  ses  armes,  son  eonrei. 

Eneas  vint  de  Taltre  part, 

a  cni  merveille  senblot  tart 
9295    qae  il  eilst  pris  o  perda. 

Li  Tro'ien  i  sont  venu; 

les  montaignes  reflanbeoent 

de  lor  armes  qne  il  portoent 

Li  reis  Latins  fist  le  ehamp  faire, 
9300    en  sus  les  a  fait  toz  retraire 

et  le  eeme  bien  eslargir. 

Enpr^s  a  fait  a  toz  banir, 

ne  se  maeve  nns  d'els  por  rien 

qae  il  veient,  o  mal  o  bien. 
9305    Un  paile  ot  estendu  el  pre, 

desor  sont  li  den  aportä 

et  les  idres  o  il  ereeient, 

de  desor  cni  jarer  deveient 

Tarnns  et  Eneas  andni. 
9310    Li  reis  et  cent  baron  o  lai 

desraisnoent  le  sairement, 

et  ki  jnrot  premierement 

Lavine  fa  sas  en  la  tor, 

0  el  demenot  grant  tristor 

9288  D  fore  de  g.  q.  vainteroit;  G  fors  sei;  EF  de  g.  —  9289  Alinea 
dans  G.  —  9293  Alinai  dans  D.  GD  ert.  —  9294  D  estoit  t.  —  9295  D 
leust  Ott  pris  ou  p.  —  9297  et  9298  omis  dans  A.  —  9299  AU7t4a  dans  G£F. 
GEF  fait.  —  9300  H  et  touz  les  fist  ariere  traire,  EF  bien  les  a  f.  en  sus 
(E  loins)  toz  traire,  G  ensns  les  a  trestos  Ms  traire ;  D  en  loing ;  A  faiz. 
—  9302  H  E.  fait  crier  et  b.;  A  Et  puis.  —  9303  II  qne  nus  ne  se  m.; 
A  ne  san  m.  —  9304  HEFD  voie;  H  que  que  il  voie  m.  o  b.;  F  quil  en 
voie.  —  9306  A  ou  11  deu  furent  a.,  E  deseure  s.  1.  d.  pose,  D  d.  y  s.  1. 
d.  porte.  —  9307  H  omet  et,  1.  i.  que  i.  curtivoient;  GE  que  ilj  D  omet  il; 
6  ydles,  DE  ydoles.  —  9308  H  desus  les  diex,  A  d.  d.  aus;  EF  desor  qni 
il  j.  d.  —  9309  AlhUa  dans  D.  —  9310  A  et  li  b.  —  9311  GIl  devise- 
rent,  D  escberiRsent.  —  9312  A  eil  qui  j.,  F  qni  jueroit,  GEH  quil  jure- 
rent  -    9313  Alinea  dans  y.  G  estoit.  —  9814  F  ou  eile  fasoit;  H  demaine. 
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9315    de  son  ami,  qae  ele  veit 

ki  pres  de  sei  combatre  deit. 

Ne  set  coment  Ten  avendra, 

angoissose  est,  graot  peor  a; 

en  son  corage  a  esguardä 
9320    et  bien  fermement  propos^, 

se  Eneas  i  est  oeis 

0  par  son  enemi  conqnis, 

qu'el  se  laira  por  soe  amor 

chair  aval  jus  de  la  tor: 
9325    ja  enpr68  li  ne  vivra  ore. 

Molt  se  demente  et  molt  plore 

et  toz  les  deas  sovent  reelainie 

qu'il  gnarissent  eelui  qa'ele  aime. 

„Molt  ai*^,  fait  ele,  „eü  mal  sens, 
9330    ne  sni  mie  de  baen  porpens, 

qnant  mes  amis  nen  a  ma  manche; 

il  en  ferist  molt  mielz  de  lanee; 

0  se  li  eüsse  envei^ 

ma  guimple,  bien  fast  enplei6, 
9335    molt  en  tranehast  bui  mielz  s'espee, 

Turnus  en  recettst  eolee. 

Porpensee  me  sni  trop  tart, 

aveir  dettst  de  meie  part 

nne  entreseigne  a  cest  besoing; 
9340    mais  se  il  a  de  m'amor  soing, 

ci  me  verra  a  la  fenestre, 

molt  en  devra  plns  hardiz  estre/ 

1)315  DGEF  qnele  veoit.  —  9316  H  quileuc  c.  se  devoit;  1)  cjue  tous 
pres  de  c,  EF  que  de  c.  pres;  GEFD  estoit.  —  9817  H  que  il  en  a.;  D 
y  a.  —  9319  E  porpense.  —  9320  H  b.  f.  et  porpense,  EF  et  a  certes  bien 
p.  —  9321  F  que  seneas.  —  9322  DEF  ne  par.  —  9323  11  1.  de  la  tor.  — 
9324  H  j.  por  samor.  ~  9826  II  omet  et.  EF  Formant  s.  d. ;  GH  forment 
p.  —  9324  E  et  molt  s.  1.  d.  r.,  F  et  s.  1. 1.  d.  r.;  G  forment.  —  9328  D  garan- 
tissent  qae  plus  aime;  F  qui  laime.  --  9329  D  m.  a.  e.  f.  eile  m.  s.  —  9380 
FH  de  grant  p.  —  9331  et  9332  omis  dam  H.  D  q.  li  mienz  a.  ne  ma 
m.  —  9832  A  oniet  molt,  de  sa  lance.  —  9333  II  car  se.  —  9835  et  9836 
iniervertia  dans  II.  E  omet  mielz.  —  9336  E  T.  r.  grignour  c.  —  9387 
HDE  men.  —  9338  D  a.  la  d.  —  9389  IIA  un  entreseing,  G  alcune  en- 
saigne;  A  a  son  b.  —  9340  G  de  m.  a  s.  —  9841  H  eil  me,  D  comme.  — 
9842  11  si  en,  £  bien  en. 
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Aneeis  qne  nns  d'els  bH  armast, 

ne  que  sairement  i  jnrast, 
9345    mostra  Eneas  sa  raison; 

tot  sei  li  reis  et  li  baron: 

«Seignor,  mon  droit  mostrer  vos  voil 

quo  nel  me  tomeiz  a  orgoil 

que  par  foree  voille  conquerre 
9350    altrni  enor  ne  altrui  terre. 

De  ei  fa  mos  ancestre  nez, 

ki  Dardanas  fn  apelez, 

de  ceste  terre  s'en  ala, 

on  la  nostre  s'edefia. 
9355    Molt  fu  forz  oem  et  molt  vesqni 

de  son  lignage,  tmis  issi, 

ki  Troie  fist  et  le  doi\jon, 

et  se  li  enposa  son  nom. 

Mos  pere  fa  de  son  lignage, 
9360    molt  dara  Troie  en  grant  bamage, 

des  i  qne  li  Grea  le  eonqaistrent. 

Li  damedea  d'ilaee  me  pristrent, 

ga  m'enveierent  el  pais 

dont  mes  ancestre  fa  nais; 
9365    otreiee  m'ont  tote  Itaire, 

ki  fa  mon  aive  et  mon  besaive. 

Qnant  arivai  en  cest  paus, 

mes  mesages  al  rei  fcramis, 

qa'il  me  consentist  en  sa  terre: 

9344  GD  ne  q.  il  s.  j.,  F  ne  q.  nus  dels  sor  sains  j.  —  0346  H  li  r. 
se  tut,  D  tout  80t  1.  r.,  EF  1.  r.  lentent;  GH  et  si  b.  —  9348  HG  que 
vous  nel  tenez,  D  que  il  ne  me  tort ;  A  matomoiz.  —  9350  GEF  amor.  — 
9351  A  De  ce,  G  Dici.  —  9354  D  et  L  n.  edefia;  G  et  e.  1.  n.,  H  en  1.  n. 
la;  HG  devia.  —  9355  EF  hom  asses  v  --  9356  H  descendi;  F  trois  i., 
G  tros  que  ci.  —  9357  A  qui  fonda  T.  —  9358  A  et  qui;  G  le  n.  —  9360 
GD  en  son  b.  —  9361  D  la  c.  —  9362  EF  Adont  (F  et  dont)  li  Griu  bien 
tost  (F  illeuc)  me  p.,  GH  et  que  par  la  force  ie  p.  G  ajoute  deux  vers. 
V.  les  notes.  —  9363  H  li  nostre  deu  mont  ca  tramis.  —  9365  EF  donnee 
mont  trestoute  L;  G  Itaile.  —  9366  H  q.  f.  m.  aieu  et  m.  tresave,  £  qui 
heritages  fu  mon  aive,  F  que  erites  fu  a  men  avie,  G  qui  fu  mon  aive  et 
mon  traive;  AD  aire;  D  treaire,  A  besaire.  —  9367  EF  q.  arestai;  G  quant 
je  a.  el  p.  —  9369  A  qui,  E  que. 
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0370    ne  li  sordreit  ja  par  mei  gaerre. 

n  me  manda  soe  nierci 

qae  bien  seüsse  ce  de  ii 

qoe  la  terre  m^ofcreiereit, 

0  sa  fille  la  me  donreit. 
9375    Issi  la  claim,  vennz  sni  ci 

toz  prez  de  desraisnier  issi. 

6e  vei  que  Turnas  la  chalenge; 

seie  seürs,  coment  qa*il  prenge, 

se  ge  i  sai  veincuz  ne  morz, 
9380    que  mes  fiz  o  tot  son  esforz 

segurement  s'en  alt  ariere; 

n'i  ait  mal  en  nule  maniere; 

senz  nnl  regoart,  senz  nale  dote 

s'en  tort  ma  compaignie  tote. 
9385    Et  se  ge  pais  eelni  conqnerre, 

ki  me  desforce  eeste  terre, 

bien  yos  pramet",  fait  il  al  rei, 

,,tant  com  vivreiz,  qne  ja  par  mei 

ne  sereiz  descreüz  de  rien: 
9390    Yostre  terre  maintenez  bien. 

Mais  donez  mei  a  une  part, 

0  yostre  fille  par  esgaart, 

0  faire  pnisse  une  cito, 

apr^s  vos  aie  Teritö.* 
.  9395        Li  reis  et  eil  k'iluec  esteient 

bien  Tasettrent  et  otreient 

9370  I)  nen  s.  j.  par  noiis  g.  —  9372  DF  que  ce  s.  bien  de  fi  (F  que 
jo  s.);  GEH  jo  de  fi.  —  0a^i3  11  quo  il  la  t.  motreoit,  E  que  1.  t.  bien 
motriott;  G  sa  s.  —  9374  6HD  avolc  b.  f.  m.  d.  (H  donoit).  —  9375  G 
Per  ce.  —  9376  G  pres  sui  ad.!.;  F  del  d.  —  9377  G  (f.  v.  T.  qui  Ic 
calenge.  —  9378  H  seur  voil  estro  com  quil  p.,  DF  soiez  s.  c.  il  p.  (D 
quil  p.),  GE  s.  8.  c.  que  p.  (E  qui  p.),  A  seit  bien  s.  com  puet  si  p.  -  9379 
Vr  et  m.  —  93Ö0  E  tous  ses  e.,  F  t  mes  o.  —  93S3  EF  s.  r.  —  9384  EF 
sen  revoist  me  c.  t.;  H  s.  aut.  —  9385  GD  cestui.  —  9386  G  quil  me, 
DEF  que  me;  HEF  chalenge;  D  deffent  yceste  t.  —  9388  EF  ja  nesteres 
destrus  p.  m.  —  93b9  EF  tant  com  vivres  de  nule  rien ;  H  nen  s.,  G  ne 
serai.  —  9390  GH  maintenrai.  —  9391  GH  men;  H  aucune  p.  —  9393  U 
o  p.  f.,  G  empres  vous  aie.  —  9394  OEF  enpres.  —  9395  mns  alinea 
dam  DU.  —  9396  H  li  a. 
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que,  s'en  bataille  est  le  jor  morz, 

Ascanitts  o  son  esforz 

s'en  puet  aler  tot  quitement 
9400    a  Montalban  seürement, 

un  meis,  se  il  vuelt,  i  sejort, 

d'ilaec  avant  plus  n'i  deniori 

Endementiers  qne  il  parloent, 

icele  fin  qu'il  devisoent, 
9405    QDS  Chevaliers  de  la  eit6 

Ol  qne  il  ont  porparl6; 

vint  as  altres,  si  lor  a  dit: 

,Molt  nos  poon  prisier  petit, 

quant  por  nos  toz  se  met  Turnus, 
9410    et  somes  altretant  o  plus 

que  eil  ne  sont  de  Taltre  pari 

Molt  par  a  ei  malvais  esguart; 

sor  un  home  nos  somes  mis; 

se  il  i  est  inorz  ne  conquis, 
9415     si  somes  tuit  en  fin  veincu. 

A  honte  somes  revertu, 

se  veincuz  i  est  hui  Turnus 

et  Eneas  alt  al  desus; 

a  male  gent  avron  afaire, 
9420    toz  tens  seron  mais  tribntaire. 

Franc  Chevalier,  nel  sofrez  ja, 


9897  GH  que  se  il  (G  sil  i)  est  vencuz  ne  (G  et)  m.  —  9998  £F  e 
ses  efforz  (F  o  s.  e.)-  —  9399  H  sen  poura  a.  q.  —  9401  G  iloques  s.  i. 
V.  8.;  EF  se  li  piaist  —  9402  GH  d.  cn  avant  ni  d.  —  9403  GH  Alinea. 
D  quil  dep.  —  9404  H  et  que  cele  f.  d.,  DE  la  fin  et  quil  la  d.;  DEF  des- 
rainoient  —  9406  H  devise.  —  9407  H  as  a.  v.  —  9409  E  que  p.  n.  t.;  D 
sen  vet,  A  se  mist.  —  9410  GEH  si  s.  —  9411  que  ne  soient  eil  a.  p.  (F 
dautre  p.).  —  9412  H  regart,  GD  agart;  EF  vilain  e.  —  9413  H  sus;  E 
sor  houmes  soumes  t.  m.,  F  s.  u.  h.  s.  tot  mis.  —  9414  H  et  se  il  est, 
GD  que  sil  y  e.;  D  mors  ou  occis,  GH  venqus  ne  pris.  —  9415  H  si  se- 
rons  t.  pris  et  y.,  G  s.  s.  t.  mort  et  ▼.  —  9416  H  serons;  EF  a  molt  grant 
h.  ermes  vencu.  —  9416  e^  9417  plac^  dans  H  apr^  9420  et  omia  dans  G. 
DEF  8.  T.  i  est  h.  v.,  A  et  s.  T.  i  est  v.  —  9417  D  et  E  en  vient  d.; 
F  vient,  E  soit.  —  9418  G  avon.  —  9419  G  t.  jors  mais  el  mes  t.,  H 
anui  nous  feront  et  contraire.  —  9421  Indistinct  dan^  A,  nel  dentes 
ja(?).    G  ne  dotes  ja,  FH  n.  sofrons  ja. 
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eombaton  nos  a  eels  de  la, 
ne  nos  meton  en  tel  mesare 
sor  un  seal  home  en  aventare/ 

9425    A  tant  s'eslaisse,  si  feri 
un  TroYSn,  mort  Fabati; 
eil  fa  en  es  le  pas  vengiez. 
Li  torneiz  est  reeomeneiez, 
molt  en  i  versß  en  poi  d*ore, 

9430    d'ambesdens  parz  se  corent  sore, 
as  fers  des  lanees  se  reqnerent, 
a  eenz  et  a  milliers  i  muerent 
Ge  ne  pnis  mie  tot  nomer, 
molt  sereit  fort  a  aeonter 

9435    ki  i  josta,  ki  i  chai, 

ki  morz  i  fa,  ki  Fabati, 
mais  molt  s'entrefierent  forment, 
il  ne  s'espargnent  de  neient 
Li  reis  vit  la  chose  meslee; 

9440    la  fin  qu'il  aveit  porparlee, 
li  estnt  tot  en  fin  gnerpir, 
si  s'en  eomen^a  a  foKr. 
Entre  ses  braz  portot  ses  deas, 
il  nes  teneit  neient  a  tens 

9445    qu'il  li  peüssent  rien  valeir, 
ne  nul  guarant  par  eis  aveir: 


9422  A  0  c.  —  9423  G  a  t.  m.,  H  per  t  m.  —  9424  H  desus  u.  h.,  6 
desor  u.  h. ;  E  tel  h.  —  9425  Alin4a  dans  D.  A  seslessa ;  E  s.  en  eus  ferir, 
F  s.  en  eus  feri.  —  9426  G£F  abati.  —  9428  H  car  1. 1.  e.  c,  £F  Li  estonn 
fu  (F  est)  r.  —  9429  DE  en  veissiez;  H  versa,  6  versent.  —  9481  A  se 
descovrent,  EF  sentrefierent.  —  9432  H  si  que  enz  ou  der  se  moillent,  £ 
dambesdeus  pars  bien  se  requierent,  F  li  un  les  aatres  bien  reqnerent; 
D  fierent.  —  9433  D  toz.  —  9434  EF  raconter.  —  9485  H  qui  mieus 
j.;  H  qui  mieus  feri,  DE  et  qui  eh.,  G  qui  i  feri.  —  9486  H  qui  i  fii 
m.,  E  liqueis  fu  m.;  GEFH  abati.  —  9437  omet  mais,  G  molt  sentre- 
ferirent  f.  —  9438  G  i.  n.  sentrepargnent  n.;  H  oniet  il,  ne  sespamie- 
rent.  —  9439  aans  cdin^  dam  E.  —  9440  D  quil  orent.  —  9441  E  L  e. 
il  toute  g.,  HG  1.  e.  tote  deguerpi  r.  —  9442  D  comence.  —  9443  y 
porte.  —  9444  HE  mais  il  nes  tenoit  pas  a  t.  (E  tient  mie  por  t);  D  il 
nes  tenoient;  GDF  mie  a  t.  —  9446  A  qui,  F  que;  H  pnisent.  —  9446 
E  por  e. 
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en  tost  foYr  mielz  se  fiot 

qu'en  toz  les  dens  qae  il  portot 

Eneas  fn  toz  desarmez, 

9450    Vit  qae  li  plaiz  esteit  meslez, 
molt  Ten  pesa,  dolenz  en  fu; 
a  son  col  pendi  son  esca, 
eele  part  point  isnelement, 
criä  et  hnchg  a  sa  gent 

9455    qne  il  se  traient  tnit  en  aus 
et  qne  n1  ait  mais  jost^  plns. 
Molt  leg  blastengg  et  dit  lor, 
qn'il  li  ynelent  tolir  Tenor, 
ki  ont  la  parole  troblee 

9460    qne  li  reis  aveit  porparlee; 
sa  bataille  11  ont  toleite. 
Asez  crie,  mais  poi  espleite, 
il  ne  pnet  mais  remaindre  a  tant 
II  lor  fait  0  son  braz  senblant 

9465    qne  il  se  traient  tnit  en  sns, 
n'i  ait  jostö  ne  malfait  plns; 
angoissos  ert  a  desmesnre. 
Uns  arehiers  trait  par  aventnre, 
il  ne  visa,  ne  pas  nel  sot, 

9470    el  braz  le  fiert,  qn'il  degetot, 
la  saiete  fieha  en  Tos; 


9447  £F  el.  —  9448  A  que  en  ses  d.  —  9449  AlitUa  dans  HD.  £ 
ert  —  9450  £  il  v.  q.  ii  p.  ert  m.;  D  ert  touz  m.  —  9451  F  len  pese, 
aD  li  pesa;  G  et  d.  £  —  9452  H  a  mis.  —  9453  G  vint.  —  9454  H  c. 
et  comande,  D  crioit  et  huoit,  £  il  crie  et  si  h.,  G  a  halte  vois  crie; 
F  a  sa  gent  crie  haatement.  —  9456  £  que  ii  ni  ait  me  j.  p.,  F  et  que 
il  n.  a.  j.  p.,  GH  ni  ait  j.  ne  mal  fait  plus;  D  jete.  —  9457  H  Molt  les 
ledenge;  G  Forment;  DG£F  dist.  —  9458  G  que  il  li  ventf  HD£  enor.  — 
9459  G  quant  il  1.  p.  ont  t  —  9460  y  esgardee.  —  94H1  £  coilloite.  — 
9463  £F  ii  lor  faisoit  as  bras  samblant,  G  i.  n.  p.  remanoir  a.  t;  H  p. 
pas.  —  9464  H  A  lespee  1.  f.  s. ,  G  A  ses  deus  b.  lor  f.  s. ,  D  II  lor  a 
fait  de  son  s.,  £F  et  si  crioit  a  vois  molt  grant.  —  94ß5  G  quil  se  trai- 
sissent.  —  9466  A  et  que  nus  daus  ne  fiere  p.,  HG  et  quil  i  vait  nul 
mal  f.  p.  (H  f.  n.  m.  p.);  E  ne  rien  f.  —  9469  et  9470  intervertis  dans 
£F.  H  omet  il,  ne  sen  garda;  G  il  ni  v.  ne  mais  nen  pot,  £F  mais  ne- 
quedent  pas  nel  vooit.  —  9470  F  qui  d. 
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li  braz  enfla,  sempres  fu  gros, 

0  Taltre  main  la  fleche  en  trait, 

molt  darement  le  fer  i  lait. 
9475    La  plaie  li  dolut  forment, 

menö  Ten  ont  hastivement 

Ascanitts  et  li  baron, 

coIchi6  Tont  en  son  paveillon 

et  enveierent  querre  tost 
9480    an  buen  mire  ki  ert  en  Tost. 
Tnrnus  Tot  bien  aperceti, 

molt  par  fa  liez,  quant  ot  vetl 

qae  Eneas  esteit  navrez, 

molt  hastivement  s'est  armez, 
9485    monte  el  cheval,  destort  Tenseigne 

et  dist  as  saens,  nns  ne  s^i  feigne 

qn'il  ne  fiere  sor  Troiöns. 

U  s'eslaisse  parmi  les  rens, 

bien  fiert  de  lanee  et  mielz  d'espee, 
9490    mainte  sele  i  a  delivree; 

ne  li  poeit  nns  eontrester. 

Enaiz  sereit  a  aeonter 

toz  cels  ki  abata  i  farent, 

ki  i  ferirent,  ki  mornrent, 
9495    mais  grant  destruit  en  fist  Tarnns. 

Uns  Tro'iSns  Naptanabus 

li  dist,  par  alkes  de  noblcce 

demostrer  voleit  sa  proeee. 

9472  H  tantost  e.;  £  manoiB  sempres  devint  tous  gros,  G  sempres 
enfla  et  fu  tus  gros.  —  9473  EH  a  1.;  Hl.  braz.  —  9475  G£  doloit.  — 
9476  H  ignelement.  —  9477  EF  si  b.  —  9478  GF  en  un  p.  ~  9479  G 
q.  en  lost.  —  9480  D  par  tonte  lost,  G  qui  i  vint  tost  —  9481  sans  ali- 
nia  dans  EFH;  GKFD  la.  —  9482  H  m.  en  fu;  D  m.  f.  1.  q  II  ot  v.;  EF 
la  y.,  H  lot  V.  —  9484  H  dont  sest  ignelement  a.;  G  est  a.  —  9485  B 
destrier;  D  senseigne.  —  9486  HEF  se  f.  —  9487  EF  que  il;  E  fiereut; 
H  sus  T.,  D  sor  les  T.  —  9488  A  il  seslessa;  EF  il  laisse  courre  entre 
deus  r.;  D  entre  1.  r.  —  9489  EF  f.  d.  1.  et  de  lespee  (F  f.  de  le  l);  G 
omet  et;  D  omet  mielz.  —  9490  D  omet  i.  —  9491  G  nen  i  pooit  nul  en- 
contrer.  —  9492  GFDH  a  raconter,  E  de  laconter.  —  9494  HEF  qui  les 
feri,  DG  ques  y  feri ;  HGD  qui  i  m.,  EF  li  quel  m.  —  9495  H  m.  g.  desroi 
i  fait;  GA  molt  ar.;  G  ocise;  DG  i  fist.  —  9496  GEFD  Nept 
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iiVassal',  fait  il,  „estez  ariere, 
9500    ne  vos  menez  en  tel  maniere!  • 

Molt  nos  cuidiez  aveir  sozpris 

et  toz  yenenz  et  toz  conqnis. 

Por  ee  que  Eneas  n'i  est, 

ne  euidiez  qne  nas  s'i  arest 
9505    ki  ne  s'en  fuie  devant  vos? 

Mais  vos  avrez  afaire  a  nosi 

Se  or  esteit  morz  Eneas, 

por  ee  ne  reererion  pas; 

se  il  n'i  aveit  ehevetaigne 
9510    ne  mais  seal  mei  en  la  compaigne, 

si  voldreie  ge  tot  conqherre 

vers  vos,  et  la  femme  et  la  terre; 

se  Eneas  ne  veneit  mais, 

por  ee  n'esteriSz  en  pais. 
9515    Por  tant  com  puisse  armes  bailiier, 

gel  vos  enit  ja  vendre  moit  chier; 

s*or  n'estes  maistre  d'eseremir 

et  bien  ne  vos  savez  covrir, 

ja  iert  molt  tost  venjanee  pris 
9520    de  noz  homes  qn'avez  ocis.* 

Naptanabns  le  parier  laisse, 

point  le  eheval,  vers  loi  s^eslaisse, 

0  molt  grant  ire  le  requiert, 

desor  Teseu  a  or  le  iiert; 


9499  AlifUa  dans  G.    G  Sire  v.  en  tel  maniere;  D  dist;  HD  tomez. 

—  9500  G  m.  tornez  ariere.  —  9502  A  ocis.  —  9504  GDH  omettent  ne, 
G  c.  q.  n.  ne  s.  a.;  EFD  i  a.  —  9505  D  que,  EF  quil.  —  9506  GD  M.  v. 
avez;  EF  II  vos  convient  torner  vers  nous;  Aon.  —  9507  A  ore.  — 
9508  A  ne  nos  r.  nos  p.,  Dp.  c.  ne  nous  recrerons  pas,  EF  p.  c.  ne  r. 
nons  pas,  G  ne  requeriens  nos  por  ce  pas.  —  9509—9515  omis  dana  EF. 
D  Sil  ni  eust  plus  c;  G  et  sil.  —  9510  D  fors  que  moi  seul,  H  n.  m.  que 
m.  —  9511  H  si  i  V.  ge  c.  —  9513—9517  omis  dans  H.    G  se  ne  v.  E.  m. 

—  9514  D  ja  por  ce  ne  seroit  11  pais,  G  por  ce  nen  series  a  pais.  —  9515 
F  qne  p.  —  9516  G  jo  le  v.  c.  v.  m.  eh.;  E  je.  —  9519  H  ja  sera  t.,  E 
Jan  ert  bien  t.  —  9520  D  qui  sont  o.  —  9521  ÄlirUa  dana  GH.  —  9522 
HDEF  1.  c.  p.;  E  le  lance  baisse,  G  a  Ini  s.  —  9523  HEF  par  m.  g.  i.;  G 
air.  —  9524  A  lescu  dore. 
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9525    sa  lanee  s'en  escolorja, 
*       qnll  nel  fendi  ne  nel  per^a; 
onc  n'i  forfist  rien  Falemele, 
ne  Tnrnus  ne  mat  de  la  sele. 
II  refiert  Ini  gor  son  escu 

9530    qne  d'or  en  altre  Fa  fendn, 
et  le  halbere  a  desmailliä; 
parmi  le  eors  li  mist  Fespiö 
et  l'enseigne  jasqa'as  penons: 
mort  le  trebuehe  des  ar^ons. 

9535    Tnrnus  le  vit  tot  freit  a  teiTe, 

et  dist:  »De  vos  n'avrai  mais  gnerre, 
par  vos  ne  serai  mais  eonqnis, 
laissiä  m^avez  tot  le  pats, 
plein  pi^  ne  demi  n'en  avreiz, 

9540    ne  mais  senl  tant  o  vos  girreiz; 
livr6  vos  ai  vostre  petnre 
asez  a  eseharse  mesnre.'' 

Endementres  qn'il  se  eombatent 
et  s'entroeiSnt  et  abatent, 

9545    Eneas  fu  el  paveillon. 
Aschanitts  et  li  baron 
environ  Ini  plorent  forment, 
peor  aveient  de  lor  gent 


9525  HDE  la  1.;  GH  fors  en  (G  sen)  escola,  £  sescoloria,  F  sen 
escoloria.  —  9526  £F  qui;  F  qui  li  toli  que  ne  p.,  GH  ü  ne  f.  ne  ne  p.; 
E  ni  ne  p.  —  9527  D  onques  n.  f.  lalenele,  EF  ainc  ne  li  fist  riens  1.;  G 
ainc.  —  9528  D£F  omettent  le  premier  ne;  D  T.  ne  se  mnet,  F  T.  ne  re- 
muet,  £  T.  ne  se  mat;  G  ni  m.  —  9521  II  ainz  r.  1.  aus  s.  e.;  EG  Turnus 
fiert  lui.  —  9530  D  de  lor  a  lautre;  GF  deur  en  a.  li  a  f.,  A  que  tot  11 
a  frait  et  f.  ~  9531  £F  lauberc  li  a  ontre  passe.  --  9532  A  met;  £F 
lespiel  p.  m.  L  c.  boute.  —  9583  HD  j.  qua  p.,  £  dnsca  p.,  GF  jus  quäl 
penon.  —  9534  GF  de  larcon.  —  9535  £  T.  si  le  vit  mort;  A  voit;  n£F 
mort.  —  9536  H  si  d.;  £  et  qui  de  lui  nara  m.  g.  —  9537  G  n.  s.  m. 
p.  y.  c.  —  9539  H  ja  pie  ne  demi  nen  aurez;  G  teures.  —  9540  D  fors 
que  s.  t.;  H  que  t.  —  9541—9545  omis  dans  IL  A  peture,  EF  penture, 
D  painture,  G  mesure.  —  9542  G  molt  a  escarsse  sepultnre.  —  9543 
aans  alinia  dana  D.  GEF  Endementiers.  —  9544  G  et  ü  ocient.  — 
9545  Alinea  dana  U.  £F  fu  E.  —  9546  D  et  A.  —  9548  EF  car  p. 
ont  molt 
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et  d*els  mel'smes  molt  graignor. 
9550    El  tref  demeinent  grant  dolor, 

diSnt  qae  tuit  sont  mort  et  pris. 

Uns  molt  buens  mires  lapis 

i  est  yenuz  et  vit  la  plaie, 

senti  le  fer,  molt  i  essaie, 
9555    saveir  se  traire  Ten  porreit; 

nel  pot  aveir  en  nnl  endreit 

a  tenailles  n'a  ferrement, 

et  Eneas  erie  forment 

A  sa  male  li  mires  vait, 
9560    prent  nne  boiste,  sf  n  a  trait 

del  ditan,  si  Fa  destemprö, 

beivre  li  fist;  qnant  Tot  passö, 

la  saiete  s'en  est  yolee 

et  la  plaie  sempres  sanee; 
9565    en  es  le  pas  toz  sains  refn. 

Li  ditans  est  de  tel  vertu 

et  11  chevrolz  a  tel  natnre, 

quant  navrez  est,  tot  a  dreitnre 

cort  al  ditan,  a  sa  mecine; 
9570    seit  de  foille,  seit  de  raeine, 

des  qu'il  en  a  le  eol  pass6, 

si  a  son  mal  tot  resan6, 

et  se  li  fers  li  est  el  cors, 

par  ee  Ten  estaet  voler  fors. 
9575        Eneas  fii  toz  resanez, 

9549  H  m.  ont  paor.  —  9550  H  trister.  —  9552  H  iin  m.  b.  m.  del 
p&is,  E  un  b.  m.  qui  fu  eslis,  F  un  m.  b.  mies  et  eslis,  G  u.  b.  m. 
Cyapis.  —  955.)  H  voit.  —  9554  GFH  le  fer  i  sent;  D  si  i  assaie,  F  si 
assaie.  —  9555  11  le  p.  —  9556  H  puet.  —  9557  A  o  tenaille  no  f.  — 
9558  H  omet  et,  Heneas  c.  durement;  D  cria,  G  crioit.  —  9559  F  mies.  — 
9560  GEH  si  en  trait.  —  9561  A  destope;  G  d.  d.  quant  lor  d.  —  9562 
GEFD  b.  len;  EF  fait.  —  9564  A  et  lespalle;  H  tantost  s.  —  9565  et  9566 
irUervertis  dans  H.  H  que  en  es  le  p.  t  s.  fu,  G  isnellepas  et  sans  refus. 
9565—9575  omü  dans  D.  —  9566  GEF  grant  v.  —  9567  G  bieureus.  — 
9568  H  e.  n.  —  9570  EF  ou  s.  de  f.  ou  d.  r.  —  9571  H  quant,  EF  tres, 
G  tros.  —  9572  H  s.  a  tout  son  mal  oblie,  EF  sen  a  sen  m.  molt  tost 
sane,  G  il  a  le  mal  tot  oblie.  —  9573  A  et  quant.  —  9574  H  li  diten  len 
boute  tout  hors;  G  aler.  —  9575  sans  alin^a  dans  A. 

23* 


356  tStE  GUtRI 

molt  hastiyement  fa  armez 

et  fiflt  criär  par  tote  Tost 

qne  tnit  en  issent  o  Ini  tost; 

n'i  a  garfon  ne  escuier 
9580    ki  n'i  alt  ferir  o  lancier. 

Molt  ert  granz  mestiers  a  sa  gent 

qnes  secornst  hastiyement, 

car  Turnus  les  alot  veneant; 

por  poi  n'esteient  reereant: 
9585    en  la  faie  les  aveit  mis, 

toz  les  enidot  aveir  sorpris.  — 

Si  ettst  il  hastiyement, 

qnant  Eneas  yint  o  grant  gent, 

ses  fist  ariere  resortir. 
9590    Tost  en  i  firent  mil  morir, 

a  la  foie  les  ont  tornez; 

donc  s'est  Eneas  eseriSz: 

,0r  i  ferez,  franc  cheyalier, 

ja  yos  poez  molt  bien  yengier, 
9595    tomä  sont  a  desconfitnre, 

d'els  espargnier  nen  aiez  eure/ 

Donc  i  fierent  de  maintenant 

li  Troi^n;  eil  yont  fniant, 

qne  ne  pneent  yers  eis  deffendre. 
9600    Eneas  ne  yolt  pas  entendre 

a  cels  ferir  ki  yont  fniant, 

mais  par  le  champ  alot  qnerant 

9576  HG  en  eslepas;  H  se  rest  a.,  G  fd  tost  a.,  A  sest  a.  —  9577  H 
f&it.  —  9578  A  qua  tuit  viegnent  a  lui  molt  t. ;  DH  sen  i.  —  9579  A  alt, 
H  ot;  GEH  sergant  —  9580  H£F  voist;  A  qni  ni  yiegne  traire  on  L; 
E  ne  L,  GH  et  1.  —  9581  E  M.  g.  m.  a  a  8.  g.  —  9582  G  qael.  —  9583  £ 
que  T. ;  H  mene  ferant,  G  a.  coitant,  E  a.  satant,  F  a.  cacant  --  9584  A 
ne  sont  tuit  r.  —  9585  D  seue.  —  9586  H  cuide  avoir  mors  on  piis;  D 
cnida;  EF  a.  tous  p.  —  9587  H  asez  briement,  £F  prochainement.  —  9588 
GEFD  V.  o;  HD  sa  gent.  —  9589  H  ariere  les  f.  r.,  G  qui  les  f.  a.  sortir; 
D  ceus  f.,  EF  ques  f.  —  9590  D  t.  en  f.  lors  mil  m.  F  omet  l  —  9591 
F  en  resnie  1.  o.  t.  —  9592  GFDH  est.  —  9594  H  or  v.,  F  vos  doel;  A 
tres  b.,  H  vos  b.  —  9596  DG  naies  mais  c,  H  naies  ja  c.  —  9597  H  Tuit  — 
9598  D  si  V.  f.,  E  vos  ont  f.  —  9599  H  qui  deus  ne  se  p.  d.,  D  q.  ne  s, 
p.  mais  d.;  A  car.  —  9600  D  mie;  DF  atendre.  —  9602  A  le  vait  q. 
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se  il  verreit  son  enemi. 

Mais  Turnus  se  destomot  si, 
9605    ne  voleit  cele  part  aler 

0  il  le  cuidast  encontrer, 

car  tot  apertement  veeit 

que  del  tot  li  mesaveueit 

et  fortune  U  est  eontraire. 
9610    Ne  set  com  il  le  puisse  faire, 

car  molt  li  ert  mal  a  fo'ir, 

n*il  ne  voleit  encor  morir. 

Eneas  nel  pot  encontrer, 

ki  molt  voleit  a  lui  joster; 
9615    quant  veit  que  il  trover  nel  puet, 

0  molt  grant  gent  d*iluec  s'esmuet 

et  vait  poignant  vers  la  cit^, 

set  que  tuit  sont  defors  el  pre, 

molt  en  a  poi  rem^s  dedenz; 
9620    n'i  a  de  toz  homes  treis  cenz, 

tuit  erent  fors  en  la  bataille. 

Anceis  qu'Eneas  les  asaille, 

s'en  volt  Tnne  partie  rendre, 

li  altre  se  voldrent  deffendre; 
9625    coru  sont  as  portes  fermer 

et  vont  desor  le  mur  monter, 

nes  voldrent  pas  dedenz  coillir. 

Eneas  les  fait  asaillir 

et  fait  a  eis  traire  et  lancier 
9630    et  escheles  al  mur  drecier. 

9604  H  et  T.;  D  ID.  il  sen  d.  ainsi;  EF  ne  m.  T.  guencissoit  si.  — 
9605  F  que  cele  p,  nosoit  a.  —  9606  y  peust.  —  9607  HDEF  bien  a.;  EF 
savoit.  —  9608  DGEF  de.  —  9609—9613  omis  dana  H.  —  9610  GEF 
80t  —  9611  EF  est;  D  a  souffnr.  —  9613  Alinea  dans  DGEF.    A  puet. 

—  9614  H  vousist;  A  o  lui.  —  9615  A  que  ancontrer,  E  quil  t.  ne  le  poet. 

—  9616  GEF  a;  D  se  muet  —  9617  H  par  1.  c.  --  9618  D  bien  s.  que 
tuit  sont  fors  ale;  EF  d.  ale.  —  9619  E  est  p.  —  9620  H  n.  a  pas  domes, 
G  nen  a  dedens  mie.  —  9621  y  a  la  b.  —  9623  A  une.  —  9624  E  et  1. 
a.  se  Yont  d.:  F  voloit.  —  9625  11  les  portes  corurent  fremer,  G  il  corent 
lor  p.  f.;  F  les  p.  —  9626  H  desus;  HDF  les  murs.  —  9627  H  nel;  D  ne 
y.  point  (oniet  dedenz) ;  E  et  ceus  ne  v.  recoUir,  F  dedens  nes  y.  recoiUir. 

—  9630  H  as  murs. 
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Donc  a  le  feu  fait  aporter, 

tot  le  baile  a  fait  alnmer. 
La  citez  en  est  alumee, 

en  poi  d'ore  est  tote  enbräsee. 
9635    Donc  entendent  al  feu  abatre 

li  citeain  plas  qn'al  combatre 

ne  al  deffendre  la  cit^; 

eil  defors  i  fossent  entr^, 

ne  fust  li  feus  kis  destorbot 
9640    et  les  entrees  eneombrot: 

n'i  a  plus  de  retenement, 

car  del  deffendre  esteit  neient 

Turnus  a  eele  part  guardä 

et  Vit  esprise  la  cit^; 
9645    bien  sot  que  Eneas  veintreit 

et  que  guaires  ne  demorreit 

que  il  avreit  la  cit6  prise; 

a  feu,  a  flame  Taveit  mise. 

Sa  gent  fist  a  une  paii;  traire 
9650    et  mostra  lor  que  il  vuelt  faire, 

briement  les  a  mis  a  raison. 

„Seignor'',  fait  il,  ^gentil  baron, 

tant  com  fortune  m'otreia, 

chasenns  de  vos  toz  bien  m'aida, 
9655    et  encore  le  fe'jssiez 

molt  Yolentiers,  se  pettssiez. 

9631  Alinea  dam  D.  H  Lors;  G  D.  a  fait  1.  f.  a.  —  9632  omis  dam 
D.  EF  le  b.  a  f.  tout  a.  (E  1.  b.  fait);  II  lo  bore.  —  9633-9637  omis  dans 
H.  Sans  alinea  dans  yD.  D  et  enapres  tout  embracer;  A  ont  eil  a.;  G 
embrasee.  —  9634  omis  dans  D.  G  alnmee.  —  9636  GED  qua  c.  —  9637 
D  que  a,  ED  qua,  F  ne  quäl;  H  sachiez  de  voir  quen  1.  c.  —  9638  H 
fusent  eil  de  lost  tuit  e.  —  9639  G  qnestordissoit.  —  9640  H  deffendoit, 
A  deveot,  D  deforcoit,  G  essorboit.  —  9641  H  ni  ot;  (*E  detenement.  — 
9642  F  al  d.,  A  de  d.;  EF  na  n.  —  9643  Alinea  dam  GEFH.  —  9644  H 
voit  qua  prendre  iert  lac;  G  esprendre.  —  9645  H  set;  1)  queneas  vain- 
teroit;  H  vaintra.  —  9646  G  ni;  EF  ot  g.  ne  demouerroit;  H  demorra.  — 
9647  et  9648  omis  dam  H.  A  avoit.  —  9648  E  et  a  f.  a  f.  m.  —  9649  E 
s.  g.  a  fait  une  p.  t.  —  9650  D  et  lor  moustre  que  vouloit  f.  —  9652  le 
seco7id  hefnistiche  indistind  dam  A.  —  9653  li  me  monta,  EF  lotroia.  — 
0654  F  vos  molt  bien  m.;  G  tos  uii  a.,  A  tant  m. 
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Li  den  ne  vuelent,  ee  m'est  vis, 

qn'aie  la  terre  et  le  pal's, 

as  Troi^ns  Font  tot  donä; 
9660    V08  en  sereiz  deseritä. 

Asez  en  i  a  mort  por  mei; 

ge  ne  voil  pas  ne  ne  Totrei 

qne  nus  de  vos  en  face  plns, 

mais  toit  tob  estez  loing  en  sqb. 
9665    A  Eneas  me  combatrai, 

en  aventure  me  metrai: 

mielz  voil  en  bataille  morir 

que  vis  recreire  ne  fo'ir." 

Li  snen  comencent  a  plorer, 
9670    quant  l'oirent  issi  parier, 

mais  ne  li  pueent  aidier  plus. 

Tomez  s'en  est  poignant  Turnas, 

vient  a  Lanrente,  ki  ardeit, 

que  li  Tro'iSns  asailleit. 
9675    Turnus  comen^a  a  erier 

que  il  laissast  la  vile  ester, 

ne  la  destrnient,  ne  nen  ardent, 

de  loing  s'estachent,  si  esgnardent; 

toz  les  ruevg  ariere  traire, 
9680    prez  est  de  sa  bataille  faire; 

s'Eneas  vuelt  o  lui  joster, 


9H58  H  que  je  plus  aie  cest  p.,  DG  quo  ja  mais  aie  (G  aient)  cest 
(G  le)  p.,  E  que  jou  aie  cesti  p. ,  F  que  jou  ja  aie  cest  p.  —  9659  A  al 
Troien.  —  9660  EF  nous  en  somes  (F  ermes).  —  9661  D  poi  de  moi.  — 
9662  A  li  deu  ne  vollent  ge  lo  croi;  D  ne  je  noctroy,  E  mais  ne  notroi, 
G  ne  ne  le  loi.  —  9663  D  y  f.  p.  —  9664  H  m.  e.  v.  trestuit,  EF  or  soies 
mes  restous,  G  mais  estes  v.  tot  1.  —  9666  H  men  m.,  G  mi  m.  —  9667 
F  aim.  —  9668  D  que  vif  retome  ne  l,  G  q.  v.  ne  recreans  f.;  EF  retraire. 
—  9669  A  Tuit  comencerent.  —  9670  G  q.  i.  1.  p.  —  9671  porent.  —  9672 
E  intercak  le  vers  suivant:  Cr  soies  mais  trestout  en  sus.  G  A  tant  sen 
est  t.  T.  —  9673  D  la  cite,  GFEH  que  ardoient.  —  9674  D  quil  ardoieut 
o  grant  barne,  GEFH  li  TroYen  et  assaloient  (EF  essiloient).  —  9675  Ali- 
fi^a  dam  G.  —  9676  H  lessasent  ce  e.;  DG  laissent;  G  le  cit  e.  —  9677  et 
9678  omü  dam  H.  DE  ne  ne  lardent,  G  ne  ni  a.  —  9678  G  en  1. ;  GEF 
estoisent.  —  9679  HEF  trestoz  les  r.;  G  rova.  —  9680  GEFD  la  b.  —  9681 
et  9682  omis  dam  G.    A  Eneas. 
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viegne  avant,  jal  porra  trover. 
Eneas  ot  qae  Turnus  dist, 

molt  liez  et  molt  joios  s'en  fist, 
9685    del  tot  a  fait  l'asalt  laissier 

le  combatre  et  le  torneier; 

quant  combatre  se  vuelt  Turnus, 

ne  vuelt  qu'en  i  muire  mais  nns, 

ne  eil  dedenz  ne  eil  defors: 
9690    faire  le  vuelt  par  seul  son  eors. 

Toz  les  a  fait  ariere  traire 

et  la  place  molt  large  faire 

et  les  armes  totes  oster: 

ne  lor  estuet  de  rien  doter 
9695    que  nus  altre  s4  mete  mais, 

par  Tun  d'els  deus  en  iert  la  pais. 

De  loin  s'estut  tote  la  gent 

Senz  altre  plait,  senz  sairement, 

senz  menaces,  senz  desfiances 
9700    se  requierent  as  fers  des  lances. 

Turnus  point  le  destrier  movant, 

fiert  Eneas  el  piz  devant 

par  som  la  guige  de  Feseu. 

Li  halbers  se  tint,  ki  forz  fu, 
9705    que  onkes  maille  n1  falsa, 

et  Eneas  se  redre^a, 

desor  la  targe  Ta  fern. 

Andui  se  sont  entrabatu. 

9682  A  ja  p.  t.,  DF  ja  le  puet  t,  E  sei  p.  t.  —  9683  sa^is  alinea  dan8 
GEF.  —  9685  G  lencals  laier.  —  9686  EF  et  le  geter  et  le  lanchier.  GD 
omettent  et.  —  9688  y  plus;  GH  que  mais  en  m.  plus.  —  96S9  G  nicil 
dedenz  nicil.  —  9690  H  la  v.;  D  ve^il;  EF  son  sol  c.  —  9691  D  f.  en  loing 
retraire.  —  9692  GEH  bien  1.  f.  —  9694  H  les  e. ;  U  ja  mes  d.,  D  mie  d., 
E  de  nient  d.,  G  noiant  d.  —  9695  D  q.  n.  denz  si  m.  ja  mais,  G  q.  n.  a. 
ni  mete  pais,  II  q.  n.  fors  ens  sen  mueve  m.  —  9696  G  estera  mais,  F  en 
sera  p.  —  9697  Alifi^a  dans  G.  EF  Ariere  en  vont  toute  lor  gent.  — 
9698  G  s.  malvais  p.  comunement.  —  9699  et  9700  intervertis  dans  H.  — 
9700  D  requistrent.  —  9701  Alinea  dans  IL  G  ceval;  GH  corant.  —  9702 
Alinea  dans  D.  D  El  fiert  —  '.»704  A  santi,  EF  le  tient;  D  bien  que  fort 
fu.  —  9705  A  quonques  m.  n.  desfausa;  D  que  une  m.;  G  car;  HD  nen. 
—  9707  et  9708  intervertis  dans  A.    U  a  lui  hurte  de  cors  descu;  A  desoz. 
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Molt  tost  resont  venu  en  piez 

9710    et  ont  leg  branz  d'aeier  sachiez, 
reqnierent  sei  molt  fierement 
Turnus  le  fiert  premierement 
desor  Tescu  que  Vuleans  fist, 
li  deus  ki  graut  entente  i  mist. 

9715    Onkes  de  cel  colp  nl  parut, 
il  ne  feudi  ne  il  ne  frut, 
et  Eneas  le  referi 
desor  Feime  del  braue  forbi; 
uu  quartier  Ten  a  abatu; 

9720    li  eols  desceudi  eor  Feseu, 
de  Tuue  part  Tescbantela. 
Turnus  le  vit,  molt  s'esmaia, 
bien  veit,  se  il  puet  reeovrer 
et  a  delivre  nn  colp  doner, 

9725    que  tot  estera  de  Ini  fait; 

ne  puet  estre  qn'il  ne  s'esmait. 
A  Tescremir  sont  revenu, 
combat  sei  fortune  o  vertu. 
AI  chaple'lz  des  alemeles 

9730    en  volerent  mil  estenceles. 
Un  entredeus  porta  Turnus, 
fiert  Eneas  en  Telme  sus, 
onkes  mie  n'en  esgruna, 
mais  Tespee  parmi  brisa; 


9709  H  Mais  t  r.  v.  saillis.  —  9710  GH  e  tous  nus  s.  —  9711  EF  si 
se  r.  1  —  9713  H  desus.  —  9716  A  unques  nel  f.  ne  ne  f.,  E  ne  il  ne 
la  frait  ne  fendut,  F  il  ne  la  pas  frait  ne  fendu;  H  ne  ne  se  mut  —  9718 
EF  sor  son  elme;  GH  de  b.  f.  A  ripHe  id  les  vers  9713  et  9714.  —  9719 
EF  en.  —  9720  D  devala,  GEF  avala;  H  sus.  —  9721  H  lesquartela.  — 
9722  D  tout  s.,  GE  si  s.  —  9723  DEF  set,  G  vit;  A  eil.  —  9724  E  et  un 
autre  c.  regiter;  F  jeter.  —  9725  H  q.  t.  en  sera;  D  q.  t.  sera  de  son  cors 
f. ;  EF  que  il  sera  de  lui  tout  fait  —  9726  H  muer.  —  9727  D  resont  venu, 
A  s.  revertu.  —  9728  EF  si  se  combatent  par  v. ,  DGH  combatent  soi  de 
grant  v.  (D  o  g.  v.).  —  9729  H  Ou  eh.;  EF  as  eh.  de  a.  —  9730  H  vole 
le  feu  les  e.  —  9731  omis  dans  G.    H  un  autre  cop  jete  T.;  DF  jeta.  — 

9733  H  o.  un  point,  F  que  il  mie;  A  n.  esgrena,  EF  ne  lespargna.  — 

9734  H  m.  sespee  p.  bniisa,  F  sen  branc  dacier  par  mi  b. 
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9785    a  terre  chiet  ane  meitiez. 

Done  s'est  Tnrnns  molt  esmaiez; 

qaant  veit  qu'il  ne  l'a  dont  reqnerre, 

Faltre  meitiä  geta  a  terre, 

parmi  le  champ  s'en  vait  faiant. 
9740    Tot  truevg  eneombrö  devant, 

avironee  esteit  la  place 

de  gent;  il  ne  set  qne  il  face, 

fniant  s'en  vait  tot  environ, 

seB  amis  apele  par  nom, 
9745    secors  et  a'ie  lor  rueve; 

il  nl  a  eel  ki  ja  se  maeve, 

toz  les  ont  mis  el  covenir. 

Qaant  Eneas  le  vit  folr, 

al  dos  le  vait  siuant  derriere, 
9750    pnis  li  a  dit  en  tel  maniere: 

,Ne  veintreiz  mie  par  foir, 

mais  par  combatre  et  par  ferir. 

Retorne  tei,  si  vien  avant" 

Eneas  s'arestut  a  tant, 
9755    sa  lance  prist,  k'iluec  giseit, 

et  TarnuB  de  devant  sei  veit 

une  grant  pierre  ki  ert  mise 

por  ehans  boner  et  por  devise; 

a  dens  mains  la  leva  de  terre, 
9760    le  Tro'ien  ala  requerre. 

Molt  li  geta  de  grant  vertu, 

9735  EF  a  t  en  eh.  —  9736  H  Lors,  D  est.  —  9737  G  vit;  F  que.  — 
9739  F  Aval  1.  c.  —  9740  GH  encombre  t  tout  d.;  GD  trova.  -  9741  G 
de  la  gent  trestote  la  pl.  —  9742  II  de  sa  g.  il  ne  s.  qne  f.;  EF  d.  g. 
ne  set  mais,  G  adonques  ne  sot.  —  9744  y  apela.  —  9745  EF  s.  11  facent 
ce  1.  r.  —  9746  DEF  ni  a  celui;  HD  sen;  F  qul  sen  remueve;  GH  il  ni 
a  celui  qui  s.  m.  —  9747  et  9748  intervertis  dans  A.  H  du  tout  lont,  G 
tot  li  ont;  EF  or  sen  vausist  il  repentir.  —  9748  E  len  v.  —  9749  G  si- 
vant  le  va  al  dos  d.  —  9751  D  por  c.  et  por.  —  9754  A  £.  estnt  a  itaat; 
F  saresta.  —  9786  GH  et  quant  T.  devant  soi  voit;  EF  devant  li  v.  — 
9757  H  une  p.  qui  iert  m. ;  A  une  g.  roebe.  —  9758  EF  illuec  por  bousne 
et  par  (F  por)  d.  —  9759  EF  a  ses  m.;  A  o.  —  9760  D  et  en  vait  le 
T.  r.,  EF  et  va  1.  T.  r.,  G  apres  vait  Eneas  r.  —  9761  H  la  g.,  A  li  riva; 
G  par  g.  V, 
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lez  la  boele  fiert  a  Fesen, 

qne  la  pierre  s'en  resorti; 

il  nel  qaassa  ne  nel  fendi, 
9765    ne  de  eel  colp  riens  n*i  parat, 

ne  Eneas  plein  pi6  n'en  mnt. 

Done  li  a  la  lance  enveiee, 

de  molt  grant  vertn  Ta  lanciee, 

Tescu  11  per^a  et  fendi, 
9770    parmi  la  cnisse  le  feri, 

qne  il  cha'i  a  genoillons, 

veiant  sa  gent  et  ses  batons, 

ki  si  forment  s'en  eseriSrent 

qne  tnit  li  bois  en  resonerent. 
9775        A  genolz  le  vit  fineas, 

avant  ala  tot  son  grant  pas. 

Turnus  le  vit,  ki  peor  ot; 

quant  veit  qne  il  avant  ne  pot, 

andens  ses  palmes  li  tendi, 
9780    et  pnis  li  a  crie  merci. 

„Sire",  fait  il,  ,a  tei  me  rent, 

veiant  tes  homes  et  ta  gent; 

bien  veient  tnit  qne  m'as  venen  - 

et  tot  eonqnis  par  grant  vertu. 
9785    Nule  defense  n'ai  vers  tei, 

Lavine  est  toe,  ge  l'otrei, 

9762  GD  omettent  fiert;  D  1.  1.  be  son  e.,  G  1.  1.  b.  solonc  1.;  EF 
en  lesen,  H  de  1.  —  9763  H  et  la  p.  ariere  s.;  GEF  quant  1.  p.;  F  se  r.  — 
9764  H  nel  ne  perca,  F  que  ne  q.,  E  mais  n.  q.  —  9766  E  n.  E.  point 
ne  se  mut;  HF  ne  m.,  G  nesmut.  —  9767  H  Lors.  —  9768  E  et  de  m. 
g.  V.  L,  G  par  g.  v.  Hai.—  9769  IT  les  es.  —  9772  11  la  g.,  F  ses  gens; 
HD  et  les  b.  —  9773  E  qui  formentes  sen  e.,  F  qui  s.  f.  se  rescrierent, 
G  qui  si  durement  sescrierent.  ~  9774  U  que  le  pales,  EF  que  les  ianues; 
GHD  retinterent.  —  9775  sans  alirUa  dans  DHGEF.  HA  g.  ala  E ,  EF 
quant  verse  (F  verser)  le  vit  E.  —  9776  E  cele  part  sen  courut  le  pas, 
F  a.  a.  cort  le  grant  pas,  H  a.  a.  plus  que  le  pas.  —  9777  AlirUa  dans 
G.  GEF  eut.  —  9778  EF  merci  li  quiert  si  com  il  peut  (E  seut) ;  G  peut. 
—  9779  EF  ses  mains  ambes  .u.  1.  t.,  GH  ambes  deus  ses  mains  1.  t.  — 
9780  H  et  pnis  si  li  cria  m.,  EF  et  doucement  cria  m.,  G  puis  li  ala  crier 
m.  —  9781—9791  omis  dam  EF.  —  9782  GH  mes  h.  et  ma  g.  —  9784  D 
et  c.  par  ta  g.  v.,  G  par  ta  v.   —   9786  H  bien  1.,  D  ie  octroi,  G  et  io  1. 
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0  li  te  lais  tote  la  terre; 

ja  mais  par  mei  n'i  avras  guerre, 

86  tu  m'en  laisses  vif  aler. 

9790    Ge  ne  te  pnis  plus  demander, 
tes  oem  serai,  a  tei  me  rent.'' 
Done  prist  son  helme,  se  li  tent 
Eneas  en  ot  grant  pitiä, 
Tarnus  li  a  Telme  bailliä. 
.  9795    EndementreB  qu'il  li  tendeit, 
en  son  dei  Tanel  Pallas  veit, 
qu'il  li  toli,  qnant  il  Toeist; 
tot  son  grant  duel  en  refresehist, 
quant  de  Pallas  li  remembra. 

9800    Toz  teinst  d'ire,  si  sospira 

et  dist:  ,Tu  m'as  erie  merci, 
tot  m'as  laissiä  et  tot  guerpi 
eest  regne  o  la  fille  le  rei. 
6e  ettsse  pitiä  de  tei, 

9805    ne  perdissiez  vie  ne  membre, 

mais  par  eest  anel  me  remembre 
de  Pallas  que  tu  oeesis; 
el  euer  men  as  molt  grant  duel  mis. 
Ne  foeirra  mie  Eneas, 

9810    mais  de  tei  se  venche  Pallas.* 
A  icest  mot  passa  avant, 
si  l'a  feru  de  maintenant; 
0  le  brane  que  Vuleans  forja 
en  prist  le  chief:  Pallas  venja. 

9815    Morz  est  Turnus,  tuit  ont  vett 


9787  H  je  te  les  ci.  —  9790  A  je  ne  le  p. ;  G  ten  p.  —  9791  EF  sire  fidt 
11  a  t.  m.  r.  —  9792  EF  S.  elme  prist  et  s.  1. 1-,  H  Lora;  GH  prant  —  9793 
GD  ÄlifUa  —  9794  A  laissie.  —  9795  H  Dementieres;  G  tendit.  —  9796 
HF  1.  F.  Vit  en  son  doit;  G  vit  —  9797  E  que  li;  H  quil  t  Pallas  q.  1.  — 
9798  n  len,  GEF  li.  -  9799  et  9800  omis  dans  GH.  —  9802  H  et  tot  1.; 
E  tu  m.  1.  tot  et  g.  —  9803  F  et  le  f.  le  r.  —  9804  D  Je  e.  bien  p.  — 
9805  GFDH  ni  p.  —  9806  E  de  cel;  A  men  r.  —  9808  E  en  el  c.  men 
as  g.  d.  m.;  A  mas;  F  mas  m.  g.  dolor,  D  men  as  or  g.  d.  —  9810  G 
ains  vengera  de  t.  F.,  fl  de  t.  se  vengera  P.  —  9811  A  saüli.  —  9812 
GF  tot  m.  —  9815  Alin6a  dans  GFH.    D  lont  v. 
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que  Eneas  aveit  veneu, 

dont  i  ot  noise  merveillose. 

La  genz  de  Troie  fu  joiose 

et  eil  dolent  de  Faltre  pari 
9820    Mais  neqaedent  donc  lor  fa  tart, 

pnis  qae  si  lor  est  avenn, 

qn'Eneas  aient  reeeü. 

Tel  Bont  dolent  ki  fönt  semblant 

eontenance  de  joie  grant 
9825    A  lui  se  vont  U  baron  rendre, 

li  reis  li  fist  enz  el  champ  prendre 

de  ses  barons  les  feeltez 

et  rendre  li  les  fermetez. 

Grant  presse  ot  entor  lui  le  jor, 
9830    tnit  le  re9nrent  a  seignor. 

II  n'ala  pas  done  a  Laarente, 

ainz  s'en  retoma  a  sa  tente; 

li  reis  Latins  le  eonveia. 

AI  departir  le  jor  noma 
9835    qae  il  esposera  Lavine; 

il  sera  reis,  ele  reine; 

de  ce  fa  li  termes  asis 

par  lor  esgaart  jasqa'a  ait  dis. 
Lavine  ot  oi  et  vett 
9840    qae  Eneas  aveit  venea 

et  veit  qa'il  retomot  ariere. 

Caide  qa'il  ne  Tait  gaaires  chiere, 

qaant  il  ne  vait  a  li  parier; 

9816  EF  lavolt.  —  9817  H  joie,  G  Troie.  —  9818  GH  omettent  en.  — 
9820  GH  non  por  qu&nt;  H  lor  leur  f.,  G  si  1.  f.  t.  —  9821  A  p.  que  1. 
6.  si  a.;  D  ce  lor.  —  9822  omis  dans  E.  —  9828  et  9824  omü  dana  HG. 
F  Gel  —  9824  EF  et  le  contieng  de  j.  g.  —  9825  GD  sen  v.  —  9826 
F  le  f.  —  9828  DEF  et  rendent  li  lor  f.  —  9829  D  i  ot  tot  entor.  —  9830  A 
recoillent,  D  reconnent.  —  9831  E  II  nen  a.  pas;  G  dont  pas,  H  lors  pas; 
D  mie  a  L.  —  9882  E  a.  en  ala  droit  a  s.  t.;  G  en  r.  —  9833  Alinia  dana 
D.  —  9835  FH  esposeroit.  —  9836  FGH  omettent  il,  si  s.;  FH  seroit;  E  sires 
sera;  A  et  el  r.  —  9838  A  esgarz;  A  tres  qaa,  GF  dus  q.  —  9839  aana  alin6a 
dans  DE.  H  L.  avoit  molt  bien  v. ;  G  a  oi.  —  9841  H  et  v.  q.  san  retome, 
D  et  y.  quest  retornez,  G  et  voloit  retomer;  EF  vit.  —  9842  D  que  n. 
1.  mie  eh.,  EF  que  il  (E  eil)  ne  1.  nient  eh.,  G  que  gaire  ne  1.  eh. 
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duel  a  graut;  el  Ten  veit  aler, 
9845    plore  et  gient  et  plaint  et  dit: 

,MoIt  par  li  est  de  mei  petit, 

de  fol  plait  me  sni  entremise, 

n'a  soing  de  mei  en  nnle  gnise; 

or  avra  par  ombre  de  mei 
9850    ia  terre  et  le  regne  le  rei; 

se  11  en  a  tote  Tenor, 

molt  li  sera  poi  de  m'amor; 

s'il  est  saisiz  de  m'erit6, 

asez  me  menra  pnis  fiert6, 
9855    tomera  mei  el  val  desoz, 

il  en  avra  les  ehastels  toz. 

Ja  ne  m'avrai  de  quei  aidier, 

si  me  demenra  grant  dangier, 

0  s'il  m'aime  ne  poi  ne  grant. 
9860    Toz  tenB  me  fera  il  semblant 

de  grant  orgoil,  de  grant  fiertö; 

sovent  me  sera  reprov^ 

qne  de  s'amor  foi  prinsaltiere 

et  me  tendra  por  noveliere; 
9865    le  dangier  avra  de  Tamor, 

il  en  ventra  al  chief  del  tor  . . . 

Fole  Lavine,  ne  t'enuit, 

s'il  veint  le  jor  et  tn  la  nnit  . . . 

Ne  m'ennit,  lasse?    Si  fait  veir, 

9844  DEF  qnelle  len  vait  a.  —  9845  H  el  plaint  et  gient;  A  et  biait 
et  dit,  EF  g.  et  sospire,  D  p.  et  si  dist,  EF  p.  p.  g.,  G  et  p.  et  pL  et  g. 
et  d.  —  9846  £F  por  poi  ne  muer  de  dol  et  dire.  EF  (yoiUent  deux 
Vera,  V.  les  notes.  —  9847  et  9848  omü  dana  E.  —  9848  F  de  m.  na  &  — 
9849  G  le  nom,  F  nombre.  —  9850  D  amet  et;  H  r.  et  le  r.,  A  r.  de  moi, 
G  r.  de  r.  —  9851  F  s.  i.  ni  a,  G  et  se  il  a.  —  9852  F  poi  li  sera,  G  asses 
li  est  pou.  —  9853  £  sil  est  tenans,  F  il  est  s.;  G  et  sil  est  sire  del  raine; 
A  lerite.  —  9854  EF  a.  mousterra,  G  a.  mara;  G  tost  reprove,  H  puis  en 
vilte.  —  9855—9863  omü  dans  G,  F  en  val.  —  9857  D  par  cui  ju  — 
9858  H  il  me  merra  molt  g.  d.  —  9859  EF  et  sil;  A  ou  po  ou  gr.  — 
9860  H  assez  me  f.  vil  s.;  A  men  f.  —  9861  HEF  et  de  f.  —  9862  H 
assez.  —  9868  H  mamor;  GH  sui.  —  9864  F  si  me  t.  --  9865  A  avrai; 
GE  de  mamor.  —  9868  EF  molt  desir  le  j.  et  la  n.  EF  ajovtent  deux  «er». 
F.  ks  notes. 
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9870    le  dangier  en  deüsse  aveir; 

il  me  deüst  preier  d'amer 

et  losengier  et  dangerer  . . . 

Toi  ne  dire,  n'est  pas  mesnre, 

femme  est  plus  faible  par  natnre 
9875    qne  nen  est  oem  por  mal  sofrir; 

ne  pnet  mie  en  son  euer  tenir. 

Femme  est  trop  hardie  d'amer, 

molt  set  mielz  oem  son  euer  eeler  . . . 

Par  fei,  eil  le  ceile  molt  bien, 
9880    car  il  ne  11  est  de  mei  rien  . . . 

De  neient  mosterreit  semblant, 

qnant  ne  Ten  est  ne  poi  ne  grant  . . . 

Ne  deigna  ore  $a  yenir 

ne  senl  gnarder  al  departir. 
9885    Li  oilz  est  senpres  a  Famor 

et  la  mains  est  a  la  dolor: 

la  main  met  Ten  la  o  il  dnelt, 

la  tome  Teil  o  l'amors  vnelt 

Por  ee  di  ge,  se  il  m'amast 
9890    al  departir  Teil  me  tomast, 

mais  plns  li  fd  d'aler  ariere; 

bien  enit  qnll  ne  m'a  gnaires  chiere. 

Or  li  est  vis,  qnant  a  vencn, 

qne  il  ait  tot  eseombatn 
9895    et  bien  euidä  aveir  senz  mei 


9871  G  remplace  les  vers  9871—9893  par  4  atäres.  V,  les  notes,  — 
9873—9889  omis  dans  G.  D  Fille  ne  di.  £  Toi  nel  di,  F  Tel  nel  diroie, 
H  Tes  toi  nel  di.  —  9875  D  que  nest  homme,  EF  que  nest  nus  hom.  — 
9876  F  nen.  —  9877  H  hastive.  —  9878  D  homme  set  bien,  E  hom 
set  trop  m.  —  9879  A  eist;  D  cela.  —  9880  D  car  ii  nen  est  de 
DL  de  r.,  EF  qne  il  d.  m.  de  lui  est  r.  —  9882  DF  q.  li  nen  est,  H 
q.  ne  lui  cest,  £  quant  il  ne  lest  petit  ne  g.  —  9883  H  eil.  —  9884 
H  ne  regarder.  —  9885  F  Li  oel  sont.  —  9886  et  9887  omis  dam  F, 
%nierverti9  dafw  E.  H  len  met  1.  m.  ou  len  se  d.,  A  la  mal  metre  la 
oa  ü  doit,  E  et  11  mains  la  u  il  se  d.  —  9888  A  la  tomer  1.  ou  amor 
voit  —  9890  H  ca  1.  t.  —  9892  H  b.  se;  D  mie  eh.  —  9893  G  Besgarde 
qnant  ot  v.  —  9894  H  quil  a  le  tont  e.,  G  bien  qnide  avoir  e.  —  9895 
HD  et  tres  bien  c.  a.  s.  m.,  EF  lounor  c.  a.  s.  m.,  G  ceste  contree  et 

tot  S.   DL 
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Tenor;  il  s'en  vuelt  faire  rei. 
U  ne  Orient  guaires  mon  chalenge, 
ne  n'os  mais  ereire  qu'il  me  prenge; 
qnant  de  la  bataille  est  estors, 

9900    bien  me  coide  metre  defors  . . . 
Qne  ai  ge  dit?    Trop  me  despeir, 
ie6  ne  sera  ja  por  veir 
qne  11  baron  de  eeste  enor 
le  reQoivent  ja  a  seignor, 

9905    s'il  ne  me  vuelt  prendre  a  moillier; 
ainz  en  morront  mil  Chevalier 
qn'ainsi  Beie  deseritee. 
En  mal  len  ai  m'amor  donee, 
se  il  me  voelt  boisier  d'amer 

9910    et  si  en  fin  deseriter. 
Poi  pris  la  deseriteison, 
ge  ne  desir  se  la  mort  non. 
S'il  ne  m'en  fait  bien  tost  settre, 
de  ma  vie  n'avrai  mais  eure.' 

9915        La  pneele  forment  plorot, 
ki  de  son  dru  se  dementot 
que  il  ne  la  deignast  amer. 
Mais  n'en  peüst  neient  doter, 
s'ele  settst  certainement 

9920    com  il  la  regretot  forment, 


9896  HD  1.  (D  Uvoir)  du  roiaume  le  rei;  £F  omettent  il,  si  sen  fera 
signor  etr.;  G  quide  il  qaon  len  face  rei.  —  9897  HDG  ne  prise  g;  D  p. 
mie.  —  9898  H  je  nos  mes  dire,  A  ne  ne  li  ehalt,  D  ne  senl  mais  c, 
G  jo  ne  croi  ja;  A  coment  quil  p.  —  9899—9907  omis  dana  G.  —  9900 
H£  men;  E  qoit;  F  m.  au  defors.  —  9901  £  quit.  —  9902  H  ja  ne  cni- 
derole  p.  v.,  A  L  ne  estera  ja  v.,  £F  de  ce  aim  Jon  molt  mal  savoir.  — 
9903  F  et  li  b.  —  9904  H  recoillirent  a  s.,  F  recoillent  ja  a  s.  —  9905  F 
il  ne.  —  9906  D  a.  i  m.;  H  morroit  —  9907  A  que  si,  D  que  je;  G  ains 
en  serai  d.  —  9908  HD£F  tomee.  —  9909  D  tacMer.  —  9910  D  et  se  jen 
sui  deseritee.  —  9911  et  9912  omis  dans  G.  A  p.  piain;  H  p.  p.  la  terre 
et  le  roion.  —  9912  A  rien  ne  me  faut  se  samor  non.  —  9913  G  poi  pris 
ma  vie  qui  tant  dure;  F  me  fait.  —  9914  G  nen  a.  mais  de  vivre  c;  F 
navera  c.  —  9915  sans  alinia  dans  E.  —  9916  A  car  de;  EF  molt  se 
cremoit,  A  forment  dotot.  —  9918  H  m.  ne  len  convenist  d.,  A  m.  11  ne 
len  ostuet  d.;  EF  de  rien  d.;  D  ne.  —  9920  DE  souvent. 
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com  il  östeit  por  li  destreiz. 
Le  jor  n'aveit  bien  nule  feiz, 
la  Dnit  veillot  et  ert  en  plor 
et  apelot  le  den  d'amor 

9925    et  li  priot  molt  dolcement 

qu'il  nel  menaBt  si  aigremeDt. 
Degetot  sei,  puis  se  plaigneit, 
Boef  entre  ses  denz  diseit: 
,,Qne  ai  ge  fait,  dolenz,  cbaitis, 

9930    quant  ge  si  lone  terme  ai  asis 
d'aveir  m*amie,  de  li  prendre? 
Ge  ne  pais  mie  tant  atendre; 
le  terme  estuet  molt  abregier, 
ear  Tatendre  ne  m'est  legier. 

9935    Plus  d'un  an  a  ore  en  un  jor! 
Ki  angoisse  a,  mal  ne  dolor, 
molt  desirg  aveir  santö, 
et  ge  me  sni  si  afol6, 
quant  mes  mals  est  de  tel  orine 

9940    que  n1  valt  fors  une  mecine, 
que  de  cel  n'ai  nul  respit  pris. 
L'amors  m'angoisse  molt  toz  dis, 
que  ne  me  lait  repos  aveir. 
Molt  Yoldreie  de  fi  saveir 


9921  A  la  nait  d.,  G  le  jor  d.  —  9922  G  il  nen  a.  —  9923  G  et  la 
n.;  EF  v.  a  dolor.  —  9924  H  et  regretoit,  EF  si  a.  —  9925  GEF  et  p.  lui. 
—  9927  H  et  s.  p.,  G  si  se  p.  —  9980  D  tenz;  F  i  ai  mis.  —  9981  y 
et  de  1.  p.  —  9982  H  Ne  porre  mie.  —  9938  et  9984  omis  dans  H.  D 
mestuet  a.,  G  convient  a.  —  9934  EF  nel  sonfierroie  de  1.,  G  car  de  1. 
nai  mestier.  —  9985  H  Or  ^ure  plus  dun  an  un  jor,  D  II  a  plus  dun  an 
et  dun  jor,  G  Plus  dun  an  dureroit  uns  jors;  E  a  nul  j.,  F  en  cest  j., 
A  en  .u.  jors.  —  9936  D  qui  a  mal  ne  d.,  EF  qui  angoissos  est  par  d.,  G 
a  un  home  qui  a  dolors.  —  9937  H  m.  en  d.,  DEGF  m.  par  desir  (DE  de- 
sire);  A  d.  a  a.  —  9988  A  me  sant,  G  men  sui;  EF  vers  moi  meisme 
ai  mal  este;  DG  porfole.  —  9939  et  9940  intervertia  dan8  A.  EF  que  m. 
m.;  G  ditel.  —  9940  A  molt  desir  a  avoir  m.;  D  fors  que  u.  m.  —  9941 
H  et  ge  de  ce  ai  r.  p.,  E  et  de  cel  ai  .i.  r.  p.,  F  et  de  co  nai  n.  r.  p.,  G 
quant  ensi  ma  amors  sopris;  AD  ai  n.  r.  p.  —  9942  H  amors;  D  et  1. 
mangoissoit  t.  d.,  G  qui  ensi  mangoisse  tos  dis;  F  amors  mangossent  — 
9943  EF  ne  repos  ne  me  lait  a.-,  G  qnü  ne  mi  1. 

Sibliotheoa  Normaimioa.  IV.  24 
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9945    s^el  8e  tieut  encor  en  rai](ior 

dont  esprise  esteit  Faltre  jor, 

et  el  seüst  come  ge  Faim. 

Ja  m'a  Amors  pris  a  son  aim; 

il  m^aeseha  de  la  pncele; 
9950    puis  qae  primes  vi  la  donsele, 

ne  poi  mon  ener  de  li  oster. 

Ne  fui  mais  destreiz  por  amer. 

Molt  par  i  a  estrauge  ehose: 

ki  bien  aime,  pas  ne  repose; 
9955    jo  ai  achat^  ehierement 

tot  le  delit  qne  g'en  atent 

Molt  me  tarde,  molt  me  demore 

qne  ja  la  bele  me  secore. 

Or  est  Pore,  s'est  repentne, 
9960    car  eners  de  femme  tost  se  mne. 

Por  qnant  ne  fait  mie  a  blasmer, 

s'el  se  tarde  de  mei  amer, 

qne  ne  li  fis  pro  de  senblant 

qne  de  li  me  fnst  tant  ne  qnant 
9965    Forment  li  ai  mesfait  senz  faille 

qne  senpres  enpr^s  la  bataille 

en  es  le  pas  n'alai  a  li; 

9945  6EF  sencor  se  tient;  £  en  tele  a.,  F  en  cel  a.,  G  en  li  a.  — 
9946  6  d.  ert  e.,  D  d.  destroite  ert,  E  d.  soasprise  fiii.  —  9947  A  et  el 
resaust  com;  G  et  sei,  H  et  si,  D  et  eUe;  EF  or  puet  (F  voel)  savolr  que 
atant  (F  quen  tel  io)  laim.  —  9948  E  Amors  ma  bien  prise  en  sa  main,  F  Or 
ma  amor  bien  en  sa  main.  —  9949  H  il  ma  aeschie  d.  1.  bele,  D  il  la  sacha 
d.  1.  p.,  E  que  puis  que  le  pucele  vi,  F  il  la  casse  d.  1.,  G  il  ma  si  sopris 
de  la  bele;  A  il  aescha.  —  9950  E  men  euer  de  li  ne  departi;  GFH  pucele.  — 
9951  GH  puis;  GEF  tomer.  —  9952  H  d.  ne  sui  m.,  A  unc  ne  fui  d.  — 
9958  G  i  par  a.  —  9954  H  petit  r.,  D  point  ne  r.,  F  ne  se  r.  -—  9955—9959 
omis  dans  H.    GFD  gen.  —  9956  GF  qui  men  apent.  —  9967  D  devore. 

—  9959  D  a  cest  ore  s.  r.,  E  or  sest  ore  puet  r.,  F  or  sest  or  sest  re- 
penteue,  G  or  ceste  eure  sa  r.;  H  repentie.  —  9960  GH  omettmt  car. 
GH  f.  molt  t.,  F  t.  remue,  D  tantost  m.  —  9961  G  nen  f.;  H  pas,  F  trop. 

—  9962  G  8.  satarde,  F  ne  se  tarje.  —  9963  GFDH  car;  H  point;  G  c. 
nai  mie  fait  gran^  s.  —  9964  HDEF  de  li  me  f.  ne  t.  ne  q.  (DEF  ne  poi 
ne  grant),  G  que  il  de  li  me  fust  niant.  —  9965  H  Molt  fis  g.  folie  s. 
f.,  DEF  je  (E  ne)  li  forfis  (D  meffis)  f.  s.  f.,  G  molt  grant  folie  fis  s.  f.  — 
9966  H  quant  tantost,  G  que  jo  loes;  EF  me  b.  —  9967  <wiw  daus  H, 


DE  l'amour  371 

mesfait  Ten  ai,  pardon  Ten  pri. 

Ne  m'en  deit  porter  maltalent, 
9970    corroz  ne  ire  longuement 

Amors  n'a  soing  de  longne  guerre, 

mais  ki  mesfait,  merei  deit  querre; 

se  Ten  li  meine  un  poi  dangier, 

et  Ten  s'i  iaist  alkes  preier, 
9975    se  li  redeit  on  pardoner, 

quant  on  li  ot  merei  criör. 

Molt  par  est  buene  Taeordance, 

quant  il  i  a  eü  meslanee, 

et  molt  est  grant  ravivement 
9980    d'amor  an  poi  de  maltalent 

Corroz  ki  trop  ne  dure  mie 

est  a  amor  esehamonie, 

molt  Faguis^  et  enasprist; 

quant  Tuns  des  amanz  se  marrist, 
9985    molt  valt  aprös  Facordemenz: 

ee  est  uns  renovelemenz. 

Mielz  valt  uns  seuls  baisiers  apruef 

que  ne  faiseient  devant  nuef : 

se  n'esteit  l'ire  et  li  corroz, 
9990    ne  sereit  si  buens  ne  si  proz. 

Ki  torment  a  ett  en  mer, 

plus  se  fait  liez  a  Tariver 

que  s'il  Faveit  seürement 


9968  D  m.  li  ai,  £F  meffais  en  sui,  GH  meffais  H  sui;  H  merei  1.  p.; 
y  li  p.  —  9973  et  9974  intervertis  dans  H.  EF  son  li  in.  un  p.  de  d.; 
G  alques  d.  —  9974  H  qui  meffait  a  et  velt  prier,  EF  ele  sen  Iaist  un 
poi  p.,  G  et  el  se  1.  longes  p.  —  9975  DE  se  li  doit  on  bien,  F  et  se  li 
doit  bien.  —  9977  D  m.  e.  b.  la  concordance.  —  9978  A  mefiance;  F 
q.  il  i  a  humelianche.  —  9979  A  angenement,  D  raunement;  G  bons.  — 
9981  Alin6a  dans  G.  —  9982  II  eschauferie;  EF  met  en  a.  grant  druerie. 
—  9983  EF  m.  fort,  G  forment;  yD  langoisse  (EF  angoise).  —  9984  A  uns; 
FD  sesm.  —  9985  et  9986  omis  dans  D.  H  m.  i  v.  li  recordemenz,  EF  puis 
V.  li  reconciliemens.  -  9987  et  99S8  omis  dans  H.  A  Mes  v.  —  9989  EF 
se  nert  li  ire.  —  9990  H  donc  ne  seroit  lor  amor  p.,  G  ne  seroient  si  sa- 
voros.  —  9991  DGEF  qui  tormente  a  en  cele  mer,  H  qui  t.  la  en  grant 
mer.  —  9992  GH  p.  sen  f.  —  9993  et  9994  omis  dans  G.  D  omet  que, 
se  il;  H  avoit. 
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passee  senz  altre  torment; 
9995    quant  a  eü  peor  de  mort, 

86  li  piaist  molt,  qaant  vient  a  port. 
Si  fait  amors;  molt  piaist  forment    . 
enprös  an  poi  de  maltalent; 
bien  Ten  eonois  dreit  a  m'amie, 

10000    se  ele  s'est  un  poi  marrie, 
car  grant  desmesaranee  fis 
que  demaneis  ne  la  requis, 
quant  la  bataille  fn  finee; 
male  amistiö  li  ai  mostree, 

10005    bien  le  eonois  qne  tort  en  oi. 
Noalz  fis  pais,  se  noalz  poi, 
qne  ge  pris  terme  si  lointaingl 
S'il  m'en  peis6  et  ge  m'en  plaing, 
e'est  a  bnen  dreit,  ear  ge  mesfis 

10010    que  a  uitave  jor  en  pris; 

il  me  peüst  trop  loin  sembler 
seul  a  demain  a  demorer; 
molt  est  bien  dreiz  que  m'en  repente, 
se  mal  en  ai,  que  plus  en  sente: 

10015    Onkes  puis  ne  me  repenti 
del  tenne  qu'otreiai  issi 
fors  une  feiz;  eele  a  dura 
toz  tens  puis,  ki  molt  m'a  grev& 
Molt  me  tornS  a  grant  enui, 


9995  G  quant  il  em  puet  venir  a  port.  —  9996  G  et  il  se  sent  giri 
de  mort,  HI  joie  fait  grant  quant  est  al  port.  —  9997 ->1  QUO  1  omis  dans 
G.  A  ce  vers  D  a'arrite.  V.  VAppendice  I.  —  9998  HI  avoir  joie  apres 
m.  —  9999  HI  certes  donques  a  droit  m.;  F  le  c.  ~  10000  A  que  el  san 
soit;  HI  vers  moi  m.  —  10001  HI  que;  G  molt  grant  tort  a  mamie  fis.  — 
10002  G  quant  jo  damor  ne  li  r.;  H  que  lors  manoirs,  I  que  lors  tantost. 
—  10003  HI  que ;  G  q.  vi  1.  b.  f.  —  10005  I  b.  c.  q.  le  tort;  F  bien  re- 
conois;  G  se  t  —  10006  I  noient  fis  puis  se  noient  p.;  F  sor  n.  p.,  £ 
qui  n.  p.  —  10007  GHI  mis.  —  10008  y  se  (G  que)  ie  men  duel.  — 
10009  £  c.  la  m.  —  10010  HI  quant  ge  terme  duit  jors  i  mis,  G  que  a 
.vui.  jors  le  terme  mis.  —  10011  GHI  deust.  —  10012  I  a  d.  seul  ci  d.; 
GEF  s.  el  d.  —  10013  omis  dana  GEHL  —  10015  E  men  r.  —  10016 
E  sotriai,  A  que  trovai.  —  10018  GHI  1. 1.  qui  molt  mara  (I  men  a)  g.  — 
10019  EF  Forment  me  t.;  GHI  M.  m.  t.  a  enui  ma  vie. 


D'AVOIR' DIFFfeRi  SON  MARIAGE 

10020    quant  chascnn  jor  pens:  „ce  n'iert  hui 
que  saisiz  seie  de  g'amor^^; 
doDC  ne  me  pnis  tenir  de  plor. 
Molt  m'en  est  mal  a  consirrer; 
tant  devreie  plus  desirrer 

10025  ;  que  li  termes  fust  acompliz 
et  que  de  li  fusse  saisiz. 
Mais  icist  jor  merveilles  durent, 
onkes  mais  si  lone  jor  ne  furent, 
ge  pens  qu'il  en  a  en  un  treis: 

10030    eist  set  jor  valdront  bien  un  meis. 
Li  firmamenz  ne  puet  tomer, 
molt  demorg  a  avesprer; 
li  solelz  ne  se  puet  eolehier, 
merveilles  tarde  a  anuitier, 

10035    et  donc  redure  la  nuiz  tant 
que  un  enui  i  a  molt  grant. 
Quant  li  solelz  est  reseonsez, 
aneeis  que  il  reseit  levez, 
pens  ge  mil  feiz  qu'il  seit  perduz, 

10040    criem  qu'il  ne  seit  ja  mais  veüz, 
car  molt  tardg  et  molt  demore; 
ja  ne  cuit  puis  veeir  eele  ore 
que  il  reviegne  9a  desus. 
Quant  il  revient  tote  jor  m'us 

10045    por  esgnarder  et  por  veeir 
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10020  E  j.  que  dentre  wi,  GIII  j.  desir  mamie.  —  10021  F  mamor.  — 
10022  H  ne  p.  —  10023  A  M.  par  est.  —  10024  GHI  molt  d.;  EF  deiisse; 
Gl  d.  dont  d.  —  10026 1  omet  et,  que  je;  EFIII  f.  de  li.  —  10028  HI  m.  jors 
8. 1.  —  10029  HI  ge  cuit,  E  ce  p.;  HI  quen  un  i  en  a  trois,  E  que  il  a  en 
un  t.,  G  quen  .1.  ior  en  ait  .111.  —  lOOSü  y  huit  —  10032  EF  forment  d., 
GHI  molt  me  d.  —  10033  et  10034  omis  dam  EF.  —  10034  HI  molt  mc 
demore,  G  forment  me  targe.  —  10035  F  adont,  HI  et  lors.  —  10036  y  si 
grant.  —  10037—10047  omis  dam  E.  GF  esconses.  —  10038  HI  jusqua 
matin  quil  soit  1.  —  10039  HI  crien  ge;  I  f.  ne  soit  p.  —  10040  HI 
lors  c.  que  mes  ne  soit  v.,  F  c.  que  Jamals  ne  s.  v.  —  10041  F  c.  m. 
matarge  et  d.,  G  car  forment  me  t  et  d.,  HI  c.  m.  me  t.  et  me  d.  — 
10042  F  jo  n.  c;  GHI  ja  mais  ne  c.  v.  —  10044  F  et  tres  que  il  est 
aparus;  A  q.  il  ne  vient;  HI  t.  nuit  m.  —  10045  F  si  met  grant  paine  a 
esgarder;  G  et  p.  savoir. 
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se  gel  verreie  ja  moveir, 
vis  m'est  qu'il  espleite  molt  poi. 
Mal  esciänt  et  fol  sens  oi 
qu'onkes  cest  respit  otreiai; 

10050    a  baen  dreit  est  ce  que  ge  ai 
et  a  noalz  me  pnet  torner; 
tost  ai  yeü  un  tens  muSr. 
Qaant  peüsse  prendre  m'amie 
doDC  mis  ge  terme;  ne  fis  mie; 

10055    bien  tost  me  porreit  esloignier: 
il  nnist  sovent  a  porloignier 
chose,  qnant  ele  est  aprestee, 
car  en  poi  d'ore  est  tost  mu6e. 
Ce  face  Ten  que  Ten  pnet  faire: 

10060    tost  torne  nns  respiz  a  contraire. 
Tot  peüsse  aveir  espleiti6, 
por  dreit  neient  fn  respiti^; 
se  fnsse  or  toz  asettrez, 
si  etisse  mes  volentez, 

10065    ne  me  fust  or  neient  si  fort, 
ainz  eüsse  molt  bei  deport 
Ki  bien  puet  aveir  et  sei  lait, 
dreiz  est  que  tote  honte  en  ait. 
Ce  dont  pettsse  estre  saisiz 

10070    atent  eneor,  si'n  sui  marriz; 


10046  F  se  je  veroie  un  point  torner,  G  se  jo  len  v.  m.;  III  v.  aparoir. 
—  I0(i47  A  quele  e.,  E  qne  lesploite,  I  q.  sesploite.  —  10048  III  Mal  s.  et 
fol  (1  mal)  e.  o. ;  E  M.  scient;  G  et  mal  s.  oi,  —  10049  III  quant  je  tel  r.  o.  — 
10050  HI  ai  (II  oi)  ce  que  Jen  ai,  G  est  quanque  jen  ai.  —  10051  I  eta  noiant; 
A  pot.  —  10052  ni  len  a  tel  fait  vcu  m,  G  tost  a  on  tans  vcu  m.  EF 
ajoutent  4  vers.  V.  les  notes.  —  10053—10057  omis  dam  HI.  —  10054 
EF  jel  respitai  si  nen  fis  mie,  G  dont  mes  jo  t.  nen  pris  mie.  —  10057 
et  1005S  omis  dam  F,  interv&i'tis  dam  HI.  E  omet  Ua  vsa.  10057—10079. 
III  eh.  qui  pres  e.  a.  —  10058  HI  omettent  car,  en  molt  p.  d.  est  m.  — 
10059  HI  com  il  p.  f.;  F  doit  f.  —  10060  (J  omet  uns.  —  10061  F  molt 
ousses  bien  esplotiet;  III  bien  p.  —  10062  HI  ce  que  jai  si  lonc  r.;  G  n. 
a  r.  —  10063  F  omet  se,  or  f.;  HIG  et  se  f.  or  a.  —  10064  HI  davoir 
toutes,  F  et  fesisse,  G  et  seusse.  —  10065  A  mi;  HI  or  mie,  F  ore 
pas.  —  10066  I  trop  e.  plus  b.  d.j  F  grant  d.  —  10067  A  il  1.,  HI  le  let 
(I  lest),  F  si  lait.  —  10069-10077  omis  dam  HI     A  si  s. 
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issi  en  sni  en  grant  dotance; 

en  tel  lea  ai  yeü  fiance 

o  Ten  falt  tost,  qaant  vient  al  prendre. 

Sofrir  m^eetnet  or  et  atendre; 
10075    il  i  a  molt,  n'en  puia  or  mais. 

Toz  en  peüsse  or  estre  a  pais: 

de  son  pro  s'estort  Ten  sovent; 

si  sui  ge  faiz,  molt  m'en  repent' 
Eneafl  ert  en  grant  freor, 
10080    forment  par  desirrot  le  jor 

que  il  deveit  s'amie  prendre, 

molt  li  enniot  a  atendre, 

et  a  li  resteit  il  molt  tart. 

Cbascnns  le  voleit  de.  sa  part; 
10085    angoisBos  erent  entre  tant 

S'altres  set  jors  dnrast  avant 

li  respiz  de  lor  asenbler, 

a  Tan  Testeüst  eomparer, 

0  bien  tost  en  mesavenist 
10090    a  anbesdeus,  se  devenisi 

Quant  vint  al  terme  ki  mis  fn, 

qu'a  grant  peine  orent  atenda, 

li  reis  ot  ses  amis  semons 

et  mandä  ot  toz  ses  barons. 
10095    Contre  Eneas  est  fors  issuz; 

a  grant  joie  fu  receüz, 
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10071  F  et  molt  en  sui,  G  et  sui  enfin.  —  10072  GF  car  en  t.  1.  a 
on  f.  —  10074  A  antandre,  GF  aprendre.  —  10075  F  molt  lonc  i  a.  — 
10076  F  tols,  G  tote.  —  10077  GF  se  tort.  —  10078  HI  sl  ai  je  fait  or 
men  repent;  F  si  m.  r.  —  10079  sans  alinia  dans  D.  HI  Heneas  desirre 
forment;  GEF  esror.  —  10080  A  granment;  HI  de  ses  noces  lassenble- 
ment.  —  10081  et  100S2  ititervertis  dans  HL  Hl  sa  fame.  —  10082  A  m. 
1.  enuie;  £F  en  grant  travail  ert  a  latendre.  —  100S3  HI  omettent  et,  a 
la  pucele  r.  t,  G  et  a  li  par  estoit  m.  t.  —  10084  III  vosist.  —  10085  I 
santretant.  —  10086  I  d.  un  j.  com  .viii.  ou  tant,  E  se  a.  .viu.  j.  durassant; 
7  huit  j.  —  10087  GFHI  li  termes;  A  dans  .u.  asanbler.  —  10088  I  a  lun 
len  estent  c.  —  10089—10090  omis  dans  HI.  E  a  mesvenir.  —  10090  F 
avenist.  —  10091  satis  alin^a  dam  GEF.  —  10092  E  a  g.  p.  o.  entendu.  — 
1 0094  I  et  mande  trestouz,  F  et  asamble,  E  et  assambles,  G  et  a  m.  — 
I0o96  GHl  paine. 
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a  Laarente  Ten  a  menä. 
Veiant  eis  toz  Fa  eritö 
de  8on  reialme,  de  s'enor; 

10100    tot  li  a  otrei*  le  jor, 

qaant  sa  fiUe  fu  esposee. 
Grant  leece  i  ot  demenee, 
molt  i  sonerent  istrament, 
molt  i  ot  esbaneiemeni 

10105        Eneas  fn  a  rei  levez, 
a  grant  joie  fu  coronez, 
et  coronee  fh  Lavine, 
reis  fu  d'Itaile  et  el  reine. 
Onkes  Paris  n'ot  graignor  joie, 

10110    quant  Eleine  tint  dedenz  Troie, 
qu'Eneas  ot,  quant  tint  s'amie 
en  Laurente;  ne  cuida  mie 
qu'onkes  detist  aveir  nus  oem 
en  tot  le  mont  tant  de  son  buen. 

10115    Et  Lavine  recuidot  Wen 

que  nule  femme  n'eüst  bien 
fors  li  seule;  ne  poeit  dire 
nule  chose  ki  fust  a  dire, 
qu'ele  n'eüst  tot  acompli. 

10120    Quant  li  reis  Tot  de  lui  saisi, 
et  el  de  lui  se  fist  molt  liee, 
la  feste  fu  molt  eshalciee; 
les  noees  durerent  un  meis. 


10097  y  en  L.J  IIIE  la  amene.  —  10099  AI  de  samor.  —  10101  A 
que  il  s.  f.  a  e.;  F  et  se  f.  —  10102  y  molt  g.  1.  i  ot  menee.  —  10103  EF 
ü  i  ot  pluisours  istrumens.  —  10104  EF  et  divers  esbanoiemens.  —  10105 
Sans  alinea  dans  A.  Glil  est.  —  10106  EF  molt  richement  f.  c.  — 
10107  G  reis  fu  et  ele  fn  roine.  —  10109  G  quaut  coronee  fu  Lavine; 
EF  d.  ele  r.  —  10109  G  plus  granl.  —  lOllO  GEF  q.  tint  H.  d.  T.,  H  q. 
amenaH.  aT.  —  lOlll  E  mnet  ot,  que  E.  —  10112  G  ne  quidies  mie. — 
lOllS  F  q.  peust  —  10115  et  10116  omü  dans  A.  —  10116  lil  rien.  — 
10117  G  f.  1.  nus  hom  ne  peust  d.;  EF  savoit  dire.  —  10118  GHI  que 
n.  c.  en  fust  a  d.;  F  li  f.  —  10119  indisti7ict  dam  A.  —  10120  E  de  li 
lot.  -  10121  et  10122  oniis  dans  A.  HI  et  il  delle,  GEF  et  li  de  lui.  — 
10122  EF  la  ot  feste. 
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De  sa  terre  esguarda  li  reis 

10125    del  mielz  une  molt  grant  partie, 
la  0  Eneas  Tot  ehoisie; 
en  son  vivant  li  otreia. 
Tote  sa  terre  li  dona 
qne  sire  en  seit  aprös  sa  mort, 

10130    senz  ee  qae  nus  Ten  face  tort 
Eneas  ot  le  mielz  dltaire, 
nne  eit^  comence  a  faire, 
bnens  mnrs  i  fist  et  fort  donjon. 
Albe  mist  a  sa  cit^  nom; 

10135    molt  par  fn  riebe,  molt  fn  granz, 
ses  enpires  dura  molt  anz. 
Longnes  Fa  Eneas  tenue, 
pais  est  en  sa  main  revertue 
tote  la  terre  al  rei  Latin, 

10140    et  quant  il  rala  a  sa  (in, 
AscbaniOs  regna  apr^s, 
et  puis  fn  si  com  Ancbis^s 
a  Eneas  Tot  acontä 
en  enfer,  et  bien  demoströ 

10145    les  reis  ki  apr^s  Ini  vendreient, 
si  com  il  dist  qne  il  naistreient: 
Tuns  avant  Taltre  ainsi  sont  ne, 
com  a  son  fil  Tot  acont6. 
Molt  fnrent  tnit  de  grant  poeir 

10150    et  deseendirent  d'eir  en  eir, 


10124  GEF  garda.  —  10125  I  et  la  graignor  p.,  G  une  grande  p.  — 
10126  F  la  E.  lavoit  eh.;  G  la  saisie.  —  10127  II  a  s.  v.  —  10128  III 
et  aautre  t,  A  tote  la  t,  G  s.  terre  tote;  £F  de  toute  se  t.  (F  de  tote 
lautre)  lireta.  —  10129  G  otnet  en;  GEF  quil  s.  —  10130  Ici  s'arräe 
£.  -~  10132  I  u.  c.  de  bonne  taille.  —  10133  F  bone  le  fist;  I  et 
fist  et  bons  murs  et  d.  —  10184  HI  la  c.  —  10135  F  r.  et  vaillans.  — 
10136  F  ses  barnages  d.  lontans;  HI  mainz  a.  —  lOldS  GIII  revenue.  — 
10141  I  la  tint  a.  —  10143  HI  lot  a  E.  a.  ~  10144  I  e.  e.  est  bien  d., 
GF  et  en  e.  bien  d.;  HI  devise.  —  10145  HI  tout  ceus,  F  li  roi,  G  de 
cels.  —  10146  F  quil  naisteroient.  —  10147  GHI  si  s.  n.,  HI  furent  n.  — 
101 48  F  omet  a,  si  com;  HI  tout  si  com  il  (I  t.  ainsi  com)  li  ot  mostre; 
6  demostre.  —  10149  F  fort 
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des  i  qne  nez  en  fa  Remu8, 
de  eel  lignage,  et  Romolns ; 
frere  furent  et  molt  fort  home. 
Gil  firent  la  eit6  de  Rome 
10155    et  Romolas  li  enposa 

Bon  nom,  qnant  primes  la  fonda. 

10152  HI  et  son  frere  dant  R.  —  10153  F  et  bien  f.  h.  —  10154  HI 
li  uns  fist  rains  et  lautre  R.  —  10155  A  li  col  posa.  —  10156  A  que 
primes  li  dona.  —  Äprts  ce  vers  GFHI  cyoutent  6  vers,  et  puis  F  en- 
core  4.     V.  les  notes. 


Appendice  L 

Voici  la  fin  de  r£.nias  dans  D,  gut  depuis  Ic  vers  gggy 
s'^carte  des  autres  nianuscrtts: 

Por  ce  se  la  belle  maime 
se  biau  samblant  de  moi  aie 
eil  comme  ie  vousisse 
saueun  contraire  ne  cremisse 
dont  mult  avient  a  finz  amis 
por  ce  Sil  piaist  aus  diex  na  miz 
en  li  nature  ne  raison 
que  ne  maine  en  toute  saison 
mais  pour  oster  le  soupecon 
dont  mon  euer  est  en  tel  facon 
'  car  iai  ainsi  lonc  terme  pris 
que  nulz  ne  la  saroit  penser 
qnen  li  seule  puet  on  pulsier 
senz  valor  soulaz  et  mesure 
plus  quen  mille  autre  certure 
manderai  li  com  fins  amis 
en  quel  destroit  eile  ma  mis 
en  sa  douee  prison  serree 
et  quant  vendra  la  desiree 
höre  du  jour  que  la  doi  prendre 
je  qui  si  sui  pris  sanz  reprendre 
que  ia  nul  jor  partir  nen  quier 
ice  seulement  li  requier 
quelle  me  pardoinst  le  me&it 
que  si  poy  samblant  li  ai  fait 
dont  ie  croi  bien  quelle  se  deult 
et  ie  si  com  amor  le  veult 
et  me  commande  que  le  face 
que  de  blaute  na  sa  pareille 
li  pri  et  requier  et  conseille 
quelle  tiengue  son  euer  en  ioie 
et  soit  certaine  que  ie  soie 
des  Celle  heure  partiz  en  .11. 
quelle  mot  lancie  ses  vers  yex 


quant  la  saiete  descoicha 
o  son  douz  escrit  macroicha 
que  quel  part  que  mon  cors  soit 
eile  a  le  euer  et  bien  le  doit 
avoir  car  sanz  lui  ne  porroie 
estre  en  esperance  de  ioie 
et  mes  ioies  lors  doubles  sont 
au  terme  mis  qnasambleront 
li  cuers  et  les  membres  ensamble 
Eneas  qui  de  chalor  tramble 
appella  tost  un  mesagier 
por  ses  dolors  asuagier 
Malpriant  dist  il  yien  avant 
en  Celle  cite  la  devant 
iras  parier  a  ma  pluuie 
la  belle  Lavine  mamie 
et  li  di  que  ne  li  desplaise 
que  nay  eu  ne  lieu  ne  aise 
de  mamor  li  faire  samblance 
cart  moi  mon  euer  en  esperance 
du  cor(?)  qui  revenir  li  doit 
au  terme  de  ses  .vm.  jors  droit 
acorde  en  ai  a  son  pere 
a  sa  douce  loyaute  pere 
com  eile  mon  euer  esgarda 
mon  cors  com  amis  et  espoz 
la  doi  a  lonnor  des  diex  prendre 
en  sa  belle  gentllz  main  tendre 
cest  anel  et  que  li  envoie 
porter  le  veuille  en  amor  moie 
en  ramembrance  pardurable 
de  fine  amor  toz  tens  estable 
et  de  euer  amorous  et  fin 
li  aneles  na  point  de  fin 
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mais  rooDS  est  et  ferme  entor 
por  ce  senefie  quentor 
de  loyal  euer  amor  enclose 
nen  puet  estre  por  voir  desclose 
ne  prendre  por  terrne  termine 
si  coche  la  belle  Lavine 
qaayeuc  cest  anel  li  envoie 
mamor  quella  le  euer  de  moi 
por  moi  ne  face  jusqua  terme 
ne  souspir  nangoisse  ne  lerme 
que  faire  seulent  amorous 
mais  dun  ramembrer  savorous 
paisse  son  euer  en  douz  desir 
ie  Yoi  bien  le  vostre  plaisir 
et  entens,  ce  dist  Mauprianz 
as  diex  soiez  por  moi  prianz 
car  ie  menvois  tout  ceUe  part 
a  ces  mos  d'Eneas  se  part 
et  a  briement  dire  chemine 
tant  quil  vint  a  la  tor  Lavine. 

Or  a  Maupria  tant  tenu 
son  chemin  qui  est  la  venu 
ou  la  belle  Lavine  estoit 
quamors  tienent  en  lor  destroit 
et  dissoit  gentilz  Eneas 
se  oubliee  Lavine  as 
eile  por  ce  point  ne  toublie 
he  les  haus  diex  ie  vous  supplie 
que  par  tens  nouuelles  en  oie 
dont  plus  joyeuse  por  vous  soie 
por  mes  dolors  asouagier. 
atant  ez  vous  le  messagier 
qui  ceque  desire  li  porte. 
entrer  en  la  tor  par  la  porte 
li  portiers  li  a  tost  enquis 
qui  il  est  et  que  il  a  quis 
ie  sui  dist  ce  de  la  grant  Troie 
Eneas  par  deca  menvoie 
que  paroUes  mande  a  Lavine. 
li  portiers  humlement  lencline 
bien  ait  dist  il  qui  vous  envoie 
et  vous  si  soiez  a  grant  joie 
par  .M.  fois  li  tres  bien  venus 
ne  vous  yert  hui  contretenuz 
ne  de  tomelle  ne  de  chambre. 
en  la  grant  salle  pointe  a  lambre 
len  a  mene  sanz  plus  atendre 


ou  la  gente  pucelle  tendre 
sarestoit  a  une  fen  estre 
ou  mult  li  delitoit  a  estre 
car  Eneas  en  ot  veu, 
quant  ot  la  fleche  receu 
ou  eile  avoit  mis  lescrit 
si  com  devant  avons  descrit. 

Li  portiers  salue  la  belle 
franche  dame  gentilz  pucelle 
cest  homme  que  tien  par  la  main 
por  ce  dist  il  le  vous  amain 
quil  e»t  ou  meilleur  qui  puist  estre 
boDs  cons  est  de  bon  ancestre 
ce  est  Eneas  li  cortois 
a  ma  porte  ie  men  reiois 
et  o  vous  lais  ie  franc  mesaie 
tantost  se  dcpart  comme  saie 
et  la  gente  pucelle  franche 
le  mesaie  prist  par  la  manche 
quant  que  rienz  li  peust  dire 
et  lanelet  du  doi  remire 
que  onques  mais  navoit  veu 
vous  soiez  le  bien  recheu 
ce  li  dist  la  belle  des  heiles 
or  nous  dites  de  vous  nouvelles 

Dame  dist  il  a  vous  menvoie 
vos  amis  Eneas  de  Troie 
cui  euer  avez  en  vostre  garde 
la  pucelle  lors  le  regarde 
et  respont  comment  Eneas 
tu  mon  euer  de  mon  cors  ravi 
Eneas  puis  que  la  vous  vi 
ou  la  fleche  de  ceste  tor 
cheu  ne  fist  a  moi  retor 
1!  mienz  euer  ainz  est  o  vous 
li  mesaies  cortois  et  prous 
Mauprianz  respont  humlement 
dame  dist  tant  humblement 
com  plus  puet  Eneas  vous  prie 
et  com  a  sa  mie  sil  plie 
que  ne  tenes  a  mesprisance 
que  ne  vous  fist  autre  sambUince 
quant  la  fleche  feistes  traire 
ne  puis  encor  car  de  contraire 
que  souuent  fait  amor  nuisance 
a  ades  este  en  doutance 
car  euer  amorous  niert  ia  qnites 
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de  douter  et  si  com  vous  dites 
qnil  a  vostre  caer  si  sachiez 
quo  li  sienz  cuers  est  atachiez 
dedenz  vous  et  quil  neu  a  point 
fors  si  comme  amor  le  ioint 
et  por  ce  qae  ia  neu  desioigne 
comment  que  li  cors  saloinge 
vous  envoie  cest  anelet 
qnainsi  comme  il  ne  sentremet 
ainz  sentretent  partot  et  ioint 
soiez  en  vostre  .11.  euer  conioint 
en  fine  amor  si  faitement 
qua  touz  jours  soit  parfaitement 
de  vous  faite  con  . . .  ance  (?) 
en  amor  sanz  point  desloiance 
Lavine  lanelet  esgarde 
la  main  i  tent  ne  plus  ni  tarde 
et  eil  li  baiUe  bonnement 
amor  sanz  amesurement 
la  lors  si  tresportee  toute 
et  ravie  que  dune  route 
plus  de  .c  fois  lanelet  baise 
douz  amis  dist  eile  or  sui  aise 
et  de  toute  joie  remplie 
quant  de  vostre  amor  sui  certaine 
vostre  loyal  euer  ma  garie 
je  ne  puis  mais  estre  marie 
por  delance  ne  por  terme 
failli  sont  mi  soupir  et  lerme 
ne  puet  mais  issir  de  mes  yex. 
quant  mont  octroie  les  haus  diex 
de  cel  seigneur  ce  que  prioie 
honnor  de  lui  et  damor  ioie 
lors  a  mis  lanel  en  son  doi 
et  dist  douz  amiz  ie  vous  voi 
mon  euer  douz  amis  fait  lie  as 
douz  amis  gentilz  Eneas 

Or  ni  a  plus  dit  lors  Lavine 
a  mon  segnor  tante  mencline 
bien  sai  que  sa  graut  loyaute 
ne  li  laisseroit  cruaute 
penser  ne  faire  contre  moi 
de  riens  ne  sui  mais  en  esmoi 
for  de  faire  son  douz  plesir 
en  ce  seul  est  tout  mon  desir 
il  ma  a  soy  tonte  ravie 
samera  ie  sui  sa  pluuie 


or  moctroient  li  haut  dieu  grace 
que  le  sorplus  briement  parface 

Lavine  qui  mult  fu  ioieuse 
com  fine  loyans  amoureuse 
dun  safir  et  dun  diamant 
refait  present  a  son  amant 
en  ai.  anelez  afermez 
eist  safir  qui  ci  est  fermez 
dist  la  pucelle  a  Maupriant 
.in.  choses  va  senefiant 
roy  chaste  et  loyaute 
a  mon  seignor  la  royaute 
et  toute  lonnor  de  Laurente 
avec  ma  chastee  presente 
pour  la  loiaute  quen  lui  est 
neis  li  haut  dieu  sont  tot  prest 
a  li  &ire  honnor  ce  me  samble 
et  por  ce  li  envoie  ensamble 
o  le  safir  .1.  diamant 
que  a  vertu  que  li  amant 
que  loyaument  lesgarderont 
de  touz  perilz  le  garderont. 
apres  a  la  pucelle  pris 
autres  iouiaus  de  noble  pris 
dont  largement  donne  a  mesaie 
et  li  prent  congie  comme  sage 
a  la  pucelle  de  bo  viaire 
et  a  son  seignor  sen  repaire 

Mauprians  de  la  riche  tor 
sem  part  et  est  mis  an  retor 
vers  son  seignor  qui  damor  art 
mult  li  demeure  et  est  tart 
que  de  celle  nouuelle  oie 
qui  de  lui  seul  atent  sa  joie 
le  messagier  a  tant  tenu 
son  chemin  que  la  est  venu 
ou  len  mult  forment  le  desire. 
a  briement  parier  va  tant  dire 
a  Eneas  quü  sesioisse 
celui  nestoit  ne  fol  ne  nice 
molt  grandement  sest  esioi 
du  mesagier  quant  il  loi 
de  Lavine  le  mandement 
et  tout  le  senefiement 
quelle  li  fait  en  son  present 
gariz  sui  dit  il  mal  ne  sent 
car  pris  en  a  mult  bonne  eure 
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Celle  i  a  honnor  procurc 
dont  les  haus  diex  doi  bonnerer 
or  ni  a  mais  que  demorer. 
a  faire  ia  vostre  besoigue 
que  eil  manaies  se  ioigne 
Eneas  11  preus  li  gentilz 
a  sa  besoigne  est  ententiz 
et  si  noblement  se  porvoit 
com  faire  devoit  et  savoit 

et  esponsa  ou (?) 

la  belle  cul  estoit  avis 
dedenz  la  cite  de  Laurenfe 
quant  pris  ot  la  pucelle  gente 
li  baron  de  terre  Latine 
qui  estoit  au  pere  Lavine 
sacorderent  grant  et  menor 
a  lui  recevoir  a  scignor 
apres  le  decez  de  lor  roi 
Eneas  qui  fu  sanz  desroi 
a  mesurez  cortois  et  saiges 


par  son  sens  par  ses  yasselaies 

conquist  il  des  barons  lamor 

quaprez  la  mort  de  lor  seignor 

paisiblement  la  terre  tint 

et  les  honnors  totes  maintint 

rois  en  fu  et  belle  Lavine 

sa  cortoise  moniUier  roine 

et  vesquirent  en  bonne  pais 

tant  com  de  lor  jors  i  ot  mais 

sanz  anui  sanz  destor  de  guerre 

ainssi  vint  la  LAtine  terre 

a  Eneas  qui  premerains 

des  royaus  la  tint  en  ses  mainz 

puls  que  il  ot  conquis  'I  urnus 

listoire  &ut  il  ni  a  plus 

qua  metre  face  en  memoire 

or  nous  doinst  diex  du  ciel  la  gloire 

ou  cerubim  o  serafim 

ci  est  H  romans  a  la  fin. 


Explicit. 


Appendice  TL 

Bien  gue  nous  n*ayons  pas  cm  devoir  instituer  une  com- 
paraison  suivte  entre  le  ms,  C  et  les  autres,  naus  transcrtrons 
ici  deux  interpolations  d*une  certaine  tmportance,  Pour  la 
premüre  (aprbs  Ic  vs.  2pp6j.  gu'on  compare  ce  gut  en  a  dt^ 
dit  dans  Vlfitroduction;  Vautre  sc  trouvc  apres  le  vers  igo2, 
et  se  retrouve  en  partie  au  vers  i8oy  sutv.  du  poeme. 

dice  ne  prent  il  nul  conrei 
ahi  lasse  que  di  ge  mais 
qnant  ie  nel  puisse  aver  sil  lais 
por  qnei  por  ceo  quant  Q  ne  mot 
ne  il  ne  bien  ne  respont  mot 
de  ma  mort  aprisme  li  termes 
onc  nel  porrent  flecher  mes  lermes 
ne  an  sospir  ne  ma  parole 
que  di  ge  mais  molt  par  sui  fole 
onc  ne  moit  tant  -dementer 
qonqes  peust  por  ceo  plorer 
ne  ne  toama  vera  mei  son  oil 
ne  li  est  gaires  si  men  doil 
ono  ne  me  fist  de  rien  semblant 
de  mei  ne  fast  ne  tant  ne  quant 
quant  11  de  rien  ne  me  comforte 
lasse  por  quei  ne  sui  ie  morte 
nous  sumes  molt  diversement 
je  mure  damour  il  ne  sen  sent 
il  est  en  pais  ien  ai  les  maus 
amour  nest  pas  vers  mei  egals 
quant  ne  sen  sent  comnnalment 
se  il  sentist  ceo  que  ie  sent 
quil  amast  mei  come  ie'  lui 
ne  partissons  iamais  nous  dui 
n.  ses  divinailes  vait  disant 

Lasse  fait  cel  yait  sen  il  ;   et  ses  mensanges  vait  traiant 

molt  sui  fole  par  foi  oil  dit  que  li  dieu  li  ont  mande 

et  si  ne  parole  avec  mei  |   qui  ount  sorti  et  destme 


I. 
Molt  volsist  estre  en  la  contre 
que  li  dieu  li  ount  destine 
son  piere  en  ad  araisone 
sire  di  mei  por  amour  de 
come  ie  conoistrai  la  pais 
que  molt  y  ai  grant  travail  mis. 
filz  de  iout  ces  ne  deis  doter 
les  entresignes  te  puisse  counter 
quant  en  la  terre  arriveras 
tes  tables  de  faim  mangeras 
quant  ceo  te  sera  avenu 
des  tables  donc  me  creras  tu 
ja  mar  puisse  ayant  irras 
illoec  endreit  te  resteras 
tant  irras  par  mie  la  contre 
que  une  lebe  auras  troue 
eile  lebe  blanche  serra 
douze  porceals  alaitera 
U  porcel  serount  tout  blaunc 
rales  ja  puls  dilloec  avant 
enz  illoec  un  chastel  fermeras 
dont  tout  la  pais  conqueras. 
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coment  il  deit  mener  sa  vie 
et  quil  sen  aut  en  Lombardie 
dice  ont  ore  li  de  graut  eure 
molt  se  travaUle  sanz  mesore 
et  molt  tienent  diee  grant  plet 
demandent  li  ceo  que  il  fait 
mais  par  ma  foie  a  eux  ne  chaut 
dont  il  vienge  ne  ou  il  aut 
ore  dit  quo  de  lui  lor  est  tant 
quil  ne  fait  rien  sanz  lor  eomant 
por  quei  lont  il  donc  tant  coitie 
par  mer  par  terre  traveillie 
onques  ne  li  failli  lour  gueire  (fo.  169) 
ainz  que  il  yenist  en.  cest  terre 
quant  arriva  en  cest  pais 
esguarez  ert  que  fole  fis 
que  iel  retinc  ensemble  oue  mei 


ore  men  repent  et  faire  el  dei 
tout  son  talent  a  de  mei  fait 
ne  remandreit  hui  par  nul  plait 
quant  je  nel  puisse  mais  retenir 
Ale  sen  mestoet  morir 
dpnc  se  clame  maleure 
a  ycest  mot  se  rest  pasme 
quant  el  revint  si  sospira 
et  en  ploraunt  molt  se  blama 
parle  comme  femme  desvee 
lasse  fait  el  qnel  destine 
li  dieu  mont  fait  cest  dolour 
por  le  non  fei  de  mon  seignour 
a  qui  menti  ma  leaute 
molt  le  mont  bien  gneredone 
del  Troien  mont  fait  sevrer 
ore  sen  vait  par  haut  mier. 


Notes. 

25.    D  rentplace  les  vers  25—56  par  les  rers  «Mtran^s; 

Dans  Eneas  estoit  en  Troic 

ne  li  membrott  mie  de  joie 

quant  la  cite  vit  degaster 

les  murs  et  les  tora  craventer 

et  detrenchier  les  Troiens 

en  conseil  prist  et  en  porpens 

Sil  sen  pouoit  estordre  vis 

dentre  les  Grius  ses  anemis 

qui  tout  gastoient  par  lor  guerre 

encor  guarroit  en  autre  terre 

quant  vit  que  ne  monteroit  gare 

deffension  que  seust  faire 

eschapa  sen  si  com  11  pot 

par  les  destomees  que  sot. 
92.    AprH  ce  vers  D  e»*  intercale  8  atUrea  que  voici: 

Danz  Eneas  par  mer  sen  fuit 

grant  gent  a  pris  en  son  eonduit 

naigent  et  singlent  a  effors 

esloingnie  se  sont  bien  des  pors 

en  Lombardte  voult  aler, 

illaec  voult  Troie  restorer 

et  la  cite  et  les  muraalz 

molt  souiTerra  ainz  granz  cniaulz. 
100.    Comme  D  fait  (UfaiU,  nous  awona  un  choix  ä  faire  entre  la 
leiim  (U  A  et  ceUe  de  y,    Now  aignalons  ce  premier  cas  oü  nous  nous  d^- 
clarons  franehement  en  favew  de  A,  bien  que  le  nombre  des  autres  manu- 
scrits  donne  quelque  poids  ä  la  legen  qu'üs  preftrent. 

117.    Entre  les  vers  116  et  117  A  intercale  ces  deux  vers: 

vont  eles  trois  comunaument 

por  oir  an  lo  iuiement. 
199.    D  intercale  entre  les  vers  198  et  199  ces  quatre  vers: 

ondes  les  lievent  vers  les  nues 

et  quant  dillnec  sont  descendues 

de  desouz  eulz  voient  la  mer 

plus  que  ne  puet  .i.  arc  ieter. 
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206.    La  forme  certan  au  Heu  de  certain  est  sui-prenante.  Pourtant  la 
Classification  des  mss.  de  nov»  permet  pas  ä!^loigner  les  deux  vers. 

238.    M.  Paris  (Rom,  XVIII.  138)  pr^fere  la  lecon  de  G.     Nous  ne 

croyons  pas  quc  la  faute  de  gramtnaire  qu^  contient  celle  des  autres  soit 

une  raison  süffisante  pour  ne  pas  suivre  la  Classification.    Au  vs.  2949  il 

y  a,  avec  le  meme  mot  dus,  une  faute  pareille  que  pr^sentent  tous  les  mss. 

242.    Est'Ce  que  la  bonne  legon  est  cachie  dans  celle  de  A  ou  de  D? 

263.    D  intercale  les  deux  vers  suivants: 

de  tantes  nez  com  ie  hui  oy 

quant  ie  mui  ca  inolt  en  ai  poy. 
20.5.    D  intercale  les  deux  vers  suivants: 

ne  de  mengier  ne  de  dormir 

nerent  seur  fors  de  morir. 
272.    D  intei-cale  les  deux  vers  suivants: 

81  voit  de  Libe  le  rivaige 

cest  une  terre  molt  sauage. 
279.    Ü  intercale  les  vers  que  voici: 

des  nez  saillent  a  terre  fors 

de  grant  peril  furent  estors 

danz  Eneas  molt  liez  se  fet 

de  ses  .xx.  nez  nen  a  que  set  (Cp.  le  vs.  278) 

collez  a  argent  el  greuier 

ainsi  vont  fors  esbanoier. 
291.    D  remplace  Us  vers  291—804  par  d' autres: 

Quant  preste  fu  par  le  gravier 

si  sont  tuit  assis  au  mengier 

la  char  mengierent  et  vin  burent 

que  fii  es  nez  quant  11  sesmurent 
Quant  beu  orent  et  mengie 

chascuns  se  fist  ioiens  et  lie 

de  ce  querent  venu  a  port 

mais  molt  lor  estoit  descontort 

quil  navoient  lor  compaignie 

que  en  la  mer  fu  departie 

en  doubte  erent  que  ne  savoient 

Sil  erent  mort  ou  il  vivoient. 

44S.    Depuis  ce  vet'S  jusqu'au  vers  471  D  pr^ente  une  autre  version, 
que  nous  copions  ici: 

Li  mur  sont  haut  espez  assez 
ainsi  est  close  la  citez 
tout  li  quarrel  sont  seelez 
a  fer  et  a  plom  bien  soudez 
a  sanc  fu  fais  touz  li  mortiers 
nen  abateroit  fers  nacters 
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une  pierre  ne  üb  quarrel 

par  icois  ne  hoc  ne  cisel 

li  mur  sont  assez  fort  et  dur 

a  Ml,  perchiez  de  plaio  mar 

assise  i  ot  une  fort  tor 

tiex  est  11  mars  fait  toat  entor 

en  la  clte  a  .im.  portes 

dolifant  sont  roides  et  fortes 

entaillies  a  desmesure 

des  als  ne  choisist  on  iointure 

tout  sont  dargent  et  gon  et  liine 

aus  .iiir.  portes  a  chascune 

a  une  tor  et  j.  donion 

les  tors  gardent  .im.  baron 

lor  terre  en  tiennent  et  lor  de 

as  portes  sont  lor  maistre  sie 

a  chascun  deiils  estuet  avoir  {Cp.  4«9,  470) 

.M.  Chevaliers  par  cstavoir 

devant  sa  porte  a  herbergie 

chascun  des  contes  sa  mesnie 

en  la  cite  sont  H  palais 

aus  citeainz  de  marbre  fin 

tel  mil  en  a  en  la  cite 

que  ne  criement  .i.  ost  mande 

se  uns  en  ert  au  piain  assis 

ja  par  assaut  ne  sera  pris 

moU  par  sont  riches  li  boriois  (Cp.  461) 

de  leur  avoir  ne  set  nulz  prois 

bien  est  la  ville  replanne 

assez  i  a  marcheandise 

illnec  vent  on  le  vair  le  gris  (=  450) 

que  len  aporte  en  cez  pays. 

coutes  de  pailes  couuertoirs  (=  451) 

les  dras  de  ^ie  de  colours  (=  452) 

les  chiers  dossez  et  les  tapis 

et  les  cendaulz  et  les  tamis 

et  les  pailes  empereaus 

les  chieres  porpres  naturans 

nes  set  richeche  homme  penser  (=  456) 

quil  ne  puisse  illuec  trouuer  (=  455). 

470.    AprH  ce  vers  GF,  et  aprH  le  vers  486  D,  intercalent  Us  vera 
suivants: 

qui  de  defors  voit  la  cite 

les  murs  les  tors  la  fermete   \ 

les  cheminees  del  palais         \  sont  omis  dans  D 

ja  si  rices  ne  verra  mais        I 

25* 
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un  teatre  ot  en  la  cite  {omia  dans  D) 

et  grant  et  large  et  bien  quarre  (D  omet  bieo) 

de  murs  fu  clos  tot  environ  (D  de  miir  ert  dose  e.) 

desor  lentree  a  üb  donion 

dedens  soDt  li  degre  de  marbre 

ni  avoit  rien  qui  fust  fait  darbre  (F  il  bi  ot  riens  ki  ains  fust  d. 

D  ne  ni  ot  r.  q.  one  fust  d.) 
bien  i  a  plus  de  .m.  degres 
aval  el  fons  si  est  li  pres 
la  ou  on  jue  a  le  paleste  (FD  omettent  la) 
as  gius  paiens  quant  il  vient  feste  (D  out  f.) 
iloc  se  solent  assambler  (F  i.  soloient) 
eil  de  la  ville  por  joer. 

486.    D  ajoiUe  Gvers: 

moult  par  est  riebe  la  eites 
de  toutes  riens  y  a  plentcs 
de  la  coite  ne  uine(?)  gaire 
et  il  par  mer  et  il  par  terre 
de  toutes  pars  y  vient  le  bien 
nont  sorirete  de  nulle  rien 

Fu%8  D  se  Joint  ä  VirUerpolation  que  placent  GF  oprfc?  le  vas  470  ; 
aprH  quoi  D  ajoute  le^  vers  auivants  qu'il  fait  suive  de  Vinterpolation  de 
GF  aprts  614: 

A  un  des  cors  de  la  cite 

assist  Dido  sa  fermete 

de  baut  mur  fii  clos  li  chastiaus 

molt  i  ot  tors  et  mangonnaus 

sous  lentree  de  ce  cbastel 

dont  la  cite  de  Monmirel 

les  portes  sont  toutes  divuire 

lentaille  y  est  toute  tassire 

mis  y  a  or  en  tel  meiere 

quil  pert  par  mi  lentailleure 

molt  par  est  richiez  li  portiers 

de  son  fie  a  mil  Chevaliers 

touz  temps  vest  vair  gris  et  ermin 

seriant  pert  mie  a  frarin 

la  principaus  tour  est  assise 

desor  une  faloise  bise 

haus  et  espes  en  est  li  murs 

qui  dedens  est  molt  est  seurs 

ne  crient  ne  siege  ni  assaut 

ne  vitaille  ne  li  deffaut 
*  dessus  el  sounerain  estauge 

la  maint  la  dame  de  Cartange. 
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514.    AB  fönt  suivre  ces  vers: 
ot  grisolues  et  sardoines 
esmeraudes  et  calcedoines 
agates  i  ot  et  iaspites 
et  allectorres  (?)  et  saures 
et  autres  precioses  pierres 
de  plas  de  j^.(?)  manieres 
tant  en  i  ot  que  tel  c)arte 
giete  par  nait  cele  cite 
que  de  set  liues  anviron 
pooit  an  choisir  lo  donion. 

GFD  iyUercalent  ks  vers  »uivanta: 
Molt  par  est  rices  li  palais 
par  grant  nobilit^  est  fais  (G  fu  f.) 
patns  est  a  or  de  totes  pars 
bien  i  sont  paintes  les  .vu.  ars 
li  cils  et  la  tere  et  la  mer 
et  qanques  on  set  porpenser 
des  cites  (DF  de  cipres)  est  tote  la  frame 
bien  fait  tex  sale  a  itel  dame 
tel  not  Daire  noteviens 
Nourons  Cesar  ne  Juliens 
el  sable  (F  gable,  D  ganble)  sist  li  maistre  dois 
il  not  tel  amirax  ne  rois 
li  piler  furent  debenus 
qui  sostiennent  le  dois  dessus 
a  or  taillie  divoire  blanc 
et  de  meisme  sont  ü  banc. 
en  mi  fa  11  sieges  roiax 
taillies  a  or  fais  de  cristals 
dargent  i  a  .i.  escamel 
sei  sostienent  doi  lioncel 
sens  ot  al  siege  apareillier 
la  siet  li  dame  a  sen  mangier 
Les  la  maisiere  tres  son  dos 
naissoit  (B  restoit)  .i.  ceps  qui  molt  crt  gros 
onques  ne  fu  trancies  en  vigne 
ains  li  fist  faire  la  roine 
li  ceps  fu  dor  et  les  corgies 
et  les  brances  bien  entaillies 
li  rain  naissent  molt  soltilment 
del  cep  molt  ordenement 
les  crapes  (DF  grapes)  en  sont  mervilloses 
faites  de  pieres  precioses 
pieres  i  a  de  mil  manieres 
forment  en  sont  les  crapes  (DF  grapes)  cbieres 
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bien  est  1a  vigne  misc  en  trcllc 

desor  le  dois  a  grant  mervelle 

H  cscaillon  sont  fait  dargent 

qni  8118  8ostiennent  le  sarment 

.XM.  oisiaus  a  en  la  trelle 

grans  et  petis  a  grant  mervelle 

de  fin  or  sont  bien  esmere 

li  menres  yalt  une  cite 

li  ceps  est  gros  et  croes  (F  coiiers)  trcstos 

et  li  flambail  sont  par  desos 

quant  il  vente  si  fönt  canter 

Ics  oisiax  tos  et  voleter 

lonc  sa  grandor  cascuns  i  cante 

qui  cel  son  ot  por  ntent  deniandc 

harpe  viele  son  de  corde 

nul  estrnment  nen  dolc  orge  (D  nc  si  acorde,  F  no  nul  dorloge) 

cascuDS  oisiax  cante  a  sa  guisc 

quant  li  dame  est  al  dois  asise 

onques  ni  finent  de  canter 

al  aseir  et  al  lever 

nis  uns  oisiax  ni  est  a  pais 

tos  en  retinte  (DF  retentist)  le  palais 

quant  si  cantent  ni  ot  on  gote 

dun  arbre  dont  lencens  degoutc 

i  sont  les  tables  de  manieres 

par  la  sale  grans  et  plenieres 

quant  Dido  siet  a  son  mangier 

ja  ni  ara  nis  .i.  huissier 

mius  vanroit  estre  prise  u  morte 

qui  eust  clos  ne  huis  ne  portc. 

515.    D  8uit  une  autre  version  depuis  le  vers  516  jtutqu'au  vs.  544. 
quen  deifendist  sa  garisson 
ne  a  verge  ne  a  baston 
en  la  sale  ot  mainte  verrine 
encor  mainte  chambre  perrine 
et  dedessonz  ert  li  celiers 
moult  y  avoit  autres  mestiers 
Celle  cite  ferma  Dydo 
et  ce  voulout  dame  Juno 
pour  ce  quilluec  fu  coultivee 
Cartaige  fii  molt  renommee 
touz  li  mons  fu  a  lui  enclin  (=  523) 
de  son  empire  ne  fust  fin  (=  524) 
la  capitoille  et  le  senne 
y  avoit  ja  tant  ordene 
qui  esgardent  les  iniemens 
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et  les  lois  donnaissent  aus  gens 

pnis  fn  a  Rome  transporte  {Cp.  542) 

li  capitoille  et  li  senne 

encore  doDt  ne  par  ert  mie  (=  545) 

Celle  cite  toute  fornie  (=  546) 

eocor  faisoit  Dido  ouurer  (=  547) 

aus  murs  aus  tors  pour  araser  (=  548) 

tant  ont  li  messatgter  etre  (=  549) 

que  il  vindrent  a  la  cite 

qu!  Enea  envoia  qnerre 

lestre  de  lui  et  de  la  terre 

.1.  grant  temple  faisoit  Dido  (=  515) 

ou  coultivee  fust  Juno  (=  516) 

tres  cn  milieu  de  la  eile 

molt  i  avoyt  de  richete 

molt  y  avoit  or  et  argent 

molt  y  metoit  de  son  entent. 

544.    GFD  intercaknt  ici  les  vers  suivants: 
devaut  le  temple  est  li  roine 
dune  vermelle  alexandrine 
tot  siDglement  a  sa  char  nue 
estroitement  estoit  vestue 
afublee  fu  la  roine 
dun  chier  mautel  de  blanc  herminc 
Covers  fu  dun  tyret  porprin 
et  lorle  fu  dun  sebelin 
od  un  fresel  ert  galonee 

dun  cerclc  dor  fu  coronee  (G  dun  chier  fresel  molt  bien  olvree) 
la  roine  fu  gente  et  bele 
et  tenoit  dor  une  vergele 
cels  qui  oevrent  amonestoit 
as  citeains  preceps  donoit 
molt  par  estoit  cortoise  et  sage 
et  molt  par  demenoit  bamage. 

563.    D  präsente  U7ie  avtre  Version  jiisqu'au  vs.  599: 
dame  fait  il  a  celle  rive 
est  arivee  la  gent  chaitive 
qui  de  Troie  sont  eschape 
li  Grieu  ont  prise  la  cite 
destruit  les  murs  et  les  donions 
lor  roy  occis  et  les  barons 
eschapames  nous  en  par  nuit 
illuec  nous  prist  en  son  conduit 
danz  Eneas  cest  nostrc  roys 
preus  est  et  saiges  et  cortois 
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mcstier  avons  grant  de  secors 
en  Lombardie  est  nostre  cors 
]a  vouliommes  nous  aler 
inais  la  dedenz  en  oele  mer 
nous  accueilli  une  tormente 
qui  nous  livra  tont  de  entente 
li  vens  nous  fist  si  grant  rancune 
de  nous  .xx.  nes  en  mena  une 
des  autres  a  une  partie 
seure  de  nostre  compaignie 
se  ne  savions  ou  il  vertirent 
Sil  naierent  ou  il  garirent  {Cp.  58&) 
tant  nous  chaea  li  vens  a  rage 
que  venismes  en  cest  rivage 
por  garison  nos  a  tramis  {Cp.  593) 
danz  Eneas  en  cest  pais 
nous  navons  mestier  de  gnerrc 
si  nous  prions  en  ceste  terre 
nous  consentes  a  seiorner 
nos  nez  restraindre  et  afremer 
seur  soions  de  nostre  gent 
tant  que  aions  ore  et  vent. 

599.    D  rend  ainai  les  vers  599—611: 

bien  say  laventure  Troiaine 
comfaitement  li  Grien  lont  prise 
toute  la  terre  a  essil  mise 
car  ce  ai  je  tout  assaie. 

611.    D  retuplace  les  vers  611 — 648  par  les  vers  suivants: 
Soiez  seur  en  cest  pays 
ne  trouuerres  ce  vous  pleviR 
qui  vous  forface  de  noient 
tnit  soiez  seuz  de  ma  gent 
se  venir  veult  ca  vostre  sire 
de  moie  part  li  pouez  dire 
ne  mon  seiour  ne  mon  conroy 
nen  faudra  plus  que  a  moy 
li  messaigier  quant  ce  virent 
.  ons  en  lor  euer  sen  estoirent 
de  la  royne  ont  pris  congie  {Caj).  641) 
vers  la  rive  sont  repairie. 

662.    D  intercale  ces  vers: 

danz  Eneas  quant  ce  oy 
enz  en  son  euer  sen  esioy 
les  diex  mercie  et  aore 
dun  sacrcfice  les  honnore. 
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687.    D  remplace  les  vers  687^100  par  ks  vera  suivants: 

Eneas  prent  les  Chevaliers 

.XL.  estre  les  messaigiers 

les  autres  laissa  ou  rivage 

tant  quil  reviegne  de  Cartage. 
696.    F  intercale  ces  deux  vera: 

Avon(?)  molt  cri  se  vos  voles 

nient  nen  ferai  se  nel  loes. 

700.  Voici  lea  vera  quHntercalent  GFD: 
Askanias  remest  ses  fils 

qiii  valles  est  biax  et  gentix 

Eneas  ert  .i.  gens  .i.  grans 

et  Chevaliers  pros  et  vaillans  (D  eh.  p.  et  avenans) 

le  cors  ot  gent  et  bien  molle 

le  cief  a  blont  recercele 

der  ot  le  vis  et  la  figare  (D  faiture) 

et  bele  la  regardeure  (FD  molt  fiere  1.  r. ;  D  omet  et) 

le  pis  ot  gros  et  les  costes 

bien  Ions  et  deugies  et  moUes  (D  1.  et  d.  et  bien  m.) 

dun  cendal  dandre  estoit  vestus 

qui  dun  fil  dor  estoit  coussus  (F  et  d.  f.  d.  molt  bien  c;  D  a  an  f.) 

im  mantel  gris  a  afuble 

calcies  fu  dun  paile  roe. 

701.  D  remplace  lea  vera  701—706  par  lea  auivanta: 

les  mulz  amblans  traient  des  bariez 

adont  monte  et  son  bamages 

la  voie  prenent  ver  Gartage 

qui  nert  mie  loing  du  rivaige 

tant  ont  erre  et  mont  et  val 

que  il  virent  la  tor  royal 

los  murs  les  tours  et  les  palays 

ne  samble  pas  ville  de  pais. 
7U6.    Aprea  ce  vera  GFD  intercalent  4  vera: 

Quant  la  cite  vit  Eneas 

de  lambleure  entra  el  pas 

.1.  poi  sest  atargie  derrer  (D  derrier) 

por  mius  la  cite  esgarder. 
707.    J'ai  pria  la  U^vn  de  y,  parce  qu^eüe  eat  appuyee  par  ce  vera 
de  D;  „li  Troien  ont  tant  erre"  ((V,  d'deaaotuf). 
D  retnplace  lea  vera  707—722  par  cea  vera: 

li  Troien  ont  tant  erre 

quil  entrerent  en  la  cite 

les  rues  passent  si  parvindrent 

enz  el  chastel  puis  descendirent 

devant  la  tor  par  les  degres 

est  Eneas  amont  alez. 
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722.  InterpokUion  de  D  apres  ce  vers: 

diex  sault  la  dame  Tyriane 
qni  la  chattive  gent  Troiaine 
a  receu  en  ses  muraulz 
et  ain  raliege  lor  travaalz 
puisque  nous  fames  essilie 
premere  avez  eu  pitie 
de  nous  alianz  de  nostre  perte 
li  dien  nous  en  rendent  deserte. 
Puis  D  86  rallie  ä  GF  pour  Vinterpolation  que  ceux-ci  intercalent 
apres  le  vers  722: 

el  lemmena  amont  la  tor 

en  lestAge  superior  (0  enz  el  palais  ewpcreor) 

Eneas  eutra  el  palais 

onc  ainsi  bei  nen  entra  mais 

esgarde  lor  et  les  paintnres 

les  niaistres  dois  et  les  figures 

et  les  grapes  et  la  mervelle 

doisiax  qui  furent  en  la  trelle 

percut  que  cele  est  molt  cortoise  (D  ert) 

qui  ert  dame  de  cel  ricoise 

li  Troien  molt  sen  mervellent 

entrax  le  dient  et  consellent 

molt  est  la  dame  prox  et  sage 

qui  se  deduit  a  tel  barnage 

voies  com  a  bele  maisnie 

gentil  cortoise  et  afaitie 

bien  doit  cele  tere  tenir 

qui  tel  gent  a  a  li  servir 

quant  Eneas  ot  esgarde  (  manqucnt  (lans  D. 

le  pais  et  la  ricete  /  (F  palais). 

723.  D  reniplace  les  vet^s  723—780  par  les  Siiivants: 

en  J.  banc  sistrent  ambedui 

danz  Eneas  eile  les  lui 

sire  fait  eile  quel  destinee 

vous  amaine  en  ceste  contree 

plus  que  vous  ont  greue  li  dien 

pourquoy  vous  mainent  a  tel  rage 

ja  estes  vous  de  lor  lignage 

ja  fustes  vous  filz  Anchisen 

jouste  le  fluve  Troien 

vous  ot  Venuz  quest  vostre  mere 

et  Cupydo  est  vostre  frere 

qui  est  damour  sire  et  maistre 

de  ces  dous  diex  vous  doit  miex  estre 

picea  que  vous  oy  nommer 
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et  que  i  ay  oy  parier 
de  V0U8  et  de  vostre  lil^nage 
bleu  sai  questes  de  haut  paraie 
je  ray  souffert  molt  gpranz  ahanz 
mal  et  travail  et  paine  grant 
ainz  qae  venisse  en  cest  pays 
par  moy  meisme  lai  apris 
comment  je  doy  avoir  pitie  (=  619) 
dorne  sei  voy  desconseillte  (»  620) 
se  vous  voulez  ci  remanoir 
une  chose  pouez  savoir 
je  tendray  vous  molt  richement 
et  vous  et  tonte  vostre  geDt 
nanrai  plus  chfer  le  Tirien  (=  635) 
que  je  aural  le  Troien  (==  636) 
danz  Eneas  forment  sesiot 
de  la  proumesse  que  il  ot 
que  la  royne  li  octrie 
de  tous  les  dies  molt  le  mcrcie 
a  ceulz  qui  erent  au  rivaige 
trammist  la  dame  de  Cartate 
et  pain  et  vin  a  grant  foison 
char  et  oisiaus  et  venoison. 
730.    D  remplace  les  vera  730—764  par  les  suivants: 
Eneas  prent  .i.  sten  mesaige 
que  il  tramet  vers  le  rivaige 
son  fil  li  aille  amener 
et  si  commanda  aporter 
une  nosche  faite  a  esmaux  {Cp.  739) 
a  la  femme  Emphyorax 
danz  PoHioices  la  donna 
pour  son  seigneur  quelle  enseigna 
que  se  muoit  pour  la  bataille 
car  il  savoit  tres  bien  sanz  faille 
Sil  y  aloit  quil  y  morroit 
ja  de  Tebes  ne  revendroit 
la  nosche  vaut  .i.  grant  tressor 
une  corronne  de  fin  or 

aporter  et  .i.  chier  paille 

qui  aportez  fu  de  Tessaille 

a  or  cousu  et  bien  broude 

quant  Eneas  lot  commande 

li  mez  sen  tome  de  Cartaige 

onc  ne  fina  tresqua  rivaige 

ou  li  enfes  estoit  remez 

o  les  barons  son  pere  auz  nez 

Aneas  est  enz  cn  cartage 

Dydo  li  fait  molt  bei  estage.  (C^.  738) 
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764.    D  präsente  une  axitre  version  des  vers  764—825: 
Venuz  sa  ntere  est  en  doubtance 
de  son  fil  nert  mie  a  fiance 
cel  estaige  forment  doutoit 
pour  ce  que  Juno  ne  lamoit 
de  lui  avott  moult  grant  poour 
a  son  fil  yint  le  dieu  damoar 
filz  Eneas  est  en  Gartaige 
en  Libe  une  terre  sauvaige 
molt  crient  eile  sauuaige  gent 
quUl  ne  le  mainent  malement  (=  707) 
il  est  o  la  dame  remez 
por  son  fil  A  Scan  US  as  nez 
se  tu  euz  onques  de  moi  eure 
va  pren  son  vol  et  sa  figure 
ses  vesteinens  et  son  samblant 
je  retendray  o  moy  lenfant 
touz  fait  prendre  ses  garnemenz 
dont  il  doit  faire  ses  presenz 
eusamble  o  toy  les  fay  porter 
et  a  la  dame  presenter 
et  avant  eile  tacollera 
et  doucement  te  baisera 
de  ta  flambe  de  ta  doucor 
lüspireras  et  de  tamor 
molt  se  faindra  por  les  presenz 
et  plus  pour  ces  espiremenz 
li  diex  damors  fait  les  commanz 
del  varllet  a  pris  les  samblanz 
tel  cors  tel  voult  teile  figure 
tel  vestement  tel  aleure 
Venus  en  a  lenfant  porte 
Celle  nuit  la  o  soy  garde. 

Li  diex  sen  torne  o  le  messaige 
o  les  presenz  droit  a  Cartaige 
enz  en  la  salle  en  est  entrez 
devant  son  faus  pere  est  alez 
11  la  baisie  si  li  acline 
et  puis  le  baisse  la  rayne 
il  li  donne  les  garnemenz 
molt  par  fu  riches  li  presenz 
la  dame  molt  les  esgardoit 
nulle  richece  mais  ne  voit 
ne  nulle  rien  quelle  amast  tant 
des  garnemens  et  de  lenfant 
ne  de  tenir  ne  desgarder 
ne  se  pot  ia  dame  souler 
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tant  entendoit  as  garnemenz 
et  a  lenfant  qui  molt  ert  genz. 
815.    J'ai  ctt*  devoir  remplacer  cors  que  donnent  lea  manuscrits  par 
euer,  qui  me  parait  offrir  un  sens  plus  süffisant. 

820.  ßien  que  nous  ayons  ici  le  groupe  A  contre  le  groupe  y,  nous 
pr^ferons  la  Ugon  de  ce  demier;  il  est  evident  que  la  le^on  ae  Aprovient 
(Vune  confusion  avec  le  vers  p^-Mdent. 

826.    Apres  ce  vers  D6F  intercalent  les  vers  suivants : 
£n  la  sale  devant  lentree 

ot  une  Image  tresgetee 

entaillie  de  blanc  argent 

fiute  par  grant  encantemont 

a  sa  bouce  tenoit  .i.  cor 

dyvoire  blanc  taillie  dor 

laige  comence  a  corner  (G  comencent) 

quant  la  roine  dut  laver 

ce  ert  ensaigne  a  ses  maisDies 

qiii  fors  al  bore  sont  berbergies 

de  totes  pars  sont  assanble 

porte  ne  huis  ni  ot  gaite 

quant  la  maisnie  fu  venue 

molt  est  li  sale  comeue 

oirent  servant  et  depenster 

et  senescal  et  botellier 

.c.  damobiax  i  ot  de  prois 

qui  metent  napes  par  ces  dois*) 

.1.  bacin  dor  ont  aporte 

ot  la  roine  i  a  lave 

ses  mains  qui  molt  par  erent  blances 

Eneas  li  sostint  ses  mances 

quant  il  lava  a  son  Service 

ot  i  serjans  de  mainte  guise 

pros  saives  vaillant  et  cortois  (FD  contes  et  das  et  filz*  de  rois) 

pnis  lont  assis  al  maistre  dois  (FD  il  est  montes) 

la  dame  en  son  siege  lasist 

et  dautre  part  le  vallet  mist  (D  en  son  devant) 

qui  ia  lavoit  damors  esprise 

encontre  lai  se  rest  assise  \ 

apres  sasisent  li  baron  (F  environ)      I 

li  Troien  tot  environ  (F  et  si  baron)  ä   omis  dam  D 

quant  assis  sont  al  dois  roial  1 

as  antres  tables  la  aval  ' 

*)  AprH  ce  vers  D  en  intereale  deux  autres: 
aportent  pain  les  despensiers 
couuens(?)  salieres  et  cuilliers. 
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des  Chevaliers  sont  assegies    i 

la  sisent  les  gentix  maisnies  >  omis  dans  D 

il  i  ot  gent  de  mainte  guise    I 

si  comencent  a  yoleter 

tot  li  oisel  et  a  canter 

qui  sus  estoient  en  la  trelle 

dans  .E.  molt  se  mervelle 

aascs  prisa  cel  dodiiit  mes 

que  qnanques  ü  vit  cl  pales 

al  mangier  servent  la  roine 

.Lx.  cnfant  de  la  cuisine 

et  altretant  portoient  vin 

es  nes  et  es  copes  dor  fin 

portent  pitiment  et  bon  clare 

et  bon  gerostre  (F  et  vin  flori,  D  bnrietas)  et  ysope 

a  son  dois  ot  riebe  vaiscle 

ni  ot  cope  ne  escuole 

nc  fiist  de  fin  or  entaillie  (FD  qui  n.  f.  dor  bien  e.) 

et  dargent  servent  li  maisnie. 
831.    D  remplace  les  vss.  8S1—R4IS  par  les  vers  suit^ants: 

Ne  fu  a  dire  du  souper 

mengier  que  hom  seust  penser 

ainz  que  il  faillent  tant  y  ot 

sol  le  uoer  lor  amn(?)  ot 

ot  quant  finez  fu  li  mengiers^ 

Dydo  commence  a  merveiller 

les  gamemenz  et  lor  bontc 

et  le  varlet  et  sa  blaute 

auques  estoit  commeue 

li  diex  lavoit  bien  enleue 

el  le  tenoit  en  son  devant 

de  lui  faisoit  ioie  molt  grant 

eile  le  baise  et  acolle 

de  lui  amer  est  toute  folle 

de  lui  baisier  ne  set  finer 

molt  sen  puet  bien  eonsirer 

eile  ne  set  qui  il  estoit 

cuidoit  que  homme  mortel  soit 

mais  ce  estoit  le  dieu  damor 

qui  molt  la  mise  en  grant  freour 

quant  el  le  baisse  estroitement 

de  la  flambe  damor  lesprent 

il  i  tresperce  le  corraige 

par  la  bouche  li  met  la  raige. 
837.    Apres  ce  vcr«  AB  placent  ces  rer«; 

li  pales  fu  bien  portanduz 

dun  drap  qui  nest  mie  tissuz 
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por  quarante  mars  dor  chargiez 
ne  fiist  pas  li  dras  eslegiez 
cbieres  pierres  i  ot  asez 
et  a  nonces  dor  tresgitez 
cele  qiiil  fist  nert  pas  vilaine 
ele  i  mist  plus  dune  semaine 
voire  set  anz  trestoz  passez 
ainz  que  il  fust  sol  compasscz 
la  toile  ne  fu  pas  fiioe 
ainz  fu  o  moUe  tresgetee 
ele  ni  valt  pas  .m.  U.  dargent 
car  trop  estoit  chier  garnement 
la  sale  estoit  tres  bien  ionchiee 
mais  ce  niert  pas  derve  mailliee 
ainz  fu  despices  et  de  flors 
qui  molt  gitoient  granz  flairors 
hom  qui  an  cel  pales  antrast 
de  grant  dolcor  li  remanbrast 
an  tel  meison  orent  mangie 
li  Troien  a  grant  deintie. 
860.    A  intercale  aprhs  ce  vers  les  six  vers  mivanta  : 
planteive  de  trestoz  biens 
de  H  nestoit  a  dire  riens 
qui  deust  estre  en  riebe  vile 
torz  i  avoit  pres  de  mile 
ni  ot  cele  ne  fnst  de  marbre 
onc  ni  ot  rien  qui  fust  fait  darbre 
(on  retrouve  ce  vers  dam  Vinterpolation  de  GFD  npi-^  le  veis  470). 

1196.    Apres  ce  vers  D  intercale  les  suivants: 
La  royne  ne  sapercoit 
de  la  poison  quelle  veoit 
molt  li  mue  ja  son  talent 
et  la  regardoit  molt  souvent 
li  Troyenz  par  grant  douceur 
ja  entroublie  son  seigneur 
qnant  li  servises  fu  finiz 
et  des  oysiaus  li  cbanz  faillis 
la  royne  remaint  au  doys 
ni  ot  se  barons  non  de  proys 
lautre  maisnie  ert  departie 
son  oste  prie  quil  li  die 
de  Troie  la  destrussion 
et  si  li  cont  la  traison. 

Ou  palais  ot  molt  grant  silence 
et  Eneas  la  li  commence 
tout  le  siege  a  aconter 
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et  les  barons  tonz  a  nommer 

et  ceulz  defors  et  ceuz  dedenz 

et  wiste8(?)  de  tornoiemens 

et  les  assaulz  et  les  occises 

et  desconfitures  et  prises 

compta  comment  fu  mors  Hector 

et  rachete  son  .in.  pois  dor. 
Quant  .111.  fois  lorent  traine 

environ  Troie  la  cite. 

la  traison  dist  du  cheval 

ou  enclos  furent  li  vassal 

comme  li  Grieu  sen  destoliront 

et  eil  de  Troye  li  ciuellirent 

par  ire  fu  la  cite  prise 

destruite  et  arse  et  malmisc 

il  li  conte  ses  vasselaiges 

ses  prouesses  et  ses  barnages 

confaitement  se  deffendi 

et  en  quel  maniere  il  gari 

com  escbapa  dentre  les  Griex 

par  le  commandement  aus  diex 

il  afaita  .i.  poy  son  comptc 

que  len  nc  li  tomast  a  bonte 

que  mie  deist  qnll  sen  omblast 

par  coardise  sen  alast 

puis  li  compte  les  travaus  granz 

les  maux  les  paines  les  abanz 

quil  a  souffert  et  anz  et  dis 

ainz  quil  venist  en  ce  pays 

conta  com  son  pere  fu  mort 

ainz' quil  venist  a  Sicbainz  port. 
1274.    Apres  ce  vers  D  intercale  les  deitx  vers  siiirants: 

avez  vous  mal  toute  sui  saine 

quest  cc  donc  damor  sui  vainc 
et  F  intercale:        je  morai  certes  ne  vivrai 

que  ferai  jou  iel  vos  dirai. 
1320.    D  intercale  deux  vera: 

nay  mais  que  faire  de  cestui 

onc  nel  vi  mais  nen  conui. 
1025.    On  aurait  pu  prendre  la  le^on  appuyee  par  les  mss.  (ADF) 
et  accepter  ttne  faute  de  flexion. 

1077.    F  remplace  les  vers  1677  et  1678  par  les  t'pr«  suivants: 

dites  ore  sire  vassal 

fis  ie  onques  vers  vos  null  mal 

percoi  me  deusies  ocire 

nenil  dame  eil  prist  a  dire. 
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1684.    F  ajoute  les  deuac  vers  suivants: 

je  ne  puis  mais  chi  remanoir 

ains  men  remu  pur  estevoir. 
1706.    F  oQOMde  les  deux  vers  auivants: 

Ne  voB  puis  mais  chi  retenir 

vos  en  lorai  tres  bien  partir. 
1798.    Apr^  ce  vers  y  qjoxUe: 

ainc  ne  fustes  fius  a  deuesse 
ains  fustes  nes  de  lyonesse  (HI  a.  f.  filz  a  1.) 
1899.    EF  remplacent  les  vers  1899—1903  par  les  six  vers  suivants: 

Anna  voit  bien  quil  na  mestier 

car  eil  na  soing  de  repairier 

se  li  dist  dame  naies  eure 

de  vostre  doel  faites  mesnre 

CO  mete  on  en  nonobaloir 

con  ne  puet  querre  ne  avoir. 
1902.     Voici  les  vers  que  A  interccUe  apr^  ce  vers: 

qaant  Dido  voit  en  mer  les  nes, 

et  lever  sus  sigles  et  tres 

lors  a  tel  duel  par  po  nanrage 

sovant  regarde  le  rivage 

ne  diluec  pas  ne  se  remne 

les  nes  con  voie  a  sa  venue 

et  dit  ce  que  morir  lestuet 

quant  altremant  garir  ne  puet 
1960.    y  ajoute: 

li  cuers  li  meut  salt  et  pantoise 

ce  que  tant  vit  forment  li  poise  (HI  quele  t.  v.,  EF  c.  q.  v.  t.). 
1978.    DGEF  ajmtent: 

quant  li  den  nont  de  moi  merci  (AlitUa  dam  D) 
que  demor  jo  (F  que  ne  muir  jo)  que  (GD  qui)  ne  moci. 
2055.    EF  remplacent  les  vers  2055  et  2056  par  les  4  vers  que  voici : 

comes  foles  amours  acont 

en  pluisours  lins  et  si  diront 

se  iou  amai  trop  folement 

je  men  venia!  molt  asprement. 
2068.    EF  ajoutent: 

a  cel  baisier  samour  lafole 

se  li  a  tolu  se  parole. 
2144.    EF  ajoutent: 

el  palais  a  molt  grant  silence 

et  Eneas  de  lesrer  pense 

ses  estirmains  orie  sovent 

ne  soies  nient  del  nagier  lent 
2150.    Je  me  suis  dicid4  pour  la  le^on  de  HI,  parce  que^  apr^  A, 
R  est  le  plus  ancien  manuscrit  de  notre  roman. 

BibUotheo»  Nomumnioa  IV.  26 
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2178.    GEF  ajoutent: 

de  sofrir  les  batailles  grans 
et  les  paines  et  les  ahans. 
(EF  intervertissent  ces  ve^-s.) 

2226.    GEF  ajoutent: 

quil  (F  que)  set  qae  lui  estnet  sofrir 
ains  qne  U  pnisse  a  ce  venir. 
276S.  La  Classification  eocigerait  tres,  mais  Us  deux  vers  suivants  et 
la  legon  del)  nous  foi-cent  ä  accepter  la  legon  de  HI,  car  le  sens  eM  Hndem- 
ment:  „les  mortels,  du  monient  qu'ils  souffrent  le  tourmentj  perdent  lapeuvj 
mais  ces  habitants  de  Venfer  souffrent  ä  la  fois  des  fourments  et  de  la  peur*'. 
Cp.  2778. 

2789.    J'hisite  d  accepter  cette  legx)n  de  AHI  qui  n*est  pas  satisfai- 
santCj  niais  ceUe  de  DGEF  non.plus.    On  s'attendrait  ä  volaren t. 
2915.    A  retnplace  les  vers  2913— 2919  par  les  suivants: 

Lethes  a  non  eil  la  bevront 

qui  de  caus  laissus  iront. 
3021.    A  remplace  les  vers  3021^3105  par  les  suivants: 

Et  Eneas  se  mist  an  mer 

detries  comence  a  vanter 

bnen  ore  ot  et  bien  vantant 

al  quart  jor  au  soloil  levant 

ditalie  a  cboisi  la  terre 

molt  liemant  lo  vait  requerre 

la  QU  11  Toivres  chiet  an  mer 

fait  ses  nes  totes  ariver. 
8114.    G  ajoute: 

mais  sor  est  issus  de  grant  paine 

grignor  fortune  11  amaine. 
3  US.    La  classifieation  exigerait  dejoste;  cependant  la  legon  de  la 
famille  y  me  paratt  meilleure. 
3348.    D  ajoute: 

et  moree  ont  vee  ja  dis 

que  ne  laist  hom  de  son  pays. 
36G5.    D  retnplace  les  vers  3365  et  3366  par  les  ve^s  suivants: 

Sil  eust  polnt  de  hardement 

morir  vonsist  miex  o  sa  gent 

quen  tel  maniere  de  foir 

preudom  doit  a  honnor  morir 

mais  icil  vit  comme  mauvais 

ja  pris  ne  loz  ni  aara  mais. 
35S6.    F  ajmite: 

le  cerf  doint  je  vous  ai  dit 
qui  nestoit  mie  bels  petit. 
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3602.    D  qjotUe: 

de  la  herde  se  pari  a  taire 

veult  8en  servir  a  son  repaire. 
8792.    F  ajoiUe: 

et  se  maisoQ  tote  robee 

sa  garison  en  ont  portee. 
3952.    DGF  ajcndent: 

li  Genevois  et  li  Pisan  (G  li  Negien  el  li  Puillan) 

et  li  Hongrois  et  li  Toscao. 
4273.    Les  vera  4273—4395  aont  reniplaces  da^  HI  par  les  mivants  : 

Entre  Venus  et  son  seignor 

ot  mautalent  eu  maint  jor 

de  son  filz  Heneas  doutoit 

et  jour  et  nuit  molt  i  pensoit  (1  et  n.  et  j.) 

set  soufrir  li  convient  grant  guerre 

ainz  quil  ioisse  de  la  teve 

bien  vosist  enginier  coment 

eust  armes  dor  et  dargent 

81  fort  fetes  et  si  ovrees 

quil  ne  puisent  estre  fausees 

bien  set  par  el  passer  ne  puet  (I  non  p.) 

son  seigneur  blandir  li  esteut 

Venus  sen  est  molt  entremtse 

la  nuit  en  fu  lacorde  prise  (I  li  acort) 

quant  el  se  senti  de  lui  bien 

si  li  pria  seur  toute  rien 

reiaume  et  hauberc  tel  li  feist 

qui  par  nule  ame  ne  fausist. 
4378.    GD  ajoutent  deux  vers: 

que  li  proia  des  armes  faire 

encor  sei  sem  peust  retraire. 
4403.    Gignor.    J'ai  garde  cc  mot  {ecrit  iingnor  dans  A)  Henque  je 
ne  sacke  pas  Vexpliquer.    Eat-il  un  detnvi  de  Ingenium?     Cp.   Diez 
8.  V.  ingegno. 

4430.    GD  ajoutent: 

molt  par  estoit  bien  a  mesure 
et  molt  fu  de  bele  faiture. 
4441.  Ce  vers  et  le  suivant  devraient  etre  rejetes  ä  cause  de  la  Classi- 
fication, comnie  ne  se  trouvant  ni  dans  A  ni  dans  D.  Cependant  le 
ve^'S  4443  montre  que  ce  n'est  que  par  inadvertance  que  k  les  a  omis' 
les  formes  feminities  dans  4443  ne  peuvent  se  rapporter  qu'ä  „pietre'' 
(V.  4442). 

4860.    DGEF  ajoutent: 

savoir  si  li  poroit  (D  se  il  y  peust)  cboisir 
nul  feble  liu  por  assalir. 

26* 
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4966.    HI  ajoutent: 

dant  Ueneas  la  querre  irons 

et  avec  nos  len  amerrons. 
5192.    y  OQOvJber 

ou  il  aloit  cui  il  estoit 

esbahiz  ert  si  se  tesoit  (G  il  taisoit  mot  ne  disoit). 
5320.    GFD  ajowtent: 

eil  de!  chastel  atendent  tant 

que  il  i  fierent  (F  quil  ferirent  de)  maintenant. 
5376.    F  ajoute: 

dont  se  commence  a  porpenser 

coment  11  i  poroient  entrer. 
5716.    Aprhs  ce  vers  A  intercaU  les  vers  miivants: 

cant  Turnus  oi  qui  11  ere 

et  sot  queuander  ert  ses  pere 

qui  le  soahoit  de  lonc  tens 

et  maintenoit  les  Troyens 

dist  H  ci  a  fole  ahatesce 

et  ne  me  seroit  pas  proesce 

ansorquetot  de  vos  ocirre 

ne  dun  tel  home  desconsire 

mes  se  cronoie  vostre  roi 

qui  ca  sest  anbatuz  sor  moi 

et  dit  11  deu  lunt  ca  tramis 

qui  cest  regne  li  unt  pramis 

si  lor  le  venoit  desraisnier 

et  de  moi  se  volsist  vengier 

ja  seroit  tost  finiz  la  guerre 

au  plus  fort  remeindroit  la  terre 

Paulas  sirasquast  un  petit 

de  ce  que  Turnus  li  ot  dit 

vassaus  fait  11  trop  vos  hastez 

cant  vos  Eneas  demandez 

ni  querroiz  autre  compaignon 

einz  que  de  cest  chanp  departon. 
5777.    y  ifUercale  les  deux  vers  suivants: 

a  grant  merveille  len  (G  li)  pesa 

tendu  a  larc  bien  lavisa  (F  si  lentesa;  HI  bien  1.  son  arc  tendu). 
5792.    y  c^oute: 

ains  commenca  aval  aler  (HI  aincois  c.  a  entrer) 

esmeue  est  enmi  la  mer  (Hl  et  plus  et  plus  dedenz  la  mer, 

F  et  mieus  et  mieus  ens  en  le  mer). 
5824.    y  ajoute  les  vers  suwants: 

que  ceste  grant  dolor  sofrir  (F  q.  cest  g.  d.  longes  s.) 

et  ceste  peine  a  maintenir  (HI  il  mest  trop  grief  a  m., 

F  que  c.  p.). 
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et  pui8  6F  continuent: 

car  desormais  ni  penserai 

ne  de  cest  siecle  soing  narai. 
5990.    Äpr^  ce  vers  y  (sauf  E)  ajoute: 

ou  champ  ne  volt  il  laissier  mie  (F  il  ne  v.  au  eh.  I.  m.) 

nis  an  sol  de  sa  compagnie. 
6056.    y  ajoute  les  deux  vers  suivants: 

por  faire  fii  as  tiens  ardoir  (GD  fai  fere  rez) 

asses  empren  et  main  et  soir  (GD  et  pren  du  hos), 
puis  III  continuent: 

pren  en  car  assez  en  avons 

et  nos  ensement  si  ferons. 
6088.    GEF  aooutent: 

el  fu  les  misent  por  ardoir 

tos  les  ont  ars  en  es  le  soir. 
6 ISO.    La  legon  de  A  que  nous  avons  accept^e  dans  le  texte  j;ottr  ce 
vers  est  confirm^e  par  B  (C  suit  ici  D);  celle  des  vers  suivants  se  trouve 
dans  ABC. 

6132.    Äpr^  ce  vers  y  intercale  ks  vers  suivants: 

puis  fist  les  (G  ses)  armes  aporter 

et  ses  despoilles  aprester  (HI  et  les  destriers  fist  enseller). 
6157.    A  intercale  les  vers  suivants: 

com  ele  est  gries  mortax  et  dure 

amis  tant  bele  creature. 
6194.    y  qjoute  six  vers: 

car  puis  que  le  rose  est  coillie 

li  solax  la  molt  tost  matie  (HI  flestrie,  E  bruUie,  F  brusellie) 

petitet  a  puis  de  duree 

car  li  solax  la  tost  bruUee 

si  est  de  toi  la  cars  noircie 

des  puis  que  tu  perdis  la  vie 
6250.    y  ajoute: 

que  Eneas  renvoie  ariere 

tot  mort  gisant  en  une  biere. 
6276.    y  ajoute: 

assis  les  ont  entor  le  biere  (HI  et  a.  tot  e.  1.  b.) 

en  la  sale  ot  molt  grant  lumiere  (EF  en  la  s.  en  ot  g.  l). 
6290.    y  ajoute: 

toles  (HIE  ostez)  fait  il  nel  puis  veir 

ja  me  verrez  de  duel  morir  ((t  v.  ne  quit  m.). 
6316.    GEFD  ajoutent: 

Menrai  (E  vivrai)  en  dol  et  en  tristor 

Jamals  Joie  narai  nul  jor. 


\  omis  dans  EF 
>  omis  dans  HI 
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6324.    GEF  (youtent: 

bien  sevent  pene  par  oel  traire 

quant  out  mestier  de  lome  (G  daucun)  afaire, 

bien  sevent  guerre  altrui  manaide 

mais  la  lor  est  malvaise  et  laide 

molt  bien  sevent  fol  losengier  (G  b.  s.  home  eslos.) )    omis 

et  si  (G  sen)  rendent  malvais  loier  J  dans  F 

molt  mauvais  conquest  ai  de  Troie 

(G  mal  soit  que  il  vindrent  de  T.) 

car  il  (E  quil)  mont  tot  tolu  (£  tolu  toute,  F  molt  tolu)  men  joie. 
6330.    GEF  ajoutent'. 

tot  (G  tost)  lot  soduit  dans  Eneas 

Pallas  biax  fils  biax  fils  Pallas 

et  pere  et  fil  tant  enmiela  (EF  enduUa) 

dans  Eneas  (E  quensamble  li,  F  que  avoec  li)  quil  vos  mena 

a  son  cbastel  por  lui  aidier 

car  il  en  ot  molt  (G  c.  molt  en  avoit)  grant  mestier. 
6374.    y  intercale  ßvers: 

plorent  baron  plorent  case 

li  Chevalier  et  li  bame  (F  eil  b.,  E  li  c.  eil  baceler) 

et  (HI  li)  escuier  et  li  boriois  (EF  eil  b.) 

les  grant  dames  a  halte  vois 

(HI  et  li  vilain  et  li  courtois,  E  serjant  d.) 

et  grant  dol  mainent  ces  puceles  (HI  g.  d.  demainent) 

gentils  et  frances  et  anceles  (HI  franches  dames  et  damoiseles). 
6489.    y  ajoute: 

qui  molt  fu  noble  et  molt  fu  fiere 

iloc  firent  .ii.  vers  escrire  (F  i.  si  fist). 
6496.    Feut'itre  faut-il  ecrire  As  falte»  et  doit-on  voir  dam  ce  nom 
propre  une  place  fidivej  nommee  d' apres  k  lac  d'AspJudtile,  d'ou  protnent 
l'asphalte.    „Bitume  d'asphalte"  serait  une  tautologie. 

6585.    On  rcmarquera  le  changement  apport6  dann  la  legon  de  A. 
On  aait  que  A  est  tres  inexact  quant  ä  V  1. 
6608.    G  ajo\de: 

et  esprove  et  coneu 

et  ai  ja  en  maint  liu  veu. 
6664.    J^ai  corrxg6  ce  vers,  oh  il  manque  une  syllabCf  eti  y  insi^ant 
molt  qui  se  trouve  dans  III  (V.  Er^'atum). 
6722.     Voici  ces  deux  vers: 

or  i  aves  io  croi  asses 

bataille  a  faire  nest  sautes. 
6756.    y  ajoute: 

II  (HI  si)  li  respont  par  grant  contraire 

comme  eil  qui  bien  le  sot  faire. 
6860.    y  ajoute: 

grant  presse  i  ot  (G  a  molt)  a  fors  issir 

(HI  grant  p.  avoit  molt  (I  treuvent)  a  lissir) 

car  ni  quident  a  tens  venir  (G  car  a  t.  n.  q.  v.). 
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6864.    y  ajoute: 

par  grant  ramprone  (HI  ramposne)  li  a  dit 

partes  a  moi  an  sol  petit 
7008.    A  ajotUe: 

que  le  champ  lor  firent  guerpir 

si  comancierent  a  foir. 
7022.    y  qjoute: 

venoit  si  pres  de  la  dte 

a  halte  vois  sont  (I  ont)  escrie 

par  ces  murs  montent  (£  monte)  a  pooir 

tot  sont  cargie  li  (F  eil)  aleoir. 
7068.    y  ajoute: 

molt  pueent  estre  hontos  eil  (Hl  eil  dolent,  F  icil  vil) 

qui  (HIF  que)  fernes  cacent  (£  cache)  issi  vil  (HI  si  vilinent). 

7171.    y  ajoute: 

que  tos  les  eis  estailissoit  (HIE  ebloisoit,  F  estinceloit) 
8U8  en  lagu  ot  une  pierre. 

7203.  y  ajoute: 

morte   fu  loes    ce   fu   grans  dols    (G  intervertit  le  second 

himistiche  du  ver8  7203  et  celui  de  ce  vers-ci) 
car  Jamals  ne  sera  pucele 
qui  mius  sace  seir  en  sele 
ni  mius  face  cevalerie 

ce  est  grans  dels  quant  (HI  quele)  est  finie 
dolant  en  furent  si  ami  (HI  en  sont  tuit  s.  a.) 
et  molt  liet  sont  si  anemi  (G  et  lie  en  s.  s.  a.) 
li  Troien  [molt  lie  sen  firent]. 

7204.  y  ajotUe: 

issi  vet  li  un  en  sont  lie  (G  tot  ensi  vaut  quant  un  sont  lie ; 
E  issi  en  vait  que;  F  ensi  seo  v.) 

et  li  autre  en  sont  corocie  (G  si  sont  li  altre  c.,  E  dont  1. 
s.  c.,  F  dont  s.  1.  a.  c.). 
7224.    GEF  ajoutent: 

li  tomois  est  de!  tot  remes 

grant  dol  demaine  li  bames. 
puia  GHI  ajoutent: 

molt  sont  dolent  (G  grant  dol  fönt  tot)  grant  et  menor 

ne  si  pueent  (G  porent)  tenir  de  plor. 
7240.    y  ajoute: 

Eneas  vait  a  (E  en)  son  repaire 

Turnus  plore  ne  set  que  faire 

a  Laurente  tot  droit  sen  (G  en)  vait 

il  plore  et  crie  grant  dnel  fait  (GH  omettent  et,  G  c.  dolor  f.). 
7242.    y  ajoute: 

li  Chevalier  et  li  baron 

ne  faisoient  se  plorer  non. 
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7297.    J'ai  tdchi  de  corriger  ainsi  ce  vers  que  pas  un  des  mss,  ne 
donne  correct, 

7372.    D  cyoute: 

ne  onques  puis  que  li  Troien 

vindrent  par  deca  seor  le  mien. 
7408.    GEF  ajowtent: 

et  daltre  home  et  daltre  ferne 

on  nel  trova  en  tot  cest  (6  le)  regne. 
T508.    y  ajoute: 

les  convela  Turnus  a  pie 

puis  si  a  pris  dels  le  congie  (G  de  lui  congie). 
7535.     Voici  la  r^dadion  de  y: 

(Pres  del  temple)  ert  (E  est)  la  sepulture 

molt  fü  bien  faite  par  nature 

enz  el  mileu  dune  planece  (£F  car  faite  fu  toute  en  p., 
G  car  ele  fu  faite  et  planee). 
7567.    J'atirais  mieux  faxt  d'accepter  dans  ce  vers  et  dans  le  stavatU 
la  le^n  de  D;  ägaUment  au  vers  7570  (dis  piez);  au  vers  7576  la  le^n 
de  GEF  donne  un  sens  plus  satisfaisant  (premiers  au  Heu  de  pilers). 
7592.    GEFD  OQOvJt&nJt: 

al  double  qui  venoit  desos  (D  qnil  navoit  d.) 

arches  i  ot  trifoires  (G  divoire)  tos. 
7642.    EF  ajoutent: 

et  un  anel  tient  en  son  doit 

que  a  tel  dame  covenoit 
7694.    GEF  oQOuient: 

le  destorbier  vos  voel  conter 

qui  auques  fait  (G  fait  a.)  a  redouter. 
7708.    GEF  remplacent  les  vers  7708—7713  par  les  suivants: 

se  uns  las  nel  (G  ne)  destent  premiers 

quest  par  engin  aparillies 

eil  las  ert  fais  de  bone  soie 

ne  quit  (E  croi)  que  on  ja  mais  tel  voie 

a  rejetoire  ert  afaities 

et  estoit  si  aparillies 

quil  tenoit  larc  tendu  tostens 

mais  Sil  venist  un  po  de  vens. 
7718.    GEF  ajoutent: 

or  convient  le  vent  si  garder 

que  on  nel  (EF  ne)  laist  laiens  entrer 

et  quon  ni  laist  nului  sofler 

ne  cose  del  mont  adesor  (£  ne  nis  une  c.  a.,  F  et  nule  c.  a.) 

car  se  li  boions  destcndoit  (EF  descendoit) 

et  li  Colons  ferus  estoit 

la  lampe  seroit  Ines  (F  molt  tost)  keue 

si  esteroit  tote  perdue. 
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7724.    y  ajoute: 

or  ont  ensi  tot  afaitie  (HI  pour  ce  ont  si  t  a.) 

que  nuB  nira  sanB  bon  congie  (G  q.  n.  rara;  HI  q.  n.  ni  aille  s.  c). 
7820.    „  Vou8  tne  conseillez  de  chercher  aiüewirs  wie  femme  et  de  vous 
rendre  votre  parole  {„et  que  je  rende^Y, 
8856.    EF  cyotUent: 

ce  ont  tres  bien  acreante 

dambesdeus  pars  et  afie. 
7937.    J'ai  gardi  bnens,  bien  que  cette  lecon  ne  se  trouve  que  dans 
A,  pour  conserver  V Opposition  voulue  de  bon  et  mal. 
7992.    GEFD  (youtent: 

molt  dois  estre  de  li  privee 

desor  te  puet  bien  caindre  espee  (G  d.  to  paes  c.  despee). 
Fuis  EF  continuent: 

or  ce  paet  bien  mais  adouber 

comment  du  dois  armes  porter. 
8004.    EF  qjouient: 

por  amor  doit  on  molt  sofilHr 

car  il  le  paet  tres  bien  merir. 
8056.    EF  ajoutent: 

si  la  amours  traite  dun  dart 

que  il  le  plaie  bruist  et  art. 
8132.    Cest  un  dialogue  fictif  de  Lavinie  avec  eile  mime.     Pour 
Vindiqtter,  fax  sSpari  les  vers  oü  eile  parle  de  ceux  oü  eile  se  repond  ä 
eUe-mime  par    des  points    de   Suspension.     Mime   remarque  pour   ks 
vers  8347  suiv. 

8847.    Comparez  la  note  au  vers  8132. 
8366.    EF  ajoutent: 

ja  ne  laural  que  ne  vos  die 

nel  lais  par  autre  felonie. 
8454.    H  ajoute: 

car  sa  face  quele  avoit  tendre 

estoit  plus  pale  que  nest  cendre. 
8590.    il  dans  ce  vers  et  les  deux  suivants  c'est  „lo  dru"  du  vers  8587. 
8900.    EF  ajoutent: 

luns  ne  lautre  pense  aillors 

molt  tost  lor  escapa  eis  iours. 
9130.    EF  ajoutent: 

quensi  li  ai  men  euer  mande 

ensi  certes  par  verite. 
9176.    EF  ajoutent: 

et  se  je  laim  tot  a  envis 

contre  mon  euer  mestoit  tout  dis. 
9188.    F  cfjoute: 

car  dont  aroie  male  vie 

se  sans  ami  estoie  amie. 
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9362.    G  ajoule: 

destruite  sui  tote  par  Greus 

de  la  lignie  sui  as  dex. 
9640.    J'ai  pris  la  leQon  de  EF,  parce  qu*eüe  me  semble  prSferable 
ä  Celle  de  A. 

9846.    EF  ajoutent: 

et  dist  molt  li  est  poi  de  moi 

bien  le  conois  et  bien  le  voi. 
9868.    EF  ajotOent: 

que  estre  puis  avoeques  lui. 

ja  puis  naroie  nul  anui. 
9871.    G  rempUwe  les  vera  9671—9893  par  les  4  suivants: 

mais  ce  mest  tart  a  recovrer 

car  ne  daigna  ca  regarder 

quant  il  se  parti  de  lestor 

bien  me  deust  al  cief  del  tor. 
10052.    EF  aJotUent: 

en  poi  deure  uns  signorages 

est  tresmued  et  uns  courages 

ensorqnetout  ceste  amistes 

si  ne  mestoit  mie  herites. 
10156.    Apres  ce  vera  GFHI  ajoutent: 

Rome  fu  granz  et  bien  enclose 

a  merveiUe  iu  puis  grant  cbose 

trestot  le  mont  ot  cm  baillie 

li  oir  en  orent  signorie 

qui  deneas  descendu  sont 

signor  fnrent  par  tot  le  mont. 

Pui»  F  continMie: 

Li  contes  faut  nen  dirai  mes 

Eneas  ot  et  tot  en  pais 

en  sa  vie  dusca  la  fin 

tote  le  terre  au  roi  Latin. 
Voici  ce  que  les  divers  mauuscrits  mettent  ä  la  fin  du  pobne: 

A    Qui  cest  romanz  aura 
.M.  sols  man  donra. 

H    Ci  fenist  le  romanz  deneas 
et  commenco  Brutus  apres. 

I     Explicit  le  roumans  de  Ueneas. 

F     Chi  fini  Eneas. 
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Les  noms  sant  cit^s  dans  la  forme  de  Pacc.  sing.,  les  verbes  a 
rinfinitif. 

Pour  designer  les  d^dinaisons  et  les  conjugaisons  auxquelles  appar- 
tiennent  les  mots  cit^s,  j'ai  employ^  les  signes  saivants  (a  Fexemple  de 
M.  Warnke,  Lais  de  Marie  de  France,  Bibliotheca  Normannica  III)  : 

m,  I  premiere  d^clinaison  masculine  (pere), 

m.  II         denxiöme  d^clinaison  masculine  (mur). 

m.  III       troisiöme  d^clinaison  masculine  (seignor). 

f.  I  premiere  d^clinaison  feminine  (fille). 

f.  II  deuxi^me  d6clinaison  feminine  (amor). 

f.  III        troisi^me  d^clinaison  feminine  (seror), 

V,  f,  I        premiere  conjugaison  faible  (guarder), 

V.  f.  II       deuxieme  conjugaison  faible  (perdre). 

V.  f.  III^  troisi6me  conjugaison  faible  (partir). 

V.  f.  III^  troisi^me  conjugaison  faible  (inchoative)  (guarir). 

V.  fo.  I       premiere  conjugaison  forte  (fis). 

V.  fo.  II     deuxieme  conjugaison  forte  (ars). 

V.  fo,  III<*  troisi^me  conjugaison  forte      I  oi  (habui). 

V.  fo.  III^  troisi^me  conjugaison  forte    II  dui  (debui). 

V.  fo.  III^  troisi^me  conjugaison  forte  III  voll  (volui). 

V.  fo.  III^  troisicme  conjugaison  forte   lY  valui. 

h  initial  n'est  pas  compt6  dans  les  mots  d^rivant  du  latin;  on  les 
trouvera  sous  la  voyelle  qui  suit  h. 

ue  au  commencement  d'un  mot  est  marque  par  oe,  mais  ces  mots 
sont  plac6s  sous  u. 


a  d^gne  le    datif  120;  le  g&nitif 

694;  Uliev,  2h\  la  direction  696; 

Foccupation  103;  le  but  1950;  le 

moyen  9431;  Vinstrument  274;  la 

manüre  89;   U  tempa  101;  |){ace 

devant  le  compUmevd  d^un  ad^ee- 

*t/"1629;  jw^u'a  622, 
aage  nt.  II  age  548. 
aamer  v.  /*.  I  atmer  1365. 
aancrcr  v.  f.  I  ancrer  3031;  ^r^/f.^ 

667. 
aate  agile  4068. 
aatir  v.  /".  III*    provoquer  4328; 

^r<?/2.^  s'a.  contre  proroguer  gueZ- 

qu'un  5712. 
abaissier  v.  /l  I  adaisser,  ravaler 

1429;  ^intr.;  3215;  ^r^/i;  M  6aw»cr 

5769. 
abandon  m.  II  o^anion,  rtsgue; 

se  metre  en  a.  8'engager  dans  un 

pMl  963,  9054. 
abandonerv.  f.  I  abandonner  ß[A\ 

laisser  4756;  (rifL)  se  livrer  5223; 

86  2aM8er  aüer  2629. 
abatre  v.  /:  II  abattre  3181,  6736. 
abevrer  V.  /!  I  abeuvrer  2498. 
abiter  r.  /:  I  ÄaWfcr  2517,  6575. 
aboier  v.  f.  I  aboyer  2579. 
abondos,  e  ayant  ä  foison  860. 
abregier  v,  f.  I  abriger  9933. 
absent  absent  1245. 
acenerv.  /l  I  /aire  «t^ne  ^,  oppeZer 

par  un  signe  1967. 
acerer  v.  f.  I  gamir  d^acier  4515. 
achater  v.  f,  I  acheter  4177,  6729. 
acheison  f,  II  occasion  1401;  caiwe 

99,  1115. 


acier  m.  II  oder  2317,  4304. 
aclasser  v.  f.  I   se  reposer  4924, 

5020;  (r^fl.)  4903. 
aclin,  e  sournis^  incline  523,  4808. 
acoillir  v.  f,  1II<»  257;  attaquet' 

1363,  4566;  rassembler  3773. 
acoler  t?.  /!  I  em5ra«8er  804,  7124. 
a  c  0  m  p  1  i  r  v.  f.  HD  accomplir  762; 

eaqpirer  (d^un  ddai)  10025 ;  acompli 

entier  3780,  4349. 
aconita  /*.  I  aconit  2584. 
aconsiure    t?.  /*.  IID    atteindre 

5652. 
aeonter  v.  f.  I  raconter  729. 
acor  dance  f.  I  r6conciliation  4391. 
acorde  /".  I  paix^  amitii  6010. 
acordement  m.  II  rScondliation 

2065;  occonJ  6615. 
acorder  v,  f,  I  reconcilier  1055; 

s'accorder    6589;     (Rüster    7596; 

^r<J/l.;  7727. 
acorer  v.  /!  I  arracher  les  entraiUes 

4635. 
acorre  v,fo,III^   aecowrir   2455, 

6831. 
acostumer  v.  f.  Itf'Aadi^tiera  7958. 
acreire  v.f,II  croire  1553. 
acreistre  v./b.  Ili*  faire  accroitre 

1556. 
a d am a B  m.  II  diamant  426. 
adenz  la  face  contre  la  terrCy  sur 

le  venire  1254,  5921. 
adeser  v.  f  I  toucher  2752,  5174. 
adober  v.  f.  I  armer  4813. 
adonc  ahrs  4804. 
adoser  v,  f.  I  (refi.)  s'adosser  5946. 
adrecier  v.  f.  I  rend/re  droit  4251. 
a6  m.  II  t;ie  6314. 
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aerdre  V.  /b.  //  attirer  440. 
a  e  s  c  h  i  e  r  v.  f.  I  amorcer  9949. 
afaire  w.  II  affaire  6759,  6871. 
afebleier  v.  f.  I  affaiblir  5979; 

(intrans.)  6344. 
af  ermer  r.  /:  I  affermir  4248,  7327. 
a  f  i  c  h  i  e  r  v.  f.  I  affirmeTf  declarer 

143,  7342;  fixer  8897. 
afier  v.  f.  1  promettrCf  jurer  6067, 

8844. 
afiner  v.  f.  I  intr.  finir  7779. 
afoir  i\  f.  nU  86  rifugier  3612. 
afoler  v.  f.  I  bkaser  6764,  9988. 
afonder  v.  f.  I  enfoncer  dans  Veau 

252. 
afubler  v.  f.  1  se  revttir  de  1471. 
agenoillior  r.  f,  I  (rSfl,)    s'age- 

nouiUer  3546. 
agreer  v.  /".  I  agrier  7740. 
agu,  e  aigu  2569,  4255. 
aguait  m.  II  embüche  7225;  estre 

en  a.  guetter  7154. 
aguaitiert'. /.  I  guetter  1548, 4S59. 
aguille  /:  r  aiguüie  6431,  7544. 
aguillon  m.  II  ai^utUon  8651. 
agiiilloner  v.  f.  I  piquer  2593 
a  g  u  i  s  i  6  r  v.  /*.  I  aiguiser  9983. 
ah  an   m.   II   doulewr,   peine    831, 

2196. 
ahi  interjectio7i  1807. 
a  i  d  i  e  r  t?.  /:  I  atdcr3688,  9654 ;  ^rc/i; 

86  difendre  91 17;  «c  »ctTir  de  5674. 
aYe  /:  I  aide  3426,  5844. 
aigle  /*.  I  ai^te  (enaeigne)  7321. 
aignel  m.  II  agneau  5375. 
aigrement  durement  9926. 
aillors  aüZenrir  1247. 
ainsi,  issi  ain^t  263,  4243. 
ainz  adv.  plus  tot  4592 ;  auparavant 

5760.  —  i^f^i?.  avant  706,  5757.  — 

CO«/,  marquant  Vopjto^ition   382, 

1681;  a.  quo  (suivi  du  subj.)  avant 

que  37;  a.  ainz  le  plus  tot  possible 

6840. 
ainznö  atn6  3649. 
air  m.  II  air  2936. 
ais  f.  II  aiSf  planehe  5411. 


aise  f.  I  occasion  5278,  7150;  plai- 

8ir  1654. 
aisil  m.  II  vinaigre  5350. 
aissele  /*.  I  aisselle  5895,  7201. 
aive  t».  II  ^anrf  ^crc  9306. 
ajornee  f.  I  pointe  du  jour  5450. 
ajorner    r.  f.  I  faire  jour   265, 

5082. 
ajostertJ.  /*.  I  reunir  5253,  6207. 
alaitier  v.  f.  I  titer  2610. 
albe  f.  I  aube  1267. 
albor  m.  II  aubour  1479. 
alcun,  e  guc^tt'Mn  2425, 2767;  quel- 

cofique  1802. 
alegier  v.  f.  I  aüeger  8204. 
aleine  f.  I  haieine  2074,  3614. 
alemele  f,  I  atufnelkf  fer  d'arme 

tranchante  4479,  5896. 
aler  v.  f.  I  aller  39,  59;  (r€fi.  avec 

en)  5466.  —  avec  le  partic.  pr68. 

pour  piriphraser  1831,  9583. 
aleor  w,  II  galerie  4252,  7721. 
aleUre  f.  I  train,  marche;  grant  a. 

5627. 
aliance  f.  I  alliance  1715. 
alier    v.  f.  I    reunir    63;     (r^fi.) 

7269. 
alkes  un  peu  336,  6383. 
alketes  un  peu  4516. 
alongier  v.  f.  I  allonger  1059. 
a  l  q  u  a  n  t  quelqu' wi  2805 ;  li  a.  quel- 

queS'Uns  1874. 
altel  m.  II  autd  1089,  6855. 
altre  autre  8509;  neutre  autrement 

1190.  —  altrui  (y(Jn.;  6623,   6898; 

(dat,)  1315. 
altrement  autrement  495,  8258. 
altresi  c2e  m^n«,  d^alem^nt  1553, 

1997. 
altretant  autattt  1142,   4581.   — 

^dr.  egaletnent  1995. 
altre tel  2a  m^i«  chose  8308.    - 

n<2r.  egalement  5170. 
altr'ier  (P)  Tatt/rc  jour  3415,  4147. 
alumer  t\  /l  I  allumer  289. 
alve  /".  I  ven^ri^e  de  2a  «eUe  4061; 

(?J  4259. 
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amant  m.  II  amant  1306. 
ambesdeus,  andeus  toits  lett  deux 

6067;  namin.j  au  nwscj  ambedui, 

andui  2S6,  2373. 
ambler  t?.  f.  I  aUer  ä  Vamble;  am- 

blant  4069. 
ame  /'.  I  dme  2120,  4947. 
amender  v.  f,  I  aller  mieux  9106. 
SimeneT  V.  f.  I  amener  733,  2304. 
amer  V.  /".  I  aimer  1080,  1784. 
am  er,  e  anier  8004. 
amertume  f.  I  amertume  8220. 
ametiste/.  I  amöthyste  6487. 
am i  m.  JI  ami  236,  3492. 
amie  /*.  I  amante  9095. 
amisti6  f.  II  amitU  1705,  9072. 
amonester  v.  f.  I  instruire  1647; 

exdter  1390. 
amont  en  haut  419,  2291. 
amonter  v.  f.  I  s'Üever  (en  par- 

laut  d'un  poids)  4434. 
am o r  /".  IJ  omour  32;  masc,  comme 

dieu  de  Vamour  8647. 
ampleis  davantage  4407. 
an  m.  II  an  332. 
anceis  adv.  auparavant  1383,  1584. 

—  cofy.  maw  5197;  a.  que  avant 

que  417. 
ancessor  m.  IIIanc^re342,  2813; 

nom,  ancestre  1189. 
ancien,  e  äg6  3529,  4127;  vieux 

2414. 
ancre  f.I  ancre  1873,  5759. 
andeus  v.  ambesdeus. 
anel  m.  II  anneau  3136. 
angoisse  /".  Ipeine  7909;  angoisae 

1443. 
angoissier  r.  /".  I  tounmenter  1271, 

3047;  ^re/?.;  s'efforcer  4405. 
angoissos,  e  e7ij>eine  1632,  4861. 
angoissosement       terriblement 

8969. 
anniversaire  m,  II  anniversaire 

2160. 
anombrer  V.  /".  J  compter  2819. 
anoncier  v.f.I  annoncer  1920. 
antidot  m.  II  antidote  8228. 


a  n  t  i  q  u  i  t  e  /!  II;  estre  d'a.  ^re  d^^ 

3123. 
anuitierv.  /*.  I  devenir  nuit  10034. 
aombrail  m,  II  ce  qui  sert  ä  abri- 

ter  contre  U  soleilj  parasolj  häche 

6131. 
aorer  V.  /:  I  adorer  3066,  3097. 
aovrir  v,  f,  III<i  ouvrvr  1157. 
apaier  v.  /".  I- calmer,  r6concilierj 

cofUenter  1017,  8295. 
apaisier  v.  f,  I   (röfl.)    s'apaiser 

2549. 
apareillierv. /".  I  appareiller 2S2\; 

omer  7446;  pr^arer  1106,  1206; 

(r6fl.)  8'6quiper  700. 
apareir    v.  fo.   III^    apparaitre 

2166. 
aparler  v.f.I  aJborder  2838,  5966. 
apartenir  v,  fo,  III^   appartenir 

1797. 
apeler  v.f.I  appeler  730;  nommer 

4716. 
a  p  e  n  d  r  e  V.  /*.  II  (impers.)  dependre, 

convenir;  dont  li  n'apent  dont  eile 

n^a  que  faire  1400. 
aperceveirv.  /b.  II I^  apercevoir; 

(trans.)  2507;   (r^fl.)   s^apercevoir 

812,  1953. 
apert  evident;  en  apert  ouverte- 

ment  1444. 
apertement    ouvertement    2106, 

6503. 
aplan  ei  er  v.  f.  I  aplanir,  d^molir 

23. 
aporter  v.f.I  apporter  734,  5936. 
a  p  r  e  n  d  r  e  V.  /b.  II  apprendre  2986 ; 

faire  l'eacpörience  618. 
aprSs  ckit?.  plus  tard  330;    en  a. 

2166,  6060.  —  pr6po8.  aprbs  6218. 
apresser  v.  f.  I  opprimer  2119. 
aprester  v.  f.  I  appreter  290, 1045; 

(r6fl.)  4840. 
aprismier  v.f.I  approcher  1060; 

8'approcher  46,  2506;  ("r^^.;  2661. 
aprochier  v.  f.  I  approcher  4262, 

5491. 
apruef  apr^  799,  99S7. 
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apaier  v.f,l  i^appuyer  6922. 
aquiter  v.  f  I  acquitter  1026;  eider 

5813. 
arachier  v.f.  I  arracher  6255. 
araisoner  v.  f.  I  adresser  laparole 

ä,  aborder  953,  3627. 
aramir  v.f.III^  racoler  6883. 
arbaleste  /.  I  arbaUte  7287. 
arbalestier    m.  'II    arbaletier 

4291. 
arbre  m.  II  arbre  62,  2413. 
arc  m.  II  arc  286;   voüte  en  arc 

536,  7542. 
archet  m.  II  dim.  de  arc,  voüte  en 

arc  644t),  7568. 
archier  m.  JI  archer  3922,  8812. 
arQon  m.  II  ar^n  4075,  5952. 
ardeir  v.  fo,  II  brüler  7,  567. 
ardor  /:  1/  chaleur  8087. 
aresterv./:/  (V^/l.;  s'arr^a- 1405, 

2711. 
argent  tn.  II  arpeni  390,  4304. 
arguer  t\  /".  I    aiguiUonner   1203, 

8935;  ('r^/?.;  s'efforcer  4405. 
ariere  rfc  retour  138,  731;  en  arrihe 

1918;  rtupararan*  2503. 
ariver  V.  /:  I  aborder  306,  3029. 
arme  /:  I  ar»t€  899,  1945. 
armer  f.  /■.  I  ar»ier  437. 
armeilre  f.l  armure  6982. 
a  r  o  m  a  t  i  8  i  e  r  t\ /!  I  e9>t6a4t»fr  6386, 

7436. 
aronde  f.l  hirondelle  5798. 
arteil  m.  II  orteil  2566. 
asaier  V.  essaier. 
asaillir  v.  f,  III^    assailUr   410, 

1418. 
asalt  m.  II  assatU  442,  2182. 
asaoler  r. /!  I  rowa««-  5697. 
aseeir  v.  fo.  11  assiiger  1,  3894; 

bätir  402,  421;   p/oce?»«  609;   fixer 

9930;  (^r«J/f.;  «'oMeotr  725,  30S9. 
asegier     r.  f.  I    assüger    4568, 

6564. 
a  8  e  m  b  1  e  r  r.  /;  I  (tratis.)  rassembler 

805,    2229;    reunir    3018;     (riß.) 

s'assembler  49. 


aserir  v.  f.  IIIf>  faire  tmit;  aseri 

tranquiUe  1219. 
aserrer  t7.  /!  I  enfermer,  assUger 

4323. 
aseüreement  avecodaumnoeS  116. 
aseUrer  v.  /.  I  assurer  3113;  ra«- 

»urer  658,  8695;  (rifl.)  se  rassurer 

5207. 
asez  pron.  indif.  beaucoup  288.  — 

adv.  trhs  100;  6t«n3d]7;  avec  etn- 

pressement  8590.  —  d'asez  1126. 
asfalt«  asphaUe  6496. 
asoagier  v.f  I  cälmer  269. 
asprement  äprement  8730;   /br- 

eemene  4403. 
atache  f.  I  attache  (omement  de 

vitement)  750. 
atachier    v,  f  I    attachei-    279, 

4261. 
atargier  v.  f  I  (refl.)  tarder  169, 

8888. 
ateindre  v.fo.  II  frapper  9194. 
atendre    v.  f.  II    attendre    298, 

592. 
atente/".  I  attente  1 832 ;  expectance 

670,  2762. 
aterminer  r.  f.  I  fixer  la  date  de 

7831,  7853. 
&tiT  v.f  Illf>  provoqtier  7840. 
atochier  t'./:i  toucher  807,  2428. 
atorner  v.  f.  I  preparer  1645;  ar- 

ranger    86,    8624;    toumer  255ü; 

pousser,  porter  7947;  tmptrfer  8717; 

7888. 
atraire  r.  /b.  II  (Irans.)   attirer 

8474,  3596;  apporter  6078;  ^re/f.> 

se  rendre  60. 
atrait  m.  II  avance  8371;   actum 

d^attirer  8789,  3802. 
auguire  /*.  I au^«*«  1920 ;  ar*  d'en- 

chanter  1924,  1938. 
aüner  r.  /:  I  riunir^  4321;   <rf/I.; 

2487. 
aval  en  ^08  692,  2378. 
avaler  v.fl  descendre  1480 ;  faire 

descendrCf  faire  tomber  9163. 


GLOSSAIRE 


417 


avant  en  avant  208;  auparavant 
134;  plus  loin  1547;  plus  tard 
^\b'^  plus  8550. 

aveier  v.  f.  I  guideTf  montrer  le 
chemin  4684. 

aveine  /.  I  avoine  355. 

aveir  avoir  1184.  —  a  =  iZ  j^  a  43, 
110.  —  n'i  a  neient  de  ü  ne  faut 
pas  351.  —  molt  i  &  il  y  a  (dans 
lui),  il  est  1487.  —  employS  subst. 
avoir y  richesse  51,  7S10. 

avenalment  gradeusement  3996. 

avenant  gracieux  717. 

avenement  m.  II  arrivee  8096. 

a  V  e  n  i  r  t?.  /b.  171«  (impers.)  arriver, 
avenir  985,  8269.  — -  avenant  arri- 
vant  (subst.)  2438. 

aventiz  m.  II  oranger  5953. 

aventure  /.  I  6vbnement  funeste 
1686,  5176.  —  metre  en  a.  wcttre 
en  p4rüy  abandanner  au  Hasard 
209;  (r6fl.)  se  risquer  962. 

avesprer  v,  f.  I  faire  nuit  4612, 
7271. 

aviron  m.  II  aviron  274. 

avironer  v.  f.  I  environner  2854; 
faire  le  tour  de  8191. 

aviB  m.  II  avis.  —  ce  m'est  a.  ü 
me  semble  329. 

ayiser  v.f.I  d6visager  124. 

avoltire  f  I  aduUbre  3295,  4370. 

avnec  avec  5548,  6139. 

azur  m.II  axwr  432. 

B. 

baaillier  v.fihdiüer  1231,  7923. 

bacin  m.  II  bassin  4772. 

baer  t;.  /l  I  ourrir  torpcmen^.  — 

gole  baee  gueule  b^ante  490. 
bai,  e  bai  4053. 

baYf,  ve  d^oAt,  bauche  b^ante  957. 
baile  m.  II  j>a22i«8aie  9632. 
baillie  /!  I  p<mt^oir.   —  aveir  b. 

de  avoir  en  son  pouvoir,  saisir 

5126. 
baillier  v,fl  danner  3223,  3260; 

saisir  5138,  5772;  manier  9515. 
Bibliothec»  Nomumnio«  lY. 


baiilir    t?.  /".  III^   gouvemer.    — 

gnerre  b.  Commander  u/ne  g.  1354, 

1410.  —  mal  bailli  towrment^j  agiti 

1235. 
baisier  «.  /:  I  embrasser  772. 
baisier  m.  II  &ai«et-  773,  7963. 
baldekin  m.  II  nom  d^une  Stoffe 

7639. 
b  a  1  d  o  r  /.  II  caurage,  hardiesse  1 1 30. 
bandon  —  a  b.  sans  ordre,  prid- 

pitamment  3742.  —  se  mettre  a  b. 

combaUre  ä  otttrance  5330. 
banir  v,  f.  III^  proclamer   6071, 

7357. 
barbacane  f  I  barbacane  413. 
barbe  fl  ba/rbe  2450,  6387. 
b  ar  b e  i 6 ,  e  barbeU,  gami  depointes 

5313. 
bargaigne  f  I  marchi  7121. 
bärge  fl  bwrque  84,  242. 
b  a  r  n  a  g  e  m.  II  ^  barons  589, 3900 ; 

vaiüance  6350;    puissance   2051, 

9360;  fait  d^armes  6294. 
barre  fl  barribre  416,  923;  pi^e 

de  boiSf  de  fer  etc.  itroite  et  longue, 

barre  6111,  7443. 
baron  m.  III  nom.  ber  baron  406, 

2229. 
bas,  se  bas.  —  en  bas  5331.  —  par- 
ier en  b.  parier  bas  537.  —  porter 

b.  baisser  5870,  —  b.  vespre  avant 

dans  la  soirSe  7239. 
base  fl  base  7551. 
basme  m.II  bäume  6472,  6512. 
bataille   f  I  combat    147,    873; 

meurtribref  crSneau  7834. 
batel  m.  II  bateau  2553. 
batement  m.  II  actian  de  battre 

2707. 
batre  v.  f  II  battre  4401.  —  batu 

a  or  couvert  de  feuiües  d!or  749. 
beivre  t?./o.  Iir>  boire  819,  2586. 
bei,  e  beau  AH,  1487;  (neutre)  3867. 

—  en  aveir  le  plus  b.  avoir  le 

dessus  5994. 
belement  doucement  2599. 
beler  v.fl  bUer  6375. 
27 
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belt6  t'll  ^eauU  3987;  pl  130. 
bende  f.I  bände,  raie  4458. 
bender  v.  f.  I  environner  1474;  ga- 

lonner  1468. 
beneür^  bienhewreux  2808. 
berbiz  f.  II  brebis  5374. 
beril  m.  II  bityl  6423. 
berser  v.  f,  I  atteindre  avec  des 

fleches  287,  3569. 
berserez  m.  II  carquoü  3576. 
besagnS  /*.  J  hacke  ä  deux  trän- 

chants  4257.    Voir  Du  Gange  8.  v. 

biaacuta. 
besaive  in.I  bisaietU  9366. 
besant  m.  II  besant  4430. 
besoing  m.  II  beaoing  9148;  nd- 

cc8«<^,  erise,  occasion  oü  Von  a 

besoin  de  quelqu'un  ou  de  qtielque 

cho8e  1728,  4294;  secowra  4971. 
besoigne  f.I  besogne  4393,  7068. 
hestQ  f.I  bite  1802,  4049. 
beston  m.  II  beton  6514. 
betumei  m.  II  bitvme  6496,  6498. 
biche  /:i  biche  287,  743^  8570. 
bien  adv.  bien  618;  ^rte  27. 
bien  m.  II  ^onAeur  651;  richessej 

avoir  3819;  |?tV8p^tc  66,    1124; 

vaiüance  3928.  —  voleir  b.  voidoir 

du  bien  4227. 
biere  f  I  bi^e  5256,  6214. 
bis,  e  <fu»  ^rw  6run  422. 
bise  fl  bise  4278. 
blanc,  che  blanc  423,  1962. 
blancbor/:iI&2ancAettr  3996,6191. 
blandir  v.  f.  III^  flotter,  caresser 

4307,  6650. 
blasme  m.  II  bläime  9217. 
blasmer  v.  /;  I  aceii«er  6268;  &Z(i- 

wer  7355. 
blastengier  v.f.I  accuser  8765. 
ble  m.  II  6Zc  847,  3775. 
blecier  v.fl  blesser  7083. 
b Halt  m.  II  tirnique  ajust6e  6893, 

7639. 
bloi,  e  bUmd  6385,  7091. 
bobant,  boban  m.  II  orpueij  2734, 

6648. 


boce  f.I  bosse  3986. 

bocbe  fl  bouche  808. 

bochete  f.  1  diminitif  de  bocbe 

8997. 
b o cl e  f.I  pointe  au milieu  du bou- 

clier  4468. 
bofu  m.  II  Sorte  ä^etoffe  6896. 
boiel  m.  II  boyau  491. 
bois,  bos  m.  II  bois  116,  2164. 
boisdie  fl  f6lonie  6155. 
boisier  v.fl  tromper  4951;  faire 

faux  bond  7785 ;  faire  obstacle  996. 
boiste  fibotte  7978,  9560. 
b  o  i  d  o  n  m.  II  ^owf  fltche,  boujon 

7701. 
bondonos,  e  dont  les  trous  sont 

bouch^s  par  des  bondons  2154. 
b o n e r  v.f.I  bomer  9758. 
bont^  fll  bonti  4005. 
bore  m.  II  bourg  282,  6592. 
borde  f.  I  ferme,  cahane  281. 
borgeis  m.  II  bourgeois  461. 
bort  m.  II  bord  248,  5785. 
bos  17.  bois. 

boschage  m.II  bocage  366,  3539. 
boschage  a(J{j.  de  forä  1802. 
bos  Sil,  e  couvert  de  bosses  2446. 
bot  m.  II  coup.  —  de  bot  tont  de 

suite  3861,  7708. 
bot  er  V.  f.  I  boxUer,  pousser  2152, 

5049. 
boton  m.  II  bouton  751. 
botoner  v.  f.  I  boutonner  4024. 
braie  fl  (phm)  braies  9157. 
braire  v.  f.  III^   crier,  vocif6rer 

1879,  8079. 
brait  m.  II  cri  2706. 
braue  m.  II  6p^  4498,  5247. 
branchn,  e  branchu  2413. 
bras  me,  prasme  f  Ilsorte  depierre 

pr6cieu8e  6454,  6521. 
braz  m,II  bras  771,  2573. 
bretesche   f.  I  parapet    crineU 

8157. 
bricon  m.  II  sot  3637,  6900. 
b  r  i  e  f  m.  II  lettre  avec  son  enveloppe 

8779. 
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briet  ve  ccmrl  4788. 
briement  britüement  100,  3335. 
brie V et  m.  JI  dim.  de  brief  8769. 
briser  f.  I  briser  (intrans.)  203, 

243. 
brocaille  f.  I  browaaiUes  5t28. 
b rochier  v.f.  I  ^eronner  7109. 
broigne  f.I  cuirasse  5779. 
brosder  v.f.I  broder  4013. 
brosdeiire  f.  I  bordure  6918. 
b  r  n  i  r  e  v.fo.II  Hre  rempli  de  bruit 

1461,  6846. 
bruit  m.  II bruit  792.  —  a  nn  bruit 

ä  la  fais  1166. 
brnn,  e  brun  4058. 
brusler  v.f.I  brüler  2760. 
buef  boeuf  449^. 
buen,  e  bon  1872  4607;  neutre  agr€- 

able  317.  —  employS  subatantive- 

ment,  volonte  3284,  4114. 
hnei  adv.powr8onbonhewr2U,9U\. 
buisine  f.  I  trompette  5594. 
buisnart  m.  II  niais  6723. 
b  u isB o n  t».  JI buisson  5135.  —  tirer 

ie  serpent  del  b.  tirer  lea  marrons 

du  feu  6899. 
buBchaii  m.II  tapi8(?)  ßn2  (Cp. 

Oodefroi  „taües  et  buachaus^*). 
bnache  f.I  bücke  6056. 

C. 

Qa,  gat  adv.  ici  593,  612.  —  q.  avant 

ä  Vavenir  315.  —  9.  aus  d'en  bas 

jusqu'ici  2828.   —  9.  jus  tci  6a« 

2502. 
cafe(?)  7458. 
calad e  ni.II  nam  d^un  oiseau  mer- 

ifeiOeua:  7467. 
ealcedoine  f.  I  calcidoine  7653. 
Capitoiie  m.II  Capitole  527. 
car  cor  617. 

casser  v.fl  eoBner  4443. 
catablati  7455.   F.  DuCange  s.  v. 

catablattion. 
ce,  Qo  pron,  dfyn.  neuir.  cda^  ce  38, 

875.  —  ce  que  quoi  que,  combien 

gue  8623. 


oeindre  v.fo.II  ceindre  4814. 

ceinture  f.I  ceinture  3764. 

cel  pron.  dim.;  masc.  acc.  sg.  391; 

nom.  8g.  eil  212,  2889;  fim.  cele 

28,  387;  acc.  plw.  masc.  cels  297; 

nom.  eil  58. 
celebrer  v.fl  cSUbrer  4645. 
celeement  en  secret  1562,  3391. 
celer  v.  f  I  cacher  1532,  2892. 
celestiSl  Celeste  572. 
OQlnipron.  absolu  788,  1276,  1307; 

nom.  eil. 
cembeler  affirer,  aworcer  5379. 
c  e  n  d  a  1  m.  II  demi-soie  7485. 
cendre  fl  cendre  1041,  2129. 
cengle  /.  I  san^Je  4081;    c2^^ure 

416. 
cent  Cent  430,  6282. 
ceptre  v.  esceptre. 
cerchier  v.f.I  explorer  83,  369. 
cercle  m.II  cerck  du  casque  4439. 
cercler   m.  II    cercle   du   casque 

6928. 
cerf  m.  II  cerf  287,  3533. 
cerne  m.  II  ceme  9301. 
certain,  e  certan  certain  206, 1394. 
certainement  certainement  934; 

d^une  fa^on  certaine  8606. 
cesser  v.  f.  I  cesser  266,  2365. 
c  e  s  t  j?ron.  dim. ;  masc.  acc.  sing,  ce- 

lui^;  nom.  eist  3342;  fem.  eeste 

616;  masc.pl.  accus,  cez  164,  480; 

f6m.  cez  6480. 
cestni  i>ran.  absolu,  celui-ci  1308, 

8346. 
cetu 8  m.11  nom.  d^wi  monstre  ma- 
rin (Orec  xfjxoq)  4446. 
chace  f  I  chässe(?)  6130. 
chaceor  m.  II  cheval  de  chasse 

1458. 
chacier  v.fl  chasser  385,  1446. 
chaeine  fl  chaine  2708,  6511. 
chaeir  v.  /.  III^  tomber  193,  3615. 

—  c.  malement,  c.  bien  (impers.) 

aüer  mal,  bien  5942,  7816. 
chainsil  m.II  toüe  blanche  et  fine 

6391. 

27* 
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c  h  a  i  t  i  f ,  ve  prisonnier  6279 ;  mise- 
rable 82,  1058. 
chalce  f.I  genouiüüre  4545. 
cbalcier  v.  f.  I  chausser  6397.  — 

estre  chalciä  porter  wi  vitement 

autaur  des  jambea  4025. 
ch  a  1  e  i r  v.  itnpers.  il  importe  141 7, 

6691. 
chalemel  chalwmeau  6467. 
chalenge  m.II  contestation  7752, 

8829. 
chalengier,  chalongier  t>. /.  I  exi- 

ger,  disputer  6670,  6895. 
chalor  f.  II  chaleur  4042. 
ehalt  de  chaud  4040,  8126. 
cbambeilenc  m.  II  cKambeUan  730. 
chamberiexe  /.  I  femme  de  cham- 

bre  1269,  3978. 
obambre  f.  I  chambre  1214. 
cbamp  m.  II  champ  2164,  5858. 
cbampaigne  f.  I  campagne  366, 

3539. 
c b  am  p  e  1  giii  se passe  dans  la plaine 

2182. 
cbanceler  v.  f.  I  chanceler  5737. 
cbandelierm.  II chandelier  3554. 
cbane  /l  /  vase  2131. 
c  b  a  n  g  e  m.  1/  behänge  8622.  —  estre 

a  cb.  aifner  ä  changer  8307. 
cbangeor  variable  8282. 
cbangier  v.  f.  I  changer  6196.  — 

cb.  la  vie  v.  vie. 
cbanter  v.f.I  chanter  1147. 
cbapele  f.  I  chapeüe  6854. 
cbapitel    m.  II  chapiteau   6445, 

7554. 
cbaple  m.  II  camage  5051;  combat 

5962. 
cbapleYz  m.II  combat  5989. 
cbapler  v.f.I  combattre  3513. 
cbar  fll  chair  2121,  4012. 
char  m.  1/  cÄar;  machine  de  guerre 

4261,  5335. 
cbaracte  m.II  signe  1038. 
charbon  m.II  charbon  2449. 
ebargier  v.  /:  I  charger  2749,  8759; 

«c  charger  de  3767 ;  co»/ier  4547. 


c  barme  m.  II  formuLe  ^enchante- 

ment  2600. 
charnel  c^mei  8923. 
cbaroigne  f.I  charogne  5699. 
cbarriere  f.I  charrüre  6952. 
cbaBcun,  e  chacun  111,  832. 
cbasö  m.  II  les  vassaux  7527. 
cbasiz,  cbassis  m.  II  cAdsst«  514, 

6424. 
cbasne  m.II  chirie  1921. 
cbastel  m.  II  chäteau  256,  4316. 
cbastelet  m.  II  dim.  de  cbastel 

3721. 
cbasti  m.  II  avertissement  8545. 
cbastier  v,  f.  I  inatruirCf  avertir 

8543,  8549. 
cbe min  m.  II  chemin  448,  6958. 
cbemise  fl  chemise  7638,  9161. 
cbenn,  e  chenu  2268. 
cbeval  m.  II  cheval  .157. 
cbevalcbier  v.f  I  aller  ä  chevai 

703,  3581;  (actif)  monier  4047. 
cbe  Valerie  /;  I  cÄcvoteric  2667. — 

faire  c.  agir  en  Chevalier^  Hre  vaü- 

lant  6285. 
cbe  valier  m.  II  Chevalier  311. 
cbevegal  m.II  titihre  4071. 
cbevel  m.11  cheveu  2011,  4009. 
cbevetaigne  m.  II copitotne 4 109. 
cbeville  /*.  I  cAmIZe  249. 
cbevrol  m.  II  chevreuü  9567. 
cbief  m.  II  Ute  1040,  5906;  frou^ 

4670;  maUre  521.  —  el  premier  cb. 

d^abord  8780.  —  al  cb.  del  tor  ä 

la  fin  8675,  9866. 
cbien  m.  II  chien  1460,  4762. 
cbier,  e  eher  741.  —  aveir  cb.  aimer 

685.   —    employi   adverbiakment 

8636,  5756. 
cbiere  fl  figure  6257. 
cbierement  eher  5508. 
cbiert6  /".I  amour  4197. 
cbois  m.  il  cAoio;.  —  a  cb.  6055. 
cboisir  v.f.Iir>  cÄowir  357,  4852; 

voir  293,  2009. 
cbose  fichose  1908,  4804;  affaire 

9439. 
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choser  v.f.I  invectivtr  6268. 

ci  adv,  ici  218,  590. 

ciel  m,II  cid  93,  2638. 

cierge  in.II  cierge  837,  3557. 

cimaise  f.I  cymaiae  6445,  7555. 

eine  cinq  443,  5396. 

ein qu ante  dnquante  890. 

eitaain  m.  II  habitant  de  viUe  11. 

eit6  /.  II  vüU  forte  5,  348. 

eivoire  ciboire  446. 

elamer  v.  f.  I  r^Umer  6698;  (r6fL) 

^appeler  en  seplaignant  232 ;  avan- 

cer  des  prStentions  6612;  se  plain- 

dre  8199.  —  e.  quite  v.  quite. 
clamor    f,  11   reclamation    3797, 

8195. 
elar6  m.  II  espbce  de  vin  de  miel 

6882. 
elart^  f.  II  clarti  836,  2433;  lu- 

müre  197. 
eler,  e  clair  4476;  neiäre  5132. 
elignier  m.  II  clignement  788t. 
elore  r.  /b.  II  fermer  1436,  5544. 
elosture  f.  I  ce  qtd  sert  ä  fermerj 

ä  boucher  249;  enceinte  5407. 
clou  m.  II  clou  4522. 
eoardise,  ooardie  f,  I  lächele  2406, 

5679. 
coart  lache  3367,  5564. 
eoc  ad  rille  m.  II  crocodüle  485. 
coe  /!  I  <?t4et«e  4065,  5899. 
co6,  e  pourvu  d^u7ie  quex^e  2568. 
eoete  f.  I  petite  queue  475. 
eoife  »t.  II  coiffe  6929. 
coillir  v.  /".  III«  saisir  5425;  ac- 

ci4eti2ir  9627.  —  e.  en  he  prendre 

en  haine  95. 
eoin  m.  II  coin  419. 
coissin  m.  II  coussin  7459. 
coitier  v.  /!  I  serrer^  presser  1356, 

3433,  8029. 
CO  1  m.  II  cou  1042,  2575. 
colchier  v.  f,  I  se  eoucher  1205; 

faire  coucher  1987;  (r^.)  1210. 
colee  f.  I  coup  (sur  le  col)  3514, 

9336. 
col  er  v.fl  glisser  4498,  5912. 


eolombe  f.I colom^e,  solive placie 

ä  plomb.  513. 
Colon  fn.II  pigeon  7688. 
color    f.  II  couleur  430;    teint 

6192. 
colovre  /!  I  couleuvre  2576. 
colp  m.  II  cowp  2033,  6874. 
colpe,  eorpeflfatae  2634,  6152. 
colte  f.  I  lit  depltune,  matelas  451, 

6117. 
eolteler    aiguiser(?)    4516    (Cp. 

Godefroi  t.  v.  costel6). 
coltiver  v.f  I  exercer  le  cuUe  de 

516,  1089. 
com,  e  comme  277,  5808;  comment 

4800,  —  tant  c.  v.  tant.  —  si  c. 

V.  sL 
comandement  m.  II  ordre  579, 

1351. 
comander  t?.  f.  I  Commander  86; 

recommander  6269. 
combatre  v.  f.  II  combattre  72; 

(r6fl.)  se  baUre  4724,  6028. 
comen^aille  f.  I  commencement 

3519. 
comeneement  m.  II  commence- 
ment 2044,  2401. 
comencier  v.f.  I  commencer  190. 
coment  comment  4797,  9317. 
comfaitement     comment     3291, 

7975. 
comfort  m.  II  consolation   1346, 

6367;  sovlagement,  secowrs  1720. 
c  o  m  f  o  r  t  e  m  e  n  t  m.  II  consolation 

6847. 
comforter   v.  f.  I   consoler   309, 

1387;  ^rd/l.;  7254. 
c  o  m  o  V  e  i  r  V.  /b.  III*  agiler ^  exciter 

189,  1465;  ^r^/f.;  2591,  4652. 
compaigne  f.  I  compagnie  4110, 

6983. 
compaignie  fl  compagnie,  suite 

307,  3067. 
compaignon    m.  II   compagnon 

239. 
comparer  v.fl  acheler,   expier 

4181,  5860. 
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compas  m.  IL   —   a  c.  a  pointf 

synUtriquement  425. 
com  passer  v.f.I  mewrer  2245. 
complaignement  m.  II  plainte 

1787. 
complaindre   v.  f.  II  (r6fl.)   ae 

plaiyidre  987,  6018. 
complaint  tn.  II  plainte  3386. 
comun,  e  commtm  6593;    genial 

530. 
comune  /l I  communaiä^  634. 
comunement,  comanalment  com- 

munenient  64;  enae^n!»^  913,  6040. 
conoeveir  v.  fo.  III^  concevoiTf 

devenir  enceinte  8599. 
conchilion  m.  II  conchyle  479. 
concile  m.  II  asaembl^e  986,2471. 
Concorde  f.  I  concorde  3131. 
concorder  v.f.  I  s'accorder  6610. 
CO  n  du  Ire  v.  fo.  II  conduire  2287; 

diriger  5896. 
conduit  m.  II  conduitej  action  de 

conduire  1503. 
conestable  m.  JI  conn6table  4832. 
confondrev.  /.  U perdrCj  dMruire 

1364,  4196.  —  confondu  häU  2445. 
congeer  v.  f.  I  congidier  4210. 
congi^  w.  II  permission  2834.  — 

prendre  c  641.  —  prendre  le  c. 

5038. 
conin  m.  II  nature  de  la  femme 

8595. 
conoissanco  f.  I  marqxie,  aigne 

2934,  6912. 
conoistre  v.  fo.  HD  reconnaitre 

122. 
c  o  n  q  u  e  r  r  e  v.fo.II  conquerir  255, 

2240;  obtenir  403,  1788;   vaincre 

5566,  9537. 
conreer  v.f.I  equiper  1495 ;  pre- 

parer  7438 ;  (rifl.)  sepr^parer  4552. 
c  o  n  r  e  i  m.  II  Equipage  3918;   pri- 

paratif  1461;  train  3165.  —  pren- 
dre c.  prendre  »otn,    «c  sonder 

6053,  8346. 
CO n seil  m.  1/  conseilf  sagease  424, 

3286;  d^liberation  secrete  8316.  — 


ne  saveir  nul  c   efre  d  &oi«^  de 

ressources  198.   —   a  c.  en  secret 

1562,  6504. 
conseillier  v.fl  consetUer  5079; 

Äernr  cotweiZ  4980;  (r6fl.)  demander 

conaeU  4926,  6621. 
consentir  v.  f  III<»  aecorder  1525; 

admettre  3198,  9369. 
consirer,  consirrer  v.  f.  I  (refi.) 

»e  priver,  8*ab8tenir  1343,  7193. 
consiure  v.f  III^  atteindre  4265. 
conte  n».  III  comte  14,  217;  nomin. 

caens  378. 
conte  m.  JJ  redt  727.   —  estre  c. 

Stre  question  2496. 
CO  n  t e  m.  II  cowpte.  —  tenir  c.  1 423. 

—  dire  c.  4775. 

contenance  f.I  contenafice  9824. 

conten^on  f.  II  combcU  3508. 

con tenir  v.  fo.  Ilh  (rijL)  se  con- 
duire 3982,  5107. 

conter  v.f.I  racofUer  854,  1667. 
conter  v.f.I  compter  829. 
contor  m.  II  comte  1583. 
contraire   contrairCj    d^favorable 

998. 
contraire  m.  II  contrariite  1099. 

—  tomer  a  c.  Hre  funeste  1637, 
2048.  —  venir  a  c.  idem  1868.  — 
moveir  c.  söülever  des  difficuUea 
7747.  —  estre  a  c.  itre  funeste 
5716. 

contrali&'r  v.f.I  agacer  5287. 
contre  contre  4296;  älarencontre 

644. 
oontrecengle  f  I  contre-aangle 

4082. 
contre  dire  v.  fo.  Ils'oppoaer  8648. 
contredit  m.  II  Opposition,  döfense 

1030.  —   senz  c.  sans  Opposition 

6015. 
contre e  f.I  contr6e  616. 
contremont  en  haut  5667,  7564. 
contrepan    m.  II    compenaation 

4340,  7391. 
contrester  v.  f.  I  si'opposer  2022, 

9491. 
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contreval  en  baa  5736. 
conveier  v.  f.  I  accompagner  5039, 

7495. 
convent  m.  II promesse  3493. 
con  vers  m.  II  lieu  ou  Von  s^oume 

2197. 
converser  t?.  f.  I  sejowmer  221, 

2193. 
cope  f.  I  coupe  3139. 
coper  v.f.I  couper  4067. 
Cüplem.IIcot4pi€8175;  Z"«^.  18608. 
QOT  m.  II  cor  de  chasse  1459,  4754. 
COT  m.  II  coin,  bout  6120,  6459. 
corage  m.  IJ  cowrage  6161;  cceur 

766;    dispo^Hon    d!esprit    1734; 

(2<^r  6623;  Intention  1901. 
coraille  /".  I  entraiUes  2743. 
corajos,  e  courageux  5008. 
corde  /".  J  corde  202,  1140. 
cordeYz  m.  II  sandle  6113. 
corleu  iw.  II  courrier  3899. 
cormier  m.II  cormier  1478. 
Corner  t;.  f.  I  sonner  de  la  trovn- 

pette.  —   c.  l'eue  sonner  le  laver 

des  mains  826. 
oornin,  e  de  come  3000. 
corone  f.I  cowronne  3135,  6403. 
coroner  v.f.I  couronner  758,  760. 
corpe  17.  colpe. 
corporel  corporel  2518,  2803. 
corre  v.f.II  courir  909.  —  laissier 

c.  {sowe7itendu  „les  nes*')  naviguer 

3024.  —  corant  avec  häte  6244. 
correcier  v.f.I  fächer  8653. 
corre^os,  e  fäclU  296. 
correete  f.IpetUe  cowrroie  399. 
corre or  w.  II  cov/rewr  6939. 
corroz  m.II  courrouac  8318. 
cors  fn.II  direction,  cours  206. 
cor 8  ni.  II  Corps  492,  1158;  per- 

sonne  6822,  8991. 
CO r t  /:  II  cottr  3796. 
cort,  e  cour^  7346,  8319. 
c orteis,  e  courtois  1288. 
cortine  fl  rideau  7087. 
cosdre  v.f.II  cotM2re7086;  ciower 

5430. 


CO 8 in  fn.II  cousin  2412. 

coste  f.I  cdte  4445. 

C08t6  m.11  c6t4  3601,  4058. 

C08tel  m.  II  cöteau  6585. 

costement  m.II  depense  6603. 

coster  t?./:i  coötcr  6684. 

cos  turne  f.  1  coutume  2579;  ce  gut 

ese  dl}  2460. 
costumier,  e  qui  a  la  covJtvime 

9167. 
costure  f.I  couture  3972. 
coton  m.  II  ouate  7449. 
coveitier  v.fl  (2^rer  165,  3518. 
coveitise  f.I  convoitise  7190. 
coveitos,  e  disireux  4940. 
covenable  convenable  4331. 
covenance   /!  1  promesse   3396; 

Convention  3424. 
covenant  m.  II  Convention  4153, 

6668. 
covenir  v.  f.  III^  convenir  754; 

etre  n^cessaire  1139.  —  metre  ei 

c.  laisser  ä  la  discrUion  de  99, 

3877,  4156. 
Cover  v.f.I  couver  4038. 
covercie  m.  I couvercle  6476, 7651. 
covert  lieu  couvert  4621. 
covertement  d  la  d6rob6e  5612. 
covertor   m.  II  couvertv/re   451, 

1209. 
coverture  f.  I  couvertüre  6429; 

couvercle  6486. 
c  o  V  r  i  r  «.  /".  III«  couvrir  1211, 5743; 

cocÄer  1240,  1377. 
craventer  v.f.  I  renverser  6,  567. 
creanter  v.  f  I  approuver,   con- 

firmer  4237,  7854. 
c  r  e  a  t  u  r  e,  criatore /l  I  cr^a^ure  89 1 5. 
creire  v.  f  II  croire  1054;  (r^fi.) 

se  fier  8362. 
creissenee  f.I  croissance  2776. 
creistre  v.  fo.  III^  croUre   1375, 

6865. 
crenel  m.  II  cr4neau  5316. 
crespi,  e  crip^  4066. 
creste  fl  sommetj  crite  6488. 
crevace  f.I  crevasse  2556. 
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cri  m.II  clamewr  3701. 
erlerne  f.I  crainte  6572. 
c  r  i  e  n  d  r  e  v.f.II  craindre  264, 652. 
crier  v.f.I  erier  1879,  7500;  pro- 

clamer  9577. 
er  in  m.  II  cheveux  2576;  crinitre 

4054. 
crine  f.I  chevetix  1961,  6951. 
eristal  m.II  criatal  6448. 
eroc  m.II  croc  2574. 
croce  f.I  cro88e  1006. 
crochn,  e  crochu  2566. 
croissir  v.  f.  III^  craquer,  faire 

du  bruit  4406. 
croiz  f.  II  croix  7543. 
er  oller  V.  f.  I  branler,  secouer  2295. 
orope  f.I  Croupe  4060. 
croBtele  f.I  croutiUe  8041. 
crote  fl  grotte  1519. 
er u Clement  m.  IT  tourment  2731. 
crueier  v. /".  J  ^(mrmentcr  2764. 
eru61t6  /!  II  cruauU  5173. 
erueus,  e  crueZ  1714. 
euer  m.II  coeur  814 ;  courage  53 1 1 . 
cuidier,  cuier  v.  f.  I  penser  261, 

4242. 
cuir  m.11  peau  895,  8974. 
cuire  v.fo.II  cuire  3664. 
euiriee  fl  curöe  3641. 
cuisse  /! I  cuisse  5871. 
cuitier  v. /".  I  v.  eoitier. 
cuivert  m.  II  perfide  1065,  1121. 
cuivre  m.  II  cuivre  6432. 
cuivre  m.  II  cargtioi«  1464. 
c  u  r  e  /".  I  souci  2407;  «otw,  garde  491 0. 

—  estre  en  c.  s'occuper  2821.  — 

aveir  c.  se  soucier  de,  vou^ir  1685. 
curios,  e  curieux  293. 

D. 

daftrain,  e  riertitcr  3599. 
damage,  domage  m.  II  dommage 

600,  5358. 
damagier,  domagier  t\  f.  I  nuire 

4860,  6732. 
dam  0  /*.  I  m«€,  »mifrfss«»  157;  fin»«« 

1501;  cofume  titre  377. 


damedeu    m.  il   dei^ncitr    Die» 

6856. 
d  a  m  e  i  s  e  1  m.  Iljeune  komme  3580. 
dameisele  /l  I  demoiseüe  7227. 
damesse  /:  I  dame(?)  6987. 
dangerer  v.  /!  I  prendre  soin  de 

9872. 
dangier  tn.  II  domination  7266, 

8654. 
danner,  dampner  v.  f  I  condamner 

1023,  2760. 
dant  m.  II  seigneur  210,  2165. 
dart  m.  II  /l^^e  1464,  4655. 
de  exprime  le  g^iitif  4;   Vorigine 

381;   te  caM«c  97;    la  matibre  77; 

2a  me9ure  691;  depuis  44 ;  ä  V^gard 

de  24,  3859;   guanf  ä  175;   aprbi 

la  comparatif  153;    V^loignement 

90;  comme  compUment  ^adjectif 

295. 
debatre  v./:il  ftottre  2011,  6267. 
deboter  v.f.I  repousser  2481. 
deceivre    v.  fo.   III^    d^cevoir^ 

tromper  939,  1682. 
decoler  v.f.I  dicapiter  568,  1044. 
deeonoistre  v.fo.IIhreconnaÜre 

4190. 
dedenz  adv.  au  dedans  8,  464.  — 

prep.  dana  1615.  —  dl  d.  les  assU- 

g^  3644. 
deduire  v.  fo.  II  (rifL)  s'amuser 

2806. 
d  c  d  u  1 1  m.  Iljoie,  deduit  1 1 46, 2800. 
deesse  f.I  deesse  32. 
defaillir  v.  f  III«  (refl.)  se  sous- 

trairey  manquer   7744;    (impers,) 

manquer  7770,  9116.  —  d.  de  co- 

venant  manquer  ä  sa  parole  6668. 
defamer  v.f.I  dishonorery  decrier 

1579. 
deffendre  v.fll  defendre  17. 
deffens  m.  II  defense  7046. 
deffensable  par  lequd  on  peut 

se  defendre  4332. 
deffension  fll  defense  8214. 
definement  m.  II  fin  2774. 
defors    adv.    dehors  62.   —  prep. 
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au  dehors  de  6409.    —   dl  d.  les 

assUgeawts  5543. 
defraindre  v.fo.II  briser  2453. 
degeterv.  /!  I  agiter  9470 ;  B'agiter 

7925;  (r^lL)  8077. 
degr6  m.II  degre  1491. 
deguaster  v.  f.  I  devaster  9,4683; 

ditruire  S085. 
degaerpirt?./!!!!*  quitter ^laisser, 

abandatmer  1630,  2052. 
dei  m.  Ildoigt  716;  j?/i*r.  deie  5378. 
d eignier  V. /:  J  (2ai^n€r  8167;  ;u^er 

digne  de  1859. 
deis  m.  JJ  «a^2e  839,  3408. 
dejoste  ä  cÖU  de  2875. 
dejus  en  dessoua  7626. 
del  =^  de  le  1074. 
delgi6,  e  fin  8991,  4362. 
delit  m,  II  volupU  1946;  amtwe- 

»)€n^  2806. 
delitier  v.f,I  r^ouir  315,  8915. 
delivre  libre  7016.  —  a.  d.  libre- 

ment  9724. 
delivrer    v.  f.  I    d^livrer    1461; 

^acuer  2029,  7724;  t;i<ier  9490. 
demain  demain  4230. 
demain  au&«^.  le  lendemain  1011. 
demander  r.  f.  I  demander  2233, 

4811. 
demaneis  adv.  tout  de  suite  5571, 

10002. 
d  e  m  e  i  n  e  m.  Ilpropriiti  4524, 8656. 
d em eine  i>rincipa{  444. 
demener  v.  f,  I  mener  par  ci  par 

lä  186;  conduire  1395;  tnanifesterf 

montrer  907,  3966;  (V^.;  8e  de- 
mener 1232,  1257. 
dementer  v.  f.  I  lamenter   1815; 

^r<J/l.;  idenh  5804. 
dementiers  que^eruianf  giie2896. 
dementre  que  pendant  que  663. 
dementres pendant  ce  temps  5789. 
dem!  denii  9539. 
demorance  /l  I  (ie2at  3395. 
demorer  v.  f.  1   demeurerf  rester 

2217;   tarder  92,  5162;   (act.)  re- 

tarder,  arriter  1643, 


demostrance/;  Irev^^fton2339. 
demostrer  v.  f.  I  montrer  4018; 

r&üiler^  annoncer  1009,  4113;  ra- 

conter  4354. 
d eni e r  m.  JI  denier  6734,  7092. 
dent  f.  II  dent  5379. 
departie  f.Id^rt  1685,  9265. 
departir  «.  /".  III^  partir  8830; 

«^j>arer  294,  5990;  se  s6parer  1516; 

96  disputer  qudque  chose  6700. 
depecior  v.f.I  (intr.)  briser  258; 

(trans.)  d^hirer  6260. 
dependre  v.f.II  pendre  2749. 
depercier  v.f.Ipercer  8640. 
deperdre   v.   /".   II   |?erdre   586, 

1183. 
d  e  p  o  r  t  m.  II  amusementf  joie  7384, 

7962.  —  faire  son  d.  de  s'amuser 

avec  1340. 
deporter  v.  f.  I  (refl.)   s'amuser 

6646. 
depreier  v.f.I  prier  3095. 
dequasBer  v. /*.  I  frmer  248,  2453. 
derompre  v.  f.  II  briser.  —  d.  sa 

crine  s^arracher  les  cheveux  1961. 
derriere,   derriers,   derri^    adv. 

derribre  1142,  5485,  6938.  —  prep. 

3708.  —  et  en  d.  et  en  devant  ä 

tous  igards  1537,  3983. 
des  depuiSf  dts  9031.  —  des  que 

dbs  que  1266.   —    des  i  que  jus- 

qu'ä  ce  que  980.  —   des  i  jusque 

45,  985. 
desaancrer   v.  f.  I  lever  Vancre 

4611. 
desarmer  v.f.I  desarmer  9289. 
descendre  t;.  f  II  descendre  1921; 

desc&ndre  de  chevaX  720;  (trans.) 

deposer  6274. 
descendement    m.  II    descente 

2376. 
deschalcier   v.  f.  I  decfiausser 

6380. 
desclore  v.fo.II  ouvrir  4808. 
descolorer  v.f.I  decolorer  6190. 
desconfire  v.  fo.  I  difaire  8712, 

5006. 
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desconfitare   /.  J  defaite  3800, 

5628. 
desconforter  v.f,I  (r^)  86  cfe- 

sesperer  7214. 
dosconseilli^  d  botU  de  ressowr- 

C€8  620,  4676. 
d  e  8  c  o  V  r  i  r  v. /".  III«  d^couvrir  1 527; 

(r^fi.)  8402.  —  a  descovert  ouver- 

tement  4370. 
descreistre  v.fo.III^  dimiimer 

9389. 
descrire  v.fo.II  d^erire  7891. 
desenor    f.   II    action    honteuse 

2002. 
deseriter  v.  f.  I  diposseder  1725, 

2736. 
deseriteison  f.  II   d^possession 

d'h&ritagc  9911. 
deservir  v.  f.  III^  m&riter  1702, 

2618;  gagner  9164. 
desevrer  v.  f.  I  se  s^parer  1695; 

(act.)  86parer  2916. 
desfaire  v.f.II  siparer  8677;  de- 

molir  7721;  taiUer  en  pihcea  8767; 

tuer  8824 ;  ae  consvmer  6518;  (rifl.) 

86  consumer  2124. 
desfiance  f.I  defi  4224. 
d  e  8  f  i  e*  r  v.  /.  I  provoquer  4209. 
desforcier  r.  /".  I  öterpar  violence 

9386. 
desirrer,  desirer  v.  f.  I  d^sirer 

166,  240. 
desjoindre  v.  f.  II  couper  3652; 

8*6crouler  5408. 
deslacier  v.f.I  d^lacer  7188. 
deslicr  v.  f.  I  delier  1069,  3765. 
desioer  v.f.I  diconseiüer  8542. 
desmaillier    v.  f.  I   rompre   les 

maiUea  5721. 
desmesurance  f.I  chose  qui  d6- 

pa88e  le8  limites,  —  fiftire  d.  8447, 

4223. 
desmesure  f.  I  d^meswe.  —  ad. 

deniesur^ment  j    etiormimerU    487, 

6412. 
desmesur^  demesuri  1138. 
desor,  desore  adv.  au  de88U8  246, 


2860.  —  pr^.  8ur  890,  1040.  — 

de  d.  6267. 
desoz  adv.  desäous  746.  —  par  d. 

448.  —  prep.  80U8  62. 
despendre  v.f  II  dipetiaer  628. 
desperer  v.  f.  I  disesperer  677; 

(rifL.)  9901. 
desplaire  v./b.  IIIa(/^k»ire487], 

8524. 
despoiilier  v.  f  I  d6pouiüer  1038, 

6879. 
desraisnier  v.f.I  6nvmerer  828; 

r<^^er  9311;  9outenir  8858;  difen- 

dre  7772 ;  gagner  en  luttant  8266. 
desrei  m.  II  desordre,   confusion 

1462,    4605;    pr^dpitation   8658, 

8198.  —  a  d.  d  2a  häte  4858. 
dessemblable  diff6rent  7406. 
deseentir  v.  f.  II I^  disapprouver 

8281. 
dessoter  v.  f.  I  surprendre  5746, 

6287. 
destemprer  v.  f.  I  trempeTf  nU- 

langer  7656,  9561. 
destendre    v.  f  II   8e  detendre 

7708. 
destinee  fl  destiriee  1299,  7369. 
destiner    v.  f.  I    risoudre   1084, 

1760.  —  estre  destin^  itre  resolu 

par  2e  destin  525. 
destorberv./'.I  troubler,  d^ranger, 

emp^cher  2028,  9639. 
destorbier  m.  II  vexation  6559. 
destordre  v.f.II  deployer  9485. 
destorner  v.f.  I  rfdfottrner,  faire 

changer  d^avis  3354;  (r<ifL)  se  de- 

rober  9604. 
destre  droit  728,  2783.  —  a  d.  d 

droite  628. 
destrece  f  I  däresse  822,  4553; 

p6ril  6741. 
destreindre  v.  fo.  II  tourmenter, 

8€rrer  1202,  1958,  3059. 
d  e  8 1  r  e  i  t  ae^,  serri,  towmenU  8059, 

8124. 
destreit  subst.  m.  II  düroit  418; 

riguewTj  embarraSf  peine  882, 3059. 


GLOSSAIRE 


427 


—  aveir  en  d.  maUraUeTf  towr- 
menter  956;  dominer  4806. 

des  tri  er  m.  II  cheval  de  bataiÜe 

3934,  9198. 
destracion  f.  II  destniction  30, 

843;  souffrance  984. 
destruiement  m.  II  destruction 

1177. 
destruire  v.  fo.  II  ditruire  1937; 

ravager  7;  exterminer  876. 
destruit   m.  II  destruction   601, 

9495. 
de  aus  dessu»  689,  2418.  —  aler  d. 

vaincre  7268.  —  de  d.  desua  2668, 

7461. 
desyer,  derver  v.  f.  I  (r6ft.)  deve- 

nir  fou  1391,  2750.  —  desv^  fou 

2015. 
desverie  f.  I  folie  2027. 
desvestir  v.  f,  III<^  dSvitir  7432. 
detorner  v.  f.  I  (rSfl.)  se  retoumer 

1253. 
detraire  v.f.II  arraeher  2082. 
detrenchier  v.  f . I  couper  en  mor- 

ceaux,  tuer  213,  5046. 
deu,  de  m.  II  dieu  35,  4356. 
deus  deux  43;   nom.  dai  708.  — 

dui  et  dui  deux  ä  deux  708. 
devaler  v.  f. I  descendre  1491;  (rifl. 

accompagn4  de  en)  5043. 
devancir     v,   f,   III^     pr^ceder 

5510. 
d  e  V  a  n  t  adv.  devant  9702 ;  aupara- 

vant  494.   —  pr^,    devant   707; 

avant  2492.  —   employ6  substati- 

tivement  7416. 
deveer  v.f.I  difendre  8251. 
deveir  v.fo.IIP'  devoir  619,  758. 

—  que  deit?  pourquoi?  1075. 
devenir  arriver  1009O. 
devers  du  cöti  de  78,  419. 
devin  m.  II  derin,  prophHe  1012, 

5059. 
devinaille  /*.  I  8u^o«i^ion  931; 

parole  digne  de  peu  de  foi  1831. 
deyiner  v.f.I pridire  2204,  5057. 
d e V i n e r e 8 8 e /ll devinerease  2201 . 


d  e  y  i  8  e  f.I  Separation  9758. 
deyise  f.  I plaimr,  volontS.  —  ad. 

ä  souhait  6911. 
deyiser   v.  f.  I  arranger,   regier 

9404. 
deyorer  v.f.I  d^orer  489. 
di  m.II  jour.  —  molt  a  ja  dis  il  y 

a  d^ä  hngtemps  2964.  —  toz  dis 

toujowrs  6064. 
dialectiqae  f  I  dialectique  2209. 
diaspre  m.II  drap  de  soie  4511. 
dignit6  f.  II  principaut4  376. 
dir ev.fo.  II  dire  627;  raconter  842. 

—  estre  a  d.manquer  3251. 
dis  dix  858,  879. 
discorde  f.  I  discorde  2410;  Dis- 

corde,  personnification  de  la  dis- 
corde 104. 
disme  dixi^me  1172. 
disner  v.  f.  I  diner  3664. 
dit  m.  II  parole  1226;  ordre  1634. 
ditan  m.  II  dictame  9561. 
diya  =  di  va  2511. 
diyers,  e  divers  488,  7589. 
diyersement    diversement    1823, 

7981. 
doaire  m.  II  douaire  3320. 
doble  ^u&2e  7100. 
dobler  v.  f.  I  (r^fl.)  se  d^doubler 

8298. 
dolcement  doucement  6145;  hum- 

blement  3095;  cordialement  5028. 
dol^or  /!  II  doMcewr  1201. 
doleir  v.  fo.  III*  faire  mal  9475; 

(r^fi.)  se  plaindre  1818,  8215. 
dolent  triste  4861,  8343. 
doleoire  f  I  dohire  4258. 
dolor  f  II  douleur  314,  8214. 
dolos  er  v.f.Ise  disoler  8710. 
dolz,  ce  doux  1334. 
domage  v.  damage. 
dorn  agier  v.  damagier. 
don  m.II  don  109,  1894. 
donc  adv.  alors  130.  —  conj.  donc 

5759. 
doneier  v.  f.  I  faire  Vamour  7124. 
doner  v.f.I  donner  118. 
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donjon  m.  II  dot^on  6. 

donkes  alors  2000. 

dont  dont  6547;   d'aü  40;  de  qui 

298. 
donter  v.  f.  I  dompter  1922,  8139. 
donzel  m.  II  jeune  komme  5191. 
donzele  f.  I  jeune  femme  1147. 
dorer  v.  f.  I  darer;  dor6  7166,  7608. 
dormir  v.  f.  III<*  dormir  4905.  — 

en  son  dormant  pendant  qu*il  dort 

493. 
Ao^  mll  dos  1034,  2569. 
dotance  f.  I  crainte  1663;  doute 

3061. 
äote  f.I  crainte  308,  9383. 
doter  V.  f.  I  h^siter  172;  craindre 

611,  2228;   (r^fL)  se  douter  2890; 

craindre  657,  1731. 
dotos,  e  craintif  1631. 
drap  m.  II  drap  890,  9156. 
drecier  v.  f.  I  dresser  1105,  9630. 
dreit  m.  II  droit,  justice  532.  — 

a  d.  au  bon  moment  8591;  ä  raison 

6083;  en  v6rit6  7530;  touJb  de  son 

long  8422.   —   dire  d.  porter  un 

jugement  115. 
dreit,  e  droit  206;   comme  il  faut 

4952.   —   neutre  eniploye  comme 

adv.j  droit  556,  2ß^0 ;  juste  0582; 

justetnent  9999,  —  por  d.  neient 

tout  ä  fait  inutilenmU  8399. 
dl  eitern  ent  justemetU  9208. 
drei  tu re  f.  I  justice  2810;  ce  gwi 

convient  2460,  2493.  —  ad.  direc- 

fe>^ie9i£  9568. 
dru  m.  II  amoureuxj  amant  1488, 

9123. 
d  r  u  e  f.I  amie,  aaftw.nte  8988. 
dmerie  f.  I  amiti^,  amour  3137, 

4525. 
duc  m.II  duc  238,  14S1. 
duel  m.  II  malheur  812.  —  faire 

d.   manifester   sa   douleur    1251, 

1878. 
dui  V.  deuB. 
duire  v.fo.II  instruire  3560,  7851. 

duit  a  exerc^  pour  8674. 


dur,  e  dwr  1805;  fort  8760. 
dnree  /!  I.  —  ad.  toujowrs  7680. 
durement  grvtvement  5929;   ^u- 

loureusement  9474. 
durer  t?.  /".  I  dwrer  684;  riwc  8941. 
d  u  8  q  u  e  jusque  5527;  jusqu'ä  ce  que 

3747. 

£• 

eben  US  m.II  6bhne  6430. 
eborin,  e  en  ivoire  2999. 
edefier  V.  /•.  i  ^r^/i;  s'Hablir  9854. 
eir  m.  II  hMtier  2052,  6810. 
eirre  m.  II  voyage  1610,  6380. 
eissir,  issir  v.  f.  III<^  sortir  914; 

(rifL  avec  en)  53,  910. 
e\y  enle  279,  457. 
ei  aii^re  chose  1752,  8779. 
el,  ele  eüe  139,  1277;  i^Iur.  eis,  eles 

114,  119. 
ele  fl  aik  1544. 
electre  m.  II  ambre  jaune  7645. 
elme  v.  helme. 

empereor  m.  III  empereur  2882. 
empire,  empere  nk  II  gouveme- 

ment,  domination  2880,  2942. 
eu  3)rep.  en  26,  284. 
en  ie  2d  52;  de  cda  519,  8388;  par 

cela  HO,  3448.  —  en  aprds  oprte 

848. 
enaisei^r^  7149,  7690. 
enamer  v.f.I  pretidre  en  affection 

6124. 
enasprir  v.  f  III^  eacdter  9062, 

9983. 
enbafe(?)  7458. 
enbatre  v.  f.  I  entrer  pr^pitam- 

ment  817;   (actif)  7018;   (r6fl,)  se 

pr^piter  2513,  4186. 
enbelir  v.  f  IIIf>  plaire  7999. 
enbler  v.  f.  I  voler  1096.  —  s'en  e. 

s'en  aller  ä  la  d4rob6e  2683.  —  en   ♦ 

enbl6  ä  la  derobie  1642. 
enbracement  m.  II  embrasaement 

7964. 
enbracier  v.fl  embrasser  1742. 
enbrasor  v.f.I  emhraser  9634. 
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enbuschior  v.  f.  I  (rifL)  semettre 

en  embüche  6957. 
enchalcier  V.  f.I poursuivre  6994. 
e  n  c  h  a  1  z  m.  JJ  potJurviUte  S648, 5498. 
enchanteor  m,  II  chantew  4782. 
enchantement  m.  II  incantation 

2600. 
enchanter  v.f.I  enchanter  1924. 
enchargier  v,  f.  I  charger  de,  con- 

fier  3129,  8389. 
enchastoner    v.  f.  I    enchässer 

5766. 
enclin,  e  soumia  2989. 
enoliner  v.  f.  I  s'incliner  3174. 
enclore  v.  fo.  II  enfermer  4301. 
enclnme  f.  I  enchme  4406. 
encocbier  v.f,  I  mettre  dans  l'en- 

taiüe  7701. 
encombrer  v.  f.  I  encambrer.  — 

encombr^  depassage  difficileQ9bA. 
encontre  pr^.  contre  1 378,  8284. 
encontrer  v,  f.I  rencontrer  1168, 

5663. 
encor,  encore  encare  545,  1036. 
encorreier  v.  f.  I  attacher par  des 

courroies  6898. 
encoste  adv.    —   e,  de  ä  cdU  de 

1043. 
encre  wi.  II  encre  8777. 
encuser  v.f.  I  accuser,  en  vouUnr 

ä  9210. 
endemain.   —   Ve,   le  lendemain 

8171. 
endementiers  j>endan^  7725. 
endice  f.I  indicatian  556. 
endobler  v.f.  1  briser  par  le  mi- 

lie^  4444. 
endormir  v.f.III^  (rifl.)  s'endor- 

mir  490,  1154. 
endrecier  v.f.I  dispoaer,  dresser 

4254. 
endreit  m.  II  manibre  168,  1298. 
endreit  adv. pawr  priciser,  aupr^ 

de  la,  ilnec  4589,  6889.  —  pr^. 

vis  ä  vis  de  7697,  8895;  pr^  de 

4694. 
endnrer  v.f  I  endurer  678,  1320. 


en e m i ,  e  adj.  ennemi  3658.  —  m.  II 

1358. 
enemisti^  f  II  hastüiU  2410. 
enfance  f.I  enfantiüagef  parole 

d'enfant  7818. 
enfant  m.  III  enfant  20,    2609; 

wm.  enfes  1260. 
enfer  m.  II  enfer  2192,  6204. 
enfernal,  infernal  infernal  1919. 
enfermet^,  enfert^  f  II  maladie 

7907,  7916. 
enflamer  v.f.I  enfiammer  1385. 
enfler  v.fl  enfler  2570;   t^enfler 

9472. 
enfotr  v.flll^  enterrer  6044. 
e  n  f  o  Y  r  V.  /.  III«  (rd/i;  «'cn/iiir  2654. 
enforcier  v.f.I  renfarcer  8702. 
enfraindre   v.  fo.  II  enfreindre 

8824. 
engendrer  v.f.I  engendrer  1799. 
engigneor  m.  II  architecte  Uli. 
engignier  v.  f.  I  tromper par  ruse 

952,  1660;  tma^ner  8998. 
engignos,  e  adroit,  ms^  6641. 
engin  m.  II  n»e  131 ;  machine  de 

guerre  504. 
engoler  v.  f.  I  omer  d!tme  gole 

(coüet)  7482. 
eng  roter  v.f.I  rendre  malade.  — 

engrot6  malade  5019. 
enbalcier  v.  f.  I  rehausserj  ren- 
dre 1563. 
enbanster  v.f.I  gamir  d'rme  hampe 

4257. 
enlevettre  fl  räief  UQO, 
en  mailiier  v.  f.  I  envelapper  AZßl . 
enmi  adv.  au  milieu  8149,  7545.  -- 

pr^.  au  milieu  de  1405,  7643. 
enne   cot^.  pour  commencer  une 

phrase  interrogative  negative  6664. 
enocire  v.fo.  II  tuer  7813. 
enor  /■.  II  honneur  6354;  fief,  roy- 

aume  380,  1360. 
cnorer  v.f.I  honarer  1090,  2810. 
enpaindre  v.  fo.  II  pousser.  — 

(r^fL)  e.  en  mer  mettre  ä  la  voile 

91,  1957. 
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enpalir  v.f.Iir*  rendre  päle.  — 

enpali  pdle  8234. 
en  pari  er  v.f.  I  haranguer^7\5, — 

enparlS  disert  6634. 
enpleier  V. /!  7  emp2o^(T  9334;  ac- 

corder  6662. 
enpiir  17./!  III^  remplir  251,  897. 
enpoisoner    v.  f.  I  emprisanner 

8954. 
enp OT  pour  1430. 
enpoBer   v.f.I  donnery   impoaer 

9358. 
enprendre  v.  fo.  II  prendre  1006; 

entreprendrCj  s'engager  dans  2320, 

7802.  —  au  figi4r6  8019. 
enpr^s  adv.  enauite  515.  —  prep. 

aprhs  775. 
enquerre  v.  fo.  II  enguhir^  de- 

manderhb\\  examiner  1008,  2616; 

(avec    le    datif)   interroger    726, 

1074. 
enragier  v.f.I  enrager  5800. 
ensanglenter  v.  f.  I  enmnglanter 

6744,  7433. 
enseigne  /l /statte  2546;  enseigne 

4523;  cri  de  guerre  5569. 
enseignier  v.f.  I  instruire  8094. 
enseler  v.fl  seUer  1458,  3420. 
e  n  8  6  m  b  1  e  adv.  enaemble  660,  6149. 
ensement  adv.  ^6m^mel470, 1914. 
ensevelirt?.  /*.  III^  ensevelir  7440. 
ensorquetot  en  outre  3421. 
entablement  m.  II  entablement 

7562. 
entaille  f.  I  <mverture  de  la  fenitre 

724;  cisekire  4078. 
entailleüre   f.I  cntatUure  511, 

4459. 
entaillier  t^.  f  I  incruster  4510, 

6112. 
entalenter  v.  f.I  exciter,  danner 

envie  1386. 
entamer  v.fl  entamer  4453. 
enteugon.  —  a  e.  cn  concwrrence 

4533. 
entendable  intelligent  3564. 
entendre  v.f. II  apprendre  8867; 


comprenrire  8878;    avotr  en  vue 

4118.   —   e.  a  <$coti^er  564,  2169; 

ohHr  5000;    songer  ä,  t^occuper 

de  823,  1455;    faire  attention  ä 

9259. 
entente  flpens^  1810;  habileti 

4014;  occupation  1454.  —  metre 

B'e.    t^appliquer    ä    4538,    7258; 

p2acer  son  affection  5160. 
ententif,  ve  o^enH/*  958. 
enterin,  e  entier  7565. 
enterrer  v.  f.  I  enterrer  2134, 2466. 
enteser  v.f.I  tendre  7699. 
entier,  e  entier  6217;   (fttne  pibce 

6426. 
entistre  u  /:  II  tiaser  6395. 
entomber  v./!  Jen/«mier«ntom^ 

7719. 
entor  adv.  alentour  539.  —  prip. 

atUour  2675,  4363. 
entr abatre  v.  f.  II  (r^)  a'abattre 

Vun  Vautre  9708. 
entraille  flies  eniraiUes  2746. 
entratt  fn.  II  onguent  3683,  7971. 
entre  adv.  ensemble  2371.  —  pr&p. 

entre  5268;  parmi  1082;  d' entre  12, 

2684. 
entrechoiair  v.  f.  IIP»  (r^fl.)  se 
voir  Vwn  Vautre  7286. 
entredeus  m.  II  coup  down^  swr 

le  müieu  de  la  tite  9731. 
entree  fl  entree  1137,  2864. 
entreferirv./: III«  (r^fi,) se  frap- 

per  Vun  Vautre  5731,  5864. 
entrehaYr  v.f  IIB  (riß)  se  hair 

Vun  Vautre  4358. 
entremesler    v.  f.  I  entrem&er 

8995. 
entreinetre   v.  fo.  II  placer  au 

müieu  4462;   (r^.)  t^occuper,  se 

peiner  4219,  4414;  se  mUer  9287. 
entreprendre  v.  fo.  II  surprertdre 

6965.  —  entrepris  embarra$s6  5647. 
entrer  v.fl  entrer  250,  2652.  — 

entrant  celui  qui  entre  2301. 
entrerompre  v.  f  II  interrompre 

1424. 
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entr 68 eigne  f.  I  signe  9339. 
entretor   w.  II    fua^e    de   Vip^e 

4484. 
entroblier  v.  f.  I  oublier    1448; 

(r^fL)  s^oublier  1236. 
entrocire  v.  fo.  II  (refl.)  se  tuer 

Fun  FatUre  9544. 
entrovrir  v.  f.  III^    tntv'owjrir 

4045. 
enui  m.  II  ennm  518.  —  torner  a 

e.  itrt  d^mgriable  968. 
enui  er  v.  f,  I  ennuyer  1263. 
enuit  cette  nuit  7776. 
envaYe  f.  I  attaque  3659. 
envaYr   v.  f.  III^  attaquer   3633, 

3690. 
enveier  v.  f.  I  envoyer  731,  6003. 
envers  adv.  ä  la  renverse  2740.  — • 

pr^.  envers  2682. 
envers,  e  renverse  7125. 
envie  f.I  envie  3986,  4580. 
environ  enviran  433,  2125. 
enviz.  —  a  e.  a  regret  3008,  4:^79. 
enz  adv.  en  dedans  67,  5443.  —  lai 

enz  lä  dedans  1944. 
epitafe  m.  I  ipitaphe  2138. 
erbe  f.  I  herbe  2581,  7969. 
erbet  ditnifwHf  de  herbe  831. 
eritage  m.  II  succession  par  hSri- 

tage  6312. 
erit6  f.  II  proprütij  domaine  26, 

3074. 
er  iter  V.  f.  Ifaire  hMtier  3849, 6798. 
errer  v.  f.  I  marcher  4886;   errer 

365,  728.  —  errant  avec  hdte  1272. 
erreüre  f.I  marche  6580. 
error  f  II  peine  3795,  4981. 
es  voici  1625;  plw.  estes  ies  vos 

les  wnci  1521. 
es  en  Zea  89. 
es  meme.   —  en  es  le  pas  sur  le 

champ  145,  5555.  —   en  es  Pore 

tout  de  suite  7714. 
esbaldir   v.  f.  IIV»   ^gayer   1650; 

enctmrager  675. 
esbanei  m.  II  amusement.  ^  aller 

en  e.  Ow  en  promenade  9200. 


esbaneiement  m.  II  amusement 

10104. 
esbatre  v.f.II  se  distraire  1447. 
escarboclem.  17  escarboucle  4464. 
esceptre,  ceptre  m.IJscepfre  3136, 

6404,  7641. 
eschalcirer  «./".Ire^möer,  se  rai- 

dir  5751,  8651. 
eschamonie  /".  I  scammonee,  mHi- 

cament  9982. 
eschanteler  v.  f.  I  ibrScher  9721. 
escbaper  v.fl  6ehapper  12,  233; 

(r6fL)  3183. 
eschaquier  m.  II  (plwr.)  carr^s 

d^un  echiquier.  —  a  e,  =  barioU 

comme  wn  6chiqu%er  742,  4030. 
escbarnir  v.f  HD  se  moquer  de 

1977. 
eschars,  se  chiche,  mesquin  9542. 
eschec  m.II  butin  3777. 
escbele  fl  ichelie  9630. 
escbeyel6,  e  6cheveU  2268. 
eschine  f.  I  Schine  2571. 
es  chiper  v.  f.  I  s*embarquer  90; 

dgiiiper  4819. 
escbipre  m.II  matelot  205. 
e s  eh  i  y  e r,  eschiuer  v.  f.  I  ichapper 

5695;  eoiter  7938. 
e  s  c  i  &*  n  t  m.11  intelligence  9169.  — 

a  e.  sciemment  2090,  8012. 
esclairier  v.  f  I  iclairer  191. 
escole  fl  6cole  8183. 
escoler  v.f.I  (rift,)  glisser  5723, 

5867. 
escolorgier  v.  /j  I  (riflj  glisser 

9525. 
escolter  v.fl  escauter  846,  2470. 
escombatre  v.  f.  II  d^livrer,  ob- 

tenir  en  cambattant  3440,  9894. 
escorchier  v.f.I  icorcher  3662. 
escorre  v.  fo.  III^  se  dissiper.  — 

escoru  vide  2069. 
escoz  m.  II  giron  3548. 
escremir  v.  f.  III^  faire  de  Ves- 

crime  9517. 
escrier  v.f  II  (r6fl.)  s'^crier  210. 
escrit  m,  II  ecrit  6490,  8773. 
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escrire  v.fo.Il  6crirt  3057,  4482. 
escu  m.  II  houclier  1109;  chevcdier 

portatU  V6cu  54. 
eBcnele  f.  I  icudle  3042. 
escuier  m.  II  äcuyer  3260. 
escume  f.I  ^cume  2580. 
esfailiirv.  f.III»  faire  faux  bond 

3499. 
esforcier  v.f.  I  forcer  8023. 
esforz   ni.  II  force  5944;    troupe 

arm^e  5262.  —  a  e.  de  tautcs  for- 

068  f   avec  empressement  6080.  — 

a  esfort  idem  2151. 
e  B  f  r  e  e  r  V.  /:  J  (räflj  s'effrayer  3806, 

7502. 
es  frei  m.  JI  e/froi  3795,  4653. 
esgruner  v.  f.  I  8*6bricher  4432, 

9738. 
esguarder  v.  f  I  regarder    123, 

271;  riflickir  6609,  6826;  imaginer 

1906;  choisir  541,  10124;  ordontier, 

dScider  526. 
esguarer  u  /!  /  ^^arcr.  —  esguar^ 

pauvre,  abandonni  615,  1850;  tn- 

certain  1640. 
esgnart  m.!/ retard  8169;  (i^ü^- 

ratiany  conseil  530 ;  reflexiany  juge- 

ment  424;  exp6dient  2094;  conduite, 

plan  1618.   —  par  e.  |>ar  r<$8o2i4- 

^on(?;  9392. 
eshalcier  v.f.I   rehausser  3350; 

iUt4«^rer  10122. 
eejoTfr  v.  f  III^  (r6fL)  re  r^ouir 

671,  3052. 
eslaisier   t;.  f.  I   s'äendre   7628; 

(refl,)  idem  7556. 
eslaiBsier  v.  f.  I  (r^fi.)  aüer  ä 

toute  bride  5972,  9425. 
eslargir  v.f,Iir>  ^largir  9301. 
eslcecier  v.f.I  (intr.)  se  r^ouir 

4765. 
esloignier  v.f.I  (r^fi)  s'^loigner 

1980,  5137;  se  difaire  1453. 
esmaierr./:  7  (r^fl.)  s^effrayer  239, 

681. 
esmal  m.  II plaque  demStal  emaüU 

510,  6120. 


esme  f,I.  —  faire  e.  viser,  ajuster 

2424. 
esmer  v.f.I  ^valuer  4818. 
esmeralde  f.I  imeraude  4489. 
esmoidre  v.  f.  II  aiguiser  4258. 
esmoveir  v.  fo.  Iir»  soülever i29S; 

(r€fL)  8e  mettre  en  mouvement  319. 
espalir  v.  f  Illb  pdlir  7926. 
espalle  /!  7  ipatUe  2573,  4055. 
e  8  p  a  n  d  r  e  V. /;  77  frä^^  se  r^tkire 

3783.  —  a  espandant  ä  foiaon  4900. 
espargnier  v.  f.  I  tpargwer  14, 

9145. 
esparpetllier  v./'.7  (iMperaer  259, 

5005. 
espartir  v.f.IIU  siparer  3673. 
espasmirt?./*.  777o  a'ivarumir  8243. 
espece  f.I  ipice  453. 
especie'l  ^ici  6480. 
espee  /:  7  ip^  1935,  2509. 
espetr  m,  II  espoir  8758. 
espeisse  f.  I  hois  fowrri  3586. 
espeissier  v.  f.  I  aiigmenter,  de- 

venir  plus  fort  3701. 
espeneYr   v.  f  HD   expier   604, 

8010. 
esperance  f.  I  espSrance  300.  — 

aveir  en  e.  espSrer  2844. 
e  s  p  e  rd  re  r.  /*.  77.  —  esperdu  ^perdu 

8090. 
esperitel  spiAtud  2804. 
espermenter    v.  f.  I   mettre    ä 

Vöpreuve  7469;  iprouver  324. 
esperon  m.  77  Operon  5975. 
esp^s,  se  ^ais  441,  6847.  —  adv. 

en  gründe  qwin^i  830. 
espessement  ^issement  193. 
espiö  m.fll  ipieu  4254,  5241. 
espie  fl  espion  4826,  6950. 
e  8  p  1  e  i  t  m.  7i  profitj  volonte  1606.  — 

a  e.  avec  empressement  1902,  6229. 
espieitier  v.f  I  agir  8834,  9208; 

exicuter,  terminer  877 1 ,  6343 ;  effec- 

tuer  9462;    itre   efficace  886;    se 

hdter  549,  10047. 
espoB  m.  77  6poux  1804. 
espose  f.I  ^pouse  1584. 
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esposer  v.  f.  I  ipouaer  3852. 
esprendre  v.  fo. II  enflammer  776, 

2116;    ßtre  en  extase  2985;    s^en- 

flammer  6708. 
esprover  v.  f.  I  eprouver  8501. 
espurger  v.f.I  (r6fl.)  se  pwrger 

495. 
esrachier  v.f.I  amucher  2823. 
esragier   v,  f.  I  devenir  enragi 

7229. 
essaier  v.  f.  I  esmyer  885;   (räfl,) 

4017. 
essart  m.II  massacre  5862. 
essemple  fn.II  exemple  3928. 
essil  m.II  exü  385;  toimnent  58; 

deatntction  6546. 
essilier  t;. /!^  ravager  571,  2278. 
essoigne  f.I  excuae  4394;  peine^ 

embarras  5795. 
estacbier  v.  f.  I  (rifi.)  s^arriter 

9678.  —  s'e.  en  sei  «c  bomer  ä 

lui-mimef  difendre  sa  propre  cause 

7756. 
estage    m,  II    6chafaudage   893; 

habitaiion  8056;  sijowr  989,  1430. 
estandart  m.II  Hendard  4102. 
estature  f,I  statwre  1114. 
est6  f.II  6U  4002. 
esteile  /:i  Hoüe  79,  2206. 
esteindre  v.f.II  Heindre  5351, 

6517. 
esteler  t?.  f.  I  äoüer  766. 
estencele  f.I  itinceUe  9730. 
estendre   v.  f.  II  itendre   2041; 

^rd^;  1230,  7559. 
ester  v.f.I  ae  tenir  dehonU  5482; 

ai'arriter,  reater  3010,  5104;  (rSfi.) 

3814.   —  laissier  e.  cesaer  7806; 

iawÄcr,  a5a9u2onner,  9676.  —  em- 

l>Zoy^  8u68ton^it;emen^;  s^owr,  ac- 

tion  de  rester  1653.  •—  en  estant 

debout  4669. 
estole  fl  Hole  1006. 
estoltie  f.I  audace,  timSriU  965. 
estoper  v.f.I  houcher^Alh^  7015. 
es t or  m./I  combat  3685,  6966.  — 

rendre  e.  t^.  rendre. 
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estorcier  v.  f.  I  (refl.)  se  difendre, 

refuaer  1524,  4207. 
estordi,  e  fatigu6  4928. 
estordre  v.  fo.  II  s'ichapper  61, 
3186;  (rSfl.)  10077.  —  e.  un  colp 
ass^ner  un  coup  par  un  Umr  de 
bras  5918. 
e  stör  mir  v.  f.  IIB»  mettre  en  alar- 
me  3812,  6651;  (r^fl.)  s'agiter^  ^a- 
larmer  6246. 
esto  veir  v.  fo.  III^  faUoir  13,  469. 

—  par  e.  par  n^cessitS  1628. 
estraier  errant  aans  maUre  7052. 
estrange   ärange    346;    oranger 

8241,  8308. 
estrangier  v.fl  ScaHerj  Üoigner 

8116. 

estre  &;re  8,  18.  —  pris  aubstan- 

tivemewt:  itat,  diapoaitiony  condi- 

iion  726,  8882. 

estre  m.  II  appartement  1875,  4091. 

estre  oubre  444.  —  e.  mon  gr6  mai' 

gri  moi  2635. 
estreindre  v. /b. II ^retticlre  1289, 

2870. 
estrelt,  e  €troit  —  adv.  8794.  —  e. 
vestii  vttu  ^un  habit  coüant  40 1 1 . 
estreitement    Stroitement    772, 
4305;    a^euaement,    intimement 
4980. 
estrier  in.II  ärier  4083. 
estrif  m.  II  guerre  6554. 
estros.  —  a  e.  certainement  1303, 

5573. 
estrosser  v.  f.  I  hrtaer  7182. 
estrame  f.I  goUre  2571. 
esturman  m.  II  pilote  205. 
e  s  y  a  n  i  r  v.f.  HD  a^^anouir,  dia- 

paraUre  2220;  (r6fl.)  3013. 
e  svas  em  ent  m.  Il^osem^n^  7561. 
et  e^  paaaim, 

euage  qui  vit  dana  Veau  484. 
e u e  f.I  eau  88. 
eür  m.11  aort  8316. 
e  ü  r  6 ,  e.,  —  buen  e.,  benettrö  heureux 
2059,  2808.  —  mal  e.  malhewreux 
2083. 

28 


434 


GLOSSAIRE 


¥. 

fable  f.I  mensonge  7405. 

face  /:  Ifigu/re  2269;  auplwr.  7220. 

fa^on  /".ZI  /(H»n  7582. 

faer  v.f.I  enchanter  —  fa6,  e  sor- 
der,  ihre  4015. 

faiilance  /".  I  faute.  —  senz  f. 
mm  faute  4688.  —  a  f.  en  www- 
guan^  2e  hut  5328. 

faille  /".  I  foMJte,  —  senz  f.  «an« 
faute j  ceriainement  1087. 

faillir  t?.  f  III<^  manquer  148, 1728; 
dSfaUlir  1284;  ftriser  5411;  cöwer 
266,  834.  —  f.  a  ichouer,  ne  pas 
r6u88ir  6030.  —  f.  de  fnariquer  ä 
4120,  8752.  —  petit  en  falt  t2  s'en 
faut  peu  5436. 

faim  fllfaim  2404. 

faire  V.  /b.  J  /atrc 774;  impers. 7849. 

—  f.  oscur  195.  —  f.  lait  tens  192. 

—  (rifl.)  devenir  2841;  comme  „ver- 
bum  vicarium"  8907;  dans  Vemploi 
periphrastique  de  Vanglais  to  do 
6141.  —  f .  a  mSriter  de  5154.  — 
ne  f.  plus  ne  pas  faire  davantage, 
faire  une  seide  chose  3352. 

fais  m.  JI  Charge  1358,  2555.  —  se 
metre  en  f.  se  donner  de  la  peine 
0000. 

fsiit  m.  II  action,  fait  —  par  mon 
f.  ä  cause  de  moi,  par  ma  faute 
2102.  —  en  f.  en  rMiti  3984. 

faiture  f  I  fagon  518, 1077;  forme 
2564. 

falde  /".  I  bergerie  5872. 

faleise  fl  falaise  801,  3146. 

fals,  e  faux  1554. 

falser  v.  /•.!  rompre  4424,  9705. 

falve  fauve  4062. 

fame  fl  fame  1539. 

fam eillos,  e  famelique  5373. 

fanjos,  e  fangeux  2355. 

fantosme  m.  II  fantöme  2416. 

farine  fl  farine  1041. 

teelment  fMement  7422. 

feelt^  /:il  howmage  9827. 

fei  /;  II  foiy  sermewt  1988.  —  par  f. 


660.  —  porter  f.  itre  fid^  3818. 
—  guarder  f.  idem  131 1.  —  tenir  f. 
1811. 

eible  faibU  2234,  5869. 
eiee  fl  fois  4473,  7511. 
ein  m.II  foin  855. 
eindre  v.fll  dissimuler   1240; 
(r6fL)  Msiter  5570. 
einti6  fll  dissimulatian  2409. 
eire  /".  I  /birc  2489. 
eiz  f  II  fois  995,  1916. 
eloni)er/We  1116;  «ow.  fei  1077, 

798. 

e  1  o  n  e  8  s  e  /!  Imeehante,  crueüe  94. 
elonie  /:  I  infidaitS  1585;   /"atis- 
«6^  6286. 

eltre  m.  II  feutre,  tapis  6115. 
eltreüre  f  I  piece  de  feutre  4080. 
emme  fl  femme  178;  epouse  4. 
endre  v.fll  fendre  6720,  9156; 
^tn*r.;  9716. 

enestre  /:i  fenitre  724,  4092. 
enestril  m.  II  meneau  513. 
enir  t7.  /:  IIP»  finir  2049. 
er  m.  II  fer  4304;  jK>in^6  c2e  /er 
4218. 

erir  v.f  Illa  frapper  247,  1250. 
erme  ferme  7856. 
ermement  fermement  8289. 
ermer,  fremer  v,fl  fermer  548; 
cons^rutre    3626;    attacher  4522; 
ajpiprendre    (Tun«   mani^«   solide 
2974,  8436. 
fermet6  /".II  forteresse  A9S,  8160. 
ferrement  m.  IloufiZde  /«r0667. 
feste  fl  fite  2158,  2802. 
feu  nkll  feu  10,  289. 
feu  W.II  fief  340,  3323. 
f  i.  —  de  fi  ceriainement  8830,  4830. 
fiance  /!  I  confiance  299;  sermen^ 
(2e  /^{i«^  1697,  8404;  ce  en  quoi 
Von  peut  se  fier  4877. 
fi chier  v.  f  I  fixer, planter, placer 

2786,  4102. 
fiel  m.II  fiel  8221. 
fiör  t?./:  I  (rifl.)  se  fier  1600,  5498. 
fier,  e  vaHioMt  562,  8758. 
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fierement  avec  fiert6  5115;  d'une 

manibre  sauvage   2298;    vatÜam- 

ment  9711. 
fiert^  /:  17  crwmU  8206. 
fievre  f.Ifihvre  7918. 
figure  f.  I  personne  \22'\  —   par 

f.  en  personne  7988. 
fil  w.  II  fils  57,  1288. 
fil  w.  II  /Jf  1473,  4010.   —  f.  de 

Palbe  point  du  jour  1267. 
filace  f.Ißasse  4542. 
rilei  v.f.I  filer  3972,  4539. 
fillaßtre  /:  I  bdle-fiüc  2586. 
fille/ll/?«c  7859. 
fin,  e  fin  4071. 
fin  /!  II  fin  971,  2775;  accommode- 

ntentj  arrangement  684t.  —  metre 

f.  venir  ä  hout  524,  7797.  —  pren- 

dre  f.  cesser  5596.  —  en  f.  pow 

tfmjours  628,  3456. 
finer  v.  f.  I  terminer  253,    1392; 

cesser  4540;  mowrxr  2457. 
firmameiitm.il/Srmamenf  10031. 
flael  m.  II  fiageUation  2732;  fl^au 

diarmes  5579. 
flambeier  v.  ^.  I  flamboyer  5101. 
flame  /*.  I  flamme  10. 
fl an c  m.  II  /lanc  3607,  4046. 
fleche  f.I  bois  de  la  fl^he  1478, 

8808. 
flechier  (peut-Stre  ä  corriger  en 

fl^chir;  v,f.  I  fl^ckir  1812. 
fies  tri  r  v.  f.  Ill^  flitrir  6194. 
floc  m.  II  fiocon,  touffe  de  poüs 

4054. 
flor  f,II  fleur  429,  6147. 
florer  v/f.I  gamir  de  fl^ewrs  4509. 
f  lorir  V.  f.  III^  Hre  en  fleur  2799. 
floter  V.  f.  I  flotter  5672;  mettre  ä 

flot  1873. 
fiueve  m.  II  fleuve  2484,  6578. 
flum  m.  II  fleiwe  2818. 
foil  m.II  feuiüe,  feuiOet  8216. 
foille  f.I  feuiUe  2415,  9570.     ' 
f  olUet  m.  II  dtminuei/ de  foil  8770. 
f  ot  r  V.  f.  Illa  fuvr  60,  5111. 
fül,  e  fitu  820,  1590;  ignorcmt  7896. 


foldre  f.n  foudre  198,  500. 

f  0 1  e  i  e  r  v.f.I  faire  des  folieSj  agir 

en  fou  8173;  (rifl.)  1578. 
folement  foüement  2143,  7976. 
folie  fifolie  3985. 
folor  fn  folie  9224. 
fondement  m.  H  2af.  anu9  496. 
fonder  v.fl  fonder  41,  4717. 
fontaine  fl  fontaine  8149. 
fonz  m.  II  /bnd  4037,  5837. 
f  orbir  v.  f  im  fourbir  4254,  7056. 
forc  m.  II  hifwrcation  <ft*n  chemin 

2786. 
force  /:  I  /bncc  3690,  8887. 
forchi^  m.  II  fowrche  ä  laqueUe 

on  aJttache  le  foie  et  les  poumons 

du  cerf  8768. 
forest  fllforit  284,  1446. 
for faire  v.fo.I  faire  du  mal  503, 

4456;  perdxe  par  un  forfait  1029. 
forfait  m.II  forfait  864,  2662. 
forge  fiforge  4399. 
forgier  v.fl  forger  4303,  9813. 
foriere^.  I  lisibre  d'«n  champ  3832. 
forment  ^eaucowp^   trhs  95,  1503; 

fortement  5529.  --  s'escrier  f.  crter 

(fttne  voix  forte  210, 
fornaise  /*.  I  foumaise  4400. 
fornir  v.flll^  /bumir  546,  4971. 

—  forni  ro6i«fe  718. 
forreüre  f  I  doubUtre  747. 
fors  adv.  dehors  277,  2368.  —  pr^. 

eoßcept6  673,  1401.  —  de  f.  v.  de- 

fors. 
fort  fort  499,  865;  puissamt  981; 

di/yZcifo  5641;   disagr^able  10065; 

?t«t4fre  employi  comme  adv.  2612, 

5403.  —  a  f.  arcc  /brce  274,  2255. 
forterece  f.I  forteresse  4554. 
fortune  f.I  hasardj  fortune  230; 

Fortune  685. 
fosse  fifosse  2851. 
foss6  m.II  fosse  413,  8156. 
fraile  /r^Ie  6186. 
fraindre  v.  fo.  II  briser  248.    — 

frait  ceJui  gut  est  brisi  par    la 

fatigue  2175. 
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fraite  f.I  br^he  1092. 
franc,  che  franc  311. 
fraBchise  f.  I  nobkssej  ainciriU 

4168. 
fr  ein  m,  II  frein  3251,  3258. 
frei 8.  —  or  fireis  brodure  (Tor  1474. 
f  r  e  i  8  e  f.I  fraise,  tripe  8576. 
freit,  de  froid  6765;  triste  6172. 
fiemuv.f.  IIIf>  fr6mir  1233,  3357. 
frooT  f.II  frayew  1222,  2227. 
frere  W.I  frbre  384,  5532. 
fre8c,  che  frais  6388,  7966. 
f  r  e  8  e  1  m.H  ga/miture  7463. 
frestel  m.II  frSteau  5594. 
froment  m.  II  froment  88. 
froncir  v.  /:  IIIf>  rider  2270,  2444. 
front  m.11  front  3989. 
frut  4502,  9716  (peut-etre  3.  sg.  du 

parf.  de  firaindre,  aiüeurs  frainat). 
fuer  m.  H prix  9153. 
fuerre  w.  JT  foMrreau  4507. 
fuie  fifuite  9585. 
fuitif,  ve  fugitif  263,  2683. 
f  u  m  e  r  v.f.I  fvmer  4400. 
f  u  n  a  i  n  m,  II  cordage  4887. 
fusique  fl  medecine  2207. 
fiist  m.II  bois  889,  2998;    arbre 

3595. 

e. 

gab  m.  77  raiüerie  8629. 
gab  eis  m.  77  rai22m6  3046. 
gaignon  m.  77  do^rue  2568. 
gage  m.  77  gage  6807.  —  en  g.  en- 

^a^^  6867. 
galoner  v.  f.  I  galonner  1473. 
galt  m.  II(?)  (v.  h.  a,  geilL  fr,  gale, 

galer  ou  lat,  gaudium?)  9139. 
gar^on  m.  77  gargon  8572. 
ge,  jo  pronam,  pers,  1* pers,  855, 

1275. 
gehir  v,f,IIB>  avouer  1442. 
gehui  adv.  avjovrd^kui  5450,  8141. 
gelde  f  I  Soldat  ä  pied,  paysan 

levS  par  conscription  3922. 
gelo8,  jaloB,  e  convoiteux  5374; 

jaloux  7096. 
genoil  m.77  genou  9775. 


genoilliere  f.  I genouiUUre  4425, 
genoillon  m.77  (pl)  ^enou  9771. 
g  e  n  t  f.  II  gens  595 ;  suivi  du  verbe 

au  plur,  2012,  2475. 
gent,  e  beau  2135,  4049. 
gentil  beau  1287,  3914. 
gesir  v,flllb  coucher  1237  2737; 

(rifl,)  5928. 
geste  fl  race  187,  2157. 
geter  v.f.I  jeter  105;  tircr  1910; 

frapper  5741;  ^acuUr  6222. 
geu  m.IIjeu  2159.  —  tomer  a  g. 

|?rew{iiiß  e^  2a  Ugbre  5471.  —  tenir 

a  g.  idem  4863.  —  g.  parti  choix 

entre  deux  6ventualit6s  7754. 
geüner  v.  f, I  jeüner  334. 
giendre  v.f  IIl^  g^mir  7927. 
giens  avec  latUgoHon:  rien  8288; 

nuücment  5897. 
gignor   m.  77   inginiewr(?)f    ou- 

vrier(?)  4403. 
giron  m.  II  pan  d^ Stoffe,  ä  Vaide 

duqudon  formait  les  tentes  7317. 
glace  fl  glace  3994. 
glaive  m.77  ^6e  3719. 
glat  m.  77  aboiement  1462. 
glatir  v.flll^  aboyer  2588. 
g  1 0  i  r  e  /:  7  ^ffoirc  2053, 3925 ;  pompe, 

magnificence  4645. 
godel  m.  77  (0|>.  prov,  goda,  v. 

/r.  godon)  garQon  d^un  pidiraste 

8585. 
gole  f  I  gueule  490;   coUe^  2748, 

5484. 
gonfanon  m.  77  gonfanon  4268, 

4534. 
gorge  /'.7  ^orye  3654,  4036. 
go  stet  v.f  I  goüter  2588,  5379. 
g  0 1  e  /!  7  ^ottttc.  —  ne  veeir  gote  1 95. 
goter  t;.  f  I  tacheter.  —  got6  a  or 

1472. 
gotete  fl  petite  goutte  476. 
governail  m.  II  gouvernail  203, 

243. 
governer  v,  f  I  gouvemer  1771, 

2657. 
grace  fl  recownaissance;  pl  786. 
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graignor  phu  grand  144. 
g  r  a  i  n  m,Il  grain  362. 
graisie  m.II  trompette  4835. 
graisle  grile,  mince  2573. 
graislet  dimimUif  de  graisle  400. 
gramaire  f.I  grammaire  2209. 
gTVLm&iTe  m.  II grammairien  1100. 
grant  grand  21,  27;  en  grand  nom- 

bre  343 ;  neutre  la  grandew  7336. 

—  adv.  ne  poi  ne  grant  371  ff.  — 

se  metre  et  grande  se  mettre  en 

peine  4392. 
gravier  m.  II  plage  289,  3167. 
gre   m.  II    (plur.)   recannaismnce 

1701,  9008.  —  saveir  biien  g.,  mal 

g.    7876,    8267.    —    de    mon   g. 

8645. 
g  r  e  n  a  t  m.  ZI  grenat  7682. 
grenon  m.  II  moustache  2450. 
greve  f.I  raie  3990. 
greyeTV.f.I  tourmenter  184 ;  peser, 

itre'diaagr^hle  987. 
grief  2our<l,  d^agr^able  1449;  au 

neuere  5240. 
g  r  i  e  m  e  n  t  gribvement  5945,  7368. 
grifon  m.  III  griff on  2567. 
gris,  e  gri8  450. 
grisle  jfm  4056. 
groß,  86  gros  2573,  9472. 
gnaaigne  f.  I  gain  7122. 
guaaignier  v.f.I  labowrer  6576. 
guaire,  guaires  (avec  lanigation) 

nuUement  474,  961. 
guaite  f.I  sentineüe  5588. 
guaitierr./lJ  gwUer  4881;  garder 

5998. 
gualdine  fiforit  370. 
gnarantm.  II protedeur  bSbA\  ga- 

rant  7794 ;  protection  9446. 
guarantie  f.  I  protection  1335. 
guarantir  v.  /".  UZ*  prot^ger,  ga- 

rantir  576,  3196. 
guardant,  guardenc  m.  ZZ ^ordien 

4893,  9236. 
guarde  f  I  garde  4136;   gardien 

2451,  4138;  «i^'e^  de  crainte  595; 

a^en^ton  8122. 


gnarder  v.f.  I  regarder  78,  292; 
prendre  garde  2387;  garder  2442; 
cotwcrrcr  757;  (V^^^  jprwidrc  ^arde 
äy  se  priserver  contre  398,  8140. 

—  g.  fei  V.  fei. 

guarir  v.f.Iir>  5PU($nr  1132, 1439; 
priserver  6481;  (rifl.)  se  gu4rir 
6647.  —  g.  de  dcÄqpp«»'  «  ^70, 
603. 

guarison/!  Ilprovisions  345, 3037. 

g  u  a  r  n  e  m  e  n  t  m.  ZZ  ^omi^tire,  Xkiöt^ 
(ie  {uoE^e  735,  1933. 

guarnir  v.f.  III^  pourvoir,  munir 
86,5350;  arer^  4232;  (r^.)  s^ ar- 
mer 7612.  —  guami^^,  pr^ar6 
7155. 

g u as t  m.  /*.  ZZ  camage  6870. 

guaster  t;.  f,  1   d^aster  3,  1415. 

—  estre   guast^    itre   en  friche 
6574. 

guenchir  v.f.I  11^  faiUiry  aban- 
donner 3393.  —  g.  de  dreit  man- 
quer  ä  sa  parole  3859. 

gueredoner  v.  f.  I  ricompenser 
176,  1781. 

guerfil  in.II(?)  6446. 

guerpir  v.f.IIV»  abandonner  85, 
1050;  gui^er  7215. 

guerre  f.I  gv^rre  468,  1410. 

guerreier  v.f.  I  guerroyer  3498, 
4722. 

gnerrier  m.  II  guerrier  7064. 

guicbet  m.  ZZ  ^c*i*c  porte;  pris 
dans  un  sens  iquivoque  8575. 

guige  f.  I  anse  de  V6cu,  4467. 

guimple  f.  I  omement  de  tete 
9334. 

guion  m.  II  guide  2282. 

guise  f.I  manitre  414,  1257. 

H. 

haYr  v.flll^  halr  98,  1925. 

h  a  i  t  i  e  r  t7.  /!  Z  (ri;fl.)  se  r^'ouir  5273, 

8763. 
halbere  m.II  cotte  de  mailles  439, 

4381. 
halcier  v.f.I  hausser,  lever  5221. 
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halt,  e  haut  441;  neutre  56S7.   — 

halte  mer  91,  2145. 
halte ment  avec  beaueaup  dec6ri- 

monie  4628,  6358. 
haltor  /:  II  hauteu^  7550,  7591. 
hanap  m.II  caupe  3535. 
h  an  che  f.I  hanche  1469. 
hanste  f.I  hois  de  lance,  hampe 

4521,  5680. 
hanter  v.  f.  I  fr6quenter  2298. 
haraz  m,II  haras  3937. 
hardement  nt.  II  courage  16;  ac- 

Hon  courageuse  4938. 
hardi,  e  hardi  358,  898. 
hardiement  avec  hardiesse  3729. 
harpe  f.I  harpe  1148. 
hastele  f.  I  ^lat,  morceau  de  bois 

6782. 
haster  v.f.I  (trana.)  presser  959, 

2218;  (rifl.)  se  hdter  5608. 
hastivement  avec  häte  126,  698. 
haterel  m.II  nuque  5580. 
he  m.  II  haine  95.  —  coillir  en  he 

V.  coillir. 
h  e  1  m  e ,  elme  m.  II  casque  4427, 4433. 
helt  m.II  poigrUe  4483. 
herberge  fl  hgis  919,  4106. 
herbergier  v.f.  I  demeurer  639; 

(rifl.)  s^ötablir  4100. 
herde  f.I  troupeau  8587. 
hericier  v.f.I  (r6fl.)  kSrisser  son 

poil  2590. 
heri^on  m.  II  poutre  armäe  d^une 

pointe  de  fer  3725. 
hermine  m.II  Termine  4031;  vite- 

ment  d!hermine  1962. 
honir  v.f.III^  honniry  däshonorer 

2050,  2527. 
hon  tage    m.  II    action   honieuse 

1529. 
honte  f  I  honte  13,  204.  —  ah. 

dans  la  fni8h-e(?)  1327. 
huchierv.  /".I  appeler  ä  haute  voix 

1967;  crier  7063. 
h  u  e  r  v.f.I  lancer  en  excitant  par 

des  crü  6889,  6892. 
hurter  v.f.I  frapper  5743. 


I. 

i  adv.  y,  lä  \^,  439.  —  des  1  v.  des. 

ice  ceci  1931. 

icel  pron.  dim.  ce,  cdui  1294,  2893. 

icest  pron.  d6m.  ce  2795. 

idonc,  idonkes  dtors  545,  2160. 

idre  f  I  idole  9307. 

ier  hier  1284. 

igal  6gal  3987;  juste  1826.  —  par  i. 

igalemei/a  5904,  7960. 
igal  ment  6galement  8271. 
il  nom  du  pron.  pers.  masc.  au  sg. 

et  au  pl.  2,  6700. 
iluec,  iluekes  la  591,  2198.  —  d'i. 

de  la  342.  —  adv.  de  temps  9402. 
image  /:  I «fotuc  1089 ;  itna^e  2861. 
imperial,  enperial  impMal  4033, 

7488. 
in  de  bleu  d^indigo  423,  4054. 
infernal  v.  enfemal. 
iraigne  /!  I  araignSe  4536. 
ire  fl  fureur  3870;  tristesse  852. 
iri^,  e  fäch6  1098,  5220. 
iris  m.II pierre  d^iris  6448. 
isle,  iUe  flik  227,  9o8. 
isnel,  e  rapide,  vif  3946,  5128. 
isnelece  f.I  rapidit€  6742. 
isnelement  rapidement  3598. 
issue  f.I  issue  4892. 
i  s  tru  m  e  n  t  m.  II  instrument  10103. 
itant  tant  3875,  9187. 
itel  td  218. 
ive  fl  jument  3942. 
iver  m.  II  Äiuer  1378,  1709. 
i  V  o  i  r  e  ni.II  ivoire  4077,  6 1 09. 
ivre  ivre  4928. 
i  V  r  e  c  e  f.I  ivresse  821. 

J. 

ja  d^ä  565;  j?ot*r  «Or  410;  ea^Utif 
1020.  —  ja  mais  jamais  335, 
1080. 

jadis  jVuiw  2283,  8229. 

jafur  m.II  bonne  chtre,  joie  4898. 

jaiant  m.II  g€ant  2733,  5494. 

jagonce  m.  II  pierre  pricieuse 
(hyadnthe)  4513,  7682. 
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Jale  f,I  gale  (wne  sorte  de  rogne 

qui  vient  aux  chevaux)  3936. 
jalos,  e  V,  geloB. 
Jambe  f.  I  jambe  2565,  4U62. 
jaspe  f.  I  jaspe  4512. 
javelot  m.II  javelot  5314. 
joer  /:  7  jouer  2801;  chanter  4791; 

faire  famour  8574. 
joie  f.Ijoie  264,  907. 
joindre    v,  f.  II  joindrCy   sauder 

7652.  —  se  j.  a,  attaquer  7110. 
jointure  f.  I  jointwre  260,  7547. 
joYr  V.  f.  Illb  jouir  4335,  8617;  ae 

r^omr  3543. 
joios,  e  joyeux  1533. 
jor  m.  II  Jowr  101,  760.  —  toz  jors 

7680.   —   tote  j.  ()940,    9190.   — 

nul  j.  jamais  1847.  —  prendre  ). 

/Sxer  le  jaur^  danner  rendez-vaus 

10010. 
jornee  f.I  jawm6e  862,  4964. 
joBte  ä  CÖU  de  471,  2604. 
joste  f.I  jaute,  assaut  4272. 
joBter  t?.  /.  I  riwnir  8710,   4112; 

jauter  3974,  6967. 
joBtiBe  fl  justice  8197. 
j  o  V  e  n  t  m.II  jetmesse  4747. 
jovente  f.I  jeunesse  1331. 
juefne,  Jone  jeune  2177. 
jugement    m.  1/  jugement    97, 

6640. 
jugier  v.fljuger  121;  /aireeJroit 

531;  condamner  1028. 
jurer  v.fljurer  2637,  9282. 
juB  en  &e»  690,  2362.  —  laj.  läen 

hos  2379,  2417. 
j  u  B  q  u  e  jusque  5040. 

K. 

ki  pron,  rel.  qui,  masc.  41;  /«fm.  33; 
occ.  cui  935;  datif  cui  113;  ^^- 
nitif  cni  2062;  oprte  ^^r^j;.  3242; 
avec  la  signification  „quand  an" 
1112;  suivi  du  subjanctif,  afin 
que  359. 

kil^kile  777,  5231. 

klB  =  iki  2e9  2915. 


L. 

r  =.  le  te.  —  Pen  =  1!  en. 

1  a  article  3;  pran.  pers.  aec.  sg.  f6m. 

2,  7650. 
la,  lai  odv.  2d  44,  4102.  —  eil  de  la 

cewc  de  Fautre  cöti  9422. 
1  ab or  m.II  travaü  4336. 
laborer  t;.  f.  I  labaurer  6576. 
laceYz  m.  II  rdseau  de  fil  6114, 

7448. 
lacier  v.fl  enlacer  4374. 
laidement  ignominieusement  1035. 
laidengier  v.  f  I  insuUer  975, 

5458. 
laiBsiert?./*.  I2at88er  2242;  n^^Zi^er 

1633;  cesser  9685;  s'ahstenir  1691. 
lait,  laie  laid  687;    mauvais  192, 

2101. 
lampe /ll  lompe  6510. 
lance  fl  lance  1109,  4454. 
lancetire  f.I  5408  (jp.-d  A  corri- 

en  lacettre  rainure^. 
lanciert?.  /II  ;efer  desjavdots  502, 

3512. 
lanciere  /l  I  cafopul^e  4260. 
langage  m.  II  hmgage  5056. 
langne  /l  I  2an^ue  6746. 
languir   v,  f.  IIIf>   languir   3684, 

7048. 
large  large  535. 

larrecin  —  en  L  äla dirobie  1646. 
larron  m.  II.  —  a  1.  d  2a  dirab6e 

1694,  4895. 
las,    se   mdlheureux  232;    fatigu6 

1210. 
laschement    (fune  mant^e  |»et« 

«crr^  4022. 
lasniere  f.I  hmbre  9158. 
laBser  v.  f.  I  fatiguer  640,  31 12; 

(rifL)  1185. 
laver  v.  f.  I  laver  5876;    «c  laver 

les  mains  4773. 
laz  m.  II  2ac8  4366,  7709. 
le  article    acc.  sg.  masc.  3;  pron. 

pers.  acc.  sg.  masc.  Tlb\;  neutre 

131. 
le,  e  large  861,  4495. 
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le^on  f.I  legon  8185. 
leece  f.I  joie  1149,  2802. 
leecier  f.I  se  r^ouir  682. 
legier,  e  Uger,  facüe  1908,  7614. 
legierement     Ugbrement     2342, 

6683. 
lei  f  II  loi  120,  8296;  cuUe  1000, 

1037.  —  tenir  1.  professer  tme  rdi- 

gian  3290. 
leial  loyal  6066,  8284. 
1  e  i  8  i  r  v.fo.  III^  itre  permü,  avoir 

le  temps  3680,  3841. 
leisir  tn.  II  occasionj  loisir  48. 
lei  8  om  er  ne  rien  faire  (?)  1450. 
leonin,  e  ISonin  4060. 
leporin,  e  de  li^vre  4059. 
lerme  m.II  lärme  1812,  8320. 
les  artick  acc.  pl.  7;  pron.  pers. 

acc.  pl  9300. 
letre  fl  lettre  4481. 
leu  m.  II  Heu  458;   occasian   17, 

7156.  —  par  leus  par  ci  par  lä 

4461.  —  metre  en  l  payer,  rendre 

7390,  8321.  —  en  1.  de  au  Heu  de 

3554. 
le  ver  v.fl  lever,  ae  lever  79,  1507; 

Mger  927;  (rSfl.)  8562. 
levier  m.II  levier  1143. 
levrier  m.  II  levrier  1459. 

I  e z  m.II  cöte  247. 

lez  d  cöte  de  1675,  5895. 

II  article  nom.  sg.  5956. 

11  pron.  pers.  3  pers.   datif  masc. 

33,  148. 
11  acc.  sg.  f.   (apres  les  prip.  et  de- 

vant  rinfinitif)  159. 
Hart  d^une  couleur  voisine  du  gris 

9198. 
lice  f.I  palissade,  ha/rribre  923. 
licor  /:  II  liquem  6480,  7649. 
liö,  Q  joyeux  642,  1533. 
lieement  gatment  914. 
1  i (3 m  ie  r  m.II  limier  1460. 
Wer  v.fl  Her  950,  1034;  garrotter 

6280. 
lignage  m.II  race  1286,  3206. 


ligniee  f  I  race  572,  2189. 
limon  m.  II  limon  6109,  7443. 
lin^uel  m.II  drap  du  lit  1252. 
lion  m.II  Hon  3923. 
lioncel  m.  II  Honceau  5767,  6456. 
lire  v.fo.  II  enseigner  8186. 
liste  f.  Iraie  4269;  omement  d'ar- 

chitectv/rCf  plaque   ä  inscription 

(v.  Godefroy)  6488,  7297. 
lister  v.f.I  rayer  4419,  4436. 
lit  m.  II  Ht  1206,  1986. 
litlere  fl  lititre  6125,  7452. 
liue  fl  Heue  43,  6217. 
livre  fl  livre  (poids)  3550. 
livrer  v.f.I  livrer  10,  3259. 
lou  m.II  hup  5371. 
loement  m.II  conseü^  avis  2241. 
loer  v. /".  I  huer,  racoUr  4289. 
loer  r.  /:  I  conseHkr  697,   3889; 

huer  6351;  ^r^/l.^  «e  [ou«r  de  quel- 

qu'v/n  2529. 
lo i er  m.  II  salaire  3682,  4970. 
loigne  /".  I  rein  5780. 
loing,  loin  loing  62,  643. 
lointaing,  loingtain  hintain  543, 

580. 
lonc,  gue  long  565,  2450.  —  de  1. 

tens  dg6  4128. 
longuement  longtemps  \2i,  3684. 
longa e,   longues   odt;.    longtemps 

1349,  2179. 
1  o  r  pron.  poss.  3.  pers.  pl  12;  pron. 

pers.  3.  pers.  dat.  pl  6173. 
lorier  m.II  lormier,  seUier  4106. 
lorier  m.  II  laurier  4626. 
los  w.  II  conseil  3897;  gloire  5660; 

2ouan^e  8046. 
losenge  f  I  flatterte  6784. 
losengier  v.  fIfUUter  4807,  9872. 
lovin6  de  loup  4057. 
Iu6s  tout  de  suite  440. 
lui  forme  accentu6e  du  pron.  pers. 

3.  pers.  sg.  acc.  824,  7797. 
luire  v.f.II  luire  4429. 
lune  fl  lune  201,  1914. 
luxure  f.I  luxure  1573. 
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m'  =  WC,  ma. 

ma  v.  mon. 

ma^ue  f,I  masstie  8620. 

maigre  maigre  2445. 

maille  f  I  maiUe  4420. 

maillier  v.f.  I  gamir  de  maiües 

4416. 
main  m.II  matin  686,  4289. 
main  f,  II  main  12,  1143.  —  pren- 

dre  en  m.  s'emparer  de  8821. 
maint,  e  maint  163,  1330. 
maintenant   —   de   m.   tout  de 

Suite  5332. 
main  tenem  ent  m.  II  sott^ien  1420, 

3133;  secowa  4732. 
m  a  i  n  t  e  n  i  r  v. /b.  III«  scm^enir  1 087, 

2180;    ohaerver   3970;    gouvemer, 

po886der  552;  garder  1612;  tenir 

en  mains  8439. 
Maior  V.  Lombardie  dans  le  gloa- 

saire  des  noma  propres. 
mais  plus  1979;  d^sormais  1419.  — 

onc  m.  21.  —  ja  m.  v.  ja.  —  ne 

m.  excepU  668.  —  m.  que  powrvu  * 

que  142.  —  n*en  poeir  m.  10075. 
maisiere  f.  I  mwr  6425,  7800. 
maisniee  f.  I  suite,  famiüe  841, 

1650. 
maison  f,II  44,  3726. 
maistre  m.  II  maUre  1101;  haut 

dignitaire  1000;  chef  77;  pris  ad- 

jectivement,  principal  465,  839. 
maistrement  avec  maitrise  6122. 
maistrie  f,  I  maitrise^   ort  4470, 

7672;  pouvoir  de  mattre  5500. 
mal,  6  matwais  2272;  d68agr6able 

9611. 
m  al  adv.  mal  5608 ;  mal  apropos  6356. 
mal  fra.  II  mal  66,  310;  michancet6 

1117. 
malade  malade  7468. 
maldire  v.  fo.  II  maudire  3802, 

6323. 
male  f.I  malle  9559. 
malement  adv.  mal  767. 
maleüroB  v,  etlr. 


mal  faire  v./b.  II  mifaire  9466. 
malmener  t?.  /l  I  moAnener  1790, 

6184. 
m  a  1  m  e  t  r  e  v.fo.II  pourrir  6482. 
maltalent  m.  II /i«reur,(24P^t  1792, 

3357. 
maltraire  v.fo.II maUraiter  7783. 
malvais,  e  mauvais  1420,  5854. 
malvaisti^  f.  II  ldchet6  5680. 
mamele  /:  I  nuwr?«^  2032,  7004. 
manage  f.I  construction  894;  de- 

meure  463. 
manaie  f.I  assistance  4122,  8114. 
m analer  v.f  I  aider  6308. 
manant  riche  461. 
manantise  /:  I  richesses  5t;  ^itis- 

M7)ce  8198. 
manche  f.I  manche  1470,  1962. 
manderv.  /!  I maruief*,  /aire  savoir 

695,  1759;  faire  venvr  1457,  8891. 
manece  /!  I  (?)  7699. 
maneir  v.fo.II  se  tenir  466.  — 

m.  sor  quelqu'un  relever  de  8197. 
mangier  v.f.I  manger  494,  2742. 
mangnete  f.I  aimant  434. 
man! er e  f.I  natureA7S,  —  d'une 

m.  d^tme  certaine  nature  473. 
mantel  m.II  manteau  741,  2548. 
mar  mal  ä  propos  628    („il  fera 

mal  en  d^pensant . . .");  powr  mon 

(ton,  son)  malheur  1688,  3310;  en 

vain  2316;  ä  tort  8080;  mare  7247. 
marage  de  mer  8932,  4019. 
marastre  f.I  beUe-mbre  2585. 
marbre  m.  II  marhre  422,  7588. 
marcheandise,  marcheandie /!  I 

marchandise  454,  8292. 
marcbi^  m.  II  marchi  449. 
marcbis  m.II  marquis  378,  3286. 
mareis  m.II  marais  412. 
mariage  m.  II  mariage  3280,  6663. 
mar! er  v.fl  marier  3278,  3882. 
m  a  r  r  i  r  v.f  III^  (trans.)  attrister 

676;  (rifl.)  se  fdcher  179,  4375. 
martel  m.  II  marteau  4406. 
martire   m.  II  martyre,  supplice 

2724,  8719. 
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martrin,  e  de  martre  4032. 
masle  male  9134. 
maslon  male  8671. 
masse  f.  I  quantiti  871. 
mast  m.  II  mät  203,  244. 
mat,  e  tristej  abattu  1631. 
mater  v.f.I  tuer  8947. 
mat  in  m,II  matin  687;  pria  adver- 

biakmentj  de  bonne  heiwre  4396. 
matin  et  m.  II  matin  6234;  pris 

comme  adverbe:  de  grand  matm 

9120. 
m  e  pron.  pera.  1.  pers.  dat.  acc,  sg. 

2641,  2647. 
mece  f.I  mhche  6614. 
mecine  f.I  m4dicament  7970. 
mediciner  f.  I  mSdeciner  3681. 
mehaing  m.  II  d^fawt  3936. 
mei  forme  ton.  du  pron.  pers.  Lp. 

sg.  224. 
meie  fim.  de  mien  1750. 
meillor  meiUeur    153;   nominatif 

mieldre  2141. 
meins  moins  5448,  6508. 
meis  m.  II  mois  870,  4408. 
meYsme,  meesme  mime  1780.  — 

a  melfsme,  a  meYSmes  prba  de  928, 

2423. 
m ei ti 6  /:  II  moitU  4948,  5409. 
membre  m.II  membre2\\6j  9805. 
membrer  v.f.I  (impers.)  se  aou- 

venir  5139. 
memoire  f.I  memoire  2054. 
menace  f.I  menace  8650,  9699. 
menacier   v.  f.  I  menacer   650, 

5986. 
mengonge  m.II  mensonge  1557, 

2416. 
mener  v.  f.  I  mener  57,  286;  pour- 

suivre  6381,   5559;  passer  4792; 

traiterlQly  8164  (Cp.  malmener); 

manifester  (m.  esfrei  4048,  m.  tria- 

tor  5923,  m.  jafur  4924  etc.)i  (refl.) 

se    conduire   806.    —    en  mener 

enimener  3005. 
m  e  n  o  r  moindre  3 1 82 ;  i%om.  mendre 

589. 


m  entir  v.f.  III^  mentir  8247;  Hre 

infidÜe  1309;  violer  (tm  serment) 

1597;  difaiUir  1234. 
menu,  e  faible  3193.  —  adv,  ä  de 

petits  intervaUes  3999. 
menufe'ment  finement  1472,  4024. 
mex  fll  mer  2145,  4037. 
merci   f.  II  merd,   remerciement 

1701;  gräce  1780,  3616.  —  vostre 

m.  gräce  ä  vous  1778. 
merci 6r  v.f.I  remercier  4170. 
mere  fimtre  33,  2611. 
merel  m.II  mareUe  428. 
merveille  f.I  itannementlW,  — 

a  m.  d  merveiUe  6920 ;  ^norm6ment 

482,  5645.   —  merveilles  ä  mer- 
veille, trhs  3556,  4417. 
merveillier  v.  f.  I ^itonner  1878; 

(räfi.)  260,  1198. 
merveillos,    e   merveUleux   739, 

869;  terriMe  9817. 
mes  m.  II  messo^er  3491,  4550. 
mes  m.II  mets  3043,  4775. 
mesaaisiö,  e  qui  est  dans  le  ma- 
«     laise  1067. 
mesage  m.II  messager  b^%  1616; 

mission  3142. 
mes  agier  m.  II  mewa^er  368,  373. 
mesaise  f.I  infortune  327. 
mesavenir   v.  fo.  IIP»   (impers.) 

aUer  mal  7248,  10089. 
mesaventure   f  I  m^aventurcy 

malhewr  6158,  8746. 
meschaeirt?. /.III«  (impers.) aüer 

mal  7804. 
mesohever  v.f.I  Schauer  5622. 
m eschin  m.II  jeune  komme  285, 

6188. 
meschine   f  I  jeune  ßle   1217, 

7241. 
mescreance  f.I  soupgon  5113. 
mescreire  v.f  II  se  mifier  1662; 

soupgonner  5118. 
mesdire  v.fo.II  m6dire  9211. 
me afaire   v.  fo.  I  mifaire    1751, 

4680. 
mesfait  m.II  m^fait  4204. 
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meslanee  f,I  querdle  997S. 
meslee  f.  I  milie  1046,  3632. 
mesler  v.  /:  I  engctger  94H9,  9460. 

—  86  m.  o  86  brouiUer  avec  977; 
s'engager  dans  un  combat  3509. 

—  pari,  mesl^  grisdtre  2446. 
mesparler  v.  f,I  nUdire  9224. 
me  stier  m.  II  usage  20S8;  mäier 

2562,  4359;  Service  4334;  n^em^^ 

5325;  (?)  8569.  —  «veir  m.  »ertnr, 

etre  %Uüe  15,  3477;  avoir  besoin 

606,  626.  —   estre  ni.  üre  tUces- 

saire  1659,  5549. 
mesiire  f.  I  meswre  1882.  —  fiiire 

m.    86  modSrer    4201.    —    am. 

6506. 
meteier  qui  n*a  que  la  moitU  3827. 
metre  v,  fo.  II  mettre   18,   3398; 

(r6fl,)  352;  86  nUler  de  9695. 
mi,  e  demL  —  mie  nuit  1154.  — 

en   mi   v,    enmi.   —  par   mi   v. 

parmi. 
midi  m.II  midi  1506,  4616. 
mie.  —  ne  m.  a/ucwnement  73;  rien 

1992. 
miel  ifi.  IJ  miel  8222. 
mieldre  v.  meillor. 
mielz  adv.  mieux  2650;  plutöt  75. 
mien  pron.  poss.  suhst  614,  625. 
mier,  e  pw  1477. 
mil,  milie  miUe  510,  3523. 
milen  m,II  müieu,  4268,  5198. 
milier  miUier  3906. 
mire  m.  II  mSdecin  3680,  7U44. 
m  i  r  e  o  r  w.  II  miroir  7604. 
mirre  /".  I  »lyrrÄ«  7437. 
moillier  f,  II  femme,  Sporne  1180, 

1999. 
moillier  v.  f.  I  (intr.)  se  mowUer 

1252. 
moisson  f,II  mmsson  6904. 
moldre  v.f.II  aiguiser  4471. 
molt  adj,  beaucoup  227;  adv,  trhs 

56,  5998. 
molteplier  v.  f.  I augmenter  1559. 
moment  m.II  moment  252. 
mon  profk  poss.  acc,  sg.  7780;  nom. 


8.  masc.  mes  1196;  f^,  ma  7819; 

notn.  j7l.  mes  1812. 
moncel  m.II  coUine  2874. 
montaigne  f,I  montagne  365. 
mont  m.  II  mon^ie  161,  3191. 
mont  m.  II  mon^a^me  1921.  —  a 

monz  en  piles  5338.  —  en  un  m. 

Tun  sw  Vautre  5908. 
monteor  j^en^e,  montie  4251. 
monter  v.  f.  I  monter  701,  8691; 

importer    1328,    5694;    £fre   u^i^e 

1964,  2384. 
mor  f.  II  (plur.)  moeurs  4005. 
m  0  r  i  r  v.fo.  III*  mowrvr  1 3 ;  (r6fl.) 

8700;  (trans.)  tuer  976,  2089. 
morne  mome  8398. 
mors  m.  II  agrafe,  fermail  750. 
mor t  /l  II morf  68 ;  svbstantif  6073. 

—  ferir  a  m.  2113. 
mortel,  mortal  mortel  821;  (svbst.) 

komme  2285. 
mortier  m.  II  mortier  7343,  7657. 
moBSU,  e  moussu  2414. 
mostre  m.II  monstre  2421. 
mostrer  v.  f.  I  montrer  80,  917. 
mot  m.  II  mot  1810,  8227. 
moveir  v.fo.IIV»  sovlevetf  agiter 

188,  3373;  se   mettre  eti  marche 

3898, 4799;  comwenccr  3522;  (rifl.) 

^eloigner  805S.  —  movant  alerte 

9701. 
mncier  v./:i  cacher  1152,  3763. 
muSr  v.  f.  I  changer   1204,  1490; 

s^emp^her  de  1263;  ^r^/L;  9960. 
mui  muid  509,  5654. 
mnire  v.f.II  mttgir  1923. 
mar  m.il  mtUet  6607. 
mur  m.ll  mwr  7,  431. 
murail  i».II  mwraiUe  421. 
m  n  s  e  u.  —  a  or  m.  6438  v.  DuCange 

8.  v.  musiyus. 
musiqae  f.I  musique  2208. 

N. 

nacele  f.I  naceUe  2452. 
nage  non  (avec  Lpers.)  8523. 
nage.  ~  aler  a  n.  mettre  ä  la  voUcj 
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ä  la  rame  904.  —  a  n.  d  2a  rame 

5620. 
nagier  v.f.I  ramer   21A^   2478; 

transporter  ä  la  rame  2461. 
nalf,  ve  natif  0864;  ftru^  420. 
naistre  v.f.II  nattre  211,  3942. 
nape  f.I  nappe  835. 
nasal    m.  II    nasal    du    casque 

4442. 
nataralment  natureüement  3151. 
nature  /l  J  natwre  436,  3916. 
natnrel  nofurel  508. 
navie    f,  I    lea   vaisseaux    1620, 

2451. 
navier  v.f.I  naviguer  640. 
navire  m.  II  vaiaseau  3313. 
iiavrert;. /: I  blesser  3524,  5883. 
n  e  cof^onction,  m  14, 5819 ;  dans  une 

phrase  de  rUgation  ou  de  dovtey  ou 

362;  et  3462.  —  ne  . .  .  ne  nt .  .  . 

m  16;  suivi  du  subj.^  qui  ne  13. 

—  ne  onc  2.  —  ne  pas  42.  —  ne 
mais  21. 

ne  adv.  de  n^gation  31,  92.  —  nen 
devant  voyeües  8. 
neel,  nieüe\  a  n.  2136. 
neeler  v.  f.  I  omer  de  nielks  6458. 
n ei  f.  II  vaisseau  89. 
negun,  e  aucun  326,  1332. 
noientnen2144;  aucun^mcnf  6651, 
7421.  —  por  n.  en  vain  1809,  5986. 

—  de  n.  awnmenient  3209.  — 
n'aveir  n.  de,  n'estre  n.  de  ne  pas 
itre  quetftion  de  351.  —  tenir  a  n. 
ne  faire  aucun  cas  de  798. 

neier  v.  f  I  nier  8535. 

neier  v.  f.  I  »e  noyer  297. 

neif  /:  11  neige  3994,  6926. 

neir,  e  noir  2270,  4012. 

nel  ne  le  438. 

nen  v.  ne. 

nenil  non  647,  1753. 

nequedent  pourtant  1638. 

nercir  v.  f  HD  noircir  1324,  6191. 

neB  ne  les  304,  6045. 

nes,  nifl  nt  mSme  5302. 


nes  m.  II  nez  3993;  pl  Us  narines 

6468. 
n  e  V  o  m.  III  deacendant,  proginiture 

2819;  nomin.  ni^s  2953. 
nigremance  fln6cromancie2207, 
nie  v.  nes. 
no  m.  II  nage  5671. 
noaillor  pire.  —  aveir  le  n.  avair 

le  dessous  5342. 
notklz  pi8  222,  8727. 
noblece  f.  I  nobksse  9497. 
noce  f.I  noce  10123. 
noise  fl  bruit  28,  2613. 
nom  m.II  nom  955,  3204.  —  par  n. 

de  comme  eigne  de  2065. 
n  o  m  b  r  e  r  v.fl  compter  2846. 
nom  er  v.f.I  nommer  479,  2214. 
non  non  588. 

noncier  v.f.I  annoncer  33,  6075. 
nonchaleir.  —  metre  en  n.  tU- 

gliger  1411,  1427. 
none  f.I  trois  heures  de  Vapr^- 

midi  706. 
norrir  v.fIII^nourrir\SO\;äever 

3538,  8577. 
n  0  s  pron.  pers.  1.  per8.  pl,  nous  352. 
nosche  fl  boucle  789,  799. 
n OS tre  .pron.  poss.  notre;  acc.  pL 

noz;  abs.  li  n.  6035,  6568. 
noter  v.fl  icrire  8055,  8919;  re- 

procher  8985;  accuser  6755. 
notonage  m.II  marine  2442. 
no  tonier  m.II  nauJtonier  2477. 
novel,  e  nonve^u  1915.—  de  n.  d( 

neuf  3266;  de  nouveau  8212. 
novele  fl  nouveüe  672. 
novelment  ricemment  8413. 
novelU  f  II  nouveaut6  8205. 
novelier,  e  qui  aime  le  change- 

ment  8374. 
nn,  e  nu  950,  4012.  —  nu  a  na  (k 

nu  5202. 
nvtef  neuf  8948,  9988. 
nuire  v.f.II  nuire  2538,  5616. 
nuit  fllnuü  824,  7077. 
nul,  e  OHcun,  n%d  8,  114. 
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0. 

o,  od  pr&p.  avec  20,  285.  —   o  tot 

V.  tot 
o  cof^,  ou  67. 
o  adv.  ou  44;  en  quoi  1677;  en  U- 

qud  9307. 
oan  cette  anrUe^  1699. 
obli  m.  II  oubli,  —  metre  en  o. 

oublier,  nigliger  1412,  1609. 
obliance  f.  laction ^oubUer^  oubli 

2504. 
oblifir  v,f.l  oublier  1413. 
ocire  v.  fo.  II  tuer  218,  4933;  (HiL) 

1636. 
oeise. /!  I  tuerie  21,  1170. 
oeision  f,II  tuerie  574,  1770. 
oder  f.  II  odeur,  puanteur  2395, 

6477. 
oe  V.  ne. 

ofre  f,  I  offre  184. 
ofrir  v.f.III<»  offrir  659,  7786. 
oignoment  m.  II  ongumt  2398, 

7971. 
OYI  oui  649,  8716. 
Olim.  II  cell  1486,  1544. 
oile  m.  II  huüe  7675. 
oindre  v.  fo,  II  oindre  6388. 
oYr  V.  f.  III<^  entendre  228,  2710.  — 

oiant  les  barons  en  prisence  des 

barons  7788. 
o  i  s  e  1  m.  II  oiseau  429,  1 91 7. 
Olive  f.I  olivier  4686. 
olivier  m,II  olivier  6008. 
oltrage  m.  II  oiitra^e,  tort  4678, 

6558. 
o  1 1  r  e  j^4p.  outrCf  de  VavJtre  c6U  2461 . 
omage  m,II  Hommage  8858. 
ombre  f,I  ombre  7486;  pr6texte 

9849. 
ome  fn.III  komme  114;  nom.  oem 

56,  819. 
on,  Pen  on  455,  472. 
onc,  onkes  avec  la  nigation,  jamais 

347,  1291. 
once  f.  I  once  4514,  5768. 
oncle  m.I  oncle  976. 
onde  f.I  eau  2436. 


ongle  m.  II  ongle  2567. 
onicle  onyo?  6401.  « 

or  m.  li  extr^miti  7113,  9530;  bord 

8837. 
or  m.  II  or  890,  7636. 
or,  ore  ä  prisent  881,  1735.  —  or 

. . .  or  tantöt  . .  .  tantöt  8125.  — 

des  or  dSaormaiSf  dta  ä  prisent 

4950,  8657.  7-  des  or  mais  d68or' 

maia  6569. 
orage  m.  II  vent  990. 
ordeneement  en  ordre  2823. 
ordener  v.  f,  I  disposer  1834,  2826; 

arranger  4288. 
ord  e  n  em  ent  m.  II  commandement 

1765. 
ordre  m.  II  ordre.  —  en  o.  954, 

2928. 
ore  f.  I  heure  245,  685.  —  d'ores 

en  altre  de  temps  en  temps  5382. 

—  en  es  Pore  aur  le  champ  994. 

—  en  poi  d'ore  en  peu  de  temps 
245. 

or6  m.II  orage  254;  vent  favorahk 

596,  1648. 
oreille  f.I  oreiüe  1545,  4051. 
oreillier    m.   II    oreiüer     1243, 

6465. 
oreillier  v.f.I  ecouter  1545. 
orgoil  m.II  orgt^eil  2734;  tSmSrit^ 

6552. 
orgoillos,  e  orgueiUewc  8696. 
orguenal  vital,  organique  3658. 
Orient  m.  II  orient  1913. 
oric»ntal  de  VEst  946. 
orine  /l  I  origine  8552. 
orie  /:  I  6on2t(re  4035;   hord  4464, 

5488. 
orler  V.  /:  I  owrUr  745,  4043. 
orrible  ^rri&te  2357. 
OB  m.  II  08  8652,  4686. 
08  osi^  ha/rdi  8442. 
oscnr,  e  ohscur  195. 
oscurer  v.fl  obscwrer  2761. 
oscurt^  fll  obscwriti  2899. 
oser  v.f.I  08er  1488,  8016. 
ost  fll  arm6e  906,  1047. 
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ostage  m.  IlhospitaHU  738,  1689; 
*8^aur  3810. 
hoste  m,I  höte  842. 
OBtel,  oatal  m.  II  demeitre  1955. 
oster  v.f.I  Öter  6503. 
otrel  m.  II  autoriaation  4154.  — 

faire  otreiz  accorder  6675. 
otreier  v.  f.  I  accorder  142,  2819. 
ovraigne  m.  II  oiwrage  4398. 
ovreor  m,II  atelier  462 
ovrer  v. /!  J  travaiUer  547,  1144. 
ovrier  m.  J J  ouvrier  4396,  7344. 
ovrir  r.  f.  III^  ouvrir  909,  5519. 

P. 

paain,  e,  palen  paien  2141,  4688. 
paile  m.  JI  äoffe  de  aoie  390,  6117; 

tapisserie  de  cette  eto/fe  452,  9305. 
p  a  i  n  m.  II  pain  3041 . 
p2kiTe  pl.  (latin  paria^  |>airc  890. 
pais  f.  II  paix  3181;  tranquiüiU 

208,  846.  —  a  p.  cn  repos  10(M6. 
pa'fs  m.  II  pays  7,  6548. 
paYsant  m.  II  paymn  3631,  7263. 
paisible  fran^ut^  1712. 
paistre  v.  fo.  III^  nourrir  3534, 

5700. 
palai»  m,II  palais  460,  7466. 
pale  pah  6263. 

palefre!  m.II  palefroi  701,  6607. 
palestre /:  Ipaks^re  2801. 
palir  r.  f,  II I^  pdlir  7927,  8244.  — 

pali  päle  2269,  6190. 
paliz  m.  II  clöturCj  palissade  3157, 

4253. 
palme  f.Ipaume  3858. 
palu  f.  II  maricdge  2485. 
pan  m.  II  pan  4045,  4422. 
panteisier  v.f.I  haleter  8125. 
par  o^v.    d'intensiU    141,   545.   — 

prep.   de  lieu  53,  1846;  de  temps 

5595;  c2e  mani^re  5,  57;  dÜmpri- 

cation  211;  (2e  cause   1767,   1776. 

—  de  par  (ie  2a  part  1014,  1187. 

—  par  sei  individiieüement  4558. 
parage   m.  II   natManoe   iUustrey 

noble88€  Ib,  1285. 


parcbemin  m.  II parchemin  8777. 
par^onier  w.  I  ccZui  gut  partage 

3828,  8304. 
p  a  r  d  o  n  m.  II  pardon  9968. 
pardoner  v. /!  I  pardonner  2064; 

occoreier  1071.  —  p.  son  maltalent 

renoncer  au  ressenttmekt  qyCon  a 

contre  qudqu'wn  4885. 
pardurable  6temel  2757,  2780. 
parece  f.I paresse  2406. 
pareir  v.  fo.  III^  paraitre   1287, 

4046. 
parent  m.II parent  68,  3901. 
p2kTf\tQmeut  parfaitemen*.  2781. 
parfondement  jm)/bn(2^me.tf  3174. 
p  a  r  f  o  n  t ,  de  profond  304,  235 1 .  — 

en  p.  au  fond  4089. 
parlement  m.  II  entretien   103; 

delibh-ation  6836. 
p  a  r  1  e  o  r  m.  li  »oZ^  d'aiMlieftcf  462, 

558. 
parier  v.f.I  parier  587,  2055. 
parleQre  f.  I  fa^on  de  parier  \tl^. 
parmi  adv.  au  milieki  9734.  —  pr6p. 

parmiy  au  milieu  de  54S1,  6871; 

ä  travers  2192,  5016. 
parole  f.  I  paroU,  diacowrs  3810; 

inscription  117. 
parsiure  f.  III**  pourawivre  7147, 
part  f  II  c6U  497,  4881.  —  a  um 

p.  ä  partj  ä  un  endroit  isoU  336S. 

—  de  male  p.  d^enfer  2272.  —  de 

nnle  p.  nuUepart  199.  —  altre  p. 

aiüeurs  1051. 
partie  fl  partie  308,  2247;  cau8t 

7394;  i^ore  409.  —  nule  p.  nuUe^ 

part  2147.    —    une  p.  en  partim 

4065. 
partir  i\  /.  III^^  partir  5857;  parta- 

ger  5904;  «c  «^|?arer  1611,   1830; 

rectUer  1312;  (refl.  accompagn6  de 

en)  partir  906,  1020.  —  geu  partl 

V,  geu.  —  1!  ouers  part  le  cceur 

brise  2112. 
partot  partout  2956. 
p  a  r  V  e  n  I  r  t;.  /b.  III^  parvenir  8886. 
parvirer  v.fl  traverser  2485. 
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pas  m.  II  pas  2596.  —  en  es  le  pas 
V.  es. 

pas  avee  vUgation  3215. 

pasmeison  f.  II  pämoison  1279, 
1859. 

pasmer  v.f.I  tomber  en pämoison 
1278,  6211. 

passage  m.  II  passagey  vaie  par 
oü  Von  passe  418. 

passer  v./lJj^cuser  1380;  swrpctsaer 
8042;  faire  passer  2482;  d^obar 
ä  1966;  avaJUr  9562.  —  il  a  pass^ 
(impers,)  il  y  a  7793.  —  p.  avant 
s* avancer  9811. 

passible  «i^'ef  ai4a;  jiosMotM,  sen- 
sible 2888. 

p  a  8 1  o  r  m.  JI  pätre  948. 

pasturer  v.f.  i  se  naurrir  493. 

paveillon  tn.  77  ^avt22on,  tente 
901,  5054. 

pavement  m.  77  pavement  7538. 

paver  v.  f.  I  paver  1862. 

peceiert7./'.7  mettre  enpüces  5893. 

pechi6  m.II  p6cU  1718. 

peindre  v./b.77|?ci»k2re  7983,8787. 

peine  /l  I  peine  337.  —  a  p.  avec 
pein«  356,  3613.  ' 

peinturer  v.f.Ipeindre  431. 

peior  pire  5696;  (nomin.)   pire. 

p  e  i  8  m.  77  |M>i(29  4434. 

peisson  m.  II  poisson  478. 

peissonet  m.  77  dimin.  de  peisson 
478. 

peitral  m.  77  poitraü  3258,  4084. 

peitrine  f,I  poitrine  2572,  6260. 

pel  m.IIpieu  4255,  5327. 

pel  /:  77  j?eai4  5384,  7806. 

pelicier  arracker  la  peau  5382. 

pendre  v.f.II (Irans.)  pendre  Ahl{i\ 
(intr.)  1424;  ßtre  courb^  par  le 
poids  2415;  pencher  6466;  ^re 
suspendu  5292,  5412;  ^r^^  «e 
pencher,  itre  favorable  3818. 

pener  v.  f,  I  (rifl.)  se  donner  de  la 
peine  184;  se  soucier  1574.  — 
pen6  fatigu^  7278. 

penne  /".  7  fourrwre  742. 


penon  m.II  pennon  4276. 
pens^  m.  77^ett«^e  8064.  —  estre 

en  p.  5984. 
pensee  f.I  soUicittide  3332. 
penser  v,  f,  I  penser  1223,  2221; 

imaginer  1692;  (rSfl.)  3288. 
pensif,  ve  |)en«t/'  1631,  2993. 
peor  f.IIpeur  31,  318. 
peoros,  e  pewreux  2765;  terrible 

2771. 
per  ifi.  77  ^atr,  igal  153,  357. 
percier  v.f.I percer  5245,  5629. 
perdre  v.f.II  perdre  666. 
pere  m.  7^^e  1196,  2825. 
peril  m.  II  pSrü  2882,  6882. 
perir  v.  f  III^  p&rir  944,  1085. 
p  erm  an  ab  1  e  j>ermanan^  2758. 
permaneir  v.fo.II  dwrer  2755. 
perron  grosse  pierre  7539. 
per 8,  e  bleudtre  1792. 
persir  v.f  III  devenir  bleu  6192. 
pef  te  f.  I  perte  5520. 
pesance  f.  I  peine  7814. 
p  e  s  e  r  v.  /!  7  peser,  itre  d^sagr^able 

1128,  3479;  pesant  4434. 
petit,  e  petit  —  un  p.  unpeu  847; 

un  instant  1066;  neutrCj  pris  ad- 

verbialement,  peu  5238;  j9Ptc  rie 

femp«  5184.   —  jnsqa'a  p.   sous 

peu  8774. 
petitet   dimimUif  de  petit    474, 

2610.  —  un  p.  tm  peu  5881. 
peture  9541   (p,  i.  powr  peuture 

tisane). 
pevree  f  I  poivrade  3666. 
pi6  m,IIpied  1923;  (mesure;  1136, 

7560. 
pie^a  dqmis  longtemps  1526. 
p  i  e  c  e  /!  7  ^emp«  5598 ;  guel^tcefmps 

3312;  bout  de  chemin  7506.  —  a 

p.  ä  quetque  temps  de  la  8555.  — 

en  p.  dans  longtemps  4384. 
pierre  f.  I  pierre  9757;  pierrerie 

1498. 
piet6  fllpita  1806;  pt^*<«  2841. 
pileret  ti».  77  diniinutif  de  piler 

428. 
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piler  w.  II  püier  447. 

pilet  m.II  javdot  5312. 

pis  j?i«  6572. 

piti6  f.  II  piH6  224,  619;    atten- 

drissement  2252. 
piz  m,II  poürine  2011,  7642. 
place  f.  I  place  7065,  9692. 
plaie  f.I  plaie  8681,  5877. 
plaier  o.  f.  I  blesser  5980. 
piain  piain  5717. 
piain  m.  II  plaine  7234.  —  a.  p. 

tout-ä'fait   (?)f   dans  la  plaine 

((fest-a-dire  ,,hor^  de  la  for^')  (?) 

3718. 
plaindre  v.  f.  II  (r6fi.)  ^eplaindre 

1428,  7927. 
plaine,  plaigne  f.  I  plaine  3147, 

8034. 
plainement  clairement  6179. 
plaint  m.  II  plainte  2408. 
plainte  f.  I  plainte  4744. 
plaire  v,  fo.  III^  plaire  167,  2040. 
plaisir  m.  II  volonte  69,  679.  — 

a  p.  6606. 
plaisseYz  m.  II  parc,  terrain  en- 

clo8  3605. 
plaissier   v.  f.  I    ditruire    5006; 

abattre  6195,  8696;  vainore  4758; 
plait   m,  II  prochs    533;    affaire^ 

cause  7802;  convenh'on  3460;  coin- 

6af   9450.    —    tenir  p.  dilib^er 

1839.  —  por  nul  p.  aucunement, 
planece  f,  1  plaine,  surface  plane 

7286,  7535. 
plat,  e  plat  4067. 
plege  f.I  caviion  982. 
pleier  v.f.I  plier  4502,  8794. 
plein,  e  pUin  1915;    entier   185, 

5745;  (?)  8569. 
pleinement  j)Zetn«men£  5565. 
plenier,  e  ^tendu  412,   6588.   — 

cbemin  p.  grand  roiäe  872. 
plent6  f.  II  abondance.  —  a  p.  ^ 

foison  S9,  6602. 
plevirv./llllft^owcttrc  609, 1599; 

aasurer  1369,  8552. 
plom  nkll  plomb  4456,  7980. 


plomee  f.  I  projectUe  de  plomb 

5314. 
plongier  v.f,  1  aambrer  244. 
plor  m.II  pleurs  2408. 
plorer  v.f.Iplewrer  686,  960. 
ploveir  v.  fo,  III^  pleuvoir  191, 

267. 
plaie  f.I pluie  5315. 
p  1  um e  f.I plume  7464. 
plus  plus  382;  leplus  277.  —  le  p. 

la  plupart  5582.  —  faire  p.  v,  fiüre. 

—  estre  p.  (impers.)  aimer  mieux . 

9891. 
plus OT  plusieurs  186.  —  li  pl.  2a 

plupart  929. 
p 0 eiT  v.fo.  III<i  pouvoir  47,  2380. 

pris  substantivement  3229.  —  puet 

estre  9003. 
poeste  f.I  force  8770. 
poest6  f  II  pouvoir  542,  769. 
poi  peu  478.  —  un  p.  unj^eu  2873; 

un  instant  6025.  —  a  p.  que  ü 

s'en  faul  peu  1325.  —   a  p.  ne 

idem  2112.  —  por  p.  idem  4659, 

5738.  —  estre  p.  de  (avec  le  datif 

de  la  personne)  se  soucier  peu  de 

8856. 
poin  m.II  poing  1084,  1961. 
poindre  17. /b. II |H^t«€r  1208,  7982; 

(sous-entend^  „le  cheval"),  galoper 

4871,  5960. 
point  m.  II  point  (avec  la  n6ga- 

tion)  300. 
poison  f.II  poison  811,  2107. 
poldre  V.  polvre. 
poldrier  m.  II  poussih^  7006. 
polie  /.  I  poulie  7671. 
polir  v.f.  III^  polir  6458. 
p ollen tj7uan^  2357. 
poltrel  m.II  potUain  3935. 
polvre  fl  poudre  2130,  6083. 
pome  f.  I  pomme  109. 
p  o  m  e  1  m.  Ilpommeauy  petite  botde 

placie  au  sommet  4437,  6483. 
pondre  v.f.II  pondre  4037. 
pont    m.  II  pommeau    de    Vip€t 

4489. 
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pont  m.IIpont  3723. 

popler  V,  f, I peupler  6582. 

por  pr^.  pour  4,  24;  par  4732; 

comme  5770;  ä  cause  de  98,  1221. 

—  por   ce  677.  —   por  ce  que 

(suivi   de'  VindicaJtif)  parce   que 

233 ;  (suivi  du  subjonctif)  afin  que 

234,  891. 
porchacier    v.  f.  I  pourchasaer, 

tdcher  d^obtenir  Slbi;  (rifl.)  3395. 
porche  m.I porche  6264. 
porfil  m.II  bordure  746. 
porloignier  v.f.  I remettre  ä  plus 

tard  10056. 
porparleri;./'.IdwcMicr6793,7739; 

convenir  9284. 
porpens    m.  II  miditation    127; 

pensSe  1440.  —  estre  de  buen  p. 

itre  pr^oyant  9330. 
porpenser  v,  f.  I  ivnaginer  1696; 

(r^fi,)  penser  8503;   rifiechir  129, 

163;  s^aviser  125,  736;  s^imaginer 

456. 
porpre  f.  I paurpre,  habit  de  pour- 

pre  452,  478. 
porprendre  v.  fo.  II  enibrassery 

comprendre    395,    7628;    occuper 

3725. 
p ox qvL A nt  pourtant  5681. 
p  orrir  V.  /:  IID  pourrir  2452, 6389. 
porsiurev./".  Illa  poursuivre  6X22. 
port  m.IIport  199,  9996. 
porte  f.I  porte  946,  2997. 
portendre  v.f. II  couvrir  7294; 

tapisser  7305. 
port  er  v.f.  I  porter  50,  288.  —  p. 

fei  17.  fei. 
portier  m.II portier  2661,  6012. 
p ort r  a i r  e  v.  /b.  II  ressembler  2944. 
porveance  f.  I  intention  1624. 
p  0  r  V  e  e  i  r  V.  /o.  Iprivoir  1 834, 1 904; 

tma^ner  2096;  «raminer  5368. 
posnee  f.I  insolence  6775. 
posterei  w.  II püierj  poteau  427. 
postiz  m. II porte  53,  3743. 
povre  ^a«vrc  4803. 
draerie  f.I praerie  6584. 

BibUothoo»  Normaanio«  IV. 


pramesse,  promesse  f.  I promesse 

158. 
prametre,  prometre  t;.  fo.  II  pro- 

mettre  189,  5023. 
prasme  v.  brasme. 
pre  m.II  pri  9305. 
precept  m.II  ordonnance  8296. 
precios,  e  präcietix  740. 
preer  v.  f.  I  piüer  3839. 
preie  f.I proie  489,  3773. 
preier,  prier  f.I prier  148,  842. 
preiere  f.I pribre  1884. 
preis,    pris    m.  II    valewr    8249; 

^fotre  151.  —  tenir  p.  faire  cos 

8428. 
preisier,  prisier    v.  f.  I    estimery 

apprScier  329,  7180. 
premerain,  e,  primerain  ^ronier 

2977,  5045. 
Premier,  e  premier  137,  953. 
pTemieTementprMablementfd^O' 

bord  5761. 
prendre  v.fo.  II prendre  37,  1440; 

(refl.)  comtrwncer  4869,  5940;  (im- 

pers.)  il  va  9378.  —  sM  p.  8766. 

—  pris  prisonnier  2522. 
pres  adv.  pris  1907.  —  ne  p.  ne 

loing  aucunement  1 727.  —  p.  de  883. 
p  r  e  s  e  n  t  präsent  1 246. 
present  m.  II  cadeau  1934,  3134. 
pres e n ter  v./lljw^cn^cr,  offrir 

784,  3272. 
presse  fl  foule  1183,  2366. 
presser  v.  f.I  presser  2114. 
prest,  e  pret  5714,  6414. 
prestement  vUe  5965. 
prestre  v.  proveire. 
prestresse  f.I prttresse  2202. 
primerain  v.  premerain. 
primes  d^abord  1561.  —  idonc  ap. 

alors  seulement  2076. 
prince  m.  II  prince  392,  3235. 
prinsaltier,  e  primesauiier  8867. 
pris  17.  preis, 
prisier  v.  preisier. 
prison  f.  II  prison  983. 
prison  m.  II  prisonnier  6339. 
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priv6  apprivoise  3588;  intime  3492, 

8948  (privez  mal  achate  „un  ami 

intime  achHe  ä  son  d68avantage"j 

c'est'ä  dire  jfOn  n'est  pas  bien  servi 

par  aes  amis"). 
priveement  en  secret  6504,  9012. 
pro  m.ll  avantage  135,  6866. 
pro  vaiUant  358,  2057.  —  6tre  p. 

avoir  de  la  valeur  9227. 
pro  beaucoup.  —  ne  —  p.  niUlement 

1591,  5074. 
prochain,  eprochain  \ß4%;proche 

parent  2277. 
pTochsLinement  80118  peu{^0,SlS2. 
p  r  o  d  0  m  m.  III  Itomfue  de  bien  7079. 
proece  f.I  vaiüance  166,  2127. 
profetisier  v.f.I prHire  3077. 
profetiseresse  f.  I  propkätesse 

2257. 
Profite  m.ll  propMe^  un  pretre 

qui  aait  prMire  Vavenir  1004. 
promesse  v.  pramesse. 
promettre  v.  pramettre. 
proposer  v.f.I  prendre  une  reso- 

lution,  8e  promettre  9320. 
^TOBpre  propice  674,  3096. 
p  r  0  V  e  m  e  n  t  m.  II  preuve  85 1 5. 
proveire  m.  II  prHre  1037;  noyn. 

prestre  7162. 
pro  vor   V.  f.  I  pivuver   8514.    — 

prov6  convaincu  5564. 
pucele  f.I  pucelle  1861,  2126. 
p  utr  V.  f.  III<^  puer  6482. 
puis  adv.  plus  tard  176;    pui8  78, 

1184.  —  p.   que  aprb8  que    1291; 
pm8que^%2\. — pr6p.  aprhi  1528, 
5757. 
pulsier  v.f.I  faire  enn  2555. 
p  u  o  r  f.  II  puanteur  2358. 
putage  m.  II prost iiiitionf  debauche 

1572,  7118. 
putain  fll  putahi  9134. 


ä  mesure  que  1552,   1564.  —  ne 
tant  ne  q.  v.  tant. 

quarante  quarante  5836. 

quarel  m.  II  grosse  pierre  carree 
422,  5312. 

quarrt,  e  carr6  7299. 

quart,  e  quatritme  265,  2043. 

quartain,  e.  —  fievre  q.  7918. 

quartier  m.  II  un  des  quatre  cötis 
du  casque,  qui  avait  la  forme  d^une 
Pyramide  quadrangulaire  4436. 

quasser  v.f.I  casser  9764. 

quatre  quatre  1213,  1916. 

que  pron.  interr.  326,  645 ;  neutre 
avec  le  sens  de  y^paurquoi'^  6743, 
8133.  —  pro7i.  rd.  97,  566.  — 
laire  q.  agir  en  807. 

que  conj.  que  34;  parce  que,  car 
1852,  2725 ;  de  Sorte  que  442,  5868; 
afin  que  6271;  pourvu  que  7846; 
pow  continuer  quant  1323;  pour 
annoncer  un  discours  (comme  le 
grec  ort)  2139.  —  que  . . .  que  et 
...  e^  3779.  —  que  que  cambien 
que  172;  quoi  que  283.  —  ce  que 
quoi  que  8623.  —  mais  que  v. 
mais.  —  ne  .  . .  que  seulefnent  278. 

q  u  e  i  pron.  abs.  rel.  quoi  3370 ;  pron. 
interr.  quoi  645.  —  por  quei  1113. 

quel  pron.  interr.  207,  361.  —  quel 
la  ferai  qiiy  ferai-je  1013,  5145. 

quel  =  que  le  37. 

querre  v.  fo.  II  cÄ«rcÄer  39,  579; 
prier,  dematuier  393.  —  q.  congi^ 
demanda-  la  pertnission  de  partir 
1697. 

ques  =  que  les  6562. 

qucstion  f.  II  question  8499. 

quinze  quinze  3515,  6042. 

quite  quitte,  exempt  6169.  —  lais- 
sier,  clamer  q.  abandonner,  renon- 
cer  ä  7749,  8581. 

quitement  librement  9399. 


quant  lorsque  1,  616. 
quant  j>ron.  reL  et  interr.  combien 
de  3371.  —  q.  que  toiU  ce  que  2203; 


racener   r.  f  I  faire   des   signes 
1963. 
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racine  f.I  racine  7969. 
racliiter  v.f.I  rapUcer  2454. 
racoillir  v.  recoillir. 
raconter  v.  reconter. 
rados  m.  II  soutieriy  gararUie  3441, 

4317. 
raen^on  m.Ji  rachat,  ran^on  1 1 69. 
T2kge  f.  I  rageS\3;  action  folle  1707; 

hostüiU  4674. 
rai  fn.II  flot,  ja  2078. 
raim  m.II  branche  2314. 
ralBnablement    raiaonnahlement 

6639. 
raison  f.  II  raison  368 ;  diacours 

1280,  4705.  —  metre  ar.  adresaer 

la  parole  ä,  aborder  1402, 1674.  — 

rendre  r.  v.  s.  v.  rendre. 
raler  v.f.I  retoumer  1002;  (r4fl. 

avec  en)  8799. 
ralib'r  f.I  rassembler  5539. 
rameissel  m.II  branche  2547. 
ramener  v.  f.  I  reconduire  2308, 

7033. 
ramet  m.  II  branche  2312. 
ramor  m.  II  ramwre  3537. 
rancune  f.I  vengeance  3904. 
r  a  s  a  i  11  i  r  v.f.  III<»  assaillir  dere- 

Chef  5540. 
rasoagement  m.  II  souUigemefit 

8101. 
rasoagier  v.  f.  I  aoidager  8208. 
ratorner  v.f.I  raccommoder  608. 
raveir  v.  sous  re. 
ravigorer  v.f.I  (r^fl.)  reprendre 

eourage  3709. 
ravine  fl  violence  4180. 
ravir  v.f.IIIb  enlever  5816. 
ravivement  m.II  renouvellement 

9979. 
re.  —  Ce  pr^fixe  indique  souvent 

que  Vaction  du  verbe   auquel   il 

€8t  Joint  est  dana  un  rapport  de 

sitccession   ou   d^opposition    avec 

Vaction  präcädente.     II  est  diffi- 

eile  de  rendre  la  signification  de 

ce  prifixe   en   langage  moderne. 

Ainsi  raveir  871;   rebaisier  815; 


se  recovrir  8402;  recuidier  10115; 

redeveir  8187;  redire  8554;  redo- 

ner  8222;  redarer  10035;  refaire 

488,  8319;   referir  5658;   reporter 

7620  ;resaner  7990;  restre  615,2079; 

retenir  7631;  retorner  690;  reveeir 

797;  revenir  155. 
re  m.II  bücher  1932. 
rebaisier  v.f.I  v.  soiis  re. 
r  e  c  e  t  w.  IJ  refuge,  place  forte  3887, 

4144. 
receveir  v.  fo.  III^  recevoir,  ac- 

cueiUir  785,  9238. 
re  Chief.  —  der.  de  wowveau  2004, 

2921. 
re  Claim  m.IL  ^  venir  en  r.  faire 

parier  de  soi  8098. 
reclamer  v-ZlIinvoguer  2336, 3093. 
recoillir,  racoillir  v.  f.  III<*  recevoir 

2553,  3711. 
recolchier  v.fl  (r4fL)  se  coucher 

de  nouveau  8422. 
recomencier  v.f.I  recommencer 

1280,  9428. 
reconforter    v.  f.  I  r^onforter 

1326,  2013. 
reconreer  v.f.I  restau/rer  7862. 
reconoistre  v.fo.IIIPrecomfuätre 

5269. 
reconter,  raconter  v.  f  I  raconter 

844,  6284. 
recorber  v.f.I  recourber  2569. 
recorder  v.f.I  rappeler  6794;  se 

rappeler  1224,  3076. 
recovrement  m.  II  recouvrement 

1341. 
recovrer  v.f.I  aider  5653;  ripa- 

rer  6520. 
recovrier  m.II  gu^rison  298. 
recovrir  v./!  III<'  (r^ß-)  v.  aous re. 
re  er  e  ir  e  r.  /!  II  renoncer  ä  la  lutte, 

se  diclarer  vaincu  9508.  —  recre- 

ant  6puis6j  vaincu  de  son  propre 

aveu  8469,  7078. 
recuidier  v.f.I  v.  sous  re. 
r  e  c  n  i  r  e  v.fo.II  cuire  de  nouveau 

4474. 
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reculer  v.f.I  reculer  5572. 
rede veir  v.  f.  IIIP  v.  sous  re. 
redire  v.fo.II  v.  aow  re. 
redoner  v.f.I  v.  sous  re. 
redoter  v.f.I  redouter  766,  6993. 
redrecier   v.  f.  I  restaurer   597; 

(rifl.)  se  rdever  9706. 
refaire  v.fo.I  v.  soim  re. 
re  durer  v.  f.  I  v.  sotis  re. 
referir  v.f.III<^  v.  sous  re. 
refermer  v.fl  rebätir  656,  1379. 
reflambeier  v.  f.  I  flamboyetf  res- 

plendir  2609,  4650. 
refondre  v.f.II  fondre  de  nou- 

veau  4472. 
refreidir  v.fllD  refroidir  1960, 

7922. 
refreschir    v.  f.  III^  rafratchir 

7277. 
refuser  v.fl  refuser  1586,  9129. 
regne  fn,II  royauii,  gouvemement 

3S0,  2188;  royaume  3,  320. 
regner  v.  f.  I  rSgner  2990. 
regort  m.II  golfe  3168. 
regoteore    f  I    Mbuchet    7709, 

7713. 
regreter    v.  f.  I  regretter   2127, 

6241. 
regroui  raiatini  2443. 
reguarderv./!!  regarder  29 ;  (r^fl.) 

regarder  5618. 
reguart  m.  II  regard  2294,  7881; 

crainte  b028. 
rehaitierv.  /".  J  egayer,  encourager 

273. 
rei  m.II  rot  19,  2214. 
rei  fll  filet  4361. 
reial  royal  2189,  6462. 
reialme  m.  II  royaume  4152. 
reide  roide  9066. 
reidement  roidement  5744. 
reie  /!!  raie  2225. 
reYne  fl  reine  1524. 
releverv.  /*.  I  ^r^/!.^  se rcZeve»- 5340, 

6212. 
re  lief  tn.  JI  les  restes  qu'on  enltve 

de  la  table  3049. 


relire  v.  fo.  II  v.  sous  re. 
r  e  1  u  i  r  e  v.fo.II  rduire  4000. 
remaindre  v.  remaneir. 
remanable  fixe,  permanent  3086. 
remanance    f.  I    domicile   3055, 

3081.  —  a  r.  pou/r  de  hon  1123. 
remaneir,  remaindre  v.  fo.  II  rester 

591,628;  cesser  7224;  ne  pas  faire 

8963;  ne  pas  se  faire  3500,  3854. 

—  r.  en  tenir  ä  3488.  —  rema- 

nant  celui  qui  reste  2251. 
remembrance  f  I  Souvenir  2bQB, 

3056. 
remembrerv./!!  (trans.)  rappder 

ä  quelqu*un  quelquechose  850;  (im- 

pers.)  il  me  remembre  je  me  sou- 

viens  316,  853. 
r  e  m  o  i  1  m,  II  mouillure  84 1 2. 
r  c  m  0  V  e  i  r  r.  /b.  Ulf»  soxdever  808 1 ; 

V.  sous  re. 
TemnidT  v.f.I  (r6fl.)  se  remuer  3 1 94; 

s'^loigner  6226. 
renc  m.II  rang  433,  7035. 
rendre  v.f.II  rendre  1176;  (r6fL) 

6459.  —  r.  raison  donne^'  des  ren- 

seignements  368.  —  r.  estor  sotf- 

tenir  Ze  combat  6530,  6966.  —  r. 

Tarne  mourir  2042. 
renge  /".  I  baudrier  4511. 
renoncier  t?. /!  I  apjprcniire  (cu:t.) 

360. 
renovelement  m.II  renouveUe- 

ment  9986. 
renoveler  v. /".I  renoMvctter  7518. 
renveier  v.f.I  retwoyer  6250. 
re  oller  v. /".  J  rovler  5446. 
reondece  /*.  I  forme  ronde  7536. 
reondement  en  rond  7558. 
reont  ro»d  4490,  5392. 
reorte/!  I  Zicn  /brm^  d'wnc  branche 

tordue  swr  eUe-mime  2603. 
repaire  m.II  retour  2496.  —  se 

metre  el  r.  retoumer  136. 
repairier  v.f.I  retoumer  71,5030. 
reparer  v.f.I  riparer  7284. 
repasmer  v.fl  (rifl.)  7428.     7. 
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repentiri?./!  III<*  (Hfl.)  se  repentir 

1852,  5461. 
replenir  v.f.IIIf>  remplir  4281 . 
repoeir  v.  fo.  1II<»  5355,  8210  v, 

8<m8  re. 
repondre  v.fo.II  (refl.)  secaeher 

905,  5194. 
reporter  v.f,I  v.  sous  re. 
repos  m.II  repos  1435. 
reposer  v.f.I  (intr.)  cesser  1 404 ; 

86  reposer  8104;  (rifl.)  4123. 
reprendre   v.  fo.  II  prendre   de 

nouveau  1859;  blämer  2848. 
reprover  v.f.I  reprocher  9802. 
reprovier  m.II  reproche  7116. 
requei  m.  II  lieu  isoU  3166. 
requerre    v.  fo.  II  chercher  353, 

5242 ;  8' adresser  a,  prier  41 55,  4309 ; 

demander  QO^Vy  ot^o^ucr  5865, 9737; 

(rifl.)  8' attaquer  9431. 
resalener  v.  f  I  (rifl.)  reprendre 

haieine  8209. 
resaner  v.f.  I  Y.  sous  re. 
r  e  8  a  V  e  i  r  i?.  /o.  III<^  v.  sous  re.  8280. 
resbaldirv. /l  17/*  r^ouir^  encou- 

rager  3067. 
resconser  v.  f.  I  cacher  1911;  se 

cacher  7272;  (r^fl)  2681. 
rescorre  v.fo.III^  d^liv^'er,  sou- 

lager  4738,  6748. 
rescosse  f.I  secowrs  5703.  —  ala 

r.  au  secours  5873,  7131. 
rescriSr  v.  f.  I  (r^fl.)  se  recrier 

3749. 
resenbler  v.f. seniler  1488. 
resne  f  I  rine  1501,  4073. 
resonerv.  /".  I  risonner  2589,  5593. 
r  e  8  o  r  d  r  e  v.fo.II  ichapper  4266. 
resortir  v,  f.  III<^  ächapper  8687, 

9589;  se  rHracter  9092;  (refl.)  re- 

bondir  9763. 
respasser  v.f.I  guirir  7470. 
respit  m.II  d6lai  1737,  3854. 
re8pitier  v.  f.  I  remettre  ä  plus 

tard  10062. 
re8plendir   v.  f.  HD  resplendir 

5100. 


r e 8 p 0 n d r e  v.fo.II  repondre  599, 

1014. 
respons  m.II  repotise  694. 
restif,  ve  rdfi/"  6788. 
restorementw.  II  ritahlissemetü 

2777;  compensation  6338. 
restorer  t?. /".  I  rehdtir  6598. 
restro  615  v.  »owsre.;  etredenou- 

veau  1060. 
restreindre  r.  /b.  II  reparcr  608, 
.    656. 

resnsciter  v.  /".  I  ressM«cif et*  1 909. 
retenementm.  II  rcs^ric^iow  4 132; 

{iction  de  retenir  9641. 
retenir   v.  fo.  III<^  retenir    13SI, 

1570;  garder  1947;  7631  v.  som  re. 
reter  v.  /".  I  accusey-f  blämer  4204. 
r  e  1 0 1  i  r  V.  /!  III«  reprendre  quelque- 

chose  qu'on  a  donn^  3394. 
retor  m.  II  gu^rison  7920. 
retorique  f.I  rhetorique  2208. 
retorneier    v.  f.  I  combattre    de 

nouveau  6031. 
re  torner  v.  f.  I  aUer  en  arritre 

20S;  se  retoumer  8928;  retomber 

7374;  (rSfi)  67,  7071;  690  v.  sovs  re. 
retraire  v./b.  II  retirer  4153;  ci^- 

^OMrncr  7834;  (rifl.)  se  retirer  3778. 
reveeir  v.fo.II  revoir  5846;  797 

V.  801«  re. 
revenir  v.  fo.  Ilh  revenir  8356; 

(r^fl.)  se  retoumer  4tl\A\  155't;.  sous 

re.  —  r.  a  valoir  3478. 
revertirv.  /!  III«  retoumer  3205 ; 

refomftcr  6761,  9416. 
r  e  V  0 1  e  i  r  V.  /b.  III^  vouloir  de  t«^u- 

veau  5684;  6786  v.  »oi«  re. 
riebe  riche  141. 
r  i  c  h  e  c  e ,  richeise  f.  I  pouvoir  1 367; 

richesse  165;  tr^of  52. 
ricbement  richement  1778,  4085. 
richet6  f.  II  richesse  1396. 
Tienf  II  chose  624, 2518;  ("(Jan«  unc 

phrase  de  doute)  qudque  peu  835, 

4583;  (avec  la  tUgotion)  rien  1745; 

nullement  1328.  —  de  r.  aucune- 

ment  1821,  5193. 
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rire  v.  fo,  II  rire  8045;  (r^fl.)  se 

moquer  8699. 
ri 8  w».  II  m,  sourire  7961. 
rivage  m.  II  rivage  83. 
rive  f.I  rivage  81,  419. 
ri viere  f.  I  contr6e  sur  les  bords 

d!une  rivitrey  honne  pour  la  chasse 

6584. 
robe  r  v.  /:  I  voler  3212; pilUr  3757, 

4143. 
röche  f,I  rocke  420. 
rochier  m.  II  rocher  3168. 
roe  f.I  roue  890. 
roele  f.I  roue  688;  (?)  44S0. 
roge  rouge  4063. 
TOgOT  fll  rotigeur  3995. 
roiste  rat(2e,  escarpS  7598. 
rompre  v.fll  rompre  202.  —  r. 

les  chevels  arracher  les  chevetix 

2011. 
ronfler  v.fl  ronfler  2071. 
ror  e  V.  /!  Ilronger  impf,  roeit  4636. 
r  0  s  a  t ,  de  rosat,  aromatis^  avec  des 

ro8€8  7434. 
rose  fl  rose  6194. 
rote  fl  route  196,  2399. 
roter  r.  f.  I  lat.  ructari.  —  r.  l'arme 

rendre  Väme  (cp.  expirer)  5050. 
Toyeiv.f.  Idemander,  prier  1 27, 733. 
rue  /*.  I  ruc  459,  7325. 
ruSr  v.fl  laneer  7023. 
ruisel  m.II  ruisseau  3150. 
mit  m.II  rut  9137. 

8. 
8'  =  se,  sa. 
sa  v.  son. 

sachier  v.f.I  tirer  9710. 
sacrefiörv./'.Isacri/icr  1018, 2349. 
8  a  c  r  e  fi  8  e  m.  JI  sacrifice  1 007, 1 949. 
sage  sage  1296;  instruit  8182.  — 

&ire  8.  instruire  2473. 
sagement  sagement  3982. 
8  a  i  e  t  e  /*.  I  fttche  8066 ;  (sp^cialement 

la  pointe)  1477. 
saigniee  f.I  saignee  3650. 
saignier  r. /".  I  wiener  3607,  5877. 


stLiWiTv.f  III<»  saillir  2078 ;  sauter 

2033,  2805. 
sain,  e  saitij  valide  5178;   tnfacf 

9246. 
saintuaire  fl  force  divine  1120. 
sairement   m.  II  serment   3494, 

9311. 
8  a  18  i  r «;.  /*.  III*.  — -  s.  qaelqa^un  de 

3481.  —  estre  saisi  de  3455,  8376. 

—  se  faire  saisi  de  se  saisir  de  3445. 
saldaire  fl  6396. 

sale  fl  saüe  461,  1481. 

salf,  ve  sür  8495. 

salt  m.  II  saut  3604,  4922.  —  pren- 

dre  8.  sauter  692. 
saluer  r./:  I  saluer  722,  8173. 
salut  m.II  saM  8780. 
salvage  sauvage  280,  349. 
salvagine  /!I  bete  sauvage  369. 
salvement  sain  et  sauf  2307. 
8  a  1 V  e  r  v.  /!  I  sauver  6361 . 
sanc  m.  II  sang  480,  2037.  —  chien 

a  8.  3608. 
sandaire  f  I  sandale  6396. 
sauer  v./.  I  ^u^r  7972,  9564. 
sanglent,  e  sanglant  3617,  5444. 
sant^  fl  santS  79S9,  9937. 
saoler  v.fl  rassasier  7106. 
sapeie  f.I  sapinih-e  5188,  6953. 
Sardine,     sardoine   quartz - agate, 

sardonyx  6473,  7654. 
sarqueu  m.  II  cercueil  6414,  7645. 
saveir  v.  fo.  III<*  savoir  46,   115. 

—  8.  mal  (impers.)  diplaire  3479.  — 
a  8.  (^est-Ordire  8500.  —  pris  sub- 
stantivementy  sagesse  2128,  8147. 

BKVOT  fll  saveur  8224,  8881. 
sazigr  v.  f.  I  rassasier  1290. 
s  e  pron.  r^fl.  47. 
s  e  conj.  si  208.  —  se  . . .  non  Wen 

que  240;  exccpt^  1170. 
seant  m.  lIsHnt.  —  en  son  s.  8937. 
sebeline  fl  zibeline  7480. 
sec,  che  sec  2572. 
sechier  t?./".  I  sicher  6499. 
secorre  v.fo.IIh^  secourir  4734, 

5532. 
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secors  m.II  secours  1335,  1421. 
seeir  v.fo.  II  itre  assia  2267;   itre 

situe  408;  demeurer  920;    reposer 

8ur    6456,   6437    („äait  soutenue 

par  peu  de  piliers"). 
See  1er  v.f.I  sedier  6476. 
segont,  de  second  7587. 
segrei  m.  II  seeret  1078. 
segur  V.  settr. 
sei  forme  toniqtte  du  pron.  r^fL  125, 

153. 
seie  f.I  8oie  61  IS. 
BoK  f.ll  «oi/"  2750. 
8  e i  g n  o  r  m.  III  seigneur  77;  ipoiix 

4376;  nominaUf  sire  383,  718. 
seignorie  f.I  sauveraineU  4742. 
sein  m.II  sein  8351. 
s  eir  m.JI  soir  686. 
seissante  aoixante  890,  3550. 
sejor  t».  II  repo«  606,  871. 
sejorner    v.  f.  I   demeurer    351, 

1378. 
sei  m.  II  sei  1040. 
sei,  Sil  =  se  le,  si  le  858,  7188; 

8740. 
sele  fl  seile  3258. 
selonc  Selon  6092. 
selve  /".I  foret  2164,  2939. 
semaine  f.I  semaine  1434,  5066. 
semblant  m.II  signe  8246;  mine 

1334,  8358.  —  en  s.  en  apparence 

3984.  —  faire  s.,  mostrer  s.  9G0, 

1297. 
sembler  v.f.I  sembler  719,  1499; 

ressevnbler  1740,  2344.  —  ce  que 

li  s.  ce  qu'il  veut  1522. 
semondre  v.fo.  II  exhcHer  18SS; 

inviter  8571. 
sempres  aussitöt  2369. 
Senator  m.  II  s&nateur  53 1 . 
s  e  n  6  m.II  s^nat  2962. 
8en6,  e  sens^  2230. 
senefiance  f.I  signe  de  la  pari 

des  dieux  2340,  3344. 
senestre  gauche  78,  2781. 
senglement  s^pariment,   simpk- 

ment  8286. 


senglotir  v.f.III^'  «an^/of er  207 1 , 

5751. 
sens  m.  II sens,  sagesse  1407,  5061; 

art  434;  (itrecfton  7560. 
sente  f.I  sentier  3684. 
sentier  m.II  sentier  371. 
s  e  n  t  i  r  t7.  /:  Illa  sentir  1 823 ;  ^r^/?.; 

se  ressentir  1824. 
senz^^.  «ans  86,  432.  —  s.  ce 

qiie  Sans  que  714.  —  s.  son  gr6 

contre  sa  volonte  8885. 
s  e  p  e  1  i  r  v.f  IIIf>  ensevelir  6043. 
sepolture/;i  s^puUure  2459, 641 1 . 
8  e  r  j  a  n  t  w.  II  servitetir  3905, 6375. 
seror  flll  sceur  385,  1272;  nom. 

suer  1273. 
serorge  w.  II  beau-frbre  5453. 
serpent  m.  II  serpent  484,   1 922. 

—  traire  le  s.  del  buisson  tirer  les 

marrons  du  feu  6899. 
Serpentin,  e   de   la  fagon    d*un 

serpent  2575. 
serreement  serri  8698. 
serrer  v.f.I  serrer  3999.  —  serr6 

fermdj  inaccessible  1805. 
serviable  serviable  8563. 
servir  v.flll^  «crtnr  469,  613. 
8  er  vis  e  m.  II  service   661,  1269; 

Service  funhbre  6089;  Service  reli- 

gieux  1950. 
ses,  sis  =  se  les  6339. 
sestier  m.  II  süier  6471. 
set  sept  278,  3188. 
setme  septibne  2951. 
seui,  e  seid  285,  1050;  neutre,  seu- 

lement  750,  4330. 
seulement  seulement  2025. 
selir,  segur,  e  sür  8,  42.  —  adv. 

a  s.  ossur^  8328;  en  stire*^  1510; 

en  repos  2162. 
seilrement,  segurement  sans dan- 

ger  2542,  6142. 
s  e  li  r  1 6  f.  II  süretS,  assurance  3417, 

8025. 
sevrer  v.f.I  siparer  2120;  se  si- 

parer  2367, 
seze  seize  3537. 
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si  adv.  si  195;  ainsi  699,  2054.  — 

si  com  ainsi  que  68S;    ä  tnesure 

que  1794;  puiaque  4160.  —  si  fait 

9023. 
si,  86  conj.  et  129;   (expUtif)  343, 

490. 
sibler  v.f.I  siffler  2594. 
s  i  c  a  m  o  r  m.II  sycomore  452 1 . 
si6  m.H  risidence  2701. 
8  i  e  c  1  e ,  siegle  m.  II  monde  4807. 
siege  m.  Ilsihge  SSO,  3108;  emplor- 

cement  7282. 
siegle  V.  siecle. 
s i g  1  a t o n  m.II  esphce  d*äoffe  prS- 

cieuse  4025. 
8\g\e  f.I  volle  244,  3030. 
sigler  V. /:i  cin^fer  275,  2008. 
signe  m.II  emhVbme  3926,  4688. 
sil  =  si  le. 

sillebe  f.I  syüahe  8558. 
sis  V.  son. 
sis  =  si  les. 
siure  v.f.lll<^  suivre  1181,  3609; 

imiter  6052, 
soatume  f.I  tranquilliU  7957. 
soavet  doucement  8424. 
sodainement  tout  ä  coup  1507. 
sodement,  sodeement  subitenient 

251,  5816. 
sodoinite  m.II  sodomite  8583. 
soef  doux  2619,  9222;  adv.  douce- 

nient  771. 
soentre  apr^  59,  1482. 
sofire  v.f.IIIb  suffire  7103. 
sofle  ni.II  Souffle  7712. 
sofler  r./".  I  souffler  1231,  2698. 
sofraite  /:i  (iisertc  2404,  8600. 
sofrir  v.flll^  souffrir  66,  2181; 

Taster  7059. 
8  o  i  n  g  m.  JI  8otn^.  —  aveir  s.  «c 

«OMcier  1930. 
soldee  fl  salaire  7367,  9164. 
s o  1  d e i e r  m.II  soldat  3431. 
solder  v.fl  souder  4474,  7546. 
soleil  m.11  soleil  197. 
s  o  1  e  i  r  avoir  accoutum^  9 1 26. 
8  0 1 1  e  r  m.  II  soulier  4026, 


so] Her  m.II plaie-forme  710. 

soltain,  e  «oUfaire  2142. 

som  m.  II  sommet.   —  en  s.  adv. 

en  haut  7321;  pr6p.  sur  8148.  — 

par  8.  par  dessus  5899. 
some  f.I  somtneü  2412. 
8  o  m  e  11  m.  II  sommeÜ  8929. 
somier  m.  JI  bite  de  somme  3759. 
son  m.II  son  2708. 
son  pron. poss.  55;  nom.  «in^.  mo^c. 

ses  6926;  fem.  sa  4;  nom.  plur. 

masc.  si  239;  fem.  ses  2080;   occ. 

^2wr.  ses  50. 
sonc  seion  2618,  2895. 
son  er  v.  f.  sonner  1148,  4835. 
songe  m.II  songe  1558,  2415. 
soper  v.f.I  Souper  825. 
sople  suppliantf  soumis  8176. 
sopleier  i;.  /l  /  supplier  4390. 
sor,  e  62on<2  4009. 
sor,  sore  adv.  par  dessus.  —  corre 

s.  se  ruer  sur  5250,  9430.  —  pr^. 

sur  301;  au  dessus  de  1784;  outre 

7987.  —  s.  ce  puis  4139.  —  metre 

8.  charger  de  1005. 
sorceinte  f.I  ceinture  4023. 
sorciere  f.I  sordbre  1907. 
sorcil  m.  II  sourcü  3991. 
sorcille  fl  sourcil  2291. 
8  o  r  d  i  r  e  v.fo.II  calomnier  92 1 2. 
8  0  r  d  r  e  v.f.II  surgir,  itre  soidev6, 

naUre  468,  1046;  sourdre  3149. 
sormonter  v. /*.  I  vaina-e  154. 
sororer  v. /".  7  (iorer  6432. 
sorplus  reste  6814. 
8  o  r  p  0  e  i  r  v.fo.  III^  &^fi-)  ^^c  ca- 

pable  6364,  6745. 
sorprendre  v.  fo.  II  surprendre 

1258,  5048. 
8 ort  m.  II  sort.  —  par  s.  a  te  suite 

d'un  tirage  au  sort  2380.  —  geter 

s.    tirer    au    sort    1024;  pr^ire 

Vavenir  1910,  5058. 
sortir  v.  fo.  III*>  donner  en  par- 

tage  1760,  3239. 
sorveintrer.  /*.  II  swrpasser  2960. 
8  orvenir  v.  f.  Ilh  survenir  104. 
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sorvenue  f.  1  suroenue  6323. 
sospir  m.  U  soupir  1813,  7965. 
sospirer    v.  f.  I   soupirer   1204, 

7928. 
sostenir  v,f.III^  sotäenir  7618. 
sotil  fin  4361. 

sotilment  finement  4416,  6112. 
sovenir  v.  fo.  III^  (impers.)  il  me 

aouvient  1293,  1456. 
sovent  8ouvent  292. 
soverain,  e  supSrieur  2S30,  7634. 
Boviner  v. /*.  J  se  renverser  1254. 
8 oz  pr^.  80U8,  atL-de880U8  de  1312, 

2032. 
sozcriembre    v.  f.  II    craindre 

5091. 
BOzleveTv.f.I  soulever  6464, 7460. 
sozmetre  v.  fo.  II  8oumettre  406. 
sozrire  v.  f,  II  sowrirt  847,  9253. 
sozterrain  m,II  sou^erratn  2829. 
Buer  V,  seror. 
Bu6r  V. /".I  8uer  7920. 
Buen  ^iron.  j>os8.  adj,  8on  384;  /ii^. 

ßoe.  —   pr.  p,  Siibst   le  sien  48; 

f^,  633,  1614. 
snie  f.I  8uie  8221. 
sur,  e  äpre  8004. 
BUS  en  e2e88u«.  —  traire  suB  hisaer 

1874, 2254.  —  et  aus  et  jus  ^ar^ow* 

1552.  —  lai  BUS  2d(  en  haut  1876, 

2501.  —  en  suB  en  arrüre  4867, 

9300. 

T. 

tabernacle  m,  II  petite  armoire 

dan8  le8  Sgliaes  6440. 
table  /:/  fodte  3042,  3048. 
tabor  m.  IT  tambour  4899. 
täte  /:i  toi«  7462. 
taille  f.I  impöt  8078. 
taillier  t?.  f,  I  couper  475,  4444; 

tailler  7086;  sculpter  4077. 
taire  v.  /b.  IIJ«  ^r^/L^  «e  toir«  845, 

1066. 
talent  m.  II  volonte,  disir  1342, 

3284.  —  aveir  en  t.  d^sir&r  1388. 
tant  a^ectif,  tan^  217,  1726.  —  cel 


t.  tout  ce  que  3038.  —  t.  com  idem 
3243.  —  altre  t.  v.  altretant.  —  ad- 
verbe  *i,  tant  21,  2896.  —  por  t 
pourtantl09\\  dans  la  meaure  que 
9515.  —  p8it  par  lä  5121.  —  fors  t. 
excepti  que  4879.  —  entre  t.  pen- 
dant  ce  temps  133,  6047.  —  a  t. 
alor8  1003.  —  t.  que  (8uivi  du 
8ubj.)  jusqu'ä  ce  que  596.  —  t. 
com  au88i  longtempa  que  662.  — 
ne  t.  ne  qnant  le  moina  du  monde 
1740;  (avec  la  nSgation)  nuUenient 
1532,  rien  1560. 

tan  tost  au88U6t  5728. 

tapinage  fn,II  —  en  t  en  ca- 
chette  5294. 

tapir  17.  f.  III^  (rifl.)  ae cacher  1052, 
5318. 

tapiz  m.II  tapia  6116. 

tardif,  ve  tardif  1644. 

targe  f.I  targe  (eaphce  de  houclier) 
5629;  bord  du  boudier(?)  4450. 

targier  v.  fitarder  241, 799;  (act.) 
2288. 

tart.  —  a  t.  2093.  —  estre  t  (im- 
pera.)  tarder  1062.  —  sembler  t. 
idem  9294. 

tas  m.  II  taa.  —  a  t  en  maaae  5673. 

tasBel  m.  II  frange  761,  4034. 

tasterv.  /!!  tätonner  1249;  eaaayer 
8218. 

tavel  m.II  carreau  7318;  carreau 
d'un  6chiquier  4031. 

t  e  pron.  pera.  acc.  et  dat.  8525,  8628. 

teche  f.I  mauvaiae  qualitö  6888. 

tei  forme  tonique  du  pron.  pera.  593. 

teile  fl  teile  4639. 

t  e  i  n  d  r  e  v.fo.II  teindre  477;  chan- 
ger  de  coüleur  9800.  —  teint  pdle 
9193. 

teint  m.  II  teintwre  4451. 

teiBe  fl  toiae  4039. 

teHeZ  161,  436;  ai  grand  894.  -  tels 
ore  esteit  parfoia  870. 

temolte  fl  tumuUe  2469,  9276. 

tempeBte  fl  temp&;e  188. 

temple  m.II  temple  516,  2133. 
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temprer  v.f.I  treniper  4401. 

tenaille  f.I  tenailk  9557. 

t  e  n  a  n  t.  —  d'un  t  sans  Interruption 

6579. 
tengon  f.  II  quereUe  110. 
tendre  tendre  2121. 
tendre  v.f.II  tendre  4690. 
tenebros,  e  tenihreux  2311. 
tenir  v.fo.  IIIc  tenir  1238;   avoir 
en  aonpouvoir  1608;  poss^der  377 
gouvemer  3967, 4129 ;  retenir  4519 
occuper  4104;  (r6fl.)  se  tenir  65 
8e  maintenir  50J3;  risister  9704, 
(impers.)  no  li  tient  de  ii  wc  «c 
souciepas  rfc  891 3.  —  se  t.  o  se  tenir 
ä  149.  —  t.  a  tenir  pour  5707.  — 
se  t.  por  se  considerer  comme  1585. 
tens  m.II  temps  92.  —  toz  t.  tovr- 
jours  323.  —  a  t.  4240.  —  lonc  t 
1439. 
tenser  v.f.I  difendre  6362. 
tente  /•.!  tente  916,  7844. 
terbentine  f.I  t&r6henthine  6474. 
t  e  r  d  r  e  v.fo.  II  essuyer  6384. 
terme  m.  17  temps  825;   moment 
1811;  ^erw€,  temps  pr^fix  170.  — 
metre  le  t.  fixer  le  temps  132. 
terre  fl  pays  3,  394;   terre  221, 

1923. 
terrible  terrible  2422. 
tertre  m.II  ^cr^rc  4316. 
teste  fl  tite  270. 
tiere  f.  I  rangle  4426. 
tierz,  ce  le  troisibne  128.   —  la 
tierce  la  troisitme  heure  du  jour 
5449. 
tigre  fl  tigre  1801. 
tirer  v.  f  I  tirer  5144. 
tistre  v.fll  tisser  4016,  4527. 
toehier  v.f.I  toucher  5225,  5897. 
toi  8720,9873  intetj.  toJU! 
tolir  V.  f.  Illa  enlever,  öter  2528, 

6156. 
tombe  fl  tombe  2159,  7637. 
tombel  m.II  tombeau  2135,  6491. 
tombeor  m,  II  Jongleur  4781. 
tonjpron.  pow.  2,pers.  694;  nom. 


tes  2306;  /c»j.  ta  6201;  plur.  tes 
2930. 

toner  v.f.I  tonner  191. 

tonicle  m.  71  funtgue  6402. 

top  w.  77  toupet  4051. 

t  o  p  a  c  e  w.  77  topaze  4463. 

tor  fll  tow  6,  1175. 

tor  m.  II  tour  245,  7148.  —  el  chief 
del  t.  v.  Chief. 

tor  m.  77  taiireau  395. 

torbe  /:7  /buZe  5543. 

torchier  v.fl  frotter  3547. 

t  o  r  d  r  e  v.fo.  II  tordre  1961. 

torment    m.  II    tourment    2767; 
ora^e  583,  9991. 

tormente  fl  orage  669. 

tornei  m.  77  combat  ä  deux  867, 
6494. 

torneiement  m.  II  combat  4295, 
7215. 

torneierv./".7  j  outer ^  se  battre  dans 
un  toumoi  3974. 

torneYz.. —  pont  t.  pont  toumant 
416. 

tOTiieTv.fI  toumer  2680 ;  se  tour- 
ner 8928;  partir  6334;  retoumer 
1081;  t.  a  la  fuie  mettre  en  fuite 
9591;  amr^r  276,  2153;  detoumer 
7872;  c/ia^^rcr  685 ;  ("r*^/?.^  s'cfi  aller 
37;  se  re^ottt-ner  8415.  —  t.  a  im- 
puter  ä  9348. 

tor  sei  m.  77  trousse  4529. 

tort  m.  77  tort,  injustice  6062,  6152. 
—  a.  t,  injustement  6033,  8164. 

tost  vite  74,  277;  bientöt  1553. 

tot,  e  fo«f  3;  wom.  plur.  tuit  1037; 
arec  ia  signification  d'un  adv. 
185;  neuere  6;  employ^  substan-^ 
tivemefit  le  tot  3829.  —  de  t,  de] 
t.  totit  ä  fait  266,  1488.  —  o  t, 
a  t.  avec  559.  —  de  tot  en  tot 
(avec  Ui  negation)  nuUement  1895. 
traYr  r./:  777*  trahir  878,  1749. 
traire  v.  fo.  II  tirer  des  fihches 
4866,  7023;  attirer  438;  arriver 
7775;  (refi.)  se  rendre,  s'avaftcer 
3595,  6986;  6prouver  9014,  9223. 
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—  t.  ariere  se  retirer  9679.  —  mal 
t.  avoir  des  revers  1193,  8711; 
sauffrir  1338. 

traison  f.  II  trahison  5,  844. 
trait  m.  JI  trait  de  caracthre,  parti- 

culariti  8003;  gorg^e  3549. 
traitiee   f.I  portie   Sarc   7287, 

8804. 
traitierv. /.  I  traiter  1035;  gou- 

vemerSlH;  instititerj  regier  1835. 
traitiz  long  8468;  bien  faxt,  beau 

8989. 
tra'ftor  w.  III  trattre  6155,  8583. 
trametre   v.  fo.  II  envoyer   598, 

1056. 
transgloter  v.  f.  I  engloutir  304, 

1313. 
travail  m.IIpeine  204,  2179. 
travaillier  v.  f.  I  travaiUer  2176; 

tourmenter  185,  1232;  sauffrir  333, 

3300;  (r^il.)  se  tourmenter  1838, 
travera.  —  de  t.  862,  2151.  —  en 

t.  1791,  4045. 
traverse  f.I.—  a  la  t  en  atta^ 

quant  par  le  c6t6  (m.-h.-a.  ze  tre- 

viers)  7126. 
trebuch  m.  II  faux  pas  (?)  1970. 
trebuchance  f.I  d^faite  2694. 
trebuchierv.  /".  J  d&faire  84 ;  re?i- 

verser  5900;  s'icrouler  4174. 
trecier  v.f.I  tresser  4010,  4074. 
tref  m.  II  poutre   258;   pavillonj 

tente  901;  tw/e  1874. 
treis  troi«  106,  752. 
trembler  v.  f.  I    trembler   1233, 

1513. 
trenchant  m.  II  arme  tranchante 

2817. 
trencheYz  m.  II  trancMe  415. 
trenchiee  f.I  tranchie  3156. 
trenchier  v.fl couper  399,2316. 

—  trenchant  4475. 
trente  trente  3128. 

t r e p e il  m.II  agitation  6837,  8930. 
tres  pr6p.  derriere  1034. 
tresgeter   v.  f.  I  sculpter   6433, 
7696. 


tresli  ä  tnaiUes  4415,  7055. 
tres 0 r  w.  IT  tr^sor  50,  4084. 
tres  pas  m.II  tr^pas  622;  passage 

6978. 
trespasser   /".  I   fmvcrscr   2486, 

4099;  xyasser  8898 ;  violer  (wnepro- 

messe,  un  traUi)  1598,  19S8. 
trespenser  v.fl  r^fUchir  8981. 
trespercier  v.f.Ipercer  9099. 
tres  que  jusqu^ä  ce  que  2,  .')068. 
tressaillir    t?.  /!  III«   tressaillir 

1233,  7925. 
tressuör  v.  f.  I  transpirer  1960, 

8073. 
t  r  e  s  t  o  r  w.  II  tonr  d^adressSf  finesse 

7880. 
trestorner  v.  f.  I  towmer  7133; 

changer  7370. 
trestot,  e  tout  1314,  6055 ;^L  tres- 

tuit  715. 
treze  treize  5784. 
tribola  7.  DuCange  s.  v.  triblatton 

7459. 
tri  b  1er  v.f.I  broyer  7655. 
trib Utaire  tr^nUaire  9420. 
tricherie  /!  I  tromperie  2407. 
trl6s  derrih-e  6886. 
trifoire  <wö.  ornement6  en  forme 

de  portique  445,  4078,  7571. 
triste  triste  2405. 
trist or  /:  II  tristesse  850. 
triue  /:i  *rdvc  869,  6004. 
trobler  v.fl  troubler  5061,  8231; 

violer  9459. 
trop  froj?  680,  2143. 
trosser  v.f.I  charger  3776. 
troter  v.f.I  chevaucker  (dans  un 

sens  obsctne)  8594. 
trouer  v.f.I  excaver,  creuser  892. 
trover  v.f.I  trouver  84,  114;  in- 

V enter  ä  plaisir  1831. 
tu  8537. 
tuen  forme  tonique  du  pron.  pers. 

2.pers.  2953;  fem.  toe  6207. 
tuer  t?.  /".  I.  —  (r^f^-)  de  venir  ivre- 

mort  ä  force  de  boire  4901,  4929. 
tus,  tu  les  3835. 


460 


GLOSSAIRE 


ü. 

oef  m.  II  ceiifSOO,  4041. 

oel  en  meme  temps  que  2228,  9120. 

oem  v.  ome. 

o^s.  —  par  0.  par  ii6ce88%U  3044. 
—  a  0.  en  faveur  de,  au  Service  de 
4332,  6051.  —  a  mon  o.  ä  rnon 
igard  8708. 

oevre  f.  I  oeuvre  3971,  6441. 

ui,  hui  aujourd'hui  8431. 

uime  huitihne  7837. 

uis  m.  II  porte  6273. 

aiser ie  f.I  huisserie  512. 

uit  huit  5836. 

uitave  f.  I  semaine  10010. 

umain  humain  2516. 

umblement  humblement  2350. 

UD,  e  un  252,  6804. 

u  s  m.  II  iwa^e.  —  aveir  en  us  4787. 

US  er  V.  f.  I  user  1331. 

Y. 

vagier  v.f.I  ener  2491. 

V  a  i  1 1  a  n  c  e  f.I  vaiüance  3976. 

vaillant  ^r^cieuo;  3939. 

vain,  e  faible  8507.  —  en  v.  7041. 

vair,  e  gris  bleu  450,  6915. 

vairi^,  e  barioU  4027. 

Baisse  1  m.II  vase  6469. 

vaissele  f.I  vaisaelle  453. 

val  /:  II  valUe  2435;  m.  11  2622, 

8203. 
valeir  v.fo,III<i  valoir  174,  4583; 

aider,  itre  utile  7737. 
valor  f.  II  valeur  787;    t7atifcince 

5661. 
vantance  f.  I  vanterie  7212. 
vasal  m.II  vassal,  guerrier  1282, 

1438.  —   employi   a^ectivenientf 

vaillant  1513. 
yasalage  m,  II  fait  ä!armes   16, 

6293;  vaillance  5456,  6162. 
vaslet  m.  II  jeune  homme  3565, 

8576. 
vavasor  fn.II  vavasseur  7263. 
veeir  v./b.  I  voir  346,  1779. 
veer  t?.  f  I  d^fendre  4721,  6013. 


veie  f.  I  voie  80,  2226.  —  metre  a 
la  Y.  congidier  6215.  —  metre  en 
V.  encourager  84S5.  —  totes  veies 
toi^ours  4578. 

veile  /:i  voüe  202,  3023. 

veillier  v.fl  veiller  334,  4919. 

veine  f.I  veine  3653. 

V  e  i  n  t  r  e  v.f.II  vaiticrCy  aubjuguer 

1990,  2185. 
veir,  e  juste,  vrai  2884,  3004;  adv. 

en  vMte  1750.  —  penser  v.  137. 

—  par  V.  v6ritablement  3830. 
veire  adv.  d'affirmation,  en  v6rite 

16S0;  veire  veir  idem  8561. 
veirement  en  v&riU  2089. 
veisdie  fl  füonie  9009. 
y  e  i  s  i  n  w.  II  t'omn  3892. 
vels  du  moins  2056. 
velu,  e  vdu  2447,  2565. 
venaison  f.II  venaiaon  1505. 
vendre  r.  /".  II  vendrc  394,  450; 

faire  expier  5882. 

V  e  n  e  r  v.f.I  chasser  3579. 
veneor  m.II  chasseur  1457. 
veneresse  /l I  chasseuse  1487. 
vengement  m.  II  ven^eance  8117. 
v  engl  er,  venchier  v.  f  I  venger 

68,  5422;  (refl.)  5218. 
venir  v.f  III^  venir  417,  2845.  — 

V.    a   (impers.)   on    en    vient    ä 

6221. 
venjance  f.I  vengeance  4,  22. 
vent  w.  II  vent  294,  8944. 
venteler  v.f.I  voUiger  au  vent, 

flotter  4278. 
venter  v.f.I  venter  191,  5831. 
ventre  m.  I  vefitre  2570. 
ventriere  f.I  ventrih'e  5334. 
yeraiement  vraiment  5166. 
vergier  m.  II  fer<;er  4112. 
vergoigne  f.I  honte  7067. 
vergondert?./!  I deahonorer  1540; 

fr(?/f.;  rott^r  2682. 
verit6  fll  v6rit6  1010. 
vermeil,  le  rouge  423,  1467. 
vermeillon  m.II  rouge  432. 
verriere  f.I  vitre  6421. 
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yerrine  f.l  vitre  514,  7566. 
vers  prip.   vers  29;    contre  4725; 

envers  566. 
vers  in.II  vers  8432. 
verser  v.f.I  tomber  9429.  —  faire 

V.  renverser  5336,  7037. 
vert  vert  4054,  7455. 
Y Gl 1 6  f.  II  v6riU  7404. 

V  e  r  t  i  z  /!  II  colonne  verUhrale  3990. 
vertu  f.  II  vaillance  3927,  5528; 

force  5740,  7048. 
vespre  m.II  aoir  4868. 
vestement  m.  II  vitement   753, 

6121. 
vestir  v.  f,  III<»  veter  6121,  8041; 

(r6fi.)  sc  v^fir  1466. 
veUe  /:i  Ittwt^rc  2389,  6509;   tt*« 

6225.  —  une  veiie  ä  longueur  de 

tmc,  ä  perte  de  v%ie  {Cp.  une  trai- 

tiee  ä  portee  (Tarc  8804)  5821.  — 

a  V.  ouvertement  1681. 

V  i  a  i  r  e  fn.II  visage  8287. 
vi  an  de  f.  I  provisions  4281. 
victoire  /".  I  victoire  3926. 

vie  f.l  vie  152,  2429.   —  changier 

la  V.  »lOMnr  7378. 
vi  eil,  le  vieux  2453;  notn.  vielz  56. 
vieillece  f.l  vieilesse  2405. 
vieUe  fl  vielle  1148. 
vieltre    m.  II    cAien    (ic    cäossc 

1460. 
vif,  ve  vivant  938,  6038.  —  ne  se 

saveir  v.  conseillier  ne  savoir  ntU 

conseil  3505,  4983. 
vigne  f.l  vigne  6505. 
vigor  f  II  vigueur  5892. 
vil,  e  haSf  vilj  miprisable  8726. 
V ilain  m.  II  paysan  3672,   5372; 

homme  de  hasse  condition   1498; 

komme  qui,  n'itant  pas  Chevalier j 

ne  s'entend  pas  ä  Vamour  cheva- 

leresque  9036. 
vile  fl  viüe  9. 
vilenaille  f.l  canaiUe  3673. 
vilenie  /:i  viUnie  2902,  8720. 
vilment  vilement  8944. 


viltage  m.  II  viUnie  8722. 
vilt6  f.  II  mipris  6313.  —  aveir 

en  V.  m^priser  1361. 
vin  m.  II  vin  88. 
vint  vingt  84,  702. 
violer  v.f.I  violer  1308. 
vis  m.  II  avis.    —   ce  est  vis   il 

semble  294,  1486. 
vis  m.II  figure  1225,  6260.  —  de- 

vant  son  v.  devant  ses  yeiur  271. 
viser  v./:i  viser  5428,  7700. 
vitaille  f  I  vivres  344,  3034. 
vivant.  —  a  mon  v.,  en  mon  v. 

pour  toute  ma  vie  1305. 
vi  vi  er  m.  II  Hang  411. 
vivre  v.  fo.  II  vivre  356,  1783.  — 

employä  substafitivetnent,  les  vivres 

350. 
voe  f.l  du  lat  vota.  —  male  v. 

maUdidion,  perte  1613. 
voiz  f.  II  voix.  —  a  halte  v.  3619. 
volatil  Uger  (?)  6130. 
voldre   v.  fo.  II  gamir,    couvrir 

4083,  7543. 
voleir  v.  fo.  II I^  vouloir  65,  100. 
volente  /!  II  volonte  323,   1764; 

plur.  10064. 
volentiers  vohntiers  1032,  8882. 
voler  v.f.I  voler  1544. 

V  0 1 8  m.  II  gamiturey  comiche  7572. 
volsure  /.  I  voüte  512,  748. 
volte  fl  voüte  5^6,  6411. 
voltor  m.II  vaiUow  2741. 
voltrer  v.  f  I  (rifl.)  se  vautrer 

2037. 
vos  pron.  pers.  2.  pers.  1061. 

V  0  s  t  r  e  pron.  poss.  2.  pers.   1 342 ; 
pl.  voz  1358,  6729. 

vuel.  —  mon  v.  sehn  mon  desir, 

quant  ä  moi  6370. 
vuidier  v.  f.  I  vider  7050. 

W. 

wague  fl  vague  246. 
walcrer  r.  /".  I  errerj  aller  ä  Vaven- 
iure  190. 


Noms  Propres. 


A. 

Acestös  2155,  22S7. 
Achat6s  2263. 
Achilles  215,  919,  26S9. 
Adrastus  2669. 
Agamemnon  2689. 
Aiaus,  AYaus  920,  2687. 
Albe  2942,  10134. 
Almarie ,   Almeria    e.n 

Espagrte  7439. 
Amphiaraus  2672. 
Anchis^s  56,  2826. 
Anna  1905. 
Arannes  4532. 
Arcade  4576. 
Arrons  7189. 
Aventinua  3919,  6028. 

B. 

Bicias  5497. 

C. 

Cacus  4638. 
Calchas  1003. 
Camille  8961. 
Gapadoce  8935. 
Capanens  2672. 
Garo  2441,  2462. 
Cartage  875,  407. 
Cerberus  2561,  2587. 
Cesar  Augustus  2965. 
Chastelain,  de  CastiUe 

6897. 
Chloreus  7161. 
Clandus  3949. 
Creüsa  1180. 


Cnmain,  de  Cume  2372. 
Cumes  2201,  2256. 
Cupido  8630. 


Dardanus  40,  1189. 
Daumus  5841. 
DeYphobus  2678. 
Diane  1486,  2738. 
Dido  376,  498;  la  Tiri- 

ane  1621;  la  damede 

Cartage  2627. 
la  Discorde  104. 
Dranc^s  6633. 

E. 

Ecuba  759. 

Elenor  5417. 

Elisiens   (cbans)   2195, 

2792. 
Eneas   26,   42,   83;    le 

TroYen  1495,  1606. 
Eolus  1016. 
Euander  4575. 
Enrialus  4912. 

Febus  1499. 
Flegeton  2704. 
Fuire,  Furie  1919. 

Galacien,  e  de  la  Gala- 

tie  6116. 
GalessuB  3675. 
Ganimedes  9135. 


Grcce  967,  988. 

li  Greu,  Gre  11,  37,  45. 

Grezeis,     escbe    Grec 

(peuple)  1174,  3178; 

(langue)  1159;  (adj.) 

2686. 
Grieis  V.  Grezeis. 

H. 

Hector  237,  2677. 
Ileleine  177,  1175. 
Ucrcnl^s  2284,  2521. 

!• 

lapis  9552. 
Ilioneus  561,  3175. 
Ipomedon  2671. 
Itaile  580. 

J. 

Julius  2958. 
Julius  Cesar  2959. 
Juno  93,  101. 
Jupiter  2319,  8028. 

Larine  7004. 
Latin  2938,  3277. 
Latin    (peuple)     3952; 

(langue)  8778. 
Laurente  3124,  3170. 
Lausus  3918. 
Lavinia   2987;    Lavine 

3232. 
Lethes  2504. 
Libe  271,  276. 
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Libican,  e  Lybien  414, 

1622. 
Licus  5417. 

Lombardie  1761,   1836. 
L.  la  Maior  341. 

M. 

Mars  4356. 
Meneiaus  1,  22. 
Mesapiis  3931. 
Mesencius  3909. 
Minos  2615. 
Montalban  42S6. 

N. 

Naples  3953. 
Naptanabns  9496. 
Neptun  3932. 
Nisus  4909. 

0. 

Orpheus  2283. 
Orsilocns  7üüO. 

P. 

Palantee  4590. 
Palestine  3930. 
Pallade  m.  II  Palladium 

1086. 
Pallas  (lefils  cVExiander) 

4654,  4699. 
Pallas    (Minerve)    101, 

146. 


Pandanis  5496. 
Paris  97,  116. 
Partenopens  2671. 
Piritolls  2526. 
Pluto  2380. 
Polinic^s  2670. 
Prenestine  3929. 
Priam  19;  Priamus  237. 
Proserpine  2381. 
Protfaeselans  2688, 427 1. 
li  PuiUain  3952  (ks  habi- 
tant  d'Äpidie). 

R. 

Radamantus  2729. 
Hannes  5055. 
Rome  527,  542, 
Romulus,  beau'frhre  de 

Turnus  5454. 
Romulus  2957. 

S. 
li  Sabarin  3951. 
li  Sabien  3950. 
Salemon  4076. 
Salerne  3053. 
Sebilla,    Sibilla    2199, 

2258. 
Sicane  6578. 
Sicfaainsporz  1 195, 2153. 
SicfaeUs  383,  1292. 
Silvia  3531. 
Silviils  2940. 


Silvius  Eneas  2947. 
Synon  1152. 

T, 

Tantalus  2747. 
Tarcon  7061. 
Tarpee  7130. 
Teivre  3029,  8099. 
Tessaile  6118. 
Theseüs  2284,  2525. 
Thesiphone  2727. 
TiciUs  2739. 
TydeUs  2670. 
Tire  382,  1291. 
Tirien,  Tirian,  e  de  Tyre 

635,  1485.  — liT.  635, 

789. 
Tirus  3527. 
Titidös  216,  1094. 
Toscane  6577. 
Troie  1,  41. 
Troien,  de  Troie  2157. 

—  li  T.  34,  566. 
Turnus  3236,  3328. 

U. 

Ulix^s,  Uliss^s  920, 972. 

Y. 

Venus  32,  102. 
Volcens  5094. 
Volterne  3954. 
Vulcan  4302. 
Yulcane  3960. 


Errata. 


V.  37  l  Gre  (lecon  de  A). 
„  38  „  de  {ausai  arnx  vers  839,  1657, 
2232)  (legon  de  A). 

103  l  au  Heu  de  (;)  mettez  (.). 

104  „  au  lieu  de  (.)  mettez  (;). 
icels  et  Troie. 
jors  (ausai  aux  vers  2218, 

7742). 

se    (auaai    aux    vers   1354, 
2700). 

bisches  (auasi  aux  vers  429, 
3585). 

biffez  (,). 

boschages. 

om. 

nom. 

anceis. 

coltes  {aussi  7451,  7453). 

. . .  dreit 

BUS  e.  c. 

astrent 

s'en  fin. 

81  {le^n  de  A). 

eirre. 

VI 

acompli. 
897,  915,  969  l  Sans  (,). 
996  l  ri. 
1004  L  enorez. 
1019  „  nn. 

(.)  au  lieu  de  (,). 

v>)     n         n       n     (•)• 

voldront 
Sans  (,)  apr^  IL 
li  P. 

lai  enz   {aussi  aux  vers 
1126,  1131,  1944). 
Li  Palladtis. 
a  traire. 
granz. 
Sans  (,). 
0)  au  lieu  de  (,). 


180 
264 

272 

2S7 

319 
366 
367 
383 
417 
451 
557 

567 
628 
644 
728 
733 
762 


1026 
1029 
1053 
1072 
1086 
1119 

1125 
1135 
1146 
1285 
1351 


V.  1352 
n  1372 

,  1376 

„  1418 
n  1460 
»  1474 

n  1494 
n  1504 
n  J545 
n  1547 

n  1551 

n  1552 
„  1601 
»  1602 
»  1611 
„  1632 
„   1698 

n  no4 

n  1721 
„  1791 
„  1801 

n  1812 
„  1960 
„  1970 
„  1995 
„  2141 
„  2314 

„  2409 
,  2443 
n  2573 
,  2585 
n  2654 
„  2695 


2776 
3915 


l.  (,)  au  lieu  de  (;). 

„  (?)  apris  veintre.   Suppri- 

mez  U  (;). 

esbalciee  {aussi  aux  vers 

2190,  2952,  2988). 

asalt. 

on. 

or   freis  {aussi  aux  vers 

4082,  4467,  6119,  6398). 

(.)  au  lieu  de  (;). 

Errant. 

(,)  au  lieu  de  (;). 


(0 
(,) 

(0 

(,) 

■(;) 


(,). 
(;). 
U 
(;). 


11. 

(0  .     •    ,  (.). 

(!)     n        n       n     (V). 

cui. 

vostre. 

reguarde. 

boscbages  {aussi  au  vers 

3539). 

flecbir. 

refreidir. 

trebucb  {legon  de  A.) 

valt  {le^n  de  AG). 

meillor. 

raim  {aussi  aux  vers  2327, 

2329). 

feintiez. 

regrouiz. 

graisle  (aussi  au  vers  4835). 

90. 

foYe. 

foYr  {aussi  37 14, 4249, 4848, 

4874,  5111,  6739,  7060, 

7352). 

definemenz. 

kis. 
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17.  2940 
„  8096 
„  3198 

„  8367 
„  8767 
n  3810 
.  4023 
„  4085 
„  4040 
„  4076, 
„4061 
»  4177 
„  4211 
»  4326 
„  4852 
»  4426 
„4460 
„4475 
„  4498 
„4571 
„  4590 
n  4781 
„  4866 
„  4949, 
„  5006 
„  5025 
„  5080, 
«  5191, 
„  5688 
n  5751 
„  5766 
„  5886, 
„  5950 
„  5984 
„  6048 
„  6067 
n  6142 
n  6217 
„  6305 
„  5396 
„  6402 
n  6445 


2.  Süvitts. 

„  prospre. 

,  rem68(aiiMf  aiitiBt7er8  8]95, 

5626). 
,  maltaleiit. 
„  desfait. 
„  cez. 

„  sorcemte. 
„  orles. 

„  . . .  sollt  qne,  se  . .  . 
6441  Z.  oevre. 
{.  desoz. 
„  aohata. 
„  merveilles. 
„  nusHez  (;). 
„  qn'entr'els. 
„  par  tieres. 
„  molt 
„  trenchuiz. 
,  ftiseit. 
,  raenQOD. 
„  Polantee. 
„  se  (lefon  de  A). 
,  a  traire. 
4968  2.  ^ai  enz. 

1.  plaissiee. 

„  . . .  1.  n.,  k.  a  m.  1.  f.  b. ; 
7489  {.  soef. 
^213  „  donzel. 
.  fi6r. 
„  sengloti. 
„  enchaston^. 
6096  l  uit. 

2.  bnen. 

„  Ten  bat. 
„  sepelir. 
„  d'anbesdens. 
„  segnrement. 
„  line. 
„  reialme. 
„  sandaires. 
„  tonicle. 
„  pUer. 


17.  6464 
„  6478 
„  6650 
„  6784 
„  7051 
„  7055 
„  7221 
n  7841 
„  7459 
n  7460 
„  7461 
„  7480 
,  7543 
n  7622 
„  7626 
,  7957 
„  8084 
„  8114 
„  8818 
„  8372 
„  8578 
„  8585 
„  9950 


2.  sozievee. 

„  fistre. 

„  mettez  (,). 

„  losenge. 

„  fönt. 

n  espi6. 

„  ma6e. 

„  som. 

,  paile. 

„  qne. 

„  de  desns. 

„  covertor. 

„  en  c.  e.,  v.  a.  a  a.,  t  r. 

„  desor. 

„  dejus. 

„  tot  B. 

„  sorprise. 
„  manaie. 
„  corroz. 
,  j'aveie. 
„  freise. 
„  godel. 
„  donzele. 


A  corriger  oe  au  lieu  de  oe  1582,  oe 
au  lieu  de  oe  aux  vers  8889,  4091, 
4093,  4289,  4480,  4557,  4596,  4620, 
4649,  4650,  4785,  4786,  4788,  5011, 
5294. 

mesler  aux  vers  977,  1046,  2446, 
8509;  meslee  8632,  8677,  4798, 
5636;  entremesler  3995;  vaslet 
3565,  3575;  esforz  5262,  5525, 
5944,  6080;  esfort  2149;  esfrei 
5933;  esfreer  6990,  7354,  7502, 
7528. 


A  (y outer  au  Glosaaire: 
aim  m,Il  hamefon  9948. 
fistre  m.II  tuyau  6478. 
malvaisement  honteuaement 
7180;  ma2  6748. 


Hall«,  Dniok  Ton  Bhrhardt  Kuras. 
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Normannischer  Literatur  und  Sprache 

herausgegeben 


Hermann  Suchier. 


Die  Normannen  —  durch  ihre  An- 
schauungen, Säten  und  ganze  Cuiiur 
die  ersten  Repräsentanten  des  Ritter- 
thums. 
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LA  CLEF  B' AMOBS. 


HALLE. 
MAX  NIEMETEB. 

1890. 


LA  CLEF  D'AMORS 


texte  critique 
avec  introduction,  appendice  et  glossaire 


par 


Ängste  Dontrepont. 


Traünt  soy  en  sus  les  gelous 
as  ciiers  felons  et  cavelous 
et  les  vÜains  et  les  vüaines! 
(V.  175-177.) 


HALLE. 
MAX  NIEMETEB. 

1890. 


A  MESSIEURS 

GASTON  PARIS 

et 

HERMANN  SUCHIER 

hommage   de   respeotueuse   gratitude 


Auguste  Doutrepont. 


Combün  que  tel  chose  poi  vailU» 
st  est  cen  une  remembrailU, 

(V.  1616—6.) 


INTRODUCTION. 


Les  döfants  et  rinsnfGsance  scientifiqne  da  texte  de  la 
Clef  d'amors  donn6  par  M.  Tross  en  18660  avaient  imm6- 
diatement  frappä  les  philologaes.  Dans  son  eompte-renda  de 
la  Revue  critique^)^  M.  P.  Meyer,  tout  en  louant  Texöcution 
typographique  de  Touvrage,  reproehait  k  Fiditeur  de  n'avoir 
pas  essayä,  dans  la  mesnre  du  possible,  de  satisfaire  «aux 
exigences  trös- naturelles  de  ceux  qui  aiment  k  eomprendre  ce 
qu'on  leur  donne  ä  lire».  Et  il  faisait  ressortir,  par  quelques 
exemples  typiques,  le  parti  que  M.  Tross  aurait  pu  tirer,  pour 
am^liorer  les  legons  döfeetueuses  de  son  manuserit,  d'un  petit 
imprimö  gothique  du  seizi^me  Möcle^). 

M.  6.  Paris*),  ayant  eu  ä  s'oecuper  en  passant  de  cette 
Imitation  d'Ovide,  regrettait  qu'on  n'eüt  pas  un  meilleur  texte 
de  cet  ouvrage  «en  somme  interessant». 

Enfin  un  examen  eomparatif  de  deux  nouveaux  manuscrits 
dÄcouverts  depuis  peu  k  Florenee  et  en  Angleterre  et  des  deux 
öditions  connues  m'a  eonvaineu  que  le  texte  de  Tross  pouvait 
etre  complät6  et  consid^rablement  am6lior6.  Teiles  sont  les 
raisons  qui  m'ont  d6termin6  k  entreprendre  ce  travail.  «Tai 
copi6  moi-mgme  les  deux  manuscrits;  l'ddition  de  Tross,  qui 
est   purement   diplomatique,    m'a    servi    de  troisiöme  manus- 


>)  La  Clef  d'amour,  poeme  publik  d'aprcs  un  manuserit  du  XIV  e 
siecle,  par  Edtoin  Trosa^  avec  unc  introduction  et  des  remarques  par 
M.  H.  Michelant  Imprim^  a  Lyon  par  Louis  Perrin,  pour  la  librairie 
Tross,  a  Paris,  M.D.CCC.LXVL  Pet.  in  8«,  XXIX  et  125page8,  avec  un 
fac-simile.  —  Prix:  12  fr. 

«)  Mev,  crit  d'hist.  et  de  litt,  1866,  U,  pp.  19—22. 

^)  Voyez-en  la  description  dans  la  pr^face  de  Michelant,  pp.  XV— XXI. 

*)  Hiatoire  litteraire  de  la  France,  t.  XXIX:  Chretief^  Le- 
goiiaia  et  autrea  traducteura  et  imitateura  d^Ovide,  pp.  455—525.  Pour  la 
Clef  d'amora,  voyez  particulierement  pp.  461—468. 
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scrit^);  enfin  j'ai  considörö  rimpriinä  gothique  comme  un  qna- 
triöme  manascrit,  bien  imparfait  sang  doute,  mais  qnelqae- 
fois  trös  utile. 

Avant  de  donner  la  description  de  ces  manascritg  et  d'en 
essayer  ane  Classification,  il  me  paratt  interessant  dinsister, 
un  pen  plus  qa'on  ne  I'a  fait  jusqa'ici,  sar  les  rapports  qui 
existent  entre  VArs  amatoria  et  ia  Clef  d'amors. 


1)  On  y  relcve  facilement  quelques  fautes  de  lecture. 


I.  Comparaison  avec  Y^rs  amatoria. 

Plnsieurs  historiens  littöraires  se  sont  occnpös  des  tradnc- 
tenrs  et  imitatears  d'Ovide  aa  moyen  äge.  Bartseh  dans  son 
Albrecht  von  Haiherstadt  und  Ovid  im  Mittelalter^)^  Holland 
dans  son  Crestien  von  Troyes,  Michelant  dans  la  pr^face  ä 
r^dition  de  Tross,  Körting  en  tgte  de  FArt  d' Amors  und  li 
Remedes  d' Amors*),  dont  le  premier  onvrage  seul,  quoiqu'il  en 
dise,  appartient  ä  Jakes  d'Amiens,  ensnite  P.  Meyer  3),  Bartsch^) 
et  Brakelmann^)  dans  des  comptes-rendus,  avaient  Aijk  abord^ 
divers  points  de  cette  ätnde.  Enfin  M.  G.  Paris  <^)  a  repris  la 
question  ponr  la  traiter  d'nne  fa$on  magistrale  et  complöte,  qni 
dispense  d^sormais  d'y  revenir. 

La  Clef  d'amors  est  nne  Imitation  non  dissimul6e  de  YArs 
amatoria  d'Ovide.  Mais  ponrquoi  notre  auteur  ne  s'est-il  pas 
content^  de  traduire  le  titre  da  poöme  latin?  Pourquoi 
n'a-t-il  pas,  comme  Jakes  d'Amiens  par  exemple,  intitnlö  son 
onvrage  l'Art  ^amors?  L'image  de  la  sermre  et  de  la  elef 
d'amonr  est  assez  familiöre  anx  äerivains  du  moyen  äge: 

Car  k  eascnn  mot  le  baisoit 

Si  doncement  et  si  sonef 

Qne  eile  li  metoit  la  clef 

jyamor  en  la  serre  del  euer 
(Perceval,  3810). 

■)  Quedlinburg  und  Leipzig,  1861. 

>)  Zwei  aUfranzösische  Lehrgedichte  von  Jacques  d^ÄmienSf  fiach  der 
Dresdener  Handschrift  zum  ersten  Male  herausgegeben  von  Dr.  Gustav 
Körting,    Leipzig,  1868.    8.    XXXII.  102  pp. 

«)  Rev,  crü.,  1866,  II,  19—21  et  1868,  11,401—405. 

*)  Literarisches  Centralblatt,  22.  August  1868. 

*)  Jalirhuch  f,  r  u.  e.  Literatur,  1868,  388—343  et  403—431. 

•)  Loc,  dt. 
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Je  n'ai  de  vos  eure. 
Li  US  est  fermez, 
Robins  a  les  des 
De  la  serreure. 

(Bartsch,  Rom.  w.  Post.  II,  p.  133.  i) 

Cependant  notre  auteur  emploie  Texpression  dans  un  sens  diff6- 
rent,  qu'il  explique  du  reste  dans  ces  vers: 

Icest  livre  que  j'ai  sommö 

la  clef  d'amors  sera  nomm6; 

quer  par  lui  porra  Ten  ouvrir 

les  ars  d'amours  et  descouvrir  (v.  169—72). 

Peut-etre  a-t-il  voulu,  par  le  choix  de  ce  titre,  distinguer  son 
ouvrage  des  eompositions  analogues  de  ses  devanciers.  Car 
il  parait  les  avoir  connues;  et,  tout  comme  un  auteur  moderne, 
il  prend  soin,  pour  justifier  son  entreprise,  d'en  faire  ressortir 
les  d6fauts.  II  n'ignore  pas  que  d'autres  ont  d6jä  trait6  ce 
sujet;   mais 

si  est  cen  par  mos  si  prolis 

que  les  fins  amourous  jolis 

ne  puönt  pas  hriement  entendre 

que  les  auctours  veulent  comprendre. 

Ne  chescun  ne  puet  pas  savoir 

Latin (v.  87—92). 

A  cause  de  cette  prolixit^,  il  consid^re  les  oeuvres  ant^rieures 
comme  non  avenues;   car  il  se  fait  dire  par  le  dieu  d'amour: 

Or  voi  je  que  en  ma  doctrine  .... 

n*a  pas  reuUes  en  tel  maniere, 

ne  n'a  eü  cha  en  arriere  (v.  79—82). 

II  se  propose  donc  de  «comprendre  en  brieve  escripture»  le 
Code  des  amoureux,  sorte  de  vade-mecum 

que  Tamant  pour  soy  conforter 

puisse  touz  diz  o  soi  porter, 

soit  resident  ou  äuge  hors, 

en  lieu  d'un  petit  portehors  (v.  99—102). 

*)  V.  aussi  Ihid.^  p.  134.    Cf.  ime  des  versions  de  la  Ctotre /bnfatti«, 
dans  le  Rgc,  (Vairs  de  cramignons  et  de  cliansom  popul.  ä  Lüge,  p.  380. 


I.  COMPARAISON  AVEC  YArs  amatoria  XIII 

C'est  pourquoi  il  a  d61ay6  en  3426  octosyllabes  le  concision 
didactiqne  du  poöte  laÜD.  G^ü^ralement  il  emploie  deux  vers 
poar  rendre  un  hexamötre  ou  un  pentam^tre,  par  exemple: 

Eüge  cui  dicas:  Tu  mihi  sola  places  (I,  41) 
est  ainsi  tradait: 

Esli6  a  qui  tn  pnisses  dire: 

«Dame,  snr  toutes  vous  desire»  (v.  199—200). 
De  meme: 

Et  si  nulhcs  erit  pulvis,  tarnen  excule  nullum  (1, 151) 
est  rendn  par: 

Et  se  poudre  n'i  est  tronvee, 

si  doit  el  par  toi  estre  ostee  (v.  485—6). 
On  pourrait  mnltiplier  les  exemples.    Cependa^t  il  Ini  arrive 
de  reproduire  avec  bonhenr  la  eoncisioD  de  son  modele. 

Parva  leves  capiunt  animos  (I,  159) 
devient  soas  sa  plnme: 

De  poi  se  muet  legier  courage  (v.  500), 
Ne  faites  pas  votre  choix  la  nuit,  dit-il,  car 

Tout  bren  semble  par  nuit  ferine  (v.  220). 
Pouvait-il  traduire  plus  heureusement  cette  pens^e  d'Ovide: 

Nocte  latent  mendae,  vilioque  ignoscitur  omni  (1, 249)? 
Et,  eomme  le  reraarque  H.  Miehelant^i  le  vers  suivant: 

In  gremium  pulvis  si deciderit  (1, 149) 

n'est-il  point  renda  aussi  exactement  que  possible  par: 

Se  il  chiet  poudre  en  son  geron  (v.  481)2)? 

Le  tradueteur  de  XArs  amatoria  n'6tait  donc  pas  un  po^te 
Sans  m^rite.  Loin  de  se  borner  ä  suivre  servilement  son  mo- 
döle, il  montre  souvent  de  roriginalitö  et  se  laisse  aller  aux 
eapriees  de  sa  libre  fantaisie.  Tantot  il  öcourte  la  pensöe 
d'ÖTide;  tantot  il  la  döveloppe  complaisan^nent;  tantot,  sur- 
tout  dans  les  passages  purement  didactiques,  il  la  suit  pas  ä 
pas  et  presqne  vers  par  vers.  En  g6n6ral  eependant,  ne  per- 
dant  pas  de  vue  son  but  de  ne  faire  qu'un  cours  sommaire  de 

»)  Lac.  dt,  XXIV. 

»)  Cf.  encore  Ovide  III,  425  avec  2698. 
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galanterie,  il  retranche  plus  volontiers  qn'il  n'ajoute,  ee  qui 
fait  qne  bod  exposition  est  assez  söche  et  qnelquefois  henrtäe. 
En  effet  il  lai  arrive  de  räunir  dans  im  mcme  chapitre  deax 
idäes  qni  ne  paraissent  pas  s'enchatner  logiqnement;  et  la 
pens^e  semble  tronqn^e  ou  däplac6e.  (Test  qae,  dans  sa  pr6- 
occnpatioD  exclusive  de  ne  jamais  quitter  son  snjet,  il  vient 
d'öcarter  Tune  ou  Fautre  digression  d'Ovide,  sans  songer  k 
rattacher  la  chatne  briste  des  idöes.  Gependant  il  aime  la 
clart6  et  la  m^thode,  car  il  affectionne  la  transition  formelle. 
Rarement  il  commenee  uu  nouvean  chapitre  sans  r6snmer  le 
pröcödent  et  annoncer  le  sujet  qu'il  va  traiter.  Voyez,  par 
exemple,  les  vers213— 16,  237—40,  285—89,  317—20,  537—44 
etc.  Naturellement  notre  poöte  a  d^charg^  sa  traduction  des 
brillants  r^cits  mytbologiques,  d^veloppös  par  Ovide  avec  une 
Imagination  si  complaisante,  et  qui,  du  reste,  comme  Ta  observö 
Laharpe  (Lycee^  II,  10),  sont  presque  tous  des  bors-d'oBuvre.  II  a 
pourtant  essayä  de  traduire  Thistoire  de  Göphale  et  Procris,  et  son 
r^cit  ne  manque  ni  de  gräee  ni  d'intöret  Encore  a-t-il  si  bien 
älagnö  les  d^tails  descriptifs  qui  encombrent  la  brillante 
narration  d*Ovide,  qu'il  a  räussi  ä  condenser  en  27  octo- 
syllabes  (v.  3179—206)  les  61  longs  vers  de  VArs  amaioria 
slU,  686—746). 

Ce  n'est  point  qu'il  ignorät  Fantiquitä.  II  cite  avec  com- 
plaisance  les  passages  oü  il  est  question  de  Jupiter  (v.  1053—56), 
Circ6,  M6d6e,  Jason  (1324—25),  Ulysse  (793, 1326, 1355),  Ho- 
mÄre  (1521),  Pers6e»),  Hector,  Andromaque  (1905—8),  Diane 
(1916),  V6nus  (147, 1918),  Hector  et  Achille  (2025),  la  Sirtoe 
(2593),  Pallas  (2866),  Thebais  (3303),  Paris  et  H6Wne  (3249). 
A  propos  de  ces  derniers,  il  est  curieux  de  voir  notre  poöte 
changer  en  fait  ce  qui  n'6tait  chez  Ovide  qu'une  supposition 
et  rendre  les  vers: 

Priamides  Helenen  avide  si  speciet  edeniem, 

Oderit;  et  dicat,  Stulta  rapina  mea  est!  (111,759—60) 

par: 

Paris  Helene  ledengeit 

pour  cen  que  gloutement  mengeit 


0  Remarqiiez  qne  Ferste  n'est  quMndiqu6,  et  non  nomm^,  dans  le 
texte  latin. 
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et  par  cest  point  Favoit  haingeoase, 

combien  qu'elle  fust  graciouse  (3249 — 52). 
Ce  n'est  point  le  senl   endroit  oü   notre  auteur  semble  avoir 
alt6r6  inconseiemment  ou  k  dessein  la  pens^e  d'Ovide,  k  moins 
qn'il  n'ait  eu  entre  les  mains  un  texte  fautif  ou  mal  glosi. 
Ainsi  les  vers: 

Innuti  illa?  feras:  scribet?  ne  tange  tabellas. 

ünde  volet,  veniai;   ((uoque  libebit,  eat  (11,543 — 44) 
sont  ainsi  ti-adnits: 

Saeffre  toi  quant  el  gningnera, 

et  eseri  qaant  eile  escrira. 

Va  ou  eile  eommandera; 

vien  a  liö  quant  le  mandera  (1841—43). 
Le  traducteur  attribue  k  Tamant  ce  qu'  Ovide  disait  de  Tamante. 
De  meme  il  retourne  la  pens^e  du  v.  229,  eh.  II,  en  disant: 

S'elle  est  as  chans  ....  (1441).») 
At  incipiens  omnia  sentit  amor  (II,  648)  est  ainsi  rendu,   sans 
que   la  tradnetion  ait  le  nioindre  rapport  avee  le  passage  oü 
eile  se  trouve: 

Amor  n'esgarde  ou  el  se  fiche: 

el  n'esparne  povre  ne  riebe  (v.  1911—12). 
Dans  sa  traduction  des  vers: 

Anguibus  exuitur  tenui  cum  pelle  veluslas; 

Nee  faciunt  cervos  comua  jacta  senes  (III,  77 — 78), 
il  substitue  ä  la  pens6e  d'Ovide  une  superstition  de  son  temps: 

Le  cherf  sa  biant6  renouvele 

por  mengier  une  serpentele  (v.  2153— 4).^) 
(Test  ainsi  que  le  tradueteur  a  su,  non  sans  art,  modemiser 
son  sujet  Son  ceuvre  t^moigne  d^une  eertaine  habitnde  d'ob- 
server  et  souvent  aussi  d'une  pointe  de  raalice.  Rarement  il 
laisse  de  e6t£  un  detail  qui  peut  s'adapter  k  son  6poque;  et 
alors  il  nous  donne  souvent  d'int^ressantes  indications  snr  la 


^)  Of.  aussi  (v.  1S49  et  suiv.)  la  curieu&e  fa^on  dont  il  rend  un 
passage  oü  Ovide  se  met  Ini-m^me  en  sc^ne  (II,  550 — 1). 

')  Cf.  Isidore,  Etym.  XII,  1,18:  Hi  {cervi)  serpentium  initnici,  quum 
se  grauatos  in  infirmitate  persemerintj  spiritu  narium  eos  extrahunt  de 
cauej-nis  (cf.  Pline,  VIII,  32)  et  superata  pemicie  veneni  eorum  pabulo 
reparantur. 
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vie  et  la  gociät6  du  temps.    Un  nsage  döcrit  par  Ovide  a-t-il 
disparn,  il  Ini  substitue  nne  coutnme  moderne. 

Ge  qai  le  distingue  peat-etre  le  plus  vivement  de  Bon 
modele,  c'est  qu'il  aime  ä  moraliser.  Rarement  il  termine  nn 
döveloppement  sang  y  cloaer  un  pröeepte.  De  \k  sa  pr6di- 
lection  pour  le  proverbe: 

Amour  lointaingne  est  trop  musarde  (y.  208), 
Tout  bren  semble  par  nuit  ferine  (v.  220), 
II  fet  mal  querre  et  esprouver 
cen  que  nen  ne  veut  pas  trouver  (v.  3209), 
Miex  vaut  euf  donnö  qu'euf  mengii  (v.  1492). 
Cf.  aussi  167,  256,  275  et  suiv.,  315—6,  683—4,  725  et  suiv., 
747,  824,  896,  931,  1295  etc.  etc.    II  insiste  aussi  plus  souvent 
et  plus   longuement  qn' Ovide   sur   les   qualitös   morales.     II 
s'elöve  ä  plusieurs  reprises  contre  les  femmes  cupides  et  contre 
les  riches,   qui  tronvent  des  amours  si  faciles.    Sans  doute  il 
n'^tait  point  en  6tat  de  faire  de  somptueux  cadeanx  k  sa  mai- 
tresse.*)    Peut-6tre  meme  avait-il  ä  se  plaindre  de  ses  exi- 
gences  excessives  et  voulait-il  s'öpargner  Tennui  d'en  subir  de 
nouvelles.    Ce  ne  sont  pas  les  seuls  d^tails  qull  laisse  percer 
sur  lui-meme.    Assuröment  il  ätait  clerc:  le  bien  qu'il  dit  des 
«clers  soutilz,  douz  et  avables»,  qui  «d'amer  sevent  la  guise  et 
l'art»^),  ne  permet  pas  d'en  douter.    En  outre,  comme  Ta  d6jä 
remarqu6  M.  Paris  3),  notre  poöte,  en  parlant  des  joutes,  y  fait 
figurer  son  disciple  comme  simple  spectateur,   ce  qui  donne  k 
supposer  quil  s'adresse  aux  jeunes  clercs  plutot  qu'aux  jeunes 
Chevaliers.     Du  meme  passage  il  semble  r^sulter  qu'il  n'babi- 
tait  point  Paris,   car  il  parle  d'une  visite  du  roi  comme  d'un 
6v6nement  extraordinaire  (v,  449 — 458).    Et  le  vers  507: 

Cil  est  Francheis,  cesti  Certain, 
c'est-ä-dire  Chartrain,  ne  trahirait-il  pas  la  v(^ritable  patrie  de 
Tauteur?    II  nous  donne  de  curieux  details  sur  les  modes  du 
temps,   sur  la  coiffure  qui  convient  le  mieux  k  teile  ou  teile 
figure.     Et,  pour  que  nous  n'ignorions  pas  que  sa  mattresse 

*)  II  aurait  pu  dire  avec  Ovide:  Pauperibiis  vates  ego  8umf  quiapau^ 
per  amavi  (U,  165). 
«)  V.  2925,  2929. 
8)  Loc.  dt,  p.  464. 
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avait  la  «fache  rondete»,    il  a  soin  d'exprimer  ainsi  sa  pr6- 
förence: 

Face  ronde  est  plus  desiree 

plus  plesante  et  plus  graciouse 

que  toutes  auti-es,  dire  Tose. 

Donc  doit  chescune  metre  eure 

de  reserabler  a  tel  figure (v.  2289— 94). 

Notre  poete  ne  döclare  pas  formellement  qu'il  traduit  ou  imite 
Ovide;  seulement  il  le  cite  souvent  et  il  invoque  ä  plusieurs 
reprises  son  t^moignage  (v.  274, 2568)  *)  et  meme  une  fois  d'une 
fagon  assez  inattendue  (v.  380).  Tradnisant  le  passage  oü  le 
po^te  latin  dit  qu' Homere  lui-meme,  vfut-il  eseort^  des  nenf  Muses, 
serait  bien  mal  re^u  par  son  amante  s'il  se  prösentait  les  mains 
vides,  notre  auteur  lui  donne  Ovide  pour  compagnon: 

S*  Ovide  ou  Homer  y  venoit 

et  touz  ses  biauz  ditiez  tenoit, 

sMl  n'aportoit  aueune  chose, 

tost  li  setoit  la  porte  close  (v.  1521—24). 

N'est-ce  pas  une  heureuse  idße  d'avoir  pris  comme  exemple 
Ovide  lui-meme,  qu'il  traduit,  et  qui,  sans  doute,  ne  se  plaindra 
pas  d'etre  en  si  bonne  compagnie? 

Le  traducteur  remplace  les  34  premiers  vers  de  \Ars  amatoria 
par  une  fiction  de  son  invention.  Un  jour  qu'il  avait  rev6  ä  sa 
«tres  douce  dame  et  amie»  (et  ici  longue  Enumeration  des  qua- 
litEs  de  la  belle),  le  dieu  d'amour  lui  apparut  en  songe  et  lui 
ordonna,  en  lui  promettant  une  belle  r^compense,  de  composer 
un  abr^gE  des  rögles  de  son  art.  Puis  le  poEte  expose  les 
denx  raisons  (th^ologique  et  pbysique)  qui  le  d^terminörent  k 
croire  que  c'Etait  bien  «Amors,  le  filz  Venus,»  qui  lui  6tait 
apparu.  Aprös  s'etre  excus6  sur  son  insufüsanee,  il  entre  en 
matiöre.    Cette  introduetion  comprend  180  vers. 

Comme  Ovide,  notre  po^te  divise  son  sujet  en  trois  points: 
choisir  une  maltresse,  lui  plaire,  la  conserver.  Aprös  cette 
division,  il  indique  l'endroit  que  la  belle  doit  habiter: 

Ne  la  fay  loing  ne  hors  de  ville  (v.  201—212), 

et  le  moment  oü  il  faut  choisir:   Que  ce  ne  soit  ni  la  nuit,  ni 

')  V.  aussi  les  v.  1933—66,  oü  il  est  cite  quatre  fois. 

Bibllotheca  Xomuumioa.  V.  \^ 
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qnand  la  femme  aura  bu  (215 — 236). ^)  Ensuite,  qui  doit-on 
choisir?  Quelles  qnalitäs  doit  rännir  la  belle?  Ici  le  poöte 
inumöre  donze  perfections  qu'il  requiert  chez  Famante  (v.  241 — 
44).    Qn'elle  Boit  auBsi  de  noble  parage: 

fiUe  a  vilain  se  fet  proier  (v.  256). 
Apres  avoir  exposä  qnelles  doiveDt  etre  les  qualitäs  morales 
(287 — 316)  et  physiques  (319—421)  de  son  disciple,  il  en  revient 
ä  Ovide  et,  eomme  lui,  indique  les  endroits  oü  il  faut  tendre 
ses  filets:  le  march^,  la  place  commune,  le  temple,  les  dances, 
les  «Caroles»,  les  «bastiauz»^),  les  joutes  et  antres  asserabl^es. 
Tont  ce  chapitre  est  des  plas  interessants;  il  renferme  les 
d^tails  les  plus  carieux  sur  la  fa^on  doot  s'habillait  un  jeune 
d^gant  de  F^poque.^)  L'auteur  substitue  avec  bonhear  les 
spectacles  donn^s  par  les  Jongleurs  et  le  tournoi  aux  jeux  de 
ramphitheätre  et  aux  courses  de  Taröne,  et  il  s'eflForce  de  rendre 
le  Spectatum  veniunt  (I,  99): 

La  viennent  il  lies  et  drues 
por  veer  et  estre  vettes  (v.  447 — 8). 
Et  plus  loin  nous  le  voyons  remplacer  une  pens^e  quelqne 
peu  lubrique  de  son  modele  (1, 155 — 6)  par  cette  traduetion 

discrÄte : 

De  servir  puet  grant  bien  venir; 
souvent  le  veon  avenir  (v.  491 — 2). 

C'est  un  procäd6  que  Ton  constate  en  plusieurs  passages. 
Notre  tradueteur  ne  connait  pas  ces  rafYinements  d'el6ganee, 
ces  images  si  yives  sous  une  expression  tonjours  döcente. 
Sans  doute,  ce  n'est  point  pruderie  de  sa  part;  c'est  que  Fart 
lui  fait  d^faut  pour  gazer  ces  dötails  lubriques;  et,  lorsque 
Toccasion  s'en  pr6sente,  il  dit  les  choses  avec  une  cruditö 
cynique,  surtout  quand  il  parle  de  la  «contenance  segree».  L^ 
tandis  qu'  Ovide  semble  avoir  bäte  de  toucher  au  port,  il 
s'attarde  et  s'^tend  avec  une  Evidente  complaisance. 

II  laisse  naturellement  de  cöt6  le  pan^gyriqne  d'Auguste, 

0  Ovide  traite  cette  question  plus  loin  (I,  243—52),  ce  qui  prouve 
que  le  tradueteur  ne  s'est  pas  astreint  a  suivre  rigourensement  le 
texte  latin. 

«)  Cf.  aussi  les  v.  821-4. 

")  Ovide  traite  cette  partie  beaucoup  plus  loin  (I,  505—24)  et,  comme 
on  le  voit,  beaucoup  plus  brievement. 
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auquel  Ovide  consacre  plus  de  50  vers;  mais  il  profite  ha- 
bilement  du  vers:  Ihuni  ante  duces  (1,215)  pour  introduire  la 
description  d'un  tournoi  (v.  501 — 20). 

Au  vers  537  coramence  la  seconde  partie.  Toutes  les 
femmes  sont  sensibles  k  Tamour,  dit  le  po^te,  meme  les  pape- 
lardes.  Et  ici  nons  retronvons  une  des  rares  comparaisons 
qu'il  a  reprises  k  son  modele  (I,  271 — 3): 

Les  oisiaux  leront  le  ehanter 

et  les  levriers  lievres  hanter 

ainz  assez  que  fame  escondie 

genne  homs  d'amer  qui  biau  la  prie  (v.  549—52). 
Ovide  conseille-t-il  de  gagner  les  bonnes  grjices  de  la  sui- 
vante  (I,  351),   notre  auteur  developpe  longuement  sa  pensee 
(v.  585)  et  ajoute  avec  finesse: 

quer  ja  n'iert  fame  si  bien  prise 

eomme  se  par  fame  est  eonquise  (v.  651 — 2). 
Mais,  k  Fencontre  d'Ovide,  il  veut  qu'on  s^abstienne  absolument 
de  la  «chambriere»: 

il  couvient  trop  droit  cari^r 

qui  vers  amours  se  veut  lier  (v.  671—2). 
Si,  eomme  son  modele,  il  engage  l'amourenx  a  ^crire  k  sa 
maltresse  «soit  en  parebemin  ou  en  chire»,  il  n'oublie  pas, 
eomme  lui,  de  lui  recommander  de  ne  pas  signer  ses  billets 
doux  (v.  695—716).  Promettez,  promettez,  dit  Ovide,  et  ne 
donnez  jamais: 

J/ic  opus,  hie  labor  esi,  primo  sine  munere  jungi  (I,  451). 
Notre  auteur  est  moins  absoln  et  eonseille  les  petits  cadeaux: 

Parprendre  et  donner,  ce  me  semble, 

sont  raere  et  filie  bien  ensemble  (v.  747—8). 
Refuse-t-on  tes  lettres,  pers6v6re.    Le  temps  triomphe  de 
toutes  les  rösistances,  dit  Ovide  (1,471 — 8);    et  notre  auteur 
trouve  tout  au  contraire  que: 

fame  mue  plus  tost  pensee 

que  n'aroies  ta  main  tournee  (v.  763 — 4). 
II  est  vrai  qu'il  ajoute  plus  bas,  v.  791—2: 

Et  fust  or  plus  dure  que  marbre, 

au  premier  coup  ne  chiet  pas  l'arbre. 

b* 
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Et,  choRe  ätonnante,  nons  le  voyons  ici  de  son  propre  gr6  (car 
Ovide  natnrellement  n'en  dit  mot)  invoquer  Texemple  d'Ulysse, 
qu'il  semble  confondre  avec  En^e  et  qui  fit 
touz  ses  debiaus 

des  greignors  dames  de  Cartage, 

tant  fist  il  par  son  biau  langage  (v.  793 — 6)! 
A  table,  dit  Ovide,  täche  de  plaire  au  mari  de  ta  belle  et  öte 
ta  conronne  pour  en  orner  sa  tete  (I,  579—88).  Le  tradnc- 
teur  ne  parle  pas  da  mari;  mais,  youlant  cependant  rendre 
le  detur  Corona^  par  nne  singuliere  inadvertance,  il  engage 
Tamant  k  donner  sod  chapeau  k  sa  dame.i)  Ou  ne  sait  pas 
trop  ce  qu'elle  en  ponrra  faire.  Evite  surtont  les  dispntes,  ajoate- 
t-il,  et  montre  tes  talents: 

II  n'apartient  fors  a  roerdaille 

a  faire  tenchons  ne  bataille 

Ta  peus  chanter,  se  le  sez  fere, 

ou  de  beles  bordes  retrere  (v.  905 — 12). 
Ici  le  tradnctear  intercale,  nn  peu  ätonrdiment,  ses  conseils 
sur  le  choix  d'an  messager  (v.  965 — 1000).     Que  ce  ne  soit 
pas  an  homme,  car  Tbomme 

se  fet  Chief  dont  il  est  coue, 

et  de  ta  caase  fet  la  sone. 

Deables  aient  tels  messages 

qui  vont  entre  l'arc  et  la  corde  ..  (983—8). 
Avec  le  meme  cynisme  qn'Ovide,  il  jastifie  les  moyens  par  la 
fin,  conseille  la  violation  des  serments  (1049  et  saiv.)  et  deve- 
loppe  complaisamment  le  Fallite  fallentes  (I,  645),  avec  pro- 
verbes  k  l'appni  (v.  1063,  1069—76,  1081—4).  Et,  pour  Com- 
puter son  Code  d'hypocrisie,  il  snggere  k  son  disciple,  en  lui 
recommandant  les  larmes,  un  artifice  dont  Ovide  ne  s'^tait 
point  avis6: 

Et  si  tu  ne  pu6s  avoir  lermes 

en  poinz  devisez  et  en  termes, 

tu  porras  an  oignon  tegnir 

qui  tantost  les  fera  venir  (v.  1097 — 100). 


1)  Cf.  aussi  aussi  Ovide  1,  581  et  la  traduction  des  v.  873 — 4.   Si  notre 
aiiteur  a  compris  le  vers  latin,  il  Pa  singulierement  rendii. 
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Et,  sar  la  fin  de  cette  premiöre  partie,  s'öcartant  encorc  une 
fois  de  son  modele,  il  revient  snr  ees  pröceptes  d^hypoerisie 
en  eonseillant  de  dissimaler  son  ätat  (y.  1241 — ö6).  Enfin  il 
8*en  prend  avec  aigreur  anx  riehes,  pour  qui  ses  rögles  ne 
sont  point  faites: 

Qni  assez  a  deniers  oa  prendre 

D^a  mestier  de  mon  art  aprendre  . . . 

Chesenn  fait  an  riehe  grant  feste, 

combien  que  ce  seit  rüde  beste  . . .  (1257—96).*) 
Les  pröceptes  qni  coiistitneDt  l'art  de  coDserver  sa  mattresse, 
auxquels  Ovide  consacre  son  seeond  cbant,  commeneent  ehez 
notre  poöte  au  vers  1897.  Laissant  de  c6t6  le  panögyrique 
qae  fait  de  lui-meme  son  modöle  ainsi  que  le  long  röcit  de 
la  fuite  de  Dödale,  il  signale  Timpaissance  des  sortilöges  et 
des  philtres  amourenx: 

Ja  n'iert  par  les  ars  de  Tonlete 

fine  amour  quise  ne  parfete  (v.  1317 — 18). 
Ovide  engage-t-il  Vamant  k  faire  de  petits  cadeaux  k  sa 
belle,   notre  auteur,   sans  doute  trös  entenda  en  la  matiöre^), 
lui  eonseille  d'envoyer: 

Gans,  conteals,  borses,  cbeinturetes 

propres  et  friquetes, 

pommes  et  cherises, 

noiz,  resinz  oa  fruis  d'antres  guises, 
le  tont  «en  un  panier  propre  et  net»  (v.  1495—1506).  11  recom- 
niande  aassi  naturellement  Tenvoi  de  «canchons  et  bians  ditiös» 
(v.  1513).  Mais  il  semble  avoir  peu  de  eonfiance  dans  Tin- 
fluenee  de  la  poösie  snr  les  belies,  car  il  en  revient  k  son 
thöme  favori  sur  la  puissance  de  For:  «Amor  est  par  or  eon- 
seillie»,  dit-il  mölancoliqnement  (v.  1520),  tradnisant  tant  bien 
que  mal  Fexclamation  d'Ovide:  Auro  concUiaiur  amor  (11,278). 
Parmi  les  eompliments  eonseillös  par  Ovide  pour  flatter 
la  vanitö  des  femmes,  il  ne  s'ötait  pas  avis6  de  dire  comment 
on  pourrait  8*en  tirer  avec  une  ignorante.  Son  traducteur  a 
comblö  oette  lacune: 

>)  Pent-etre  s'est-il  inspirö  du  Ch.  II,  161—4. 

')  II  en  appelle  plusieurs  fois  a  sa  propre  exp^rience,  sp^cialemont 
pour  appuyer  ses  pr6ceptcs  n^gatifs,  voy.  les  v.  923,  967. 
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Et  se  eile  soit  poi  de  chose, 

dire  peus  qu'ele  est  vergondose 

et  que  miex  vant  ainsi  couverte 

qne  se  eile  estoit  plus  aperte  (v.  1593—6). 
Pias  loin,  voulant  faire  compreDdre  combien  an  amant  doit 
endurer  de  peines,   il  tradait  assez  nialicieasement  la  compa- 
raison  d'Ovide  (11,515-8): 

En  muDde  n'a  pas  tant  pueeles 

comme  il  a  doulors  en  amer  (1801 — 4). 
Parlant  avec  Ovide  (II,  619)  du  moment  le  plus  favorable  aux 
entretiens  amoureux,  notre  auteur,  par  une  allusion  k  un  eonte 
trös  röpandu  au  moyen  äge,  «^avertit  son  disciple  de  se  m^ficr 
des  substitutions  que  Tobscuritö  de  la  nuit  peut  faYoriseD>J) 
II  met  en  seöne  un  forgeron,  ce  qui  semble  indiquer  qu'il  eon- 
naissait  une  version  difförente  de  Celles  qui  nous  sont  par- 
venues  et  oü  Ton  voit  figurer  soit  un  meunier,  soit  un  foulon, 
soit  un  bourgeois,  soit  un  laboureur.^) 

Ovide  (II,  667 — 702)  recommande  le  commerce  des  vieilles 
comme  trös  agr^able  et  trös  profitable.  Notre  moraliste,,  apres 
avoir  reproduit  ses  arguments  avec  une  complaisance  et  une 
cruditö  qui  sont  loin  de  leur  enlever  toute  leur  force  (1933—56), 
tronve  que  cela 

n'est  pas  amor.  mes  convoitise: 

amor  qui  les  finz  amans  lie 

vient  but  a  but  sanz  symonie  (1968—70). 
Puis  il  ötablit  un  parallele  oü,  prenant  la  contre-partie  d'Ovide, 
il  s^efi^orce  de  di^raontrer  que  Tamour  des  jeunes  est  preferable 
(1971—92).     Plus  loin  (2005—16),   il   trouve   des  arguments 
inconnus  ä  Ovide  pour  engager  les  jeunes  gens  ä  aimer: 

Amors  fönt  les  vilainz  gentis  . . . 

et  les  avaricious  larges. 

et  les  couars  hardiz  sauz  targes. 
Nous  laisserons  notre  auteur  p^netrer  seul  dans  le  sanctuaire, 
oü  il  ne  s'arretera  que  trop  longtemps,  et  nous  jetterons  un 

»)  Cf.  Eist,  litt.,  XXIX,  p.  465.    Clef  d'amors,  v.  1869-1900. 
^)  Voyez  Huft  litt,  rfe  la  France,  t.  XXIII,  p.  198,  et  L'Heptanieron 
de  la  reine  de  Navarre,  pub.  p.  A.  de  Montaiglou,  t.  IV,  p.  231. 
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rapide  conp  d'oeil  snr  la  seconde  partie  de  son  poöme,  oü  il 
imite  le  troisiöme  chant  d'Ovide.  Elle  commence  au  vers 
2069.  Les  prÄdöcesseurs  de  notre  po6te,  maitre  Elie  et  Jakes 
d'Amiens,  ne  semblent  pas  avoir  connn  ee  chant  on  bien  ils 
Tont  laisBö  de  cötö  avec  intention.  Aprös  s'etre  excasö  sur 
8on  ignoranee  auprös  des  dames  et  des  «borjoises  de  yalne», 
il  s'empresse  de  mettre  le  manage  hors  de  qaestionO: 

Des  mariz  ne  me  parlez  mie: 

ee  n'est  ne  mes  sochonnerie. 

Le  man  se  veut  fere  creindre  .... 

Fame  par  manage  prise 

est  aussi  comme  en  prison  mise  (2093 — 98). 
Aimez,    dit-il   aux  jeanes   gens;    comme   Teaa   s'6conlent  les 
anu^es: 

quer  le  temps  passe  en  la  maniere 

que  Feve  court  par  la  riviere, 

ne  le  temps  passö  ne  retome 

plus  que  l'eve,  qui  ue  sejorne  (2127 — 30). 

Pnis,  ce  que  nöglige  Ovide,  11  6num6re  les  qualit^s  morales 
qui  peuvent  rendre  une  jeune  fille  aimable  et  en  faire  une 
«fame  bien  aprise»  (2189—2212).  Vient  ensuite  une  longue  et 
minutieuse  ännm6ration  de  pröceptes  sur  la  propretö.  Que  votre 
«greve»  soit  bien  falte,  vos  eheveux  bien  tress6s.  As-tu  la 
ligure  arrondie,  dit-il  k  son  6l6ve,  tu  dois  etre  touseie  ou  avoir 
cornes  peUtes  (2278 — 5).  As-tu  le  visage  allongö, 
ton  Chief  en  chaperon  atache, 
si  que  ton  front  en  appetiche  (2282—3); 

tu  penx  aussi 

grans  cornes  avoir, 
si  que  ta  fache  en  arondisse 
et  par  la  rondeehe  enbelisse  (2286— 8).^) 

Aligne  tes  sourcils,  nettoie  chaque  matin  tes  dents,  tes  yenx 
et  tes  orellles  (2297—2324). 

Se  tu  as  bele  poiterine 

et  beau  col,  ne  les  eneortine, 


»)  II  sMnspirc  peut-ötro  d'Ovide,  III,  23-28. 
*)  V.  Jubinal,  Bits,  Conle»,  Fabliaux  II,  174—6. 
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mes  soit  ta  robe  escoletee 

si  que  chescun  y  muse  et  bee  (2325—8). 

Suit  le  cbapitre  de  la  toilette.  Ici  encore  le  traducteur  a  su 
introdaire  d'interessants  d^tails  snr  les  modes  de  son  temps. 
Veux-tu  conserver  k  ta  raain  sa  blancheur,  dit-il  ä  son  61eve, 
tu  dois  porter  «gans  ou  mitaines»  (2361 — 2). 

Se  tu  veus  estre  bien  fetiche, 

fay  .iii.  rescours  en  ta  peliche 

ou  .iiii.,  pour  fere  la  roe 

et  pour  estre  loing  de  la  boe  (2365—8). 

Si  ton  ätat  te  le  permet, 

ne  lesse  pour  pel  ne  pour  fil 

que  sercot  n'aies  a  pourfil (2369 — 72). 

Que  ton  pied  soit  6troitement  cbaussö  et  que  ta  robe,  un  peu 
trop  courte,  en  laisse  entrevoir  F^lögance  (2373—80).  Et  iei 
notre  auteur  intercale  un  detail  qui  nous  permettrait  k  lui 
seul  de  dater  son  po^me,  si  Ton  ötait  certain  que  les  modes, 
au  moyen  äge,  6taient  moins  variables  qu'aujourd'hui: 

Que  que  des  courtes  robes  die, 

sacbiez  que  m'entente  n'est  mie 

que  je  despise  la  maniere 

des  cotes  longues  par  derriere: 

ce  nie  semble  la  meillor  guise 

r/ui  soit  de  notwel  avani  mise  (2385 — 90). 
Puis,   avec  une  crudite  digne  d'un  auteur   de  fablel,  il  fait 
ressortir  les  avantages  de  ces  robes  trainantes  (2391 — 400). 

Son  cbapitre  sur  la  fa^on  dont  unc  femme  peut  r^parer 
les  outrages  des  ans  (2405 — 28),  n*est  pas  moins  curieux.  Un 
homme  est-il  cbauve  ou  chenu,  il  ne  peut  dissimuler  ce  d6faut 
«pour  coiffe  de  lin  ne  de  see».  Mais  une  femme  ächzte  au 
mercier  soit  une  berbe  colorante,  soit  un  «chief  de  quanvre 
ou  d'autre  forrettre  ou  d'estrange  cheveleüre>.  D'autres  dissi- 
mulent  si  bien  leur  tote  dans  leur  chaperon  qu'on  ne  sait  »s'elz 
ont  Chief  de  quanvre  ou  d'estoupes».*)  Si  tu  te  fardes,  que 
ce  soit  dans  le  plus  gi*and  secret: 

')  V.  de  curieuses  anecdotes  daus  Etienne  de  Bourbon  IV,  273 — 2S9. 
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...  tel  chose  est  lede  en  fesant 

qui  depuis  est  bele  et  plesant. 

Mont  lede  ehose  est  a  veer 

piaux  et  mesgueis  conreer; 

si  en  fet  Ten  gans  et  peliches  (2447—51). 
De  meme,  si  ta  peignes  tes  cheveux  trop  rares: 

quer  trop  lede  est  beste  escoiiee, 

ehamp  sanz  herbe,  bois  sanz  verdure 

et  teste  sanz  ehevelettre 

(2474—6.  Ovide,  111,249— 50). 
Apr^s  quelques  d^tails  snr  la  fagon  dont  une  belle  doit  se 
eonduire  devant  une  table  de  jeu,  notre  auteur  enumere  les 
pretextes  qu'une  de  ses  eontemporaines  pouvait  invoquer  pour 
sortir.  II  recommande  certains  petits  pelerinages,  les  ^glises 
v^cneortinees»,  les  «Caroles»,  les  assembl^es  (2657—88),  et  plus 
loin  (3081—8)  les  «estuves  et  sainz  et  saintes»,  les  visites  pro- 
long6es  aux  «tavernieres  segrees». 

S'agit-il  de  choisir  le  messager  qui  portera  les  tablettes, 

Plgnora  nee  juveni  credite  vestra  novo, 
dit  Ovide  (III,  486).    Plus  eirconspect,  le  tradueteur  recommande 
a  sa  belle  öcoliöre 

que  du  petit  eui  bien  se  gart 

quer  eifant  ne  seit  riens  celer. 

Se  sns  lor  mores  riens  savoient, 

aussi  tost  les  descouvreroient  (2824  . . .  30). 
Veut-on  dissimuler  les  secrets  d'une  correspondance  amou- 
reuse,   il  conseille  des  procM^s  qui  tenaient  alors  lieu  de  nos 
eueres  sympathiques: 

...  tu  porras  de  nois  de  gales 

escrire  letres  toutes  pales, 

que  ja  nlerent  aperchettes 

sanz  couperose  ne  lettes. 

Aussi  de  lait  frais  letres  faites 

ou  de  bouchel  de  lin  pourtraites 

ne  pu^nt  pas  estre  avisees 

se  de  eharbon  ne  sont  poudrees  (3065—72). 
II  s'ötend  avec  une  eomplaisance  pu6rile  sur  la  «contenance 
de  table»,   multipliant  les  pr^ceptes  sur  Fart  de  manger  pro- 
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prement  (3213 — 84).  II  en  vieat  eafin  an  chapitre  «de  la  con- 
tenance  segree:^  oü,  quoiqu'en  dise  M.  Paris  0»  ü  depasse  son 
modele  en  eynisme  et  en  eruditä.    11  ajoute: 

Gres  au  dieu  d'amors  ci  define 

la  clef  d'amors  et  la  doctrine. 

Diex  doinst  que  a  ma  dame  bete 

por  qui  amor  eile  fut  fete  (3373—6). 
Les  cinquante  derniers  vers  sont  consacrös  k  Texposition  de 
r^nigme  dans  laquelle  Faateur  a  cachä  ses  nom  et  surnom, 
les  nom  et  surnom  de  sa  dame  ainsi  que  la  date  de  la  compo- 
sition  de  son  po^me. 

Le  tablean  comparatif  saivant,  qui  est  comme  un  resume 
de  ce  qui  pröcMe,  permettra  de  constater  ce  que  le  po^te 
fran^ais  a  eraprunte  k  son  modöle,  ce  qu'il  a  ajout6  de  son  propre 
erü,  les  interversions  qull  a  fait  subir  au  texte  latin  et  enfin 
la  longueur  de  ses  däveloppements. 
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')  Loc.  CiL,  p.  468. 
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V.  7Ü5— 796  cf.  Ovide  I  v.  479—484 

801—808  „  „  I   „  487-492 

833—841  „  „  I   „  493-490 

821  et  suiv.  „  „  I  „  497 

813—815  „  „  I  ,.  503 

833—872  „  „  I  „  565—578 

873  et  suiv,  „  „  I  „  581  et  suiv. 

897—912  „  „  I   „  589—595 

925—936  „  „  I   „  606 

937—945  „  „  I  „  603—605 

956—964  „  „  I  „  598—600 

1001—1020  „  „  1   „  621—624 
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1109—1152  „  „  I   „  663-678 

1161—1192  „  „  I  „  707—722 
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„  1341-1343  „  „  II   „  113-114 
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„  1357—1360  „  „  II  „  145 

„  1361—1375  „  „  II  „  151—160 

„  1377—1380  „  „  II  „  167—168 

„  1385—1388  „  „  II  „  175—178 
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„  1405—1406  „  „  II  „  198 

„  1421-1424  „  „  II   „  210 

„  1425-1426  „  „  II  „  212 

„  1429  „  „  n   „  216 
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V.  2141—2160  cf. 
„  2161—2184  „ 
„  2213-2216  „ 
,,  2225  et  sniv.  „ 
„  2249  „  „  „ 
„  2333  „  „  ,, 
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„  2482 
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„  2593—2594  „ 
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„  2609  et  8uiv.  „ 
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„  2813  et  suiv.  „ 
„  2841—2847  „ 
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„  2873—2896  „ 
„  2901.... 2932,, 
„  2933.... 2956,, 
.,  2957—2968  „ 
„  2969.... 2980,, 
„  2981—3008  „ 
„  3009—3040  „ 
„  3041.... 3132  „ 
„  3133.... 3136 „ 
„  3145—3168  „ 
„  3173—3204  „ 
„  3213.... 3284,, 
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V.  69—80 
„  87—98 
„  105 
„  129 

„  133  et  suiv. 
„  JoJ  „  „ 
„  IJi  „  „ 
„  159—168 
„  210-234 
„  235—250 
„  256—268 
„  261 

„  263—306 
„  315 

„  311—312 
„  327-328 
„  329  et  suiv. 
„  349 

„  353  ... .  368 
„  369....  380 
„  387  et  sniv. 
„  397—426 
„  433  .. .  466 
„  469-480 
„  485—486 
„  495-498 
„  501—510 
„  511  .. .  518 
„  529  et  suiv. 
1)  ""O  „     „ 
„  579—580 
„  581  .. .  588 
„  591—596 
„  600—610 
„  611  .. .  654 
„  661 

„  673—682 
„  683...  737 
„  749...  768 
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V.  3285-3336  cf.  Ovide  III  v.  769—786 

„  3337-3344    „        „    III  „  793—796 

„  3353—3360    „        „    III  „  797-802 

„  3357—3372    „        „    III  „  807—808. 


II.   Manuscrits  et  editions. 

1.  Le  maDUScrit  A,  que  je  considc^re  comme  la  plus  an- 
cienne  rc^daction  et  qui  est  aassi  la  plus  eotnplc^te,  m'a  servi 
de  base  et  poar  la  grapbie')  et  pour  la  Constitution  du  texte. 
II  a  et6  acquis  en  Angleterre,  1q  29  juin  1889,  par  la  Biblioth^que 
nationale  de  Paris.  Ce  manuscrit  6tait  rest^  ineonnii  jusqne-la. 
II  figare  aetnellement  aux  Noavelles  acqnisitions  frangaises 
80U8  le  n^  4531,  C'cst  un  volume  de  97  fenillets,  reli6  en  car- 
ton  et  Präsentant  en  gön^ral  35  vers  ä  la  colonne.  Le  f  ^  2 
est  blanc;  les  f"  1,60  et  78  sont  raatil^s.  II  renferme  les 
(euvres  suivantes: 

Le  rommans  du  conte  d'anjou  qui  voll  desflourer  sa  fiUe^\ 
fMro  ä  63ro  c.  2. 

La  clef  d'amour,  f»  63  v«  c.  1  ä  88  r»  c.  1. 

De  la  chastelainne  de   Vergy,  f«  88  r«  e.  2  ä  94  v»  e.  2. 

Chesl  la  proiere  d'un  Chevalier  (lisez  clerc)  el  la  response 
d'une  dame  (sur  une  eolonne),  f « 95  r®  c.  1  ä  97  \\ 
Le  texte  de  la  Clef  d'amors  est  illuströ  de  cinq  meehantes 
miniatures  d'environ  6  centimetres  de  large  snr  5  de  haut: 
P  (f<>  63vo,  avant  le  l®*"  vers)  Un  gönie  ailö  (le  dien  d'amour), 
pereh6  sur  un  arbre,  senible  parier  a  un  homme  et  a  une 
femme  plac6s  ä,  ses  cötes;    2^  (fo  04  r^  av.  le  v.  61)  Le  poete, 

I)  Je  donne  en  note,  sous  les  variantes  de  sens,  les  particularit^s 
exterieures,  les  abr6yiations  de  A  et  les  quelques  graphies  que  j'ai  cm 
pouvoir  modifier  soit  parce  qu'elles  m'ont  paru  trop  modernes  {z  pour  s), 
soit  pour  donner  plus  de  sym^trie  aux  rimes. 

')  Cette  oßuvre  a  ete  composee  en  1316.  V.  De  la  Rue,  Essais, 
I,  p.  190,  et  P.  Paris,  Manmaiis  fran^ais,  VI,  p.  40.  V.  anssi  Beau- 
rnanoir,  I,  XXXVII.    Notre  manuscrit  est  donc  du  XIV<^  siecle. 
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pendant  son  sommeil,  est  visit^  par  le  dien  d'amour;  3®  (f<>  65 v«, 
aprös  le  v.  128)  Le  poöte  s'eveille:  on  voit  encore  une  des 
ailes  du  petit  dieu  qni  s'envole;  4®  (f®  65  r®,  ap.  le  v.  180)  Le 
poöte,  assis,  expose  sa  doctrine  ä  un  auditoire  mascnlin  tres 
attentif ;  5»  (f>  78  v^,  ap.  le  v.  2064)  Le  poöte  expose  ses  pr6- 
eeptes  aux  dames. 

A  partir  da  vers  133,  on  remarqne,  devant  Finitiale  de 
chaque  groupe  de  4  vers,  un  petit  croissant  alternativement 
bleu  et  rouge.  Le  ms.  4531  nous  präsente  le  texte  de  la 
Cief  d'amors  dans  tonte  son  int6grit6.  II  a  donc,  entre  autres 
avantages  sur  les  trois  autres  redactions,  celni  de  nous  donner 
Tönigme  de  la  fin.  Cette  copie  paralt  venir  d'un  scribe  intel- 
ligent: on  y  rel6ve  peu  de  fautes.  Elle  a  du  reste  6t6  revue 
par  une  main  post6rieure,  ee  qne  t^moignent  Fencre  jaunie  des 
corrections  ajout^es  dans  les  interlignes  ou  dans  les  marges 
(p.  ex.  Ven  au  v.  525)  et  les  vers  1404  et  1840  ajout^s  au  bas 
des  colonnes.  C'est  k  tort  que  le  copiste  et  son  correcteur 
Konvent  cleif\  les  conditions  requises  pour  la  Solution  de 
r^nigme  prouvent  que  le  mot  ne  peut  avoir  que  quatre  lettres. 
De  mgme,  toutes  les  fois  que  d  est  not6  par  ei  {neiz,  neis), 
on  peut  r^tablir  IV. 

2.  Le  manuscrit  florentin  de  la  Laurentienne  ^^  que  je 
designe  par  B  k  cause  de  son  ätroite  parent6  avec  A,  präsente 
un  texte  rajeuni  par  un  scribe  fran^ais  du  XV®  siöele.  Cest 
ainsi  qu'il  r^tablit  /  vocalisä  (doulcement,  moult,  ueult,  baul- 
droy,  uouldra,  hault,  default),  *  tomb6  entre  voyelles  (doubte, 
doibt).  II  emploie  fröquemment  Yy  (toy,  ennuy,  suyre),  subs- 
titue  z  k  s  dans  les  finales  feminines  du  plnriel  (facez,  ellez, 
livrez,  paroUez)  et  note  d  par  ai  devant  /,  r,  t;,  /  (quail,  tail, 
amaire,  faivre,  claif).  II  donne  k  chambriere  quatre  syllabes 
et  röduit  metsmes  k  vtesmez.  Cependant  il  s'eflForee  d'6?iter  les 
fiäutes  de  m^trique.  Le  dernier  feuillet,  qui  devait  comprendre 
79  vers  (k  partir  de  3347),  est  enlev6.  Le  texte  präsente  en 
outre  deux  lacunes,  de  689  k  693  et  de  919  k  956,  la  pre- 
miöre  probablement  produite  par  bourdon. 

*)  Voyez-en  la  description  dans  la  Notice  des  In  die  i  e  cataloghij 
fasc.  VITI:  I  codici  Ashbumhamiani  della  R.  Biblioteca  Mediceo-Lauren- 
ziana  di  Firenze^  Vol.  I,  Fasc.  1,44  (117—49). 
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3.  Le  manoserit  de  M.  Tross  *),  qoe  je  d^signe  par  C,  est 
IVjßnvre  d'an  oa  de  deax  copistes,  anglais  selon  H.  Michelant^), 
norraands  selon  M.  Paris  3).  Uorthographe  et  le  texte  laissent 
beaneonp  k  d^sirer.  On  y  eonstate  rabsence  des  vers  784, 
799,  960,  1207,  2937—40,  3105—31,  3249—52,  3277—80, 
3293—311.  A  partir  du  v.  3369,  C  devient  ineompr^hensible 
par  snite  de  ia  matilation  du  dernier  fenillet,  mais  il  parait 
bien  eoneorder  jusqu'ä  la  fin  avee  A. 

II  presente  les  rubriques  snivantes: 

Apres  805:    si  comme  la  dorne  eshatre  se  vieni. 

„      896:    si  comme  la  damoy seile  donne  ä  de  d'argent 

a  boire  a  sun  ami. 
„    1000:    si  comme  el  se  treche  et  sun  ami  bien  la 

revere. 
„    1124:    si  comme  elz  s'enlrebeissent. 
„    1452:    comme  il  reveste  a  la  fenestre,   st  verroil 

aveement  de  s'amie  chiere, 
„    1640:    si  comme  son  meisire  Venseigyie. 
„    2016:    si  comme  eis  se  gissent  ensemble  en  un  lief, 
„    2248:    si  comme  la  beasse  He  donne  lesive  a  laver 

son  Chief. 
„    2428:    si  comme  la  dame  se  farde. 

4.  De  r^dition  du  XVI«  siöcle,  que  je  d6signe  par  D,  il 
existe,  comme  Ta  d6montr6  Brakelmann*),  11  exemplaires.  Tons 
reprodnisent  le  texte  de  Edition  de  Geneve  döcrite  par  Miche- 
laut.^)  J'ai  collationn6  mes  manuscrits  avec  Texemplaire  qni 
figure  k  la  Biblioth6que  nationale  de  Paris  sons  Tindieation 
Y^  1363  A,  le  meme  dont  s'est  servi  Brakelmann  pour  ses  ob- 
servations  critiques  sur  Tödition  de  Körting.  II  comprend  les 
Cinquante  et  un  arrets  d'amour,  etc.,  l'Art  d'amour  de  Jakes 
d'Amiens,    la  chief  (lisez  clef)   d'amours  avecques  les  sept  ars 


*)  Michelant,  l  c,  xxij— xxiij  et  G.  Paris,  l  c,  p.  462,  en  ont  donn6 
la  description.    Pour  l'orthographe,  v.  Michelant,  xxvj. 

2)  Ibid. 

8)  Ibid. 

*)  Jahrbuch  f.  r.  i*.  e.  l,  IX,  pp.  403—404. 

*)  L.  c.j  xvj— xxj.  Pour  les  differentes  6ditions  de  Gcnöve,  Paris 
et  Anvers,  consultez  Bninet,  Maniiel  du  libi-aire,  5«  6dit.,  et  Barbier, 
Dietionnaire  des  ouvrages  anonymes  et  Pseudonymes,  II,  p,  528,  n"  13500. 
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liberaux  F®  4v<^,  et  VAmoureux  tränst  sans  espoir,  Mais,  tandis 
qne  la  premiSre  et  la  derni^re  de  ees  oenyres  sont  «nouvelle- 
ment  imprimez  a  Paris)»,  les  trois  autres  sont  la  reprodnetion 
pure  et  simple  de  Tödition  de  Genöve;  Cy  finist  Ovide  de  fart 
d'aymer  avec  les  sept  ars  liberaux  norwellemefU  imprime  a 
Genefve. 

L'imprimö  genevois,  s'effor^ant  de  rajeanir  la  langne, 
modifie  les  fonnes  ancienaes  et  remplace  les  mots  vieillis.  II 
präsente  des  interversions,  des  interpolations  et  de  nombreuses 
lacanes  dont  quelqaes-unes  considörables.  II  plaee  les  vers 
377—81  aprös  384,  515—6  aprös  520,  1357—60  aprös  1395. 
II  ajoute  2  vers  apr^s  263,  443,  1294,  2950.  II  supprime  les 
passages  suivants:  .  19—20,  23—4,  171—2,  191—2,  249—55, 
275-8,  418—9,  429-30,  470,  493-5,  537—83,  595-8,  678, 
705—6,  789,  839—40,  863—4,  875—6,  973—4,  993—4, 1143—4, 
1153—6,  1239—40,  1395,  U83— 2844,  2984,  3005-8. 

Aprös  le  V.  1024,  D  intercale  50  vers  (sur  le  baiser)  qui 
ne  sont  qu'une  paraphrase  du  texte,  qu'il  rejoint  an  v.  1117. 
A  partir  da  y.  3031,  il  abandonne  Toriginal  et  nous  indique 
par  quelle  s^rie  d'anagrammes  pueriles  on  peut  dissimuler  les 
noms  d'Ovide,  dYsabeau,  etc.,  (presque  tont  le  calendrier  y 
passe)  et  cacher  les  seerets  d'une  correspondance  amoureuse.') 
Le  remanieur  a  soin  d'ajouter  que  son  poöme  eontient  denx  mille 
vers  et  qu'il  fut  achev6  le  25  octobre  1509.  Je  dohne  cette  fin  en 
appendiee:  les  amateurs  de  räbus  pourront  y  exereer  lenr  sa- 
gacitö.  J'y  joins  la  petite  piSce  de  147  vers  qui  comprend 
les  sept  ars  liberaux  äamours^  lesqnels  ne  sont  au  fond  qu'une 
Imitation  libre  et  abrigöe  de  VArs  amatoria. 

Malgrö  ses  nombreux  däfauts,  rimprim6  genevois  est  quel- 
quefois  trös  utile  ponr  la  Constitution  du  texte;  dans  quelques 
endroits  m6me  il  paralt  avoir  conservö  seul  la  bonne  le^on, 
p.  ex.  483,  2855. 


^)  La  rögle  est  de  trois  membres,  selon  que  Ton  veat  arranger  son 
nom  lUt^ralUmentj  aiüabement  ou  aUnüement,  ^une  manüre  entrdac6e. 
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III.  Classification  des  manuscrits. 

Le  rapport  intime  de  A  avec  B  est  6tabli  par  de  nom- 
brenses  faates  eommnnes: 


y.  224:     Tant  veM  il  a  la  chandele. 
V.  257:     Por  cen  voil  gen  que  har de- 
ment 
ainges  et  prenges  hardement. 
V.  373:     Aies  sott  de  cuir  ou  de  soie 

V.  501:     De  quoy  se  muet  legier  co- 

rage. 
V.  1010:    Sa  bouehe  petite  et  bien  fete, 
Bouche  riant  et  vermeillete. 

V.  1141:    James  fame  ne  sareit  (sau- 
roU)  dire 
de    boache    cen     que    tant 
desire. 
V.2684:    Qnant  nne  em  puet  estre  a 

sa  sente. 
V.  2957:    Au  premier,  quant  o  ton  mari 
seras,  se  tu  veuz  crere  cml 


CD  cler 

CD  hautement 


C   chaint      D   Sainc- 

ture  .... 

C  poi  (cf.  Ov.  1, 159) 


C   Douche,  riant     D 
Donice,  plaisante  ... 
C  n'oisseroit  D  n'ose- 
roit 


Ctraire(cf.Ov.in,419) 

CD  ami 

C  a  mi    D  en  my 


Voyez  aussi  les  v.  22,  211—2,  494,  533,  542—4,  546, 
595-6,  1076,  1110,  1371,  1813,  1897,  2233,  2276—8,  2458, 
2765,  toutes  fautes  communes  dont  quelques-unes  ponrraient 
bien  etre  fortuites,  mais  dont  la  r^nnion  atteste  l'^troite  pa* 
rentä  des  deux  rädactions.  Comme  B  est  de  beancoup  postä- 
rienr  k  A,  on  pourrait  se  demander  s'il  n'a  pas  6tä  copiö  snr 
celui-ci.  Mais  A  a  des  fautes  propres  (p.  ex.  v.  378,  432,  481, 
708,  2664,  2805—6),  fautes  que  B  aurait  reprises  s'il  Tavait 
en  ponr  modöle.  Donc  A  et  B  proviennent  d'un  m£me  ori- 
ginal perdu,  que  nous  dösignerons  par  a,  dont  ils  ont  repris 
les  fautes  et  altera,  chacun  de  son  cötd,  certaines  bonnes 
lefons. 

Le  ms.  C  ne  paralt  pas  se  rattacber  aussi  intimement  k 
A.  Les  lägers  rapports  que  Ton  constate  entre  eux  aux  y.  640, 
1100, 1708, 1973,  3004,  3148  sont  en  ginäral  de  simples  faute 
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d'orthographe.  Avec  B,  il  semble  ä  premiSre  vue  en  relation 
plus  intime.  Mais  les  fantes  commanes  des  v.  1112,  1490, 
1588,  1651,  1936,  2031,  2490,  2653,  2892,  2990  ont  parfaite- 
ment  pn  Stre  commises  par  des  scribes  ind^pendants,  tant  elles 
paraissent  insignifiantes.^)    Aa  vers  2001: 

ou  les  dames  vielles  servir,       A  voilliez, 

la  faate  commune  n'est  qn'apparente.  B  senl  est  fautif;  sa 
manvaise  le^on  provient  de  ee  que  le  poöte  vient  de  parier 
de  Tamour  des  vieilles  femmes.  Mais  vielles  dans  C  n'est  pas 
la  forme  föminine  de  vieux;  c'est  le  subjonetif  de  vouioir,  Car 
c'est  ainsi  qa'il  Orthographie  souvent  les  formes  de  ee  yerbe: 
vielle  p.  47,  54,  76,  viel  p.  68,  86,  ete. 

Du  reste,  vu  l'itroite  parent^  eonstatie  entre  A  et  B,  si 
C  avait  quelque  relation  avec  Tun  des  denx,  eette  relation 
devrait  aussi  exister  avec  Tautre;  ce  qui  n'est  pas.  Car  les 
16gers  rapports  que  nous  avons  relevös  entre  CA  et  CB  sont 
tout-ä-fait  ind^pendants.  Enfin  C  n'a  pas  connu  davantage  cl 
car  il  ne  possSde  pas  les  fautes  communes  que  nous  avons 
constatäes  entre  A  et  B. 

Mais  si  a  et  C  ne  sont  pas  de  mgme  famille,  ne  remon- 
tent-ils  pas  k  une  mgme  souche  originale?  N'ont-ils  pas  de 
faute  commune?    Je  n'en  ai  relev6  qu'une  seule: 

V.  2855:    Quer  douche  doit  estre  et  pesible 

fame  qui  veut  estre  pesible,  D  servible.^) 

Mais  eile  est  övidemment  aceidentelle:   les  copistes  respectifs 


0  Franche  (645)  et  enchantant  (1179),  le^ons  du  ms.  C,  sont  saus 
doute  des  fautes  de  lecture  pour  fianche,  enchaugant,  La  ponr  ^  (1112) 
est  un  simple  changement  de  regime.  Dottrraa,  donras  (1490)  est  entratn^ 
par  dons  qui  pr^cede.  Tendra  pour  tendras  (2031),  faute  entratn^e  par 
sanz  qui  suit  imm^diatement  ou  par  un  changement  de  sujet,  etc. 

')  La  le^on  de  D  s'accorde  parfaitement  ponr  le  sens  avec  le  con- 
texte.  La  forme  a  pu  aussi  bien  exister  que  pamble.  Le  wallon,  par 
exemple,  a  chervule  a  cöt^  de  pdhule.  U  dit  d'ane  personne  serviable 
qn'elle  est  chervtUe. 

V.  483  AB  Escorre  la  doiz  et  oster^  C  sanz  oster^  D  sanz  hwrter 
qui  paratt  bien  §tre  la  bonne  le^on.  La  faute  est  6videmment  entratn^e 
dans  a  et  C  par  la  rime  acoBter.  Voy.  P.  Meyer,  Bev.  crity  1866,  II,  21.  Je 
laisse  de  c6t6  les  vers  1122,  1514,  2458  pour  lesquels  D  fait  döfant  et 
qui  prösentent  des  fautes  de  mesure  sans  consöquence. 
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de  a  et  de  C  ont  parfaiiement  pu  la  eommettre  ind6pendam- 
ment  An  v.  257,  a  präsente  eneore  ane  faate  analogue.  Mais 
C,  oeuvre  d'un  eopiste  n^gligent  et  inintelligent,  en  poss^de 
un  trös  grand  nombre  d'exemples:  1382, 1414,  2080,  2084,  2096, 
2190,  2680,  2761,  2884,  2922,  2923,  2936,  3056,  3364. 

Si  noas  admettions  que  la  legon  faative  de  a  C  se  tron- 
vait  dans  an  original  eommun,  noas  serions  Obligos  de  rat- 
tacher  D  ä  an  aatre  original,  qni  aarait  conservö  la  bonne 
le^on.  Or  noas  allons  voir  qae  D  possöde  deax  faates  com- 
munes  avec  a,  aux  v.  256  et  2293,  ee  qai  noas  foreerait  de  sap- 
poser  oa  qu'il  a  eonna  deax  r6dactions,  ou  qa'il  a  corrig6  le 
yers  2855,  sappositions  qui  ne  paraissent  gaöre  admissibles  ni 
Tane  ni  Paatre. 

L'ödition  de  1509  se  laisse  aassi  facilement  elasser.  Avec 
A,  eile  präsente,  aux  vers  885  et  1345,  deax  faates  eommanes 
toat-ä-fait  Sans  importance.  D'nn  aatre  eötö,  s'il  n'a  pas  les 
faates  propres  ^  B,  D  n'est  pas  ane  copie  de  celui-ci.  Si 
donc,  aax  vers  31,  327,  371,  484,  718,  800  et  2933,  noas  cons- 
tatons  entre  eax  qaelqaes  rapproehements,  noas  pouvons  les 
considörer  en  gönöral  comme  des  rajeanissements  iraposös 
k  ces  rödactions  relativement  modernes  par  lears  scribes 
respectifs. 

Aax  y.  1152  et  1279,  C  et  D  ont  deax  petites  faates  eom- 
manes, mais  parfaitement  explicables  chez  deux  copistes  in- 
döpendants.  Et  dans  les  antres  eas  oü  ils  s'aceordant  contre 
a,  noas  poavons  snpposer  qa'ils  ofFrent  la  bonne  le^on,  p.  ex. 
aax  V.  4Ö2,  456,  826,  827, 1270. 

D  parait  donc  jasqaHei  toat-ä-fait  ötranger  ä  a  et  ä  C,  ear 
il  ne  präsente  aaeane  des  faates  eommanes  k  ceax-ci  et  il  pa- 
rait m6me  avoir  conservä  une  on  deax  fois  la  bonne  le^on. 
Gependant  il  a  deax  faates  eommanes  avec  aS)  Dabord  au 
vers  256: 

Filz  de  vilain  se  fet  preer.       C  Fille  a  vilain. 

Ensuite  au  v.  2293: 


>)  Je  ne  tiens  pas  compte  du  v.  769  oü  AGD  donnent:  Qinant  (ta 
dame)  wnea  (lettres)  a%Mra8  leües,  B  aura,  oü  la  fiiute  est  övidemment 
acoidentelle. 
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Bon  cheyal  met  sa  vertu  tonte 

a  poindre  quand  il  point  en  ronte.      C  est. 

Donc  D  a  connn  Toriginal  de  a,  soit  y.  Quant  ä  C,  il  doit 
öviderament  ses  bonnes  le^ons  k  Toriginal  de  y,  celni-ci  ayant 
commis  les  fantes  commnnes  ä  a  D.  G  ätant  ind^pendant  des 
trois  antres  mannscrits,  nons  ponvons  ätablir  le  Schema  snivant: 

0 

I 


B 


D 


Uaccord  de  a  C  contre  D  nons  donnera  presqne  toigonrs  la 
bonne  le^on.  De  mSme  AC,  BC,  DC  Femportent  respectivement 
contre  BD,  AD,  a.  D  fait  malhenrensement  sonvent  d^fant  on 
est  graveroent  alt^r^.  Cependant,  sous  Falt^ration,  on  retronve 
sonvent,  sinon  la  forme,  an  moins  le  sens  de  la  vöritable  le^on. 


IV.   La  langue  de  Tauteur. 

A.   M^trique. 

1.  Contraction.  e  atone  n'est  pas  encore  contractu  et 
eompte  encore  ponr  nne  syllabe:  veü  14,  meü  :  apercheü  66, 
eü  82,  veist  224,  beü  225,  235,  aieüre  842,  peäst  935,  peüsses 
936,  neu  (nocutus)  967,  pescheor  1425,  vesteüre  2499,  recheüe, 
3222,  etc.  —  ie  reste  dissyllabiqne  \k  oü  il  comptait  originai- 
rementponr  denx  syllabes:  fheologien:  ancien  137,  fusicien  :  eres- 
den  1639,  escient  1980,  encient  2646,  aimdriera  1090,  mariez 
1365,  1369  {nient  est  monosyllabique  2518,  2673)  —  nelz  est 
dissyllabiqne  380. 
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Se  von  est  contracte  en  sos  2406,  2657.  —  VriU  135,  228; 
hasse  1887,  2299  ne  comptent  que  pour  deux  syllabes;  corchie 
(corruptiata)  1151, 1677;   vritdble  222  etc.  en  ont  trois. 

Suivant  les  besoins  de  la  mesnre,  le  poöte  emploie  el 
268,  486,  513  etc.  k  c6t6  de  eile  15,  29,  235  etc.;  eis,  elz,  eulz 
83,  643, 1243  //  265,  447,  548  k  c6t6  de  eUes  1947,  2887;  iilec 
429,  435,  445  k  c6t6  de  iileques  814;  ovec  502,  601,  2316  k  c6t6 
de  oveques  913,  2193,  3420;  onc  68, 143  k  c6t6  de  onques  13,  34, 
1156;  donc  573,  donques  1157;  adonc  1813,  adonques  2335;  com 
186,  818, 1640  k  c6t6  de  comme  149,  296,  559;  meisme  (une  fois 
1514)  ä.  c6t6  de  meismes  553,  685,  993;  ^/^m^  (une  fois  3230) 
k  c6t6  de  5iVw<?*  298, 537.i) 

Ce  sont  aussi  les  besoins  de  la  mesnre  qui  däterminent 
Temploi  simultan*  de  garde  338,  695,  738,  1439,  1699,  1902, 
2349  et  de  gar  333,  353,  753,  901,  1329,  2528  (imp6ratifs  de 
garder  et  de  garer);  de  ?wms  et  de  komme  (voy.  la  döclinaison); 
enfin  des  doubles  formes  d'nne  mSme  personne  du  verbe  estre 
{iers,  esiois;  iert,  estoit;   esmes,  sommes:  voy.  au  glossaire), 

2.  Elision.  La  voyelle  des  monosyllabes  ma,  ta,  sa,  la, 
me,  te,  se,  le,  ne,  de.  Je  s^älide  devant  un  mot  commen^ant 
par  une  voyelle.  Nous  trouvons  cependant:  man  ignorance 
2076;  ton  enienie  270,  3360  {k  c6t6  de  i'eniente  812,  nientente 
1500,  2836). 

Ce,  se,  que,  devant  une  voyelle,  s'^lident  ou  non  suivant 
les  exigences  de  la  mesure:  ce  est  16, 18,  c'est  21,  c*iert  147 
etc.;  se  il  189,  245,  294,  481,  se  eile  433,  490,  se  en  111,  se 
auciin  163,  se  komme  3121,  s'el  269,  s'il  396,  449,  521;  que  en 
79,  que  a  165,  que  il  495,  498,  que  eile  473,  qu'en  52,  qu'ai  66, 
qu'a  68,  qu'il  85,  323,  366,  qu'elle  428,  476,  477. 

Le  et  les  sont  enclitiqnes  comme  articles  aprös  de,  a^  en 
(du,  au,  des,  as,  es).  En  le  devient  el  dans  Fexemple:  el 
munde  630. 

B.   Flexion. 

L'examen  des  rimes  et  de  la  mesure  de  notre  po^me 
nous  r6v61e  quelques  traces  de  Fancienne  gramraaire,  particu- 
liärement  dans  Temploi  de  certains  cas  sujets  (surtout  avec  s) 
et  dans  Faceord  des  adjectifs  avec  les  substantifs  föminins. 


*)  Voy.  aussi  la  note  597  sur  chamberiere  et  chanibriere. 
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1.  Substantif.  Nons  troavons  dex,  diex  13, 2931  :  ex 
(ocalos)  (maig  H  dieu  55,  ly  theologien  137);  fez  (factos)  :  fez 
(factus)  93  (cf.  2009);  amis  :  mis  635,  1024;  sire  (vocatif)  945, 
(nomin.)  2649:  dire  (ä  edW  de  seignor  3004);  mendre  :  atendre 
2803,  eomprendre  2843  (ä  e6te  de  menour  1251, 1416);  lecherre 
3109  :  qnerre  {ä  e6t6  de  pescheor  :  laboreor  1447).  Dans  Tintö- 
rienr  des  vers,  nous  avons:  hiaus  amis  61;  li  rois  450;  ro^^ 
510;  Amors  (Capidon)  eonstamment  6crit  avec  IV  da  nominatif: 
1,  147  (le  filz  Venus),  166;  aucunz  2400;  mlz  homs  221,  telz 
homs  631,  635,  homs  311,  552  est  assnrä  par  la  mesure  ä  cotö 
de  AoiTime  279,  562,  632,  etc. 

2.  Adjedify  pronom,  participe.  Exemples  nombreux:  ententis 
67  :  mentis;  Venus  :  venus  147;  amis  :  clamds  159;  fetis  ipetis 
357;  debiaus  :  biaus  793;  acouardis  :  hardis  1157;  canus  :  nus 
1347  (cf.  7<uf  701);  assez  :  lassez  3183.  A  remarquer  anssi 
les  graphies  snivantes  ä  la  rime:  confortez  :  portez  33;  /ran^- 
porlez  :  desconfortez  123;  &«/tfz  :  acoqueiez  843;  vis  (visum) : 
m  (vivus)  1005;  /ew^^z  :  passez  2995.  i>rö/*  1170;  pen^w  131, 
1647;   rie^is  (v.  au  glossaire). 

3.  Ponr  ce  qui  concerne  Taccord  des  adjectifs,  nous  ne  rele- 
Yons  que  quelques  exemples  oü  ceux  qni  proviennent  d'adjectifs 
latins  k  deux  terminaisons  ont  A&]k  pris  Ye  an  föminin:  42, 
96,  718,  879,  1403,  1585,  1745,  1863,  2191,  2291,  2336,  2884, 
2885.    De  mSme  douce^  courloise,  gente  etc. 

Les  adverbes  sont  naturellement,  dans  eertains  cas,  d6jä 
fonnis  snr  ces  nouvelles  formes  de  föminins.  A  cotö  de  brie- 
ment  89,  finalment  281,  3365,  generalment  282,  granment  852, 
especiäument  2590,  formeni  2862,  nous  trouvons  grandement 
1858,  pesantement  2582. 

4.  Pronoms.  Les  formes  toniques  du  pronom  personnel 
se  trouvent  giniralement  aprös  les  pripositions:  de  sey  :  sey 
659,  1289;  ami  :  a  mi  2965.  Cependant  on  les  tronve  aussi 
devant  le  verbe,  p.  ex.  202, 1417,  2906.  —  A  la  troisiöme  per- 
sonne, la  forme  atone  est  li  ponr  les  deux  genres;  la  forme 
tonique  est  lui  pour  le  masculin,  lie  pour  le  feminin  (voy.  le 
glossaire).  —  A  e6t6  de  eil  on  trouve  ieel;  k  c6t6  de  cesl, 
icest ;  k  c6t6  de  tel,  itel  (v.  le  gloss.).  Qui  =  k  qui  471,  de 
qui  3376. 

5.  Verbe.    La  premiöre  personne  du  pluriel,  dans  Tinti- 
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riear  des  ve»,  se  termine  tonjonrs  en  -on  491,  746,  2631;  nons 
avoDB  eependant  la  rime  solons:  coalons  1765. 

infinitif.  Nons  troavonB  faillir  3425  k  cotö  de  faudre  2682, 
saülir  2860  k  cotö  de  saudre  3200,  assaudre  2681.  A  noter 
fuire  276,  2873;  cuidre  2575,  acuidre  1727. 

Futur.  Donner  fait  dorras  1047  :  porras,  1075, 1490  dorra 
938;  entrer  fait  enterras  1821  ä  e6t6  de  enirera  830;  voi//oir 
donne  nne  fois  vorra  436  k  cötä  de  t^ot/^^ra  114,  476,  556. 
Lessier  pr^gente  au  fut.  et  au  cond.  an  radieal  monosyllabiqae: 
lera  1231,  leronl  549,  leroit  44, 1748. 

Ind.  pris.  Desir:  desir  (desidero)  63  sans  e  inorganiqne 
se  rencontre  k  c6t6  de:  dire  :  desir e  199.  Henor  23.  —  Paa 
d'^  analogique  dans:  sey  :  sey  (sapio)  659,  980, 1289. 

Subj.  prJs.  de  la  l''  conj.  ne  präsente  pas  Se:  regart :  gart 
2839;    deliet  :  deliet  2030. 

Participe.    A  remarquer  repetUue  :  lette  761. 

C.   Toyelles  et  diphthongnes. 

1.  a  +  I,  libre  ou  entrav6,  rime  avec  f :  freies  (fragiles) 
:  eles  (illas)  1451;  requere  :  retrere  513;  et  (habeat)  :  tonset 
321;  nete  :  fete  349  :  vermeiilete  1012;  fetes  :  metes  695; 
Toulete  :  parfrie  1317;  soumete  :  hete  2099;  lesse  :  promesse 
731,  cesse  1337;  gresse  :  deesse  1917;  mestre  :  estre  639, 1947, 
3004,  fenestre  1467,  celestre  1777;  estre  :  apärestre  2381;  est 
:  nest  (♦nasdt)  2483. 

2.  La  terminaison  -dta,  -iee  est  r^duite  k  -ie:  prie  :  en- 
voisie  611,  pate  1535;  amie  :  conseillie  1519,  tnuchie  1805,  assi- 
gnie  2931  (ef.  735,  3159);  marrie  :  lessie;  fadie  :  fronchie  2149. 
Notons  aussi  deckte :  monteplie  1343  (ef  1790).  Cette  termi- 
naison, bien  que  plus  particuli6rement  propre  aux  dialectes 
dn  Nord,  se  rencontre  aussi  dans  des  textes  normands,  par 
exemple  dans  VAdvocacie  Notre-DameS) 

0  Voyez  aussi  dans  le  Mxi86e  des  archives  d6partementdles,  1878, 
p.  198,  11*^97.  Cenaier  de  Verson:  conte  des  censiers  de  Verson  (qairele- 
vaient  de  Tabbayo  du  Mont-Saint-Michel)  par  Estout  de  Goz,  XIII «  si6cle, 
235  vers. 

Y.  2(»9— 10:    Comble  ne  sera  pas  demie 

Et  puis  si  prondra  sa  poignie. 
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8.  NooB  relevons  encore  pour  d  les  rimes  saivantes: 
achaie  :  mate  1653  —  vielleche  :  meneche  2123  —  pere  (pa- 
rat) :  refere  2333  —  lermes  :  tennes  1097.  Je  ne  relöve  pas 
d'exemple  de  la  confasion  de  an  et  en. 

4.  £  (lai  e,  I)  n'est  pas  passö  ä  oL  Cest  aiDsi  que  rinfinitif 
de  la  denxiöme  coDJagaison  irere)  rime  aveo  celni  de  la  pre- 
miöre  iräre):  trouver  :  mouver  193,  619,  1105,  3197,  3273  (A 
6erit  une  fois  trouuoir  :  mouuoir)  esmouver  2023,  2665;  veer, 
voier  (videre)  :  preer,  proier  255,  703,  conreer  2449,  deleer 
2977;    deleer  :  asseer  1751;    prouver  :  mouver  3359.^) 

Nons  trouvons  auBsi:  fi^e  (vicata)  :  envee  (invitat)  1531, 
vee  (via)  591,  1951  (B  6crit  une  fois  ftoie  :  uoie).  Cf.  d'aatre 
part:   fi€e  :  espiee  1713,  iobee  1828,  avisee  1882,  aimee  2572  etc. 

Dans  les  exemples  qui  pr^cödent,  e  paralt  donc  se  pro- 
Doncer  comme  f.  Dans  les  snivants  au  eontraire,  il  semble 
devoir  se  prononcer  f:  crere  :  fere  233,  555,  585,  995,  1063, 
3163,  atrere  1203,  retrere  1807.  Crere  rime  aussi  avee  querre 
(quaerere)  667. 

Nous  relevons  aussi  les  rimes:  puceles  :  esteles  1801;  deies 
(debeas)  :  aies  (habeas)  385;  veeni :  eent  2707;  tree  :  cree  1191, 
vee  2677;  soustree  ;  vee  3139;  sey  (sapio)  :  sey  (se)  659,  980, 
1289;  soit,  seit  (sapit)  :  soit,  seit  (sit)  847, 1691, 1879;  solvent 
:  do'went  2911. 

Pour  ees  demiöres  formes,  les  copistes  ont  presque  tou- 
jonrs  employi  la  graphie  oi.  Ainsi  soit  =  sapit  et  sit.  IIb 
ont  dd  cöder  ä  une  analogie  bien  naturelle.  De  meme  que  sit 
ätait  devenu  seit,  puis  soit\  de  m6me  sapit  sous  leur  plume 
devient  seit,  soit.  L'explication  est  la  meme  pour  sai  et  soi. 
Cettc  analogie  a  passö  au  pluriel,  d'oü  la  graphie  soive?it  (sapiunt).^) 

Des  exemples  qui  präc^dent,  il  r^sulte  que,  dans  notre 
texte,  comme  en  dialecte  normand,  d  n^est  point  passä  k  oi.^) 

0  N^cessairement  toutes  les  graphies  en  -oir  qui  se  rencontrent 
dans  notre  texte  repr^sentent  la  prononciation  normande:  -eir.  La  gra- 
phie aver  2357  est  saus  deute  caus4e  par  le  voisinage  imm^diat  de 
vergaigne. 

^  Les  formes  monosyllabiques  non-termin^es  par  une  consonne  sont 
g^n^ralement  repr^sent^es  par  les  scribes  avec  la  diphthongne  ay:  fay, 
fey,  say,  sey,  quelqnefois  fai^  sai, 

^)  A  donne  ledengeit :  mengeit  3249. 
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5.  e  +  N  =  ein,  ain:  mainz  (manns)  :  maim  (minus)  1051, 
2519;  patnes  :  vilaines  177,  261;  paine  :  eertaine  1479,  1599, 
3017,  saine  1611,  estraine  1543;  fontaine  3189,  vilaine :  alcune 
3243;  atainte  :  cram/^  951;  cram^r^  :  enfraindre  1205;  ataindre 
:  taindre  (tingere)  1197,  faindre  1242;  faindre  :  plaindre  3157, 
enpeindre  1903,  2933;  estreindre  :  complaindre  1749;  estrainies 
maintes  2234;   mainte  :  creinie  3027. 

e  +  N  =  engn,  eign:  iieitgne  :  plengne  613;  prengnes 
:  restraingnes  401;   compaignes  :  enseignes  3133. 

6.  Me  =»  mi:  ami  (amicum)  2957,  rime  assez  fr6qaente 
dans  les  textes  du  Nord. 

7.  La  terminaifion  -Hia  =  ise.  Servise  :  faintise  1658, 
guise  1780. 

8.  e  +  I :  e.  Desplee  (desplica) :  devee  (deveto)  2461;  plte 
:  vee  2293;   envoie  :  desploie  2817. 

9.  jf  -1- 1  =  r  dans  les  exemples  snivants:  pris  (pretiam) 
:  entrepris  109;  prie  (pröeat)  :  escondie  279,  581,  envoisie  611, 
oblie  688,  die  577,  contralie  888,  fie  1161,  amie  1173,  moqaerie 
2763;  desdient  :  prient  263;  gaise  :  prise  (prßtiet)  411,  atise 
1027,  aquise  2211;  amie  :  demie  3405. 

D*an  autre  cötö,  nons  trouvous  e  +  i  rimant  avee  -lire 
(lat.  arius),  caractöre  phon^tiqne  propre  au  snd  de  la  Nor- 
mandie:  maniere  :  piere  (*pejor)  1411;  chambriere  :  piere  1891; 
Inmiere  :  enpiere  3093.*) 

Dans  rint^rieur  des  vers,  nous  retrouvons  les  mSmes  gra- 
phies.  Les  manuscrits  donnent  presque  invariablement  Ue 
(eile)  :  53,  111,  432,  435,  462,  etc.;  parmiS  3204;  esliere  183, 
1979,  esliere  :  piere  1979;  liere  758,  859;  Uet  765,  3096,  liez 
1887;  deliele  1031,  deliet  :  Uet  1577,  3315,  deliet  2029,  2047, 
2049,  8324,  delietera  3111,  delietement  3S6i\  soffiet  1728]  pro- 


0  Voyez  P.  Scholzke:  Betontes  ^  +  i  u/nd  ö  -\-  %  in  der  normanni' 
sehen  Mundart,  II  classe  la  Clef  d'amowr  parmi  les  textes  de  la  Ton- 
raine,  p.  33.  II  considere  a  tort  la'  forme  mmie  (Tross,  p.  62  et  77)  comme 
venant  de  in  müdia.  C'est  la  graphie  habituelle  du  ms.  C  ponr  amie 
(amica).  II  snffisait  du  reste,  pour  6viter  rerreor,  de  Uro  les  denx  vers. 
La  rime  maniere  :  soffire,  relev^e  par  Schnlzke  (Tross,  p.  18),  est  fautiTe. 
Cf.  465. 
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fiez  1940,  2003,  profiet  2908;  priez  (prötlum)  1982;  giez  2493, 
giest  3258;  piez  (pejus)  989,  2871. 

Remarquable  est  la  rime  qaerre  :  deserre  (desiderat)  2699, 
dont  noas  rapprocherons  derre  (dicere)  :  aquerre  1305-0 

10.  I  rime  avec  uf,  rime  que  Tobler^)  considöre  comme 
insufißBante  et  qni  est  propre  anx  textes  normands:  dedire  : 
descrire  421,  dire  525,  1417,  rire  2659,  desire  2627,  2903;  de- 
duie  :  amie  1253,  die  1567,  compagnie  2051;  deduii :  dit  637, 
2111,  2785;  destrie  :  senefie  1591;  destrire  :  rescrire  2765,  dire 
3138;  adieure  :  lieure  2609;  mennies  :  essies  3233. 

11.  d  +  i  rime  avee  oi  de  ei:  joie  :  avoie  (habebam)  7, 
voudroie  19,  avoie  (ad-viat)  55,  proie  283  (ef.  prie :  escondie 
279,  551),  doie  451,  enploie  1472,  eroie  2115,  voie  2551; 
soies  :joies  3365;  gogoient :  eroient  1039.»)  Cf.  §4  oü  plusieurs 
de  ces  mots  riment  avee  a  +  L 

12.  0  nous  donne:  jenne  (j^venem)  :  ahenne  1963. 

13.  ßemarquez  eneore:  sore  (supra) :  viiore  (victoria)  1836.  — 
ü  —  ü  +  i:  rüde  :  cude  (cQgitat)  1233  (cf.  rüde  :  estade  1262, 
2547). 

14.  La  terminaisoD  -ösa  parait  se  prononcer  eneore  -ose, 
graphie  fr6qaente  des  mss.  A  et  C:  chose,  -s  :  orgtulloses  1391, 
melodiöse  1572,  vergondose  1594,  2305,  3267,  geiose  1733,  cu- 
riose  2351,  joioses  2895;  ose  :  dotose  2057,  graciose  2292.  Cf. 
chose  :  suppose  3147,  ose  2673,  alose  824,  closes  853  etc. 

p  :  ii  dans  sorcoste  :  ajoste  735;    oste  :  ajoste  1059. 

15.  La  term.  -anca  :  -antia.  Franche  :  esperanche  545, 
dotanche  3021;    blanche  :  semblanche  1017;    brauche  :  conte- 

>)  Cf.  Rouy  m,  5651: 

AI  conte  de  Pontif  Guion 
Ala  dierre  priveement  . . . 
et  R  du  Mt  St  Michd,  AU: 

Dierre  soleit  11  anceisor  . . . 
Voy.  anssi  dans  le  Censier  de  Yerson  (cit6  plus  haut)  les  vers  115  et  116; 
Une  autre  chose  vous  veii  dierre 
Qn'il  no  puet  pas  vendre  sa  tierre. 
•)  Dia  Dou  Vrai  Äniel,  XXU. 
*)  Voy.  Boman.  Forschung.,  Bomania  X. 
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nanche  3186.  De  m^rne:  escorche  (ex-eoricat)  :  forche  303; 
fache  (facia) :  adache  (♦attaecat)  2282;  fache  (faeiat)  :  sacke  2453, 
2831;  fachiez  :  sachiez  2592;  mnchier  :  huchier  3035;  tenehier 
:  (renchier  2641;  efforchier  :  chier  (carum)  2689;  peliches  :  riches 
2451.  Aassi  la  terminaison  Atta  a  dfi  donner  -ecke  dans 
des   mots   comme   richece,  grandeche,  simpleche,  etc. 

D.  Consonnes. 

16.  Le  pron.  fen  se  präsente  presqne  toujoars  sous  la 
forme  nefi;  de  meme  mont  pour  molt\  monteplier  1344  —  gen^ 
Jen  se  trouvent  k  c6t6  de  je,  et  ce  ne  se  rencontre  guöre  que 
sons  la  forme  Dasalisöe  cen  (v.  au  glossaire). 

17.  I's  :  s  (z):  cortois  :  ortois  (articulos)  297;  dex,  diex  :  ex 
(oculos)  13, 2921;  periz  (*periculo8) :  meriz  1469;  ententis  :  gentis 
(gentilis)  2006. 

18.  s  :  V  +  s:  vis  (visum)  :  vis  (vivus)  1005;  ententis  : 
meniis  67. 

19.  8  :  z  (t,  I  +  s):  Venus  :  venus  (venutus)  147;  diz  (dictos) 
:  mesdiz  (*mesdici8)  959 ;  canus  :  nus  (nuUus)  1347;  mes  (mittis) 
:  entremes  (intermissum)  3011. 

20.  8  +  t :  t  dans  fete:  contrete  781;  les  graphies  con- 
treitant  786,  friquetes  1496,  mellees  1769  {k  c.  de  meslees  902) 
ne  sont  donc  pent-£tre  pas  le  fait  des  copistes. 

L'exposö  qni  pr^cöde  (et  partieuliörement  les  phinomönes 
6nnmär6s  sous  les  §  4,  9, 10, 15)  ne  permettent  pas  de  douter 
que  la  Clef  d'amors  ne  seit  Toeuvre  d'un  Normand.  Nous  pou- 
vons  meme,  dans  une  certaine  mesure,  circonscrire  la  r6gion 
qu'habitait  le  poöte.  La  pr^sence  du  phänomöne  ^  +  i  =  ii 
nous  permet  d'exclure  la  partie  tout-ä-fait  Orientale  de  la  Nor- 
mandie.  Ce  ph6nom6ne  se  constate  k  Caen,  S*  Evroult,  Al- 
men^ehes,  Ghartres  et  mgme  au  Mans.^)  Mais  Texistence  simnl- 
tan6e  de  cet  aatre  caractöre  phon^tique  {franche  :  esperanche 
etc.)  constate  au  §  15  nous  interdit  de  döpasser  au  sud  la 
limite  trac^e  par  Joret.^)    Nous  nous  trouvons  ainsi  renfermös 


*)  Voyez  Gröber:  Grundriss  der  roman.  phil^  I,  carte  XU. 

2)  Des  caracth-es  et  de  Vextension  des  patais  normands.   V.  la  carte. 
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daiiB  la  rögion  Nord-Onest  de  la  Normandie,  sur  le  territoire 
occnp6  par  les  döpartements  actnels  de  la  Manche  et  du 
Calvados. 


V.  L'enigme. 

Avec  une  remarquable  modestie,  la  majeure  partie  des 
anteurs  du  moyen  äge  nous  ont  laiss^  ignorer  lear  nom. 
Quelques-uns  eependant  se  sont  fait  connaitfe  (comme  Crestien 
de  Troyes,  Jehan  de  Boves),  mais  rarement  en  se  nommant 
direetement.  Sonvent  ils  ont  en  recours  k  des  procödös  in- 
g^nieux  qui  ont  parfois  rdsistä  k  la  sagacitä  des  modernes. 
L'antenr  de  la  Moraliti  de  la  Maladie  de  chrestiennete  ä  18 
persomiages  avait  cach6  son  nom  de  Mathieu  Maiingre  dans 
un  acrostiehe. 

D'antres  äcrivains  ont  indiqnö  tontes  les  lettres  qni  com- 
posent  leurs  noms,  comme  Jehan  Alart,  antenr  du  Roman  du 
conte  dAnjon ;  mais  ils  en  ont  qaelquefois  tellement  bonleversö 
Fordre,  qall  est  tr6s  difficile,  ponr  ne  pas  dire  impossible,  de 
räaliser  les  combinaisons  voulnes.  Ainsi  Font  fait  Fanteur  da 
Roi  Modus  et  de  la  reine  Ratio,  et  eelui  de  la  Clef  ^amors. 

Les  philolognes  du  XVP  siöcle,  qui  ne  paraissent  pas 
avoir  connu  la  v^ritable  fin  de  notre  po^me,  se  sont  aussi 
m^pris  sur  la  personnalitö  de  Fauteur.  Du  Verdier  ^),  qui  a 
connu  une  r^impression  de  F^dition  de  Genöve,  donn^e  par 
Estienne  GrouUeau,  Paris,  8^  attribue  toutes  les  pi^ces  de  ce 
recueil  k  Albin  des  Avenelles,  chanoine  de  FEglise  de  Soissons. 
Uabbö  Goiyet^)  Signale  plusieurs  autres  öditions  et  trouve  que 
les  oßuvres  qu'elles  renferment  «paraissent  toutes  ä-peu-pr6s 
du  mSme  style».  II  fait  eependant  remarquer  que  le  nom 
A^Aastre  AWin  des  Avenelles  ne  se  trouve  qu'en  tßte  de  la  tra- 
duetion  en  vers  du  Remkde  t^amaurs^  compos6  d'abord  en  latin 
par  Aeneas  Sylvius,  depuis  pape  sous  le  nom  de  Pie  II. 

Le  President  Bouhier')  attribue  la  Clef  d'amors  k  Raoul 
de  Beauvais,  poöte  du  XIP  siöcle,  qui,  selon  Antoine  Galland  ^), 


1)  La  biblioth^ue  d^ Antoine  Du  Verdier ,  1585,  p.  20. 
■)  Bibliothique  'franQoise  ...de  VabU  GouQet,  VI,  8—4. 
*)  Cit6  par  Barbier,  l  c 
«)  Acad.  des  Inacript,  U,  730. 
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serait  Tanteur  du  Roman  de  PercevalQ)  et  anrait  anssi  mis  en 
roman  YAri  eTaimer  d'Ovide.  Brnnet,  qui  estime  que  VAri 
ff  atmer  (qa'il  ne  savait  pas  ßtre  de  Jakes  d'Amiens),  la  Clef 
ffamour  et  les  Sept  arls  liberaux  fffwwurs  sont  bien  d'un  meme 
antenr  et  qui  ne  se  doute  pas  que  notre  poöme,  dans  les  6di- 
tions  du  XVP  siöcle,  präsente  une  fin  postiche,  se  base  sur  la 
date  de  1509  pour  r^futer  ropinion  du  pr^sident  Bouhier.  S'il 
a  raison,  ee  n'est  done  point  par  Fargument  qu'il  invoque. 

tTavoue  que  je  ne  suis  guöre  plus  avaneä  que  Boubier  et 
Du  Verdier.  Aprös  bien  des  efforts  inutiles,  j'ai  du  renoneer 
k  trouver  la  Solution  de  Vinigme  compIiqu6e  que  Fauteur  nous 
propose  et  je  dois  accepter  T^pithöte  d'  «enverrez»  qu'il  a  des- 
tin6e  (y.  48)  k  ceux  qui  ne  montreraient  pas  la  sagacitö  süf- 
fisante pour  deviner  sou  r^bus.  A  d'autres  plus  habiles  le 
bonheur  de  trouver  le  secret  de  sa  merveilleuse  de/'  (fargent 
(y.  36  et  suiv.).  S'il  faut  en  croire  ee  que  notre  poöte  annonee 
au  dibut  de  son  ouvrage,  la  d^couyerte  de  Tun  des  noms 
amöne  infailUblement  celle  des  trois  autres. 

La  premiöre  difficultä  röside  dans  la  formation  des  quatre 
lettres  k  former,  par  certains  cbangements,  bors  des  onze 
lettres  de  clef  d'argent  et  k  joindre  k  celles-ci  pour  avoir  les 
quinze  caraetöres  dont  la  combinaison  formera  les  divers  noms. 
Une  de  ces  quatre  lettres  manquäes  (et,  par  suite  du  vague 
des  indications,  il  paralt  possible  d*en  former  plus  de  quatre), 
toutes  les  d^duetions  peuvent  Stre  fausses. 

Naturellement,  on  ne  peut  pas  songer  k  eonstruire  theori- 
quement  les  noms  voulus:  on  ne  sortirait  pas  des  combi- 
naisons  infinies  auxquelles  se  prgtent  les  31  lettres  qui  com- 
posent  ceux-ei.  II  s'agit  done  de  r6unir  une  certaine  quantitä 
de  noms  et  de  sumoms  qui  pr^sentent  le  nombre  de  lettres 
requises,  soit  7  et  8  (dont  deux  r^p^töes)  pour  les  nom  et 
sumom  de  Fauteur,  7  (diflförentes)  pour  le  nom  de  sa  dame, 
et  pour  son  sumom  9  (dont  une  seule  redoublie).  Cela  fait, 
il  faut  en  trouver  quatre  qui  repondent  en  mime  temps  aux 
conditions  posäes.  Et  e'est  ici  que  se  trouve  la  diffieultä:  on 
peut  arriver  k  former  trois  noms  qui  ne  laissent  pas  les  lettres 
n^cessaires  pour  r^aliser  le  quatriöme. 

La  cat^gorie  des  noms  qui,  comme  celui  de  notre  autenr, 
prösentent  deux  lettres  r6pätäes,  n'est  pas  nombreuse.    D'an- 
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tant  pluB  que  noas  pouvonB  a  priori  öliminer  ceux  qui  renfer- 
ment  des  lettres  qu'on  ne  pent  former  hors  des  onze  carae- 
ttres  de  clef  d'argeni,  comme  h,  m,  p,  x,  zA)  II  nous  reste 
des  noms  comme  Adeodat,  Benigne  [b  ponvant  se  former  de  / 
et  de  c  retonrnä),  Cirille,  Everart,  Georges,  Gerbert,  Jeffroi, 
Nevelon. 

Ponr  le  nom  de  la  dame,  outre  qae  le  lexte  de  notre  ma- 
nuscrit  nnique  parait  fantif  en  ce  passage,  on  pent  se  deman- 
der  si  la  seconde  et  2)  la  troisiöme  lettre  du  nom  du  po^te  doi- 
yent  venir  en  t£te  de  celni-lä  ou  seulement  se  plaeer  dans 
rintörieur  du  moi  Parmi  les  noms  de  femmes  compos^s  de 
7  lettres  diffirentes,  nous  trouvons:  Alienor,  Apoline,  Aygline, 
Batilde,  Euriant,  lolande,  Pauline.  Nous  öcartons  naturelle- 
ment  ceux  qui  ofirent  une  des  lettres  ^numör^es  plus  haut 

La  formation  des  sumoms  est  6videmment  la  plus  grosse 
difQeult6  du  problöme.  Sommes-nous  en  pr6sence  de  surnoms 
trös  röpandus  au  moyen  äge?  Sinon,  nous  sommes  oblig6s  de 
les  construire  th^oriquement.  Les  obstacles  s'accumulent  donc 
k  mesure  que  l'on  croit  avancer  vers  la  Solution. 

Nous  devoDS  en  effet  travailler  par  un  proe^dä  qui  est 
tout-ä-fait  rinverse  de  celui  de  l'auteur.  Tandis  qu'il  se  trou- 
vait  en  pr^sence  de  donnies  certaines  et  d6termin6es,  nous 
devons  retoumer  du  giniral  an  particulier,  ce  qui  rend  la  So- 
lution du  Probleme  si  compliquie,  sinon  impossible,  k  moins  que 
d^gtre  servi  par  un  heureux  hasard.  Encore  peut-il  arriver 
qu'on  trouve  plusieurs  risultats  igalement  conformes  k  r^nonci. 

La  date  donnie  par  l'auteur  ne  se  laisse  pas  non  plus 
deviner  avec  une  entiöre  certitnde.  On  entend  par  gardes  ctun 
clef  les  entailles  du  panneton  dans  lesquelles  passent  les  gar- 
nitures  de  la  serrure  (Littri).  Ces  gardes  rappellent  assez 
bien  la  figure  d'nn  C,  lettre  num6rale  qui  iquivant  k  100. 
Nous  avons  donc  d6jä:  13xC  — MCCC. 

Maintenant,  de  quelle  lettre  moyenne  veut  parier  Tauteur? 
Et  d'abord  qu'entend-il  par  lettres  moyennes?  Veut-il  parier 
de  lettres  qui  ont  une  dimension  moyenne,  ou  de  lettres  qui 
oceupent  une  posiiion  moyenne?  Dans  le  premier  cas,  sont-ee 
Celles  qui  däpassent  la  ligne  ou  Celles  qui  restent  en-dessous? 

^)  Les  lettres  &  adopter  sont  vraisemblablement  d,  «,  0,  u. 
*)  11  fant  Sans  deute  substituer  e£  &  en^  v.  8401. 
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En  tont  cas,  parmi  les  lettres  nnm^rales  qai  penvent 
servir  ä  fonner  les  dizaines,  nous  n'avons  ie  choix  qn'entre 
Celles  qni,  renvers^es,  penvent  donner  des  nnitös.  Nons  devons 
donc  ^Carter  X  et  V.  L  (1)  (qni  vant  50)  se  präsente  tont 
natnrellement  et  donne  (Im^)  c.  k.  d.  54.  Mais  comment  les  treize 
gardes  dolvent-elles  se  regarder?  Devons-nons  les  placer  avant 
on  aprös  le  chiifre  des  dizaines  et  nnit^s?  Dans  Ie  premier 
cas  nons  anrions  la  date  de  1246,  dans  le  seeond  celle  de 
1354,  la  premiöre  paraissant  trop  ancienne,  la  seconde  trop 
tardive. 

Je  serais  plntöt  dispos6  k  admettre  Texplication  qn'a  bien 
vonlu  me  proposer  M.  G.  Paris.  U  prend  comme  lettre  moyenne 
a,  qni  occnpe  pr^cisiment  le  milieu  dn  mot;  senlement  il  le 
eonsidöre  comme  majnscnle.  XUI*^  se  regarde  vers  A  qnatre 
fois  renvers6  =  V;  or  VVVV  =  XX,  et  XX  plac6  avaut 
1300  donnerait  1280. 

Halle  aVS.,  1890. 

A.  Doutrepont. 


LA  CLEF  D'AMORS 


Bibliotheca  Nomutimica  Y. 


[/*.  ßS""]  Amors,  qui  les  fins  euere  esveille 

et  fet  penser  a  grant  merveille, 
la  nuit,  quant  repos  doivent  prendre, 
m'a  fet  aviser  et  enprendre 
5    a  tretier  de  ceste  matiere; 
si  vons  dirai  en  qnel  maniere. 


En  un  temps  jolis,  plain  de  joie, 

doaeement  regardö  avoie 

ma  tres  donce  dame  et  amie, 
10    la  plas  bele  qai  soit  en  vie, 

por  qui  saeflfre  paine  et  martire. 

Bele  voir  la  puis  je  bien  dire; 

qner  onques,  puis  que  dex  fu  dex, 

ne  fu  si  bei  eors  vett  d'ex 
15    ne  si  biau  vout  eomme  eile  porte. 

Ce  est  een  qui  mon  euer  conforte, 

sanz  qui  ne  puis  jouer  ne  rire; 

ce  est  quant  que  mon  euer  desire, 

mon  delit  et  tonte  ma  joie, 
20    que  touz  jors  mes  servir  voudroie; 

e'est  ma  tres  douce  chiere  dame, 

qui  mon  euer  a,  mon  eors  et  m'ame, 

quant  que  je  craim,  prise  et  henor, 

Variantes:  8  D  r.  on  doit  p.  —  4  D  et  entendre  —  5  B  de  tr.,  D 
a  chercher  —  6  quel]  C  tel  —  8  B  resg.  —  9  douce]  C  chiere  —  12  D 
Teile  V.  —  14  D  V.  des  yeulx  —  15  D  si  bon  bruyt  c;  comme]  B  que  — 
16  BCD  cest  ce;  D  q.  tont  m.  —  17  qui]  D  ce  —  18  BCD  cest;  quant] 
A  cen,  D  celle  —  19—20  manquent  dann  D  —  22  a]  AB  et;  D  qui  a  m. 
c.  —  23—24  manqtient  dam  D 

Variantes  graphiqiies  de  A:  11  p«  et  ainsi  de  suite  —  13  quer]  q«  — 
16  e  ce  —  18  e  —  21  chiere]  cje 

1* 


4  Le  poHe  penae  ä  sa  dame 

en  qoi  sens,  conrtoisie,  henor, 

25    dednit,  soulas,  joie  et  liäsehe, 
donchor,  amorense  noblesche, 
simplece,  biau  contenement 
et  grace  sont  parfetement; 
[/.  63^\  quer  de  valour  et  de  bonti 

30    toutes  aatreB  a  soormonti. 

Et  aussi  comme  eile  est  tres  bele, 
a  tres  bian  Don  la  damoisele. 
Maintes  foiz  en  sni  eonfortez. 
Onques  si  propre  non  portez 

35    ne  fu  par  angres  ne  par  gent, 
quer  il  deiferme  a  clef  d'argent. 
Et  qui  bien  torner  la  saroit, 
son  non  et  son  sornon  aroii 
Et  aussi  porroit  il  de  voir 

40    mon  non  et  sornon  recevoir, 
se  la  clef  estoit  bien  tornee 
d'aucune  sotille  pensee; 
quer  un  des  nons  ja  ne  feroit 
qui  Tautre  non  entier  leroit, 

45    ne  des  sornons  en  la  nianiere, 
taut  est  proehaine  la  matiere, 
si  comme  en  la  fin  le  verrez, 
se  vous  n'estes  trop  enverrez. 


Quant  issi  oi  consideree 
50    ma  douce  dame  desiree 

24  G  et  h.  —  25  D  en  eile  est  s.  et  1.;  C  et  manque  ^  26—28  D 
oye,  doulceur,  amour,  n.;  qui  luy  faict  b.  c;  en  toute  amour  p.  — 
29  querl  D  qui,  B  euer  —  31  aussi]  BD  ainsi  —  S2  B  de  t.;  D  a  plaisant 
n.  —  37  D  q.  tres  b.  trouuer  s.;  C  la  seroit  —  88  C  saroit  —  39  aussi] 
D  ainsi  —  40  D  et  mon  s.  scauroit  ~>  41  D  la  el  ne  peust  estre  trou- 
uee  —  42  D  se  nest  par  s.  p.  —  43  quer]  BC  que  —  43—44  D  ne  les  n. 
scauoir  ne  ponrray;  nul  ne  Tautre  ja  ne  scauray  —  45  en]  D  ne  —  47  D 
le  manque  —  48  D  sc  par  faulte  de  sens  ne  errez;  B  nestrcz  —  49  BD 
ainsi  et  passim 


24  honor  —  29  et  43  q'  r  et  ainsi  de  suite  —  36  ci  41  cleif  --  43  etc.  .i. 


Amour  lui  apparait  en  aonge 

et  ses  grans  valors  et  bontez 
qn'en  pieee  n'aroie  aeontez, 
doncement  a  liä  pris  congi6. 
La  nnit  ensivant  ai  songiö 

55    que  li  dien  d'amors,  plain  de  joie, 
qai  les  fins  amorons  avoie 
de  penser  a  Ini  nnit  et  jor 
ganz  prendre  repos  ne  sejor, 
jangloit  a  moi  o  bonne  chiere 

60    et  parloit  en  ceste  maniere: 


[/*.  64^]  «BiauB  amis,  j'ai  bien  entendn 

que  piech'a  t'es  a  moi  rendu; 

et  Yoi  bien  que  c'est  ton  desir 

de  fere  quan  que  je  desir: 
65    de  quoy  tu  es  mont  bien  mett. 

Et  ponr  cen  qu'ai  aperohett 

que  es  versmoi  si  ententis 

et  qn'a  amonrs  onc  ne  mentis, 

je  Yoil  qne  me  faees  seryise; 
70    si  te  descriray  en  qnel  gnise. 

Trop  me  sni  tena  en  silenee; 

je  Yoi  qn'en  cescnne  science 

a  realles  au  commencement 

on  aacnn  entrodissement, 
75    par  quoy  eil  qui  Fart  vent  aprendre 

pnet  plus  legierement  entendre 

et  estudi^r  la  matiere, 

qui  11  en  semble  plns  legiere. 

52  D  ne  auroye  rac.  —  53  D  d.  eile  a  p.  —  54  B  en  soniant  — 
55  li]  C  le  —  58  D  s.  auoir  r.  nuji;  et  jor  —  59  D  m.  par  belle  c.  — 
64  D  f.  du  tout  mon  plaisir  —  65  AB  moult  et  paasim^  D  es  tres  b. 
esm.  —  67  D  ques  a  m.  si  tres  e.  —  6S  qu'a]  C  quan  —  70  C  si  le  te 
dirai  e.;  B  quel]  tel;  D  et  que  mon  uouloir  accompliBse  —  72  B  si  uooi 
q.  —  73  B  de  r.;  D  doibt  auoir  au  c  —  74  D  quelque  peu  dintrodu- 
cement  —  75  Part]  C  les;  B  enprendre,  D  comprendre  —  76  D  com- 
prendre  —  77  B  et  esi  uoier  1.  —  78  C  quele  L,  D  car  eile  en,  B  q.  leur  en 


53  11  —  58  sejour  —  66  apcheu  —  68  qu'a]  q« 


6  Amour  ordonne  au  pohte 

Or  voi  je  qne  en  ma  doctrine, 
80    qai  les  fins  amans  enlnmine, 

n'a  pas  reuUes  en  tel  maniere, 

ne  n'a  ett  eha  en  arriere. 

Por  quoi  je  voil  qn'elz  soient  fetes 

et  des  antres  anctonrs  estretes. 
85    Qaor,  eombien  qu'il  m*ait  mont  hetiö 

que  plusors  en  aient  tretiö, 

si  est  cen  par  mos  si  prolis 

qne  les  fins  amonrous  jolis 
[/*.  64^]  ne  puent  pas  briement  entendre 

90    que  les  auetours  veulent  eomprendre. 

Ne  ehescun  ne  pnet  pas  savoir 

Latin,  ne  les  livres  avoir 

qui  sus  amours  ont  est6  fez. 

Si  voil  que  tu  prenges  le  fez 
95    et  que  metes  toute  ta  eure 

a  eomprendre  en  brieve  eseripture 

mon  art,  qui  les  jelöus  alume; 

et  si  le  fey  de  tel  volume 

que  l'amant  pour  soy  conforter 
100    puisse  touz  diz  o  soi  porter, 

soit  resident  ou  äuge  hors, 

en  lieu  d'un  petit  portehors. 

Et  quant  issi  aras  deserites 

les  reulies  que  j'ai  devant  dites, 
105    saches  que  bien  le  te  rendray; 

quer  en  Tore  mon  are  tendray, 

et  ferrey  d'un  dart  amorous 

79  B  ie  bien  q.,  D  ie  cy  qiien  —  82  C  ne  ua  encha,  D  ne  la  ne 
^a  nanät  nar.  —  83  D  parquoi  uneil  que  s.,  B  que  s.,  C  quellez  s.  — 
S4  C  des  auctoritez,  D  a.  acteurs  —  85  D  Et  c.  que  me  a.  —  86  D  a.  le 
tr.  —  87  D  par  uers  et  par  motz  si  faictis  —  88  D  suynre  ie  les  uueil 
81  ie  puis  —  89  D  point  il  nest  possible  dent  —  90  D  acteurs  —  93  sus] 
D  sur  —  94  D  uueil  ie  que  preignes  —  96  a]  D  de,  en  manque  —  98  de] 
D  en  —  100  D  auec  soy  le  puisse  p.  —  103  D  escriptes  —  105  le] 
B  ie,  D  les 

84  estreites  —  86  treitie  —  103  descriptes  —  107  amourous 


de  composer  un  ort  d^aimer 

cele  au  donz  fin  euer  savoronfi 
on  tant  a  d'enour  et  de  pris, 

110    por  qai  tu  es  si  entrepris. 
Et  se  en  li^  a  tant  d'amer 
qne  por  rien  ne  te  voille  amer, 
je  te  bandrai  mon  are  por  traire 
partout  OQ  il  te  voudra  plaire, 

115    et  lors  soies  certain  sanz  doute 
qne  ta  volenti  feras  tonte. 
Or  y  entent  et  ne  te  tarde; 
et  je  te  retien  en  ma  garde/ 


Quant  issi  m'ont  aresonnö 
120    eil  par  qni  tous  pris  est  donnä, 
si  feri  ensemble  ses  eles, 
qui  tant  erent  luisans  et  beles, 
et  s'est  haut  en  Fair  transportez; 
[f.  öä""]  donc  je  fui  mont  desconfortez. 


125        Quant  issi  fu  esvanoj, 
le  brit  de  ses  eles  oi 
qui  m'esYeillierent,  ee  me  semble, 
si  eomme  il  les  feri  ensemble. 


Lors,  quant  je  me  fui  esveiUi^, 
130    je  fui  saehiez  mont  merveilliö 

et  mont  tres  pensis  de  cest  songe, 
savoir  sll  ert  voir  ou  menchouge. 
Mes  .ii.  resons  si  me  comrent 


118  D  mon  arc  te  bailleray  p.;  A  baidrai  —  116  B  fera  —  117  AB 
Et  y,  D  Or  enten  icy  et  regarde  —  118  et]  D  car  —  121  B  f.  dens.  — 
123  BD  et  cest;  D  en  Ta.  h.  t.  —  127  B  se  me  s.,  et  de  tnSme  partoiU  — 
129  quant]  D  comme  —  130  D  fas  si  tres  esmerv.  —  131  mont]  D  si  — 
132  BD  est  —  133  D  r.  sur  moy  c. 


109  de  henour  —  112  uoeille 


8  Le  poHe  se  laisse  convaincre 

qui  merveilleasement  me  morent 
135    a  crere  que  ce  fu  vritö: 

Fune  qaer  en  divinitö 

treuvent  ly  tbeologiSn 

qne  sonvent  en  temps  anci^n 

pInBors  devines  visionB 
140    venoient  par  avisions. 

L'antre  reson  qui  m'esjo'l 

fa  de  la  noise  qne  j'oli; 

quer  onc  tel  embrnüssement 

ne  fa  sanz  ancnn  monvement 
145    Si  qne,  par  ceste  demoustrance, 

vinc  je  a  vraie  cognoissanee 

que  eiert  Amors,  le  filz  Venus, 

qui  ert  issi  a  moi  venus, 

eomme  chose  espirituSl. 
150    Ne  mon  pensö  puis  ne  fu  el; 

si  vi  qu'il  n'ert  a  eseondire. 
[/.  64"^]  Quer  se  vers  moi  ert  meü  d'ire, 

tost  me  melleroit  ma  ehaintaine; 

et  se  por  lui  souffroie  paine, 
155    bien  le  me  prametoit  a  rendre: 

issi  m'estut  ceste  «uvre  emprendre. 

Or  me  doinst  dex  tel  ebose  fere 

qui  au  dieu  d'amours  puisse  plere 

et  as  amans  et  as  am^s, 
160    si  que  fol  n'en  soie  clamös. 

Et  si  requier  devotement 

a  ceulz  de  bon  entendement, 

134  D  mesmeurent  —  185  D  que  fast  uerite,  BC  nerite  —  136  D  lune  car 
en  la  d.  —  137  D  trouua  lors  le  th.  —  138  en]  D  au  —  142  A  (fu  nuinqtie) 
en  la  n.  q  ie  oi';  de]  D  que  —  143  D  esbahissement  —  145  B  si  en  iceste  d.  — 
146  D  iauoys  bien  bonne  c.  —  147  D  cest;  C  f.  neuus(!)  —  148  D  q.  par  cy  est 
a  m.;  C  iert  a  nioy  ici;  B  ici  —  150  D  m.  pensement  ne  fu  tel  —  151  D  si 
nest  il  pas  a  eso.  —  152  D  Que  ce  v.  m.  mest  uenu  dire  —  153  D  que  face 
brief  chose  certaine;  C  ma  . . . .  ntaine  —  154  D  en  amour  et  se  soufi&e  p.  — 
155  C  p.  atendre  —  156  D  lors  me  mys  cest  oeuure  entrep.;  B  mestuet; 
C  euure  prendre  —  157  me]  D  men  —  158  D  que  ■—  159  B  es  a .  et  es  a. 

135  croire  —  139  divines 


II  partage  8on  sujet  en  troia  pointa 

se  ancnne  chose  y  deffant, 
qne  il  sonppleent  mon  deffant, 

165    quer  il  veent  bien  qne  a  force 
amors  a  een  fere  me  force; 
et  eil  est  bien  a  esenser 
qni  fait  qne  ne  pnet  refnser. 
leest  livre  qne  j'ai  sommö 

170    la  clef  d'amors  sera  nommä; 
qner  par  Ini  porra  Ten  onvrir 
les  ars  d'amonrs  et  desconvrir. 
Or  ne  le  vienge  nnl  aprendre 
s'il  n'a  ener  amonrens  et  tendre: 

175    traient  soy  en  ans  leg  gelons 
as  eners  felons  et  cavelons 
et  les  vilains  et  les  vilaines. 
Telz  gens  i  perdroient  lor  paines; 
qner  a  enlz  n'apartient  il  mie 

180    a  savoir  d'amer  la  mestrie. 


f/".  ^5*]  Qni  Festat  d'amonrs  vent  mener, 

premierement  se  doit  pener 
d'esliere  et  qnerre  tel  persone 
qni  por  amer  soit  digne  et  bone. 
185    Apr6s  la  pncele  issi  qnise, 
doit  prior,  si  com  Fart  devise, 
par  paroles  a  cen  avables, 
donees,  plesans  et  amiables. 
Ontre  een,  se  il  m'en  sonvient, 

164  D  quilz  me  pardonnent  m.  —  165  CD  mefforce  •—  168  que]  C 
quil,  D  et  —  169  D  Le  1.  q.  iay  cy  s.  —  170  D  le  chief  —  171—172  man- 
qttent  dans  D  —  178  D  le  uueil  an.  —  175  D  contraire  U  est  a  ialou- 
sie  —  176  as]  B  et,  C  a;  D  aax  felons  et  a  fantaisie  —  177  D  aux  v.  et 
aux  V.  —  178  D  Iceulx  g.  —  179  Da  ceulx  —  180  D  de  scauoir  da- 
moars  1.  —  183  B  de  eslieure  .  tail.  et  q.  p.;  D  et  querir  —  185  D  la 
personne  ainsi  q.  —  186  D  comme  —  187  D  parolles  fort  amyables  — 
188  D  plaisantes  delectables  —  189  D  Retien  le  bien  sil  ten  s.;  B  ce  que  il 


165  afforce  —  167  excuser  —  169  söme  —  170  cleif  (i  a  6U  (^out6 
poBtiriewrement) 


10  Ou  et  cmnment  trouver  une  maitresae? 

190    tel  pensee  avoir  li  coavieot 

que  cele  amour  longuement  dure, 
quer  amour  d'un  jour  est  ti'op  dure. 
Or  pn^s  tu  qaestion  mouver 
OQ  et  comment  porraB  troaver 

195    cele  qui  tant  te  doie  plere. 
A  cen  te  voil  response  fere. 


Quant  tu  vas  a  ta  volenti, 
se  d'amer  es  entalentd, 
esliä  a  qui  tu  puisses  dire: 

200    „dame,  sur  toutes  vous  desire*'. 

Eu  tel  lieu  doiz  t'amie  fere 
»  ou  aies  cause  de  toi  trere; 

quer  tes  amours  et  tes  pensees 
en  porront  miex  estre  celees. 

205    Ne  la  fay  loing  ne  hors  de  ville; 
quer  Ten  saroit  tantost  la  guille, 
si  se  prendroit  Ten  de  toy  guarde; 
amour  lointaingne  est  trop  musarde. 
Et  se  loing  la  veuz  apointier, 

210    la  doiz  un  ami  acointier, 
si  sera  cause  du  repere 
que  si  souvent  y  voudras  fere. 


Or  as  tu  vett  a  ma  guise 
ou  t'amie  doit  estre  quise. 
215    Apr6s  te  voil  le  temps  aprendre 
f/l  65^]  que  tu  doiz  a  ohoisir  entendre. 

190  D  t.  penser  a.  te  c.  —  191—192  manquent  dans  D  —  192  B  quar 
Tarn.  —  194  D  (ou  manque)  c.  tu  p.  —  195  D  celle  la  q.  t.  te  doit  p.  — 
200  B  BUS  —  201  C  En  1.  d.  tu  ta  mie  f.  —  204  D  pourroyent  —  205  de] 
D  la  —  206  D  on  sen  doubteroit  coup  aquille  —  207  se]  C  sen  — 
209  lal  D  te;  B  acointier  —  211  si]  D  qui  —  212  D  par  quoy  pourras 
ta  chose  faire;  y]  AB  le  —  213  D  bien  ueu  a  m.;  B  a  manque  —  214  B 
e.  prinse  —  216. C  achosir,  D  a  ce  faire 


1 98— 194  monuoir  :  trouuoir  —  202  aiez  —  203.  204  penseez  :  celeez 


Quand  faut-il  la  choisir?  11 

Tu  ne  doiz  pas  par  nnit  choisir 

cele  ou  veaz  metre  ton  desir. 

leen  retieng  de  ma  doctrine: 
220    töut  bren  semble  par  nuit  ferine. 

Nnlz  homs  ne  porroit  bonnement 

fere  vritable  jngement 

par  nuit,  se  fame  est  lede  ou  bele, 

tant  ve'iBt  cler  a  la  ohandele. 
225    Apr^s  que  fame  ara  bett, 

ne  soies  d'esliere  mett: 

vinz  fönt  les  pensees  ouvrir, 

et  maintes  foiz  vritö  eouvrir. 

Les  vinz  fönt  engroissier  les  yeines 
230    et  les  faces  fronchies  pleines, 

et  maint  vout  fönt  il  coulourey 

qui  ainz  estoit  pale  ou  morey. 

Por  quoi  qui  veut  amie  fere 

seit  avisä,  s'il  me  veut  erere, 
235    de  choisir  ainz  qu'ele  ait  bett: 

si  ne  sera  pas  deeheü. 


Or  fai  je  mousträ  par  reson 
en  quel  lieu  et  en  quel  seson 
doiz  choisir.    Or  faut  que  je  die 
240    de  qui  tu  doiz  fere  f  amie. 
Garde  que  t'amie  seit  bele, 
jenne,  tendre,  fresche  et  nouvele, 
simple,  douee,  plesant,  avable, 

218  B  mestre  ton  plesir  —  219  Icen]  D  Ung  peu  —  220  bren]  D  ble, 
C  bien  —  222  C  f. .  i.  uerit,  D  f.  uray  ne  bon  j.  —  223—224  sont  intervertis 
dans  D  —  223  D  (par  nuit  manque)  de  femme  celle  e.  —  224  B  tout  v.; 
D  tant  la  uiat  c. ;  cler]  AB  il  —  225  D  Ja  puis  q.  —  226  D  delle  trop 
esmeu;  C  esmeu  —  227  D  uin  fiftict  —  228  D  et  souuent  les  uices  c.  — 
229  D  Le  uin  faict  engrossir  —  230  D  faces  fresches  et  pl.  —  231  D  m. 
uis  en  est  c.  —  233  D  Par  tant  qui  —  235  B  quel  —  236  D  nen  seras  — 
237  A  Or  ie  te  m.  —  239  je]  C  ien  —  240  fere]  C  esKere  -—  242  B  ieune, 
G  genne,  D  ieune;  D  f.  t  et  n.  —  243  D  douce  gaye  amyable 


226  soiez  deslire  —  235  qle  et  passim  —  240  deiz  —  242  nouuelle 


12  Qui  faut-il  choisir? 

sage,  conrtoise  et  henorable. 

245    Et  se  il  te  vient  en  conrage 
d'amer  fame  de  grant  aage, 
de  cellee  assez  troaveras 
plus  qne  des  jennes  ne  feras. 
Aime  en  hant  lien,  se  tu  es  sage, 

250    et  fame  de  noble  parage. 
[f.  60*^]  Tant  plus  sera  de  noble  afere, 

plns  sera  donee  et  debonere: 
euer  gentil,  douz  et  debonere 
fait  tantost  ce  qni  est  a  fere. 

255    Et  tn  pn^B  d'aatre  part  voier: 
fiUe  a  vilain  se  fet  proier. 
Por  een  voil  gen  qne  hautement 
ainges  et  prenges  hardement: 
ja  ne  souferra  gentillesee 

260    qne  fin  amant  vive  en  tritresce. 
Toutes  fames  tien  a  vilaines 
qui  fönt  perdre  as  amans  lors  paines 
et  qui  refusent  et  desdi^nt 
ceulz  qui  sanz  faintise  les  pri^ni 

265    Vilaines  sont  il  voirement; 
je  le  te  preuve  elerement: 
eele  est  vilaine  a  qui  Ten  donne 
s'amour,  s'el  ne  le  guerredonne. 
En  fame  de  tel  vice  esprise 

270    ne  soit  ja  ton  entente  mise: 
nnl  ne  doit  tenir  en  chiertö 
fame  esprise  de  tel  fiertö. 
D'amer  haut  ne  t'esbahiz  mie, 


248  BD  des  geunes  etpasaim,  C  de  j.  —  249  haut]  C  bon  —  249—254 
ntanquent  dam  D  —  253  AB  quar  —  254  C  cen  quil  a  a  faire  —  255  D 
Congnoistre  peulx  tout  du  premier;  B  uoir  —  256  ABD  filz  de  v.  — 
257  AB  hardement  —  261  C  Toutes  tieng  Celles  a.;  D  f.  ie  tiens  v.  — 
262  as]  B  es;  D  fönt  aux  a.  griefz  et  p.;  D  qjoute:  perdre  et  bien  mal 
gracieuses,  telles  ne  sont  point  amoureuses  —  263  D  et  qui]  qui;  D  et]  et 
qui  —  265  B  Bien  uilains  sont  il  v.;  D  elles;  C  sunt  auerement  —  266  B 
se  le ;  D  te  le  —  26S  B  eile  ne  g.,  D  celle  ne  le  guerd.  —  269  D  prinse 
—  272  D  prinse;  C  teiUe  f. 


Comment  un  amoureux  doit  sc  conduire  13 

quer  Ovide  nous  certefie: 
275    fame  ne  pnet,  qui  biaa  la  tente, 

fnire  qu'ar  amer  ne  s'asente. 

En  courage  te  doit  monier 

a  toutes  fames  sormonter: 

a  envis  homme  qni  biau  prie 
280    treuve  fame  qui  Fescondie. 

Finalment  tn  doiz  snpposer 

tont  generalment,  sanz  gloser, 

qae  toutes  fames  ont  grant  joie 

quant  aueuny  d'amer  les  proie. 


285        Or  as  tu  vett  qnels  persones 
[f.  65'^]  sont  por  amer  dignes  et  bones. 

Or  voll  a  ton  estat  venir, 

comment  tu  te  doiz  eontenir, 

se  vers  amours  veuz  assener. 
290    D'estre  sage  te  doiz  pener: 

miex  vaut  sens  sanz  biaut^  avoir 

qu'avoir  biautä  sanz  riens  savoir. 

Qui  a  biau  cors  et  biau  visage, 

poy  li  valent  se  il  n*est  sage; 
295  .quer  il  est  tout  en  la  maniere 

comme  ymage  paint  en  mesiere. 

0  tout  cen  doiz  estre  eortois 

des  chevelz  siques  es  ortois: 

par  courtoisie  et  par  largesee 
300    puet  Ten  monter  en  grant  hautesee. 

Blau  parlier  soies  toutes  voies 

274  nous]  C  le;  D  le  nous  uerifie  —  279  D  a  tard  nul  h.  —  281  D 
Et  si  en  toi  d.  —  282  D  (tout  manque)  genendlem.  et  s.  —  283  D  toute 
fame  a  —  284  D  aucun  bomme  daymer  lessaye  —  285  veU]  D  oy ;  B  quaillez 
—  286  por]  D  a  —  288  D  comme ;  C  maintenir  —  289  D  a.  nest  assuerez  — 
290  D  A  e.  s.  paruenez  -  294  D  bien  peu  luy  uault  —  296  B  com;  C  mai- 
sere  —  297  D  De  toy  tu  d.  —  298  D  du  bout  du  pied  iusques  aux  doys  — 
80  t  D  Beau  parier  ayes  toutesfois 


276  qo   am'    —    282  g'nalment  —    286  bonnes  —    295   6;  ö  — 
SOI  soiez 


14  Pr^ceptes  8wr  la  propreti 

a  tontes  gens,  on  qne  ta  soies: 

en  bian  parier  n'a  pas  grant  forche, 

quer  biau  parier  langue  n'eseorche. 
305    Ne  soies  orgueillous  ne  fier; 

ne  hurte  nnluy  ne  ne  fier: 

qui  maine  orgoil  et  felonnie 

n'est  pas  digne  d'avoir  amie. 

Humble  dois  estre  et  debonere, 
310    se  tu  te  veuz  vers  amors  trere: 

homs  monte  par  bumilit6, 

qui  par  orguil  chiet  en  viltö. 

Prouz,  bardi  doiz  estre  et  apert; 

qu'il  soit  issi,  bien  y  apert: 
315    trop  male  chose  est  couardie, 

ja  eouart  n'ara  bele  amie. 

Ges  reules  que  j'ai  devant  dites 

doivent  en  ton  euer  estre  escrites. 

Qui  ma  doetrine  et  mon  art  tient, 
320    or  veon  qu'au  cors  apartient 
[f.  66°]  Je  voil  que  tout  amorous  et 

biau  Chief  et  propre  ou  biau  tonset. 

Issi  le  fay,  que  qu'il  te  coste; 

mes  par  force  riens  n'i  ajoste. 
325    Tes  ex  doiz  tenir  netement 

et  tes  oreilles  ensement. 

Oste  le  peil  de  tes  narilles 

et  cely  d'entredeuz  soreilles. 

Tienges  tes  denz  blanehes  et  netes, 
330    combien  que  de  ta  eure  y  metes. 

Et  si  te  garde  bien  et  paine 

que  tu  n'aies  malvaise  alaine: 

gar  que  tel  vice  ne  te  touche, 

307  maine]  D  ayme;  et]  A  De  —  311  D  homme  —  313  D  doit  estre 
en  a.  —  314  qu'il]  B  que;  D  ainsi  bien  et  a.  —  315  trop]  D  car  —  320  D 
tout  soulas  et  desduyt  en  uient  —  322  D  chef  propre  et  b.  toufet  —  323  A 
quel  t.  —  324  par]  D  a  —  326  D  (et  manque)  pareillement  —  328  BD  entre 
les  s.  —  333  B  garde  (te  manque)  \  D  garde  ce  y. 

305  soiez  —  314  appert—  318  escriptes  —  320  que  au  —  324  aiouste 
—  332  naiez 
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qae  il  ait  limon  en  ta  bonche. 
335    Ta  barbe  fay  rere  et  sonstrere 

a  tel  qui  bien  le  sache  fere. 

S'as  poy  coulour  et  tu  t'en  doilles, 

garde  que  farder  ne  te  voilles 

ne  contre  natnre  estriver: 
340    vout  d'omme  plest  sanz  coutiver. 

Amant  doit  estre  megre  et  pale: 

amonr  gresse  et  conlonr  avale. 

Qni  c'onqnes  d'amors  est  betez, 

il  n'est  gras  ne  acoquetez: 
345    pale  doit  estre  par  nature 

qui  les  nuys  veille  en  grant  ardure. 

Issi  le  fönt  les  amourous 

as  finz  eners  douz  et  savorons. 

Robe  doiz  avoir  propre  et  nete, 
350    an  eors  et  au  eolet  bien  fete, 

si  que  ton  corset  ne  ta  cote 

ne  facent  plique  ne  hanscote. 

Gar  qne  ta  ehemise  ne  monte 

si  haut  que  ta  en  aies  honte. 
355    Soies  mignot  de  bei  affere 
[/.  66^]     ,        en  cen  que  poy  te  couste  a  fere. 

Aies  ehaperon  bien  fetis: 

trop  grant  ne  soit  ne  trop  petis. 

Met  le  si  et  enehaperonne 
360    qne  nnl  par  flengne  n'en  sarmonne. 

Au  col  aies  un  fermaillet 

384  D  quil  y  a.  —  336  D  qui  la  s.  b.  f.  —  337  D  Se  a  p.  c.  et  que  t.  — 
340  D  car  jl  y  eschet  grant  danger  —  341  D  Auant  doibs  —  342  D  ta 
couleur  neu  est  point  plus  malle  —  343  A  qui  onqnes;  betez]  D  fem  — 
344  D  ne  doibt  estre  pour  gras  tenu  ~  346  D  q.  v.  les  n.  par  a.;  en]  B  a  — 
347  B  Ainsi,  D  Anssi  —  350  du]  D  au  {les  deuac  fois)  •—  351  D  ton  pour- 
point  —  852  D  face  ply  ne  haulte  coste;  B  pleet  ne  haue;  A  bauscote, 
C  hancote  —  353  D  Garde  —  354  D  tu  en]  nen  —  356  B  se  tu  ueulz  a 
tez  amours  plaire,  D  combien  que  tout  te  c.  a  £;  G  ce;  A  qui  —  357  D 
Ayes  cbappeau  qui  soit  petis  •—  359  D  En  tel  guise  ten  c.  —  360  D  nul  nen 
gronde  ne  s.;  flengue]  C  moquier 

337  duelles  —  354.  357.  361  aiez  —  355  soiez 


16  Costume  d!un  atnoureux 

poi  parant  ou  nn  esmaillet 
net  et  propre,  fetis  et  gent: 
il  plest  mont  a  ancune  gent. 

365    Tes  maneheB  doiz  fere  drechier 
si  qu'il  n'i  ait  qne  adrechier. 
Mes  tel  Doaveautö  ne  fai  mie 
que  Ten  le  tienge  a  moquerie. 
Tes  mains  tienges  saines  et  netes, 

370    qu'il  n'i  ait  roignes  ne  bubetes: 
rooigne  tes  ongles  soavent 
se  veuz  estre  en  nostre  eonveni 
Aies  ehaint  de  enir  oa  de  soie, 
bele  bonrse  et  bele  eoroie, 

375    biaus  eoatealz,  bele  gibeehiere, 
se  veuz  avoir  bonne  amour  chiere. 
Chauce  toi  en  bele  maniere: 
tire  ta  chanee  a  la  lasniere, 
si  qn'il  n*i  ait  pliqne  ne  fronche. 

380    Ovide  neiz  le  te  nonehe. 

0  tout  cen,  si  eomme  il  descript, 
doit  estre  ton  piä  si  escript 
en  ton  souller  ou  estivel 
qne  ne  sembles  pas  harivel. 

385        S'il  avient  que  chevauchier  deies, 
sele  fetisee  et  biau  frain  aies 
et  biau  sorehaint  et  bele  espee: 


362  D  bien  ioly  ou  ung  e.  —  363  D  fay  le  faire  petit  et  —  364  D  a  daul- 
cunes  g.  —  365  D  Oultre  tes  m.  doibs  dr.  —  366  qu'il]  A  quel;  B  que'il  ni 
ait  quad. ;  D  que  redr.  —  368  D  le  manque  —  371  B  roigne,  D  rongne;  BD 
o.  bien  s.  --  372  D  se  uenir  ueulx  ou  ton  uueii  tent  —  373  ehaint]  AB  seit; 
D  Saincture  aye  coinete  de  s.  —  374  D  et  gente  courroye  —  876  bonne]  D 
ton  —  377  D  place  les  4  vers  auivants  aprha  384  —  378  D  c.  par  derriere ; 
C  a]  en  —  379  quMl]  A  quel,  CD  que;  C  ne]  ni  —  380  B  mesmes  le  tanonche; 
D  0.  le  te  dit  et  n.  —  381  0]  C  A;  comme]  B  que;  D  ce  que  iay  cy  esc.  — 
382  escript]  D  petit  —  383  D  et  si  serre  en  ton  souUier  —  384  D  que 
point  ne  ten  vicngne  encombrer  —  387  D  (et  manque)  beau  bauldrier  et 


362  pant  —  370  que  il  —  373.  386  aiez  —  885  chevaucher  doiez 
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telz  choses  sont  a  grant  dnree. 

S'as  bian  coutel,  penda  doit  estre 
[/*.  66'']    390    a  las  de  soie  au  costö  destre. 

Heuses  et  esperons  doiz  prendre 

en  quoy  il  n'ait  riens  a  reprendre, 

Chapel  et  honehe  on  mantelet 

doiz  avoir,  propre  et  netelet; 
395    mes  ne  les  prenges  ne  ne  vestes 

s'il  ne  fet  plnies  ou  tempestes. 

Ices  choses  que  j*ai  retretfes 

doiz  avoir,  propres  et  bien  fetes. 

Tel  eointise  est  assez  seüre: 
400    an  bian  harnoiz  longnement  dnre. 

Se  tn  n'as  gneres  on  cen  prengnes, 

je  voll  que  tes  despens  restraingnes 

ainz  que  tel  chose  ne  soit  fete: 

plus  dure  honte  que  souffrete. 
405    Cointement  se  doit  contenir 

qui  veut  d'amors  a  ebief  venir 

por  fier  ne  se  face  clamer, 

mes  a  petis  et  grans  amer. 

En  tous  lieux,  ce  doiz  tu  savoir, 
410    doivent  finz  amourous  avoir 

biaus  fez,  bians  diz  et  bele  guise, 

si  que  chescun  les  loe  et  prise. 

Se  tu  veuz  d'amours  a  chief  trere, 

issi  le  te  couvient  il  fere; 
415    si  que  chescun  sera  message 

de  toi  et  de  ton  vasselage. 

388  D  telles  c.  s.  de  d.  —  389  D  Se  as  ung  cousteau  —  391  D  Hou- 
seaulx  —  892  D  ou  11  ny  a  —  393  D  Chappeau  dague  et  m. ;  C  c.  ou  h. ; 
B  et  m.  —  395  D  mals  garde  bleu  que  ne  les  mettes  —  396  B  se  il,  G  si  ne  — 
397  D  Itelz  —  898  C  propres  nettelettes  —  399  D  Teile  c.  —  400  D  ung 
tel  hamoys;  B  hemez  —  401  A  nas  ou  ce  prenges  gueres;  D  (tu  manque) 
guieres  et  que  ten  plaignes  —  402  C  refifrengnes,  D  refi^ignes  —  406  D  q. 
d.  a  c.  V.  —  407  D  te  faces  —  409  ce]  D  se  —  410  D  doibs  tel  mot  amou- 
reux  a.  —  411  D  comme  b.  f.  et  —  412  D  beaulx  dictzs  si  q.  c.  te  p.  — 
414  D  tout  ainsi  (il  manqtieyj  couvient]  B  comment 

406  chies  —  411  bialz  f. 
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18  Lieux  aü  un  amoureux 

Qnant  cele  que  ton  euer  desire 
de  toi  orra  tant  de  bien  dire, 
vers  toy  sera  plus  amiable 
420    et  plus  douche  et  plus  acointable. 
Tu  voiz  comment  te  doiz  dedire. 
Or  te  voll  apres  cen  descrire 
en  qaelz  lienz  tu  doiz  tes  reiz  tendre 
por  parier  a  famie  tendre. 

[f.  66'^\    425        Se  t'amie  bante  au  marehiö, 

va  y  par  le  ehemin  marchiS. 

Tray  toi  la  ou  eile  sera 

et  regarde  qu'elle  fera. 

Illee  en  la  place  commune, 
430    qui  de  mainz  lieux  le  pueple  attne, 

ou  de  Taler  ou  du  venir 

peuz  a  liä  parier  avenir. 

Et  se  eile  repaire  au  temple, 

qui  de  pueple  maintes  foiz  emple, 
435    illec  a  li6  parier  pon-as 

en  quel  guise  que  tu  vorras. 

A  ces  dances,  a  ces  karoles 

porras  dire  plusors  paroles 

ou  fere  signe,  ce  me  semble, 
440    a  la  bele  qui  ton  euer  emble. 

Es  basteaux,  es  communes  places 

voil  je  que  tes  reiz  tendre  faces. 

As  joustes,  a  telz  assemblees 

417—418  Bont  passes  dans  D  —  420  et  plus]  D  plus  —  421  D  te  uoys 
dcsdtiyre ;  C  d.  condire  —  422  C  v.  ien  ap.  ce  dire,  D  v.  cy  ap.  escripre  — 
423  D  qnel  Heu  —  425  au]  D  le  —  426  C  ua  il  p. ;  D  ou  le  ehemin  qui  est 
uiarche  —  427  D  la  manque  —  428  A  resg.;  C  et  garde  que  e.;  D  ce  qne  f.  — 
429—430  manqxient  dam  D  —  431  ou,  ou]  D  et,  et  —  432  D  a  eile  pa- 
raduenir  —  483  se  eile]  A  seile,  D  celie  —  434  de]  D  du ;  AC  maintes  — 
435  D  adonc  a  eile;  A  parier  a  1.  —  436  quel]  D  tel  —  439  A  signes, 
B  signcz  —  411  Es,  es]  C  As;  D  Sas  affaire  en*c.  —  442  D  ie  uueil 
—  443  D  ajoute:  de  peur  daulcuns  ialonx  peruers  —  qui  compileroyent 
sur  tes  uers  —  443  A  A  j.,  BD  Es  j.;  D  j.  et  es  a. 

425-126  m»rehie  -  -  437  cez  k.  —  438  proles  —  441  qmunes 
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viennent  les  dames  bien  parees. 
445    lllec  porras  tu  bien  choisir 

Celle  ou  venz  metre  ton  desir. 

La  viennent  il  lies  et  drues 

por  veer  et  estre  vettes. 

Et  sll  est  issi  qu'il  avienge 
450    que  li  rois  en  la  ville  vienge, 

on  qne  le  tornoi  estre  i  doie 

que  eheseun  de  voier  a  joie, 

tu  te  doiz  lors  celle  part  trere 

ou  eelle  est  qui  tant  te  doit  plere, 
455    pour  veer  et  pour  regarder 

cen  qui  doit  venir  sanz  tarder. 

Sanz  souspechon  y  porras  estre, 

soit  a  estal  ou  a  fenestre; 

quer  il  n'est  nul,  soit  fol  ou  sage, 
f/I  ß7^\    460    qui  n'auge  lors  rendre  musage. 

Lors  ta  dame  salu^ras 

et  bien  prez  de  li^  te  treras, 

soit  a  destre  soit  a  senestre, 

le  plus  prez  que  tu  porras  estre. 
465    Par  regarder,  par  manler, 

pu^s  ton  desir  senefier. 

Et  issi,  sanz  aperchevance, 

vendra  la  premiere  aliance. 

Aresne  la,  se  tu  ez  sage, 
470    au  Premier  de  eommun  langage: 

„qui  sont  ees  chevalx  qui  la  viennent?" 

requer,  ou  „ceulz  qui  la  se  tiennent?* 

445  D  Adouc  p.  —  446  D  ueult  —  448  veer]  D  regarder  —  449  AB 
se  il  —  450  D  le  roy  —  452  D  ou  c.  ua  pour  prendre  ioye;  B  uoir  — 
454  D  ou  est  c.  qui  te  d.  —  455  B  uoir,  D  uiser  —  456  D  se  quil  d.; 
AB  V.  et  aler  —  458  D  a  dextre  ou  a  senestre  —  459  C  n.  ou  £,  D  ne 
f.  ne  s.  —  460  C  qui  noist  1.;  D  quil  naille  hors  r.  —  461  D  ton  amante  — 
462  D  delle  te  tiendras  —  463  D  soit  en  huys  ou  s.  en  fenestre  —  464  tu] 
C  te  —  465  C  Pren  garde  par  mainte  maniere ;  D  Pour  r.  a  ton  loysir  — 
466  C  peus  ton  parier  ce  peut  sofiire,  D  celle  ou  metz  tout  ton  desir  — 
469  D  Aome  la  —  470  D  de  plaisant  et  propre  1.  —  471—472  manquent 
dans  D  —  472  ceulz]  C  ces 

447  liees  —  467  apcheuance 
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20  Moyens  de  sc  rendre  agriable 

Qnel  chose  qne  eile  responge 

ne  tien  a  fable  n'a  meochonge: 
475    otrie  li  sanz  cootredire 

tout  cen  qn'elle  te  voadra  dire. 

Loe  cen  qu*elle  loera; 

blasme  cen  qn'elle  blasmera. 

Conferme  tontes  ses  paroles 
480    a  voir,  tant  seent  cen  frivoles. 

Se  il  chiet  poudre  en  son  geron, 

Boit  ans  robe  ou  sns  chaperon, 

escorre  la  doiz  sanz  hnrter 

se  de  liä  te  venz  acoster. 
485    Et  se  poudre  n'i  est  trouvee, 

si  doit  el  par  toi  estre  ostee. 

Cescune  cause  est  couvenable 

par  quoy  doiz  estre  serviable. 

Lieve  sa  robe  en  bele  guise, 
490    se  eile  est  trop  par  terre  mise. 

De  servir  puet  grant  bien  venir; 

souvent  le  veon  avenir. 

Par  aprez  cen  tu  doiz  veei 

qui  lez  vouz  se  vendra  seer 
f.  67^  \    495    que  il  ne  foule  ne  ne  grieve 

Celle  pour  qui  ton  euer  s'eslieve. 

Fin  amourous  doit  tout  ce  fere 

que  il  pense  a  sa  dame  plere. 

Issi  le  fay  se  tu  ez  sage: 
500    de  poi  se  muet  legier  courage. 

473  D  Quelque  c.  >-  474  a]  A  na;  n'a]  BD  ne  --  475  D  sans  la  des- 
dire  —  477  D  Et  l  —  478  AB  et  b.;  B  el  —  479  ses]  B  cez  —  480  D 
pour  urayes  et  fussent  f.;  tant]  B  tout  —  481  D  Et  sil  c;  A  gaeton  — 
482  soit]  D  ou;  A  sur  —  483  C  sanz  oster,  AB  et  oster  —  484  BD  acointcr  — 
486  B  si  en  d.  el  estre  o.,  D  si  faings  que  par  toy  soit  o.  —  487  A  sause  — 
4SS  A  semissable  —  489  sa]  B  la  —  490  D  seile  est  en  poaldre  ou  t.;  C 
trop  i¥ianque  —  492  D  le  uoit  on  a.  —  493—495  manquent  dans  D  — 
493  B  d.  sauoir  —  494  B  quellez  v.  se  uouldra;  A  uoudra  —  497  D  A. 
d.  de  hon  cueur  f.  —  498  D  tout  ee  qua  sa  d.  ueult  p.;  B  puisse  — 
500  AB  de  quoy  s.;  D  de  tout  ton  pouoir  et  c. 

479  proles 
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Quant  les  roys  et  contes  vendront 

et  ceulz  qui  ovec  se  tendront, 

ou  les  barons  sanz  deleer 

iestront  as  ehans  pour  torneer, 
505    se  ta  dame  lors  te  demande 

lor  nons,  respon  a  sa  demande: 

,eil  est  Francheiz,  cesti  Certain". 

Feing  que  de  tont  soies  certain. 

Bei  et  eortoisement  li  conte: 
510    »eeli  est  roys  et  eestui  conte". 

Di  lors  nons,  se  tu  puez,  vritables; 

se  non,  si  les  di  couvenables. 

Et  pos6  qu'el  ne  les  requere, 

si  doiz  tu  telz  ehoses  retrere: 
515    celi  ne  se  doit  mie  tere 

qui  par  biau  langage  puet  plere. 

Par  telz  plesanz  arresnemens 

viennent  les  premiers  monvemens 

par  quoy  les  jolies  pensees 
520    sont  des  dars  amourous  naffrees. 

S'il  avient  que  a  diner  soies 
en  tel  lieu  ou  ta  dame  voies, 
bien  aras  aec^s,  ce  me  semble, 
de  parier  toi  et  li6  ensemble. 
525    A  table  se  peut  Ten  dedire 
et  mout  de  beles  ehoses  dire. 
Chescun  y  peut  jangier  et  rire: 

501  et]  D  DU  ~  504  as]  BD  es;  tomeer]  D  boniourder  —  505  A 
dame  te  dem.  lors  —  506  lor]  C  les  —  507  eil]  A  sil,  B  se  il;  D  sil  est 
courtois  pour  tout  certain;  C  eestui  christain  —  5u8  D  uaillant  francois 
preux  et  haultain  —  509  bei]  D  bien  —  510  C  cestuy  e.  roy  cestuy  est  c.  — 
511  lors]  C  les;  CD  tu  manque;  CD  uerit.  —  513  B  quelle  ne  r.,  D  que  ce 
ne  r.  —  515,  516  viennent  dans  D  aprts  520  —  515  D  ponrtant  eil  n.  s.  d.  m. 
traire  —  516  puet]  B  doibt  —  517  D  Par  plaisans  arraisonnemens  — 
520  des]  A  de  —  522  ou]  C  que  —  523  acc^s]  A  assez,  C  ases,  B  temps,  D 
Saison  —  525  puet]  D  doibt  —  527  C  y  manque ;  jangier]  B  iaugier,  D  parier 

508  soiez  —  519.  520  penseez  :  nafireez  —  521.  522  digner  soiez :  uoiez 
—  525  len  a  6U  aJouU  en  marge  j>ar  une  main  posterieure 


22  Cotmnent  se  faire  aimer, 

le  droit  de  table  le  desire. 
Lora  apr6s  boire  ^ient  Tesbat, 
[f,  ^7*]    530    qui  les  gens  dedit  et  esbat. 

Les  vinz  ostent  eure  et  tristresce 
et  fönt  venir  joie  et  lißsce. 
Moustre  a  ta  dame  bele  chieie. 
£n  te!z  lieuz  et  en  tel  maniere 
535    ont  pluBors  a  amer  empris 
a  qui  depnis  en  est  bien  pris. 

Siqnes  iei  fai  devisö 

comment  porras  estre  avisä 

de  querre  cele  au  cler  viere 
540    de  qui  tu  veuz  f  amie  fere. 

Or  te  voil  tretier  la  matiere 

en  quel  guise  et  en  qnel  maniere 

porra  de  f  amor  estre  esprise 

cele  que  issi  aras  quise. 
545    Premierement  ferme  fianche 

doiz  avoir  et  ferme  esperanehe 

de  sormonter  toutes  pueeles, 

tant  soient  il  riches  et  beles. 

Les  oisiaux  leront  le  cbanter 
550    et  les  levriers  lievres  hanter 

ainz  assez  que  fame  escondie 

genne  homs  d'amer  qui  bean  la  prie. 

Me'ismes  une  papelarde 

de  qui  tu  ne  te  prendras  garde 
555    et  de  qui  ne  le  porras  crere, 

cele  plus  tost  le  voudra  fere. 

Amour  nous  a  si  doctrinez 

531  eure]  D  dueil  —  533  bele]  AB  bonne;  D  belle  et  chere  —  534  D 
en  seure  et  bonne  m.  —  585  D  plusieurs  a  aym.  ay  aprins;  ont]  B  ou  — 
536  D  et  qui  d.  en  e.  b.  aprins;  B  est  de  puis  —  537—583  manqitent  dans  D; 
C  Jiiques  —  538  C  comme  —  589  au]  CT  a  —  540  B  t'  manque  —  543  AB  p. 
ta  dame  e.  —  544  A  qui  —  545  fianche]  B  et  france,  C  franche  —  546  ferme] 
C  feme  —  547  de]  AB  et  —  548  tant]  B  tout;  et]  C  ou  —  550  B  (et  manqtie) 
lez  leuriers  li  1.  —  552  C  aus  bans  da. ;  A  la  manque  -—  553  B  Mesmez  — 
555  ne  le]  B  tu  ne 

539  cleir  —  552  gennes  —  557  nos 


mitne  des  ph*8  rebeües  ?  23 

que  touz  i  sommes  enclinez, 

et  les  fames  comme  les  hornmeB: 
560    dex  soit  qnelz  pelerins  nous  sommes. 

Mes  entre  nons  a  tel  distanee 

qne  Fomme  de  parier  s'avanee, 

et  la  fame,  je  l'ose  dire, 

plus  eouvertement  le  desire. 
[/".  67"^]     565    L'omme  doit  le  premier  preer 

et  enchaueier  et  snppleer. 

Aprez,  qnant  la  fame  est  conquise, 

preera  eile  sanz  faintise. 

Fame  qui  fin  amant  refuse, 
570    mesprent  vers  natare  et  mesuse; 

qner  fames  doivent  par  natare 

metre  en  amer  toute  lor  eure. 

Or  enpren  done  le  hardement 

d'amer  bien  et  setlr^meni 
575    A  envis  en  trouveras  une 

qni  n'ait  la  volenti  commune: 

tonte  fame.  qne  qn'ele  die, 

a  grant  joie  qnant  nen  la  prie. 

Ne  te  tien  ja  ponr  escondit 
580    pour  cen  que  eile  f escondit: 

fame  si  est  de  tel  nature 

qne,  eombien  qu'elle  ait  grant  ardure, 

si  veut  eile  longue  proiere, 

que  nen  ne  la  tienge  a  legiere. 

585        Apr^s  cen,  se  tu  me  veuz  crere, 
tu  doiz  tant  laborer  et  fere 
que  eognoisses  la  chamberiere 
que  ta  dame  a  segree  et  chiere. 

558  B  suymes  —  562  C  paler  et  passim  —  563  je]  B  se  —  564  C 
le  dois  dire  —  568  B  pensser  de  raler  s.  —  575  C  trouueres  —  576  B 
n'  manque  —  579  A  te  manque  —  580  B  ce  quelle  ta  e.,  C  ce  se  eile  te 
e.  —  583  D  tarnen  eile  ueult  l.  —  584  D  quon  nel  t.  pour  1.;  AB  la 
manqyiA  —  586  C  et  manque  —  588  D  que  ton  amoureuse  tient  c. 

560  n\  cf,  557  et  561  —  562  lome  —  587  ehäbere 


24  ütiliU  de  la  suivante 

Par  Celle  porras  tu  savoir 
590    se  sa  dame  porras  avoir. 

Bien  y  sara  metre  remiere, 

s'elle  yent,  en  mainte  maniere. 

Mes  garde  que  ce  soit  tel  fame 

qni  Bache  le  conseil  sa  dame 
595    et  qui  pour  rien  ne  desdorroit 

cen  qu'elle  verroit  et  orroit. 

Taut  li  doiz  proier  et  prametre 

que  eile  y  voille  conseil  metre. 

S'elle  yent,  assez  de  legier 
[/.  öS""]    600    porra  tes  gri6s  mals  alegier. 

Qnant  ovee  sa  dame  sera, 

Tore  et  le  temps  avisera 

que  ses  amors  et  ses  pensees 

seront  plus  de  legier  tornees. 
605    Fame  est  en  nn  temps  doucetonse, 

en  autre  fiere  et  orgueillouse: 

por  cen  fant  il  temps  esletl; 

toutes  choses  ont  temps  dett. 

En  pres  le  temps  jolis,  nonvel, 
610    piain  de  joie  et  de  renouvel, 

que  fame  est  drue  et  envoisie, 

lors  est  il  temps  que  nen  la  prie. 

Et  s'il  avient  qu'elle  se  plengne 

que  son  ami  une  autre  tiengne, 
615    lors  sera  de  legier  metle 

quant  se  tendra  por  dechette. 

590  sa]  D  ta  —  501  D  pourras  trouuer  remede  —  593  B  se  e.,  D 
Celle  —  593  D  garde  bien  que  soit;  ce]  C  se  —  594  sa]  BD  ta  —  595— 59S 
fnanque7Ü  dam  D  —  595  AB  nel  —  506  et]  C  ou  —  598  B  quelle  — 
599  B  se  le  V.;  D  celle  v.  —  600  C  porras,  D  pourras;  D  grans  m.  —  602  D 
ung  temps  certain  a.  —  604  B  trouueez  —  605  D  femme  a  dancer  est  cu- 
rieuse  —  606  A  et  en  a.,  B  en  laultre;  D  une  autreffois  est  o.  —  607  faat]  C 
ont;  D  ce  te  f.  —  608  D  ont  leur  t.  —  609  A  en  J?»ns  iolis  et  en  n.,  B  en  un 
pris  iolis  et  n.,  D  en  printemps  ioly  et  n.  —  610  B  de  nouuel  —  611  D  quant 
f.  e.  d.  et  iolye  —  612  D  q.  len  desplye  —  618  C  si  la  v.  que  len  s. ;  B  quil  luy 
souuiengc  —  614  D  s.  mary  ung  a.  —  615  D  lors  eile  s.  —  616  D  car  eile  s. 

603.  604  penseez  :  tomeez 
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Qnant  la  chambriere  cen  verra, 

qni  lez  sa  dame  se  serra, 

mont  bien  sara  voie  tronver 
620    par  quoy  el  la  porra  mouver. 

Lora  li  dira  tant  de  nonveles 

de  toy  plesans,  donees  et  beles, 

de  ton  bien,  de  ta  eonrtoisie, 

qu'elle  en  sera  tonte  esbahie. 
625    ,Cil  est  douz  et  eortois  et  sage, 

propre,  fetis,  de  droit  aage; 

touz  jors  voudroit  jouer  et  rire: 

ce  est  tont  qnan  qne  nen  puet  dire. 

Sns  tonz  antres  est  le  nonper; 
630    je  eroi  qn'el  monde  n'a  son  per. 

Telz  homs  doit  bien  avoir  amie, 

se  homme  Ta  qni  seit  en  vie. 

leeli  Yons  aime  et  desire; 

eeli  por  vons  plaint  et  sospire. 
[f.  68^]    635    Telz  homs  devez  vons  fere  amis, 

qni  tont  son  cner  en  vons  a  mis. 

De  bien  amer  vient  tont  dednit; 

eesenn  le  tesmoigne  et  le  dit. 

Nnl  ne  soit  qne  joie  pnet  estre, 
640    s'il  n'a  d'amors  est6  a  mestre. 

Or  amez  done  settrement 

qnant  vons  avez  l'eesement 

Cil  qni  ne  fet  qnant  il  pnet  fere 


617  BCD  cen  manque  —  618  B  qua  1.;  D  quen  bonnes  sa  dame  sera  — 
619  AB  moult;  D  lors  science  et  scauoir;  B  pourra;  G  noie  de  noir  —  620  C 
quoi  la  porra  esmouuoir;  BD  eile  —  622  D  plaisantos  doulces  b.  —  624  BC 
el  -—  625  B  Seil,  D  Sil  —  626  D  faitis  et  de  bonne  a.  -—  628  D  cest  ce  que  tout 
son  cueur  desire;  B  cest;  A  tont  manque  —  629  D  Sur;  A  cest  —  630  B 
que  en  m.,  D  quau  m.  —  631  D  auer  enuie  —  632  D  se  nul  en  a  q.  —  634  C  et 
hü  pour,  D  et  pour  v.  se  pl.  —  635  B  De  t.  h.  devez  f.,  D  Tel  homme  doibt 
estre  uostre  a.  —  686  D  c.  a  en  uous  m.  —  638  D  Guide  grant  nez  le  te  d.; 
B  tanunce  —  640  AB  seil;  AC  a  manque  —  641  D  doncques  —  642  BD  v. 
en  a.;  BC  esement,  D  aisement  —  643  D  quil  n. 


620  mouuoir 


26  H  faut  s'abstenir  de  la  stiivante 

ne  fet  quant  son  vouloir  repere/ 
645    Par  telz  pai*oles  oa  semblableB 

propres  a  cen  et  convenables 

sera  tost  la  dame  aeordee 

a  bien  amer  et  estre  amee. 

Se  la  ehambriere  y  veut  entendre, 
650    nule  meillor  rey  n'i  peus  tendre; 

qaer  ja  n'iert  fame  si  bien  prise 

comme  se  par  fame  est  eonquise. 

Mes  garde  bien  que  tn  ne  conches 

0  la  ehambriere  ne  ne  touehes. 
655    Se  tn  Tavees  aeointie, 

ta  eause  en  seroit  retargie. 

Tantost  de  toi  s'apreucheroit 

et  sa  mestresse  esloigneroit. 

Issi  le  feroit,  bien  le  sey; 
660    quer  il  n'i  a  tel  comme  sey. 

Si  te  seroit  trop  meschett 

se  de  ta  dame  estoit  seil; 

qner  tu  perdroies  a  une  bore 

cen  que  tu  veuz  qui  te  secore. 
665    Si  en  seroit  il  verement; 

quer  fames  sont  en  tel  dement 

de  nouveles  cherchier  et  querre 

qu'il  n'est  rien  qui  le  puisse  crere. 

Or  te  garde  donc  de  cen  fere, 
[f.  68^]    670    se  d^amors  veus  a  bon  chief  trere: 

644  D  son  plaisir  et  du  tout  parfaire  —  645  telz]  C  ces,  D  ses  — 
VM  D  p.  et  a  ce  c.  —  647  A  tost  manque  —  649  B  veult  est  rej^i  au  com- 
mencement  de  650;  D  ueult  tendre  —  650  rey]  B  fnanque,  C  rer;  D  ne 
doibt  t.  —  651  D  mieulx  ne  peut  femme  estre  soubzmise  —  652  D  par 
homme  ce  p.  femme  nest  prise  —  653  BD  touehes  —  654  BD  a  la  cliam- 
beriere  ne  t. ;  D  couches  —  655  D  Car  s.  tu  1.  auois  accointee  —  656  D  cause 
s.  esloingnee  —  662  A  tamie  —  663  D  perdrois  tout  a;  a]  B  en  —  664  qui] 
D  que  —  665  A  Sen  s.,  B  Ainsi  s. ;  D  II  seroit  tost  sceu  uoir. ;  C  en  man- 
que —  666  C  que  f ;  D  f.  ont  lentendement  —  670  A  d'  manque 

645  poles  —  649.  654  chäbtere  —  655.  656  aeointiee :  retargiee  — 
663  perdroies  -  667  ch'cb' 
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il  couvient  trop  droit  cari^r 
qni  vers  amonrs  se  vent  li6r. 


Apres  doiz  a  ta  dame  escrire, 

soit  en  parchemin  on  en  chire, 
675    ta  volenti  et  ton  courage, 

hnmblement  et  par  douz  langage. 

Ne  sees  de  preer  esears, 

eombien  qu'el  die  ses  esears: 

par  donz  parier  et  biau  prier 
680    fait  Pen  dur  euer  amolißr. 

Ne  tien  priores  a  frivoles: 

dex  lessa  vertu  en  paroles. 

Par  biau  parier  vient  grant  eür, 

par  mesparler  grant  mesettr. 
685    Dex  me'ismes,  qui  tout  cria, 

quant  aueuny  mesfet  ly  a, 

ne  soit  refuser,  qui  le  prie, 

mes  son  mesfet  tantost  oublie. 

Or  escri  donc  en  tel  maniere 
690    au  Premier  a  ta  dame  chiere 

qu'il  n'i  ait  mot  de  vilanie, 

mes  d*enor  et  de  cortoisie. 

Par  tes  letres  porras  aquerre 

s^aroour  et  son  eourage  enqueiTe. 
695    Mes  garde  qu'elz  soient  si  fetes 

que  ton  non  ne  le  soen  n'i  metes: 

tel,  se  devient,  les  ouvriroit 

qui  tantost  vous  descouvriroit. 

672  D  uers  amours  et  le  deprier  —  677  de]  D  du  —  678  D  niafique 
(bourdon);  B  eile  —  680  D  peult,  amolir  —  681  a]  D  en  —  682  D  uertus  — 
683  D  V.  nng  g.  —  684  D  et  p.  mal  p.  g.  maleur  —  685  D  Jhesus  mesmes  — 
(>86  C  aucun,  D  aucun  homme  —  687  B  ueult  — ^  689—603  nianquent 
dans  B  —  689  escri]  D  es  tu  —  690  D  a  ta  d.  plaisante  et  c.  —  691  C 
qui  ni  —  692  D  mais  tout  dhonneur  et  c,  —  693  tes]  C  ces,  D  ses  — 
695  B  quelle,  CD  que  s.  —  696  D  son  n.  ne  le  tien  —  697  D  tel  peut 
estre  1. 


674  pchemin  —  678  cöbien  —  682  em  —  692  de  h. 


28  Cofmnent  il  faut  faire  sa  lettre 

Et  amonr  qui  n'est  bien  celee 
700    ne  puet  estre  a  longue  duree. 

Nus  ne  peut  fere  greignor  perte 

qae  quant  s'amor  est  desconverte. 

Cescun  le  dit,  ceseun  le  crie; 

8i  en  sort  blasme  et  vilanie. 
[f.  68"^]    705    Et  por  cen  seilt  il  avenir 

qne  tel  amonr  ne  puet  tenir; 

quer  telz  ples  et  tel  janglerie 

sont  cause  de  la  departie. 

Amors  qui  ne  sont  bien  eelees 
710    sont  sur  toutes  riens  diffamees; 

car  ehescun  les  moustre  o  le  doi, 

bien  le  te  puis  nonehier  et  doL 

Pour  cen  doiz  si  fere  ta  letre 

que  non  ne  somon  n'i  doiz  metre: 
715    folie  est  de  cen  descouvrir 

que  nen  doit  celer  et  couvrir. 

Pramet  li  assez  de  pramesses, 

grosses  et  grandes  et  espesses: 

de  bone  bore  fu  mis  a  letre 
720    qui  eortoisement  seit  prametre. 

Assez  prametre  petit  grieve, 

et  si  sort  le  courage  et  lieve. 

Ghescnn  puet  pramesses  avoir, 

combien  qu'il  ait  poi  de  Tavoir. 
725    Pramesses  treent  les  puceles 

et  fönt  venir  a  nos  cordeles; 

pramesses  ou  nen  a  fianche 

699  Et]  D  Gar  —  700  D  peult  auoir  1.  —  705—706  tnanqtient  dam  D  — 
705  seut]  B  peut,  C  sont  —  706  C  que  el  t.  —  707  A  que  t;  D  aussi 
telz  par  Icur  j.;  B  tau  p.  et  tail  glanglerie  —  708  D  causes;  A  la  partie  — 
709  bien]  D  point  —  710  BD  sus;  BC  toute;  B  rien  —  711  car]  A  que; 
D  eh.  si  1.  m.  au  doy  —  712  D  uueil  annoncer  —  713  D  cy  —  715  D 
cest  grant  folie  de  d.;  cen]  B  se  —  716  que]  B  ou;  D  ce  quon  d.;  nen] 
C  ne  —  718  BD  grand.  et  gross.;  et]  D  fort  —  719  D  fus  —  724  A  pol 
manque;  D  ilz  ayent  bien  pou  dauoir  —  725  B  croient  —  726  D  le  plus 
sounent  a;  a  nos]  G  as;  A  cordeles  nos 

713,  719,  753,  757,  762  leitre 
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donnent  lonc  temps  grant  esperanche; 

pramesses  tornent  les  courages 
730    a  tontes  gens  de  tonz  aages. 

N'enteins  an  fol  qni  va  en  lesse 

se  fet  liä  de  bele  pramesse. 

Fain  touz  jors  qne  donner  li  doies 

le  don  qne  pramiz  li  avoies; 
735    lorg  se  tendra  bien  assignee 

de  la  pramesse  recordee. 

Mes,  qnelz  pramesses  que  tn  faches, 

garde  bien  qne  ne  les  perfaehes: 

ens  en  Tore  an  bas  te  metrees, 
[/.  69"^^    740    se  telz  choses  li  amordees. 

Je  ne  di  pas  qne  jonel^s 

petis,  propres  et  neteläs, 

ne  doies  tel  foiz  est  donner: 

bien  le  sara  gnerredonner. 
745    Par  donner  pnet  grant  bien  venir: 

sonvent  le  veon  avenir. 

Parprendre  et  donner,  ce  me  semble, 

sont  mere  et  iille  bien  ensemble. 

An  Premier  est  fort,  sanz  don  fere, 
750    qne  tn  te  pnisses  vers  116  trere; 

ponr  cen  fant  il  qne  sagement 

aqnerges  son  aeointement. 

Gar  qne  ta  letre  ne  eontienge 

chose  qni  a  ennuy  li  vienge. 
755    En  tel  letre  ne  doit  avoir 

tritesehe,  ee  doiz  tu  savoir. 

728  C  doiuent;  D  d.  ung  t  bonne  e.  —•  729  C  trouent  —  731  A  Ne 
teins,  C  Nen  tient,  BD  Mesmez;  D  q.  na  lyesse  —  732  D  est  lye  —  733—740 
C  doiz :  auoiz  —  735  D  tien;  C  signee  —  737  B  quail  promesse  —  738  D 
bien  manqw,  CD  q.  tu  n. ;  A  les  manque  —  739  ens]  B  manque,  D  car  —  740 
D  leur  apportoys  —  741  D  qua  lounencelles;  C  ioules  —  742  D  ne  leur 
donnes  choses  nouuelles  —  743  D  tu  doibs  a  ycelles  d.;  B  doingez;  C  estre 
douner  —  744  D  b.  te  le  scauront  guerd.;  C  seira  ~  745  C  Pour  d.;  D 
peulx  ab.  —  746  veon]  D  uoys  —  747  D  Pour  p.;  ce]  BC  se  —  748  D  m. 
et  f.  sont  —  751  C  fait  —-  758  D  garde  q.  ta  1.  ne  tiengne  —  754  D  c. 
parquoy  e.  —  755  En]  D  Et  —  756  ce]  D  si 

733.  744  doiez :  auoiez  —  743  doiez  —  750  puissez 


30  St  Von  ne  ripond  pas  ou  qu*on  te  reporissef 

S'ele  ne  veut  ta  letre  prendre, 

mes  sanz  liere  la  te  fet  rendre, 

Bay  ton  propos,  se  tn  ez  sage; 
760    quar  el  mu^ra  son  coarage. 

Tantost  se  sera  repentne 

qne  ta  letre  n'ara  lette: 

fame  mne  plns  tost  pensee 

qne  n'aroies  ta  main  tonrnee. 
765    S'ele  la  liet  et  ne  rescrive, 

ne  li  eontraing  ne  n'en  estrive; 

mes  doiz  lors  souvent  envoier 

beles  letres  ponr  \\6  proier. 

Qnant  iines  en  ara  leiles, 
770    les  antres  seront  reeettes. 

Apres  sera  entalentee 

de  rescrire  toi  sa  pensee. 

Premierement  a  aventure 

te  rendra  letre  tristre  et  dure, 
[f.  69'']    775    par  quoy  te  voudra  snppleer 

que  ne  la  yoiUes  plus  preer. 

Mes  ponr  cen  ne  fesbahiz  mie; 

qnar,  combien  que  tel  chose  escrie, 

sa  volenti  est  du  contrere. 
780    El  le  fet  ponr  toi  miex  atrere: 

el  a  grant  desir  qne  soit  fete 

la  chose  que  eile  contrete; 

mes  issi  le  fet  ponr  veer 

se  tu  la  saras  miex  preer. 
785    Donc  doiz  snyrre  aviseement, 

757  B  Se  el,  D  Celle;  ta]  A  la  —  75S  D  et  sen  Iheure;  B  &y;  C 
tendre  —  760  D  car  eile ;  C  mura  —  761  se]  D  ce  -  762  D  L  eUe  n.  ueoe  — 
764  A  que  ta  main  naroiez  t.;  D  que  tu  naurojs:  C  arois;  B  leuee  —  765  B 
Se  el,  D  CeUe ;  ne]  C  len  —  766  B  ne  len  c,  D  nen  soyes  dulent  —  767  D  m. 
tu  doibs  s.  —  768  B  beUe;  lie]  BD  la  —  769  I>  Car  q.  ane  un  auras,  AC  ans 
—  770  D  tantost  les  aaltres  sont  r.  —  772  D  de  te  rescripre  b.  —  773  D  a 
iaduent.  —  774  B  uendra,  D  tenuoycra  —  777  C  tesbahnnie  —  77S  D  (quar 
manque)  reserie  —  7bO  D  Car  eUe  le  f.  pour  mieulx  tattraire  —  7^1  D  et  a; 
que]  A  quel  -—  7*>2  B  contraite,  D  eoutraicte  -—  7h3  I)  aussi;  B  ueir,  C  uaer  — 
784  manque  dans  C ;  D  scaurois ;  BD  preir  —  785  D  d.  tu  suyure  seurement 

764  aroiez 


persevbrej  et  tu  r^issiras  31 

non  contreitant,  tel  mandenient. 

Et  s'el  le  fet  .iii.  foiz  ou  qnatre, 

si  te  doiz  tu  tonz  diz  esbatre. 

Se  par  bianz  diz  la  soiz  proier, 
790    s'amor  ne  te  porra  voier. 

Et  fast  or  plus  dure  qne  marbre, 

an  premier  coap  ne  chiet  pas  Tarbre. 

Ulixes  n'estoit  mie  bians, 

et  si  fist  il  tonz  ses  debians 
795    des  greignors  dames  de  Cartage, 

tant  fist  il  par  son  bian  langage. 

Or  escri  donc  choses  creables, 

donces,  entrans  et  vraisembiables, 

et  de  tels  diz  li  fay  present, 
800    corame  se  tn  eres  present. 


Entre  tant,  s'il  pnet  avenir 
que  senle  la  pnisses  tenir, 
soit  en  chanbre  soit  en  eortine, 
se  tu  peus,  ton  desir  affine. 
805    Et  se  hoTS  esbatre  se  vient, 
que  le  fet  ponr  toi,  se  devient, 
arreste  toy  la  ens  en  Tore: 
illee  doiz  tu  fere  demore. 
A  quel  gieu  qu'el  voudra  joer, 
[f.  09^]    810    eeli  doiz  tu  fere  et  loer. 

786  C  contrestant,  D  contractant  mon  c,  B  contre  tail;  BD  comman- 
dement  —  787  C  Et  ce  le,  D  Et  se  ainsi  trois  —  788  D  si  ty  d.  tu  tonsiours 
B  enbatre  —  789  manque  dans  D  —  790  D  scanra  nyer;  B  ueir  —  791  D  Et 
manque-j  or]  D  eile,  C  orre  —  792  chiet]  D  quiers  —  793  D  ü.  qui  nestois  — 
794  C  fest,  D  faisoit  t.  s.  aueaulx  —  796  C  biau  manque  —  797  escri] 
B  rescri,  D  est  ce  —  798  D  doulces  paroUes  amyables;  C  urais  s.  — 
799  telz]  D  beaulx  —  800  manque  dans  C;  B  comment  se  tu  estoiez;  D  si 
tu  estoys  —  801  s'il]  B  se,  C  ce  il,  D  il  —  802  C  puise,  D  pourras  — 
803  B  soit  en  c.  ou  c.  —  805  se]  C  ce  deux  foü  —  806  C  quelle,  D  eile  f.  — 
807  la  ens]  D  o  eile  —  808  D  tu  manque,  ta  demeure  —  809  BC  que 
V.;  D  eile  —  810  B  se  ly;  D  accorder  luy  doibs  et  1. 

78S  esbatre  —  792  chit  —  809  iouer 


32  Fai8  partout  compagnie  ä  ta  dorne 

Tant  comme  illec  sera  presente, 

met  a  son  gre  tonte  f  entente. 

Tant  comme  el  se  vondra  ester, 

en  estant  te  doiz  arrester. 
815    Stelle  s'asiet,  tn  faserras: 

issi  son  amor  aqnerras. 

Regarde  bien  sa  eontenanehe, 

com  eil  qni  en  li6  a  fianche. 

Lors  porra  bien  aperchevoir 
820    que  tu  Taimes  a  dire  voir. 

Se  ancun  se  vient  la  enbatre 

pour  les  genz  dednire  et  esbatre, 

donner  li  doiz  aacnne  chose: 

poi  de  chose  nuist  on  alose. 
825    Tn  doiz  faire  en  tote  maniere    . 

cen  qni  piaist  a  ta  dame  chiere. 

Otrie  li  qnant  qn'el  dira. 

Depart  toy  qnant  el  s'en  ira. 

Qnant  eile  s'en  sera  alee, 
830    si  entrera  en  grant  pensee. 

Lors  11  pleira  bien  estre  tone, 

qnant  ta  volentä  est  la  sone. 

S'ele  se  vent  on  que  soit  trere, 
va  0  li^  se  tn  le  pnes  fere: 
835    fame  aime  mont  la  compaignie 
de  eil  qni  la  tient  ponr  amie. 
Pren  en  alant  bele  maniere, 

811—812  dans  C  viennent  aprhs  814  ~  811  comme]  B  que;  illec] 
D  eile  —  812  D  faitz  a  s.  gre  et  en  son  e.;  t']  C  s  —  813  comme]  B  que; 
D  eile  uouldra  illec  estre  —  814  D  tu  te  doibs  tenir  a  sa  dextre;  B  doibz 
tu  ester  —  815  B  Se  el,  C  se  la  siet^  D  Celle  sass.  tu  te  a.  —  818  D 
entant  que  tu  y  as  fiance  —  819  D  pourras  —  820  D  celle  tayme  a  — 
821  D  Et  saulcun  se  v.  la  esbatre  —  822  D  desduyre  —  824  D  affin  que 
son  cueur  en  toy  pose ;  ou]  A  et  —  825  D  Tu  manque.  Faire  doibs  —  826  D 
ce  qnii;  AB  tamie  —  827  B  (li  manque)  quanqnez  eile,  D  tant  quelle; 
AC  quele;  A  uoudra,  B  uouldra  —  828  B  Va  ten  q.  eile  se  toudra  — 
880  D  cherra  —  834  D  ua  celle  part  se  le  peulx  f.  —  835  mont]  D 
bien  —  836  G  enmie 

819  apcheuoir 


Comnient  on  peut  tnontrer  aon  ammir  ä  table  33 

primes  devant,  primes  derriere; 
primes  iras  hastivement. 
840    A  Chief  de  foiz,  tout  belement, 
n'aies  honte  d'aler  soreoBte. 
Nnle  ame  sonspechon  n'ajoste 
en  telz  fes  n'en  tele  alettre: 
il  semble  que  e'est  aventnre. 


[f.  69^\    845        Soies  courtoiz  et  henorable, 

se  tu  te  siez  o  li6  a  table 

et  en  quel  liea  qae  eile  soit: 

grant  ehose  est  qui  fere  le  soit 

Issi  porras  sa  grace  avoir, 
850    s'il  a  en  toi  tant  de  savoir; 

qner  saches:  bele  contenanehe 

granment  les  amonroas  avanche. 

La  porras  dire  mont  de  choses 

qui  seront  convertes  et  eloses, 
855    si  porra  eile  aperehevoir 

qne  poar  116  le  diras  de  voir. 

Escrire  pn^s  en  tel  maniere 

BUS  pain  ou  sus  antre  matiere 

qu'elle  porra  liere  a  la  table, 
860    qae  ta  vraye  dame  est  sanz  fable. 

Ses  eux  si  doueement  regarde 

qu'il  perge  bien  que  ton  euer  arde: 

Yout  teisant  mainte  foiz  parole 

sanz  signe  faire  et  sanz  parole. 

838  D  Premier  —  839-840  manquent  dans  D  ~  841  D  aller  a  sa 
couste  —  842  B  Null  s.,  D  Nule  manque;  n']  BD  ny,  C  ni  —  848  n']  B  ne 
D  ny,  C  manqtte\  tele]  B  tail,  CD  tel  -—  846  D  auec  eile  —  847  D  quelqne 
1.  quelle  -—  848  D  cest  g.  bien  q.;  le]  B  la  —  849  B  Ainsi,  D  Aussi  — 
850  tant]  D  fain  —  851  D  que  faces  helles  c.  —  852  B  les  ainourons  moult 
en  a.,  D  grandement  les  amours  a.  —  855  D  ainsi  pourra  a.  —  856  116] 
D  elle;*le]  C  li;  CD  de  manque  —  857  D  teile  —  859  D  lyre  en  —  860  D 
que  la  tiens  tamye  s.  —  861  D  Des  yeulx  si  —  862  perge]  B  prenge,  D 
pert  —  863—864  manquent  dans  D 


841  naiez  —  842  Nul;  aiouste  —  845  Soiez;  hon.  —  855  apcheuoir  — 
859  liere,  re  a  €t^  ajoute  plu8  tard  —  862  pge 
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34  Cotnment  un  amovreux  doit  se  condtdre 

865    Quant  la  damoisele  bera, 

regarde  par  oa  ce  sera: 

par  icel  lien  propre  doiz  boire; 

c'est  demoQstrance  d'amor  voire. 

Quelle  viande  qu'elle  tonche, 
870    Celle  doiz  porter  a  ta  bouehe. 

En  prenant,  se  tu  ez  a  main, 

porras  bien  toneher  a  sa  main. 

Se  boire  veuz,  tu  li  doiz  tendre, 

que  premiere  le  voille  prendre. 
875    Soit  per  a  toi  ou  plus  arriere, 

toutes  choses  prenge  premiere. 

Se  BUS  ton  chief  a  biau  chapel, 

tantost  li  donne  sanz  rapel. 

Toutes  ytelz  choses  doiz  fere 
[/.  7^«]    880    a  la  fin  que  li  puisses  plere. 

Tout  ton  euer  met  sanz  demorer 

a  liö  servir  et  henorer: 

si  fen  ara  plus  aggreable 

et  plus  douz  et  plus  amiable. 
885    Lors  li  puez  requerre  et  prißr 

que  s'amor  te  voille  otrier 

por  tes  maulz  refraindre  et  tes  ires, 

quer  il  n^est  riens  que  tant  desires. 

Mes  en  tel  guise  la  rechoive 
890    que  nule  ame  ne  Tapercholve. 

Quant  les  autres  verras  entendre 

aillors,  lors  li  peus  telz  mos  rendre. 

865  D  uerra  —  866  ce]  D  se  —  867  D  du  uin  quelle  beura  d.;  icel]  C 
itel,  lieu  tnanque  —  869  C  Que  v.  que,  D  Teile  v.  —  872  a]  D  en  —  878  D 
uoult  —  874  D  ains  q.  premier;  le]  B  la  —  875—876  manquent  dans  D; 
Soit]  B  Sert;  per]  C  par  —  877  D  sur  —  879  D  Tous;  C  ycelx  —  880  D 
affin  que  tu  luy  p.;  B  quil  li  puissent;  C  puisse  —  881  C  Tout  manque  — 
882  He]  D  la  —  883  —  884  D  intervertit  les  mots  qui  soni  ä  la  rime  — 
885  Lors]  D  Tu;  C  puet  —  886  AD  qui  —  887  D  par  ton  dueil  r.;  tes  m.] 
C  telx  m.  —  889  D  £t  par  tel  fftcon  la  maintien  —  890  D  que  cognoistre 
ou  {liaez  on)  ny  puisse  rien  —  891  C  les  uerras  aillors  e.  —  892  C  aillors 
'inanq%^e\  telz]  B  tez,  D  ces 

890  nul;  a  perchoiue 


prts  de  sa  helle  ä  table  35 

Se  lors  ne  veut  que  nen  la  prie, 
n'argne  ne  ne  contralie: 
895    vers  liö  tantost  aroies  guerre. 

Ge  n'est  pas  bon  qne  trop  enqnerre. 


A  table  boif  en  tel  maniere 

que  n'en  mnes  semblant  ne  ehiere 

et  qae  tes  pi68  et  ta  pensee 
900    n'aient  lor  offiee  oubliee. 

Gar  toi  de  touz  poinz  de  tenebier 

et  de  meslees  eommenchier: 

ja  n'iert  par  homme  de  valne 

noise  ne  meslee  esmetle. 
905    n  n'apartient  fors  a  merdaille 

a  faire  tenebons  ne  bataille. 

Pour  cen  voll  gen  qae  tu  te  gardes 

de  faire  eboses  si  masardes. 

Mont  de  eboses  paös  faire  et  dire, 
910    tont  sanz  mesfere  et  sanz  mesdire: 

tu  pens  ebanter,  se  le  sez  fere, 

ou  de  beles  bordes  retrere. 

Qnant  le  baein  et  Veane  oveqnes 

seront  ponr  laver  mis  illeques, 
[/*.  70^]    915    pren  par  la  main  ta  dame  ebiere 

pour  prendre  l'eve  la  premiere. 

En  toucbant  pens  fere  semblant 

que  tout  le  euer  te  va  tremblant 

por  Tardour  et  le  desirer 
920    du  gent  cors  que  sens  remirer. 

893  D  y.  pas  que;  BD  len,  G  nem  —  895  D  v.  eile  bien  tantost  anrois; 
B  auriez  — -  896  C  Cen;  D  conquerre  —  898  C  nem;  D  semblance  — 
900  D  n'  manq\jie',  A  oublie  —  901  B  Garde  toy  tous  dis  d.,  D  Garde  —  902  B 
mesleer,  D  meslee  —  903  B  quar  ja  nert  par  genz  d.;  D  est  —  906  a]  D  de; 
nel  BD  et  —  907  BD  ce  v.  ie  —  908  C  Aires  —  909  D  chose;  C  puet  — 
910  D  meflfaire  ne  s.  —  911  se]  D  si  —  914  mis]  C  nus,  D  mains  —  915  B 
tamie  —  919—957  manq\ient  dans  B  —  919  D  et  pour  le  desir  —  920  D  du 
Corps  qui  est  a  ton  plaisir;  C  seurs;  A  remuer 

895  aruiez  —  902  mellees;  cömechier  -  903  p  hörne  —  913  leau  — 
914  illecques 


3(5  Toticher  le  pied  de  sa  belle  sous  la  table 

Or  entent  bien  ceste  lechon: 

la  n'a  il  point  de  soupechoD. 

Mainte  fois  ai  issi  servi 

qui  pais  m'a  este  deservi. 
925    Ne  soies  ja  ti*op  delictable 

de  marebier  son  piä  sonz  la  table: 

grant  peril  en  porroit  venir; 

si  qu'il  t'en  vendroit  miex  tenir. 

Tu  porroies  tel  pi6  marebier 
930    qui  la  se  voudroit  enarebier 

por  savoir  ta  volent6  toute: 

cen  que  Ten  ne  voit  est  en  doute. 

Je  ne  di  pas,  s'en  tel  maniere 

estoies  lez  ta  darae  chiere 
935    qu*autri  pi6  ne  s'i  peUst  trere, 

que  lors  ne  le  peüsses  fere. 

Quant  les  tables  seront  ostees 

et  les  dames  seront  levees, 

lors  te  dorra  acees  et  Heu 
940    la  presse  si  comme  le  Heu. 

Bien  prez  de  ta  dame  facoste; 

marebe  son  piö,  toucbe  sa  coste: 

lors  sara  eile  bien  de  voir 

que  tu  fes  d'amer  ton  devoir. 
945    Se  ta  dame  lors  te  veut  dire: 

«traiez  vous  arriere,  biau  sire**, 

pren  poour,  si  feras  que  sage; 

obeis  a  tout  son  eourage. 

922  D  ny  ait  —  923  D  Mamteffois  —  926  son]  C  le  —  928  D  Unt  q.  t 
uauldroit;  C  que  cen  —  929  C  pouroies  biem  te  p.,  D  pourrois  siir  t.  — 
930  C  uendroit;  D  solacier  —  931  ta]  D  sa  —  932  voit]  C  soit  —  933  s'en] 
D  quen  —  934  D  estois  deuers  —  985  C  que  aucu  pie  nie  poues  crere, 
D  quantreprie  [liaez  autre  pie)  ne  se  peult;  A  ni  peust  —  936  C  le  mangue\ 
l)  les  puisses  bien  f.  —  939  acces]  C  ancies,  D  bien  temps  —  940  D  que 
pourras  parier  de  ton  ieu;  C  prisse  si  c.  le  leu  —  941  C  pres  ta  dame 
chiere  t,  D  pres  de  la  tacouste  —  942  son]  C  ton  —  943  G  seira  le  biem  — 
944  C  fes  bien  demer  —  946  D  tirez;  biau]  C  bien  —  947  D  p.  donc  p.  — 
948  D  et  o^  tout  manqm 


925  soiez  —  929  porroiez  —  934  estoiez  leiz  —  936  peussez  faire 


Feindre  Vivresae.    Choix  d'un  messager  37 

Se  ne  cremees  sa  parole, 
f/*.  70^]     950    ta  pensee  seroit  trop  fole. 

Tantost  seroit  ta  boule  atainte, 
quer  ja  n'iert  vraie  amor  sanz  crainte. 
Quant  eile  verra  que  tu  doutes 
ses  faiz  et  ses  paroles  toutes, 
955    lors  s'aperchevra  clerement 
que  tu  Faimes  parfaitement. 

Faing  a  chief  de  foiz  un  poi  Tivre, 
se  tu  crois  mon  art  et  mon  livre, 
pour  eouvrir  tes  faiz  et  tes  diz 
960    se  tu  mesfaiz  ne  ne  mesdiz. 

Se  tu  faiz  rien  dont  neu  te  blasme, 
le  yin  en  portera  le  blasme. 
Issi  seras  tu  escusö, 
se  tu  as  un  poy  mesusö. 

965        Ne  fai  ja  d*omme  ton  message 

vers  ta  dame,  se  tu  es  sage: 

itels  messages  m'ont  neu; 

je  m'en  sui  bien  apereheü. 

Trouver  i  puez  trop  bonnes  causes, 
970    se  par  vive  reson  te  causes. 

Ja  si  tost  ne  diroit  ta  dame 

son  gre  a  homme  comme  a  fame: 

949  D  Si  ne  craiDS  les  siennes  paroles  —  950  D  tes  pensees  seroyent 
t.  feiles  —  951  D  beuche  —  952  ja]  A  la,  C  manque]  D  ia  amour  ne 
yra  s.  —  953  D  (\ioute  avant  ce  vers:  Cr  note  donc  ce  petit  dit  —  seien 
que  Guide  le  dit  —  953  C  nerras  q.  tu  la  d.  —  955  D  adonc  nerra  tont  c-, 
C  uroiement  —  957  D  Faing  de  faire  ung  pou  lyure  —  958  C  mont  a.  et 
mont  1.  —  959  C  ces  dis  et  ces  fes  —  960  manque  dans  C  —  961  D  Dont 
len  te  tence  ne  ne  b.;  C  fres;  B  den;  A  te  manque  —  962  CD  v.  em- 
portera  —  964  D  ce  dont  les  auras  abuse;  B  mal  use  —  965  B  Et  ne 
fay  d.  ~  967  D  trop  n.  —  968  D  suis  depuis  —  969  A  puis,  C  poues; 
trop]  D  de  —  970  D  uiues  raisons,  C  une  reissen  te  causse  —  971  tost] 
C  tout 

952  une  corrige  en  uraie  —  955  apercheura  —  956  pfaitement  — 
95S  creis  —  968  apcheu 


38  Un  honime  eitt  im  dangcreitx  measager 

fame  a  autre  dit  son  corage 
qui  vers  les  hommes  est  Bauvage. 

975    Donc  est  ta  voie  plas  legiere 
se  fame  faiz  ta  messagiere. 
Farnes  pn^nt  parier  ensemble 
toutes  les  fois  qne  bon  lor  semble. 
Homme  ne  paet  pas  issi  faire; 

980    mes  ponr  donte  Festeut  retraire. 
Plus,  homme  peut  parier  de  soi, 
la  fame  non,  quer  bien  le  soy. 
Lors  se  fet  chief  dont  il  est  coue, 
[f.  70"^]  et  de  ta  cause  fet  la  soue. 

985    Deables  aient  tels  messages 

(quer  il  ne  sont  cortois  ne  sages) 
qui  vont  entre  Tarc  et  la  corde 
quant  il  veent  que  nen  s'acorde. 
Et  quant  il  ne  puSnt  piez  fere, 

990    si  seulent  il  blasmes  retrere, 
a  Celle  fin  que  la  meslee 
soit  entre  l'amant  et  Tamee. 
Fames  me'ismes  sont  meUes 
d'amer  les  personnes  vettes: 

995    pour  ce  ne  doiz  tu  d'omme  fere 
ton  message,  se  me  veuz  crere. 
Tel  message  doiz  espi^r 
en  qui  tu  te  puisses  ii6r: 
il  fet  mal  tel  serjant  tenir 
1000    dont  blasme  et  ennuy  peut  venir. 


973—974  manquent  dans  D  —  974  C  sont  —  975  D  Dont,  ta]  la  — 
977  C  puet  paler  —  978  les]  C  le  —  979  D  Ung  h.  ne  peut  ainsi  f.  — 
9S0  D  le  fault  —  981  G  homme  parier  de  soi  puet  —  983  G  illest;  D  il 
en  court  —  984  D  dautres  causes  f.  le  sourt  —  985  D  Byables  y  est  de  t.  — 
986  B  quar  eulz,  D  lesquelz  —  987  qui]  D  mais  —  989  G  puet;  D  peuent 
nulz  pis  —  990  A  blasme;  D  leurs  recours  est  blasmes  et  braire  —  993—994 
nianquent  dans  D  —  998  B  mens  —  994  B  ueus  —  995  G  doit,  tu  manque  — 
996  se]  B  si  —  999  tel]  B  le;  D  seruant 


978  fois  en  marge  —  998  puisse:; 
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Quant  a  ta  dame  parleras 

en  liea  ou  cen  fere  oseras, 

loe  son  biau  chief  propre  et  gent, 

digne  a  loer  de  tonte  gent 
1005    Loe  sa  face  et  son  der  vis, 

ponr  qui  tu  ne  peuz  durer  vis, 

mes  festent  perdre  contenanehe, 

se  tu  faus  a  ton  esperanche. 

Loe  ses  eux  parfetement, 
1010    son  nez  assiz  tres  proprement, 

sa  bouche  petite  et  bien  fete, 

douehe,  riant  et  vermeillete. 

En  tel  maniere  que  el  l'oe 

son  biau  menton  et  ses  denz  loe, 
1015    et  son  col  de  propre  fachen, 

par  qui  tu  ez  pris  au  lachen. 

Loer  doiz  toute  sa  semblance, 

son  cors,  ses  bras  et  sa  main  blance, 
[/*.  7/"]  et  ses  dois  rondäs  et  tretis, 

1020    et  ses  piez  propres  et  petis. 

Loe  son  sens,  sa  cortoisie, 

et  sa  valour  ne  lesse  mie, 

et  tot  cen  que  dex  y  a  mis. 

Lors  seras  tenu  pour  amis. 

1001  D  Et  q.  a  table  p.  —  1002  D  osteras  —  1004  D  toutes  — 
1006  C  quoi  —  1007  D  te  fault  —  1008  D  fais  —  1010  D  n.  traictis  tant 
p.  —  1011  petite]  D  riant  —  1012  AB  bouche  r.;  D  doulce  plaisante  et 
v.;  G  riante  —  1013  D  Et  en  teile  maniere  loue  —  1014  D  son  menton 
ses  denz  puis  la  ioue;  C  biaus,  dents  —  1015  col]  D  corps  —  1016  D  re- 
corde  donc  bien  ta  lecon  —  1018  C  sez  mains  blanches  —  1019  D  aussi 
ses  doys  rons  et  feictis  —  1020  D  traictifz,  C  petit  —  1022  B  nen  —  Apres 
1024  D  cyotUe  les  50  vers  suivants: 

Note  ses  rigles  devant  dictes 

qui  par  Ovide  sont  escriptes. 

Apres  les  dessusdictz  traictiez, 

te  diray,  mais  qu'en  soy(e)s  haictiez, 

ung  pou  du  baiser  gracieulx, 

advenant  et  delicieux. 

S'il  advient  que  t'amye  soit 


1009  pfet.  —  1010  neiz 


40  Puissance  de  la  fjatterie^ 

1025    Par  bien  loer,  seron  m*entente, 


en  lieu  ou  place  que  ce  soit, 
tu  doibs  ton  baiser  acomplir, 
Yoire  ce  c'est  le  sien  plaisir. 
Tel[Ie]  faint  par  quelque  adventure 
que  n'atouches  a  sa  figure. 
Tu  ne  doibs  pas  pourtant  retraire 
que  ne  dois  ton  plaisir  [par] faire: 
combien  que  ton  baiser  reffuse, 
a  ce  toutesfoys  son  cueur  muse; 
car  el  le  faict  pour  toy  prier. 
Cr  retien  bien  donc  se  dietier. 
Mais  regarde  bien  en  quel  lieu 
tu  feras  de  baiser  le  jeu: 
baiser  faict  devant  le  commun, 
en  toumay  ou  est  ung  chascun, 
ou  en  tel  aultre  lieu  semblable, 
n'est  pas  plaisant  ne  convenable. 
Baiser  se  doibt  faire  secrettement  (sie) 
et  non  pas  si  evidamment. 
S^aulcune[s]  cliose[s]  a  touche 
Celle  ou  ton  cueur  as  bout^, 
icelies  choses  doibs  baiser, 
se  vers  eile  (li?)  te  veulx  allierj 
car  quant  te  verra  cecy  faire, 
eile  te  sera  debonnaire. 
Pour  l'amour  du  seignenriant 
baise  la  dame  son  servant. 
Mais  tel  baiser  fay  saigement, 
que  reprins  n'en  soy(e)s  devant  gens. 
Regarde  qu'ame  ne  te  voye 
se  du  baiser  veulx  avoir  joye. 
Baiser  est  d^amours  ung  des  latz: 
pourtant  donc(ques)  ne  Toublie  pas; 
car  baiser  est  engendrement 
du  jeu  d'amours  ou  ton  cueur  tend. 
Quant  as  present^  a  t'amye 
ung  baiser,  je  ne  doubte  mye 
que  ne  soit  de  t'amour  attaincte. 
Pour  tant  donc  de  baiser  t'acoincte: 
pour  baiser  (donc)  vient  grande  savour; 
baiser  est  nn  signe  d'amour; 
pour  le  baiser  qui  est  donn6 

doibt  estre  le  corp  shabandonnö  (J^ez:  le  corps  estre). 
D  fait  cw««ie  defaxd  jusqu'au  v.  1117  —  1025  B  segon,  C  selon 


des  promesses  et  des  serments  41 

aras  gre  de  ta  dame  gente. 

II  n'est  riens  qni  tant  fame  atise 

comme  qni  bien  la  loe  et  prise. 

MeTsmes  nne  fame  chaste, 
1030    qui  bien  par  loenge  la  taste, 

s'i  deliete  parfetement 

et  en  fet  grant  richeement. 

II  n'est  dame  ne  damoisele 

qni  n'ait  grant  talent  d'estre  bele; 
1035    et  qni  sa  beant^  U  retret, 

tantost  vers  li  son  cner  se  tret. 

Me'ismes  les  ledes  pnceles, 

qnant  nen  lor  dit  qn'eles  Bont  beles, 

soies  certain  qne  il  le  creent 
1040    et  tres  dnrement  s'en  gogneent 

Ponr  cen  doiz  tn  cortoisement 

loer  ta  dame  et  sagement; 

qner  grant  pron  i  porras  avoir. 

Cen  te  faiz  jen  bien  assavoir. 
1045    Se  anenne  pramesse  as  fete 

qne  tn  n'as  pas  encor  parfete, 

afferme  qne  tn  la  dorras 

le  plns  brement  qne  tn  porras. 

Par  jnrer  ta  dame  assetire: 
1050    ne  te  ehant,  se  tn  es  parjnre, 

mes  qne  tn  l'aies  entre  mains, 

dn  serement  ne  plns  ne  mains. 

Jnpiter,  le  dien  sonverain, 
\f.  7i*J  qni  estoit  en  temps  premerain, 

1055    rioit  des  amans  qni  rompeent 

les  seremens  qne  fes  aveent. 

Tel  serement,  qne  qne  il  monte, 

1029  B  Et  mesmez  —  1031  B  deleta  —  1034  C  grant  rnanque  — 
1037  B  Mesmez  —  1038  C  que  elz  —  1039  C  soient  c.  que  eile  c.  —  1042  B 
et  manque  —  1043  prou]  C  louier  —  1044  Cen]  B  Se  —  1049  jurer]  C  muer  — 
1050  se]  C  ce  —  1051  B  que  laiez  entre  tez  m.  —  1052  du]  B  deu  — 
1054  B  t.  souuerain  —  1055  C  rioient  d.  a.  que  il  r. 


1039  soiez  —  1045  pfete  —  1048  pourras 


42  Parjure  pour  parjme.     Utilüe  des  larmes 

n'est  a  ramentevoir  en  conte; 

quer  le  vent  ens  en  Foure  Toste. 
1060    II  est  fol  qni  foi  y  ajoste. 

D'ilec  vient  cen  qne  Ten  sent  dire 

commanemeDt,  sanz  contredire: 

nnle  ame  ne  doit  ribaut  crere 

pour  serement  qae  Sache  fere. 
1065    Farnes  meismes  se  paijnrent 

tant  de  fois  pres  comme  elles  jureni 

Donc  dois  troquier  de  lor  esteurse 

eeles  qni  ont  tele  hart  tenrse: 

eil  qni  de  gleve  sent  ferir, 
1070    doit  par  droit  a  gleve  monrir. 

Anssi  doit  serement  mnable 

estre  vengiä  par  son  semblable: 

foi  ne  doit  estre  a  eil  tenne 

qni  la  sone  foy  a  rompne. 
1075    Por  cen  dit  Ten  (or  Faprendras): 

^tel  li  dorras,  tel  li  prendras\ 

Por  cen  doiz  tn  ta  cnre  metre 

a  bien  jnrer  et  a  prametre, 

et  sontillier  en  mainte  guise 
1080    tant  qne  ta  dame  aies  conqnise. 

Les  dechevans  doiz  dechevoir 

et  as  vritables  dire  Yoir. 

Qni  rienz  ne  fet  qne  antri  voille, 

de  son  propre  essample  se  doille. 

1085        Les  lermes  meismes  profetent 
a  celz  qui  sagement  les  geteni 

1058  B  renmenteuoir ;  A  en  nul  c.  —  1059  ens]  B  a  eulz  —  1061  B 
uint;  A  acut  —  1064  que]  B  quil  —  1065  B  Et  f.  mesmez  —  1066  C 
comment  —  1067  C  cromer  de  lor  effense;  B  leurestense;  A  lor]  tele  — 
1068  B  taiUez  hars  teurses,  C  cele  bar  tursse  —  1069  gleve]  C  geul  — 
1070  a]  B  de;  A  perir  —  1075  B  r  nianque  —  1076  li  p.]  AB  y  p.  — 
1079  mainte]  C  quelle  —  1081  Les]  C  Le  —  1082  as]  B  es,  C  lez;  uer.  — 

1083  C  autre  —  1084  C  essamble  —  1085  B  Et  les  L  mesmez;  lermes]  C 
liures  —  1086  les]  C  se 

1060  aiouste  —  1066  come  —  1069  glaiue  —  1075  di  —  1080  alez  - 

1084  duille 
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Donc  doiz  tu  tel  foiz  est  plorer 
poar  sa  grace  miex  implorer. 
[f,  7P]  Qaant  tes  lermes  avisera, 

1090    le  euer  11  attendri6ra; 

quer  il  n'est  rien  si  debonere 
comme  fame  a  qui  li  soit  plere. 
Lors  li  prendra  de  toi  pitiö, 
qui  8i  te  seras  aquitiö. 

1095    Lors  pensera  en  son  eonrage 
de  restorer  toi  eest  damage. 
Et  se  tu  ne  puös  avoir  lermes 
en  poinz  devisez  et  en  termes, 
tu  porras  un  oignon  tenir 

1100    qui  tantost  les  fera  venir. 

Ou  tu  porras,  seron  m'entente, 
a  la  fin  que  Foignon  ne  sente, 
moillier  tes  ex  en  autre  guise. 
Issi  sera  ta  dame  prise. 


1105        Se  tu  la  peus  soule  trouver, 
lors  te  doiz  proprement  mouver 
a  fere  quan  que  li  doit  plere 
et  a  tout  son  desir  parfere. 
En  disant  li  beles  paroles, 

1110    voil  que  la  beses  et  acoles. 

Se  tes  besiers  ne  veut  atendre, 
toutes  Yoies  les  doiz  tu  prendre. 
De  tant  te  garde  sonlement 
que  ne  beses  trop  durement 

1115    et  que  les  levres  ne  li  cuisent 


10S7  C  foiz  manque  —  1089  C  telx  1.  deualera  —  1090  C  cur  —  1094  qui] 
B  que;  BG  sera  —  1095  C  Lors  songera  en  son  langage  —  1096  cest]  A 
ton  —  1100  les]  C  le;  AC  feras  —  1101  C  porra;  B  selon  —  1103  C  moille 
te  ex  —  1107  C  affaire  quantque  li  doiz  feire  —  1108  son]  A  ton  ~  1110 
AB  lacoles  —  1112  B  toute  uis,  C  en  t.;  BC  la  —  1113  C  foUement  (liaee 
soUement) 


1088  iplorer  —  1091  debeneire,  cf.  1388  —  1098  em  p. 


44  La  fenitne  veut  etre  prise  par  force 

de  cen  qne  tes  besiers  lor  naisent 
A  qui  le  besier  est  donnä 
doit  le  cors  estre  abandonnö; 
quer  le  besier  est  du  lignage 
1120    a  Toatreplns  et  son  message. 
Par  le  besier  est  otriöe 
Tamour  par  devant  deniße 
et  la  pensee  desconverte 
[f.  71^]  qui  lone  temps  a  estö  eouverte. 


1125        Cil  qui  le  besier  ara  pris, 

niehe  sera  et  mal  apris 

et  piain  de  toute  vilanie, 

s'il  ne  parfait  la  courtoisie. 

Nul  ne  se  doit  vers  amors  trere 
1130    s'il  n'ose  son  desir  parfere. 

Digne  est  de  perdre  tout  deduit 

qui  en  tel  guise  se  deduit. 

En  Toutreplus  par  aventure 

sera  par  semblant  fiere  et  dnre, 
1135    si  veut  eile  qne  Ten  la  forehe 

et  qu'elle  soit  vaincue  a  forehe. 

Et  corabien  que  forehe  Tappeles, 

tel  forehe  plest  mont  as  puceles: 

ne  lesse  mie  por  lor  fet 
1140    a  fere  cen  qui  bien  lor  fet. 

James  fame  n'oseroit  dire 

de  bouehe  cen  que  tant  desire; 

1116  lor]  C  U  —  1117  D  Pour  le  baiser  qui  e.  —  1118  D  doibt  estre 
le  Corps  hab.  —  1120  a]  B  au;  D  au  duc  damours  prudent  et  saige  — 
1 121  D  Par  baiser  cest  babandonnee ;  AC  otree  —  1 122  D  lamour  de  ta  dame 
et  donnee;  ABC  denee  ou  deuee  —  1123  la]  D  sa  —  1128  A  se  il,  BC  sei  — 
1129  C  Nus;  B  amour  —  1130  AC  se  il,  B  sei  —  1131—1132  D  desduyt  — 
1132  B  desduit  —  1133  outre]  D  autre  —  1184  sera]  C  est  —  1185  l'enl  C 
ne,  D  tu  la  forces  —  1136  C  que  s.;  a]  CD  par  —  1138  tel]  D  si;  as]  B 
a  —  1139  D  plait  —  1140  B  que;  D  piaist  —  1141  D  leune  f.;  A  ne  sareit, 
B  ne  sauroit 


1136  que  eile  —  1138  mot  en  marge 


(Test  Vhomnie  qui  doit  faire  les  premib'es  avances 

mos  mont  li  plest  que  nen  la  prenge 
mal  gre  soen,  comment  qu41  avienge. 

1145    Pucele  soudement  ravie 

a  grant  joie,  que  qa^ele  die; 
qaer  tel  mauvestiö,  sanz  dontance, 
a  forme  de  don  et  semblance, 
et  se  nen  la  lesse  eschaper 

1150    an  point  qne  nen  la  pnet  haper, 
saehes  qu'elle  en  est  mont  corchie, 
combien  qn'elle  en  faigne  estre  lie. 
De  tonz  tens  issi  se  maintiennent; 
les  nnes  as  antres  l'aprennent, 

1155    qn'els  ne  soient  prises  pronvees 
c'onqnes  s'i  fnssent  aceordees. 
Or  donqnes  ne  f  aconardis, 
mes  soies  apert  et  hardis 
[/.  72'']  de  donner  en  tens  et  en  höre 

1160    le  don  d'amors  qui  tant  demore. 


Se  Tomme  en  sa  biantä  se  fie 
tant  qu'il  atent  que  nen  le  prie, 
amours  ne  li  doit  nnl  bien  fere; 
qaer  il  li  fet  tont  son  eontrere. 
1165    L'omme  se  doit  premierement 
preer  bei  et  cortoisement, 
et  sa  dame,  qne  tant  desire, 


1143— J 144  manquent  dans  D  —  1144  A  ql,  C  que  ill;  avienge]  B  en 
prenge  —  1145  D  Fille  soubdainenent ;  C  renie  (lisez  revie)  —  1146  C  quel 
el  d.,  D  quoy  q.  —  1149  D  si  la  laisses  —  1150  C  bau  p.  que  ne;  D 
pointz  q.  tu  la  peulx  —  1151  B  sachez  moult  en  est  coorocie,  G  sachez 
que  el  en  e.  mout  courouchie,  D  saiches  q.  en  e.  moult  coursee  —  1152  G 
que  f.,  D  que  faint;  eile]  B  el  —  1153—1157  manquent  dans  D  —  1154  B 
dez  unez  lez  aultrez  le  tiennent  —  1155  G  que  ne;  B  ellez  —  1156  B  que 
onquez  —  1157  t^  D  te  —  1158  C  soient,  D  soys  —  1160  B  amour  — 
1161  D  Se  homme  —  1 162  D  et  aduis  Iny  soit  quon  le;  G  quil  en  eut  q.  — 
1 163  BD  amour  —  1164  tont]  G  tant;  son]  D  le  —  1 165  D  Gar  Ihomme  d.  — 
1166  bei]  D  bien  —  1167  G  a  sa  d.  quel  t 


1151.  1152  qelle  —  1151.  1152  corchiec :  liee  —  1153.  1159  tes 


46  Persivbrey  et  tu  vaincraa 

le  doit  molement  escondire. 
Se  il  le  fet  en  antre  gnise, 

1170    il  n'est  pas  drois  qne  nen  le  prise; 
qner  homme  ne  vant  nn  bonton 
a  qni  nen  reqaiert  le  monton. 
Premierement  prie  t'amie: 
el  n'atent  fors  qne  nen  la  prie. 

1175    Donne  cause  de  son  desir, 
se  tu  vens  fere  son  plesir. 
Se  ta  dame  delieiouse 
est  an  premier  trop  orgueillouse, 
en  enchanchant  tout  belement 

1180    doiz  qnerre  son  acointement. 
Por  ly6  henorer  et  servir 
porras  bien  s'amor  deservir: 
pucele  sauvage  a  Ventree 
devient  bien  amie  privee. 

1185    Soies  prest  de  tout  son  gre  fere; 
issi  la  porras  bien  atrere, 
combien  que  tu  n'oses  ouvrir 
ta  volenti  ne  descouvrir. 
Por  demoustrer  ton  desirer 

1190    puez  sanz  mot  dire  souspirer: 
lors  notera  en  sa  pensee 
que  eile  est  bien  de  toi  amee. 
L'amant  ne  doit  pas  toz  jors  dire 
[/*.  72^]  ne  requerre  cen  qu'il  desire; 

1195    mes  doit  entrer  amor  couverte 


1168  D  la  doibt  noblement  ->  1169  il  le]  B  eile  —  1170  D  se  il  p. 
a  droict  quelle  p.;  B  droit  q.  len  len  p.  —  U71  D  car  Ih.  —  1172  nen] 
B  len,  D  le  —  1174  D  et  nattendz  pas  quelle  te  p.  —  1175  son]  D  ton  — 
1177  B  d.  est  d.;  C  deleeteusse  —  1178  est]  B  et  —  1179  B  en  chan- 
tant  trez  t.,  C  a  enchantant  t.,  D  en  exercant  t.  ->  1180  D  auoir  doibs  s.^ 
C  dois  faire  son  couoitement  —  1181  A  p;  C  li,  D  eile  —  1184  C  enmie 
—  1185  C  Soyez  prens,  D  S.  tonsionrs  prest  de  s,  —  1188  ta]  D  la  — 
1190  mot]  B  moult  —  1192  D  quelle  est  tres  b.  —  1194  cen]  D  cej  quMl] 
C  que  —   1195  C  doiz  e.  enmor;  D  d.  estre  lamour 


1187  cöbien 


Garde-toi  de  tes  meiUcars  amis  47 

sons  ombre  d'amistiä  aperte. 
Por  miex  a  ton  desir  ataindre 
te  doit  megresce  le  vis  taindre, 
que  chescuD  die  que  tu  aimes, 
1200    combien  qu'a  nulny  ne  t'en  claimes. 


A  ton  compaignon  ne  doiz  mie 
dire  loenge  de  famie: 
il  porroit  ta  loenge  crere 
et  soy  pener  de  liö  atrere. 

1205    Nul  homme  estrange  ne  doiz  craindre 
qu'il  voille  tes  amors  enfraindre. 
De  tes  feäus  amis  te  garde: 
s'ainsi  le  fez,  tn  n'aras  garde. 
Qai  son  euer  en  amors  a  mis, 

1210    pas  ne  le  die  a  ses  amis; 

quer  saehes  qae  11  li  nnireent 
plus  tost  qn'il  ne  11  aidereent. 
Un  compaignon  pnet  bien  avoir 
qai  son  segrä  porra  savoir; 

1215    mes  le  non  ne  li  doit  pas  dire 
de  sa  dame  que  tant  desire. 
Cell  le  porra  conforter 
des  gri^s  mals  qa'il  a  a  porter: 
miex  yaut  an  bon  ami  avoir 

1220    qae  ne  fait  ne  or  ne  avoir. 


1196  ABC  sus,  D  soubz;  D  a  .  parffticte  —  1198  D  ne  d.  maigrette 
les  V.  —  1199  D  dit  —  1202  C  d.  la  1.  —  1203  BC  traire  —  1206  C  que 
il  ne  uielle  t  a.  effaindre;  qu'ilj  D  qui  —  1207  manque  dans  C  •—  1208  s'] 
B  se  —  1209  A  en  amor,  C  a  enmer  —  1210  C  le  manque  —  1211  B 
sachioz  que  eulz;  lij  I)  te;  junqtCä  1218,  D  emploie  la  2^  pers.  sing.; 
C  nuiroit  —  1212  qu'il]  CD  que;  il]  A  el;  C  aideroit  —  1214  C  son  gre  — 
1215  C  dois  —  1216  D  tamye  —  1217  le]  D  te  —  1218  I)  que  as  — 
1220  C  ni  or  ni  a.,  D  f.  tout  or  ny  a. 

1205  böme  —  1213  cöpaignon  —  1219  mex 


48  Moyens  de  a^duire  les  diff&rents  caractbres 

En  fames  a  mont  de  corages 

et  mont  de  guises  et  d'asages. 

Donc  doiz  en  plusors  gaises  tendre, 

a  la  fin  que  les  puisses  prendre. 
1225    L'ane  veut  par  donz  estre  prise; 

Fantre  par  preeres  eonquise; 

Fantre  se  veut  abandonner 

tont  sanz  prier  et  sanz  donner. 
[/*.  72'']  S'il  est  avis  a  fame  sage 

1230    qne  tu  aies  legier  courage, 

tantost  fen  lera  aler  quite: 

trop  miex  ameroit  un  hermite. 

Et  s'il  est  avis  a  la  rade 

que  soies  sage,  tantost  ende 
1285    qne  een  ne  soit  que  moqnerie: 

por  cen  ne  veut  estre  t'amie. 

De  tels  fames  seut  avenir 

que  nen  n'en  puet  a  ehief  venir; 

quer  a  un  vaillant  homme  fuient 
1240    et  a  une  briehe  s'ali^nt. 

Qni  veut  a  tels  fames  ataindre, 

son  estat  doit  celer  et  faindre, 

qn^eulz  ne  puissent  apercevoir 

que  nen  les  voille  decevoir. 
1245    En  un  tens  face  Fipocrite, 

que  il  perge  estre  un  Saint  hermite; 

en  autre  tens  soit  peseheor, 

en  un  autre  laboreor. 

1222  B  dez  g.  et;  AB  de  u.;  C  guisse  et  de  sauuages;  D  m.  fantasient 
les  sages  —  1223  G  dois  empeschemens  guisses  t.  —  1224  D  affin  que 
tu  la  p.  —  1226  C  pr.  estre  c.  —  1228  et]  D  ne  —  1229  BC  Se  tl  — 
1232  trop]  B  quar;  C  enmeroit  —  1235  que  m.]  A  a  m.  —  1236  G  ue  inanque; 
B  t*  manque  —  1237  B  peut,  D  sceust  —  1238  D  quon  ne  p.;  peut]  B  soit  — 
1239—1240  manquent  dans  D  —  12  40  C  .i.  rice,  A  puche  —  1243  B  quel 
nel,  D  que  ne  —  1244  D  q.  ne  1.  veuilles  —  1245  C  facent,  D  facea  — 
1246  D  qni  semble  e. ;  B  un  jnanque;  G  saint  manque  —  1247  C  en  ancien 
t  s.  peceour,  D  et  en  ung  aultre  temps  pescheur  —  1 248  A  ou  en,  B  et 
en  un  aultre  labonrour,  G  ou  .  i .  a.,  D  tixier  masson  on  laboureur 

1230  aie?  —  1238  ABG  se  il  —  1236  ABD  ce  —  1239  hörne  — 
1243  qeulz  —  1245  teps  —  1247  tgs 


Vargent  tient  lieu  de  toutes  les  qualites  49 

Se  tu  venz  qne  amor  te  vaille, 
1250    issi  le  fay,  et  ne  te  chaille 

se  ton  estat  en  est  menor: 

nen  fait  mont  poar  avoir  henor. 

Qai  vent  amer  si  se  dedaie 

de  toaz  poinz  au  gre  de  s'amie, 
1255    on  ja  n'en  ara  autrement 

ne  beau  ne  bien  raeointement 


Ces  reuUes  que  je  t'ai  retretes 
ne  sont  pas  por  les  riches  fetes. 
Qai  assez  a  deniers  ou  prendre, 

1260    n'a  mestier  de  mon  art  aprendre. 
Qui  donne,  combien  qu'il  soit  rüde, 
il  n'a  que  fere  d'autre  estude: 
fame  de  legier  s'abandonne 
[/".  72^  a  qui  biaux  donz  et  granz  li  donne. 

1265    N'entains  a  un  plus  noir  que  More, 
soit  de  Hongrie  ou  d'Aygremore, 
tantost  li  est  amie  sorse 
pour  tant  quil  mete  main  a  borge. 
Chescun  fait  au  riebe  grant  feste, 

1270    conbien  que  ce  soit  rüde  beste: 
le  riebe  est  partout  bien  venu 
et  le  povre  pour  fol  tenu. 
Fame  qui  si  les  genz  escorcbe» 
n'en  prise  rien  ne  mes  Feseorche. 

1275    Quant  les  donz  a  telz  amans  faillent. 


1249  D  Se  ueulx  q.  son  amour  te  baille;  G  enmour  —  1250  te]  C 
manque,  D  ten  —  1251  D  est  en  rumeur  —  1252  B  len,  D  on  —  1263  D 
desduye  —  1256  bien  V]  A  bei  —  1257  D  Les  rigles  —  1259  D  Qui  a  des 
d.  ou  que  p.  —  1260  art]  D  Hure  —  1262  il]  B  si  —  1265  A  Nientains, 
C  Nus  teins;  D  Et  fust  il  p.;  noir]  C  cuir  —  1266  D  fust  de  h.  ou  daigro 
nieure;  B  egremoure,  C  Esgremore  —  1267  amie]  C  a  une  {mauvaise  lec- 
ture)  —  1268  D  mais  quil  ayt  monsieur  en  bource;  G  que  m.;  B  bouse 
—  1269  G  grant  manque  —  1270  D  quil  s.;  G  cen;  A  niche  b.,  B  nice 
feste  —  1271  D  (le  manque)  riche  partout  est  b.  —  1273  si]  D  cy  — 
1274  G  ne  p.  r.  ne  me  lezcorche,  D  ne  laisse  rien  apres  lescorce 
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50  Aimez  un  homnie  pour  lui-mime,  non  pour  aes  ricIiesBes! 

lor  barbes  esconant  8'en  aillent. 

n  n'a  ne  joie  ne  dedit 

en  fame  qui  si  se  dedit; 

el  ne  veut  pas  ami  avoir: 
1280    rien  ne  prise  fors  son  avoir. 

Ja  fame  de  bonne  value 

n'iert  par  donner  plas  tost  metie; 

mes  le  sens  et  la  courtoisie 

de  son  ami  la  fait  amie. 
1285    Qoi  son  euer  en  amer  esdreche, 

ne  prenge  pas  garde  a  richesee; 

mes  que  la  persone  aamee 

soit  de  grans  bontös  aomee. 

Homme  qai  ne  vant  riens  de  sey, 
1290    ne  vaut  por  avoir,  bien  le  sey; 

qaer  qiiant  ses  richesces  s'abessent, 

toutes  ses  valnes  le  lessent. 

Qai  veut  amer  parfetement 

ainge  le  cors  premierement: 
1205    senz  et  bontä  tonz  jors  demore, 

mes  richesee  fant  en  poy  d'ore. 


Or  as  vett  en  qael  maniere 
tu  doiz  preer  faraie  ehiere. 
[/.  75"]  Or  te  voil  dire  sanz  tarder 

1300    comment  doiz  tes  amors  garder. 


127ß  B  lours  b.;  D  lors  fault  quamonrettes  s.  —  1277  1)  desdiiyt — 
1278  D  ainsi  se  desduyt  —  1279  D  eile  ne  ueult  p.  amye,  C  amie  — 
1280  C  riens  ne  p.  for  snn  a.  —  1282  BC  ort;  par  donner]  C  ia;  D  (n'iert 
manqiie)  pour  don  ne  sera  p.  —  1 285  C  (en  fnanqtie)  se  dreeche ;  D  uera 
amours  adresse;  B  adrece  —  1286  D  prent  point  g.  a  la  r.  —  1287  AB 
amee,  D  aymee  —  1288  D  grant  bonte;  C  aouree  —  1289  BD  rien  — 
1290  avoir]  A  amer  -  1291  C  quer  grant  sens  r.  —  1292  C  naluet  — 
1294  Aprts  ce  vera,  D  ajoute:  et  puis  le  sens  et  la  bonte  |  et  on  amonr 
seras  monte  —  1295  B  tous  dis  —  1296  mes]  D  et—  1297  BD  quelle  — 
1298  C  ta  dame  —  1299  C  uoil  du  sens  t.  —  1300  C  comment  tu  dois 

1296  de  höre 


Comment  conserver  ses  amours?  51 

Poy  te  vaüdroit  a  fere  amie, 

se  t'amor  estoit  tost  faillie. 

Pour  cen  faut  il  qa'amour  venue 

par  art  soit  par  art  maintenue. 
1305    Aussi  fort  est,  ce  seut  nen  derre, 

a  bien  garder  comme  aqnerre; 

quer  les  aqnös  petit  vaudroient 

se  sagement  gardez  n'estoient 

Pour  cen  doit  dl  grant  eure  metre, 
1310    qui  d^amer  se  veut  entremetre, 

que  ses  amors  longnement  durent 

qui  si  son  eourage  assettrent. 

Ne  ereez,  pour  rien  qu'il  avienge, 

que  par  carmes  amors  retienge: 
1315    eil  est  couart  et  deceü 

qui  de  tel  ereanehe  est  mett. 

Ja  nlert  par  les  ars  de  Toulete 

fiue  amour  quise  se  parfete. 

Ne  croi  ja  en  telz  soreheries, 
1320    quer  ee  ne  sont  que  moqueries. 

Se  carmes  et  herbes  vausissent, 

james  amors  ne  departissent. 

Mes  il  n'est  pas  issi  de  voir: 

Circo  s'en  pout  apercevoir. 
1325    Onques  a  Jason  par  Medee 

ne  pout  la  vee  estre  veee, 

ne  a  Ulixäs  par  s'amie, 

1301  a  fere]  B  auoir  —  1303  BCD  ce;  B  que  a.;  D  amours  —  1305 
fort]  C  fout;  C  cen;  D  ainsi  quon  nerre;  BC  len;  B  deree  —  1306  comme 
a]  C  et;  B  enquerre  —  1307  B  aquis,  C  aquas,  D  acqnetz  —  1309  C  doit 
leng  c;  eure]  B  euure  —  1311  que]  B  quar,  D  qui;  longuement]  A  du- 
remeut  —  1312  si]  Omanque^  D  ainsi —  1313  B  croiz,  D  croy  p.  r.  quoy 
quil  adueingne;  rien]  A  rien  manque,  C  riens;  A  q;  C  qui  a.  —  1314  A 
carnes,  D  carreaux;  A  amor,  B  amour;  D  a.  si  uiennent  —  1315  D  sil  c. 
cognart  et  bien  d.;  B  comari;  —  1316  D  esmeu  —  1317  B  ert,  D  est  p.  1.  a. 
de  tollette  —  1318  B  qui  ne;  D  qui  ne  setollette  —  1319  C  en  manque  — 
1320  C  cen  —  1321  A  caraes ;  D  fruictz  et  h.  ne  v. ;  et]  C  ou  —  1323  C  ill  n. 
p.  eissi  —  1324  D  chascun  se  peult;  C  sem  puet  —  1325  par]  D  ne  —  1326  D 
estre  ne  peut  deux  choses  nee;  C  trouee  —  1327  D  ne  aussi  dulixes  et 
samye 
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52  BeauU  passe;  sens  detneure 

pour  carme  ne  pour  sorcherie. 
Gar  toi  de  toute  felonnie, 
1330    se  veuz  estre  bien  de  t'amie. 
Soies  douz,  cortois,  amiable, 
se  vers  li6  veuz  estre  aggreable. 
Ta  douchour  et  ta  courtoisie 
te  vaudront  miex,  que  que  nul  die, 
[/:  73^]  1335    que  ta  beautö  ne  porroit  fere: 
douz  parier  fet  toute  gent  plere. 


Se  tu  veuz  qu'amor  ne  te  lesse, 

de  bons  ars  aprendre  ne  eesse; 

quer  il  te  feront  compaignie 
1340    quant  ta  biautä  sera  faillie. 

Biaut^  ne  puet  lone  temps  durer; 

nul  ne  s'i  doit  asseUrer. 

II  n'est  nul  jour  qu'el  ne  deehie; 

mes  le  sens  touz  jors  monteplie. 
1345    Homme  est  contre  sa  volenti 

tantost  fronchi  ou  eadentd, 

ou  il  a  les  chevelz  canus; 

autrement  n'enviellira  nus. 

Pour  cen  doiz  tu,  se  tu  es  sage, 
1350    si  entrodire  ton  eourage 

que  senz  et  valour  te  secorge, 

comment  que  biaut^  s'escolorge. 

1328  A  cames,  D  carreaulx  —  1329  D  Oarde  toy  fort  de  f.  -> 
1330  D  se  tu  veulx  bien  estre  samye  ->  ISSi  B  c.  et  aimable,  CD  c.  et 
a.  —  1332  li6]  D  eile  —  1334  D  uauldroit  m.  quoy  q.  —  1335  D  scauroit 
—  1336  BD  toutez(s)  gens  —  1337  D  amours  —  1340  C  passee  —  1342 
D  nully;  sM]  B  sen,  C  se;  B  peut  —  1343  II]  D  la;  B  quelle,  C  que  ne, 
D  qui  ne;  B  nedcbie,  D  desuye  —  1344  le]  C  les;  sens]  D  seur;  jors]  B 
dis;  B  nioutip.,  D  multyp.  —  1346  ou]  AD  et  —  1347  D  et  si  les  che- 
ueulx  a  cbanuz  —  1348  D  ou  peult  estre  quil  ncn  a  nulz;  B  ne  uuillira; 
C  ncnuillira  —  1350  B  entrodira  —  1351  D  que  sans  ualeur  ne  te  se- 
queure;  valour]  C  cortoissie  —  1352  C  comme  b.  qui  sescourlourge,  D  or 
y  entendz  fort  et  labenre 

1343.  1344  dechiee  :  mötepliee  —  1348  ne  uicllira  —  1351  secourge 


Uamatü  doit  ohHvy  eviter  les  düjmtes  53 

Ne  forche  a  ta  biantö  gnarder 
par  toi  coutiver  ne  farder: 
1355    Ulix^s  sanz  avoir  biautö 
oat  des  anians  la  reäutö. 


Par  obeir  devotement 
pnet  amor  durer  longnement; 
et  qui  vent  fere  le  eontrere, 

1360    amor  sent  ses  eornes  retrere. 

TenchoQS  sus  toutes  riens  eschive, 
se  Yens  qu'amor  longuement  vive: 
fine  amor  vent,  sanz  fausserie, 
de  donz  parier  estre  norrie. 

1365    Tenehier  afßert  as  mariez; 
quer  enz  sont  ensemble  li^z, 
si  que  tenchons  ne  jelousie 
n'en  peu^nt  fere  departie. 
Les  marigz  n'i  pen^nt  perdre; 

1370    quer  il  ne  se  penänt  desherdre. 
[f.  73^]  Des  amans  issi  ne  va  mie: 

fame  n'est  riens  avers  d'amie. 
Amie  doit  tonz  jors  oir 
ebose  dont  se  doit  esjoir, 

1375    afin  qn'ele  seit  lie  et  drne 
de  Famant  et  de  sa  venne. 


1353  AB  Nesforche  —  1854  C  per  t.  c  et;  B  coustiuer,  D  acoustrcr  — 
1357~13«0  viennent  dans  D  apr^  1395  —  1857  Par]  D  Pour  —  1358  D 
aniours  —  1360  D  amours  se  scet  tousiours  r.  —  1361  AD  Bur;  AB 
toute;  ABD  rien  —  1362  B  q;  D  amoars  —  1368  A  fin  amour  —  1364  C 
paler  —  1365  C  affier;  as]  B  es,  D  a  —  1367  B  tenson  —  1368  B  si  nen 
pcut,  C  ne  pnet;  D  ne  peut  deulx  f.  —  1869  D  Les  gens  m.  ny  peut 
prendre;  n'i]  C  ne  —  1370  AB  quar,  D  car;  C  ill  ne  puet  deserdre;  D  peut 
desprendro;  B  dez  h.  —  1371  ne]  AB  nen  —  1372  D  rien  enuers;  BD  d' 
ttiatique-y  C  denmie  —  1373  C  dois;  jors]  B  dis  —  1374  D  peut  resiouyr  — 
1375  C  a  la  fin  que  eile  seit  d.;  D  que  s.  lyee 


1366  elz  —  1372  riens  qjout^  poatMeurement  —  1375  liee 


54  II  doit  ctre  soumuf,  patient,  complaisant 

Povre  homme  a  mont  a  endnrer, 
se  veut  amor  fere  durer: 
mont  li  fant  souflfrir  ponr  s'amie, 
1380    qne  le  riebe  ne  fereit  mie. 

FiDz  amans  doivent,  ce  me  semble, 
toutes  foiz  avoir  paiz  ensemble, 
et  gieus  et  glangles  deletables: 
telz  cboses  fönt  amours  dnrables. 


1385        Se  ta  dame  veut  dire  on  fere 
ehose  qni  te  doie  desplere, 
vers  li^  te  doiz  sonfrir  et  tere: 
el  sera  aprez  debonnere. 
Se  ta  seuffres  et  obeis, 

1390    onques  si  grant  seng  ne  feig: 
paciänee  vaint  touteg  choges, 
combien  qu*il  goient  orgneilloses. 
S'ele  veut  vers  toi  estriver, 
tu  ne  la  doiz  pag  aviver 

1395    de  haut  parier  ne  de  noisier, 
meg  par  douz  langage  apeigier. 


S'ele  veut  argußr,  argue 
ponr  li6,  qu'el  ne  goit  egperdne; 
l)reuve  quant  qu'ele  .prouvera; 
1400    nie  quant  qu'ele  ni(5ra. 

1877  C  homes;  BD  moult  —  1378  C  sil,  D  qiii  ueuU  amours  — 
13KU  D  ce  q.  —  1381  D  Amours  loyalies;  cc]  C  cen,  BD  se  -  1382  D 
requicrent  a.;  G  pais  ce  mc  semblc  —  1388  A  iaDglcs,  D  esbatz  —  138-1 
C  cete  chosse  —  1385  D  tamye  —  1386—1387  sont  intervertis  dans  C  — 
1380  B  doie  te;  C  plairo  —  13S7  D  souffrir  le  doibs  aussi  to  t.;  B  trairo 
—  138S  D  apres  te  sera  —  1889  B  Si  —  1390  D  sens  tu  ne  fis  —  1591  C 
p.  souffre  vient  t.  —  1392  A  qil,  B  quelle,  C  quel;  D  qiie  soyent  rigourouses  — 
1 393  D  uien t  —  1 394  I>  renuy er  —  1 395  nuinqm  dans  D  —  1 396  C  langaigez ; 
D  lapaise  —  139s  lie]  D  eile;  CD  que  ne  —  1399  D  tant  quelle;  0  que 
eile  -—  1400  D  et  nye  ce  quelle  uouldra;  C  que  eile 

1379  mout  —  1383  delict.  —  140U  quan  q. 
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Se  rire  veut,  o  li6  doiz  rire; 
se  pleurer  veut,  pleare  et  sospire. 
Touz  jors  doiz  fere  autele  chiere 
eomme  fera  ta  dame  chiere. 
1405    Quel  commandement  qu'ele  face, 
fai  le  sanz  arrester  en  place; 
si  ne  sera  ja  departie 
[f.  73^]  Famor  de  toi  ne  de  t'amie. 

Se  ele  a  les  gienz  aggreables 
1410    des  dez,  des  eschäs  ou  des  tables, 

joue  0  li6  en  tele  maniere 

que  tu  aies  du  gieu  le  piere. 

Tu  doiz  ton  gieu  a  honte  fere 

ou  ta  eaance  mal  retrere, 
1415    si  qu'el  ait  le  priz  et  Tenour 

et  que  tu  soies  le  menour. 

Se  ele  veut,  por  soi  dedire, 

aucun  nombre  geter  ou  dire, 

tu  doiz  mesgeter  por  fere  umbre 
1420    qu'el  saehe  plus  que  toi  de  nombre. 

En  quel  lieu  que  ta  dame  viengne, 
de  fere  li  lieu  te  souviengne; 
si  que  eile  ne  soit  grevee 
en  presse  ne  en  assemblee. 
1425    En  touz  lienz  la  doiz  aiesier 
Banz  rioter  et  sanz  noisier. 
Chance  son  pi6  a  la  fiäe, 

1401  D  ueult  lors  doibs  tu  r.  —  1403  jors]  C  iour,  B  dis;  AB  autel, 
D  tolle  —  1404  D  tamye  —  1405  D  Quelque  c.  q.  te  f.  —  1406  le]  C  lui  — 
1407  ia]  B  la  —  1408  toi]  D  roy;  ne]  C  et  —  1409  D  Et  cello  —  1410  D 
de  d.  de  cartes  ou  de  t.;  C  et  de  t.  —  1411  He]  D  eile;  C  tel  —  1412  B 
tu  naiez  deu  ieu;  D  la  priere  —  1413—2844  nuinqiient  dam  D  —  1414  B 
Chance  doibz;  C  canche  a  honte  faire  —  1415  C  et  len  honour  —  141«  B 
meillour  —  1419  B  doibz  mesmez  jeter  —  1420  C  que  saches  —  1421  En] 
C  Pu  —  1424  C  emprise  ni  —  1425  C  eessier 

1404  (y'ouU  80H8  la  coUrnne,  encre  plus  jaunie  —  1410  deiz 
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ou  deschauce,  sHl  li  agree. 
Son  mireöur  doiz  soüsteDir 
1430    et  ses  mains  en  ton  sain  tenir 

ponr  eschanfer,  se  il  sont  froides, 
ja  soit  cen  que  tu  en  refroides. 


S'ele  commande  qae  tu  soies 
au  marchiö  et  que  tu  Fi  voies, 

1435    va  hastivement  eele  part 

et  plus  tart  de  li^  f  en  depart. 
Se  aucun  veut  que  tu  remaignes, 
VB  touz  diz  et  ne  te  refraignes: 
garde  que  por  rien  ne  faviengne 

1440    que  compaignie  te  retiengne. 

S'elle  est  as  chans  et  eile  voille 
que  vienges  la,  qui  que  s'en  doille, 
tantost  vers  li6  ta  voie  esdrecbe: 
[/".  74*3  amours  n'ont  eure  de  peresche. 

1445    Va  de  pi6,  se  tu  n'as  cheval. 
Tu  ne  doiz  douter  mont  ne  val 
;    ne  neif  ne  pluie  ne  gelee 
avers  ta  dame  desiree. 


Amors  sont,  que  que  nul  me  die, 
1450    espeee  de  chevalerie: 

genz  poorous  et  vouilz  et  freies 
ne  sont  mie  dignes  pour  eles. 
Qui  fine  aroor  veut  maintenir, 
gi'ans  dolours  a  a  soustenir; 

1428  AC  se  il  —  1429  B  miceour  —  1431  B  ilz;  C  son  —  1432  B 
ce  —  1433  C  cominandez  —  1434  C  tu  manq%ie\  Fi]  B  la  -  1436  de]  C 
quo  1.  te  d.;  B  de  1.  ne  te  part  —  1438  to]  A  ten  —  1441  A  Sei,  C  Sc 
e.;  as]  B  es;  C  vielle  —  1442  C  (la  manque)  cen  —  1443  C  ta  uoie  uers 
lie  —   1448  C  enuers  —  1449  B  Amours  si  s.,  me  manq%ie\  C  qnique  — 

1451  B  pourous  et  uifz,  C  pecorous  et  uuille  —  1452  B  si  ne  sontpas  d. 

1433  soiez   —    1436  depart,  de  ajouU  plus  tard  —    1442  duiUe  — 

1452  elles  —  1453  uelt 
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1455    il  n'est  pas  mestier  qu'il  s'ennuie 

de  froit  ne  de  vent  ne  de  pluie. 

Mainte  foiz  froit  et  engeU 

te  gerras  de  lonc  et  de  lö 

de  la  nnit  a  la  nne  terre 
1460    pour  le  gre  de  famie  aqaerre. 

Mainte  foiz  perdras  ton  repos 

ponr  espi^r  les  lienx  repos 

on  ta  dame  porras  tenir, 

qne  blasme  n'en  pnisse  venir. 
1465    Pour  jouer  o  ta  dame  tendre, 

te  fandra  a  la  foiz  descendre 

par  une  doutouse  fenestre. 

Qui  a  amie,  si  a  mestre. 

Se  por  li^  seufres  telz  periz, 
1470    de  fin  euer  te  seront  meriz; 

qner  fame  n'a  de  rien  tel  joie 

eomme  qni  bien  vers  li6  s'enploie. 

Par  nn  soul  point  se  tn  Fonblies, 

seront  tes  amours  departies. 
1475    En  bonglier  n'a  pas  tant  de  gardes 

comme  en  amors,  se  bien  i  gardes. 

De  riote  n'est  pas  delivre 
[f.  74^]  Qwi  ÖD  Testat  d'amer  veut  vivre; 

quer  il  n'est  mal,  doalor  ne  paine 
1480    qui  ne  soit  en  amor  eertaine. 


Aies  amiables  et  ohieres 
les  genz  ta  dame  et  ses  ebanbrieres. 
Salner  doiz  par  son  droit  non 

t455  C  que  il,  A  cö  —  1457  C  (foiz  manque)  et]  est  —  1458  B  g. 
ne  longo  —  1459  C  a  lamie  terre  {mauvaise  lecture)  —  1460  C  de  nianque  — 
1461  B  Maintez  —  1463  C  porra  — .  1465  C  d.  chiere  —  1467  doutoiise]  C 
doucherousse  —  1468  C  Qui  aime  si  —  1470  C  sera  —  1471  C  riens  — 
1472  B  comment;  C  semplie  —  1473  point]  C  peril  —  1475  B  bouchier, 
C  blouglier  —  1476  C  emours  —  1478  C  denmours  —  1480  C  enmour  — 
1481  C  Aie  —  1482  les]  C  le;  AB  et  manque  —  1483  C  doit 

1469.  1470  perilz :  meris  —  1475  guardes 
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chascnne,  comment  qu'el  ait  non. 
1485    Donner  lor  doiz  a  borse  ouverte, 

a  ehascun  seron  sa  deserte. 

Petit  de  chose  lor  agree, 

mes  qae  gayement  seit  donnee. 

Saehes  que  bien  enpleeras 
1490    touz  les  donz  qne  tn  lor  dorras: 

ja  n'ieres  par  eulz  ledengiä. 

Miex  vaat  enf  donnö  qu'enf  mengiö. 


Grans  donz  ne  doinses  a  t'amie. 
Je  ne  le  te  commande  mie. 

1495    Gans,  couteals,  borses,  eheintoretes 
li  doinses,  propres  et  friquetes. 
En  temps  que  pommes  et  cherises, 
noiz,  resinz  ou  frais  d'aatres  guises 
seront  bons,  lors  li  en  presente; 

1500    roont  11  plera,  seron  m'entente. 
Envoie  li  en  nn  panier 
propre  et  net;  n^en  soies  lanier. 
Dire  porras,  se  tu  es  sage, 
qu'envoiez  te  sunt  du  vilage. 

1505    En  tens  jolis  et  nouvelet 
pu^s  envoier  un  chapelet. 
Gen  pronvera,  que  que  nul  die, 
que  bien  te  menbre  de  t'amie. 
Onques  vivant  qui  bien  seilst, 

1510    ne  dist  que  en  donz  blasme  eüst 


i486  B  chescune  pour  s.;  C  checum  —  1487  C  agre  —  1488  C  sä- 
gcincnt  —  1490  A  feras  --  1401  C  iers  p.  e.  lesdcngiez  :  mengiez  — 
149H  et  1490  B  doingez,  C  dones  -  1495  Gans]  B  Grans,  B  Gentis  — 
1496  ß  propre  —  1497  et]  C  ou  —  1498  B  raisis,  C  raissins;  C  fris  dautre 
—  1499  C  bon  —  1500  B  selon  —  1502  ncn]  C  ne  —  1503  B  sagez  — 
1504  C  enuois  te  s.  dun  v.;  B  dez  uilagcz  —  1508  que]  C  quen  —  1510 
G  donz  niatiq\ie]  AB  quen;  B  blasmez 


1492  Mex  —  1512  neit 
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Dex  li  toille  eors  et  avoir 

qni  dit  qu'en  donz  puet  blasme  avoir. 


[/.  74'']  Ganchons  envoie  et  biaug  ditiös 

qae  tn  me'isme  aras  diti^s. 

1515    Gombien  que  tel  chose  poi  vaille, 
si  est  cen  une  remenbraille. 
Ditiez  ont  un  poi  de  loenge; 
mes  amie  granz  donz  calenge. 
Qni  fait  granz  donz,  tost  a  amie: 

1520    amor  est  par  or  conseillie. 
S'Ovide  ou  Homer  y  venoit 
et  tonz  ses  biauz  ditiez  tenoit, 
s'il  n'aportoit  ancnne  chose, 
tost  li  seroit  la  porte  close. 

1525    Farne  n'est  mie  bien  aprise 
qne  convoitise  a  si  esprise. 
Mes  poi  en  est  qni  sages  seent, 
combien  qne  estre  le  vondreent. 
Met  donz  parier  en  ton  diti^, 

1530    se  tn  venz  bien  estre  aqniti^. 
Bian  diti6,  qni  souvent  Fenvee, 
vant  bien  nn  don  a  la  fi^e. 


8e  ancnne  cbose  venz  fere 
que  tn  peuz  profetable  trere, 
1535    fai  qne  ta  dame  le  te  prie: 
si  s'en  tendra  ponr  bien  pale. 

1511  B  Dieu  —  J512  C  dist  q.  d.  p.  blame  peuet  —  1513  C  et  manque 

—  1514  B  incsmez  —  1515  poi]  C  ne  —  1516  B  si  esse  lu;  C  ci  est  ce  — 
1 517  ont]  C  Oll  —  1510  B  Que  —  1522  B  et  se  tous  b.  —  1523  A  se  11,  B  sei; 
C  napercoit  —  1525  mie]  C  pas;  B  aprinse  —  1526  C  assi;  BC  prinse  — 
1529  C  Mez  tom  paler  et  t.  —  1530  C  estre  bien  —  1531  C  Tenvee  manque 

—  1532.  1533  B  envoie :  fioie  —  1534  C  proues  p.  faire;  B  perfettable  — 
1536  C  cen  t.  p.  b.  paiee 

1514  AO  meYsmes  —  1521  hosmer  —  1535.  1536  priee :  paiee 
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Se  veuz  a  ton  serjant  donner 
ou  ancnn  mesfet  pardonner, 
ange  a  ta  dame  et  li  reqnere, 

1540    si  qne  fait  soit  a  sa  preere. 
Et  s'elle  te  fait  entremetre 
de  ehose  ou  il  eonviengne  metre, 
mete  du  snen  en  bonne  estraine; 
et  tu  en  soustlenges  la  paine. 

1545    Gombien  qne  du  fere  aies  feste, 
tu  doiz  tont  fere  a  sa  reqneste. 
Les  graces  et  grez  en  retiengne 
[f,  74"^]  et  le  profit  devers  toy  viengne. 


Se  bien  venz  amors  retenir, 
1550    ponr  esbahi  te  doiz  tenir 

des  grans  biant^s  ta  dame  ehiere 

et  de  sa  tres  noble  maniere. 

S'elle  a  vestu  robe  moree 

ou  blanche  on  verte  on  asaree 
1555    on  mellee  on  janne  on  vermeille, 

di  qn'ele  li  siet  a  merveille. 

Se  de  jonanx  d'or  est  paree 

et  proprement  enlnminee, 

di  qne  sa  biant^  tont  sormonte; 
1560    avers  Ui  n'est  des  jonanx  conte. 

S'elle  est  en  cote,  sanz  tarder 

di  qn'ele  te  fet  vif  arder; 

mes  prie  ly  qne  garde  prenge 

qne  blasme  on  froit  ne  li  sorvienge. 
1565    Se  eile  a  gninple  ou  qnenvrechief, 

1537  ton]  C  ten  —  1539  C  li  conpere  —  1541  C  se  eile  —  1543  C 
incitre;  B  deu  suien  —  1514  C  paigne  —  1546  C  dois  touz  iourz  f  — 
1547  B  Lez  grez  lez  gracez  en;  C  et  Ics  gros —  1548  C  profiet  pardcuers  — 
1549  C  enmours  —  1550  C  esbahir  —  1553  C  Se  eile  —  1555  C  meillc  — 
1556  C  que  li  —  1559  C  die  —  1560  C  enuers  li,  des  tnatique  —  1561  C 
Se  eile;  B  coste;  G  sanz  tacer  —  1562  C  que  eile  te  fait  tot  a.  —  1564  C 
plasme  ou  f.  ne  li  sorprenge  —  1565  BG  Seile;  G  coillechief 


1543  AG  estriene  —  1565  gninple 
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loe  8on  abit  de  rechief. 

En  qnel  guise  qu'el  se  dedie, 

di  qn'il  li  siet,  que  que  nul  die. 

S'elle  Carole  oa  s'elle  danee, 
1570    tu  doiz  loer  sa  contenance. 

S'elle  ehante,  sag  tonte  chose 

loe  sa  Yoiz  melodiöse. 

Quant  le  gien  sera  abessiö 

et  ta  dame  ara  delessi^ 
1575    a  ehanter  ou  a  caroler, 

complaindre  t'en  doiz  et  doler. 

Tn  doiz  loer  tont  son  deliet 

et  sa  contenance  de  liet. 

Issi  porras  tu  sagement 
1580    garder  tes  amors  longuement 

Qui  vent  amer  ne  fache  mie 

son  gre,  mes  le  gre  de  s'amie: 
[f.  75«]  amor  et  seignorie  ensemble 

ne  puänt  durer,  ce  me  semble. 


1585        Se  ta  dame  est  cruSle  et  dure, 

pour  cen  ne  te  desassettre; 

quer  ce  sont  les  fames  qui  soient 

qai  miex  vers  lors  amors  s'enploient. 

Si  sagement  la  loe  et  prise, 
1590    que  ce  ne  perge  estre  feintise; 

ne  fay  pas  que  ton  vout  destrie 

cen  que  ton  parier  senefie. 

Et  se  eile  soit  poi  de  chose, 

dire  peus  qu'ele  est  vergondose 

1567  C  que  se  —  1568  C  que  —  1569  C  Se  e.  c.  ou  se  e.  —  1571  C 
Se  e.;  A  sur  —  1576  A  cS  plaindre;  C  te  dois  —  1582  C  tamie  —  158S 
C  amours;  B  et  son  gre  mis  e.  —  1584  B  peut  moult  d.  se  me,  C  puet 
d.  or  ce  me  cenble  —  1585  B  tamie  —  1587  ce]  B  se,  C  cen  s.  le  f.  — 
1588  C  qui  uers  miex  1.  amours  emploient;  A  lor  amans;  B  lourz  a.  sup- 
ploient  —  1589  C  prinsse  —  1590  cen]  B  ce,  C  ren  —  1591  vout]  C  uent 
—  1593  C  eile  ne  s.  —  1594  C  que  eile,  B  quel;  A  est  manque 


1573  abeissie 


62  Si  ta  beUe  est  malade^  soigne-la,  conforte-la! 

1595    et  que  miex  vaut  issi  couverte 
que  se  eile  estoit  plus  aperte. 
Et  s'il  avient  tant  que  f  amie 
chie  en  aaenne  maladie, 
grant  eure  doiz  metre  et  grant  paine 

1600    a  monstrer  li  amor  certaine. 
Lorg  porra  eile  aperchevoir 
se  tu  es  SOD  ami  de  voir; 
quer  au  besoing  pent  nen  sentir 
qni  est  ami  vrai  sanz  mentir. 

1605    Doucement  la  doiz  conforter 

ponr  ses  donlors  miex  deporter, 
et  curiäasement  entendre 
a  116;  bien  le  te  sara  rendre. 
Se  eile  a  longue  maladie, 

1610    pour  een  ne  t'en  ennuye  mie; 
mes  de  li6  servir  miex  te  paine 
Cent  ytans  qae  s'elle  estoit  saine. 
Lors  doiz  plorer  piteusement 
et  besier  la  estroitement, 

1615    si  qu'en  besant  tes  lermes  sente 
qu'amoros  desir  ly  presente. 
Par  donz  confort,  par  donz  langage 
[/"•  ^^^]  P^^s  mont  esjol'r  son  eourage. 

Plainz  de  joie  soient  tes  songes, 

1620    on  antrement  nnl  n'en  esponges. 
Se  lors  auenne  vielle  vient 
de  mal  eourage,  se  devient, 
seuffre  qnan  qu'ele  vondra  fere 
sanz  dire  li  ehose  contrere. 


1597  ABC  86  il  —  1598  chie]  B  soit  —  1608  B  qae  au;  C  bessoig; 
BC  len  —  1604  C  amic  vraie  —  1606  ses]  C  ces  —  1608  C  seira  —  1610 
BC  ce  —  1612  C  cen  uaut  miex  que;  B  sei  —  1614  C  beissir  —  1615  C 
que  em  beissant  les  1.  —  1616  B  enmourous,  C  amouraus  —  1617  B  con- 
fort  et  douls;  C  iangages  —  1618  C  puet  ui.  e.  s.  couragos;  AB  moult;  B 
essoier  —  1619  C  joies  s.  touz  tes  —  1621  C  lors  en  aucune  uille  uiont  — 
1623  C  que  que  eile  —  1624  C  lui  c.  couuerte 


1601  apchenoir 


Invüe  ta  beUc  ä  diner  et  sois  gai  ä  table!  63 

1625    A  ta  dame  ne  soit  veee 
par  toy  viande  flesiree 
ne  chose  amere  abandonnee 
ne  aigre  ne  mal  savoree. 


Amor  de  novel  esdrechie 
1630    sent  par  usage  estre  esforchie. 

Se  au  premier  est  bien  norrie, 

lonc  tens  durra  sanz  departie. 

Ne  lesse  pour  la  maladie 

a  jouer  ovecques  f amie. 
1635    Trop  est  grief,  ce  sent  Ten  baillier, 

eeli  qni  ne  peut  baaillier. 

Mont  ara  ferm  et  aggreable 

eel  dedit  douz  et  deletable; 

quer  il  n'est  nnl  fusiei^n 
1640    si  bon  com  jenne  crestiSn. 


Fay  la  disner  a  ta  meson 

de  foiz  en  antre;  e'est  reson. 

Par  disner  et  hanter  ensemble 

se  norrist  amor,  ce  me  semble. 
1645    Lors  dois  fere  la  meillor  chiere 

qne  tu  peus  en  nule  maniere; 

quer,  se  tristre  ou  pensis  estoies, 

ja  de  ton  disner  gre  n'aroies. 

Qui  c'unques  veut  feste  tenir, 
1650    il  doit  grant  joie  maintenir; 

quer  s'il  tenche  ou  a  autre  entente, 

1625  AC  uee,  B  neiee  —  1626  G  uiande  ne  d.  —  1628  0  ni  egre  — 
1620  C  amours  —  1630  C  efforchie  —  1632  C  sera  san  —  1633  C  Ne 
leisse  —  1636  B  peut  mez  baillier  —  1637  B  aura  sue  et;  C  frem  agr.  — 
1638  B  sei  —  1639  C  fussiem  —  1640  C  si  uois  con  ienne  c.  —  1642  A 
autres  —  1643  C  et  par  h.  —  1647  C  que  si  triste  —  1649  C  Quiconque  f. 
feste  —  1651  A  se  il,  C  eil;  BC  a  manqm 


1629. 1630  esdrechiee  :  efforchiee  —  1637  aggraable  —  1638  delict 
1639  phisicien 


64  Qiie  tes  abseneea  soient  courtes  et  pas  ^infidelitis! 

il  semble  que  il  s'en  repente. 
[f,  75*]  Chierement  son  disner  achate 

eil  qai  le  prent  a  chiere  mate. 

1655    Pour  cen  doiz  ta  ta  feste  fere 
si  que  il  doie  a  cheseun  plere. 
Souvent  doiz  visiter  t'amie, 
a  la  fin  qn'elle  ne  foablie. 
Nnit  et  jour,  sanz  nnle  feintise, 

1660    doiz  estre  prest  a  son  servise. 

S'il  avient  tant  que  tu  t'esloingnes 
pour  la  eure  de  tes  besoingnes, 
pren  repos  et  ne  gaste  mie 
cen  qne  doiz  garder  a  t'amie. 

1665    La  terre  qui  s'est  reposee 

rent  greignors  fruiz  en  nne  anee 
que  par  devant  ne  souloit  fere: 
si  doiz  a  een  prendre  essemplere. 
Mes  ne  fay  pas  longue  demore: 

1670    nouvel  ami  feroit  en  Tore. 

Souvent  par  longues  demorees 
seulent  amonrs  estre  mn^es. 


l'n  ne  doiz  avoir  compaignie 

a  autre  fame  qu'a  t'amie; 
1675    quer,  se  de  li6  estoit  seil, 

deables  t'aroient  veü. 

Fame  n'est  de  riens  tant  eorchie 

comme  quant  pour  autre  est  lessie. 

Si  ne  te  doiz  a  autre  aherdre, 
1680    se  tu  ne  veus  tes  amors  perdre. 

Se  ta  dame  par  tel  merveille 

1655  B  debz  —  1656  C  il  manque  —  1661  AB  Se  il;  C  auint  — 
1663  gaste]  B  garde,  C  te  gäbe  —  1664  C  garder  ta  a.  —  1665  s'estl  B  cefit, 
C  set  —  1666  A  fr.  une  autre  a.;  C  ennee  —  1668  C  prenge  —  1675  C  II  — 
1676  B  dyable;  C  tesroient;  BC  bien  ueu  —  1677  BC  rieu;  C  courou- 
chie,  B  marrie  —  1678  B  comment  —  1679  aherdre]  B  herdre,  C  a  rendre 


1662  besoignes  —  1677.  1678  corchlee  :  lessiee 


Äs-tu  (rompe  fn  maitreHsej  diHsitnute  ta  fnnfe! 

fen  haust,  pas  ne  t'en  merveille: 
bien  doivent  estre  armes  poilees 
vers  amors  par  tel  point  faussees. 

1685     Se  prens  o  autre  esbatement, 
faire  le  doiz  celeement. 
Comment  que  tu  aies  peclii^, 
[f,  75'']  ne  pren  gloire  de  ton  peehi(^. 

A  ta  dame  riens  n'en  sera 

1690    quant  de  cen  ne  s'avisera: 

euer  ne  se  deat,  cesciin  le  seit, 
de  een  qu'il  ne  voit  ne  ne  seit. 
Mes  tu  ne  la  doiz  pas  atrere 
en  Heu  on  ta  dame  repere: 

1695    tonte  fame  ne  doit  pas  estre 
par  toy  assemblee  en  un  estre. 
S^il  avient  en  aucune  guise 
tant  que  ta  dame  s'en  avise, 
garde  pour  maus  ne  pour  angoisses 

1700    que  tel  mesfet  ne  requenoisses. 
Se  de  116  es  souspechonnö, 
n'en  soies  plus  abandonn6, 
plus  soujet  ne  plus  dechevant 
que  tu  estoies  par  devant 

1705    Forfet  a,  cen  pert,  vers  s'amie 
qui  plus  que  ne  seut  s'nmelie; 
quer  telz  signes  sont  demonstrance 
que  de  son  mesfet  quert  finance. 
Pour  tant  ne  li  doiz  deneer 

1710    le  gieu  d'amors  ne  deleer: 

par  le  douz  gieu,  qui  tant  agree, 
sera  tost  la  pais  aeordee. 


1(582  C  ne  ID.  —  1685  Se]  C  Ne  —  1687  B  Comme;  0  pecie  - 
1689  B  Et  to  d.  rien  n.  saura—  J691  C  cur  —  1692  A  qil,  0  quel;  B  que 
Uli  ne  net  ne  s.  —  1694  C  d.  sara  treete  —  1696  toy]  B  tau  —  1699  A 
gardez  —  1703  dechevant]  C  soudeant  —  1705  C  Forfalt  cen  p.  auers  — 
1706  BC  se  humilie  —  1708  quert]  AC  quer  —  1709  C  deueer  —  1711 
A  tant  tagree 


1687  aiez  —   1699  mals  —  1702  soiez 

Bibliotheca  Normannlca  V. 


06  Si  ta  belle  se  refroiditj  excite  m  Jalousie! 

Tu  redoifl  feindre  a  la  fiSe 

qne  aatre  amie  as  espiee: 
1715    par  cen  porront  estre  avivees 

tes  amors  par  de^ant  hantees. 

Quant  les  amaus  trop  obelssent, 

les  fames  d'amer  s'alentigsent. 

Lors  Bont  amors  enlangorees, 
1720    se  d'autres  ne  sont  gaerreees. 

Chose  de  nului  convoitie 

sent  mont  petit  estre  prisie; 
[/*.  7tf "]  et  qnant  neu  la  Orient  estre  enblee, 

de  plus  prez  sent  estre  gardee. 
1725    Courage  eroist  au  suen  deffendre 

quant  neu  voit  qu'autri  le  veut  prendrc: 

grief  seroit  d'acuidre  a  partie 

autre  en  cen  qui  ne  souffiet  mie. 

Done,  se  veis  amors  perecbouse, 
1730    doiz  famie  fere  jelouse: 

amors  doit  estre,  qu'il  ne  ehie, 

par  aigres  aguillons  dreehie. 

Eürous  est  sns  toute  chose 

eil  pour  qui  s'amie  est  gelose: 
1735    lors  sont  amors  de  prez  tenues, 

a  iin  qu'elz  ne  soient  perdues. 

Fai  done  tant  que  de  toy  se  donte 

ta  dame,  et  de  cen  n'aies  doute: 

par  cest  point  sera  reschaufee 
1740    sa  cremetonnose  pensee. 

Se  por  ton  fet  plore  et  souspire, 

et  ses  cheveulz  ront  et  detire, 

et  0  crneulz  yex  te  regarde, 

1714  espiee]  C  trouue  —  1715  par]  A  pour;  cen]  C  ce;  B  pourroit  — 
1719  B  alangoureez  >—  1720  A  autre;  A  guerrees,  B  gnerreezi  C  gueriees 

—  1722  C  precie  —  1723  neu]  C  ne  —  1726  G  qua  autre  —  1728  C  souiTrent 

—  1729  B  ueulz;  B  amour,  C  amor  —  1731  BC  amour  —  1733  Eörous] 
C  Enmours  —  1734  C  est  samie  —  1736  B  ellez  —  1737  C  done  que  de 
toi  ne  se  —  173S  C  et  manqtie  —  1740  C  sa  torme  tenuesse  pressee  — 
1742  ses]  C  ce  —  1743  yex]  C  oex 


1731.  1732  chice  :  drechiee  —  1734  gelonse 


Mais  bientöt  apres  calme-la  par  des  caresses!  Ö7 

ne  doute  lors  que  pour  toy  n'arde. 
1745    Mes  gar  que  TeBpace  soit  brieve 

qai  tant  contraint  ta  dame  et  grieve; 

qner  saches:  par  longue  demore 

te  leroit  pour  un  autre  en  Tore. 

Quant  issi  la  verras  eonplaindre, 
1750    aeoler  la  dois  et  estreindre 

et  puis  beisier  sanz  deleer 

et  en  ton  gueron  asseer. 

Apr68  ses  plors  et  ses  ciamors, 

li  requier  les  joies  d'amors 
1755    humblement  et  en  dechevant. 

Lora  famera  miex  que  devant. 

En  ses  plors  douz  besiers  li  donne 
[f.  7G^\  et  ton  cors  au  soen  abandonne; 

par  cen  sera  tost  apesie 
1760    et  toute  sen  ire  lessie. 

Uleques  maint  pais  et  Concorde, 

qui  touz  contens  fine  et  acorde; 

en  tel  lieu  propre  est  grace  nee, 

par  qui  toute  hainge  est  quassee. 
1765    Communement  veer  solons 

qu'apr^s  la  guerre  des  coulons 

seulent  il  beisier  doucement, 

en  fesant  douz  muimurement. 

Autressi  aprez  les  mellees 
1770    seulent  amors  estre  doublees. 

Nul  ne  puet  miex  qu'aprez  tristresce 

quenoistre  joie  ne  liesce. 

Or  fay  donc  ceste  medicine, 

se  tu  veuz  que  la  guerre  fine 
1775    de  t'amie;  en  autre  maniere 


1744  lors]  C  pas  —  1748  C  te  llcsroit  —  1749  B  ainci  —  1751  C 
bessir  et  s.  —  1754  C  ioez  denmours  —  1755  C  biibloment  —  1758  B 
(et  manque)  cors]  besier  —  1759  A  pour  c.  s.  t.  rapeisie  —  1761  B  lUec; 
maint]  C  mauint  —  1762  B  tous  iours  afine  —  1763  tel  lieu]  C  cenl;  B 
grace  est  propre;  est]  A  z  —  1767  beisier]  C  reissir  —  1769  les]  C  la  — 
1770  C  estre  amoiirs  —  1771  Nul]  C  Ans  —  1772  ne]  C  ou 

5* 


6H  Montre  tes  qtMlites  en  prisence  de  fa  belle! 

n'i  puez  metre  meillor  remiere. 
Itel  medicine  est  eelestre; 
'cbasenn  la  prent  ganz  avoir  mestre. 
Yenns  Fordena  en  tel  gnise 
1780    por  nous  tenir  en  son  servise. 


Qni  a  biantä  se  prenge  garde 
que  sa  dame  sonvent  Tesgarde. 
An  couebier,  a  veüe  aperte 
doit  s'espanle  estre  desconverte. 

1785    Cil  ne  doit  pas  estre  tesant 
qni  a  bian  langage  et  plesant. 
Qni  seit  chanter,  bian  le  doit  fere; 
on  se  ee  non,  il  se  doit  tere. 
[/".  7^*^]  Cil  qni  a  voiz  empeeschie 

1790    se  tese,  qu'il  ne  Ten  mesebie. 
Cescnn  doit  a  fere  lessier 
een  qni  son  priz  peut  abessier. 
Cil  qni  amera  sagement 
vaintra,  cen  saehes  vraiement; 

1795    qner  par  eest  art  porra  il  prendre 
cele  a  qni  son  desir  sent  tendre. 
Mes  s'il  senffre  mont  ponr  s^amie, 
ponr  cen  ne  s'esbahisse  mie. 
Mont  de  eboses  les  amans  grievent; 

1800    mes  poi  en  est  qne  les  relievent. 
En  mnnde  n'a  pas  tant  pnceles 
ne  en  firmament  tant  d'esteles 


1776  C  ne  pues  meitre  mellüur  miere;  B  qnerre  —  1778  la]  C  le  — 
1779  B  Venus  ordrena  —  1780  A  p«  tenir  touz  en  —  1782  B  lez  garde 
— 1783  B  A  c,  C  Acouchie  —  1787  seit]  C  doit  —  17SS  B  ou  si  non  cell  se, 
C  ou  cen  non  —  17S9  B  a  la  uoiz  en  peschic  —  1791  C  affaire  —  1792  C 
sunt  prins  p.  abeissir  —  1794  C  uaincra;  B  sachiez  —  179G  C  sun  desirt 
—  1797  AB  seil,  C  eil;  B  moult,  0  mont  —  1499  AB  Hoult;  C  Mout  — 
1801  En]  C  En  —  1802  C  finnanment  t  destailles 


1789.  1700  AC  empeeschiee  :  meschiee   —    1792  abeissier  —   1797 
seneffre 


ün  anwureiix  doit  tout  supporter  de  sa  niaUresse  69 

ne  tant  de  poissons  en  la  mer 
comme  il  a  donlors  en  amer. 


1805        A  la  foiz  dira  nen  faniie 
estre  hors,  que  verras  mncliie. 
Lora  cen  que  verras  ne  doiz  crere, 
mes  cen  que  tu  orras  retrere. 
Atttre  foiz  en  la  nuit  pramise 

1810    sera  la  porte  au  devant  mise. 
Lors  te  couvendra  mont  souffrir 
et  ton  eors  a  martyre  oflFrir. 
Adonc  te  dira  la  chanbriere, 
qiii  sera  despitouse  et  fiere: 

1815     „Pour  quoy  vas  issi  riveant 
et  de  nuis  la  porte  asseant?** 
Bespondre  li  doiz  humblement 
et  li6  blandir  souevement 
Se  sus  ton  Chief  as  beles  roses, 

1820    je  voil  que  en  lintbier  les  poses. 
Quant  li  plera,  tu  enterras; 
quant  non,  au  dehors  te  serras. 
Cuer  gentil,  pour  rienz  qu*il  avienge, 
d'amer  ennuy^  ne  se  tienge. 

1825    A  lede  chose  ne  tien  mie 

souffrir  les  tenchons  de  t'amie 
ou  a  besier  a  la  fiee 
f/*.  76'']  gon  pi6  pour  miex  estre  lobee. 


1S(M  C  comment  ill  a  d.  a  onmer  —  1S05  BC  len  —  1807  C  cen 
uorras  que  dois  —  1S09  C  Au  fois  —  1811  B  moult  —  1813  te]  A  ne,  B 
len;  B  chainberiere.  C  chamberire  —  1814  sera]  C  se  —  1815  A  ua;  B 
ainsi,  C  ici;  B  tuieant  —  1816  C  lor  porta  esseant  —  1817  C  hub.  — 
1819  Se]  A  S;  chief  tmnque  —  1820  C  en  suen  lez  —  1821  BC 
entreras  —  1822  C  quant  ou  a  dehours  —  1823  AB  Quar  g.;  B  rion; 
C  qui  a.  —  1824  G  enmue  ne  —  1825  C  ne  te  tien  —  1827  C  ou  abeissir 
—  1828  C  laboee 


70  Obäis  atix  moindres  vo  ontes  de  ta  belle ! 

Hantes  choses  voil  et  commande: 
1830    il  n'est  vertu  qni  ne  soit  grande. 

Cil  qui  par  art  veut  a  eliief  trere 

d'amors,  a  fort  labor  a  fere. 

Se  ta  dame  a  autres  arois 

en  qui  euer  et  eourage  a  mis, 
1835    endure  sanz  metre  li  sore; 

sus  touz  amans  aras  vitore. 

Se  aucuns  en  vont  murmurant 

qui  cen  aflFerment  en  jurant, 

dl  que  tu  n'en  creis  riens  a  voir: 
1840    tu  ne  peuz  miex  son  gre  avoir. 

Sueffre  toi  quant  ei  guingnera, 

et  escri  quant  eile  escrira. 

Va  ou  eile  coramandera; 

vien  a  li6  quant  le  mandera. 
1845    Les  maris  a  lor  espousees 

le  fönt  issi  maintes  fiees. 

Done  doiz  tu  par  meillor  reson 

obeir  en  autri  meson. 

Signes  en  apert  ne  fay  niie 
1850    quant  tu  regarderas  famie: 

du  casier  semblant  ne  doit  fere 

qui  les  formages  en  veut  trere. 

Besiers  en  apert  ne  requer: 

mal  sereit,  celer  ne  te  quer. 
1855    Besier  la  doiz  en  licu  estrange; 

et  se  tu  peus  froter  au  lange, 

se  la  beses  celeement: 

s'anior  en  ereistra  graudement. 

182t)  B  Itailz  c;  C  conimamlüs  —  IS3'i  C  damour  ont  f.  —  1S33  C 
autre  —  I8a4  aj  B  as  —  1830  A  sur  -  1839  B  rien  —  1S41  C  eile  —  1842 
C  cscri  ccn  que  eile  ~  1S44  le]  C  eile  —  1S45  lor]  C  ccs  —  I84t>  B 
ainci  —  1848  B  aiiltro,  C  autre  —  1849  C  Signc  em  a.  ne  fe  m.  —  1851 
du]  B  deu;  C  oncasir  s.  ne  dois  —  1852  C  forniage  nein  —  1858  C 
Baissiciz;  B  requier  —  1854  B  quier  —  1855  C  Batssir  les 

1835.  1836  soure  :  vitoirc  —  1840  ajoide  au  hos  de  la  cohnne.  Eticre 
plus  jaunie 
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ChascuD  ses  segräs  celäs  tienge, 
1860    que  hoDte  et  vergoigne  n'en  vienge. 

Grant  verta  n'est  pas  ne  grant  chose 

de  tenir  sa  pensee  elose; 

et  grieve  cnlpe  est  an  eontrere 
[/*.  77*J  de  dire  cen  qui  fet  a  tere. 

1865    Chescun  amant  ses  segr^s  tese 

s'il  vent  sa  dame  fere  eese: 

fame  n'a  de  riens  tel  paonr 

comme  d'omme  grant  vanteonr. 


De  nuys  est  le  teraps  convenable 

1870    as  amonrous  et  deletable: 

lors  piiet  chescnn  segreement 
dire  a  Tautre  toat  son  talent. 
U  n'est  nale  chose  si  chiere 
com  parier  a  s*amie  chiere: 

1875    par  donz  parier  sont  abrasees 
les  amors  et  enluminees. 
Se  nen  te  fet  signe  en  tastant 
sanz  parier,  ne  te  va  hastant; 
quer  la  nuit  quenoistre  ne  seit 

1880    fors  au  parier  qui  que  ce  seit. 
U  avient  bien  a  la  fiee 
que  une  chambriere  avisee 
se  met  en  la  place  ordenee 
ou  sent  sa  dame  estre  trouvee. 

1885    Et  si  avient  bien  le  eontrere, 


1859  C  Sachuns  se  —  1860  et  v.  nen]  C  ne  v.  ne  —  1861  C  chose s 

—  1862  closo]  B  chose  —  1864  fet]  B  est  —  1865  amant]  A  auant  — 
1866  A  so  il;  B  se  sa  d.  ueult  faire;  B  rien;  C  aese  —  1867  B  tel]  C  de 

—  1868  B  comment;  C  doume  grand  —  1870  as]  B  es;  C  enmourous; 
A  delictablc  —  1871  chescun]  C  amours  —  1872  C  lum  a  lautre  tout 
soutement  —  1873  si]  C  ci  — -  1874  C  comme  —  1875  B  enbrasees  — 
1877  AB  len  —  1878  C  te  nuifique  —  1882  C  un  chamberire  —  1883  B  mette 


1860  uergome  nen  uiengne  —  1884  seut]  seu 


72  Se  mdfier  des  siibstitutiotis  qtie  la  nuit  farorise! 

qne  les  dames  se  seulent  trere 
es  liez  lor  basses  et  estendre 
ponr  les  gens  savorous  attendre. 
Et  issi  deeheüz  en  furent 

1890    le  fevre  et  son  vallet,  qni  jurent 
0  la  dame  ponr  la  chambriere, 
dont  le  fevre  ont  depiiis  le  piere. 
La  favresse  lors  se  tesoit 
a  qiii  la  chose  mont  plesoit; 

1895    et  le  fevre  n'iert  pas  si  sage 
qu'il  en  seilst  trere  langage. 
Or  ne  bese  donc  ne  n'acole 
fanie  de  nnys,  s'el  ne  parole, 
[f,  77*]  ponr  les  perilz  et  aventures 

1900    qui  en  pu6nt  venir  si  dures. 


S'en  ta  dame  a  vice  ou  repreuches, 
garde  que  tu  ne  li  repreuches: 
couvrir  les  te  couvient  et  feindre 
pour  ta  besoigne  miex  enpeindre. 

1905    Perseüs  ne  despisoit  mie 
la  lede  eoulour  de  s'amie. 
Non  fesoit  Hetor  la  grandeche 
de  sa  chiere  amie  Andromeclie. 
Ccn  qui  te  vient  a  desplesanche 

1910    te  pleira  par  acoustunianche. 
Amor  n'esgarde  ou  el  se  fiche: 
el  n'esparne  povre  ne  riebe. 
Stelle  est  noire  comme  eaiTee, 


18^H  B  se  manqiie  -  1SS7  B  Houx  loiirs;  C  lies  Icur  braccs  et  estrendre 
—  1SS9  C  d.  enscment  —  1^05  iert]  C  est  —  IM)6  C  qui  len  (mauv. 
lectnrc)  s.  rendre  —  1897  AB  n'  manque  —  1898  s'el]  C  se;  B  eile  —  1901 
C  vices  ou  repreuches  —  1902  C  (i\\  manque)  repreuches  —  1903  C  couurier 
le  —  1904  ß  eupraiudre  —  1905  B  Preseus  —  190r>  C  Heutor  la  grunche  -- 

1911  A  ne  garde  ou  il,   C  ne  se  g.  ou   eile  (lis.  cl  se)  f.,  B  nespnc  — 

1912  eil  A  il;  B  nuleuicnt  ne  p.  —  1913  AC  Se  e.;  B  Sei  e.  n.  oomment 

1896  qil 
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clere  brane  soit  appelee. 
1915    S'elle  est  bloie,  fay  la  creable 

qn'elle  est  a  Dyane  semblable. 

Se  eile  a  le  enir  plain  de  gret^se, 

cen  semble  Venus  la  deesse. 

Se  eile  est  maigre  et  mal  taillie, 
1920    di  qu'elle  est  gresle  et  alignie. 

Se  eile  est  espesse  et  enflee, 

di  qu'elle  est  pleine,  et  toute  nee 

pour  aeoler.    S'el  est  petite, 

avable  et  fetichc  soit  dite. 
1925    S'elle  est  torte  comme  coulcuvre, 

de  li6  nulle  meillour  en  Teuvre. 

Tout  een  qui  a  vice  s'encline 

soit  couvert  par  bontö  voisine. 

Se  eile  est  vielle  et  esbrannee, 
1930    tien  la  pour  sage  et  avisee. 

Ne  requier  de  ses  anz  le  eonte, 

quer  ta  besoigne  iroit  a  honte. 


II  fait  bon  les  vielles  amer: 
[/".  77 '^J  cen  nos  seut  Ovide  clamer. 

1935    Ne  puet  chaloir  s'el  sont  ebanues, 
mes  que  lors  flors  aient  perdues. 
Viel  aage  sanz  nule  fable 
est  a  jenne  homme  profettable: 
il  en  puet  trere  or  et  avoir 
1910    et  mout  d'autres  profiez  avoir. 

1915  B  Sei;  A  est  manque-j  C  la  semblacc  —  1916  AB  quel;  C  quo 
est  —  1918  cen]  B  sc,  C  ce  —  1919  B  Sei;  A  est  manque  —  1920  C  die 
que;  B  qucl;  AC  est  manque;  gresle]  C  meigre  —  1921  A  est  fnanque;  B 
cnclce  —  1922  B  quel;  C  que  est;  A  est  manque  —  1924  C  fcstico  — 
1925  BC  Sei;  A  est  manque;  B  comment  —  1927  A  qui  v.  se  e.;  C  se 
clinc  —  1927  B  s.  cele  p.  bonne  ueissine;  C  couuerte  —  1929  B  Sei; 
C  est  manque  —  1930  B  dy  quel  est  s.  —  1981  C  requer  pas  de  —  1934 
B  se  n.  s.  o.  proauer  —  1935  B  chaler  se  eulz;  C  cballoir  ce  sunt  clanucs 
—  1936  B  lourz  flour;  C  flor  —  1937  A  Bei  a.,  C  Tel  aige  —  1938  BC 
ieune  h.  profit.  —  1940  B  moult;  C  profict 

1919.  1920  tailliee  :  aligniee  —  1926  mellour  —  1933  A  n'apas  de  lettrine 
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Lor  nete6  rent  et  redreche 

les  damages  de  lor  jenneche; 

et  si  foDt  il  bien  tant  par  care 

que  lor  fache  ne  perge  oscnre. 
1945    Eulz  sont  trop  sages  du  mestier 

dont  les  jennes  gens  ont  mestier. 

Et  elles  le  doivent  bien  estre, 

qner  usagc  seat  rendre  mestre. 

Lc  deduit  d'araors  seuflfrcnt  fere 
1950    en  mil  manieres  por  miex  plere. 

Et  si  edent  a  la  fiee 

a  metre  l'ouvrier  a  la  vee. 

Quant  la  volenti  est  venue, 

ce  n^est  mie  paine  perdne; 
1955    bien  la  sevent  aperchevoir 

et  devotement  rechevoir. 

Par  ces  resons  et  par  semblables 

nous  veut  fere  Ovide  creables 

que  miex  vaut  les  vielles  atrere 
1960    que  des  jennes  s'amie  fere. 

Mes,  sauve  soit  sa  reverence, 

pas  ne  m'acorde  a  sa  sentence; 

ainz  tien  eil  a  fol  qui  s'ahenne 

a  vielle,  pour  lessier  la  jenne. 
1905    Ovide  qui  y  vout  entendre, 

out,  se  devient,  mestier  de  prendre. 

Mes  teile  amor,  qui  bien  l'avise, 

n'est  pas  amor,  mes  convoitise: 
[/'.  77^]  amor  qui  les  finz  amans  lie 

1970    vient  but  a  but  sanz  symonie. 

Qui  quert  autre  que  son  semblable 

pour  argent,  n'est  pas  resonable. 

1042  B  dammagc;  de]  C  et  —  1943  C  par  lour  c.  —  1944  perge]  B 
p  1915  B  Elles  sont  s.  deu  m.  —  1948  B  car  —  1950  C  por  exampleirc 
—  1953  C  ert  —  1061  C  sa  redenciun  —  1962  A  sa  nuinque;  C  sa  reve- 
rence —  1963  A  se  a.;  C  seime  —  1964  a]  C  la;  la]  ABC  le  —  1965  B 
ueult  —  1966  C  se  deuist  —  1967  teile]  A  cel,  C  tel  —  1969  C  amans 
qui  1.  f.  cuers  lie  —  1971  son]  C  sunt 

1942  Jeneste  —  1944  fache  deux  fois  —  1946  ieunes  —  1956  receuoir 
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Ovide  entendi  malement 

cen  qae  neu  dit  coramunemeDt: 
1975    Tachetant  jenne  chose  prenge, 

s'il  se  donte  qa'il  ne  mesprenge. 

Les  gennes  vont  en  amendant, 

et  les  vielles  en  descendant: 

eil  est  done  fol  qui  puet  esliere 
1980    et  prent  a  escißnt  le  piere. 

Des  jennes  vient  joie  et  lieche, 

priez  et  valor  et  hardicche; 

et  qui  les  vielles  met  en  conte, 

a  de  quenoistre  le  graut  honte. 
1985    La  jenne  plest  a  regarder, 

et  la  vielle  se  fet  farder: 

eil  est  done  fol  qui  met  sa  eure 

en  biautä  qui  vient  par  painture. 

Qui  c^unqnes  des  vielles  s'acoste, 
1990    ja  ne  toueheront  a  ma  coste. 

Qui  m'en  voudra  erere  m'en  cree, 

et  qui  non,  vers  elles  se  tree. 


Tant  com  forehe  et  jenneche  dure, 

metez  a  laborer  grant  eure: 
1995    tost  sera  venue  viellesche 

qui  les  laborans  enpeesehe. 

Or  soiez  donques  notonniers 

ou  d^autre  mestier  parehonniers, 

clers  ou  laboureors  de  terre 
2000    ou  marcheans  ou  gens  de  guerre: 

ou  les  dames  voilliez  servir 

l'J74  B  len  —  1975  C  la  ha  tarnt  —  1976  A  sei;  C  sc  il  se  d.  que 
il;  B  seil  ad.—  1979  done]  B  bien;  C  esleure  —  1980  C  encient  — 
1984  C  a  grant  de  conoistile  g.;  A  desqnoistre  —  19S9  C  sacordo  — 
1991  mcn]  C  mc;  BC  croie  —  1992  B  troie,  C  traie  —  1993  C  et  nuifique; 
B  janece  —  1996  B  q.  tous  les  1.  adreee;  C  einpeche  —  1997  C  done  — 
1999  B  labourous  —  2000  B  marchans;  A  gent  —  2001  voilliez]  B  uielles, 
C  vielles;  C  serui 


1993  AC  con 


76  Precejdes  conceniant  „ki  contenaiice  negree" 

et  lor  grace  biau  deservir, 
grans  profiez  en  pa(!nt  venir 
f/.  75*]  a  qui  bien  s'i  seit  contenir. 

2005     Amors  fönt  les  vilainz  gentis 
et  estre  a  henor  ententis, 
et  les  avaricious  larges, 
et  les  eouars  hardiz  sanz  targes. 
Amors  fönt  aprendre  le  faiz 

2010    de  touz  bians  dedniz  estre  faiz, 
et  si  fönt  les  dames  soametre 
et  les  amans  en  haut  liea  metre. 
Cil  est  done  fol  qui  s'apereche 
d'amer  en  temps  de  sa  jenneebe; 

2015    quer,  quant  sa  jenneebe  est  faillie, 
a  envis  trouveroit  amie. 


Quant  ta  dame  ert  o  toi  eouchie, 

lors  soit  si  sagement  tretie 

quil  n'i  ait  destre  ne  senestre 
2020    qui  preste  a  toucbier  ne  voille  estre. 

Tes  doiz  porras  en  tel  Heu  trere 

que  mont  li  plera  lor  repere, 

pour  les  segreis  d'amors  trouver 

et  plus  doucement  esmouver. 
2025    Hetor  et  Acbillös  les  fors 

faisoient  issi  lor  eifors 

quant  o  lor  amies  gesoient 

et  le  gieu  d'amors  lor  faisoient. 

Ne  haste  mie  ton  deliet, 

2002  B  boa;  C  deserui  —  2003  C  puet  —  2004  B  a  ici  une  lettrine: 
s'i]  B  les,  C  sc  —  2006  C  bonDour  et  tentis  —  2000  C  eniprendre  les 
fais  —  2010  faiz]  C  plains  —  2011  C  sunmetre  —  2015  A  ert  —  2016  C 
arenuis  trouuent  —  2017  C  o  tai  couciee  —  2018  tretie]  C  eouchie  — 
2019  C  que  ni  a.  ne  d.  —  2020  C  q.  peust;  B  prest  atoiichie  —  2021  B  0 
tez  dois  p.  chose  faire;  C  Tex;  A  metre  —  2022  C  lor  p.  loiir  rapaire  — 
2025  B  archielles,  C  arcbillcs,  les  nuinque  —  2026  B  ainci  lours  —  2027 
B  lours,  C  lou 


2017.  2018  couchiee  :  tretiee  —  2025  leflfors 
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2030    mes  attent  qu'ele  s'i  deliet: 

fame  s'esjoist  grandement 

quant  ncn  la  tonche  longnement. 

Quant  les  lieuz  tendras  sanz  desdire 

qiie  ta  dame  toachier  desire, 
2035    touche  les,  et  n'aies  vergoigne 

de  bien  acomplir  ta  besoigne. 

Lora  verras  ses  yex  languissans 

et  en  tremblant  resplendissans, 
[/".  78^]  com  Boleil,  qui  partout  esclere, 

2040    seut  resplendir  en  l'eve  eiere. 

Lora  vendront  douz  complaignemens 

et  graeious  murmuremens, 

paroles  au  gieu  couvenables 

et  gemissemens  delettables. 
2045    Ensemble  doit  estre  acomplie 

ta  volenti  et  la  t'amie: 

lors  est  piain  deliet,  ee  me  semble, 

quant  les  .ii.  sont  vaineus  ensemble. 

Se  ton  deliet  plus  tost  repere 
2050    que  le  ta  dame  ne  puet  fere, 

atendre  doiz  par  eompaignie 

que  semblablement  se  dednie. 

Geste  guise  doiz  maintenir 

quant  a  lesir  la  pnez  tenir 
2055    et  tu  n'as  doute  qu'il  sourvienge 

persone  dont  blasme  vous  vienge. 

Mes  quant  la  demore  est  doutose, 

si  lone  deduit  eonseillier  n'ose. 

Tu  doiz  lors  es  jolis  gerons 

2030  C  qnel  ele  —  2032  C  len  —  2033  A  tendrans,  BC  tendra  — 
2034  toucbier]  C  doucbe  —  2085  les  ]B  la;  C  versgoigne  —  2038  A 
troublant,  B  trublant  —  2039  C  con  solleil  qui  p.  eschaire  —  2040  en]  B 
ou  —  2041  C  complengnissans  —  2042  C  murmurissans  —  2043  C  caroles 
au  j.  conuenable  —  2044  A  delitt  —  2045  C  Enssemble  d.  e.  acompli  — 
2046  C  la  ten  ami  —  2047  ce]  C  cen  —  2048  vaineus]  B  mens  —  2050  C 
(}ue  tamie  —  2055  C  na  d.  que  nen  tienge;  quMl]  A  de  —  2056  B  dou, 
C  done  blame  —  2057  C  Meix  —  2059  B  Lors  doibs  tu  es 


2053  Cete  —  2057  doutouse 
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2060    ferir  cheval  des  esperons. 

Ci  est  la  fin  de  eeste  ouvrengne 
qiii  le  traitii  d'amors  ensengne, 
par  quoy  les  hommes  sanz  mesprendre 
puent  a  lor  dames  entendre. 


[/.  75*^  J  2065        Or  est  il  reson  que  j'eDcline 
a  donner  as  fames  doetrine, 
en  quel  maniere  eis  se  eontiengent 
si  qne  vers  amors  ne  mesprengent. 
Si  que  je  requer  humblement 

2070    a  ma  dame  premierement 
et  a  tontes  autres  pueeles, 
a  dames  et  a  damoiseles 
et  a  borjoises  de  value, 
qn'en  moy  recommandant  salue, 

2075    s'il  i  veent  a  adreehier, 

qu'elles  le  voillent  adreehier, 
et  escuser  men  ignoranee; 
quer  je  n'ay  mie  tel  puissance 
que  je  sache  si  tont  escrire 

2080    que  il  n'i  ait  assez  a  dire. 
Or  entendez  ici,  nos  dames, 
qui  nos  eors  avez  et  nos  ames! 
Chescune  endroit  soi  guarde  prenge 
que  a  son  poveir  le  retienge: 

2085    qui  cest  livre  savoir  porra 
jamös  sanz  amer  ne  morra. 


2061  Ci]  B  Si ;  C  cest  —  2062  C  enseigne— 2064  B  peuent  a  lonrs  —  2065 
C  est  r.  que  ie  menclme ;  A  ie  e.  —  2066  as]  B  es  f.  doctrincz;  C  a  fame  dout. 

—  2067  B  eulz  se  maintiengent  —  2068  amors]  C  hommes  —  2069  C  que 
^nanque  —  207 1  C  et  autres  toutes  p.  —  2072  C  dame  et  d.  —  2074  C  qua 
moy  recommandent  saluent  —  2075  A  se  il,  B  sellez,  C  se  li  v.;  a]  A  qne 

—  2076  C  (le  manque)  a  adr.  —  2077  C  (et  manque)  esenrer  —  207S  quer]  C 
que;  B  ne  m.  taille  p.  —  2079  B  ci  taut  —  2080  C  a  escrire  —  2081  C 
issi  —  2082  C  noiis  c.  —  2083  C  gnarde  manque  —  2084  C  as  son 
povair  garde  prenge 
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Or  metös  donc  toutes  Foreille 
a  savoir  cen  que  je  conseille. 


En  amer  doivent  par  natare 
2090    toutes  fames  metre  lor  eure; 

quer  fame  qui  d'amer  ne  trete 

ne  puet  avoir  joie  parfete. 

Des  mariz  ne  me  parlez  mie: 

ee  n'est  ne  mes  soehonnerie. 
2095    Le  man  se  veut  fere  creindre; 

lors  i  a  il  assez  du  geindre. 

Fame  par  mariage  prise 

est  aussi  comme  en  prison  mise; 

quer  il  convient  qu'el  se  soumete 
[/".  7S^\  2100    a  tout  cen  qui  au  mari  hete. 

Ci  a  mal  voisin  et  mal  oste 

qui  franc  vouloir  a  sa  fame  oste; 

quer  rien  ne  vaut  or  ne  avoir 

avers  de  frane  vouloir  avoir. 
2105    Des  amans  issi  ne  va  mie, 

quer  Tami  touz  jors  s'umelie 

et  touz  diz  s'efforche  de  fere 

quan  que  a  sa  dame  doit  plere. 

Les  amies  sont  honorees 
2110    et  de  fin  euer  dames  clamees; 

icelies  ont  joie  et  dedit 

tout  a  lor  gre,  sanz  contredit. 

Toute  fame  est  donc  mal  aprise 

2090  B  mettre  fames  tonte  —  2094  B  cen;  C  choch.  —  2096  B  lors  est  il 
a.  a  g.;  C  asses  chochonnerie  —  2098  C  em  prinson  —  2099  C  se  manque 
—  2100  a]  B  an  —  2101  Ci]  B  Cil,  C  Cbi  —  2102  BC  hoste  —  2103  C  riens 
ne  V.  ni  —  2104  C  a  franc  de  lour  uouUier  a.  —  2105  Des]  C  De  — 
2i06  C  amie;  B  tous  dis;  BC  se  humilie  —  2i07  C  a  faire  —  2108  B 
qnanqui;  C  a  manque;  A  aeut  —  2109  C  sunt  touz  iours  bononree  — 
2110  C  cur  —  21 J2  C  t.  antre  g.  —  2118  B  aprinse,  C  prise 


2091  treite  —  2099  Le  hos  du  folio  est  Ughrement  mutiU;   le  coin 
est  enlevi.    Miniature  au  verso.  —  2107  deflFere  —  2108  quanque 
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qui  d'araors  servir  ne  s'avise; 
2115    quer  tant  y  a  soalas  et  joie 

qn'il  n'est  euer  vivant  qui  le  eroie. 

Donc  s'i  doit  toute  fame  trere: 

raeillour  servise  ne  puet  fere; 

quer  amor  par  8a  seignorie 
2120    toute  chose  vaint  et  mestrie. 


Tant  com  vostre  jenneelie  dure, 

metez  en  amer  vostre  eure: 

aiez  en  memore  viellesehe 

qui  de  jor  en  jor  vous  nieneehe. 
2125    Tant  com  Taage  est  eonvenable 

est  le  temps  d'amer  profetable; 

quer  le  temps  passe  en  la  maniere 

que  Teve  eourt  par  la  riviere, 

ne  le  temps  passä  ne  retorne 
2130    plus  que  Teve,  qui  ne  sejome. 

Gelle  est  donc  fole  qui  la  tent, 

qui  pour  amer  vielleche  atent. 

Emploiez  donc  Faage  amee, 

quer  trop  briement  sera  passee; 
[/".  79**]  2135    ne  n'iert  Taage  derreniere 

si  bone  comme  la  premiere. 

Tant  com  Tenging  et  la  beaut^ 

vous  durent  en  lor  nouveaut^, 

obe'issiez  sanz  eontredire 
2140    a  cen  que  natnre  desire. 

Le  temps  vendra,  pas  ne  sont  rnses, 

que  tu,  qui  les  amans  refuses, 

2114  BC  dainour;  C  serui  ne  sapaise  —  2116  quMl]  C  qui  —  2117 
s1]  C  se  —  2118  BC  senüce  —  2120  vaint]  C  meiit;  B  mestre  — 
2121  0  coumo  icun.  —  2122  C  amour  —  2123  B  naiez;  memoire]  C 
memore  uostre  —  2124  B  menace,  C  mcnasche  —  2125  C  Tant  large;  B 
commcnt  läge  —  212C  est]  C  et  —  2128  par]  C  en  —  2129  C  ne  force 
—  2132  qui]  C  quer  —  2137  C  comme  —  2138  C  uiuent  —  2140 
que]  C  qui  —  2141  C  vendras;  A  temps  no  sont  pas  r.  —  2142  B  que 
se  tu  L 
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gerras  vielle,  firoide,  esbahie 

tontes  les  nnys  saDz  compaignie. 
2145    GhaDchon  n'iert  lors  por  toi  chantee, 

De  de  Duys  ta  porte  eassee, 

ne  roses  de  diverses  gnises 

De  seroDt  en  toD  liother  mises. 

Tost  sera  ta  fache  froDchie, 
2150    et  ta  fi'esehe  coulor  fadie, 

et  ta  bloDde  cheveleUre 

enlaidie  par  caoisture. 

Le  eherf  sa  biautö  reDonvele 

por  meDgier  noe  serpeotele: 
2155    si  De  poneiz  yous  pas  onyrer, 

De  vostre  biautä  reeouvrer. 

Amez  doDC,  se  vons  estes  sages, 

eD  la  primonr  de  vos  aages; 

qaar,  se  eelle  fior  a'est  eaillie, 
2160    tost  eharra  fade  et  eDleidie. 

Ne  soiez  pas  greignors  mestresses 

qne  fureot  jadiz  les  deesses, 

qni  lor  biant^s  pas  De  gastereat, 

mes  toutes  par  amors  amereot 
2165    La  devez  vons  essample  preodre, 

Duly  ne  vous  en  puet  repreDdre, 

DOD  pas  vos  joiez  deveer 

a  ceus  qni  bian  sevent  preer. 

Se  vers  amors  vons  vonlez  herdre, 
[/.  7^*]  2170    en  ceD  ne  ponez  vous  riens  perdre; 

quer,  se  mil  de  vos  biens  preneent, 

ja  ponr  een  n'apetichereent 

2143  B  serras  uille;  A  v.  et  f.  —  2145  lors]  B  la,  G  ia);  por]  B  par  — 
2146  B  nuit—  2147  C  ton  li  chier  misse  —  2158  C  Letres  b.  renouel  — 
2153  G  dune  —  2157  G  este  —  2158  vos]  G  lour  —  2159  G  (se  manque) 
flors  ne  cuiliee;  B  n'  nianque  —  2162  A  qui;  G  deisses  —  2163  A  que; 
B  beaute;  G  lor  basusfent  p.  ne  gastent  —  2164  B  amour —  2167  G  uous 
—  2168  G  soiuent  biau  —  2169  G  vous  lez;  A  herde  —  2170  B  rien  — 
2171  A  se  nul  de  uous  en  p.;  mil]  B  nuls;  G  vous  bien 


2166  empuet 
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82  QueUe8  qualitds  doit  r6unir  wne  helle  pmvr  ttre  ainUe? 

Par  limer  sent  le  fer  nser, 
mes  cen  ne  vons  puet  escnser; 

2175    quer  la  chambre  VeDus  la  sage 
n'a  nule  paour  de  damage. 
S'en  la  mer  prens  d'eve  une  goute, 
qm  est  si  fol  qni  m'en  deboiite? 
on  se  ma  chandele  alnmer 

2180    voil  a  une  autre  sanz  fumer? 
N'en  plus  ne  devez  vous  tenir 
cen  dont  grief  ne  vous  puet  venir: 
ehaseun  doit  souffrir  sanz  soy  euire 
prou  d'autri  qui  ne  li  puet  nuyre. 

2185    Or  amez  done  settrement 

et  ereez  mon  ensengnement: 
mont  en  porrez  estre  prisies, 
desirees  et  couvoities. 


Pucele  qui  veut  estre  amee 
2190    se  doit  pener  d'estre  avisee, 

plesante,  de  bele  maniere, 

sage,  eourtoise  et  biau  parliere. 

Oveeqnes  tout  een,  pour  miex  plere, 

doit  estre  simple  et  debonere. 
2195    Par  een  sera  mont  desiree, 

mont  prisie  et  mont  honoree. 

En  Mi  n'ait  point  de  vilanie 

ne  d'orgnil  ne  de  felenie. 

Ne  soit  fiere  ne  despitouse, 
2200    menehongiere  ne  eouvoitouse. 


2173  AP«—  2174  A  ce  —  2176  C  pour  —  2177  A  pren;  C  perdeue 

-  2178  C  qui  fu  fole  qui  me  d.  —  2178  C  autre  tnanque;  B  finer  —  2181 
JTen]  B  Rien,  C  Nien  —   2182  B    dont  ce  graif-,   C  done  g.  vous  puisse 

—  2184  pron]  C  pren  —  2187  B  moult  en  poues;  C  en  seres  mont  bien 
prisiez  —  2188  G  de  seures  et  coutiuees  —  2190  C  destre  amee  —  2192 
C  cortouse  —  2196  honoree]  C  amee  —  2197  n*ait]  B  nail  —  2198  B 
dorguil  ne  de  mal  ne  denuio 


2186  crees  —  2187  prisiees  —  2196  prisiee 


La  parure  reUve  les  charmes  natwreis  (f  une  jeune  fille  83 

S'elle  estoit  de  tele  natnre, 
ja  homme  ne  metroit  sa  eure 
a  l\6  amer  ne  tenir  chiere, 
mes  s'en  trairoit  anchiez  arriere. 
[f.  7P*J  2205    Or  vons  portez  done  en  tel  guise 
que  eheseuD  ait  grant  eonvoitise 
de  vous  desirer  et  amer 
et  de  voB  bontez  reclamer. 
Lore  porrez  vons  amis  avoir: 
2210    cen  vong  faiz  jen  bien  asBayoir; 

quer  il  n'est  rien  qne  homme  prise 
tant  eomme  fame  bien  aprise. 


Se  tn  es  de  biantä  garnie, 

a  \\6  conti ver  estndie: 
2215    par  eure  est  biantö  acrette, 

et  par  negligenee  perdne. 

Se  les  beles  citez  n'esteent 

eontivees,  tost  ledireent: 

anssi  biantä  non  eontivee 
2220    ne  pent  pas  estre  bien  gardee. 

Pour  een  devez  a  vons  entendre, 

si  qne  il  n'i  ait  qne  reprendre. 

Les  ledes  me'ismes  amendent 

qnant  a  elles  eointir  entendeni 
2225    Mes  n'aiez  pas  trop  grans  cointises 

d'or  ne  de  pierres  dessns  mises; 

qner  par  vos  grans  richesees  sommes 

sonvent  ehacbiez.    Entre  nons  hommes 


2201  AC  Se  e. ;  B  tail— 2203  C  eniner  -  2204  C  maiz  ce  t.  touz  iours  a. ;  B 
trairoient  alDcies  —  2206  C  grant  manque  —  2207  G  de  nous  desuire  et  — 
2208  C  uous  —  2211  C  riens  —  2212  C  tout  c.  f.  b.  asprisse;  B  aprinse 

—  2214  B  coustluer,  C  eointir  —  2216  B  nelig.  —  2218  B  coustiueez,  C 
coitiuees  t.  ladireroient  —  2219Baaxib.  n.  constiuee,  C  ansi  b.  n.  coitiue 

—  2220  C  bien  estre  garde  —  2223  B  Et  les  1.  mesmes  —  2224  C  coitiuer 

—  2225  C  mais  nais  p.  t  graut  —  2226  B  sus 


2218  coutineez  —  2221  as  uous 

6* 


84  Mais  poB  trop  de  toilettel  Soyez  propres! 

nous  creon  qae  Fapparat  fache 
2230    souvent  coulour  venir  en  fache; 
qaer  fame  en  est  plus  regardee 
et,  par  cen  la,  plus  aflflambee. 
Ges  guimples  refont  Joes  maintes 
colorer,  taut  sont  il  estraintes; 
2235    si  serion  tost  enlopäs 

de  telz  marchiez  envolepäs. 
Par  cen  de  vous  nons  esloigniez, 
se  trop  n'esmes  abesoigniez; 
qner  bien  ne  pnet  estre  avisee 
[f.  79^]  2240    biautä  de  fame  si  paree. 

Sanz  apparat  voit  nen  pucele 
savoir  mon  s'el  est  lede  ou  bele. 
Issi  se  doit  moustrer  bonne  euvre, 
quer  la  vette  tont  descnenvre. 
2245    Ne  soiez  donc  pas  trop  parees; 
si  en  serez  plns  tost  amees. 
A  teuz  drois  doit  fame  estre  cointe 
qni  vent  d'amors  sentir  la  pointe. 


Par  vons  contenir  netement 
2250    sommes  nous  pris  parfetement, 
quer  e'est  cen  qni  vous  enlnmine 
et  qui  nos  cuers  vers  yous  eneline. 
Vos  chiez  soient  souvent  lavez 
et  clers,  se  fere  le  savez, 


2229  B  croion  tous  q.  lappart  f.;  C  lapparail  —  2232  B  en  p.  cehip. 
enflaiib.  —  2235  C  transporte  ce  vers  aprH  2237  et  repUe  enmite  celui-ci  —  2235 
tost]  B  trop;  C  serions  nous  t.  elleupes  —  2236  C  enuelopez  —  2237  B  c. 
deuons  n.  esloignier,  C  c.  deuon  n.  —  2238  B  nauon  a  besoignier,  C 
mcismes  bessoignies  —  2241  B  appart  v.  len  p.,  C  appareil  voit  la  p.  — 
2242  C  mont  se  eile  1.  —  2244  quer]  A  que;  B  v.  le  t.;  C  tost  —  2245 
C  pas  donc  —  2247  ABA  dens  d. ;  CA  teus  d.  d.  estre  fame  c.  —  2249  C 
uos  cointir;  A  c.  sagement  netement  —  2250  B  snymes  n.  prins  parfaitt 
—  2251  BC  nous  —  2252  C  nous  euer  —  2258  C  Vous  chief 


2229  et  2241  appat  —  2233  A  joies,  B  joiez  —  2245  soies 


Coiffures  qui  conviennent  le  mieux  aux  diverses  figures  85 

2255    et  Celle  greve  si  bien  fete 

qae  eescnn  yivant  vons  souhete. 

Aprös  een  les  devez  trechier 

si  qa'il  n4  ait  qae  adrechier, 

et  galloDDer  si  propremeot 
2200    qae  nal  n'i  vee  amendement. 

Lors  lessiez  vos  ehaperoan^s, 

a  ÜD  qae  vos  ehiez  veon  nes: 

biaatä  empire  de  coavrir 

et  ledure  de  deseoavrir. 
2265    Ne  pren  pas  garde  a  ta  voisiae, 

se  soD  ehief  mache  et  encortine: 

la  gaise  qai  bien  siet  a  Tane 

n'est  pas  poar  cen  bonne  a  chescane. 

Poar  cen  voil  jen  qae  ta  t'avises 
2270    et  essaies  de  plasors  gaises, 

et  selonc  celle  fapareille 

qae  ton  mireoar  te  conseille. 


Se  ta  as  la  fache  rondete, 
il  te  siet  a  estre  toasete 
[f.  SO""]  2275    oa  avoir  cornes  si  petites 

qae  de  moqaeoars  soient  qaites. 
Se  tes  eoines  grandes  estoient, 
ton  visage  trop  lai  feroient; 
si  ne  seroit  pas  coavenable 
2280    tel  habit,  mes  mal  aggreable. 
Et  se  ta  as  trop  longae  fache, 
ton  Chief  en  chaperon  atache, 

2256  C  checun  uous  v.  voa  shouh.  —  2258  C  que  il  ^^  2259  et]  A 
a;  B  guaillonner;  C  propem.  —  2261  G  lesies  uoas  chaperons  —  2262  C 
Yous  Chief  ueounes  —  2263  B  en  pire,  C  empere  decoavrier  —  2264  C 
les  dure  de  descouvrier  —  2266  et]  C  ou  —  2268  C  pour  cen  manqwint 
—  2270  de]  C  em  —  2271  B  segon,  C  seron  —  2275  B  ou  a  av.  —  2276 
A  qne  des  m.  soies  q.,  B  q.  tu  des  moquours  soiez  q.  —  2279  C  seiroit 
p.  conuenables  —  2280  B  tail  haitj  C  mes]  est  —  2281  C  Et  manque  — 
2282  cn]  C  ou 

2270  essaiez  —  2273  roondete  —  2273  et  2281  face 


86         Soins  ä  donner  auac  sourcilSf  aux  cheveux,  aux  detUs  etc, 

si  que  ton  front  en  appetiehe; 

si  en  seras  mont  plus  fetiche. 
2285    Adonques,  cen  doiz  tu  savoir, 

paäs  tn  bien  grans  cornes  avoir, 

si  qne  ta  faehe  en  arondisse 

et  par  la  rondeehe  enbelisse. 

Face  ronde  est  plus  desiree 
2290    et  plus  proisie  et  plus  amee, 

plus  plesante  et  plus  gracioose 

qne  tontes  antres,  dire  Tose. 

Done  doit  ehescnne  metre  eure 

de  resembler  a  tel  fignre; 
2295    quer  plus  en  sera  couvoitie, 

plus  amoureusement  tretie. 


Tes  soreilles  doiz  alignier 

et  le  peil  mal  assiz  vignier 

et  fere  viser  par  ta  basse 
2300    quHl  n'i  ait  peil  qui  Tautre  passe. 

Geseun  matin  voil  que  neties 

tes  eux,  ta  bouche  et  tes  oies 

et  ton  vis  en  bele  maniere: 

de  cen  doiz  estre  bien  maniere. 
2305    Tes  denz  soient  si  eseurees 

et  si  forbies  et  frotees 

que  n'i  arreste  nule  ehose 

de  quoy  tu  soies  vergondose. 

Maintes  fames  ai  avisees 
[f,  80^]  2310    qui  avoient  les  denz  forrees, 

mes  jam^s  mon  euer  n'ameroit 

fame  qui  telz  denz  porteroit. 

2280  B  moult  —  2285  B  ce  —  2292  T]  B  i  —  2293  C  dols  checune 

—  2296  C  tratie  —  2298  G  uignir  ^  2299  G  a  ta  beasse  —  2301  G  Gos- 
chum  m.  v.  q.  uestics  {lisez  ne(8)ties)  —  2302  B  et  tnanque  -—  2304  estre] 
G  est  —  2305  G  (dens)  soiens  si  escures,  B  estriuees  —  2S06  G  sourbees 

—  2307  B  quil  ny  —2310  G  foncrees  —  2311  G  cur—  2312  B  mon  euer 
et  fame  sont  intervert%8  —  2312  G  tel 


2298  ulgnier  —  2308  uergondouse 


CotiseUa  pour  la  toilette,   Choix  des  etoffea  et  des  coukurs  87 

Je  pense  qae  denz  si  marchies 

ne  pu^Dt  estre  a  euer  besies; 
2315    et  nul  ne  se  paet  eesier 

ovee  s'amie  sanz  besier. 

Donc  tien  jen  fame  a  mehaignie 

qnant  eile  est  si  mal  enseignie 

qa'elle  lesse  tel  porreture 
2320    entour  ses  denz  et  tel  ordare. 

Tel  fame  se  doit  acoster 

d'nn  barbier,  qui  li  saehe  oster 

telz  estaberges  et  telz  choses 

ponr  quoy  amors  sont  si   fors  closes. 


2325        Se  ta  as  bele  poiterine 

et  bean  eol,  ne  les  eneortine, 

mes  soit  ta  robe  escoletee 

si  qae  ehesenn  y  mnse  et  bee. 

Lors  te  pren  bien  gnarde  et  t'avise 
2330    qae  ta  eote  ne  ta  ehemise 

ne  le  colet  de  ta  peliche 

ne  te  fache  tenir  ponr  niche. 

De  beans  dras  te  vest  et  te  paire, 

si  qae  il  n'i  ait  qae  refaire; 
2335    et  t'avise  bien,  qaant  la  vient, 

la  qaele  coaloar  miex  t'avient. 

Mes  si  chiers  dras  n'aehate  mie 

qae  ta  demores  mal  garnie: 

de  grant  folie  s'entremet 
2340    qai  en  miä  toaz  ses  biens  se  met. 

2318  C  carchiez  —  2314  B  estre  matique;  C  au  cur  bessiez  —  2315 
B  aesior  —  2316  C  oueques  fame  samie  b.  —  2317  C  tienge  —  2319  C 
quel  eile  1.  —  2320  A  tele,  B  taille  —  2322  li]  C  le  —  2323  C  tel  e.  et 
tel  —  2324  C  par  q.  a.  li  sunt;  B  forcloses  --  2325  BG  poitrine  —  2326 
B  ne  laies  on  c,  C  ne  lenc.  —  2327  B  baiee  —  2330  B  coste  —  2331  G 
cole  —  2332  B  facent  —  2334  G  il  manque  —  2335  B  bien  seil  auient 
—  2336  B  que  la  c.  m.  ten  a.;  miex]  G  bien  —  2338  G  demurgez  — 
2340  G  (touz  manque)  ses  sed 

2813  marichies  —  2333  AG  pare  —  2337  diaps 


88  Benouvelez  souvent  vos  rohes!    Soignez  voa  mains! 

Asure,  vermeil  on  barnete, 
vert,  janoe,  blanc  ou  violete, 
mellä  on  conlonr  d'antre  gnise 
])orra8  troaver  assez  bien  prise. 
[/".  80^]  2345    Miex  vaut  souvent  robe  mu6r 
qae  lonc  temps  en  nne  sa^r: 
quant  robe  est  longuement  portee, 
nen  la  tient  ponr  vielle  et  usee. 


Garde  que  n'ait  en  tes  mainz  roigne 
2350    et  tes  ongles  souvent  roogne: 

de  cen  doiz  estre  euriose 

apr^s  ton  vis  sus  toute  ebose. 

(Test  la  guise  qu'entre  nous  hommes 

avon,  partout  la  ou  nous  sommes, 
2355    de  prendre  fame  par  la  main, 

pour  tant  que  nous  seon  a  main. 

Done  porroies  aver  vergoigne, 

se  il  avoit  en  tes  mainz  roigne, 

nertö  ou  autre  vilanie 
2360    par  quoy  tu  fusses  enha'ie. 

Pour  tenir  les  blanehes  et  saines, 

te  faut  avoir  gans  ou  mitaines: 

ee  ne  couste  pas  grandement, 

et  si  en  sont  plus  netement 

3625        Se  tu  veus  estre  bien  fetiche, 
fay  .iii.  reseonrs  en  ta  pelicbe 
ou  .iiii.,  pour  fere  la  roe 
et  pour  estre  loing  de  la  boe. 

2341  B  brunete,  C  bunete  —  2342  C  vert  auno,  B  jaune  —  2344  C 
meille  —  2346  C  que  mont  1.  t.  en  u.  user  —  2348  BG  len  —  2349  B 
quil  —  2350  B  et  bien  souuent  tes  o.  roigne;  C  ongues  s.  rongne  — 
2353  quT  Cd  —  2354  B  amon  —  2357  B  pourriez,  C  pouries  —  2358  tes] 
B  uos  —  2360  C  fussies  —  2361  B  pour  les  t.  blanche;  C  saingnes  — 
2362  C  mitaignes  —  2363  pas]  C  mie  —  2365  bien]  C  plus  —  2366  B 
recours  —  2867  roe]  C  ioe  —  23ßS  estre]  C  est 

2351  curiouse  —  2354  p  tout  —  2360  fussez 


Äyez  fin  soidier  et  rohe  cowrte!    Avantage  des  rohes  longues       89 

Ne  lesse  ponr  pel  ne  pour  fil 
2370    qne  sercot  n'aies  a  pourfil, 

pour  tant  que  de  tel  estat  sees 

que  avoir  le  paisses  et  dees. 

Chaaee  toi  si  estroitemeDt 

que  qui  te  verra  se  dement 
2375    eomment  tes  pi^s  sont  si  petis, 

si  neteläs  et  si  fetis. 

Lors  ne  soit  ta  robe  si  basse 

qae  la  biaatä  de  ton  pi6  passe: 

biau  pi6  fait  bien  a  la  fi^e 
[/•.  80^\  2380    fame  d'amors  estre  priße. 

Issi  parees  devez  estre 

en  een  qni  nos  peut  apparestre: 

qnant  bien  nos  plest  le  deseouvert, 

meillor  snpposon  le  couvert. 


2385        Que  qne  des  coartes  robes  die, 
sachiez  qne  m'entente  n'est  mie 
qne  je  despise  la  maniere 
des  cotes  longues  par  derriere: 
ce  me  semble  la  meillor  guise 

2390    qni  soit  de  nonvel  avant  mise; 
quer  se  issi  longaes  ne  fassent, 
mont  de  choses  nous  apparnssent. 
Qaant  fame  se  besse  ou  se  plee, 
faire  ne  puet  que  nen  ne  vee 

2395    le  gros  des  jambes,  qui  la  vise, 
et  le  devant  de  sa  chemise; 


2369  C  leiflse  ne  p.;  B  poil  -  2370  B  sourcot  —  2371  C  que  en  estat 

—  2372  A  quavoir;  B  ou  qua  a.;  le]  C  la  —  2374  te]   A  toi  —  2375  C 
comme  t.  p.  soit  —  2379  C  fie  —  2384  C  souspechon  —  2385  B  croteez 

—  2386  B  (que  tnanque)  mon  e.,  C  ma  uollente  —   2387  A  quelle  d.  — 
2389  G  cest  la  meillour  se  me  semble  guisse  —  2390  B  de  nouuel  soit 

—  2391  C  se  il  issi  —   2392  nous]  C  lour  —  2893  0  ou  el  se  —  2395 
le]  C  les 


90  Moyens  de  rSparer  les  ouiragea  des  ans :  calvitie 

si  verroit  neu  par  aventure 
a  Chief  de  foiz  aneune  ordare. 
Mes  pas  ne  sueifre  loDgue  cote 
2400    que  ancnnz  itelz  choses  note: 
poar  cen  tieu  jen  a  bien  aprise 
fame  qui  se  porte  en  tel  goise. 
Issi  le  fönt  les  gentilz  fames 
qui  des  finz  amorons  sont  dames. 


2405        Vos  deffautes  et  vos  damages 

poneiz  couvrir,  sos  estes  sages, 

en  maintes  guises  poar  miex  plere. 

Issi  ne  poon  nos  pas  fere: 

se  canus  sommes  oa  pelös, 
2410    nous  n'en  poon  estre  eel^s 

poar  coifFe  de  lin  ne  de  see 

qne  ehesenn  tantost  ne  le  vee. 

Mes  fame  oehit  sa  canistare 

par  herbes  on  par  aatre  care, 
[/".  S/*]  2415    et  aqaert  couloar  par  matiere 

meillor  assez  qae  la  premiere. 

Se  des  ehevelz  n'a  a  plentö, 

tantost  ara  an  ehief  entä 

de  qaanvre  oa  d'aatre  forrettre, 
2420    oa  destrange  chevelettre. 

Maintes  fames  de  cen  s'atendent 

as  merchiers,  qai  mont  chier  lor  vendent. 

Lors  n'en  paet  nen  aperchevoir 

2397  B  Icn  a  chief  do  fois;  C  len  —  2398  A  chies;  B  moolt  de 
choses  que  pas  ne  croies  —  2399  C  souffres  courte  c.  —  2400  B  qnaa* 
Cime  taille  t  chose  n.;  C  quer  aucun  ytex  —  2401  B  io  a  b.  aprinse; 
C  iem  a  biem  aprinse  —  2405  C  Vous  d.  et  vous  —  2406  sos]  C  se  vos 

—  2409  ou]  A  et  —  2410  G  mous  nem;  B  pouon  —  2411  coiffe]  C  cote; 
B  saie  —   2412  B  c.  tous  iours  n.  1.  uaie  —  2418  B  canit,  C  chamtore 

—  2414  ou]  AB  et  —  2415  C  aquart  Colone  —  2416  B  prim^  C  premire 

—  2417  n'a]  C  nas  —  2420  B  estrangle  —  2421  G  fame  d«  c.  se  att.;  A 
ce  —  2422  B  a  mercies,  G  as  meschiers  —  2423  n'en]  G  ne,  nen  manque 


2412  chescnm 
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ne  la  menchonge  ne  le  voir. 
2425    Les  autres  sont  espös  coif&es 
et  en  lor  caperons  mnehies, 
si  qae  nen  ne  soit  par  lor  coupes 
s'elz  ont  Chief  de  quanvre  oa  d'estonpes. 


Farne  par  art  si  s'appareille 

2430    qn'elle  a  coalor  blanche  oa  vermeille 
et  le  enir  da  vis  piain  et  tendre, 
tant  le  fait  el  tirer  et  tendre. 
Mes  sagement  se  prenge  garde 
tonte  fame  qai  si  se  farde, 

2435    qne  par  son  ami  ne  soit  mie 
de  telz  boistes  prise  sesie: 
jamäs  amer  ne  la  devroit 
qaant  telz  ehoses  aperehevroit. 
Mes  de  ehose  qni  n'est  vette 

2440    ne  pnet  estre  vritö  sette. 

Devant  son  serjant  en  la  gaise 
ne  doit  tel  matiere  estre  prise, 
ne  dent  forbie  ne  cnree, 
qne  ne  descoavrist  la  bn^e. 

2445    Leide  chose  est  a  regarder 
qae  de  yeer  fame  farder; 
mes  tel  chose  est  lede  en  fesant 
qai  depais  est  bele  et  plesant 
Mont  lede  chose  est  a  veer 

2450    pianx  et  megae'is  conreer; 


2424  B  mesonge  —  2425  C  couchiez  —  2426  B  leurs;  C  chaperon  — 
2427  B  lours  —  2428  B  seilz,  C  sei  —  2430  AC  que  la  c.  —  2432  C  eile 
euer  et  —  2486  telz]  A  ses;  B  tails  hontes  prinse;  prise]  C  estre  —  2437  C 
deuoit—  2438  B  qui  t.j  C  aperceuoit  —  2440  BC  uerite  —  244t  B  douant  — 
2442  B  maniere  e.  prinse  —  2443  B  ne  donc  f.  ne  escuree,  G  ne  de  f. 
dent  ne  —  2444  B  quel  ne;  C  descouuerte  —  2447  C  mes  laide  chose 
est  en  —  2449  a]  C  an;  B  ueir  —  2450  et]  B  ou;  B  mesg,  C  megners; 
B  courreir 

2425.  2426  coiffiez  :  muchiez 


92  Chevdure  peu  äpaisse  8oit  peign^  en  secret! 

[f.  81^]  si  en  fet  Ten  gang  et  peliehes 

qni  sont  mont  beles  et  raont  riches. 
Mestier  n'egt  pas  que  homme  sache 
qnan  qae  fame  met  en  sa  fache: 

2455    ponr  cen  doit  eile  estre  enfermee 
tant  qn'elle  se  soit  bien  paree. 
Telz  choseg  ledes  et  segrees 
soient  toutes  foiz  reneees; 
quer,  se  les  hommes  les  saveent, 

2460    ja  miex  ne  vous  en  prisereent. 


Devant  ton  ami  ne  desplee 
tes  chevenlz,  je  le  te  devee, 
se  tu  n'as  tel  chevelettre 
que  de  son  gre  soies  settre. 

2465    Quant  ta  teste  sera  lavee, 
n1  fay  pas  longue  demoree; 
quer  tel  i  porroit  sorvenir 
dont  honte  te  porroit  venir. 
Fame  qui  poi  de  ehevelz  porte 

2470    doit  metre  gardes  a  sa  porte 
qui,  tant  qu'elle  soit  aomee, 
faindront  que  eile  est  hors  alee. 
De  cen  doit  estre  bien  membree; 
quer  trop  lede  est  beste  escouee, 

2475    champ  sanz  herbe,  bois  sanz  verdure, 
et  teste  sanz  cheveleUre. 


Fame  que  biautä  enlnmine 
n'a  que  fere  de  ma  doctrine; 

2452  B  moult  —  2453  C  est  mie  qne  nen  s.  —  2455  B  ce  d.  el;  C  enfreiiL 
—  2456  C  que  e.  —  2457  B  Taillez;  C  eh.  sont  1.  —  2460  A  en  manque  — 
2462  C  tele  cheuelleure  le;  B  te  le  —  2464  C  grez;  AB  aseure  —  2465 
C  q.  ta  dame  s.  ~  2466  B  plus  —  2469  G  cheueleure  —  2470  C  garde^  a] 
B  en  —  2471  qui]  C  mafique.  B  que;  C  aounee  —  2472  C  diront;  est]  A 
soit  —  2474  C  1.  chose  est  b.  escoraee  —  2475  C  h.  et  b.  —  2477  qne) 
A  qui;  C  baute 

2454  quanque  —  2458  ABC  renees  —  2461.  2462  despliee  :  deniee 
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quer  sa  biautö  grace  li  donne, 
2480    qne  chesenn  a  \i€  s'abandonne. 

Toaz  jors  sont  leg  beles  amees; 

mes  trop  roe  semblent  der  plantees. 
[f.  Sy]  Quer,  a  une  qui  bele  nest, 

Cent  itaoB  de  ledes  en  est 
2485    Si  n'i  a  il  bele  ne  lede 

a  qni  ma  doctrine  bien  n'ede; 

quer  a  paine  en  trenve  nen  nne 

en  qni  il  n'ait  defante  anenne. 


Se  tu  es  trop  petit  erette, 
2490    en  estant  ne  sees  vette. 

Seer  te  doiz  se  tu  es  sage; 

miex  en  elteleras  ton  damage. 

Se  tu  te  giez  nne  on  vestne, 

a  fin  qne  pas  ne  soit  seUe 
2495    ta  petiteehe  et  ta  mesare, 

faire  doiz  longue  eonvertnre. 

Se  tn  ez  grele  a  desmesure, 

prendre  doiz  tant  de  vestettre 

qn'elle  s'efforee  de  parfere 
2500    een  que  natnre  ne  vont  fere. 

Se  tn  es  trop  pale  on  trop  nere, 

qnier  conseil,  se  tu  me  veuz  erere, 

par  quoi  tel  conlour  engroutee 

pnisse  estre  ehangie  et  mu6e. 
2505    Fi«  lort  et  de  lede  figure 

ne  soit  nul  temps  sanz  chancheUre, 

ne  enisse  seque  descouverte, 

2480  A  se  ab.  —  2481  C  iour  s.  le  —  2482  C  t.  c.  me  s.  plantee  — 
24S3  a  nne]  C  amie  {mauv.  Uctwe)  —  2484  C  itant  —  2485  C  Ci  — -  2486 
C  ne  hete  —  2487  C  paigne  en  t  en  —  2488  qni]  C  quois;  ait]  A  a;  — 
2489  C  petite  —  2490  C  es.  pas  n.,  B  soies  pas  v.  —  2191  B  Tn  te 
doibz  seer  se  —  2494  C  neiste  que  te  ne;  B  que  ne  soies  pas  neue  — 
2499  C  que  e.  sesforce  —  2500  C  uelt  —  2503  AB  qni  —  2505  lort]  C 
lonc  —  2506  temps]  B  tails 


2504  changiee 
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quer  venir  en  porroit  graut  perte. 

Grans  espaules  et  malostraes 
2510    soient  si  ÜDgement  vestnes 

et  si  a  point  qne  nol  n'i  vee 

ehose  qni  desplere  li  dee. 

Grans  mameles  soient  bendees 

oa  en  tel  chemise  serrees 
2515    ou  les  formes  soient  escrites 

de  .ii.  mameletes  petites. 

Se  tes  doiz  sont  mal  aggreables 

on  tes  ongles  nient  eouvenables, 

ton  parier  ne  signe  o  les  mainz, 
2520    quer  amee  en  serees  mainz. 

Bouehe  on  male  odor  a  ancune 
[/:  8t^]  ne  doit  nul  temps  parier  jettne, 

ne  des  hommes  trop  ne  s'aprenohe 

quil  n'aperoboivent  tel  reprenche. 


2525        Se  tu  as  deffante  de  denz 
oa  se  elz  sont  neres  dedenz 
on  grandes  on  sanz  ordre  nees, 
gar  tey  de  fere  granz  risees. 
Tel  fame  doit  aprendre  a  rire, 

2530    se  sagement  se  vent  dedire, 
ne  mie  rire  a  bouehe  ouverte: 
trop  en  aroit  male  deserte. 
Pueele  qui  biau  ris  veut  rendre 
doit  petit  ses  levres  estendre 

2535    et  doit  avoir  une  fossete 


2509  B  mal  ostruees  —  251 1  C  poit  —  2512  C  despleisse  ~  2513  C  Gran- 
dez  m.;  Bm.  ou  mal  ostrues  —  2514  B  soient  en  tails  chemises  uestaes  — 
2515  B  f.  en  s.  —  2516  C  dedens  m.  —  2519  les]  C  le  —  2520  C  amees 
en  seriez  —  2521  B  mal  —  2524  B  qnenlx  napercepv.,  C  que  n'aperchoive 
t.  —  2525  C  defautes  —  2526  A  selles,  B  se  el,  C  se  il  —  2527  B  on  mal 
ordenees  —  2528  B  garde  toy  de  faire  r.;  C  grand  —  2529  B  Quiconquez 
neiüt  eDprendre;  C  doit  prendre  (garde)  a 


Art  de  rire  et  de  causer  avec  grdce  95 

chescune  part  de  sa  bouchete. 

Ses  dens  ne  doit  pas  descoavrir 

en  riant,  mes  les  doit  convrir; 

et,  pour  les  amans  miex  atrere, 
2540    douz  ris,  conrt  et  plegaot  doit  fere. 

A  haute  voiz  ne  longnement 

ne  doit  rire,  mes  simplement 

0  nn  petit  de  melodie; 

adone  si  ne  mesprendra  mie. 
2545    Pncele  qui  rit  sagement 

en  enbelist  tres  dnrement: 

eeseiine  i  mete  donc  s'estude, 

qne  nen  ne  la  tienge  ponr  rüde. 

Fame  qni  rit  horriblement, 
2550    doit  faindre  aucnn  marrissement 

a  la  fin  qne  nen  ne  la  voie 

rire,  qnant  leg  autres  ont  joie. 
[/".  S2*»]  Plusors  en  est  qui  plorer  seulent 

en  quel  maniere  qu'elles  veulent, 
2555    et  quant  il  lor  plest,  si  s'en  tiennent, 

tant  sagement  Fart  en  aprennent. 

Plusors  se  seulent  adonner 

a  baubiSr  et  mignonner; 

si  en  semblent  plus  deduisantes, 
2560    plus  avables  et  plus  plesantes. 

Les  autres  aprennent  Tusage 

d'avoir  douz  et  plesant  langage, 

et  de  parier  bas  et  a  tret; 

quer  tel  parier  mont  nous  atret. 


2536  sa]  B  1ä  —  2537  C  Mez  d.  ne  dois  —  2538  C  doiz  —  2540 
rifl]  B  ais;  C  dois  —  2542  C  dois  —  2543  un]  B  si  —  2544  B  mespren- 
dras  —  2546  C  et  emb.;  B  ^andement  —  2547  C  checune  mestie  d.  — 
2548  C  ne  manqm  —  2550  faindre]  C  faire  —  2553  C  Pleiirers  en  — 
2554  C  quelles  manires  que  elz  seullent  —  2556  Part]  C  lait  —  2557  C 
Pleureours  se  —  2558  C  e  ab.  et  am.  —  2559  B  dediantes,  C  dedissates 
—  2560  A  amables  —  2562  C  plaissans  langages  —  2564  B  moult 


2558  banbier 


96        Efforcez'vous  de  marcher  avec  gräce!    Apprenez  ä  chanter! 

2565        Prenez  la  gnise  et  ressamplere 

d'aler,  comme  fame  doit  fere, 

legierement,  a  petit  pas. 

Ovide  en  cen  ne  mesdit  pas: 

qiiant  vos  cors  proprement  monvös, 
2570    tonz  dos  coarages  esmonvös. 

Par  aler  sent  mainte  fiSe 

fame  estre  enhalie  on  amee. 

Plnsors  en  alant  si  se  prenvent 

qne  lor  costes  un  petit  meavent 
2575    ponr  cuidre  Tair  fres  et  le  yent; 

mes  mainte  en  est  qni  ehier  le  vent. 

Les  antres  orgnellonsement 

Yont  si  tost  et  si  redement 

qne  il  apert  a  lor  alees 
2580    qn'elz  soient  tontes  forsenees. 

Les  antres  en  vont  lordement, 

a  grant  pas  et  pesantement, 

anssi  com  fame  marine 

qni  se  donte  d'estre  blasmee. 
2585    Issi  ont  il  diverses  gnises. 

Mes  Celles  qni  sont  bien  aprises 

sevent  le  pi6  si  asseer 

qne  c'est  joie  d'elles  veer. 


Chanter  est  noble  chose  et  bele, 
2590    especiänment  a  pncele; 

ponr  cen  voil  je  qne  tant  fachiez 
[f.  82^\  qne  proprement  chanter  sachiez. 

Le  seri  chant  de  le  sereine 

2566  C  famer  —  2570  noa]  C  nous  —  2571  seut]  C  fönt  —  2572  A 
estre  baYe;  on]  C  et  —  2573  C  prennent  —  2574  B  lours;  C  mennent 

—  2575  Tair]  B  lez  —  2576  A  mainte  qui  chier  le  le  v.  —  2578  C  von 

—  2579  fi  lours  —  2580  A  que  s.,  B  qtieulx  s.,  G  que  elz  —  2581  en] 
B  si;  C  leidement  —  2582  B  grans  —  2585  B  ainci;  C  divesses  —  2586 
BC  aprinsses  —  2587  B  se  uont  le;  C  si  veut  lo  —  2588  C  que  elles  ivles 
(ioiez?)  de  ellez  v.;  B  de  les  —  5991  C  ien  q.  t  sachez  —  2592  C  chaches 


2589  AC  n*ont  pas  de  Uitnne 
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tret  a  soy  les  nes  et  ameine: 
2595    aassi  poueiz  voas  eachanter 

les  amourons  par  bien  chanter. 

Chescan  desire  oir  les  ehans 

des  oisianx  des  bois  et  des  chans; 

mes  greignor  delit  doivent  rendre 
2600    vos  chans  qne  nos  poiion  entendre. 

Chantez  a  vois  melodiöse, 

simple,  plesant  et  graeiose. 

Le  blau  ehant  de  plnsors  pnceles 

les  fet  bien  amer  per  as  beles. 


2605        Metre  doiz  ton  entencion 

a  sonner  le  psalterion 

oa  timbre  on  goiteme  on  citole; 

c'est  cen  qoi  dn  tout  nous  afole. 

Semblablement  te  doiz  adieure 
2610    a  rommans  fetiehement  lieure; 

qaer  les  henors  et  le  temps  a 

fame  on  tant  d'esbatemens  a. 

Grandement  te  puet  avanchier 

bien  caroler  et  bien  danehier, 
2615    baier,  passer  au  rigolet 

a  petit  pas  simple  et  molei 

Les  gieuz  des  esch^s  et  des  tables 

te  sont  propres  et  eouvenables: 

nous  tenon  fame  a  bien  aprise 
2620    qni  bien  en  seit  Tart  et  la  gnise. 

En  faisant  ton  gien  proprement 

doiz  penser  couvenablement: 

2594  C  assoi  lee  neif  —  2597  G  Gbescnns  de  sus  o.  1.  camps   — 
2598  C  do  bous  et  de  c.  —  2600  G  nous  ne  ponnm  —  2602  G  pleissante 

—  2604  B  fet  a.  per  a  es  b.  —  2605  B  Mestre  —  2606  B  sartclion  —  2607 
G  quinteme,  B  quintaine —  2610  a]  G  as;  B  a  feticement  ronmans;  G  luire 

—  2612  B  desbatcment,  G  debiatemens  —  2613  puet]  G  pnis  —  2617  A 
de  t.  —  2618  te]  A  telz  —  2619  BG  aprinse  —  2621  ton]  G  tout 

2591  neis 
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98         Comment  une  femme  bien  appriae  doit  se  conduire  au  jeu 

telz  gienz  soutilz  senlent  mont  plere, 

qni  cortoisement  les  seit  fere. 
2625    Des  antres  gienz  est  largement 

on  peaz  joner  semblablement. 
[f.  82^]  En  mil  formes  te  doiz  dedire, 

se  tn  venz  qne  nen  te  desire: 

trop  lede  chose  est  a  pncele 
2630    qnant  joner  ne  seit,  tant  soit  bele. 

Par  joner  solon  nos  sonvent 

entrer  en  Famorons  convent 

Le  fort  n^est  pas  a  bien  jener, 

mes  a  vos  monrs  bien  aoner, 
2635    si  qne  nnle  en  jonant  ne  die 

ne  mes  henonr  et  eonrtoisie. 

Qnant  vostre  donz  contenement 

et  vos  biant^s  apertement 

regardon,  qne  qne  nnl  me  die, 
2640    c'est  dn  gien  la  greignor  partie. 

Plnsors  en  ai  veü  tenchier 

eom  se  tont  vonsissent  trenchier 

par  Tardonr  de  lor  convoitise, 

qnant  le  gien  n'aloit  a  lor  gnise. 
2645    Les  antres  ai  vett  jnrer 

et  a  enciiSnt  parjnrer 

et  dire  blasme  sanz  deserte 

affin  de  reconvrer  lor  perte. 

Jnpiter,  le  sonverain  sire, 
2650    vons  gart  de  telz  ledenges  dire 

et  de  telz  paroles  retrere 

qni  doient  as  amans  desplere. 

Cen  n'apartient  pas  as  gentilles, 
2623  AB  moult,  C  mout  —  2624  les]  A  le  >-  2628  B  len  —  2630  B 
scet  sei  eile  b.  —  2631  jouer]  B  ioie;  C  seilen  —  26S2  C  lenmoarous 
—  2634  B  lies  moz,  C  auous  mez  b.  aouner  —  2635  C  nul  —  2636  C 
coutoissie  —  2637  C  couetement  —  2639  me]  B  en,  C  mi  —  2640  C  giex 
de  g.  — -  2642  C  con  se  t.  vousist  —  2644  C  gyeu  nalait  —  2645  C  ai 
manque  —  2646  B  a  escient,  C  a  en  essient  —  2647  C  deserpte  — 
2648  G  rccouuer  —  2650  C  tel  lesdengerie  —  2651  C  tebc  parolle  —  2652 
doient]  C  dccns;  as]  B  es;  amans]  A  dames,  C  antres  —  2653  as]  BG  a 

2042  AC  con 
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mes  as  vilains  et  a  lor  filles, 

2655    qai  bien,  henour  ne  cortoisie 

ne  sonrent  onqnes  en  lor  vie. 


Par  le  temps  chaat,  bos  estes  sages, 
voas  devez  tenir  es  umbrages 
ponr  la  grant  ardor  eschiver, 

2660    qui  le  halle  fet  aviver. 
[/*.  82^]  Aprendre  devez  les  usages 

de  ees  petis  pelerinages: 
plasors  j  ont  estö  adientes 
qui  depnis  ont  eO  grans  sieates. 

2665    La  vous  devez  vous  esmouver, 
quer  acheson  poneiz  troaver 
d'aler  y  souvent  et  menn: 
a  mainte  en  est  bien  aveno. 
As  yglises  enconrtinees, 

2670    as  Caroles,  as  assemblees 

vous  devez  bien  monstrer  parees, 
se  vons  desirez  estre  amees: 
ponr  nient  a  fame  bele  ehose 
ne  bian  cors,  se  monstrer  ne  Tose; 

2675    quer  biantä  de  fame  est  perdne 
qni  tootes  fois  se  tient  en  mne. 
Ponr  een  voll  je  qne  hors  se  tree 
souvent,  si  qne  chescun  la  vee: 
soi  moustrer  est  mont  profetable 

2680    a  fame  bele  et  deletable. 

Plusors  onailles  sent  assandre 


2654  B  a  V.  et  a  lours;  G  uillans  et  1.  —  2655  ne]  C  et  —  2656  C 
seront  ounques;  B  onc  jour  de  1.  —  2557  A  Pour;  B  (le  manque)  se  uous; 
C  SOS  manque  —  2664  A  d.  y  o.;  C  eli  manque  —  2665  C  douoez  v.  es- 
mouvoir  —  2667  B  dy  aler  s.  —  2669  B  Es  egl.  —  2670  B  a  c.  a  ass.  — 
2671  C  vos  deiieez  vous  b.  —  2672  C  desireres  —  2676  tient]  C  met  — 
2677  C  voll  je  manquent  —  2678  C  (si  nianque)  laiiee  (lisez  la  vee);  la] 
B  le  —  2679  B  moult  profit.;  C  perffet.  —  2680  A  deliet.,  C  profott. 


2656  sonurent 


100  Mainte  conquete  se  fait  sans  qu'on  s'en  doute 

la  loave,  poar  paonr  de  faudre; 
8i  se  tient  eile  bien  contente 
qaant  ane  em  puet  traire  a  sa  sente. 
2685    Autresi  ponr  nn  ami  fere 

V0U8  devez  entre  plusors  trere; 
lors  De  fandrez  pas,  a  m'entente, 
qa'aucnn  s'amor  ne  vons  presente. 


Pour  avoir  pris  et  henor  chier 
2690    te  doiz  en  touz  liex  efforchier 

de  parier  henorablement 

a  tontes  genz  et  doneement. 

Tel,  se  devient,  parier  t'orra 

qni  tost  ses  amors  te  dorra, 
2695    sanz  cen  que  tn  fen  prenges  garde. 
[/'  83a]  II  ii'^Bt  riens  qne  donz  parier  n'arde: 

ponr  cen  i  doiz  tu  metre  eure. 

Maint  bian  conp  giest  en  aventnre: 

nen  treuve  mainte  foiz  sanz  qaerre 
2700    cen  que  le  courage  deserre. 

Mes  bien  te  garde,  a  rentabler, 

qne  eil  ne  te  voille  fabler 

qni  fet  acrere  par  semblant 

qne  tont  son  cner  li  vas  enblani 
2705    Ancuns  en  est  si  ensengniez, 

si  contivez  et  si  paigniez 

qu'il  semble  as  fames  qni  les  yeent 

qne  tont  le  mnnde  en  lor  main  eent. 

0  telz  genz  ne  vons  atretiez, 
2710    qner  ee  sont  ribans  affetiez; 

2682  A  1.  qui  pas  ne  ueut  t  —  26S3  bien]  G  pour  —  2684  traire] 
AB  estre,  C  tente  —  2685  B  Et  auci  —  2687  a]  C  seron  —  2693  C  de 
nient  —  2095  cen]  B  ee;  C  te  prengo  —  2696  B  rien  (que  manque)  — 
2697  G  per  icen  i  dois  m.  —  2699  B  len  t  sounent  sans  querir  —  2700 
B  cen  QU  le  euer  met  son  desir;  A  euer  —  2701  G  te  manque  —  2704 
G  tout  tont  cur  —  2707  G  qui  s.;  as]  B  es  —  2708  B  leur  mains  haient; 
G  ent  —  2710  C  cen;  B  uilains 


2705  ensengnies  —  2706  AB  coustiuez  —  2710  affeitiez 


Mefiez-vous  de  la  cupiditS  de  certains  amoureux!  101 

quo  pas  d1  dorreent  paillete 

fors  qae  lor  volentö  soit  fete. 

En  tels  amanB  n'a  fons  ne  rive: 

eelle  est  sage  qai  les  eschive, 
2715    qaer  aatretant  eomme  il  vons  dient, 

dient  il  a  cheseane  et  crient. 

Qnant  telz  gens  fönt  plnsors  amies, 

vous  YOQS  devez  tenir  garnies 

d'aatres  amis:  a  la  value 
2720    lo:s  si  sera  bontä  rendae. 

Aiienns  en  est  d'antre  maniere 

qai  faingnent  de  vois  menchongiere 

amer;  mes  vous  devez  savoir: 

een  n'est  fors  ponr  du  vostre  avoir. 
2725    Ne  soiez  pour  cen  decettes 

se  beles  robes  ont  yestues, 

ou  s'il  ont  jouiaus  ou  cheintures 

de  diverses  desguisettres. 

Aucune  foiz  telz  jouiaux  ostent 
2730    as  fames  de  qui  eulz  s'aeostent; 
[f.  83^]  et  aussi  vont  il  entor  vous 

pour  vos  jouiaus  plus  que  pour  vous. 

Cent  mile  en  ont  est^  moquies 

que  telz  ribaus  ont  essillies. 
2735    Et  pour  cen  doit  ehescune  sage 

soi  mirer  en  autri  damage: 

essample  d'autri  vous  ensengne 

que  ceseune  si  se  contiengne 

que  la  porte  ne  soit  ouverte 
2740    a  telz  genz  dont  peut  venir  perte. 

2711  B  donrroient,  C  donroient  ~  2712  A  ne  mes  que  lor  v.  fast  f. 

—  2715  C  comment;  B  iiz—  2716  G  as  autres  et  escrient;  A  cbosoun  — 
2718  B  gamiees  —  2719  a  la]  C  de  —  2722  de]  B  a,  C  par  —  2723  B  uous 
amer  mes  d.  —  2724  A  ce;  B  du  —  2727  B  se  eubs,  C  se  il  —  2728  B 
desgis.  —  2729  A  Aucunes  —  2730  as]  B  es  —  2734  B  uilains  o.  esseillies 

—  2735  C  pour  doit  estre  aucune  s.  —  2730  B  aultre  —  2737  B  aultre 

—  2738  C  se  tienge  —  2739  ne]  C  si  —  2740  peut]  B  doibt 


2722  de]  o'  corrigö  en  d'  —  2734  essilliees 


102  Tarde  un  peu  de  r6pondre  aux  lettres  qu'on  fenvoie! 

S^els  V0U8  prametent,  prametez; 
meB  rioDz  dn  vostre  n'i  metez. 
Quant  lor  pramesBes  arez  prises, 
donnez  lors  les  joies  pramises. 
2745    Issi  vous  devez  vons  garder 

vers  cealz  qui  vous  yeulent  larder, 
et  vers  les  finz  amans  vritables 
estre  donches  et  amiables. 


S'ancnn  f  envoie  letres  closes, 
2750    canchoDS,  mandemens  on  telz  choses, 

prendre  les  doiz  a  bonne  chiere 

on  fere  prendre  a  ta  ehambriere. 

Apr^s  soutilment  les  regarde 

et  de  son  parier  te  pren  garde, 
2755    savoir  mon  se  e'est  par  faintise 

on  de  fin  euer  que  tant  te  prise. 

Rescrire  doiz,  non  pas  en  Tore, 

mes  aprez  un  poi  de  demore; 

quer  demore  esveille  et  relieve 
2760    les  amans,  mes  qn'elle  soit  brieve. 

Par  trop  longuement  pourloignier 

se  seulent  amors  esloignier; 

quer  il  semble  a  eelui  qui  prie 

que  een  n'est  ne  mes  moquerie. 
2765    Pour  cen  doiz  assez  tost  rescrire, 
[/*.  83"^]  se  tes  amors  ne  veuz  destrire; 

et  si  te  doiz  bien  aviser 

a  ta  response  deviser. 

2741  B  Sei,  C  Se  V.  —  2742  B  rien  den  —  2748  lor]  B  Icurs,  C  nian- 
qiuif  prenmesse  —  2744  B  d.  lour  lez  nos  prom.,  C  donner  lour  ioies 
prcnmisses  —  2746  ceulz]  B  iceulx,  C  telx;  B  vous  nianque  —  2747  A  (et 
nianque)  auers;  C  uerit  —  2750  B  m.  aultrez  c.  —  2752  ou]  C  et  2753 
C  et  a.  sutillem.  —  2755  C  mont  ce  —  2756  C  te  manque  —  2759  C 
eslieue  —  2760  mes]  B  fors;  C  que  e.  —  2761  B  proL,  C  prolong.  — 
2762  C  a.  prolong.  —  2764  cen]  A  ce  —  2766  A  (ne  manque)  descrire, 
C  desdire  —  2767  C  niuiser  —  2'Oij  B  et  a  ta  r.  uiser;  response]  C 
beissoigne 


Que  ta  reponse  9oit  obscwre;  laisse-toi  un  peu  prier!\  103 

Mob  de  legier  ne  doiz  prametre 
2770    een  que  il  requiert  par  sa  letre, 

ne  du  tont  ne  doiz  escondire 

les  joies  qne  son  euer  desire. 

Fai  lui  joie  et  paonr  enseinble, 

si  que  sod  euer  fremisse  et  tremble 
2775    et  qne  ne  sache  par  ton  dit 

se  c'est  pramesse  oa  eseondit. 

Lors  art  l'amant  parfetement 

qaant  tu  rescris  oscorement. 

Mes  se  trop  Testrange  fesees, 
2780    grant  damage  avoir  y  porees. 

Biaaz  dis  et  de  bele  maniere, 

et  ehose  qai  a  fame  affiere, 

reseri,  eomme  courtoise  et  sage: 

mont  Beut  plere  commun  langage. 
2785    Et  combien  que  je  faie  dit 

qne  tu  doiz  FamonrouB  dednit 

targier,  ce  n'est  mie  m'entente 

que  touz  diz  anges  celle  sente: 

se  trop  longnement  attendees, 
2790    tantost  delessie  serees; 

quer  nen  sent  par  desesperanee 

lessier  amour  qui  ne  s'avanee. 

De  legier  ne  doiz,  par  contrere, 

les  joies  ton  ami  parfere; 
2795    quer  chose  de  legier  ette 

en  seut  pIns  vile  estre  tenue. 

Entredeuz  le  me  doiz  taster, 

ne  trop  targier  ne  trop  haster, 

mes  entrer  petit  a  petit 
2800    pour  avoir  greignor  apetit. 

2771  du]  B  deu  —  2772  que]  A  de  —  2774  C  q.  f.  s.  c.  et  —  2775 
et]  C  si;  B  quil;  A  fache  —  2777  art]  B  est  (V  nmnque)  —  2778  C  nescris 
occur.  —  2779  B  estraugle  —  2781  C  Biau  d.  et  d.  bei  m.  —  2782  et]  C 
est  —  2783  B  comment  —  2784  B  moult  —  2785  A  quelle  t. ;  C  je  man- 
que  —  2788  C  angez  —  2791  BC  len;  C  desp.  —  2793  par]  A  manque,  C 
pas  —  2795  chose]  A  iole  —  2797  B  gaster 


2797  AB  Entre  .ü. 


104  Garde-toi  d^envoyer  tes  Uttres  par  un  etifafU! 

[/".  83"^]  Se  tu  fes  en  ceste  maniere, 

tonz  jors  geras  tenue  chiere ; 
ne  ja  n'iert  s'amor  poar  cen  mendre 
se  le  faiz  ane  pose  atendre. 
2805    Se  la  demoore  est  atrempee, 
mil  tans  en  seras  miex  amee; 
quer  chescan  aime  miex  et  prise 
chose  qni  est  a  paine  acqaise. 
Issi  porras  tn  estre  amee 
2810    et  de  tonz  amans  henoree, 
ne  eil  qni  a  toy  parlera 
jam^s  deslie  n'en  sera. 


Priveement,  par  ta  ehambriere, 

qae  tu  tiengnes  segree  et  ehiere, 
2815    doiz  envoier  tes  mandemens, 

se  tn  croiz  mes  enseignemens. 

Par  effanz  pas  ne  les  envoie, 

ne  ton  conseil  ne  lor  desploie; 

quer  tost  eneusee  serees 
2820    se  tont  a  leur  gre  ne  fesees, 

ou  tost  seroit  tret  de  lor  bouehe 

ton  segrä,  qui  si  prez  te  touche, 

pour  prametre  ou  bei  appeler; 

quer  effant  ne  seit  riens  eeler. 
2825    Se  sus  lor  mores  riens  savoient, 

aussi  tost  les  deseouvreroient; 

lonc  seroit  dire  les  entretes 

qni  par  enlz  lor  ont  est^  fetes. 

Done  doit  chescune  avoir  regart 

2801  Sc]  C  Ce  —  2S02  jors]  B  dis  —  2803  pour]  C  pou;  con]  B  ce 
—  2804  C  ce  la  fez  un  poi  a.  —  2S05  et  2S06  sont  intervertia  dam  A  — 
2807  C  chacune;  miex]  B  bien;  et]  C  est  —  2809  B  Ainci  —  2813  BC 
n'ont  pas  de  lettrine  —  2815  envoier]  G  mander  —  2817  BC  enfans  — 
2818  ne]  C  se;  lor]  C  iui  —  2819  C  tost  manque;  B  acusee  —  2820  tont] 
B  tu  —  2821  tost]  A  tout;  C  bonchez  —  2823  A  ou  pour  a.;  B  ou  pour 
beau  parier  —  2824  BC  enfant;  B  rien  ^  2825  B  lours  m.  rien  —  2826 
les]  C  le  —  2S27  lonc]  B  tart,  i'  lors;  B  entraitte  -  •2S28  C  lor  munque 
B  eulx  ont  este  retraitte  —  2829  A  esgart 


i 


N'aie  qWun  seid  niessager!  N^icris  gttc  mr  des  tablettes  bien  effacies!  1 05 

2830    que  dn  petit  enl  bien  se  gart 

et  que  devant  Iny  rien  ne  fache, 
8*el  ne  veut  que  ehescon  le  Sache. 


[f.  84"*]  Par  nne  main  tant  soalement 

doiz  envoier  celeement 
2835    tes  mandemens  et  ton  desir, 
se  tu  venz  fere  mon  plesir. 
Mamtes  hontes  et  mainz  damages 
viennent  d'avoir  plnsors  messages; 
qner  conseil  de  plnsors  seO 
2840    est  tantost  par  tont  esmett. 

Effache  tontes  les  tabletes 
ainz  qne  rienz  de  ta  main  j  metes: 
pas  ne  doivent  .ii.  mainz  comprendre, 
ponr  estre  le  sonpechon  mendre. 

2845    Ponr  ton  conrage  miex  celer, 
doiz  ton  ami  fame  appeler, 
et  toy  homme,  par  les  enseignes 
que  tn  melsmes  Iny  enseignes. 
Lors  ne  porra  nnly  savoir 

2850  qnel  pensee  tn  penz  avoir, 
fors  ton  ami  tant  solement 
qni  eonnoistra  le  mandemeni 


Refraing  tes  conrons  et  tes  ires, 
se  fine  amor  servir  desires; 
2855    qner  donche  doit  estre  et  pesible 

2830  B  uuil,  C  ouil  —  2S31  B  li  rien;  G  fachez  —  2832  G  se  ne  veuz 
q.  chac.  le  sacbez  —  2833  C  n'a  pas  de  lettrine;  B  n*a  pas  le  P  —  2836 
mon]  B  ton  —  2837  C  main  d.  —  2843  C  main  emp.  —  2844  Ici  Vedition 
de  1509  reprend;  A  pour  le  s.  estre  m.  —  2845  ton]  G  son;  D  m.  aymer 
—  2S46  D  clamer  —  2848  B  tu  dire  ou  mander  ii  daingnes.;  D  toy 
mesmes;  luy]  G  lez  —  2849  D  Fors;  G  nul  —  2850  B  quelle  —  2852  le] 
G  ton  —  2S54  fine]  D  urayc  —  2855  G  dois 

2847  AG  bommes  —  2848  ensengnes 


106  Cofitiens  tes  colbres;  ni  sois  ne  fihre  ni  orgueiUeuse! 

fame  qui  veut  estre  servible. 
Ire  fait  enfler  le  visage 
et  les  veines  tendre  a  ontrage, 
et  si  fait  les  iex  tresaillir, 

2860    com  se  fen  en  dettst  saillir. 

Et  pour  cen,  se  vous  vous  mirez 
qaant  si  forment  voas  airez. 
a  paine  arez  la  connoissanche 
de  vostre  premiere  semblanehe. 

2865    Et  issi  fa  jadiz  servie 

Palas  qai  ne  se  qnennt  mie 
en  l'ean,  si  com  nons  apreismes, 
[f,  6^'']  mes  out  paonr  de  liä  meismes. 

Or  ne  vous  amordez  donc  mie 

2870    a  maintenir  tel  felenie: 

piez  en  seriez  renommees 
et  plns  ledes  et  mainz  amees. 


Fuire  doiz  orgail  et  fiert6 

se  tenir  te  venz  en  chiertö; 
2875    qner  chascun  eschive  et  desprise 

fame  de  telz  vices  esprise. 

Hnmble  doiz  estre  et  debonere, 

se  ta  veaz  d'amors  a  chief  trere: 

fiere  fame  ne  desert  mie 
2880    qne  nen  la  tienge  ponr  amie. 

2856  AB  pesible,  C  pessible  —   2857  D  Ne  contre&itz  le  tien  v.  — 
IhhS  D  par  farderie  ne  aiiltre  oultraige  —  2859  D  car  eile  f. ;  C  tressaillier 

—  2860  BD  comme;  C  con  le  f.  en  d.  saillier  —  2S61  C  Et  manque\  cen] 
BCD  ce;  D  ce  donc  se  tu  tenyures;  B  un  voua  manqne  —  2862  B  fort 
uos  y.;  D  si  meschamment  tu  as  yres  —  2863  D  auroys  —  2964  D  de 
ta  propre  forme  et  s.  —  2865  D  Tellcment  f.;  B  ainsi;  C  seniise  — 
2S66  C  Pallat  —  2867  D  en  une  eaue  si  fort  leflDrayasmes;  C  eaue  si  conj 
B  aprensimes  —  2868  B  m.  eile  o.;  C  ont;  D  quelle  eut  grät  frayeur 
delle  mesmes  —  2870  C  maintenant;  D  teile  follye  —  2S71  piez]  B  puis; 
D  sera  reualuee,  B  renommce  —  2S72  B  trop  p.  lede  et  m.  amee,  D  laide 
cn  seras  trouuee;  mainz]  C  plus  —   2878  D  Fouyr  —   2876  BD  esprinse 

—  2880  B  len,  D  ledit 


2861  mires  —  2875  chascum  —  2877  debenere 
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Macre  ne  soies  ne  pensive 

ne  tristre,  mes  bien  ententive 

a  maintenir  joie  et  liäche. 

Bonne  n'est  pas  trop  grant  simpleche : 
2885    nous  tenon  fames  trop  tesantes 

a  haingeouBes  et  a  pesantes, 

Bi  nous  traion  d'elleB  arriere 

quant  les  veon  de  tel  maniere. 

Poor  cen  voil  je  que  tu  f  en  guardes 
2890    et  qne  les  regardanB  regardes; 

et  as  rians  yoil  qne  tu  ries 

et  qne  de  tes  jangles  lor  dieB. 

Issi  porras  tu  estre  amee 

et  convoitie  et  desiree, 
2895    quer  fames  lies  et  joioses 

nous  agreent  aas  toates  choses. 


Or  voiz  tu  bien  la  eontenanehe 

qni  les  fames  d'amer  avanehe. 

Or  convient  il  que  tu  aprenges 
2900    comment  vers  Tamant  te  contienges. 

Viser  doiz,  comme  bien  aprise, 

Testat  de  chaseun  et  la  gnise, 
[/".  84"^]  et  ovec  luy  te  doiz  dedire 

si  comme  son  estat  desire. 
2905    Le  riebe  doit  granz  dons  donner, 

Tavocat  soy  abandonner 

a  deffendre  et  a  soustenir 

2881  D  Muet  ne  s.  ne  pensif  —  2882  CD  triste;  D  ententif  —  2884 
C  g.  lieche  —  2885  D  femmes  desplaisantes  —  2886  D  fort  honteuses  et 
mal  disantes,  C  et  haignosse  et  penssantes  —  2887  D  se  non  en  tiron 
tout  a.;  C  de  lez  arire  —  2889  cen]  BGB  ce;  D  (je  manque)  garde;  t'en] 
C  te  —  2891  as]  B  es,  D  es  rues  ueulx  ie  q.  —  2892  D  que  tes  j.  tu  1.; 
tes]  B  tails,  C  tels  —  2893  BD  Ainci,  C  Et  i.  —  2896  C  A  on  agreent 
de  totes  c. ;  D  n.  attrayent  sur  t  -  -  2897  C  tu  manque  —  2898  D  les  fins 
amonreux  aduance  —  2900  D  comme;  C  les  amans  —  2901  BCD  aprinse 
—  2903  BD  auee;  D  desduyre  —  2904  B  comment;  D  son  faict  le  d,  — 
2907  D  et  d.  et  s. 


2895  liees  et  ioiouses 


108  Pas  de  cupiditi!    Soyez  aimables  envers  les  cUrcs! 

ceulz  dont  profiet  te  piiet  venir. 

De  ceulz  qui  bianz  diz  solvent  rendre 
2910    ne  devez  nnl  antre  don  prendre: 

les  los  qiie  de  vons  fere  soivent 

ponr  toaz  donz  sonffiere  vons  doivent. 

Talent  d'avoir  ne  convoitise 

ne  ment  pas  fame  bien  aprise 
2915    d'amer,  mes  son  gentil  courage 

et  le  dednit  de  son  aage. 

Quant  fame  s'efforcbe  de  prendre, 

nous  dison  qu'elle  se  veut  vendre 

et  ne  pense  a  qui  s'abandonne, 
2920    fors  a  ehelui  qui  plus  li  donne. 

De  tel  mesprison  vous  gart  diex, 

si  que  nul  qui  vous  regart  d'ex 

ne  tmisse  cause  ne  reson 

qui  tomer  doie  a  aeheson. 

2925        As  clers  soutilz,  douz  et  avables 

soiez  douces  et  amiables. 

D'amer  sevent  la  guise  et  Tart, 

tant  facent  il  le  papelart. 

Biau  sevent  amors  depoiter 
2930    et  lor  amies  conforter. 

Ja  n^iert  d'amors  bien  assignie 

fame,  se  de  clerc  n'est  amie. 

De  Premier  front,  pour  miex  enpeindre, 
doiz  ton  desir  celer  et  feindre, 

2908  G  donc  —  2910  D  ne  de  nul  autre  doibt  rien  p.  —  2911  G 
los  qui  souuent  rendre   —  2912  G  vous  rnanque  --  2913  avoir]  B  amer 

—  2914  meat]  B  ueult;  BD  aprinse  —  2916  D  la  fait  uiure  a  son  aduaii- 
tage  —  2917  G  se  force  a  —  2918  G  que  e.  —  2920  li]  D  luy  —  2921 
vous]  G  nous  —  2922  G  que  de  tel  regat  uous  gart  diex  —  2923  G  ne 
mesprisson  —  2924  D  d.  a  choison,  G  achessun  —  2925  As]  B  A ;  D  soub- 
tilz  et  amyables  —  2926  D  et  fauorables  —  2928  tant]  B  tout;  D  ili  — 
2930  BD  leurs  —  2931  D  ia  damours  nest  b.;  B  ensengnie,  AD  assignee, 
G  assinee  —  2932  A  amee,  D  aymee  —  2933  B  enprelndre,  D  einpnindre 

—  2934  doiz]  G  de 

2923  truiss  —  2926  AB  soies 
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2935    que  pas  ne  sees  ravisable; 

mont  en  seras  plus  aggreable. 

Quant  Toysel  aperchoit  la  rey, 
[/;  54**]  tantost  s'avise  a  tel  arey 

qn'il  0era  perillons  repere, 
2940    Bi  pense  lors  de  soi  retrere. 

Antresi  ponr  ta  convoitise 

86  retrait  Tamant  et  s'avise 

que  qni  de  toy  s'acointeroit 

ens  en  Tore  plnmä  seroii 
2945    Pour  een  te  voil  je  Commander 

que  te  gardes  de  demander. 

Mes,  qui  te  dorra,  bien  pnSs  prendre; 

de  cen  ne  te  pnet  nal  reprendre. 


Se  d'ancnn  jenne  home  es  aeointe 
2950    qni  ponr  toi  seit  jolis  et  eointe, 
de  Ini  tenir  chier  si  t'apointe 
que  de  nule  autre  ne  s'aeointe. 
Se  d'autre  ami  fere  te  gardes, 
tu  n'i  peus  metre  meillors  guardes: 
2955    reäumes  ne  amor  jolie 

n'ont  eure  de  parchonnerie. 


Au  premier,  quant  o  ton  ami 
seras,  se  tu  veuz  crere  a  mi, 

2935  B  soiez  rauisables,  G  auisable,  D  raccusable  —  2936  BD  moult. 
B  agreables,  G  anissable  —  2937—40  unanquent  dans  G  —  2937  laj 
B  le  —  2938  D  aduise  de  larroy  —  2939  B  que  la  ert  p.;  D  et  qua 
pour  luy  manluais  rcpaire  —  2940  si]  D  ainsi  —  2941  B  Et  auxi,  D  Mes- 
mement  —  2942  B  s'  rnanque  —  2943  toy]  G  tout  —  2944  ens]  B  man- 
gwc,  G  elz,  D  tout;  B  p.  en  s.  —  2945  cen]  BGD  ce  —  2946  G  garde 
—  2947  B  bien  manq^ie  —  2948  cen]  BD  ce;  te]  D  ten  —  2949  G  d'  rnan- 
que, es]  est;  G  acoint  —  2950  B  place  ce  vers  aprhs  2952:  tant  soit  el 
ioliuc  ne  cointe;  D  soy  ioly  et  coint.  D  ajoute:  et  qui  soit  doulx  et 
gracieux,  et  de  se  tenir  cnrieux  —  2951  BG  li;  D  taecointe  --  8251  BGD 
nnl  —  2953  Se]  B  Et  —  2954  D  p.  faire  nulles  g.  —  2855  B  reaume; 
GD  amours;  D  iolyes  —  2956  D  pcrsonneries  —  2957  o]  G  manqiie]  D  a; 
AB  mari  —  295S  se]  D  si;  ABG  ami,  D  en  my 
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conbien  qn'il  te  bese  et  acole, 
2960    n'otrie  riens  plns  de  parole. 

Quant  80D  desir  yondra  parfere, 
faing  par  bouehe  vouloir  contrere: 
amor  trop  de  legier  donnee 
ne  puet  avoir  longue  dnree. 
2965    Conbien  que  telz  giex  mont  te  plesent, 
fai  semblant  que  il  te  desplesent, 
et  bestens  an  poi  et  deforehe: 
vaintre  te  doiz  leasier  a  forche. 


Se  ton  ami  par  grant  desir 
2970    vient  devant  tes  portes  gesir 

pour  empetrer  par  aventure 

les  joies  de  la  nuit  oseure, 
[/".  85''']  molement  le  doiz  eaeondire 

qn*il  n'ara  pas  cen  qu'il  desire, 
2975    et  tont  bas  le  doiz  menachier, 

en  faignant  que  le  venz  caehier. 

Issi  doiz  nn  poi  deleer 

pour  son  courage  miex  veer; 

et  si  t'en  tendra  ii  plus  chiere 
2980    quant  il  ara  sa  joie  entiere. 

Ton  ami  si  parfetement 
doiz  amer  au  commenchement 
que  il  n*ait  soupechon  ne  doute 
que  famor  a  Iny  ne  soit  toute. 

2959  C  que  il  te  b.  et  coUe  —  2y6u  C  n'  manque\  D  ne  luy  dis 
pas  rüde  p.;  B  rien  —  2962  par]  D  de  —  2963  C  tamour  —  2965  A 
Cominent;  D  itelz;  ABD  moult  —  2966  D  faings  touteffbis  quilz;  B  eulx; 
C  desploisse  —  2967  D  en  tastant  ung  peu  et  tefforce;  A  ceurt  (?),  C 
estent  .i.  p.  et  tezforce  —  2970  D  uiens  d.  ta  porte  —  2972  C  occiires 
—  2973  D  nuUement;  le]  B  les  —  2974  BD  ce;  C  pais  c.  que  d.  —  2977 
B  Ainci,  D  Ainsi  en  doibs  faire  lessay  —  297$  D  ponr  scauoir  son  uouloir 
an  uray  -—  2979  D  adonc  te  t.;  C  fen  nianque  —  2980  D  aura  ueu  ta 
maniere;  sa]  C  ta  —  29S1  BD  pas  de  lettririe  —  2984  D  manqw,  C  a 
luy  manquent 

2968  AO  afforce 
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2985    Aprez,  qnant  Tamor  est  parfete, 

si  doiz  fere  un  poi  de  retrete, 

si  qne  il  chie  en  jelonsie 

qae  d'anfre  ne  soies  amie. 

Lors  8era  plus  ardant  de  fere 
2990    trestout  cen  qui  te  devra  plere; 

quer  adone  sont  amonrs  dooblees 

qnant  l'en  les  creint  estre  esgenees. 

Bon  cheval  met  sa  vertu  tonte 

a  poindre  qnant  il  est  en  route: 
2995    trop  se  tendroit  fieble  et  lassez 

se  des  antres  estoit  passez. 

Des  amans  est  tont  en  la  gnise; 

qner,  si  tost  com  Tamant  s'avise 

qne  anenns  le  vont  dechevant, 
3000    amor  Tesprent  plns  qne  devant. 

Chescnn  s'esehanfe  ontre  mesnre 

qnant  nen  li  fait  tort  et  injnre 

de  ses  amors  dont  soloit  estre 

par  devant  tonz  seignor  et  mestre. 
3005    Ponr  een  doiz  tn  ton  ami  fere 

nn  poi  jelons,  ponr  miex  atrere; 

qner  tes  amors  tost  viellireent, 
[/.  85^]  se  par  cen  gardees  n'esteent. 


Anssi,  ponr  Famant  miex  estreindre, 
3010    doiz  tn  sonvent  grans  dontes  faindre 
et  granz  perilz  on  tn  te  mes 

2986  D  faire  doibs  ung  pea  la  r.  —  2987  D  affin  quil  c.  —  2989 
ardant]  C  engres  —  2990  BD  uouldra  —  2992  D  q.  on  les  cuyde  rechi- 
gnees;  B  enguennees,  C  esgeneueez  —  2993  G  Biau  c.  m.  sa  force  t.  — 
2994  a]  D  de;  est]  ABD  point  —  2996  D  se  par  ung  aaltre  e.';  G  passeez  — 
2997  G  toute;  en]  C  manque,  Da  —  2998  si]  C  cl;  D  comme  —  2999 
que]  G  quer;  D  anlcun  le  ua  d.  —  3000  GD  le  prent  —  3001  D  Ghasc. 
sefforce  a  desmesure  —  3002  BD  len  —  8003  G  desoz  amonrs  tout  s.; 
B  ces  —  3004  AG  tout  —  3005—8  manquent  dans  D  -  3005  B  ce  —  3006 
B  m.  li  plaire  —  8007  G  qne  tez  —  3009  G  Pamant  manque-,  D  attaindre 
—  8010  G  craindre  —  8011  et]  G  es;  D  le  grant  peril  ou  tu  le  metz 

3008  estoient 
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ponr  servir  da  donz  entremes. 

Saposer  porras  nne  espie 

qui  de  jor  en  jor  vons  espie, 
3015    on  ton  man  oa  tes  amis 

qai  tout  lor  penser  ont  la  mis. 

Lors  soies  tu  tonte  certaine    • 

qn'a  toy  amer  metra  grant  paine 

qnant  il  creira  telz  aventnres 
3020    qne  ponr  Iny  les  sneffres  si  dnres. 

Tant  aies  tn  volenti  franehe, 

faing  tonz  jors  paonr  et  dontanehe; 

qner  fame  trop  abandonnee 

est  poy  prisie  et  poy  amee. 
3025    Reehoif  ton  ami  par  fenestres, 

tant  ait  il  bons  hnis  en  tes  estres, 

et  par  vont  et  par  reson  mainte 

faing  tonz  diz  qne  soies  en  creinte. 

Mes  de  paonr  ne  lesse  mie 
3030    a  fere  bonne  eompaignie; 

si  pensera  en  son  conrage 

qne  nnly  n'ait  tel  avantage. 

3013  B  nn  —  3015  ou  ton]  C  qui  ton  —  3016  AB  pense  —  3017 
BC  Boiez  —  3018  C  toute  sa  p.  —  3019  telz]  B  les,  D  teUea  —  3020  D 
luy  8.  si  tresd.  —  3021  Tant]  B  Tout  —  3022  jors]  BC  diz;  D  et  frayenr, 
C  et  estrange  —  3024  D  peu  prisee  et  honnouree  —  3026  B  tout  ait  il 
bouz  ucrs  en  —  3027  D  iay  fait  faire  cecy  am.  —  3028  C  fraing  que 
tu  es  encbainte;  BD  tous  jours  —  3029  D  Mais  pour  la  p.  —  3031  Jet 
D  abandonne  U  texte  des  mamiscrita: 

a  celuy  dont  tu  as  Tamour, 

qui  pour  toy  vit  en  grant  languour, 

ne  la  nuyt  ne  peut  prendre  soinnie 

pour  les  faitz  d'amours  a  la  somme. 

Pourtout  ayes  le  cueur  cnclin 

a  le  garder  Jusqu(e8)  a  la  fin 

sans  noise  ne  sans  rancune  (sie) 

ne  sans  discention  quelq'unc. 

Si  je  ne  faulx  cy  a  mon  esme, 

ainsi  que  t'ay  dit  a  mon  proesme, 

te  nummeray  le  nom  m'amye 

et  Ic  niien,  sans  te  faillir  mye. 
Yoir  la  mitte  ti  V  Appendice. 
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Lora  fache  a  creire  ta  ehambriere 

qne  pris  valez,  sanz  nnl  remiere; 
3035    si  feras  ton  ami  machier 

ou  en  comet  ou  en  hnchier. 

Tant  plus  de  poors  li  feras, 

de  t'amor  plas  Faflamberas; 

quer  chescnn  8'efforehe  et  desree 
3040    contre  cen  que  nen  li  devee. 


Se  ton  raari  de  pres  te  garde 

ou  pour  soy  y  mete  autre  gnarde 
[/.  85"]  pour  aviser  et  deveer 

que  nul  ne  te  puisse  preer, 
3045    mal  gre  que  il  em  puisse  avoir, 

porras,  cen  te  faiz  je  savoir, 

aquerre  amis  a  grant  plentö 

et  mander  lor  ta  volenti. 

S'en  parchemin  ne  pu£s  escrire, 
3050    ton  desir  porras  metre  en  chire, 

puis  envoier  par  ta  ehambriere 

qui  bien  traitera  la  maniere. 

Bien  sara  porter  les  tabletes 

on  tes  amors  seront  retretes, 
3055    si  que  nuluy  n'aperehevra 

quant  ton  ami  les  rechevra. 

Et  se  tu  as  tant  de  contrere 

que  leisir  n'aies  de  cen  fere 

ou  tu  doutes  a  aventure 
3060    que  nen  ne  trouvast  Tescripture, 

a  ta  ehambriere  porras  dire 

3033  B  (a  manque)  crere,  C  atrare  —  3037  B  de  plus  paour  —  3038  B 
laüimb.  —  3039  C  sesf.;  B  derree  —  3040  B  ce  qui  len  —  3043  A  et  pour 
ueer,  C  et  pour  d.  —  3045  B  maul  g.,  C  maugrey  —  3046  cen]  B  ce ;  C  faire 
a  s.  —  3047  C  a  qnatre  amis  —  3049  B  Cen  par  chescnn  ne;  C  Se  p.  — 
3051  C  puis  porras  e.  -  3052  B  qui  cognoistra  bien;  C  matiere  —  3053 
G  sera  p.  la  tablete  —  3056  C  ami  naperceura  — -  3057  C  Et  nianqxie  — 
3058  B  que  tu  naies  lesir  d.  ce  f.  —  3059  a]  B  par  —  3060  B  len  — 
3061  B  chamberiere  penz  d.;  C  chaberire 

3033  acreire  —  3051  en  uoier  —  3(»57  contraire 

Bibliotheca  Normaanica  V.  ^ 
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cen  que  ton  courage  desire. 
Lore  en  son  euer  le  portera, 
si  que  ja  sett  ne  sera. 

3065    Ou  tu  porras  de  nois  de  gales 
eserire  letres  tontes  pales, 
qne  ja  n'ierent  aperehettes 
Banz  conperose  ne  lelies. 
Anssi  de  lait  frais  letres  faites 

3070    ou  de  bouchel  de  lin  pourtraites 
ne  pn^nt  pas  estre  avisees 
se  de  charbon  ne  sont  poudrees. 
Se  tu  le  faiz  en  tel  maniere, 
ja  garde  n'i  metra  remiere 

3075    que  tont  a  ton  plesir  ne  faches 
d'amore,  se  ton  euer  y  enlaehes. 
Nuluy  ne  porroit  garde  faire 
[f,  85'']  de  fame  qui  se  veut  soustraire ; 

et  qui  plus  la  voudroit  garder, 

3080    plus  la  feroit  frire  et  arder. 

Farnes  treuvent  trop  d'aehesons 
de  gyber  en  toutes  sesons; 
quer  estuves  et  sainz  et  saintes 
queuvrent  de  lor  besoignes  maintes. 

3085    Bien  sevent  esploitier  les  sages 
de  ees  petis  pelerinages: 
souvent  sont  lor  voies  doublees 
ehiez  lor  tavemieres  segrees. 
Aussi  faint  bien  fame  par  bole 

3090  esti-e  enferme  pour  gesir  sole: 
lors  puet  bien  toute  la  nuytie 
de  son  ami  estre  atouehie. 


3067  B  ne  seront  apercepues  —  S068  C  sans  compareyson  ne  — 
3070  C  del  uin  —  S071  A  nen  p.  —  3072  C  son  bondreez  —  3073  C  le 
manque  —  3073  et  3074  sont  inte^'vertis  dans  B  —  3075  B  que  tu 
tout  ton  p.  —  3078  B  fortrcire  —  8080  frire]  C  friie  —  3082  C  en  gibicr 
—  3084  C  que  iurent  —  3087  B  leurs  —  3088  B  leurs;  C  ioics  —  30S» 
par]  C  pa  —  3090  C  enfermee  —  3091  lors]  C  lour  —  3093  C  atouehie 


3063  sen  c.  —  8089  beule 


i 
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De  jor  fait  oster  la  lumiere 

de  poor  qu'il  ne  ly  enpiere; 
3095    si  peut  son  ami  rechevoir 

en  son  liet  sanz  aperchevoir. 

Faasses  des  refont  bien  Fentree 

mainte  faiz  estre  abandonnee ; 

et  si  n'a  eil,  qai  les  eles  porte, 
3100    doate  que  nnl  entre  en  sa  porte. 

Mes  des  yoies  plnsors  y  ait, 

a  la  fin  qne  peril  n'i  ait; 

quer  la  soariz  est  tantost  prise 

qai  n'a  qne  nne  yoie  aprise. 


3105        Par  bien  boire  on  par  medeeines, 

qai  ponr  bien  dormir  sont  enelines, 

peat  soavent  deehevoir  la  gaarde 

qai  de  toy  garder  se  prant  gaarde. 

Et  se  ton  gardein  est  lecherre, 
3110    telz  deliees  li  porras  qaerre 

qa'entre  tant  si  delietera 

comme  Tamant  o  toy  sera; 

oa  ta  li  porras  comme  sage 

enchargier  un  petit  message 
3115    ou  par  trafle  oa  par  gageüre; 

si  seras  entre  tant  seUre. 
[f,  SO**]  Ou  tu  li  porras  telz  donz  fere 

qne  toat  eelera  ton  affere: 

nen  peat  maint  homme  par  donner 
3120    faire  ma€t  Banz  mot  sonner. 

Se  homme  se  test  ponr  donner, 

je  ne  Ten  sey  achesonner; 

3094  AB  que  il,  C  qui  ne  luy  —  8095  C  maintes  f.  e.  abandonneez  — 
3100  A  nul  nentre  —  3101  B  uaies,  C  uoib  —  3103  BC  prinse  —  3104 
B  uaie;  BC  aprinse  —  3105 — 31  manquent  dans  C]  B  n'a  pas  de  lettrine  — 
3109  B  Se  ton  gardien  —  3111  sM]  A  se;  B  delet.  —  3112  B  comment  — 
3115  gageüre]  B  jorement  —  3116  B  entretant  seras  searemont;  A  sera 
—  3119  B  len 


3097  cleis  —  3099  cleis  —  8109  lecli're 

8* 
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quer  les  denx  meismes  s'apesent 
qnant  nen  lor  fet  donz  qai  lor  plesent. 

3125    Seron  la  creance  ou  noas  sommes, 
donz  prennent  les  dex  et  les  hommes; 
quer  nous  dison  qne  les  donz  pris 
obligent  celz  qni  les  ont  pris. 
Cescun  s'esjo'ist  (c'est  sanz  donte) 

3130  de  biaus  dons,  qui  es  poinz  li  boute; 
et  par  cest  point  sont  maintes  choses 
tenues  couvertes  et  closes. 


Gaetier  te  doiz  de  tes  compaignes 
qae  ton  ami  ne  lor  enseignes; 

3135    quer,  se  devient,  a  lui  tendroient 
et  toy  delessier  li  feroient. 
Tu  ne  doiz  pas  ton  segrey  dire 
a  Celle  qui  te  puet  destrire 
et  viser  les  poinz  et  la  vee 

3140    par  quoy  ton  ami  te  soustree. 

C'est  grant  sens  et  grant  avantage 
de  savoir  celer  son  eourage; 
quer,  qui  nichement  se  deseneuvre, 
quant  il  veut  pas  ne  se  recueuvre. 


3145        Aussi,  ponr  estre  miex  amee, 
doiz  tu  tant  fere  a  la  fiäe 
qne  ton  ami  cree  et  suppose 
[f.  S6^]  que  to  Taimes  sus  toute  chose. 

3123  B  mesmes  sabessent  —  8124  B  len  —  3126  Selon  —  3127— 
8128  B  prins  —  3133  C  Siietter  ce  do  t.  epaignes  —  3134  que]  C  quer  ~ 
3135  C  de  nient  a  lui  te  seroient  —  8136  li]  C  te  —  3138  te]  C  ne  — 
3139  et]  C  mez;  les]  C  le  —  3140  quoy]  C  toi  —  3142  C  c.  ton  son  — 
3144  se]  B  le  —  3145  C  Aussin  —  3145  B  wV«  pas  de  lettnne  —  3146  B 
tant  nuinque  —  3147  C  suspossos  —  3148  A  sur  toutes  choses;  C  ames  s. 
totes  chossez 


3123  deuz  corrig^  en  deux 
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Tel  chose  puet  mont  agregier, 
3150    et  si  est  fete  de  legier; 

quer  ehescan  tost  croit  et  a  ferme 

la  chose  qne  s'amie  affenne. 

Regarder  le  dois  doncement 

en  soupirant  parfondement, 
3155    et  deniander  a  voiz  petite 

pour  quoy  si  a  tart  te  visite. 

Aprfes  een  doiz  plourer  et  feindre 

que  jelousie  te  fait  plaindre 

et  qne  mont  es  mal  assignee 
3160    quant  tant  Taimes  et  n'es  amee. 

Lors  ne  porra  een  endurer, 

si  te  vondra  asseürer; 

quer  piti6  le  mouvra  a  crere 

que  fine  amonr  le  te  fait  fere. 
3165    Tant  plus  eointe  et  plus  bei  sera, 

plus  legierement  fen  crera: 

telz  gens  creent,  quant  bien  se  mirent, 

que  toutes  fames  les  desirent. 

Issi  par  fainte  jelousie 
3170    seras  miex  que  devant  s'amie, 

et  vendra  plus  souvent  jouster 

pour  tout  le  souspechon  oster. 


Et  se  aucuni  te  retrait 
que  ton  ami  aillors  se  ti*ait, 
3175    crere  ne  doiz  ne  supposer 
qu'il  voille  tel  folie  oser. 


3149  B  moult  agreier  —  3151  BC  afferme  —  3153  le]  C  la  —  3156 
si]  A  il  —  3157  een]  B  ce  —  3158  te]  A  tcn  —  3159  B  moult;  C  mout 
est  --  3161  C  Trop  te  pouras  —  3165  C  seras  —  3167  bien]  C  len  — 
3168  les]  C  le  —  8169  B  Ainci  —  3171  C  voudra  —  3173  B  aueun  uers 
toy  retrehit;  C  aucum  itel  r.  —  3174  C  allourt;  B  trehit  —  3175  C 
sousposser  —  8176  C  qui  uuille 


3151  croit  a  ete  ajoiU6  dans  Vinterligne\  A  avait  d*abord  afferme, 
dont  un  {  a  ä4  barr6  —  8167  tel  gent 
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CTest  grant  peril  et  grant  folie 
de  erere  tost  qne  qae  nal  die. 
Proeris  la  bele  s'en  decbat 

3180    qni  en  la  fin  mort  en  rechnt 
Son  ami  espiSr  voaloit 
\f.  So'']  poiir  cen  qae  reperier  soaloit 

en  an  liea  deletable  assez, 
qnant  de  chacier  estoit  lassez. 

3185    Mise  s'estoit  soiiz  une  branche 
poar  aviser  la  contenanehe, 
com  Cephalus  se  contendroit 
qnant  a  la  fontaine  vendroit 
Cephalus  vint  a  la  fontaine 

3190    ponr  la  refresehir  sen  alaine, 
et  le  vent  fres  y  respiroit: 
autre  chose  ne  desiroit 
Lors  se  leva  Proeris  la  bele 
qni  estoit  lez  la  fontenele, 

3195    et  fnt  mont  joiense  et  mont  lie 
de  een  qu'elle  ert  issi  moqnie. 
Qnant  il  vit  les  foilles  mouver 
qn'il  n'i  pensoit  ame  tronver, 
cnida  qne  fnst  beste  sanvage. 

3200    qni  li  vonsist  sandre  au  visage. 
Lors  entesa  de  grant  alee 
une  seete  barbelee, 
si  a  s'amie  issi  mnchie 
parmiö  le  euer  ontreperehie. 


3178  C  un  quo  manque  —  3179  A  Prochis,  B  Proctis  —  3180  en] 
a  —  3182  B  ce  que  reparer  —  3183  C  un  nianque;  A  deltct,  C  dele- 
tables  —  3184  B  chaer  —  3185  C  se  o.;  B  aus  —  3187  C  eon  Z. 
80  contreudroit  —  3190  B  pour  r.  la  soiic  a.;  C  rcfrecbier  —  3191  C 
repeiroit  —  3192  C  ni  —  3193  A  Prochis,  B  Proctis  —  3194  lezj  B 
pres  —  3195  C  mout  ioiese;  B  moult  —  3196  B  ce  quil  ert  lünci;  C  que 
est;  A  moquiee  —  3198  A  qui  ni,  C  qui  ne  —  3203  C  a  issi  sanii  issi 
m.;  issi]  B  qui  ert  —  3204  C  entre  perciee 


3195.  3196  mot  liee  :  moquiee  —   3203.  3204  muchiee  :  outreperchiee 
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3205    Issi  feni  Procris  sa  vie 

par  cause  de  sa  jelousie : 

moDt  voas  donna  bon  essamplere 

que  pas  ne  devez  issi  fere. 

11  fait  mal  querre  et  espronver 
3210    cen  que  nen  ne  veat  pas  troaver; 

ear  mout  de  gmoz  perilz  en  viennent 

a  eeulz  qai  tel  gaise  maintiennent 


Se  eil  a  qai  tu  es  amie 

de  Souper  o  luy  te  eonvie, 
3215    a  veuir  doiz  un  poy  targier 

pour  sa  pensee  miex  chargier. 

Entre  taut  eomme  il  attendra, 
f/.  Sö'^l  t*amor  plus  et  plus  Tesprendra; 

ja  ne  crera  Tore  veer 
3220    que  lez  lui  te  voie  seer. 

Aprös,  quant  tu  seras  venue 

et  ehiez  ton  ami  recheUe, 

de  touz  seras  tenue  a  bele 

qni  te  verront  a  la  chandele. 
3225    Quant  seras  a  la  table  assise, 

aies  de  mengier  bele  guise. 

Si  petis  morceaus  met  en  boucbe 

que  tes  levres  nul  n'en  atouche. 

Tes  levres  ne  soient  pas  ointes 
3230    ne  tes  dois  moilliez  siqu'as  jointes; 

quer  se  issi  te  eontenees, 

durement  blasmee  en  serees. 

Ainz  que  veiTC  ou  henap  mennies, 

8205  B  Ainci  fenit;  AB  Proctis,  C  Pocris  —  3207  mont]  B  moult,  C 
elz  —  3208  B  ainci  —   3209  ma;  C  crere  —  3210  B  len;  C  ne  ne  vout 

—  3211  B  moult  —  3212  guise]  C  maniere  —  3214  luy]  C  lie  -  3217 
B  com  —  3218  C  V  manque  —  3219  C  il  ne  c.  lome  neez  —  3220  C 
qui  1.  1.  te  nuee  s.;  B  les  de  li  —  3222  chiez]  B  cees  —  3227  B  pctit 
morsel  —  3230  A  dois  si  qua  j.;  C  moullier  iuquez  es;  B  m.  iusque  aux 

—  3231  C  que  s.  i.  te  conteez;  B  ainci  —  3232  C  viuement  blame  en 
sereent  —  3233  C  manieez 

3207  essamplaire  —  3225  assisse  —  3229  leiures 
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voil  je  que  tes  levres  essies, 
3235    a  la  fin  que  dedenz  ne  metes 
ne  parisis  ne  maailletes. 
£n  sausse  doiz  petit  moillier 
pour  toy  garder  de  tooillier; 
et  se  du  tout  t'en  pu6s  tenir, 
3240    grant  henor  t'en  porra  venir. 
D'ail  espeeiäument  te  garde; 
prenges  avant  sei  on  montarde: 
tiop  est  lede  chose  et  vilaine 
que  de  eorrumpre  sen  alaine. 


3245        Mengier  et  boire  dois  petit, 

nou  pas  croire  ton  apetit, 

et  toi  biau  contenir  a  table: 

mont  en  seras  plus  deletable. 

Paris  Helene  ledengeit 
3250    pour  cen  que  gloutement  mengeit 

et  par  eest  point  Tavoit  haingeouse, 

eonbien  qu'elle  fust  graeiouse. 
[f.  <S7**J  Trop  boire  nuist  as  amourous 

a  fere  les  gieuz  savorous 
3255    et  si  fait  mainte  foiz  retrere 

tel  chose  que  venist  miex  tere. 

Trop  est  lede  chose  et  hu€e 

quant  fame  se  giest  enyvree: 

tel  fame  est  digne  sanz  pourloigne 
3260    que  chescun  ovee  li6  se  joigne. 

Or  te  pren  donc  garde  et  favise 

3234  C  ien  —  3235  -B  a  celle  fin  que  tu  ne;  C  mentez  —  3236  B  de- 
denz pisis  ne  maill;  C  peressis  ne  mailletez  —  3237  A  sausses  —  3238 
B  te  g.  de  te  toilL;  C  tooler  —  8242  C  pren  a.;  ou]  B  et  —  3244  sen]  B 
8on  —  3246  ton]  C  tout  —  3247  C  contenir  bei  —  324S  AB  moult,  C 
mout;  A  delict.  —  3249—3252  manquent  dam  C  —  3250  cen]  B  ce  — 
3253  boire]  C  bonne  —  3255  B  retrehire  —  3256  C  qui;  B  quil  uaulsist 

—  3257  C  Trop  laide  chose  est  huee  —  3259  B  pourligne;  C  prolongne 

—  3260  B  auec;  C  lie  eseioigne 


3234  leiures  —  S2S8  toouillier  —  3252  gracieuse 
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que  ponr  eest  point  ne  sees  prise: 

ja  n'iert  fame  tenue  ehiere 

qni  de  trop  boire  est  constumiere. 


3265        A  table  ne  doiz  sonmeillier, 
mes  te  doiz  lever  et  veillier: 
nen  puet  dire  ou  fere  telz  ehoses 
en  dormant  qni  sont  vergondoses. 
Maintes  fames  sont  qai  s^eseriSnt 

3270    et  en  dormant  content  et  diSnt 
tont  een  que  le  jour  ont  veU; 
maintes  foiz  Tay  aparehett. 
D'antres  en  resent  nen  tronver 
qui  fönt  lor  reins  un  poy  mouver, 

3275    tont  aussi  comme  elles  feroient 
se  ovee  lor  amis  gesoient. 
Les  autres  plaingnent  et  sonspirent 
en  nommant  celz  qn'elles  desirent 
et  de  qui  par  jour  lor  souvient 

3280    comme  as  amans  faire  convieni 

Pour  cen  ne  dois  tu  prendre  somme 
en  lieu  ou  il  ait  plus  d'un  homme, 
que  tel  chose  ne  favenist 
de  quoy  vergoigne  te  venist. 


3285        De  la  eontenance  segree 

me  faut  dire  a  qui  qu'elle  agree; 
quer,  se  aueun  poy  n'en  touchoie, 


S262 


C  par;  BC  prinse  —  3262  C  jament  f.  —  3265  C  sonmelir  — 

3267  B  len  p.  d.  et  f.  tail  chose;  C  ne  p.  d.  ne  f.;   A  faire  manque  — 

3268  B  est  uergondose  —  3271  cen]  B  ce  —  3273  nen]  B  len  —  3274  C 
fönt  un  poi  lor  rains  m.;  B  leurs  —  3275  B  com,  C  con  —  3276  B  aucc 
eurs  —  3277—3280  manquent  dans  B  —  3278  celz]  B  ce  —  3281  C  Pos 
c;  cen]  B  ce  —  3283  C  tainst  —  3284  B  tauenist,  C  te  uient  —  3286  B 
(dire  manque)  qil;  C  qui  quagree 


3268  uergondonses  —  8282  de  .i. 
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[/.  87^]  pour  diminut  tenu  seroie. 

Chesenne  prenge,  quant  la  vient 
3290    la  gnise  qui  miex  li  avient; 

qaer  la  contenanche  commane 

nW  pas  avenante  a  chescnne. 

Farne  qui  porte  biau  viere 

se  giese  enverse  ponr  miex  plere. 
3295    Celle  qui  biau  dos  a  et  tendre 

enyers  son  ami  le  doit  tendre. 

Beles  cuisses  et  rebrachies 

doivent  estre  tout  haut  dreehies; 

quer  tant  plus  seront  regardees 
3300    et  plus  en  seront  desirees. 

Petite  fame  soit  montee, 

la  grande  non,  mes  bas  posee; 

Theba'is  qui  mont  estoit  bele 

vouloit  touz  diz  estre  en  la  sele. 
3305    Fame  de  trop  grant  estature 

se  retraie  tout  a  mesure 

et  alt  un  poy  la  teste  eneline 

vers  eil  qui  a  ses  gres  eneline. 

Celle  qui  de  cors  est  fetice, 
3310    qui  n'a  sus  li6  taehe  ne  viee, 

sanz  eouverture  doit  attendre 

son  ami  pour  li  miex  esprendre. 

CheveleUre  bele  et  gente 

doit  aueune  foiz,  a  m'entente, 
3315    estre  espandne  par  le  liet, 

si  en  doublera  le  deliet 

Ou  est  eil  qui  ne  doubleroit 

s'amor,  quant  il  aviseroit 

si  biau  ebief  fleehir  et  estendre 
3320    sus  la  ehar  eouloree  et  tendre  V 

3292  C  a  achacune  —  3293—3312  nuinquent  dans  C  —  8295  dos] 
A  uis  —  3303  B  Thephus  qui  tant  e.  —  3304  B  tous  iours  e.  e.  1.  celle 
—  3808  B  qui  es  segres  —  8309  cors]  B  trop  —  3310  A  sur  —  3312 
B  mieulx  li  —   8314  a]  B  j.  —   3317  ne]  C  le  —  8320  A  sur 


3295  La  le^n  de  A  est  une  conrection  poaterieure 
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Briement  fame  doit  tont  een  faire 
[/.  S?""]  qui  a  aon  ehier  ami  doit  plaire 

et  en  eel  point  se  contenir 

doDt  greignor  deliet  peat  venir. 
3325    Joindre  se  doit  en  mainte  guise, 

s'elle  est  de  bien  amer  aprise; 

quer  le  deliet  se  renonvele 

a  chesenne  gnise  nonvele. 

Mes  tant  voil  je  bien  qne  tu  saches 
3330    qne  fame  qni  a  snr  lj&  taches 

on  fronehes  on  noire  enirie 

se  doit  tonz  diz  tenir  muehie. 

Se  Tamant  la  vent  deseonvrir, 

en  l'ore  se  doit  reconvrir, 
3335    a  la  fin  qne  snr  liö  ne  vee 

chose  qni  desplaire  li  dee. 


Quant  la  besoigne  ert  commenchie, 

joing  toy,  comme  bien  ensengnie, 

si  qne  ensemble  soit  finee 
3340    vostre  volenti  desiree. 

En  ic^s  gienz  ne  te  dois  taire, 

mes  donches  paroles  retraire 

et  blandices  enlnminees 

de  donz  baisiers  entrelardees. 
3345    Quant  la  matiere  doueeronse 

sentiras,  ne  soies  hontonse 

de  l'amant  estraindre  et  besier 

et  de  ton  cors  bien  aesier. 

Nnl  ne  doit,  een  seut  nen  retraire, 

S32i  B  Bresin.  f.  d.  t.  ce;  C  doit  fame  tout  —  3322  C  chicr  manque 
—  3323  cel]  B  cest,  C  tel;  se]  G  doit—  3326  B  sei,  G  so  eile;  aprise]  B 
aprinsc,  C  esprisse  —  3229  0  mez  bien  vail  ien  que  taut  sachiez  —  3330 
sur]  B  sus  —  3331  C  fronche  ou  nouele  currie  —  3882  touz]  B  tout  — 
8835  sur]  B  sus  —  3886  li]  A  luy  —  3337  B  est  —  3888  C  joing  couuert 
b.  —  3389  C  semsemb.  —  8340  C  v.  foi  d.  —  8342  C  p.  dois  r.  —  3343 
G  et  de  blancez  enluminee  —  3346  G  soies  don  h.  —  8347  Ici  B  s^arrite; 
G  bessir  —  3848  A  bien  manque;  G  aessir  —  3849  nen]  G  Ien 

3381  curriee  —  3837.  3388  commenchiee  :  enseingniee 


12-1  ^e  laisse  point  entrer  trop  de  jour  en  ta  chambre! 

3350    avoir  honte  de  son  prou  faire: 
done  ne  seroies  tu  pas  sage 
se  honte  te  faisoit  damage. 


Et  se  ta  volenti  ne  vient 
qaant  la  ton  ami  entrevient, 

3355    si  dois  tn  par  vois  menehongieres 
faindre  tes  joies  estre  entieres. 
Mes,  a  la  fin  qn'il  ne  s'avise 
[/:  (S7''J  qie  tu  le  faees  par  faintise, 

par  tes  iex  et  par  toy  monver 

3360    porras  ton  entente  pronver. 
Antresi  langae  abandonnee 
note  bien  la  ehose  segree, 
et  plusors  antres  tonehemens 
en  qaoy  nen  qniert  delietemens. 


3305        Finanment,  qael  part  qne  tn  soies, 
qnant  issi  doubleras  tes  joies, 
pas  ne  doit  estre  rechette 
en  ta  chambre  trop  grant  vette. 
II  a  sur  fames  maintes  ehoses 

3370    qui  sont  plus  convenables  eloses 
et  bien  tapies  et  eouvertes 
qu'elles  ne  seroient  apertes. 
Gres  an  dien  d'amors  ei  define 
la  clef  d'amors  et  la  doctrine. 

3375    Diex  doinst  que  a  ma  dame  hete 
por  qui  amor  eile  fnt  fete. 


3354  C  auii  —  3355  C  menchongiere  —  3357  A  que  il ;  C  fim  que  neu 
sauise  —  335S  C  face  —  3359  C  ces  iex  et  p.  toi  mouuoir  —  3360  C 
csproue  —  3363  C  atouchemens  —  3364  C  einsi  nen  quiert  atouchemens 

—  3365  C  L {les  points  indiqu^nt  que  le  parcfiemin  est  enlevä)  que 

p.   —   3366  quant]  C  quer  —  3367  veüe]  C  tenue   —  3369—3384  C  est 
enlev^ 


3374  cleif 
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Mes  por  cen  que  pramis  avoie 

qae  mon  non  et  sornon  diroie, 

et  le  non  et  sornon  m'amie, 
3380    qni  tant  est  mignote  et  jolie, 

a  cen  voil  descendre  et  venir. 

Or  pensez  bien  du  retenir. 

Clef  d'argent  vous  peut,  a  voir  dire, 

mon  non  et  mon  sornon  descrire, 
3385    et  anssi  de  ma  dame  chiere; 

si  vous  dirai  en  quel  maniere. 

De  .ij.  letres  une  ferßs, 

de  Tautre  une  brauche  osteräs, 

Tantre  a  conpas  roognerez, 
3390    la  penultime  enverserez. 

Par  ces  .iiij.  et  par  les  premieres 

arös  .XV.  letres  entieres. 
[/*.  88""]  De  ces  .xv.  .v.  seront  prises 

dont  les  .ij.  seront  .11.  foiz  mlses; 
3395    lors  deffermerez  sanz  dangier 

mon  non  sanz  mnSr  ne  changier. 

.Ij.  des  .V.  raises  slmplement 

fönt  mon  sornon  entierement 

ovec  .Uij.  des  demorees 
3400    des  queles  .ij.  seront  doublees. 

La  segonde  en  la  tlerce  letre 

de  mon  droit  non,  qul  les  solt  metre 

0  .iiij.  des  .vi.  remanentes 

et  0  une  des  somommantes, 
3405    forment  le  droit  non  de  m'amie 

sanz  doubler  letre  ue  demie. 

Par  les  .ij.  letres  qui  demorent, 

que  .iij.  de  mon  sornon  secorent, 

des  queles  .iij.  une  est  doublee, 
3410    sera  m'amie  sornommee, 

8385  C  reprend,  rnaia  est  mutiU  —  3387  C  dede —  3391  et  3392 

C  est  enlevc  —  3396  C  sans  iure ...  —   3397  C  deuz  dez  .v.  missez   — 
3398  C  sornon  el . .  .  —  3399  C  avec  —  3401—3417  C  est  enlevS 


3383  cleif  —  3386  diroi  —  3389  a  (^out6  plus  tard  dans  Vinterligne. 
Encre  phis  jaunie  —  3401  et  3406  leitre  —  3408  secoure  nt 


126  Date  de  la  compoHHan  de  la  „Clef  d^amon^' 

86  J]j.  firiz  en  ajoiist^  ane 
a  son  DOD  et  an  mien  eommone. 
Et  86  le  temps  vonlez  aprendre 
qa'  Amors  me  fist  a  soi  entendre, 

3415    de  legier  savoir  le  porrez 
en  la  gaise  qoe  vons  orrez. 
Se  par  .xiii.  foiz  86  regarde 
de  la  clef  d'argent  nne  garde 
envers  one  leitre  maenne 

3420    et  oveeqnes  soy  renchaenne, 
et  pnis  qoant  a  liä  sera  herse 
la  mete  .iiij.  fois  enverse, 
cest  gien  et  eest  tornoiement 
Yons  enseignera  elerement, 

3425    sanz  faillir,  le  temps  et  Tanee 
qae  la  clef  d'amors  fa  troavee. 


Ici  fenist  la  deif  d'amors. 

3419  G  . .  X  mainiie  —  3420  G  . . .  ainne  —  3421  G  . . .  seras  lerse 
3423  G . . .  counoitement —  3424  G  [eiiseigiier]oiit  c.  —  3125  G  tempr 
2326  G  . . . .  expliceat  Indere  scriptor  eat 


3418  cleif  —  3426  cleif,  i  ajoiiie  dam  Vinterliffne 
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Dire  te  vneil  le  nom  ma  dame, 

laqaelle  j'ayin(e)  de  corps  et  d'ame. 

Mais  il  te  sera  monlt  sanvaige, 

JQsqa'ä  tant  que  sa[c]bes  Tasaige. 
5    Or  entendz,  cy  c'est  dont  ton  grä, 

et  je  t'en  diray  le  degr6. 

Celle  oa  j'ay  m'amoar  rendue, 

qui  one  plus  belle  ne  fut  veae, 

est  nommee  naebasy, 
10    autrement  di[tj  aabesay, 

laqaelle  le  vray  dac  d'amoars 

venille  garder  en  ses  amonrs; 

car  c'est  eelle  oa  je  me  deporte 

et  qai  mes  doalears  me  conforte; 
15    c'est  mon  desir  et  ma  pensee, 

oü  j'ay  toate  m'amoar  boutee ; 

c'est  mon  eoear,  et  le  mien  est  sien; 

e'est  Celle  oa  est  troav6  toat  bien; 

c'est  mon  bien  et  mon  allegeanee, 
20    oa  j'ay  mis  toate  ma  fiance; 

c'est  mon  deport  et  mon  soalas, 

laqaelle  me  tient  en  ses  las; 

c'est  mon  dedayt,  mon  bien,  ma  joye;  ^) 

le  vrai  dien  d'amoors  lay  doint  joye 
25    et  me  vaeille  tenir  en  grace 

*)  Ce  (Uhtit  est  une  imitation  Mdente  des  30  premiers  vers  de  la 
„Ckf  d^amora.'' 
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qne  toasjonrs  son  plaisir  je  face. 
Si  nommä  ai  le  nom  m'amye 
devant  le  mien,  je  ne  doibs  mye 
estre  ponr  tant  vituper6, 
30    ear  e'est  mon  plaisir  et  mon  gri. 


%  Apr^g  le  nom  ma  daroe  gente, 

e'est  mon  desir  et  mon  entente 

de  vous  dire  le  mien  anssi. 

J'ay  nom  proprement  oevdi, 
35    litterallement  edivo 

et  sibillement  devio, 

leqnel  yneille  garder  de  mal 

d'amonrs  le  donlx  provincial 

ou  est  tronv6  tonte  favenr, 
40    courtoisie,  bien  et  honnenr. 

Antrement  je  suis  advocqnä; 

je  vneil  bien  qn'il  soit  replicqnä, 

tesmoing  chaton  le  graeienlx. 

Veoir  le  pourras  devant  tes  yeiilx, 
45    mais  qa'en  soyes  bien  inforraä, 

qnant  anras  tont  len  et  forma. 

Je  ne  sais  qnel  sot  qnonniam 

me  mist  avant  ce  mesehant  nom, 

me  mist  ce  mesehant  noir  nosan. 
50    Encor  le  tient  le  bon  chaton 

en  son  livre  nommci  chaton. 

Sillabement  j'ay  nom  sonna ; 

d'entrelace  point  n'en  y  a. 

Tn  t'en  porras  apparcevoir, 
55    mais  qne  vneilles  sgayoir  le  voir. 

EstQdi(;r  te  fanlt  le  tiltre 

qni  est  en  ce  propre  chapitre, 

sc  tn  venlx  Texposition 

B^avoir  de  mon  nom  et  (de)  seurnom, 
60    et  anssi  celuy  de  ma  dame 

qne  pardessns  tontes  je  ayme. 

Or  donc(ques)  applieqne  ton  engin 
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de  cecy  retirer,  aflRn 
qa'en  saehes  la  veritö  tonte: 
65    ceste  chose  gaeres  ne  eoaste. 


f  A  Celle  fin  qae  ta  remembres, 
la  rigle  sera  de  trois  membreB, 
Bcavoir  est  litterallement 
la  seconde  sillabement, 

70    et  la  tierce  entrelacee: 
or  le  retien  en  ta  pensee. 
Je  me  yaeil  tenir  et  amordre 
a  les  bailler  toutes  par  ordre, 
toat  ainsi  que  les  ay  retraietes 

75    ja  dessns,  exposez  et  traictes. 


%  Congnoistre  peulx  mon  nom  par  lettre, 

se  ton  memento  y  veulx  mettre. 

Icy  exemple  te  banldray 

tont  le  plus  brief  qne  je  pourray. 

80     La  derraine  lettre  doibs  prendre 
du  mot  et  eontre  mont  aseendre. 
Soit  de  ville  ou  seit  de  bonrgs, 
la  fault  espeler  au  rebourgs. 
Et  ainsi  tu  pourras  tronver 

85    icy  mon  nom  tout  le  premier. 
C'est  celuy  cy,  je  te  lo,  (sie) 
qui  est  mis  second  edivo. 
Pren  o  qui  est  le  der[re]nier, 
puis  u,  puis  i,  jusqu'au  premier ; 

90    et  tu  pourras  tronver  de  faict 

mon  propre  nom,  sans  nul  meffait. 

Si  ton  cueur  et  Youloir  desire, 

ainsi  pourras  le  tien  escripre. 

Se  les  lettres  n'y  peuent  conjoindre,  {sie) 

95    es  autres  lettres  te  fault  joindre. 
Ne  plus  ne  moins  en  salohcin 
pourras  tronver  ung  nom  ainsy; 

Bibliothec»  Normannica  V.  9 
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et  troQver  le  ponrraB  anssi 
en  ce  mot  iey  erreip, 

100    eil  qni  me  nomma  a  quonniam. 
Ta  pourras  trouver  en  nosam^) 
et  en  ce  mot  sttalenem, 
en  snied,  sacnl  et  iotam, 
en  trebor,  mahoi  et  nomys, 

105    par  propres  noms  plaisans,  jolys, 
eiraheaz,  leheim,  idmote. 
leelles  exemples  te  note, 
telernal  et  toQ[te]8  semblables; 
se  sont  noms  beanlx  et  eonvenables. 

110    Eenneiste,*)  nitram,  nartreb 

et  mesmeroent  en  ce  mot  satra^)  (sie) 
ang  propre  nom  te  monstrera. 
Et  tout  ainsi  finablement 
feras  des  autres  ensoyvant. 

115    Or  note  bien  donc  en  toy  mesmes 
qae  ta  ne  failles  a  tes  esmes. 
Apr^s  mon  nom,  celuy  m^amye 
trouver  pourras,  sans  faillir  mye, 
par  eeste  reigle  icy  propre, 

120    si  pleust  a  Dieu  et  sainct  Eutrope, 
si  tu  es  sciänt  a  cecy. 
Trouv6  Tay,  uaebasy,  (sie) 
ne  plus  ne  moins,  comme  j'ay  dit 
de  mon  nom  qui  est  dessusdit 

125    et  des  autres  consequemmeni 
Or  y  metz  ton  entendemeni 
(Test  le  nom  de  mon  doulx  sonlas, 
qui  souvent  m'a  faict  dire :  helas  I 
Regarde  ce  devant  derriere, 

130    ainsi  trouveras  la  maniere, 
comme  j'ay  ja  dit  paradvant: 
pren  la  fin  du  mot  en  montant 
Tout  ainsi  faitz  de  e'iram, 

*)  Lisez  nosan. 

*)  Lisez  ennietse. 

'^)  Lisez  et  mesme  ou  suppritncz  et. 
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embor*)  et  nen  eitram,^) 
135    et  mesmes  anssi  eteloc, 

et  enna^)  et  eternod, 

ennorep  et  ennahei, 

ennomys  et  esneyno'i, 

ecnernal  et  ennilopa, 
140    esammoht  et  segna  (sic)^ 

esined,  edirb,  adilad 

peak  troQver  ainsi  sans  debat; 

et  plasiears  aultres  noms  de  femme 

ainsi  congnoistras  (bien)  sans  diffame. 
145    Or  note  donc  bien  ceste  game,*) 

et  a  la  coneepvoir  te  reigle; 

et  fay  que  tes  yeuhc  soyent  fiehez; 

et  discernez  ses^)  motz  fiehez. 

Ceste  reigle  est  plns  a  tenir 
150    que  les  deux  aultres  advenir.«) 


f  Des  reigles  la  premiere  dicte, 
la  seconde  te  diray  viste, 
et  le  plus  brief  que  je  pourray, 
sans  esloingne  et  sans  delay. 

155    Comme  dessus  est  ja  fichee, 
silabement  est  advoequee. 
Exemple  je  f  en  vueil  bailler, 
et  de  mon  nom  tout  le  premier, 
devio,  sans  aultre  querir: 

160    or  fen  vueilles  bien  enquerir. 
Comme  j'ay  dit  de  la  premiere, 
il  fault  commencer  en  arriere, 
nom  pas  seullement  par  les  lettres, 
mais  par  les  sillabes  extraictes. 


>)  Lisez  enibor. 

2)  Peut-itre  faut-il  lire  et  enne'ftram  :  Martienne? 

3)  Manque  une  sillabe;  lisez  et  etenna :  Annete. 
*)  Eitne  f  misse  :  il  faiU  peut-Hre  lire  reigle. 

*)  ces 
•)  a  venir. 

9* 
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165    0(r)  faict  la  syllabe  premiere, 
combien  que  soit  ta  derreniere, 
vi  la  seconde,  de  la  tieree. 
N'entendz  point  n'a  nonne  n'a  tieree 
a  la  prendre,  mais  tont  present 

170    Anltres  exemples  te  present 

qni  cy  ensnyvant,  eomme  eema^O 
tnsar,  tenna,  drexanlea, 
clonma,  elehim,  tinfloren,^) 
erichaza,  nisde,  hanjo, 

175    chet(e)blan,  torhec,  myletheber, 
ceulx  qni  sont  propres,  et  tranber, 
monsi,  sonsan,  nethoian, 
reerpi,  renslan,  aslaneme, 
elbriga,  neienest,') 

180    easln,  servaige,  lantron 

pren  pour  exemple,  et  yslon, 
loteelan,  centvin,  lasehoni. 
ebitbo,  tinmar,  flestoehri, 
lesehar,  et  des  anltres  itelz 

185    tronveras;  ja  ne  sont  si  vieilz. 
Cil  qni  qnonniam  me  donna 
est  tronvä  snr  ee  mot  zona. 
Ces  noms  appartiennent  as  hommes, 
tant  en  Bretaigne  qn'a  Conlongnes. 

190    Exemple  des  femmes  te  baille; 
or  enten  commant  qn*il  aille:  (sie) 
tn  ponrras  veoir  tont  elerement 
qne  tons  sont  prins  sillabement 
Premier  je  te  diray  cellny 

195    de  ma  dame,  anbesay: 

en  prenant  y,  pris  sa,  pnis  be, 
le  tronveras,  sans  estre  gab6,  (sie) 
en  y  adjonstant  sans  nnl  man 
ceste  sylabe  iey  an. 

200    Si  feras  (tn)  en  flenr  de  berlam 

^)  com  mecema? 

')  Liaez  chelmi,  tinrenflo. 

^)  Manqiie  le  mot  gut  faisait  rime. 
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ang  aultre  nom,  et  tenean, 

tegen,  tereufle,^  tecedou, 

et  mesmement  seesnyro[a], 

nerithebra,  anssi  cessanple: 
205    tous  te  serviront  ponr  exemple. 

Eriflen,  celu,  iouna, 

esnide  et  elebriga, 

nebigo,  lechoni :  telz  noms 

exemplairement  te  baillons. 
210    Mais  tant  qu'il  te  sera  possible 

fourniras,  si  tn  es  sensible, 

ceste  reigle  icy  presente; 

car  eile  est  par  trop  evidente. 

Se  peulx  les  deax  anltres  troaver, 
215    de  ceste  ne  doibs  point  nser. 

Apres  les  denx  lettres  premieres, 

je  te  vneil  monstrer  les  manieres 

de  la  tierce  que  fay  promise. 

Or  y  entendz  done  et  t'adyise, 
220    et  y  metz  ung  peu  ta  pensee, 

car  eile  est  bien  entrelacee. 

Et  pour  cause  je  la  vaeil  dire, 

car  ma  voulentä  le  desire. 

Par  mon  nom  te  sera  congnene, 
225    s'il  piaist  au  dien  damours,  et  sceae, 

voire  s'il  ne  tient  a  toy  mesmes 

en  ton  engin  et  en  tes  esmes.^) 

Par  oevdi,  mon  propre  nom, 

pourras  s^avoir  ceste  raison. 
230    Mais  s^avoir  dois  sans  nnlles  faaltes 

que  ceste  est  contraire  aux  auttres; 

et  la  cause  te  dy  affin, 

car  ilz  se  preignent  par  la  fin. 

Cest[e]  par  le  commencement 
235    se  trenve  sans  empechement. 

Pren  o  de  ce  mot  oevdi, 


*)  Lisez  terefleu. 

")  206—7  8ont  imprimes  «ur  la  mctne  ligne. 

8)  Cf.  Clef  dlaniorSj  v.  37  ä  48. 
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saus  attendre  joar  ne  demy, 

pour  sillabe  celluy  o  sert 

que  j'ay  [ijci  dessas  oflFert, 
240    puis  V,  qui  est  mys  au  tiers  lieu, 

et  i,  qui  fait  la  fin  du  jeu; 

ces  deux  une  sillabe  fönt 

Puis  te  fault  retourner  amont; 

combien  que  tu  ayes  ja  ovi, 
245    la  fin  te  fault  trouver  aussi. 

Pren  d,  qui  est  au  lieu  quatriesme, 

et  tressault  jusqn[es]  au  deuxiesme: 

ses  deux  lettres,  sans  point  de  doubte, 

si  fönt  Tautre  sillabe  toute. 
250    Ainsi  mon  nom  fest  deseouvert, 

entrelac6  et  tout  ouvert 

Par  exemple  selon  cest  art 

te  baille  encore  ee  mot  mart,0 

therib  et  glaebier  (sie), 
255    Pren  ceulx  cy,  ee  c'est  ton  plaisir: 

junali  a  sour  (sie) 

annub,  beabrauieud, 

ceb  et  ee  mot  uliat. 

Pren  pour  exemple  sans  debat 
260    efamo  et  georergo, 

recutio,  cedau,  clyo, 

bemaif,  ynno,  tlesue, 

serar,  leard,  a  turbe, 

soeeintes  ou  beoci. 
265    Des  anltres  pourras  faire  ainsi. 

Et  tous  les  noms  dessus  escriptz 

sont  les  noms  d'hommes  et  les  dietz. 

H  Des  hommes  Texposition  faicte, 
amours  me  meult  que  je  te  traicte 
270    exemple  de  quelq'une  femme: 
a  ce  n'y  a  point  de  diffame. 
Le  propre  nom  m'amye  chiere 

')  miart?   Cf.  304.    Ä  partir  d'ici  le  texte  est  teüetfient  alteri  quil 
est  souve^it  imjwssible  de  resoudre  les  noms  proposis. 
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ne  peulx  trouver  en  la  maniere. 

La  caase  fen  diray  de  faict, 
275    mais  que  Texemple  soit  parfaict: 

pelcensa,  iersnnye, 

dertner,  cenisne, 

meair,  meangidalo, 

bergi,  asgen,  aerdango. 
280    Des  aultres  fay  en  tel(le)  maniere, 

se  ta  voulent6  y  aflfiere. 

Geste  reigle  est  sonffisante, 

car  eile  n'est  point  apparente. 

Celle  a  qui  me  sais  donnä, 
285    son  nom  n'y  peult  estre  trouv6 

en  ceste  reigle  et  poar  cause: 

tn  en  anras  present  la  clause, 

en  prennant  y  de  ysabeau 

qui  premier  y  est  mis  si  beau; 
290    car  cestuy  y  si  n'est  pas  lettre 

icy  prinse  mise  n'a  mettre, 

mais  pour  sillabe  on  le  voit; 

en  espelant  on  Tapper^oit 

Ainsi  il  ne  se  conjoinct  point 
295    avec  u  qui  est  derrain  point. 

Fourtant  par  ceste  rigle  cy 

ne  peut  nul  trouver  ce  nom  cy 

qui  ysabeau  est  advocquä: 

de  ce  ne  peulx  estre  mocquä. 
300    Se  tu  ne  scez  et  le  desires 

au  vray  la  fa^on  de  rescripre, 

je  fen  diray  cy  exemplaire, 

(car  tous  jours  je  te  vouldroye  plaire) 

par  ce  nom  advenant :  matri. 
305    Ainsi  comme  m'anr^s  escri, 

preudre  dois  la  lettre  premiere 

et  Tassemble  o  la  der[rejniere; 

et  tu  trouveras,  je  te  dy, 

ceste  syllabe  icy  :  my. 
310    Apräs  doibs  prendre  la  seconde, 

Sans  vergongne  ni  vereconde, 
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et  la  metz  o  la  penultime 
qni  est  dayant  cele  qui  fine, 
et  pnis  t  qni  est  o  meillea: 

315    de  la  rigle  voicy  le  jeu. 
AiDsi  penlx  escripre  de  fait 
antre  noin,  soit  vil  on  infait 
S'aucnn  treuves  qui  n*y  penst  joindre, 
es  autres  il  te  convient  joindre. 

320    Tu  ne  doibs  prendre  an  meilleur 
et  nom  mye  a  la  mineur. 
La  premiere,  sans  point  de  fable, 
est  des  autres  plus  convenable; 
la  seconde  n'est  pas  trop  bonne; 

325    la  troisiesme  n'est  pas  trop  bonne. 
Or  advise  donc  a  ton  faiet, 
se  d'amonrs  veulx  estre  parfait. 
Se  tu  as  Texposition 
des  rigles  et  position, 

330    si  te  vueil  ung  peu  introduire 
eomme  tu  doibs  lettres  escripre 
a  ta  dame  dont  (tu)  as  Tamonr: 
or  entendz  donc  a  ma  clamour. 
Celle  qui  d'amours  environne 

335    mon  cueur  et  lyesse  me  donne, 
simple,  coye,  plaisante  et  belle, 
courtoyse,  gente,  tendre  et  nouvelle,  (sie) 
saige,  du  dien  d'amours  aymee, 
de  congru  langaige  aornee, 

340    sgavoir  vueillez  que  vostre  amy 
le  faict  bien  la  vostre  mercy. 
Cellui  dien  qui  nons  crea  tous 
vueille  qu'ainsi  soit  il  de  vous, 
mon  cueur  et  mon  ardent  desir: 

345    je  me  eontraintz  de  vous  servir, 
cest  bien  raison,  mon  doulx  soulas, 
sans  en  estre  recreu  ne  las. 
Flaise  vous  donner  allegeanee 
a  eil  qui  vous  a  en  plaisance, 

350    car  pour  vous  nuyt  et  jour  souspire. 
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Dame,  rapaisez  luy  tel  pire 

et  Iny  octroyez  bonnement 

le  Jen  d'amours  joly  et  gent; 

car  pas  ne  vit,  mais  il  languit, 
355    et  en  langnissant  meart  et  vit. 

Et  a  qui  tant  beaaconp  ennaye? 

voas  les  scavez  bien,  belle  amye. 

Pour  taut,  si  c'est  vostre  vouloir, 

mon  oyseaa  je  lairray  YoUer 
360    nng  petit  en  vostre  praerie, 

a  Celle  fin  qn'il  se  desdnye; 

car,  Yoas  scavez,  c'est  sa  natnre 

qne  pourchasser  sa  noarriture. 

Fonr  tant,  dame  on  mon  eaenr  pense, 
365    s'il  vous  piaist,  luy  donr6s  licence 

de  s'esbatre  an  pied  de  Tarbre, 

car  il  est  fresle  eomme  marbre. 

Et  n'est  pas  par  detraction 

qa'il  demande  refeetion. 
370    Vons  le  scavez  et  par  vons  mesmes: 

qnant  faillez  nng  jour  a  voz  esmes, 

a  avoir  vostre  sotibstenance, 

le  cnenr  et  corps  vous  bat  et  lance 

en  figure  et  en  memoire 
375    qn'on  ne  vit  pas  du  tout  de  gloire. 

Et  pour  tant,  cecy  moyennant, 

celuy  que  j'ay  nommä  devant 

lairr^s  soulacier  et  esbatre, 

affin  que  proye  puist  abbatre 
380    et  qu'il  preigne  quelque  sonlas, 

car  de  chommer  est  mat  et  las. 

Celle  quiO  sur  toutes  desire, 

aultre  rien  ne  vous  vueil  rescripre, 

fors  que  vons  viengnez  veoir  l'esbat 
385    de  mon  oyseau  qui  se  combat. 

En  supposant  que  luy  donnez 

licence  et  habandonnez, 


*)  lAsez  que. 
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mardi  au  soir  verrös  le  jeu, 
si  vons  troavez  en  celni  liea, 

390    a  tel  heure  qu'il  vons  plaira. 
Nallement  ne  me  desplaira, 
car  voas  congnoissez  sa  maniere: 
touß  jonrs  porte  joyeuse  chiere, 
en  desirant  port  gracienx 

>395    et  tont  soulas  delidenx. 

Le  dien  d'amourB,  qui  les  siens  ame, 
vons  gard  de  mal,  ma  chiere  dame. 
Escript  en  l'an  mil  cinq  cens  (sie)] 
adjonste  y  nenf,  je  me  consens; 

400    d'octobre  jonr  vingtcinqniesme, 
qni  des  moys  est  le  nenfviesme. 
Icy  est  la  fin  de  la  lettre. 
En  paradis  nons  vueille  mettre 
eelny  qni  en  a  la  pnissanee, 

405    on  n'a  ne  mal  ne  doleanee, 
mais  tonte  joye  et  plaisir, 
voire  cy  est  son  bon  plaisir. 

H  Des  choses  dictes  le*)  desire 
eneore(s)  ung  pen  des  reigles  dire. 

^10    Si  tu  veulx  que  tes  reigles  servent 
a  tes  lettres  et  qni  t'y  servent, 
je  te  diray  qnelqne  nota 
d'nn  amourenlx  jadis  nota. 
Ung  mot  d'nne  sillabe  senile 

415    n'y  penlt  servir,  point  ne  m*y  gueuUe, 
et  n'est  par  la  premiere  rigle. 
Pour  tant  a  ce  noter  te  rigle: 
eil  qni  a  des  sillabes  denx, 
y  penlx  bien  mettre,  si  tu  veulx, 

420    non  pas  par  la  rigle  seconde, 
car  ce  te  seroit  vereconde, 
comment  il  dit  en  eil  notable, 
et  n'est  mye  bien  convenable, 

*)  Lisez  je. 
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aa  moins  a  telz  motz  supposez. 
425    Or  doDcqaes  cecy  sapposez. 

Cenlz  de  trois  sillabes  icy 

peat  Ten  bien  mettre  sans  nul  cy 

et  es  antres  el(le)  penit  servir, 

qni  veult  et  ieeulx  desservir. 
430    Tonteffois  nser  en  n'en  deast, 

fors  sealement  le  moins  qn'on  peust. 

Ayez  en  memoire  premiere, 

car  e'est  celle  qni  mienlx  affiere. 

A  chascun  mot  on  pourra  joindre; 
435    au  mot  la  doibs  poser  et  joindre, 

car  des  trois  e'est  la  plus  plaisante 

et  advenant,  de  ce  m'en  vante. 

Use  de  eeste  cy  le  plus 

que  pourras  sans  estre  recenz. 
440    La  tierce  peulx  mettre  de  faiet 

a  tous  les  motz  ou  il  te  piaist, 

voire  la  premiere  notee 

que  t'ay  nagueres  denotee. 

Unes  lettres  te  vueil  bailler 
445    pour  exemple  tont  le  premier. 


H  Reeehi,  essertsiam  et  emad, 

A  Yous  com  y  manan  tnead 

mentblehum  scunpali  je  me  ment  toure 

mentrechie  que  seyani  pour  esucxe 
450    se  vers  vous  situel  et  se 

sat  faict  nai  etrson  et  yelov 

alereduem  quant  serdluov 

am  rues  ecluod  et  elleb 

sesuer  moy  cy  ma  seulx  ed  leb 
455    plus  en  suoei  ireserrein 

veid  suou  gard  ed  eri. 

H  Or  voys  tu  ta  lettre  nottee; 
si  fay  que  de  toy  soit  notee. 
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Qai  Boit  escript^)  en  tel  maniere 

460    et  comprendre  ceste  matiere, 
il  est  du  diea  d^amoars  aymö 
et  des  faalx  jalonx  diifamä. 
Mais  pour  jalonx  on  ne  doibt  mye 
soy  faindre  d'avoir  belle  amye: 

465    jalonx  ne  qnierent  fors  qne  noyse; 
nnlle  fois  ne  sont  a  lenr  ayse. 
Ponr  tant  soyes  preux  et  hardy 
de  conquerre,  je  le  te  dy, 
affin  qne  exeerces  lyesse, 

470    qni  est  plaine  de  hardiesse. 

Conart  point  ne  doibt  veoir  ce  livre: 
rien  n'y  congnoist  non  plns  qne  Fyvre. 
Tu  ne  te  doibs  pas  enyvrer, 
se  vers  amours  te  venlx  livrer; 

475    car  teile  chose  est  deshonneste 
et  tient  Ten  tel  ponr  une  beste. 
Ponr  tant,  mon  doulx  amy  loyal, 
ne  boy  tant  qn'il  te  face  mal: 
rhomme  qni  boit  onltre  nature 

480    ne  quiert  fors  hayne  et  injure, 
et  pas  n'est  digne  voirement 
d'avoir  soulas  aucunement 
Ponr  quoy  done  attrempe  ta  bouche, 
affin  qne  honte  ne  te  tonche. 

485    Soyes  simple  et  te  fays  aymer, 
Sans  avoir  en  toy  point  d'amer; 
car  homme  qni  va  par  rigours 
n'est  point  aym6  du  dne  d'amours. 
Amour  ce  fait  par  amyti6 

490    et  par  amonrense  pitiä, 

non  pas  par  rigueur  ne  par  foulle. 
Tel  quiert  qui  ne  tient  pas  la  bouUe, 
car  pourquoy  il  a  desrnnee; 
par  quoy  ne  peut  estre  tronvee. 

595    Bigoureux  est  ne  plus  ne  mains: 


*)  lAsez  escripre. 
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tant  plns  cherche  et  si  trouve  mains. 
Pardonnez  moy,  vrays  amourenx, 
car  iey  veulx  finer  mes  jeux. 
Visez  icy  si  je  suis  yvre. 
500    Denx  mille  vers  a  en  ee  livre. 
Cy  finie  la  chef  d'amonrs. 


Les  sept  arts  liberaux  d'amours. 

Qui  veult  faire  paix  et  enteum» 
et  les  sept  ars  d'amoars  comprendre 
cy  veult  ey  son  entente  mettre, 
ainsi  qne  devise  la  lettre; 
5    car  fine  amour  veult  paix  avoir. 
Pour  tant,  si  vous  voulez  s^avoir 
d'ou  les  sept  ars  d'amours  descendent 
et  qui  les  gens  d'a^mer  apprennent, 
voz  cneurs  mettez  a  retenir, 

10    se  vous  voulez  d'amours  jouyr, 
et  faictes  paix,  si  m'escoutez 
et  entendez,  si  vous  voulez. 
Le  Premier  arfc  je  te  diray 
du  tout  et  le  deviseray, 

15    ainsi  comme  Ovide  le  maistre 

le  dist,  qui  bien  en  congnoist  Taistre. 
II  dit  et  aprent  a  sgavoir 
et  a  congnoistre  et  a  avoir 
derement,  sans  point  de  falace, 

20    quant  verras  t'amye  en  la  face, 
c*elle  te  hait  ou  c'elle  t'ayme. 
Ja  n'orras  chose  plus  certaine, 
quant  tu  la  vouldras  regarder, 
c'elle  t'ayme  sans  nul  dangier. 

25    Tu  la  verras,  n'en  doubtes  pas, 
le  vis  rougir  regardant  bas. 
Et  c'el(le)  t'ayme  pour  decepvoir, 
je  te  vueil  bien  faire  assavoir 
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qae  palle  yiendra  par  natnre. 

30    Manvaistiä  en  son  cneur  endare; 
car  palleur  vient  d'iniquitä, 
roQgear  de  [dejbonnairettä. 
Le  rouge,  amant,  tu  y  penlz 
adonc  querre  ce  qae  tn  venlx, 

35    car  eelle  tresbien  t'eDtendra. 
Se  noircist,  ne  te  daignera, 
ne  q'noe  chatte  faict  nng  chien: 
alors  n'y  demande  plns  rieo. 
Et  pour  entrer  en  la  matiere 

40    par  cest  art  coDgnois  la  maniere. 


f  La  seconde  te  vueil  descripre 

et  tout  le  coDtenn  fen  dire. 

Droit  a  Toeil  la  regarderas; 

illecqae  nne  vaine  verras: 
45    se  pucelle  est,  eile  est  rougette, 

et  c'el(le)  ne  Fest,  eile  est  percette, 

ainsi  comme  c'elle  fnst  ferne; 

ja  scanras  c'elle  est  corrompue. 

Or,  aray,  si  ja  advenoit 
50    que  perce  et  rouge  ensenible  soit, 

perdn  anroit  virginitä, 

mais  encor  anroit  chastetä. 


f  La  tierce  est  par  cy  signee. 
Quant  maladie  Fa  meshaignee, 

55    regarder  la  doibt  on  an  vis, 
se  palle  Iny  est  et  noircis, 
ainsi  comme  c'elle  eust  la  fiebvre. 
Femme  ne  peut  estre  deliv^re 
qu'elle  nne  fois  an  moys  ne  Fait 

60    on  plns,  ce  sachiez  en  effect. 
Se  dont  n'advenoit  d'aventure 
qu'elle  de  cervel  fnst  si  dnre, 
s'elle  de  cervel  dure  estoit, 
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da  dit  moyg  bien  faillir  poniroit 
65    Mais  en  l'autre  ne  fauldroit  mye 
qa'elle  n'enst  celle  maladie, 
s'adonc  grosse  d'eofant  n'estoit; 
car  tant  comme  grosse  seroit, 
n'anroit  de  ce  mal  nnlle  tache 
70    qni  a  tontes  fames  [s'jatache. 


f  La  quarte,  qui  nous  en   appoincte,- 
qnant  ung  homme  une  femnie  aeointe, 
qni  Iny  reqniert  snbtillement 
sou  amonr  an  eommeneement 

75    Et  ereile  adonc  Ten  escondit, 
Ovide  le  aprent,  le  qnel  dit: 
ponr  ce  ne  la  degnerpis  mye, 
mais  la  requiers  et  si  Iny  prie 
la  sienne  amonr  plns  sonbtil(le)ment 

80    qne  n'as  faict  an  eommeneement. 
Dire  ay  ony,  ainsi  qn'on  n'erre,0 
qne  l'eane  peree  bien  nne  pierre; 
et  n'est  pas  force  vrayement, 
mais  ponr  ce  qu'elle  chet  sonvent. 

85    Anssi,  si  te  tiens  pr6s  f  amye, 
s'amonr  anras,  n'en  donbtes  mye: 
le  prös  tenir  la  te  donra. 


f  La  qninte  en  onltre  te  aprendra, 
qnant  son  amonr  fanra  donnee, 

90    comment  tn  Fanras  exillee. 
Ovide  te  dit  en  la  lettre: 
ancnn  joyan  Ini  doibs  promettre. 
Sfe]  eile  te  prie  et  ennorte 
qne  tn  ce  joyan  Ini  apporte, 

95    si  respond  :  *ne  Tapporteroye 
a  nnl  senr;  paonr  en  anroye!' 

»)  CUf  d'amorSf  v.  1305  et  la  Variante  de  D. 
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et  luy  dy  qu'elle  ne  l'aura 
dWant  que  querre  le  venra: 
la  convoitise  de  Favoir 
100    la  te  fera  seuUette  avoir. 


f  La  sixiesme  apr^s  te  aprent 
que  stelle  vers  toy  se  deflfend 
quant  tu  seuUete  la  tiendras, 
garde  bien  que  pas  n'attendras 

105    tant  qu'elle  die,  quant  venez: 
,Faicte8  de  moy  voz  voulentez'; 
ear  jamais  ne  le  te  diroit, 
pour  honte  qu'elle  doubteroit: 
dont  la  doibs  prendre  et  abbatre. 

HO    Celle  veult  noyser  et  combatre, 
lors  les  jambes  luy  verras  joindre. 
Adone,  amant,  ne  te  doibs  faindre, 
ains(i)  luy  doibs  errant  desserer 
et  si  ensemble  rebeniiier 

115    que  des  ehevilles  la  doulenr 
luy  face(s)  ouvrir  les  genoulx. 


H  La  septiesme  et  la  der[re]niere 
est  des  aultres  la  souveraine, 
ainant,  qni  denx  ehoses  t'enseigne. 

120    A  ce  quant  gerras  avec  soy, 
si  tres  pr^s  se  joindra  de  toy 
comme  eile  doye  en  toy  entrer, 
quant  eile  te  debvra  gecter. 
Aprös  son  nez  luy  est  noireis 

125    et  apr^s  gectera  souspirs. 
Et  quant  eile  aura  talent, 
du  desduyt  d'amours  sera  parlant,  {sie) 
devra  sans  homme  gecter,  (sie) 
verras  son  nez  en  noir  mu^r 

130    tout  droit  par  devers  son  menton; 
dont  Fa  trop  mal  party  li  hom, 


APPENDICE  145 

qnant  il  la  convient  eschanffer 

eo  baiser  et  en  accoller. 

La  femme  a  refroidir  se  prent, 
135    comme  a  geeter  celle  a  vent, 

pour  le  grant  desduit  qn'elle  y  a. 

Et  ainsi  le  amant  sanra 

les  sept  ars  qne  Ovide  enseigne. 

II  dit :  ,trop  a  amonrs  pnissance 
140    plus  assez  qae  le  roy  de  France.' 

Certes,  si  hommes  congnoissoyent 

femmes,  amans  ne  sonffreroyent 

ponr  elles  tant  de  mal  qn'ilz  ont; 

ear  quelques  femmes  souvent  fönt, 
145    faulcent  aussi  legierement 

comme  le  cochet  tourne  au  vent. 

Dien  leur  doint  bon  advisemeni 
Cy   finist   Ovide   de    l'Art   d'aymer  a- 
vecques  les  Sept  ars  liberaux  nouvellement 
imprimö  a  Genefve. 


Bibllotheoa  NoTmannica  V.  ]0 


Remarques. 

48  enverrez.  Godefroy  d^finit  enverri  par:  acham6,  rempli  d'uü- 
mo8it6,  de  haine,  sens  qai  ne  convient  qu'anx  deux  derniers  exemples 
cites.  Dans  celui  de  la  Clef  d'amors,  le  contexte  donne  6videmment  la 
signification  de:  boro^,  inintelligent,  incapable.  Et  ce  sens  s'appliqnenit 
beaueoup  mieux  ä  l'exemple  du  verbe  enverrer  que  Godefroy  expliqne 
par:  rendre  acharn6?  d^finition  que  je  remplacerais  par :  r^duire  k  lim- 
puissance,  ^garer. 

62  J^6cris  piech^üf  et  non  piechüj  suivant  les  excellentes  observations 
de  Tobler,  Zs.  f.  r.  Ph.,  XI,  433  sq. 

74  M.  P.  Meyer  (Bev.  crit^  1866,  p.  21)  pr6fere  Porthographe  de  D: 
irUrodwement 

91  latin:  allusion  ä  VArs  amatoria  d*Ovide. 

102  portehora,   V.  dans  Godefroy  deux  autres  exemples  de  ce  mot 

163  chaintaine  est  le  mot  centaine  (v.  Littr6),  brin  qui  He  ensemble 
tous  les  fils  d^un  6cheveau.  Perdre  la  centaine  signifie :  pcrdre  le  bout  que 
l'on  doit  prendre  pour  d^vider  l'echeveau;  fig.,  ne  plus  savoir  oü  l'on  en 
est.  Meier  la  chaintaine  signifie  donc:  faire  perdre  la  tete,  egarer,  em- 
brouiller  les  affaires  de  quelqu'un,  lui  faire  du  tort 

176  cavelous.    V.  Godefroy:  cavüleus. 

200  Tu  mihi  sola  placea  (Odde»  I,  42). 

220  bren.  Bien  parait  etre  une  mauvaise  lecture  de  Tross.  D  a 
conserve  le  sens  avec  la  forme  bU. 

222  M.  Meyer  (l.  c,  p.  21)  pr^f^re  a  tort  la  le^on  de  D. 

274  Ovide,  I,  269-70. 

322  tou8€t  semble  ici  ddsigner  un  genre  de  coiffnre  particulier. 
Peut-toe  est-ce  nn  äquivalent  de  tonsure?  Cf.  tousete  2274. 

848  betez  se  rattache-t-il  a  6cfer  =  poursuivre,  harceler,  ou  eat-ce 
l'adj.  bet6  =  üg^,  en  parlant  du  sang,  de  la  gel6,  engourdi,  saisi,  poss^de 
(cf.  feruj  le^on  de  D)? 

344  acoquetez  parait  se  rattacher  au  radical  coq^  coquet  et  signifierait 
fougueux  comme  un  coq.  Cf.  la  locution:  rouge  comme  un  coq,  extrdme- 
ment  rouge. 

352  pÜQue,  Plica  figure  dans  Du  Gange  avec  diverses  significations: 
plicaturaf  vel  involutio,  angulus,  curvatura, 

352  hanscote  parait  etre  le  meme  mot  que  Tancien  wallon  hanacote^ 
Sorte  d'6toffe,  bure,  bureau.    Voy.  Grandgagnage,  II,  p.  605. 

Du  sens  de  äoffe  grossibre,  on  passe  sans  peine  a  celui  de  pli  dis- 
gracieuXj  que  le  mot  parait  avoir  ici. 

360  flengucj  inconnu  a  Godefroy,  semble  d^fini  par  la  Variante  de 
C:  mcquier.    II  signifie  donc  nioquerie-j  plaisanterie,  ♦ 

362  esmaillet  parait  d^signer  un  omement  (a^rafe,  boude)  en  ^mafl. 

379  plique.    V.  352. 
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884  harivel  ne  serait-il  pas  le  wallon  hervh  =  tesson ,  d^oü  objet, 
homme  sans  valeur?  Of.  briche  et  buche  (voy.  la  note  1240). 

447—8  Ovide,  I,  99. 

460  rendre  musage  (voy.  un  autre  exemple  de  cette  locntion  dans 
Godefroy)  parait  ici  signifier  simplement :  maser,  regarder,  examiner.  La 
d^finition  de  Godefroy  (perdre  son  temps)  ne  convient  qu'au  second 
exemple,  lequel  serait  a  rapprocher  de  celui  du  Boman  de  la  Böse  et  que 
je  definirais  par:  perdre  Penvie  de  regarder,  perdre  la  vue. 

481—8  Ovide,  1,  149—60. 

488  Äurfer,  leQon  de  D.    Cf.  supra  306. 

628  Le  texte  latin  donnant  aditum:  Dant  etiam  positia  aditvm  con- 
vivia  fnensis  (I,  229),  j'ai  adopt^  la  forme  acces,  qui  se  retrouve  au  v. 
939:  Tpsa  tibi  accesaus  turba  locumqtie  dabit  (I,  604). 

687  chan^einere  compte  ici  ponr  quatre  syllabeS;  alors  que  partout 
ailleurs  (v.  611,  649,  654,  1482,  1882,  etc.)  11  est  trissyllabe.  Peut-6tre 
fant-il  lire: 

que  tu  eognoisses  la  chambriere? 

609  C  parait  avoir  Beul  conserv^  la  bonne  le^on.  Cf.  1505  et 
Ovide,  I,  357. 

781  N'enteins.  Pour  le  sens  et  l'etymologie  de  cette  locntion,  dont 
on  connalt  peu  d'exemples,  voy.  G.  Paris:  Vie  de  Saint  CHÜeSy  2904,  et 
W.  Fi5r8ter:  Clig^,  note  6603. 

798  et  suiv.  L'exemple  d^Ulysse,  au  point  de  vue  de  Fhistoire,  est 
ici  bien  peu  probant  Comment  notre  auteur  en  arrive-t-il  a  faire  de 
Carthage  le  thcätre  des  exploits  amoureux  d'Ulysse?  Ce  d^veloppement 
paratt  inspir6  par  ces  vers  d'Ovide: 

Penelopen  ipsantj  peratea  modo,  tempore  vincea  (I,  477). 
Non  formosus  eraty  sed  erat  facundus  ülixes; 
Et  tarnen  aequoreas  torsit  amore  Deas  (II,  123). 
N'est-ce  pas  tout  simplement  une  vague  reminiscense  du  quatrieme  livre 
de  VEn&ide?    Ou  le  mot  Cartage    n'est-il  la  mis  que  pour  rimcr  avec 
langage?  Remarquez  qu*  Ulysse  est  encore  cit^  deux  fois  dans  ia  suite 
du  poeme  (v.  1327,  1355),  mais  d^aprcs  Ovide. 

794  debiaua.  Godefroy  adopte  le  type  debaut  Les  exemples  les 
plus  anciens  parlent  en  faveur  de  debel,  debeau. 

888-889  Ovide,  I,  493—4. 

840  aler  sorcoate:  lateri  continuaaae  latua  (Ov.,  I,  496). 

872  lisez  touchier,  d  2020,  2034. 

980  a'enarchier  signifie  etymologiquement :  se  courber  en  arc,  d^ou 
se  tendre,  s'introduire. 

1068  Ovide,  I,  633: 

Jupiter  ex  dUo  perjuria  ridet  amantum. 

1067  Donc  doiz  troquier  de  leur  eateurae 

ceüea  qui  ont  tele  hart  teurae, 

L'expression  signifie  evidemment:  rendre  le  mal  pour  le  mal,  ocil 
pour  oeil,  dent  ponr  dent.  G'est  le  faUite  fallentea  du  poete  latin  (I,  645). 
Eateurae  signifie  ici:   action    tortue,   mauvais  tour.    Lc   sens  est  donc: 

10* 
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Celles  qni  ont  tordu  un  tel  lien,  une  teile  corde,  c.  k.  d.  qui  ont  agi  d'une 
maniere  si  d^loyale,  il  faut  leur  rendre  la  pareiUe.  —  Du  Gange  ne  connatt 
pas  d'exemple  de  troqui&i-  ant^rieur  au  XY«  stöcle.  II  Signale  vendere 
vel  Trocare  dans  une  Charte  de  1 257.  —  Godefroy,  sans  se  pr^occnper  de 
Talt^ration  Evidente  de  C,  a  adopt6  la  forme  cromer,  quMl  d^finit  par: 
craindre. 

1172  reqiierir  le  moutorif  locution  qui  parait  avoir  un  sens  Inbrique. 

1240  briche  signifie  ici  par  le  contraste:  homme  de  rien.  Ce  mot, 
qui  d^signe  primitivement  une  forme  de  pain  et  plus  tard  une  pienre 
factiee,  a  peut-§tre  pris  de  la  un  sens  injurieux.  De  mSme  buche j  apr^a 
avoir  d^signö  un  morceau  de  bois  taill6  ponr  le  cbauffage,  a  pris  aussi 
le  sens  de:  personne  stupide. 

1266  Aygremore  ^tait,  dans  Tancienne  ^pop^e,  la  r6sidence  de  Balant, 
amiral  d^Espagne,  le  destructenr  de  Rome.  Getto  «ricbes  cit^s*  se  tronvait 
non  loin  de  la  cöte  et  du  „val  Josu^*'.  Elle  ^tait  prot^g^e  par  Mautrible 
,,le  grant  pont  redoute"  et  par  une  tour  oü  fut  enfenn^  Guy  de  Bour- 
gogne,  d^livre  par  la  belle  Floripas.  (Voy.  Gröber:  La  destruction  de 
Borne  ^  dans  la  Bomania,  II,  1873,  pp.  8  et  19,  vv.  94,  109,  376  et  suiy. 
V.  aussi  Fiei-abraSj  dans  les  Aiic.  poH,  de  la  France ,  IV,  pp.  97,  71,  75, 
76,  78,  149,  152,  154,  171,  178,  182,  etc.)  Aiffremore!  6tait  aussi  le  cri  de 
guerre  des  paYens  (voy.  Fierabras  170,  173).  L'anteur  d*^yc  dAvignon 
place  cette  ville  dans  „une  des  lies  Majorques,"  oü  r^gne  Ganor,  cousin 
germain  de  Tömir  d'Afrique: 

Ez  les  vous  arivez  tot  droit  ä  Aigremoirej 
Une  cit6  qui  atst  es  illes  de  Maiogres. 
Seignorj  en  celle  terre  conversent  la  gent  sore, 
Pinconet  li  petit  qui  ont  les  testes  grosses; 
Por  qtuint  si  ont  il  guerre  as  paiens  de  Maiorque 

{Anc.  poH.  de  la  France^  p.  44,  v.  1408 — 12). 
Les  iUes  de  Maiorque  oü  pute  gent  converse  (Ibid.^  p.  58). 

Ici  la  tour  „oü  Aye  est  enserree"  s'appelle  Aulafeme  (p.  61). 

Ges  vers  expliquent  lo  d^dain  avec  lequel  notre  auteur  parle  des 
gens  d' Aygremore. 

Gf.  aussi  la  locution:  puison  dAigremore  (Gröber,  Zs.  I,  97). 

1276  lor  barbes  escouant  s'en  aillent. 

Barbe  dans  co  passage  signifie  gerbe,  comme  dans  la  locution:  faire 
barbe  de  paille  (V.  Littr^:  barbe).  Escouafit  se  rattache  a  escorre  (se- 
couer).  L'explication  de  Reiffenberg:  Mouskes,  Chron.^  5467,  adopt^e 
(et  mal  placke!)  par  Godefroy,  me  parait  fausse.  N^avoir  cui-e  descouse 
ftar&e  =  d^daigner  les  gerbes  sccou6os,  battues,  les  objets  sans  valeur, 
sens  qui  cadre  tr6s  bien  avec  le  contexte:  mais  amies  et  cevaus  desirtnt, 
Voy.  aussi  garbe  scosse  dans  G.  LeLong:  la  Veuve,  344  (Scheler).  Escouer 
les  barbes  signifie:  battre  les  gerbes  pour  en  faire  sortir  les  demiers 
grains,  de  la  fig.  etre  niin6. 

1825—6  Jason j  Medee:  Phasias  Aesoniden  (Ovide,  11,  103).  Ces 
deux  vers  prouvent  que  notre  poete  connaissait  Thistoire  de  Jason  et 
Medee. 
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14U— 16  Ovide,  n,  204: 

Tu  male  jactatOy  tu  male  jacta  dato. 

1418  nomhre  geter  d^signe  ^videmment  un  jeu  qui  se  pratiquait  avec 
des  d^s  marqu6s,  sur  chaque  surface,  de  nombres  diff^rents. 

1449—60  Militiae  species  amor  est  (Ovide,  II,  233). 

1466  descendre:  det . .  .  viaa  (II,  246). 

1476  bouglier.  On  serait  tent6  de  rattacher  ce  mot  aa  latin  buccd- 
larius  (gr.  ßovxeXXd^iog)  qui  signifie  6tymologiqaement  parasitus,  qui 
patroni  panem  edit,  par  d^rivation  stationarii  milites,  custodea  corporis. 
Voy.  des  exemples  dans  Du  Gange,  buccellarius.  Guardes  aurait  alors 
le  sens  abstrait  de:  surveillance. 

Mais  plns  probablement  le  mot  guardes  d6signe  ici  les  nombreux 
clous  qui  maintenaient  la  pean  du  bot^clier  fixee  sur  le  disque  de  bois. 
Voy.,  p.  ex.,  dans  P.  Lacroix:  Vie  militaire  et  religieuse  au  moyen  dge, 
1877,  p.  294,  le  dessin  du  bouclier  donn6  a  don  Juan  d'Autriche  par  Fie 
V  apr6s  la  bataille  de  L6pante.    Cf.  Pexpression:   gardes  d'une  clef  3418. 

1604  vilage:  rure  suburbano  (Ovide,  II,  265). 

1606  chapelet:  Corona  (II,  269). 

1587—8  Cf.  Ovide,  II,  289  et  291. 

1648  en  bonne  estraine,  avec  g^nerosit^,  lib^ralitS,  comme  on  donne 
uue  g^n^reuse  ^trenne.  Le  sens  de:  chance,  fortune,  hasard,  donne  par 
Godefroy,  ne  parait  pas  ici  convenir. 

1677-8  Cf.  Ovide,  II,  307. 

1621—4  Le  traductenr  modifie  ici  singuli^rement  le  texte  latin:  II,  329. 

1686—6  Vers  obscurs:  baiUer  parat t  ici  signifier  donner,  fig.  accor- 
der;  baaiÜiery  se  pämer,  jouir,  faire  Tamour? 

1668  pren  repos:  da  requiem  (Ovide,  II,  351). 

1666 — 67  Bequietus  ager  bene  credita  reddit  (Ibid.) 

1686  corrigez:  fenhaist,  cf.  2360,  2570. 

1727  acuidre,  antre  forme  de  acueudre  =  adcölligere  ^  accueillir,  ad- 
mottre.    Cf.  cuidre  2575. 

1780  cremetonnose.  Voy.  nn  autre  exemple  de  ce  mot  dans  Lau- 
rent, Sommej  ms.  Soiss.  210,  f»  78i>,  ap.  Godefroy. 

1766-8  Ovide,  II,  465-6. 

1769—80  Ce  pr6tendu  pröcepte  de  V6nus  n'est  pas  mentionn6  par 
Ovide. 

1816—6  Quid  nostras  obsidet  iste  fores?  (Ov.,  II,  526). 

1819—20  Et  capiti  demtas  in  fore  pone  rosas  (Ov.,  II,  528). 

1829  Hautes  clioses:  Magna  cafiam  (Ov.,  II,  586). 

1886  fnetre  sore:  Eivalem  patienter  habe  (Ov.,  II,  939). 

1866  froter  au  lange.    Lange^  v§tement  de  laine.    Cf.  Ruteb.  II,  157 : 
Assez  sovent  lessa  le  linge, 
et  si  frotta  le  dos  au  lange. 

et  206: 

Tel  cuide  on  qu'aw  lavige  froie 
qu'autre  chose  a  sonz  la  corroie, 
si  com  je  cuit. 

L'expression  parait  avoir,  dans  notre  passage,  un  sens  lubrique. 
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1905  Perseüff. 

Nee  suiuf  Andramedae  color  est  objectus  ah  iUOf 
Mobilis  tn  gemino  ctn  pede  ^^cnfia  fuit    (Ov.,  IL,  643 — 4). 
1918  7wire  comme  carree:  nigrior  lUyrica  pice  (Ov.,  II,  698). 
1915—8  Dtjanej  Venus.    Mais  Ovido  dit; 

Si  pacta  est,  Veneri  similis:  si  fiava^  Minervae  (II,  659). 
1927—8  Et  latcat  Vitium  proximitate  boni  (II,  662). 
1934  et  suiv.    Voyez  Ovide,  II,  666  et  suiv. 

1990  Peut-etre  faut-il  lire  coucheront  a  ma  coste.    Cf.  Beftart,  507: 
Jamals  ne  gerrez  a  ma  coste 
quant  receü  avez  tel  hoste. 
Cf.  cependant  dans  notre  texte  le  y.  942. 

1997—2002  ou..  .  ou,  latin  aut . .  .  aut  (II,  671—3).  Suppriine»  b 
ponctuation  au  y.  2000. 

2025  Hetor  et  Achilles:  Oyide,  II,  709  et  711. 
2038  La  le^on  de  G  m^a  paru  la  plus  conforme  au  texte  latin:  tre- 
mulo  fulgore  micantes  (II,  721). 

2039—40  üt  sol  a  liquida  saepe  refuLget  aqua  (II,  722). 
2059—60  .  .  .  et  admisso  subdere  calcar  equo  (II,  732). 
2084  lisez:  poueir. 
2127—30  Traduction  concise  de  ces  trois  yers: 

.  .  eunt  anni  more  fluentis  aquae. 
Nee,  quae  praeteriit,  rursus  revocabitur  unda: 
Nee,  quae  praeteriit,  hora  redire  potest.    (III,  62 — 84). 
2145  Chanchon.    Detail  des  moeurs  de  l'^poque,   non  inspir^  par 
Ovide,  m,  611—2. 

2158  cherf.    Voy.  Introduction  XV. 

2171  La  le^on  de  C  est  encore  ici  confonne  aa  texte  latin:  miUe 
licet  sumant  (III,  90). 

2175  Pars  iüa  (III,  92)  est  rendu  d'une  fa^on  ^16gante  par:  la 
cJuimbre  Venus  la  sage. 

2217  citez.  Ovide  prend  comme  terme  de  comparaison  la  yigne  et 
la  terre  (DI,  101—2). 

2285—6  enlopts  se  rattache-t-il  a  enlober?  En  tont  cas,  le  sens  des 
deux  vers  parait  bien  etre :  nous  serions  bientöt  tromp6s  par  ces  maniöre« 
dissimul^es,  artificieuses. 

2271 — 2  ,  . .  et  speculum  consulat  ante  suum  (III,  136). 
2839—40    (^is  furor  est,  census  corpore  ferre  suos  (III,  174)? 
2869  pour  pel  nepour  fil,  sous  pretexte  de  la  d6pense,  k  ancun  prtx. 
2444  btiSe  signifie  ici:  lessive  ou  bien  cniche,  pot,  tesia  (Gl.  gaU- 
tat.,  Richel.  1.  7684)  ap.  Godefiroy.    Cf.  boistes  2436. 

2450 — ^  piaxuc  et  megueis,   comparaison  bien   vnlgaire   a  c6t^  du 
brillant  d6veloppement  d'Ovide  (III,  218—44). 
2478-6: 

Turpe  peclis  mutilum:  turpe  est  sine  gramine  campus; 
Et  si7ie  fronde  frutex;  et  sine  crine  capxd    (111,  249). 
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2481—4  Le  traducteur  est  ici  plus  henreux  que  son  modele: 

Pluraque  mnt  semper  deteriora  bonis  (HI,  296). 
25d8-6  Traduction  616gante  de: 

Sint  modici  rictuSj  sint  parva  utrimque  Uicunae  (III,  283). 
2660  horribUment :  raucum,  inamabile  (III,  289). 

2667  Le  texte  de  Tross  est  ici  [tres  alt6r6.  Godefroy  adopte  les 
formes  aba%ibier  et  amignonner\  il  imagine  un  refl6chi  s^abatMer,  qu'il 
definit  par:  s^effrayer!  Ovide  s'exprime  ainsi: 

Quid?  quum  legitima  fraudatur  littera  voce, 
Blaemque  fit  jimo  lingiia  coacta  sono?    (III,  293—4). 
Godelroy  adopte  anssi  s'aniignonner,  aiiquel  il  donne  le  sens  de:  se 
parer,  s'ajuster,  qui  n'a  aiicun  rapport  avec  le  texte.    Que  signifient  en 
effet  ces  deux  id^es  r^anies:  s'eifrayer  et  se  parer? 
2568  Ovide,  III,  298  et  suiv. 
2676  c^iidre  Vair:  ....  tunicisqiie  flxientibiis  auras 

Excipit  (III,  301—2). 
2698 — 4  Le  seri  chant  de  la  sereine  .  .  . 

Monstra  maris  Sirenes  erant,  quae  voce  canora 
Quamlibet  admiasas  detinuere  rotes  (III,  311—2). 
2606  psaUeriony  timbre,   guiteme,   citole:  instniments   du   moyen 
9,^e  Substituts  au  plecU'um  et  a  la  citluira  des  anciens  (Ovide,  III,  319). 
2607  guiteme.   Godefroy  donne  ä  tort  la  forme  quinteme,  le^on  de 
C,  comme  graphie  de  ce  raot. 

2610  rommans.    Cf.  Ovide,  III,  829  et  suiv: 

Sit  tibi  Callimachif  sit  Coi  nota  poetae .... 
268tL— 2  Traduction  bien  reussie  de: 

.  .  .  ludendo  saepe  paratur  amor  (III,  368). 
2684  mours  aoner:  mores  composuisse  (III,  370). 
2649  et  suiv. 

Jupiter  a  vobis  tarn  turpia  crimina  peüat ....  (III,  879  et  suiv). 

2668  tenir  es  umbrages:  ire  per  wfibras  (III,  887). 

2681—4  Äd  multas  lupa  tendit  oves,  pra^edetur  ut  unam  (III,  419). 

2698  Ovide,  III,  425:  Casus  ubique  valet. 

2701  entabl€i\  Du  Cange  (intabulare)  definit  ce  mot:  supra  tabulam 
scilicet  merces  venum  exponere.  Exemple  du  XV®  siecle.  Notre  passage 
s'accommode-t-ü  de  cette  d^finition?  Godefroy  d6finit  par:  action  de  se 
mettre  a  table. 

2817  Par  effanz  . . . 

Pignora  nee  juveni  credite  vestra  novo.    (III,  486.) 

2846—8:    lila  sit  in  vestris,  qui  fuit  ille,  notis  (III,  498). 

2867—8:    Ora  tument  ira\  nigresamt  sanguine  venae  (III,  503). 

2866  Palas.    Ovide,  III,  505. 

2927  d^amer .... 

Nos  chorus  ante  aZios  aptus  amare  aumvA  (HI,  934). 

2937—40  Cette  comparaison  n'est  pas  empnint^e  a  Ovide. 

2949  acoint.    Voy.  un  autre  exemple  dans  Godefroy. 

2966—6  jßeaumes  ne  amor  . . . 
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N(m  bene  cum  sociis  regna  Venusque  manent  (III,  564). 
2998—6  Bon  cheval . . . 

Timi  bene  fortis  eqwuSj  reserato  carcere^  currit^ 
Qkiumf  quo»  praetereat,  quosque  sequaJtur^  habet  (III,  595 — 6). 
3066  tioix  de  gdks.  On  appelle  noix  de  gaüe  oa  galle  du  Levant 
la  galle  d'un  ch§ue  de  TAsie  inineure  qui  sert  a  teindre  en  noir  et  k 
faire  de  l^encre,  et  qui  est  produite  par  le  cynips  gaUae  ÜTictoriae.  Pour 
faire  trois  pintes  d'encre,  prenez  des  gaUes  et  de  gomme,  de  chacun  deux 
onces,  MenagieTy  II,  1.  (voy.  Littr6,  galle  1.) 

8068  couperose.  Lors  te  convient  oster  du  feu  et  mettre  la  coupe- 
rose  et  gomme  (M6nagier,  II,  5.) 

8069  lait  fres:  lacte  recenti  (HI,  627). 

8070  bouchel  de  lin: 

Fallet  et  humidtUi  quae  flet  aawiine  Uni  (III,  629). 
Bouchel  est  ici  un  diminutif  de  bouche  on  plutöt  de  boiU  et  signifie 
le  petit  bont,  Fembouchure,  l'extr^mite,  la  point«  (d'un  tuyau  de  lin  vert). 
8082  gyber  signifie  aller  a  la  chasse  (V.  un  autre  ex.  dans  Godeiroy: 
gibier  3);  le  mot  a  ici  un  sens  figur6.  C  donnaut  en  giber,  M.Paris  propo- 
sait  de  lire  en  hiver j  en  toutes  aesons  (Eist  litt.y  l  c.) 
8105  medecines:  medicamina  (III,  647). 
8156  a  tart  ou  atart. 

8201-2  Cf.  Ben.,  D.  de  Norm.,  II,  40808,  Michel: 
, , ,  eil  a  d^air  entesee 
Une  sajette  barbelee. 

8286  ne  parisis  ne  maaiUettes,  termes  qui  dösignent  6tymologiqne- 
ment  de  petites  pi^ces  de  monnaie  et,  par  analogie,  les  taches  rondes, 
les  yeux  que  la  graisse  forme  a  la  surface  des  liquides.  Godefroy  cite 
un  autre  exemple  tu:6  du  Boman  de  la  Böse,  mais  il  place  a  tort  ce  sens 
avant  celui  de:  menue  monnaie. 

8287  Carpe  cilos  digitia  (III,  755). 

8249  Paria  Helene:  Primnidea  Helenen  . . .    (Ovide,  III,  759—60). 

8289  Godefroy  ne  donne  que  ce  seul  exemple  de  diminutf  qu'il 
d^finit  par  dimitiu^.  Incapable  ne  donnerait-il  pas  un  sens  plus  satisfiu- 
sant?  Du  Gange  donne  diminutua  avec  le  sens  de  saign6,  de  la  affiubli, 
Sans  forces. 

8801-40  ThebaYs: 

Parva  vehatur  equo:  quod  erat  longiaaimaj  nunquam 
Thebais  Hectoreo  nupta  reaedit  equo.    (Ovide,  III,  777 — 8). 

Le  traducteur  trahit  encore  son  modele  dans  ce  passage. 

8807  feate  encline:  cervice  reflexa  (Ov.  III,  779). 

8855  voia  menchongierea :  tnendaci  aono  (Ov.  III,  797). 

8878  Grea  au  dieti .... 

Luaua  habet  flnem  (III,  809). 

Le  traducteur,  au  lieu  de  nous  6garer  dans  le  d^dale  de  son  r^bas, 
eüt  Sans  doute  beaucoup  mieux  fait  de  terminer,  comme  Ovide,  par  ob 
Naao  magiater  erat. 

8401  Ne  feut-il  pas  remplacer  ew  par  c^? 


G  L  0  S  8  A  I  R  E. 


A. 

a  prep.  (Heu)  53,  59,  62,  135,  140, 
155,  168,  388,  2470  prop.  et  fig,: 
a,  pres  de,  de,  vers,  ä  Vegard  de; 
{relation)  2483, 2629iw)wr;  {appar- 
tenance)  265  (2e,  estre  a  151,  167, 
254  pouvoir  etre;  {moyen,  iThstrur- 
ment)  35,  336,  390,  1070  ä  Vaide 
de,  au  moyen  de,  par;  (manibre) 
2,  302,  1674,  2314,  2417  avec  en; 
devant  un  inf.  5,  57,  9b  de,  ä; 
dquivalant  ä  uneprop.  ä  im  niode 
per8.f  au  suen  defendre  1725,  au 
coachier  1783. 

aage  m.sg,  246,626,  1937  jj^.  aages 
730,  2158  äge,  anniea, 

aamer  1287  aimer, 

abandonner  1758  abatidonner, 
laisser,  allerg  c6der;  {r6fi.)  1263, 
2480,  2906,  2919;  pari.  pas86  et 
adQ,  abandonn^,  e  1118,  1627, 
3023  abandonnöf  facUe\  1702  h\wn- 
hie,  aoumis. 

abesoigniS  2238  qui  est  ä  la  he- 
sogne,  occupi. 

abessier  1792  diminuer;  (r^fl.) 
ind.  pr.  3.  pl  s'abessent  2191; 
part.pasai  abessiö  1573  diminuer, 
finir. 

abit,  habit  m  1566,  2280  habiUe' 
tnent,  parure. 

abraser  1875  enflammer, 

acces  m  523,  989  moyen,  occasion. 

achater  ind.pr.  3.8g.  achate  1653; 
imper.  2.  sg.  achate  2387  achäer-, 


pari.  pr.    enipl.   sucst     achatant 

1975  acheteur. 
,  acheson   f  2666,   2081    occasion; 

2924  accusation. 
achesonner  3122  accuser,  bldmer. 
acoint,  e  2949  familier,  ami. 
aco in  table  420  abordahle,  d^acces 

fädle. 
acointement  m  752,  1180,  1256 

friquentation,  connai88ance,amitie. 
acointier  210  prövenir,    avertir-f 

(r^fl.)  cond.  3. 8g,  s'acointeroit  2943 

f^approcher\   8V(bj.  pr.  3.  8g.    s'a- 

cointe  2952  s'employer  avec  8oin\ 

acointid,  -ie  655  abord6,  approche. 
acoler  1110,  1750,  1897,  1923,  2959 

emhrasser. 
acomplir  2036,  2045  accomplir. 
aconter  52  compter,  enum^er. 
acoquetS  344  (voy.  la  note). 
acorder  1762  arranger;  (röfl.)  988 

8'arranger,  s^entendre-,  soi  acorder 

a  1962  itre  d*accord  avec,  acordö, 

e  647,  1156, 1712  abandonne,  coth- 

8enti. 
acoster  (refl.)  484,  941,  1989,  2321, 

2730  8'approcher. 
acouardir  (r6fl.)    1157   s'effrayer, 

craindre. 
acoustumanche  f  1910  habitude. 
acrere  2703  acreire  3033  accroire, 
acrett,  e  2215  augment^. 
acuidre   1727    acctieiüir  {voy,   la 

note). 
adieure    (räfl.)    2609    se    former, 
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8'exercer;  part. passe  adieut,  e  2663 
cmienCf  conduit. 
adonc,  adonques  1813,  2285,  2544 

alors. 
adonner  (refl.)  2557  s'adonner,   se 

livrevj  contracter  Vhabitude 
adrechier  366,  2075,  2076  redres- 

ser,  corriger,  ameliorer. 
afere,  affere  m  251  origine,  extrac- 

Hon;  355  qiuilitd;  SU 8  affaire. 
affcrir  ind.  pr.  3,  sg.  affiert  1365; 
subj.  pr.  3.  sg.  affiere  2782  convenir. 
affermer   1047,   1838,  3152  affir- 

meTj  asstirer. 
affeti6  2710  habile. 
affin  conj.  2648  pour  (voy.  fin). 
affiner  804  aceonijAiry  realiser. 
aflambler,   afflamber   2232,   3038 

enflammer. 
afoler  2608  aifoler,  rendre.  fou  (£a- 

mour. 
aggreable  883,  1332,  1409,  1637, 

2517  agreable. 
agreer  171 1, 1428,  2896, 3286  agrSer, 

plaire. 
agregier   3149    peser,    avoir    de 

Vinfluence. 
aguillons  m.  pl  1732  aiguiüons. 
ahenner  (refl.)  1963  se  fatiguer. 
aherdrc  {ri%)  1679  s'attcwher. 
aidier  ind.  pr.  3, pl.  edent  1951; 
cond.  3.2)1  aidereent  1212;  subj. 
2)r.  3.  sg.  ede  2486  aider. 
aesier,  aiesier,  eesier  1425,   3348 
nvettre  ä  l'aise;  procurer  desjouis- 
sances;   {refl,)   2315   se  rnettre  ä 
VaisCj  86  donner  du  plaisir. 
aigre  1628,  1732  aigre,  piquant 
all  m  3241  ail. 
aillors  892,  3174  aiüeurs. 
ainz  i)  (tdv.  332  auparavanty  price- 
demment;  2)conj.  Id^Sniaisplutöt; 
ainz  que  235,  403,  551  avant  quc. 
air  m  123,  2575  air,  atmosphbre. 
ai'rer  (re/i)  2862  se  mettre  en  coUre, 
ajouster    324,    842,    1060,    3411 
ajoiUer. 


alaine  /•  332,  3190,  3244  haleinc, 
alee  f  2579  demarche;  de  grant  a. 

3201  rapidementy  vivement. 
alegier  600  aUeger,  saulager. 
alentir  (re/!.)  ind.pr.3.pl  s'alen- 
tisseut  1718  s* alentir,  devenir  mou, 
titde. 
aler  841,  2566,  2570;  ind.pr.  2.  sg. 
vas    197,    1815,   2704,   3.  sg.    v» 
731,   918,   1371,  3.pl  vont    IS37, 
1977,  2578;  impf.  3.  sg.  aloit  2644; 
fut.  2.  sg.  iras  839,  3.  sg.  ira  828; 
cond.  3.  sg.    iroit;    subj.  pr.  2.  sg. 
auges  2788,  3.  sg.  äuge  101,  460, 
1539,  3.pl.  aillent  1276;  imper.  2. 
sg.  va  426,  834, 1435  .part.pr.  alant 
837,  2573;  part.  passe  al6,  e,  829, 
2472    aller j  marcher;  {r^fl.)  aler, 
s'en  aller;  aler  a  1931  causer,  occa- 
sionner;  inf.  empl.  subst  431. 
aleüre  fSiZ  train,  marcke,  aüure. 
alianche  f  468  aüiance,   liaiaon, 

relation. 
alier  (refl.)  1240  skalier,  s'attacher. 
alignier  1920,  2297  aligner. 
aloser  825  honorer,  rendre  digne 

d'cloge.  j^rofiter. 
alumer97,  2180  enflammer,  exciter. 
tkva SL nt  m,sg,  99,  260,  569  pL  amans 

80,  159,  262  amoureux. 
ame  /*22,  2082  dme;  842,  890,  1063, 

3198  komme  vivant 
amendement   m  2260   ame/tam- 

tion. 
am  ender  (neut.)  1977,  2223  s'ame- 

liorer,  se  perfectionner. 
amen  er  2594  amener,  attifxr. 
i)  amer,  e  111,  1627  an^,  -ere. 
2)  amer  112, 180,  \Si;  ind.  pr.  2,  sg, 
aimes  820,  956,  3148,  3.  sg,  atme 
nsbiparf,  3.pl  am6rent2164;  /W. 
3,8g.  amera  1756,   1793;  cond.  3, 
sg.  ameroit   1232,  2311;  subj.  pr, 
2.  sg,   ainges  258,  3,  sg,  ainge 
1294;  impir,  2,  sg.  aime  249,  2. 
pl.  amez  641,   2157,  2185;  pari. 
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pasai  smdj  e,  648,  992,  2189  m.  pl 

am^s  159  aitner, 
amiable  188,  419,  884,  1331,  1481, 

2748  aimable, 
amie  f  9,  201,  214,  233  amie. 
ami  m  61,210,614,635,  1024,  1602 
ami  (voy.  Introd.) 
amisti^  f  1196  amitii. 
a m o li e r  abaol  680  8*amoll%Tj s^atten- 

drir. 
a  m  o  r  d  r  e  imp^.  2.pl.  amordez  2869  ; 

cond.  2.  8g,  amordees  740  donner 

rh(^tude   de;    (r^fl,)    s'habiUier, 

s^accotitumer. 
l)amoro8,  amourous,  amoureus 

f  ainoreuse    adj.    174,    1616   qui 

aime,  amoxireux;  26,  107,  520  qui 

inspire  Vamonry  aimable, 
2)  amorouB,  amourous  subst,  sg. 

et  pl  56,  88,  321,  1870  amoureux. 
amor8/'55,  170,  1684,  ITlOamours 

68,  93,   158,  172,  406   amor  191, 

192,  543    amonr   208  pl   amors 

1715,  1719,  1735  anmir. 
amonreusement  adv.  2296  avec 

ammtr. 
an  m  1931  ann^e. 
anchiez  adv.  2204  plutöt 
anciSn  138  ancien. 
Anee  f  1666,  3425  annie. 
angoisses  f,pl  1699  angoiases. 
an  gros  m.pl  35  anges. 
aoner  2634  arranger,  disposef-j  cofn- 

hiner  (voy.  la  note). 
aorner  1288,  2471  omerf  parer. 
apareilier,  appareiller  r^fl.  2271, 

2429  s^arrangeTj  s'habiüer,  se parer. 
apartenir    impers.    179,  320,  905 

appartenir,  conveyiirj  se  rapporter. 
apeisier  1396,  1759  apaiser^  cal- 

mer;  (r^fl.)  ind.  pr.  3.  j^l  s'apesent 

3123  s'apaiseTf  se  calmer. 
apeler,  appeler  1137,  1914,  2823, 

2846  appeler. 
aperchevance  f  467  apparence\ 

sanz  a.,  mns  qu'on  ^en  apergoive. 
apcrchevoir  819,  855,  1601;  iml 


pr.  3.  sg.  aperchoit  2937 ;  fut.  3. 
sg.  aperchevra  955,  968,  3055; 
cond.  3.  sg.  aperchevroit  2438 ;  subj. 
3.  sg.  aperchoive  890,  3.  pl  aper- 
choivent  2524  ipart.passeaLpercheü, 
aparceü  66,  3067,  3272  apercevoir^ 
(refl.)  s'aperchevoir  1324  s'aperce- 
voir;  sanz  a.,  3096  sans  itre  apergu. 

aperechier  r^/f.,  ind.pr. 3. sg.  s V 
pereche  2013  laisser  de. 

aporir  impers.,  ind,  pr.  3.  sg.  apert 
814,  2579  Hre  Hndent 

apert,  e  313,  1158  ouvert,  francj 
sincbre;  1596  communicatifj  ex- 
pansif]  1196  extcrieur;  1783  di- 
couvert,  apparent;  en  a.,  1849, 
1853  ouvertement,  publiquement. 

apertement  adv.  2638  otiverte- 
ment 

apetichier  cond.  3.  pl  apetiehe- 
reent  2172  apetisserj  diminuer. 

apetit  m  2800,  3246  appitit. 

a  p  o  i  n  t  i  6  r  209  chercher;  {r^.)imp6r. 
2.  sg.  t'apointe  2951  s'arranger. 

aporter  1523  apporter. 

apparat  m  2229,  2241  preparation, 
toilette. 

apparestre  2382;  subj.  impf.  3.  pl 
apparusent  2392  apparaitre. 

app e  ti chl  er  subj.  pr.  3.  sg.  appe- 
tiche  2283  devenir  plus  petit, 
diminuer. 

aprendre  178,  215,  2009;  ind.  pr. 
d. ;?/.  aprennent  1154,  2556,  2561; 
parf.  l  pl  apreYsmes  2867 ;  fut,  2. 
sg.  aprendras  1075;  subj.  2.  sg. 
aprenges  2899;  part.  passS  apris, 
e  1126,  2113,  2212  apprendre\ 
bien  apris  2401,  2585  bien  ilev6\ 
apris  de  8326  instruit  de. 

apr6s,  aprez  l)adv.  215,  567,  673, 
771,  1388  ensuite\  2)  prip.  422, 
1754,  1765,  1769  apr^\  avec  une 
prop.  participe  iquiv.  ä  un  abl.  abs. 
185;  apr6s  que  225  quand. 

ap  roch  er  rifl.  657,  2923  t^ap- 
procher. 
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aquerre    693,    1306,    1460;     ind. 

pr.  3.  sg,  aquert  2415;  fui,  2,  sg, 

aquerras    816;   subj.  pr.  2.  8g.  a- 

querges  752;  paH.  passS  acquis,  e 

2808  acquSrirj  gagner,  obtenir. 
aqnet  m    1307   gain,   acgumtiorif 

chose  gagnie. 
a  q  u  1 1  i  e  r  r6fl.  1 094, 1530  f^acquitter. 
arbre  m  792  arh'e. 
arc  tw  106,  113,  987  arc, 
ardant  2989  ardent. 
arder    1562,  3080;   ind.  pr.  3.  sg. 

art  2777 ;  mbj.  pr.  3.  sg.  arde  862, 

1744,  2696  hrüler,  enflammer. 
ardor,  ardour  f  919,  2643,  2659 

ardeur,  chaleur, 
ardure  f  346,  582  ardeur. 
aresner  469  adresse  la  parole  ä. 
aresonner    119  tenir  un  discours 

äj  instruire, 
arester,  arrester  neiU.  etr^fl.  807, 

814,  1406,  2307  s^arrSter. 
arey   m  2938    arrangementf    pr4- 

paratif, 
argent  m   36,    1972,   3383,  3418 

argent. 
arguSr  894,  1397  disettter. 
armes  f.  pl  1683  atmes. 
arondir  neiU,  2287  s'arrondir, 
arresnement  m  517  propos. 
arrester  voy.  arester. 
arriere   adv.    875,   946,    2204   en 

arrihre;    en    a.    82    miparavant, 

precedemment. 
art  m.  sg.  75,  97,  186  pl.  ars  172, 

1317  art. 
as  =  alesl59,  176,  262,  1082,1365. 
ass andre  2681  assaiüir, 
assavoir  1044,  2210  savoir. 
asseer  1752,  2587  asseoir,  poser; 

pari.  pr.  asseant  1816  assUgeant; 

part.pa8s6  assiz  1010,  2298  place, 

situ^;  {r^fl.)  ind.  pr.  S.  sg.  s'asiet 

815;  fiä.  2.8g.  t^asseras  815  s'as- 

seoir. 
assemblee  /•443,  1424,  2^10  foule, 

reunion. 


assembler  1696  riunir. 

assener  289  re^issir. 

assentir  r6fl.,  9ubj.  pr,  3,  sg.  s'as- 
sente  276  consentir. 

asseilrer  1049,  3162  assurer,  ras- 
mrer;  (riß.)  s'asseürer  1842  se  fier, 

assez  247, 399, 599,  1259,  2096  sufi- 
samment,  relativement,  beaucoup. 

assign^,-ie  ou  ee  735,  2931,  3159 
nanti,  loti,  partag^. 

asure  2341  couleur  d!azur. 

asnr^,  e  1554  couleur  (Taz^ir. 

atachier  2282  attacher. 

ataiudre  1197,  \  24\  parvenir;  part. 
passe  ataint,  e  951  d^couvert, 
ddvoiU, 

atendre,attendre  1111,1888,205!; 
ind.  p7\  3.  sg.  atent  1162,  1174, 
2132;  impf.  2,8g.  atendees  2781»; 
fut  3.  sg.  attendra  3217  attendrei 
[refi.)  indpr.  3.pl.  s'atendent  2321 
s'adresser, 

atiser  1027  exciter,  animer. 

atouchier  3092,  3228  toucher. 

atremper  2805  adoticir, 

atrere  780,  1693,  2539,  2564  attirrr. 

atretier  rifi.  2709  se  Her. 

attendrir  impers.y  fut.  3.  sg.  atten- 
driera  1090  ^attendrir. 

au  =  a  le  73,  108,  158. 

auctours  m.pl.  83,  90  auteurs, 

a  u  c  u  n ,  aacunz  f.  aucune  pl.  aucons 
1)  subs.  821,  1437,  1837,  2400 
quelqu'un,  Vun  ou  Tati^rf,  quel- 
ques'uns-,  2)  adj.  42,  74,  163,  364, 
823  quelque,  cetiain;  144  ««/; 
aucun  poj  3287  quelque  peu. 

a  u  c  u  n  i ,  aucuny  284,  686, 31 73  quel- 
qu^un. 

all  n er  430  rassembler, 

aussi  39,  1071,  3069  de  mime,  de 
pliis;  aussi  comme  39  de  tneme 
qtie,  2098  pour  aifwi  dire;  tont 
aussi  couime  3275  totU-ä-faii 
comme;  suivi  dun  a(^i.  ei  de 
comme  1305 — 6  autant  .  .  .  que; 
aussi  tost  2826  aussitöt. 
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aatel,  e  1ü43  tel 

autre,-s  1)  subst  30,  629,  1685, 
1727,  1748  autre;  gin.  autri  935, 
1848,  2736  d^un  autre;  2  )adj.  44, 
Ö4,  255,  606,  770,  1720  avtre. 

autrement  adv.  1255,  1348  m 
autre  manüre. 

aatressi  1769,  2685,  2941  de  mime. 

autretant  2715  aiUant. 

autri  1083, 1726, 2184,2737  un  autre. 

avable  187,  243,  1924,  2560  con- 
venable,  aimable,  agreable. 

avaler  342  faire  disparattre^  de- 
truire. 

avancier,  avanchier  852,  2613, 
2898  faire  avancer,  f,  progresaer; 
{riß..)  562,  conimencer  a,  se  ha- 
sarder  de\  2792  progresaer, 

avant  adv.  (Lieu)  2390  en  avant; 
(tempa)  3242  auparavant. 

avantage  m  3032,  3141  avantage. 

avaricious  m.  1?/.  2007  avarea. 

avenant,e  3292  convetiable. 

avenir  impera.  492,  746,  801;  ind. 
pr.  3.  ag.  avient  385,  521,  613, 
2336;  aul^.  pr.  3.  ag.  avioDge  449, 
1144  aviengne  1439;  impf.  3.  ag. 
avenist  3283;  part.  paaa6  avenu 
2668  arriver;  convenir;  avenir  a 
pera.  432  parvenir  a,  r^iaair  ä. 

aventnre  /"  844,  1899,  2698  aven- 
ture,  haaard;  par  a.,  1133,  2397, 
2971  par  haaard;  a  a.,  773,  3059 
peut'Stre. 

aver  voy.  amr. 

avers  de  pr^.  1372,  2104  en  com- 
paraiaon  de. 

avis  m  1229,  1233  avia;  11  est  avis 
a  =  il  paraitf  il  aemble. 

aviseement  adv.  ISb pn*demment. 

avis  er  4,  3043,  3186;  ind.pr.  3.  ag. 
avise  1967;  ftä.  3.  ag.  avisera  602, 
1089,  1690;  cond.  3.  ag.  aviseroit 
3318  imaginerj  examiner^  aperce- 
voir;  refl.  1690,  2767.";  ind.pr.3. 
ag.  s'avise  2114,  2938,  2942;  aubj. 
2>r.  2.  ag.  t'avises  ?269,  3.  ag.  s'a- 


vise  1698,  3261,  3357;  impir.  2.  ag. 
t'avise  3229, 3235  a'aviaer;  avis^,  e 

234,  538,  1882,  1930,  2\SQ prudent, 
adroitj  expirimente. 

Avisions  f.  pl.  140  apparitiona. 

aviver  1715,  1394,  2660  exciter, 
augmenterj  renforcer. 

avocat  m  2906  avocat. 

avoier  56  mettre  aur  la  voie. 

avoir,  aver  92,  190,  291,  2357;  ind. 
pr.  1.  ag.  ai  54,  61,  104  ay  2078, 
3272,  2.  ag.  as  337,  389,  1714,  3. 
ag,  a  4,  22,  30,  1.  pl.  avon  2354, 
2.  pl.  avez  642,  3  pl.  ont  93,  283, 
535;  impf.  1.  ag.  avoie  8,  3377, 
2.  ag.  avees  655  avoies  734,  5.  pl, 
aveent  1056  avoient  2310;  parf.  1. 
ag.  oi  49,  3.  ag.  ont  119,  1856, 
1892;  fut.  2.  ag.  araa  523,  544, 
1835,  3.  ag.  ara  225,  316,  762,  2.  pl. 
arez  2743,  2863  ar^s  3392 ;  cond.  1. 
ag.  aroie  52,  2.  ag.  aroies  765,  895, 
1648,  3.ag.  aroit  38,  2532,  5.^1. 
aroient  1676 ;  aubj.pr.  1.  ag.  aie  2785, 
2.  ag.  aies  202, 332,  354, 3.  ag.  ait  85, 

235,  334  et  321,  3.  pl.  aient  86, 
900,  985  eent  2708;  impf.  3.  ag. 
eilst  1510;  imp^.  2.  pl  aiez  2123, 
2225;  part.paaa6\  eü,  e  82,  2664, 
2795;  a,  ait  81,  &2,  111,  303,  334, 
392,  561  il  y  a,  il  y  ait;  inf 
aubat.  724,  1220,  i280  richeaaes. 

B. 

b  a  a  i  1 1  e  r  1 636  s«  pämer^  jouir^  faire 

Vamour  (voy.  la  note). 
bacin  m  913  bacin. 
baillier  1635  accorder. 
b  ai  1 1  i  r  fut.  3.  ag.  baudrai  1 1 3  donner. 
baier  2615  danaer. 
barbe    f  335    barbe;    1276   gerbe 

(iwy.  la  note). 
barbel6,e  3202  dont  Ui  pointe  eat 

gamie  de  denta  {voy.  la  note). 
barbier  m  2322  barbier, 
h 9LT on B  m.pl.  503 baronay  chevaliera. 
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bas,  se  2377  baSj  qui  pend  hos; 
adv.  2563,  2975  5a»,  mr  un  ton 
peu  Skv^. 

bas  (metre  an)  739  aupied  du  mvr? 

basse  f  1887,  2299  servante. 

basteaux  m.  pl  441  escanwtage, 
jongleries. 

baubier  2558  b^gayer^  häthutier. 

bean  voy.  bei. 

beaut^  voy.  biaute. 

beer  2328  hayer,  regarder. 

beissier  voy.  besier. 

bel,e  10,  12,  14,  29,  223,  355  bians 
61,  793  biau,  beau  15,  27,  30,  293, 
2326  pl  m.  biaus  375,  410,  1513 
biaiiz  41u,  729,  1522  biaux  1264 
beaus  2333;  f^n.  beles  122,  526, 
548&eau;  subst  la  bele,  les  beles 
440,  2481,  3193;  adv.  bei  509,  1166 
biau  275,  279,  1787  beau  552, 
1256  bieUj  adroitement 

belement  adv.  840  bien. 

bender  2513  bander,  serrer. 

besier  1614,  1827,  1855  beissier 
1751,  1767;  8ubj.  pr.  2.  8g.  heseB 
1 1 10, 1857,  3.  sg.  bese  2959;  imper. 
2.  sg.  bese  1897;  pari.  pr.  besant 
1615;  part.  j)a88e  besid,  e  2314 
baiser. 

besier  m  Uli,  1116,  1117,  1119, 
1125,  1757  baiser. 

besoigne  /*  1662,  1904,  1932,  3084 
occupation,  affaire,  action. 

b  e  s  o  i  n  g  (au)  1 603  dam  la  n^cessite. 

bessier  refi.  2393  se  baisser. 

beste  /  2474,  3199  bete,  animal; 
1269  imbecile. 

bete  343  frappi,  atteint  (voy.  la 
note). 

biaute  /'291,  1340,  1353  beaute 
1035,  1335,  2137  pl.  biautes  1551, 
2163,  2638  beauU,  chamies. 

bien  adv.  12,  37,  41,  61  conrenable- 
mentf  avec  adresse,  parfaitement. 

bien  m  418,  towan^es; 491  avantage; 
023,  2171  richesses,  biens. 


blanc,-ce,-che  329,  1018,  1554,  2342 

blanc. 
blandices  f.pl.  3343  fUUteries. 
blandir  1818  flatter. 
blasme   m    704,    962,    990    lOuo 

bläme;  tort. 

blasmer  478, 961, 2584, 3232  bldmer. 

bloi,  e  2915  roux. 

blond, e  2151  blond. 

bouchel  m  3070  bottt  (voy  la  noif), 

boe  /*  2368  boue. 

boire    530,    867,    873;    fut.  3.  9g, 

bera  865;   impei\  2.  sg.  boif  897; 

part  passi  beü  225,  235  hoire, 
bois  m  2475,  2598  bois. 
boistes  f.pl.  2435  boUes. 
bon,-e,-ne  59,   162,  184,  376,  719. 

1280,    1543,    1633  pl    286,    969, 

1338  bon;  bienveiüant,  favorabU, 
bonnement  adv.  221  bien.  amte- 

nahlement. 
bont6  /'29,   1295,  1928  jpl  bontez 

51,  2208  bont^s  1288  bonti,  qua- 

HU,  perfection. 
bordes  f.pl  912  bourdes. 
borjoises  f.pl  2073  botirgeoi^es. 
borse,  bourse  /*  374,   1258,  l4Si, 

1495  bourse,  aumönih^. 
brauche  f  3185,  3388  branche, 
bras  m  1018  bras. 
brement  voy.  briement. 
bren  ni  240  bran,  partie  du  son  la 

plus  grossih-e. 
briche  f  1240  komme  de  rien  {voy. 

la  note). 
brief,-eve  96,  1745  bref^  couri. 
briement,  brement,  adv.  89,  1048, 

brih^enumt,  en  temies  concis;  3321 

bref,  en  un  mot. 
bruit  m  126  bruit 
brun,  e  1914  brun. 
bubetes  f  pl    370  petits  bubons. 

petits  boutons. 
buee  f  2444  lessive  ou  pot  (voy.  la 

7wte). 


GLOSSAIRE 


161 


burnet,  e  2341  tirant  sur  le  b^nm, 
but  a  but  1970  droit  au  but. 

c. 

c'  =  ce  devant  une  voyeüe  21, 63, 147. 

c'  =  guc  1156,  1989. 

caanche  f  1414  chance. 

cachier,  chacier,  chachier  2228, 
2976,  3184  chasser. 

calengier  1518  r^lamer^  exiger, 

canchon,  chanchon  /  1518,  2155, 
2750  chanson. 

canisture  /"  2152,  2418  canitie. 

canu,  chanu,  e  1347,  1935,  2409 
chenu,  gris. 

caperon  2426  v.  chaperon. 

car  3211  v.  quer. 

cariSr  671  charrier, 

carme  f  1314,  1321,  1328  philtre, 
sortiUgef  enchantement 

caroler  1569,  1575,  2614  dansei' 
en  rond. 

Caroles,  karoles  f.pl  437,  2670 
danses  en  rond. 

carree  f  1913  ardoise  d!AnQOu. 

casier  m  1851  lieu  oü  Von  serre  le 
fromage, 

cass6,  quassd  2146  brisS;  fig.  1764 
(Utruit. 

canse  /  202,  211,  487,  969  motifj 
prüexte;  656  affaire;  par  c.  de 
3206  ä  catue  de, 

c  aus  er  970  causer,  parier. 

cavelous  176  fourbef  mechant,  per- 
fide (voy,  la  note), 

ce  pron,  dem,  16,  18,  127  cen  16, 
66,  87,  185, 166,  1728,  1759  cc,  ceto. 

c  e  ]  pron.  et  adj.  d&m.  acc.  m.  sg.  1 638 ; 
nom.  m.  sg.  dl  75,  121,  16'*,  507, 
625,  643,  818,  835;  f.  sg.  cele  108, 
191,  195,  218,  267,  417,  1796  ceUe 
496,  589,  2131;  m.  pl  celz  1086 
ceus  2168  ceulz  162,  264,  472  f, 
celes  1068  Celles  247  celuif  celui- 
Ul;  celie,  ceüe-lä, 

celeement  adv,  1686,  1857,  2834 
en  Beeret. 

Sibliothac«  Moniuuuiloa  V. 


celer,  cheier  204,  699,  716,  1242, 

1854,  2492  cacheTj  dissifmAler. 
celestre  1777  Celeste,  extremement 

efficace. 
cell,  cely,  chelui  pron.  dÄ».  328, 

510,  515,  634,  2920  celui,  cetui-lä. 
cen  V.  ce;  cen  la  2232  cela. 
Cent   adv.    1612,    2484,    2733    cent 

fois. 
certain,  e   115,  508,   1049,   3017 

certainj  perstuid^. 
cortefier  274  declarer,  asmrer. 
cescun,  e    1)  pron.  72,  487,  638, 

703,   1691,   1791    chescun,   e  91, 

412,  415,   1865  chascun,  e  1484, 

1486,  1778,  1859  chacun,  tout   le 

monde;    2)  odQ.  2301,  2636,  2735 

chaque. 
cesser  1338  cesser. 
cest,  e  pron.  dSm.  5,  60,  131,  145, 

1739,  1795;  m.pl.  ces  317,437,  471 

cez  437  ce,  cet,  cette. 
cesti,  cestui  pron.  dim.  507,  510 

cdui-ci. 
cha  adv.  82  ici\  c.  en  arriere,  jvs- 

qu'ä  präsent. 
chacier,-chier  v.  cachier. 
chaint  m  373  ceinture. 
chaintaine  f  153  centaine  {voy.  la 

note). 
cbaYr  ind.pr.  3.8g.  chiet  302,  481, 

792;  fwt.S.sg.  charra  2160;  sutj. 

pr.S.sg.    chie    1598,    1731,   2987 

tomber\  fig.  se  perdre,  se  fUtrir. 
cbaloir  1985;  subj. pr.  3.  sg.  ohaut 

1050  chaille  1250  importer. 
chamberiere    f  587    chambriere 

617,  649, 654, 1882  chanbriere  1482 

suivante. 
chambre,    chanbre   f  803,    2175, 

3367  chambre. 
c  h  am  p  m  2475  pl.  chans  2598  champ; 

as  c.  504, 1441  hors  viUe,  ä  la  com- 

pagne. 
chanchon  v.  canchon. 
chandele  /*  224,  2179,  3224  chan- 

deüe. 
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changier  2504,  3396  changer, 
chant  m  2593,  2Q0'dpl  chans  2597, 

2600  chant. 
chanter   1571,    1575,    1787,   2145, 

2589,  2601  chanter;  inf,  subst  549. 
chanu  1935  v.  canu. 
ehapel  m  393,  877  chapeau. 
chapelet  m  1506  chapeletf  petit 

chapeau. 
chaperon  m  357,  482,  2A2Q  petit 

chapeau. 
chape rönnet  m   2261  petit  cha- 
peron. 
chsLT  f  3320  chair. 
charbon  m  3070  charhon. 
chargier  3217  charger. 
chascnn  v.  ceseun. 
chaste  1029  chaste. 
chauce  f  878  chauases. 
chaucheüre  f  2506  chausaure, 
chaucier  1427  chausser;  (refl.)  377, 

2373  se  chausser. 
chaut  2657  cJiaud. 
che  int  Urea  f.pL  2727  ceintwres. 
cheinturetes  f.pl.  1495   petites 

ceintures. 
che  1er  2492  v.  celer. 
chelui  2920  v.  celi. 
chemin  m  426  chemin. 
chemise  /'353,  2330,  2396  chemise. 
cherchier  667  chercher. 
cherf  m  2153  cerf. 
cherises  f.pl.  1497  cerises. 
chescun  v.  ceseun. 
cheval  m.sg.  1145,  2060,  2993  pl 

chevalx  471  cheval. 
cheval erie  f  1450  cfievalerie (voy. 

la  note). 
chevauchier  384  chevaucherj  aller 

ä  cheval. 
cheveleüre  f  2151,   2420,    2463, 

2476  chevelure. 
chevelz,-eulz    m.pl.   298,    1347, 

1742,  2417  cheveux. 
Chief  m   322,   877,  2418,  3319  pl. 

chiez  2253,  2262  tete,  chevelure]  a 

chiet  de  foiz  840,  2398  de  temps 


en  temps;  venir  ou  trere  a  chief 

ou  a  bon  chief  de  406,  413,  670, 

1831  venir  ä  botä  de,  r^vssir  en. 
chier,  e   21,   376,  588,   1481  eher; 

2337  coüteux;  adv.  2422  aun^^rio; 

6lev6. 
chiere  f  59,  533,  898,   1403  chhty 

figure. 
chierement  adv.  1653  eher,  ä  «n 

prix  ilevi. 
chiert6  f  271,  2874  affection. 

1)  chiez  1'.  chief. 

2)  chiez  i?r^.  3088,  3221  che£. 
chire  f  674,  3050  cire. 
choisir  215,  216,  235,  239  choisir. 
chose  /'149,  157,  163,  388,  897,  608 

chose. 
ci  adv.  2061,  2101,  3373  id. 
citez  f.pl  2217  cit68y  viUes. 
citole  f  2607  Sorte  de  guitare. 
clamer   160,   407,    1934,   2110   di- 

clarer,  appeler;   (refl.)  soi  clamer 

de  qqch.  a  qqn,  1200  dire,  dolorer. 
ciamors  f.pl.  1753  cris,  reproches. 
clef/*36,  41,   170  jpZ.   des    3097, 

3099  clef. 
der,  e  224,  539,  1005,  1914,  2040, 

2254    claifj    propre;    adv.    2482 

clairement. 
clerement  adv.    266,    055,    3424 

clairement. 
c\gtc  pL clers  1 999, 2925,  2932  derc. 
clore  part.pa8s6  clos,  e  854,  1524, 

1862,  2324  cacher;  fermer;  fors  c 

=  exclvrCf  cJiasser. 
cognoissanoe,  connoissanche   / 

146  connaissancCj  conviction,  certi- 

tude;  2863  action  de  reconnaitrr. 
coiffe  /'2411  coiffe. 
coiffier  3425  coifer. 
cointe  2247,  2^b{i  pari,  elegant. 
cointement  adv.  405  coiwenahle- 

ntent,  d'une  manibre  ainiabU. 
cointir  2224  soigner,  parer. 
coiutise  f  399,  2225  d^ustement, 

parure. 
col  m  361,  1015,  2326  cou. 
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colet  w  850,  2331  coUet, 

colorer  v,  coulorer. 

c  om  =»  comme  (v.  Introd.)  818, 1640, 

1874,  2039,  3187. 
com  bleu  que  loc.  conj.  85,   582, 

678  bien  que,  quolque,  encore  que; 

330  qttelque  grande  quantitS  que. 
commandement   m    1405    eom- 

mandementj  ordre. 
comander  1433,  1829,   1843,  2945 

Commander^  ordonner. 
comme    39,   149,   296,    559,    1306, 

1804,   1868,   2098  gue,   de  meme 

que,  ainsi  que;  3187- commew*,  de 

queUe  manitre. 
commencement,  commenchement 

m  73,  2982  commencement. 
commenchier  902  commencer. 
comment  194,   288,  421,  2375  de 

quelle  manihre;  comment  que  1352 

bien  que. 
c  o  m  m  u  n ,  e  429,  44 1 ,  576  commurij 

g&n&ral;  2784  ordinairCy  familier. 
communement  adv.  1062,   1765, 

1974  communöment  g&neralement. 
compaignes   f.pL   3133    compa- 

gneBj  amies, 
compaignie  f  835,    1839,    1440, 

3030  crnnpagniCy  socieU. 
compaignon  m  120t,   1213,  com- 

pagnon,  ami. 
complaignement  m 20A1  plainte. 
c  0  m  p  1  a  i  n  d  r  e ,  conp.  1 749  8<;  j^Iatn- 

drc]  {r^fl,)  1576  se  plaindre. 
comprendre  96,  2842  renfermer; 

90  faire  comprendre,  montrer,  en- 

»eigner. 
Concorde  f  1761  concorde. 
confermer  479  confirmer,  assurer. 
CO n fort  m  1617  consolation. 
conforter    33,    99,     1217,    1605 

ra^ssurer,  raffermir,  consoler. 
connoissanche  2863  v.  cognois- 

sance. 
congi^  m  53  conge;  prendre  c.  a 

qqn,  U  quitter. 
connoistrc  v.  quenoistre. 


conpas  (a)  3389  avec  art. 
conqnerre  pari.  passS  conquis,  e 

567,  652,   1080  conquMr,  gagner. 

conreer  1459  appreter,  travaiUer. 

conseil  m  594,  2502,  2S\ S  desseiny 

moyen;  metre  c.  a  598  «'occupet*  de. 

conseillier  2058,  2088,2272  con- 

seiUer;  1520  exciter. 
considerer  50  examiner. 

1)  conte  m  501,  510  comte. 

2)  conte  m  1058,  1560,  compte; 
1931  sotmnCj  nomhre\  metre  en  c. 
1083  tenir  compte  de. 

contenanche,-ce  /'817,  851, 1570, 
1578  manihre  d^itre  ou  de  faire; 
perdre  c.  1007. 

contenement  m  27,  2637  conte- 
nance,  maintien. 

c  o  n  t  e  n  i  r  stibj.  pr.  3.  sg.  contienge 
753  renfermer;  (refl.)  288,  405, 
2004  j  impf.  2.  sg.  te  contenees 
3231;  cond.  3.  sg.  se  contendroit 
3187;  subj.  pr.  2.  sg.  te  contionges 
2900,  5.  sg.  se  contiengne  2738, 
3.  pl.  se  contiengent  2067  se  con- 
duire;  se  conserver. 

1)contentml762  quereUe,  dispute. 

2)  content,  e  2683  content. 

conte r  509,  3270  raconterj  dire, 

contraindre  ind.pr.  3.  sg.  con- 
traint 1746;  impSr.  2.  sg.  contraing 
766  forcer;  affliger. 

contraliSr  894  contredire,  rcsister. 

contre  pr^.  339,  3040  contre;  1345 
malgre. 

contredire  475,  1062,  2139. 

contredit  (sanz)  2112  sans  doute, 
assur^ment. 

contrere  1)  a^  1624  contraire, 
d^sagr^U;  2)  subst.  m  779,  1164, 
1359  contraire;  au  c.  1863  par  c. 
2793  au  contraire;  tant  de  c.  3057 
tant  de  contrari^t^s,  de  difficultes, 

contretier,  ind.pr.3.8g.coxkireXQ 
782 ;  part.  pr.  contreitant  786  (ad.) 
refuser,  (neut.)  rdsister. 

convenable  1869  convenable. 
11* 
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convier  3214  inviter. 
convoitier,  couv.  1721,2188  con- 
voite^'j  deairer. 

convoitise  f  1968  convoitise. 
corage,    cour.    m  245,   277,    500, 
675,  729,  1221  cceur,  (ksir,  envie, 
disposition;  1725  courage. 
corchi^,  ie  1151,  1677  cov/rrouci, 

fdchS,  irrite. 
corde/'987;  venir  entre  Tarc  et 
la  corde,  metre  des  hätons  dam 
les  roues. 
corir  ind.  pr.  3.  sg,  court  2128;  pf. 

3.  pl.  corurent  133  courir. 
cornes  f,pl  1360,  2275,2277,  2286 

comeSj  Sorte  de  coiffvre, 
com  et  m  3036  cotn,  recoin, 
coroie  f  374  courroie, 
comimpre  3244  corroinpre,  gäter. 
cors  m  14,  22,  293  corps. 
corset  m  351   corset,  corps  de  la 

rohe, 
cortine  f  803  courtine,  rideau. 
cortois,  courtois,  o  244,  297,  625, 

2192  courtois,  äff  alle, 
cortoisement  adv,  509,  720, 1041 

courtoisement,  avec  affabilitL 
cortois  ie,  court.    f  24,  299,  623 

courtoisie,  amabiliti, 
coste  /•942,  1990  cöte,  c6t6  (v.  la 

note). 
cost^  m  390  cöte, 
CO  st  er,    couster   323,    356,   2363 

coüter. 
cote/*851,  1561,   2330,  2574  ^upe. 
couardie   f  315    cotiardisCj  poU 

tronnerie. 
couart  m  316,  1815^2.  conars  2008 

couard,  poltron. 
couchier    653,    2017;   inf.  subst 

1783  coucher, 
cone  f  983  queue. 
coaleuvre  f  1925  couleuvre. 
conlon  m  17 ij6  pigeon. 
coulor,  coulour /"  337,  342,  1906, 
2150  couleur. 


coulorer  2234  se  colorer;  couloa- 

rey,-ee  231,  3320  color^. 
coup  m  792,  2698  coup. 
couperose  /*  8068  couperose. 
coupe  f  2427  coupe,  arrangement, 

disposition. 
courous  m.  pl,  2853  courroux. 
court,    e    2385    court;     2540    qui 

dure  peu. 
coustumier,  e  8264  coutumier. 
coutel  m  389 pl.  coutealz  375  cou- 

teals  1495  couteau. 
coutiver  340,    1354,    2414,    2218, 

2219,  2704  cuUivery  soigner,  parer. 

couvenabie  487,  512,  646,   2043 

convenabk, 
couvenablement  adv.  2622  con- 

venabUtnent 
couvenir  ind.  pr.  3,  sg,  couvient 
190,  414,  671;   fut.  3.  sg.   couven- 

dra  181 1 ;  subj.  pr.  3.  sg,  conFien- 

gne  1542  convenir. 
couvent  m  372,  2632   association, 

societe. 
couvertement  adv.  564  secrHe- 

nient 
couverture/2496,33n  coMt'eifwT. 
couvoitier  2295 d^rcr,  convoüer. 
couvoitise   f   1526,    2200,    2206 

convoitise.    Cf.  convoitise. 
couvrir  228,  716,  959;  ind. pr,  3, 

pl  queuvrent  3084;  part.   pass^ 

couvert,  e  854,   1124,   1595,  192S 

cacher,    dissimtder;     Ie    couvert 

2384  la  paHie  couvetie. 
craindre,  creindre  1025,  2095;  tiid 

pr.Lsg,   cndm  23,  3,  sg.   crient 

1723   creint    2992;    impf.  2.  sg. 

cremees  949  craindre. 
crainte  /•  953,  3028  crainte. 
creable   797   croyable,    digne    de 

foi;  fere  c.  1915,  1958  faire  cnnrr, 

convaincre. 
creanche,  creance  f  1316,  3125 

croyance. 
creindre  2095  v.  craindre. 
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cremetonnos,  e  1740  craintif 
{voy,  la  note). 

crere,  croire  135,  234,  996,  3246; 
ind.  pr.  1,  sg,  croi  630,  2.  sg.  crois 
958  creis  1839  croiz  2816,  1.  pl 
creon  2229,  2.  pl  creez  1313, 3.pl 
croent  1039,3167;  fut  3.8g.  creira 
3019  crera  3166, 3219;  subj.pr.  3.  sg. 
cree  1991,  3147  croie  2116;  imper. 
2.  sg.  croi  1319,  2.  pl.  creez  2186 
croire. 

crestien  m  1640  chritien. 

1)  crife"r  pf.  3.  sg.  cria  685  crier. 

2)  crier  703,  2716  crier. 
croistre  ind.  pr.  3.  sg.  croist  1725; 

fut.  3,  sg.  creistra  1 858 ;  pari. passe 

creü,  e  2489  croUrCf  augmenter. 
c  r  u  e  1 ,  e  1 58,  dwr,  impitoyable;  pl.  m. 

crneulz  1743  fwneux. 
euer  m  1,  16,  18,  22,  108,  176,348 

ccßur. 
cuidier  ind.pr.3.sg.  cude   1234; 

pf.  3.  sg.  cuida  3199  penser. 
cuidre  2575;  part.  pass6  caiUi,  ie 

125»  cueiUirf  recueillir. 
cuir  m  373  cuir;  1917,  2431  peau. 
c  u  i  r  e ,  cuyre  subj.  pr.  3. 2>l.  cuisent 

1115   brüler,   etre   6chauff6;   refl. 

21 83  se  peiner,  se  repentir. 
cuirie  /*  3331  cuir^  peau. 
ciiisse  f  2507,  3297  cuisse. 
culpe  f  1863  faute. 
cure/'95,    330,   531,    1077,    1309, 

1444   soin,    applicationf    itiqui^- 

tude;  2414,  renMe. 
eurer  2443  eurer,  nettoyer. 
curieusement    adv.    1607    avec 

soin,  attentivement. 
eurios,-e  2351  curieux,  soigneux. 

D. 

d'  =  de  107,  109,  198. 

damage  m  1096,  1942,  2176,  2405 

torty  dommage;  2492  d^faut. 
dame  ^9,  21,  444,  795  dorne,  amie. 
damoisele /32,  865,  1033,  2072 

demoiseUe,  jeune  fiüe. 


dances  f.pl.  437  dances. 

danchier  1569,  2614  dancer. 

d  an  gier  m  3395  danger. 

dart  m  iOl pl.  dars  520  dart,  trait. 

de  prep.  5,  7,  55,  64  de;  (temps)  431 
quanti  de  nuis  1816,  1869,  1898 
pendant  la  nuit;  (origine)  250,  251, 
491;  (matibre)  36,  2411  fait  de; 
(iloignement)  327,  2368,  2821 
hors  de;  (moyen,  i7i8trument)  14, 
42,  107,  1069  avecj  ä  Vaide  de; 
(cause)  65,  131,  142,  3029  ä  cause 
de;  de  cen  que  3196  de  ce  qiie, 
parce  que;  (nianitre)  29,  57,  98 
en;  (possession)  162,  246;  (M) 
2293  afin  de;  (partitif)  3012; 
(aprhs  un  v.  pass.)  1701,  1720, 
1721  par;  {aprhs  un  comparat.) 
1436  que. 

detihles  m. pl.  985,  1677  diahles. 

debiaus  m.pl.  794  plaisirs,  vo- 
lontiSf  gr^  (v.  la  note.). 

d ebenere  252,  254,  309,  2194  ai- 
mable. 

debouter2177  d6bouter,  repousser. 

dechevoii  1081,  3017;  part.pr. 
dechevant  2999;  part.  passe  de- 
cheü,  -cell,  e  236,  616,  mbpl.  de- 
cheiiz  1889  tromper;  en  dechevant 
1755  en  flattant;  part.pr.  subst. 
pl.  dechevanz  1081  trompeurs,  par- 
jures;  (r^fl.)  pf.  3.  sg.  se  dechut 
3179  se  tromper. 

d  e  c  h  o  i  r  subj.  pr.  3.  sg.  deehie  1 343 
dichoir,  se  perdre. 

d  e  d  e  n  z  adv.  2526,  t^235  ä  Vinterieur. 

d  e  d  i  r;e ,  -uire  822, 2530, 2627  amuser, 
divertir;  (r6fi.)  421, 525, 2903;  ind. 
pr.  3.  sg.  se  deduit,  se  dedit  1 132, 
1278;  sttbj.pr.  3.  sg.  se  dedaie,  se 
dedie  1253, 1567, 2052  se  conduire; 
s^amuser. 

dednisant,  e  2bb9  plaisant,  char- 
mant. 

dednit  m  25,  637,  1130  pl.  deduiz 
2010  |?iamr,  divertissementj  dÜec- 
tation,  d^lices. 
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dcesse  f  101 S,  2102  dcesse, 

d  e  f  f  a  1  o  i  r  ind,  pr.  3  sg.  deffaut  1 63 

manqucr. 
deffaut  m  164  ijiauffisancc. 
deffaute,    de&utc  f  2405,  2488, 

2525  manqii^^  defaut. 
deffendre    1725,   2007    defendre^ 

2)roUge^', 
deffermer    {neut.)    36    s'ouvrir; 

(acL)  3305  ouvriff  trouver, 
definer  8373  finir. 
deforchicr  (refl,)  2067  s^efforcer, 

86  debattre. 
dehors  adv.  1822  dehors, 
d  e  le  c  r  (netU.)  503, 1751, 2077  tarder ; 

(act)  1710  differer. 
delessier    270O,    3136     d^laisser, 

abandonner, 
dele table,    delettable,  delietable 

1383,  1688,  1870,  2044,  2680  delec- 

tablCf  delicieux, 
delices/*.^/.  3110  choses  delicieuees. 
delicious,e  1177  delicieux. 
delietable  025  t6n^aire, 
deliet,  delitmlO,  1577,2029,2047, 

2040  plai^ir,  delices,  ravisBement, 
d  e  1  i e t e m  e  ns  m.  pl.    3364  jouiS' 

sances, 
delieter  {r^fl.)   1031,  2030,  3111, 

86  rejouir,  se  di'lecter. 
delivre  1477  exevnpt. 
demande  f  506  qiiestion. 
dcmander  505,  2945,  ^ibb  denian- 

der;   (refl.)  subj. pr.  3.  8g,  se  de- 
ment 2374  8e  dcniander. 
dement  m  666  dcmencef  ardexir. 
demi,e  3406  demi. 
demore,  -oure  f  1669,  1747,  2805 

arretj  scjour,  retard;  fero  d.  808 

s'arreter. 
demoree/'1671, 2466  retard,  sejour. 
demorer   2338   se    trouver;    3399, 

3407  etre  de  reste. 
demoustrance  f  868,  1707  mani- 

festation,  nwntrej  preuve;  145  (16- 

monstratiofif  raisonnement. 
demou8trerll89  montrer/aire  vo  ir. 


dcnier  1122  refitser. 

d  e  n  i  e  r  s  m.  j>Z.  1 259  deniers,  argent. 

dent  m  2443  pl  denz  829,  1014, 

2305,  2310  dens  2537  dent. 
departie  /  708,   1368,  1632  sepa. 

ration. 
d  e  p  a  r  t  i  r  (fieut.)  imp^.  2.  sg,  depart 

828,  1436;  {rifi,)  subj.  impf.  3.  pl. 

departissent  1322  s'en  aüer;  pari. 

passi  departi,  e  1407,  1474  rt>iM- 

pUf  detniit, 
deporter  1606  cofisoler ;  2929  con- 

duire. 
depuis  adv,  536,  1892,  2448  dtp^is. 

aprbs,  ensuite, 
derre  1305  dire  (voy.  Introd,) 
derrenier,e  2135  demier, 
derriere  adv.  838  {fernere, 
des  =  de  les  43,  45,  83. 
dessaseürer  refl.  1586  perdre  as- 

surance^  cowrage,  se  dicourager, 
descendre  1466,  3381   descendrt^ 

arriver\  fig.  1978  se  gäter^  perdre. 
de  Schauder  1428  dSckausser. 
d  e  s  c  1  o  r  r  e  cond.  3.8g,  desclonroit 

595  rMlei*' 
desconforter  124  d^courager. 
descouvrir    172,  715,  2264;    ind. 

pr,  3,  sg,  descueuvre  2244 ;   cond. 

3.  sg,  descouvriroit  698,  3,  pl  dcs- 

couvreroient  2S26\part.  passe  des- 

convert,  e  702,  1123,  1784  deco^ 

vrir,  üg.  reveler;   le  descouvert 

2383  la  partie  decouverte;   (refl.) 

ind.pr.  3.  sg.  se  descueuvre  3143 

se  d^com^rir, 
d  es  er  i  re  422,  3385 ;  ind.  pr,  3.  sg. 

descript  381 ;  fut.  L  sg.  descriray 

70;  part.pass^  descrit,  e  103  di> 

crire,  expliquer. 
desdire  2033;   ind,  pr.  3. pl.  des- 

dient  263  repousser,  refuser;  sanz 

d.,  avec  certittule. 
deserre  2700  ind.  pr,  3.  sg.  de  de- 

sirer. 
deserte  f  1486,  2532,  2647  mmie, 

r^ompense. 
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deservir  1182,2002;  iruLpr.S.sg, 
desert  2879;  partpa886  deservi 
924  mdriteTj  gagner;  rScompenaer. 

dcsesperance /*  2791  däcowage- 
ment. 

desguiseUre  /*  2728  modde. 

desherdre  (refl.)  1370  se  Sparer. 

desir  m  63, 218,  446,  919, 1108  d6sir. 

dosirer  2207;  ind.pr.Lsg,  desir 
64,  desire  200,  2.  8g.  desires  888, 
2854,  3,8g.  desire  18,  417,  528, 
2597,  2.  pl  desirez  2672,  3.pl 
desirent  3168,  3278;  impf.  3.  8g. 
desiroit  1392;  8ubj.pr,3.  8g.  de- 
sire 2628 ;  part,  passi  desir6,  e  50, 
1448,  2188  disirer. 

desli^  2812  d6liL 

desmesure  (a)  loc.  adv,  2497  de- 
mesur^ment. 

despens  m.pl.  402  depenses. 

d  e  s  p  i  r  e  ind.  impf.  3.  8g.  despisoit 
1905;  8ubj.  pr.  1.  8g.  despise  2387 
m&pri8er. 

de8pitoa8,e  1814, 2199  m^jt^man^, 
hautain. 

d  e  s  p  1  e  e  r  imp^.  2.  sg.  [desplee  246 1 , 
desploie  2818  d6plier. 

desplere,  -aire  1386,  2512,  2652, 
3386 ;  8ui>j.  pr.  3.  8g.  desplesent 
2966  dSplaire. 

dosplesanche  f  1909 d^plaisance, 
d^goüt. 

desprisier  2875  mipriser. 

desreer  (räfl.)  3039,  s' empörter. 

dessus  adv.  2226  desaus. 

desire  1)  a^.  390  droit;  2)  subst. 
2019  cdti  droit  f  partie  de  droite; 
a  d.  462  ä  droite, 

destrire  2766,3138;  mbj.pr.3,sg. 
destrie  1591  düruire. 

detirer  1742  tirer^  arracher. 

de  uz  2247  deux. 

devant  adv.  (temps)  104,  317, 1756 
pröcedemment,  auparavant;  par  d. 
1 122, 1667, 1704  auparavant;  (lieu) 
838,  2441,  2461,  2970  devant,  en 
avantf  en  pr^aence  de;  au  d.  1810 


par  d.  8004;  le  d.  2396  la  partie 
anteriewe. 

deveer  1709,  2167,2462,3040,3043 
refuser,  d6fendre. 

devenir  1184;  se  devient  697, 806, 
1622  peut'Stre. 

deveis  prip.  1548  vers. 

devin,  e  139  divin. 

de  vis  er  186,  2768  parier ,  a'eaipri- 

mer;  part.  passe  devis^  536  expose; 
pl.  devisez  1098  fixis. 

d  e  V o ir  ind.  pr.  1. sg.  doi  712,  2.  sg. 
doiz  201,210,  216  dois  1750,  3153, 
3281,5.«^.  doit  182, 186, 2\Z\,2.pl 
devez  635,  2165,  2181,  3.pl  doi- 
vent  3,  318,  410;  fut.  3.  sg.  devra 
2990;  cond.3.sg.  devroit  2437; 
subj.pr.  3.  sg.  doies  885,  788,  743 
dees  2372,  3.8g.  doie  195,  451, 
1386  dee  2512,  3336,  3.pl.  doient 
2652;  impf.  3.  sg.  deiist  2860;  jpar^. 
passe  deü  608  devoir\  inf.  suhst. 
944  Obligation. 

devotement  adv.  161,  1357,  1956 
divotement,  avec  soumission. 

des,  diex  m  (cas  st^.)  13,  157,  685, 
2921  dieu  {cas  rSg.)  55,  158,  1053 
pl.  deux  3128  dex  3126  Dieu. 

dez  m.pl.  1410  d^s  (ä  jouer). 

dieu,  diex  v,  dex. 

diffam6,e  710  diffami^  caUmmiä. 

digne  184,  286,  308,  1131  digne; 
d.  a  1004  qui  m&rite  de. 

digner,  disner  521,  1641,  1643; 
inf  subst.  1648,  1653  dmer. 

d  i  m  i  n  u  1 3288  incapable(voy.la  note). 

dire  12,  199,  418;  ind. pr.  Lsg.  di 
741,  933,  3.8g.  638,  703,  l.pl  di- 
son  2918,  3127,  3.pl  dient  2715, 
2716,  niO]parf.3.  sg.  dist  1510;  fut. 
1.  sg.  dirai  6,  3386,  3.  sg.  dira  621, 
1805,  1818 ;  cond.  1.  sg.  diroie  8378, 
3.  sg.  diroit  971 ;  subj.  pr,  1.  sg.  die 
2885,  2.sg.  dies  2892,  3.8g.  die 
239,  577,  678;  imp^-.  2.  sg.  di  511, 
512;  part.pr.  disant  1109;  part. 
passe  dit,  e  104,  317,  1924  dire. 
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di stauche  f  562  dudance^  diffi- 

rence. 
disner  v.  digner. 
dit  m  2777  pl  diz  411,  789,   799, 

959  dis  2781  parole^  propoSy  die- 

cours,  conversation. 
diti^  m  1529,  1531  pl  diti^s  1513, 

1514  ditiez  1517,  1522  poeme. 
divers,©  2147,  2585,  2728  divers, 

diffirent, 
diz    (touz)    m.pl,    100,    788,    3028 

toujowrs, 
divinit6  f  136  divinite, 
doctrine  f  79,  219,  319,  2477  doc- 

trine. 
doctriner  537  histruirej  disposer, 
doi  m  711  pl.  dois  3019,  3230  doiz 

2021,  2517  doigt 
d  0 1  e  r  {refi.)  1 576 ;  ind,  jjr.  3.  sg,  deut 

1691;   atibj.pr,  2.  sg.   doilles  337, 

3.sg.  doille  1084,  1442  s'afßiger. 
don  t»i  734,  749,  1148  j?^.  donz  1225, 

1264,  1275  dons  2905  don,  cadeau. 
donc,  doncques,  donqnes  adv.  573, 

641,    689,    1157,    1997    donc,  par 

consequent;  134  d  catise  de  quoi. 
d  o  n  n  e  r  733,  743,  747;  ind.  pr.  3.  sg, 

donne  267,  1261,  2479,  3.pl  don- 

ncnt  728;  pf,  3.  sg.  donna  3207; 

fut.2.sg.  donras  1047,  1075,  1490, 

3.  sg.  dorra  938,  2694,  2947;  cond. 

3.  pl.  dorrecnt  271 1 ;  s^j.  pr.  2.  sg. 

doinses   1493,  1496,  3.  sg.  doinst 

157,  3375;  imper.  2.  sg.  donne  878, 

1175,    1757,   2.pl.    donnez   2744; 

part,  passi   donn6,  e   120,   1488, 

1492,  2963  donner;  accorder. 
dont  gönit  du  reUU.  61, 1000,  2182, 

2468  do7ttj  de  qui,  d^oü,  ä  cause 

de  quoi;  983  =  de  ce  dont. 
dormir  3106,  3268,  3270  domxir. 
dos  m  3295  dos, 
doubler  {ne%d,  et  act)  8406;  fut 

2,  sg.  doubleras  3366, 3.  sg.  doublera 

3316;  cond.  3,  sg.  doubleroit  3317; 

pari,  passö  doublt,  e  1770,  2991, 

3087  doubler. 


doucement  adv.  8,  53,  861,  1767 

avec  douceur. 
doucerous,e  SSibdoux;  605  6ü» 

disposS. 
douchor,-our  f  26,  1333  dovctur. 
doulor  f  1497,  1606,  1804  doulmr. 
doutance,-ehe  f  1147, 3022 «{(Mite, 

crainte. 
doute  m  115,  932,  doute;  980, 17S8, 

2055  crainte. 
douter  nAAdouter;  953,1446,3059 

redouter,  craindre;  {r6fL)  1976, 25M 

craindre,  avoir  peur;  1737  se  dim- 

ter,  concevoir  des  soup^ons,  de  la 

dSfianee, 
doutos,-ou8,  e  1467,  2057   dan- 

gereux, 
donz  m,sg.  108,  253,  625  f  douce, 

-che    9,   21,  50,  243,    420    m.  pl, 

douz  348  dous  1757  /  douces  Ibb, 

622  douches  2748  doux. 
dras  m,pl.  2333  draps, 
d rech i er  365  dresser;  drecle,  dre- 

chi6,  ie  1732,  3298  dress^,  redresse, 

exiti. 
drois,  droit  ^'^e  drois    1)  adj,  626, 

1170,  1483,  3405  convenable,  juste^ 

veritable;    2)  m  528  droit y  privi- 

ltge\  par  d.  1070  avec  raison-^  a 

teus  drois  2247  ainsi. 
dru,e  440,  611,  1375  vif,  gai,  al^e, 
du  =  de  le  210,  431,  779. 
dur,e  192,  1900  dur,  penible;  6S4, 

770,  791,  1585  dur,  cruel 
durah  le  1384  durable. 
duree  /*  388,  700,  2964  durie. 
durement   adv.   1040,  1114,  2546 

vivement,  rudement,  grandement, 
dur  er  1006, 1341, 1358;  ind,pr,3.9g. 

dure   191,  400,  404,  3.pL  durent 

2138;  fut.3.sg.  dum  1632;  $ubj. 

pr.3.pl.  durent  2138  durer. 

E. 

eau  918  v,  eve. 
ede  2867  v.  aidier. 
eese  1866  aise,  content. 
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eesement  m  642  faciliU. 

eesier  2315  v.  aesier. 

effachier  2841  effacer. 

effant  m  2824^^.  eflfanz  2817  enfant. 

efforchier  1680  renforcer;  (r^fl.) 
2690;  ind,  pr.  3.  sg,  s'efforche  2  t  07, 
2917,  3034;  8ubj.  pr,  3.  sg.  s'effor- 
che 2499  s'effwrcer, 

effors  m,pl,  2026  efforts. 

eiseir  fut.3.pl,  iestront  504  8ortir, 

1)  el==en  le  630. 

2)  el  n  150  autre. 

S)  el  pron,  pera.  268,  48«,  513,  760, 
1279, 1841, 1898=ele  (voy,  Introd.) 

ele  pron.  pers.  15,  29,  235  eUe. 

eles  f.pl  121,  126  aile8. 

eile  pron, per».  15,  427,  428^2.  elles 
2887  die, 

eis,  elz,  qmIz  pron. pers.  f. pl.  83, 
179,  695,  1155,  1243,  1491,  1786, 
1945  =  eles. 

embler  440,  1723,  2704  voler, 

embruYssement  m  143  hruit. 

empee schier,  enp.  1996  rend/re 
impuiasant;  empeeschi6,  ie,  1789 
impuisBanty  arrete,  incapable. 

einpetrer  2971  ohtenir, 

empirer  2263  se  gäter^  diminuer, 

empler  434  itre  renipli, 

1)  en  prep.  (Heu)  1501,  1694,  1727 
fig.  10,  24,  47,  71,  72,  96  dans; 
{avec  infin.)  1804;  (tempa)  7,  106, 
1757,  2158  danSj  pendant,  durant; 
(rnanüre)  6,  45,  52,  60,  70,  377  en, 
de;  avec  part  ptia.  1755,  1768, 
1838. 

2)  en  adv.  {cause)  33,  78,  160,  1251, 
1682  par  cda,  ä  cawe  de  cela\ 
(fnatibre)  86,  1698,  1839  de  cela; 
1852  hors. 

en  pron.  ind.  —  de  +  pron.  pers, 

3.p.  1274,  1800. 
enarchier  (r^/l.)  930  se-  mettre  en 

arc,  s'introduire  (voy.  la  note), 
enbatre  821  introduire. 
enbelir  ind. pr.  3.8g,  enbelist  2546 

embeUir. 


enchaenner  3420  enchainer. 
enchanter  2595  enchanter. 
enchaperonner  359  enchaperon- 

netj  arranger. 
enchargier  3114  remettrCf  confier. 
enchaucier  566,  \119pre88er  vive- 

rnent. 
encient  (a)  2646  ä  bon  escient. 
enclin,e3106  enclin,  irropre ;  3307 

inclin6,  penche. 
enclin  er  (neut.)  2065,  2252,  3308 

arriver  a,  se  mettre  ä,  itre  enclin; 

(refi.)  fig.  1927  incliner,  pencher 

Vera;  enclinö  558  enclin. 
encor  adv.  1046  encore. 
encortiner  2266,  2326,  2669  en- 

velopper,  cacher. 
encnser  2818  aecuaer. 
en  droit  prip.  2083  envera,  reUdive- 

ment  ä\  e.  soi,  en  particuUer, 
endurer  1877,  1835,  3161  aouffrir, 

foUrer. 
enferme  3090  malade, 
enfermer  2455  enfermer, 
enfler  1921,  2857  gonfler,  devetiir 

gras. 
enfraindre  1206  attaquer. 
enge! 6  1457  geU,  engourdi. 
enging  m  2137  capaciti,  pouvoir. 
engrolssier  229  groaair,  gonfler. 
engrout6,  e  2503  maladif. 
enhaYr  1682,  2360,  2570  hair,   en 

vouloir  {v.  la  note). 
enlaohier  3076  enkicer. 
enlaidi,  enleidi  2162,  2160  enlaidi. 
e  n  1  a  n  g  0  r  6 ,  e  1 7 1 9  aZan<7i«i,  re/roidi, 

aiti^di, 
e  n  1  op  e r  2235  tromper  {voy.  la  note.) 
enluminer  80,    1558,   1876,  2250, 

2476,  3343  omer,  parer  avec  &clat, 

avec  6Ugance, 
ennuy  m  754,  1000  ennui. 
e  n  n  11  y  e  r  {r6fl.)  1 455, 1610, 1 824  Hre 

contraria. 
enour  1415  v.  henour. 
enpaindre,  enpeindre  1904,  2933 

entreprendre. 
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e  o  p  i  o  i  e  r  fid.  2,  sg.  cnpleens  1 489 

emplayeTf  uiiliser;  (refl,)  itid.pr, 

3.8g,  s'eoploie  1472,  3.pL  s'en- 

ploieot  158S  s'eniployer,  se  mettrt 

en  ceuvre, 
enpirier    suJbj,  pr.  3.  sg.    enpiere 

3094  toumer  mal. 
eDprendre,  emp. 4,  75, 1 56; imper. 

2, 8g.  eDpren  573 ;  pari,  passe  en- 

pris  535  entreprendre. 
enqaerre  694  chercher,  trouver; 

896  insister. 
ens  en  Tore  739,  807,  1059  ä  rins- 

tani  mancy  atusitot 
e  n  s  e  i  g  n  e  8  f.pl.  2847  instructüms, 

indications. 
enseignier  2060,  2318,  2705,  2737, 

2848,  3134,   3338,  3424   enseigner, 

faire  eonnaitre,  apprendre. 
ensemble  adv.  121,  128,  524,3339 

€n8€tfible,  en  mime  temps. 
ensement  adv.  326  de  meme. 
ensivre  54  suivre. 
entabler  2701  action  d^exposer  ou 

de  8e  mettre  ä  table  {voy.  la  note.) 
enteins   (n')   731,  1265  m^e  {v. 

la  note). 
entalentö,  e  198,  tll  pouss^,  dis- 

pos^f  d^ret4x. 
entenclon  f  2605  sotn,  etude,  züe. 
entendement  m  162  inteüigence. 
entendre  76,89,2600  (act.yenten- 

dre,  ecoxiter,  comprendre;  216,  649, 

891,  1607,  1965,  2064  (neut.)  s'ap- 

pliquetj  t^occupeYj  donner  8e8  soins; 

ind.pr.3.pl.  entendent  2224;  pf. 

3.8g.  entendi  1973;  %mp&r.2.8g. 

entent   117,  92],  2.pl.   entendez 

20S1 ;  part.pass^  entendu  61. 
entente    f  270,    812,    1651,    2386 

but,  d^sir,  intention;  seron  m'e., 

a  m'e.  1500,  2687, 3314  a  nion  avis. 
entettti8,-ive  67,  2005,  2SS2  atten- 

tiff  appUqxU. 
enter  2418  enter ^  attacher. 
enteser  3201  lancer. 
entier,e  44,  2980,  3356  entier. 


e  n  t  ]  e  r  e  m  e  n  t  adv.  3398  en^terrMent 
entor,  entour  j»n^.  2320,  2731  am- 

tour  de. 
en  tränt  798  ifisttuMiil,  pcrsuatif. 
sntrepr^.  561,  2228,  2353  «irtrc 

parmi. 
entredea8,z   adv.  528,   2797   am, 

müieti. 
entree  f  3097  eniree;  a  Fe.  1183 

au  commencement,  des  Vabord, 
entrelarder  3344  fig.  etUrdarder. 

entremiler, 
entrem^s  m   3013  fig,   eniretmdj 

plaisir. 
eDtremetre(nf/l.)  1310,  1541,  23S9 

entreprendre,  se  eharger  dt, 
entreprendre   110  eidrtprenärt^ 

saisir. 
entrer  1195,  2632,  2799;  fiU.2.9g. 

enterras  1821,  3.8g.  entrera  830; 

sttbj.  3.  sg.  entre  3100  entrer, 
cntre  tantadr. 801, 3116 CTi/reianj»; 

e.  t  comme  3111,  ^2\lpendant  qme, 
en  trete  8  f.  pl.  2827  mauvms  towrs. 
entrevenir  33M  arriver,  sepro- 

duire, 
entrodire  1350  diaposer, 
entrodissement  m  74  indrodue- 

tion. 
enverr^  48  bomi,  incapahle, 
enver8  prep,  3296,  3419  rcrs,  du 

cot6  de. 
enyer8,e  ad^f,  3294  ä  la  retwerae: 

3422  ä  Fenvers. 
enverser  3390  renverser, 
enyiellir  1348  enrt«i(2tr,  derenir 

vieux. 
envi8  (a)  loc.  adv.  279,  575,  2016 

di/ficüement. 
envoier  767,  1506,  2815;  ind. pr. 

3. 8g.  envee  1531, 2749 ;  imp^,  2.  sg. 

envoie  1501,  1513,2817;jMirt./Mis^ 

envoi^  1504  envoyer, 
enToi8i,ie  611  gai,  de  bimne  hu- 

meur. 
envolep^  2236   enveloppe,  dissi- 

muU  (v.  la  note). 
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enyvrer  325S  enivrer. 

es  =  en  les  298,  441,  1887. 

e  s  b  a  h  i  r  (refl.)  9\*hj.  pr,  3  »g.  s'esba- 
hisse  798 ;  imp6r,  2,  sg,  t'esbahy 
273,  777  8'etonnerj  s'eff'rayer;  pari, 
2)0886  esbahi,  e  624,  1550  etonne^ 
plein  (Uadmiration]  2143  effrayä. 

osbat  m  529  divertissenient 

esbatement  m  1625,  2612  dive^'- 
tissementf  ^bata, 

esbatre  530,  805,  822  amusery  di- 
vertir;  (refl.)  788  s'efforcer. 

es  brau  na,  e  1029  embreti^. 

I)escar8  m  678  dcart,  empSche- 

2)  escars  a<y.  ^^7  chiche,  avare; 

n'estre  pas  e.  de  (inf.),  ne  pas 

8'ipargner  a. 
eschaper  1149  echapper. 
eschaufer  1431  rdchaufer;  (refl.) 

3001  s'^chauffer,  faire  une  chose 

avec  ardeur, 
esch^s  m.pl.  1410,  2617  6chec8. 
eschiver    1361,   2659,  2714,  2875 

esquivery  Mter, 
esciSnt  (a)   1980   ä  bon   e8cient, 

8cicmment  (cf.  encient). 
esclerer  2039  eclairer, 
escolet6,e  2327  döcoüeU, 
escondire  151,1168,2771, 2973;  tm{. 

pr.  3.  sg,  escondit  580 ;  »ubj.  pr,  3, 

sg,  escondie  280,  551;  part.pas86 

escondit  579  refmer,  repousser. 
escondit  m  2776  refus. 
escorche  /  1274  fig,  ecorce,  exUri- 

eur,  argent, 
escorchier  804,  1 273  ecorchery  fig. 

depouiller. 
e  s  c  0  r  r  e  483  pm-t,  pr,  escouant  1 270 

secouer  {voy,  la  note), 
esc  euer  2474  couper  la  queue. 
escoulourer  (r^fl.)  s\ü>j. pr.  3.  sg, 

s'escoulourge  1352  se  decolorer, 
e  s  c  r  i  e  r  (r^fl,)  3269  s^exclamer,  jeter 

des  cris, 
eseriptare  /"  96  6crit;  3060  6cri' 

iure. 


escrire  673,  857,  2079;  fut,  3,sg, 

escnra  1842;  subJ.pr.S.sg,  escrie 

778;   impir,2.sg,  escri  689,  797, 

1842    ecrire;    pari,  passe    escrit, 

escript,  e  382  6critf  grave;   818 

2515  dessiTiey  marquä, 
escurer  2805  curerj  nettoyer, 
escuser    167,  693,  2067,  2174   ex- 

cttser, 
esdent^  1346  brhche-dent. 
esdrechier   1285,    1443   adresser, 

dinger;  esdrechid,  ie  1629  dresse, 

inauguri. 
es  gar  der  1782,  1911  regarder, 
osgen^  2992  bless^j  attaque, 
esjoYr  1618;  pf,  3.  sg,  esjoi  141  re- 

jouir\   (r6fl.)   1874;  ifid.  pr,  3.  sg. 

s'esjoYst  2031,  8129  se  r^ouir, 
eslever  (r^fl.)  ind,pr,3,sg.  s'es- 

lieve  496  s'äever. 
esliere  183,  226, 1979;  imp^.2,sg, 

esli6  199;  pari,  pass6  esleU  607 

choisir. 
esloignier    658,    2237    ^loigner; 

(refl,)  1661,  2762  a^^loigner. 
esmaillet  m   362   bottclcj   agrafe 

en  enxail. 
esmonver  2024;  ind.pr,2.pL  es- 

mouv6s  2570  eniamoir;  (refl,)  26Gb 

düeTjSe  rendre;  part.passi  esmeü,  e 

904  excitö,  provoque;  2840  r6vele\ 

repandu, 
espace  f  1745   espace,  interväUe 

(de  ternps). 
espandre  pari,  pass^  espandu,  e 

8315  räpandrCy  italer, 
esparnier  ind. pr,  3,  sg,    espame 

1912  öpargnery  menager. 
espaule  f  1784,  2509  ipaule. 
espece  f  1450  esptce,  sorte. 
especiäument    adv,    2590,    3241 

specialement. 
espee  /"  387  6p6e, 
esperanche  f  546,  728,  1008  es- 

pirance, 
esperdu,e    1398  igari,   diconte- 

nance. 
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esperons  m,pl.  391,  2060  eperons. 

1)  e8p6s,se   718,  1921  epais^  gras 
(prop.  et  flg.), 

2)  esp^s  adv,  2425  d!une  manitre 
epaisse, 

espie  f  3014  espion. 

e  s  p  i  e  r  997, 1 462, 1 7 1 4  chercher,  6pier; 

3014,  3181  espionner,  surveiüer. 
espiritu^lHO  spirituell  incorporel. 
esploitier  3085  exploiter,  mettre 

ä  profit. 
espondre  8'ubj,pr.2.8g,  espoDges 

1620  exprimer^  expliquer. 
esposees  f.pL  1845  epoti^ea. 
esprendre   3000,  3312,  3218    fig, 

aUumerj  enflammer;  pari,  pass^  es- 

pri8,e  269,  272, 543, 1526,  2876  en- 

flamnUy  atteint. 
essaier  2270  essayer, 
essample  m   1084,  2165,  2737   e- 

xeniple, 
essemplere,  essamplere  m  1668, 

2665, 3207  eiD€mple,mod^leyniani^e, 
essier  3234  essuyer. 
essillier  2734  d^pouiüer. 
estaberges  f.pl  2323  sakt^. 
estal  m  458  äcU,  Heu  üeve, 
estat  m  187,  287,  1241,  1251   etat, 

profession,  position, 
estature  f  3305  staJtwre^  taiüe, 
e^teles  f.pl  1802  äoües. 
estendre  2534,  3319  tendre,  äen- 

dre ;  (refl.)  1 887  s'etendre,  se  coticher; 

2967  se  iendrey  se  dähattre, 
ester  813  rester  deboiU;  en  estant 

814,  2490  debout. 
esteurse  f  1067   foxi/therie  (voy, 

la  fwte), 
cstivel  m  383  botte,  bottine, 
estoupes  f.pl  2428  etoupes, 
c  8 1  o  V  e  i  r  ind,  pr,  3.  sg.  estuet  980, 

1007;  pf,  3,  sg,  estut  156  fäOoir, 
estraindre,  -eindre    1750,   3009, 

3347 ;  part,  pass6  estraint,  e  2234 

presser,  saisir,  serrer, 
estraine  f  1543  Hrenne,  g^x^- 

Site  (voy.  la  note). 


cstrange  1205, 2420  ^fmn^er;  1&55 

ecarte;  fere  Fe.   2779  av<nr  da 

manitres  singuU^res, 

estude  /'1262,  2547,  äude,  scienee, 

estudier  77  (act,)  äudier;   2214 

(neut.)  s^efforcer. 

1 )  e  8 1  r  e  m  1 696  endroit;  3026  entrte. 

2)  estTe214, 290,1683; ind. j»*.X«^. 
sui  33,  71,  968,  2.  sg,  es  62,  6d, 
67,  1 10  ez  469, 499, 759,  2016,  3,  sg. 
est  16,  18,  21,  31,  Lpl,  a)  som- 
mes  558,  560,  2227  b)  esmes  2237, 
2.pl,  estes  48,  2406,  2657,  3.pL 
sont  28,  265,  286,  888,  470  saut 
1504;  impf.  2,sg,  a)  eres  800 
b)  estoies  934,  1647,  1704,  3,9g, 
a)  iert  147, 148, 151  ert  132,  152, 
3192  b)  estoit  41,  232,  662,  793, 
3.  pl  a)  erent  122  b)  esteent 
1398,  2217,  2277,  8008;  pf.Lsg. 
fui  124,  129,  130,  3.  sg,  fu  13,  14, 
35,  125,  3.pl.  furent  1889,  2162; 
fut.  2.  sg.  a)  ieres  1491  b)  seras 
963,  1094,  2958,  3.8g.  a)  iert  651, 
903,  952  ert  2015,  2017,  3337  b) 
sera  170,  211,  236,  2,  pl.  seres 
2246,  3,pl.  a)  ierent  8067  b)  se- 
roat  604,  770,  919;  €(md.  Lsg. 
seroie  3288,  2,  sg,  serees  2520, 
2790,  2819  seroie8  3351,  3.  sg.  se- 
reit  1854  seroit  656, 661,  665,  l.pL 
serion  2235,  2.pl,  amH  2871; 
sittj.  pr.  1.  sg.  soie  160,  2.  sg.  sees 
677,  2371,  2490  soies  115,  226, 
301,  3.sg.  seit  1880  seit  10,  234, 
593,  Lpl,  seon  2356,  3.pl.  seent 
480,  1527  soient  83,  548,  694; 
impf,  2.  sg,  fusses  2360,  3.  sg.  fast 
791,  3199,  3250,  3.pl  fussent  1156, 
2391 ;  impir,  2,pl.  soiez  2161, 2245, 
2725;  part.  passe  est6  93,  1124, 
2663  itre;  appartenir;  estre  t  700 
avoir;  en  estre  1689  faire  de  la 
peine. 

estrere  84  extraire,  tirer, 
estriver  839,  766, 1393 iu^^,  dis- 
puter. 
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estroitement  adv.  1614,  2373 
äroitement,  fortement,  serri, 

estuves  f.pl.  3083  HuveSf  bains. 

esvanol'r  (neut)  1 25  8*6vanouirj  dis- 
paraitre, 

esveillier  1, 127, 128, 2759  cveiiter. 

et  conj,  (entre  mbst)  9,  12,  19,  22; 
(entre  inf.)  60,  77  (entre  impir) 
1250;  ientre  modes  pers.)  23,  63, 
83, 107;  {entre  relat.)  2;  {commeng. 
une  phrase)  31,  39,  37  et. 

euf  m  1492  (2  fois)  ceuf. 

eul  m,8.  2830  pl  ex  14,  325,  1103, 
2922  eux  861,  1009,  2302  iex  2859, 
3359  yex  1743,  2037  cell;  yeiix. 

eür  m  683  bonheiw, 

eürous  1733  heureux. 

euvre  f  156,  2243  csuvre]  en  Te. 
1926  ä  la  besogne, 

eux  t7.  eul. 

euz  pron.  pers,  1366  ils. 

eve,eau  f  913,  916,  2040,  2128, 
2177  eau. 

eTL  V,  eul. 


fable  /  474,  860,  1937  fable,  men- 
aonge,  feinte,  hypocrisie. 

f ab  1er  2702  tromper, 

face,  fache  f  230,  1005,  1944,  2149 
figure,  visage. 

tachon  1015  fagon. 

fade  2i^0  pdU. 

fadi,e  2\b0  pdli,  fUtH. 

f  aillir  3425.  %nd,pr.  2.  sg,  iaus  1008, 
3, 8g.  faut  1296,  2,pl  faudrez  2687, 
3.  pl.  faillent  1276 ;  fut  3.  sg.  fau- 
dra  1466  manquer,  faire  d^faut; 
part.pa8s6fü\\i,  e  1302, 1340,  2015 
pa8s4,  däruit'y  (impers.)  ind.  pr. 
fSLUt  239,  607,  751,  1303  falloir. 

faindre,  feindre  1242,  1713,  1903, 
2550,  2934,  3157;  ind.pr.  3.  sg.  faint 
3089,  3.pl.  faiugnent  2722;  fut. 
3,  pl.  fiiindront  2472 ;  svbj.pr.  3.  sg. 
faigne ;   imp^.  2,  sg.  fain ,   faing, 


feing  508,  733,  957,  2962,  8022; 
part.pr.  faignant  2976  (neut.)  fain- 
dre, faire  semblant ;  (act.)di88iinuler 
part.pass^  faint,  e  3169  simuU. 

fainte,  feinte  /  264, 568, 1590,1659 
feinte,  mensonge,  hypocrisie,  dissi- 
mtdation. 

faire,  fere  157,  166,  222,  864,  906; 
ind.  pr.  Lsg.  fay  2210  faiz  3046, 
2.sg.  fes  944,  2801  fez  1208  faiz 
961,  975,  2804,  3.  sg.  fet  2,  256, 
396  fait  168,  254,  680,  3.pl.  fönt 
227,  229,  231,  1384;  ifnpf2.sg. 
fesees  2779, 2820,  3.  sg.  fesoit  1907 
faisoit  3351,  3.pl  faisoient  2026, 
2028;  pf  2.8g.  fets  1390,  3.  sg. 
fist  794,  796,  3414;  fut.  2,  sg.  feras 
1 16,  248,  947,  5.  sg.  fera  428,  2.pl 
fer^s  3887,  3.pl.  feront  1339;  cond. 
3.8g.  feroit  43,  659,  1670  fereit 
1380,  3.pl.  feroient  2278,  3136, 
3275 ;  8ubj.  pr.  2.  sg.  faces  69,  442, 
8358  faches  737,  8075,  3.  sg.  fache 
407,  2229,  2832  face  1245,  2.pL 
fachiez  2591, 3.pl.  facent  352, 2928 ; 
imp^.  2.  sg.  fay,  fai,  fei  98,  205, 
323,  335,  367,  1727;  part.  pr.  fe- 
sant,  faisant  1768,  2447,  2621; 
part. passe  fet,  fait,  e  4,  83,  850, 
898,  403  m.pl  fez,  f(6s,  faiz  93, 
1056,  2010;  inf  subst  1545  faire; 
fere  a  1864  itre  ä,  devoir  Stre; 
il  fait  mal  3209  c'est  mauvais. 

fame  /^223,  225,  246,  261,  278,  559 
fem/me, 

farder  (ref,.)  338,  1354,  1986,  2434 
se  farder. 

fau8,-8e  3097  faux. 

fausser  1684  fausser,  violer. 

fausserie  f  1863  fausset^,  hypo- 
crisie. 

favresse  f  1893  femme  d^un  for- 
geron. 

feali?{.  feäus  1207  fidde. 

felon  176  f6lon,  kypocrite. 

felonnie,  felonie,  felenie  f  307, 
1329,  2198,  2870  fdonie. 
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fenesiTe  f  4i>%  1467,  3025 /*enefr<?. 

f  enir  ^Z".  5.  sg.  feni  3205  finir, 

fer  m  2173  fer, 

ferine  /*  220  farine, 

ferir  2060;pf.  3.  sg.  fere  121,  128; 

fut  L  sg.  ferrey  107 ;  imp&r.  2.  sg. 

fier  366  ferir,  frapper. 
ferin,e  546,  547,  1637 /mwe;  avoir 

fenne  8151  etre  persuade  de,  tenir 

poi*r  certain. 
fermaillet  m   861  petit  fermail, 

agi-afe. 
feste   f   1665  fete\   tenir  f.   1649 

donner  une  feie;  avoir  f.  de  1546 

se  r&iouir  de. 
fei,  fait  m  94,  2009  pl  fez,   faiz 

f6s  411,  843,  954,  959  fait,  entre- 

prise,  action;  pl.  actions,  conduite; 

poar  le  fet  de  1139, 1741  a  catise  de. 
fetichement  adr.  2610  gracieuse- 

ment. 
fetis  857,  863,  626,  2375  f  fetisce 

386  fetice  3309  fetiche  1924,  2284, 

2365  eUgantj  gracie^ix. 
feu  m  2860  feti. 
fevre  m  1890,  1S95  forge^'on. 
fianche  /"  545,  727,  818  confiancc. 
f  ich  er  (r^fl.)  1911  s'attacher. 
fieble  2995  faibk. 
fiSe  1846,  2571  fois;  mainte  f.  (ou 

plur.)  souvent;  a  ia  f .  1427,  1532, 

171 3  (2e  temps  en  teinps,  quelqtiefois. 
fier  {r^fl.)  998,  1161  se  fier. 
fier,e   305,   407,    606,    1134,    1814 

fie7',  07'gtieilletix. 
fiert6  f  272,  2873  fierte. 
figure  f  2294  visage;  2505  aspect. 
fil  m  2369  fil  {voy.  la  note). 
fille  /•256,  748,  2654  /lifc. 
filz  m  147  fiU. 

1)  fiii,e  108,  206,  569 i^L  fins  1,  56, 
80,  88  finz  348,  410,  1969  pur,  de 
qualite  sup^rieure,  parfait,  ac- 
compli. 

2)  fin  f  47,  2061  ftn;  en  la  f.  3180 
älafin;  af.  qne  1375,  1736,  2262 


a  la  f.  que  880,  1102,  1658  a  celle 

f.  que  991  afin  que,  pour  que. 
finalment,-aument  adv.  281,  3365 

finalenient. 
f  Ina  nee  f  llOS  pardon,  absolwtian. 
finer    1762,   3339   (act.)   terminer; 

{neut.)  1774  cesser. 
firm  amen  t  m  1802  firmcLMent. 
f  1  e  c  h  i  r  33 1 9  plie^-,  onduler. 
f  1  e  n  g  u  e  f  860  tnoquerie  (r.  la  note). 
f lo  r  /•  1936,  2159  fleur  (pnyp.  etfig.) 
foi,  foy  /  1060 /bi,  croyance:  1073, 

1074  se^tnent,  fideliti. 
foi  lies  f.pL  3197  feuiües. 
foiz,   fois   83,  228,   434,   923,  8422 

fois;  tel  f.  est  743,  1087  parfoi»: 

a  la  f .  1805  aucune  f.  8314  a  chief 

de  f.  957  de  temps  en  temps;  toutes 

f.  2458,  2676  co9istamment,  tot^ours. 
fol,e  160,  45d,  731,  2131  foi,  fon. 
folie  /■  715,  2339,  3177  folie. 
fons  m  2713  fond. 
fontaine  f  3188,  3189  fontaine. 
fontenele  f  ^194  petite  fontaine. 
forbir  2306,  2443  nettoyer,  frotter. 
force,-che  /'303,  1137,  1138,  1993; 

a  f.,  par   f.  165,  324,   1186,  296^ 

de  force,  par  violence. 
forfere  1705  forfaire,  pfcher. 
formages  m.pl,  1852  frofnages. 
forme  f  1148,  2515  forme;  2C27 

maniere. 
form  er  3405  former. 
forme nt  adv.  2862  fortement. 
forrt^e  2310  fourr6,  s(di. 
forrcUre  f  2419  fowrure. 
fors  1)  adv.  2324  dehors;   2)  prtp. 

905,  1280,  1880  qw.,  exeepte,  si  et 

n'est;  f.  que  1174,  2712  Wen  que, 

si  ce  n'est  que. 
forsen6  2580  egare,  furieux. 
fort  749,  1305,  1832  difficile;  le  f. 

2633  la  difficxdt^;  pl.  les  fors  2025 

les  vaillants. 
f  o  8  s  e  t  e  f  2635  fosseie,  petit  creux, 
foul  er  495  fouler,  marcher  de^SHs. 
frain  m  386  frein,  mors. 
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frais,  fres/'fresche  242, 2  t  50,  2575, 

3069,  3191  frais;  jeiine;  twuveau. 
fraiic,-che  2102,  2104,  3021  franc, 

libre, 
freie  145t  faibkf  timide. 
fremir    subj,  impf»  3.  sg.  fremisse 

2774  frimir. 
friquet  1496  6Ugant 
frire  3080  fig.hrüler, 
frivole  480,  681  frivole^  leger j  inst- 

gnifiant, 

1)  froit,-de  1431,  1457,  1564,2143 
froid. 

2)  froit  m  1456  froid. 
fronche    f   879,  3331   ride,   (par 

ext.)  pH. 
froiichi6,ie230,  1346,  6149  rid6. 
front  m  2283  front-,  de  prämier  f. 

2933  au  premier  abord. 
f roter  1856,  2306  frotter. 
fruit  m  1498  fruit 
f  u  i  r  e  276,  2873;  ind.  pr.  3.  pl.  fuient 

1239  fuir,  evUer. 
f  u  m  e  r  21 80  fumer,  jeter  de  la  fumee, 
fusici^n  m  1639  irUdecin. 

G. 

gageüre  f  3115  gageure,  pari. 

gales  f  3665  gaUe  {voy.  la  note). 

gallonner  2259  omer  de  galom. 

gant  »»  1495,  2362,  2451  gant. 

garde,  guarde  /"HS,  2470,  2954, 
3042,  3074,  3107  garde,  Service, 
gardien;  n'avoir  g.  1298  ne  courir 
aucun  danger;  prendre  g.  a  1286, 
2265  s'occuper  de,  faire  attention 
ä;  se  prendre  g.  de  qqn  207,  554 
U  swrveüler;  se  prendre  g.  de  qqch. 
2695,  2830,  2889,  3108  veiUer  ä,  se 
d^fier  de,  eviter;  prendre  ou  se 
prendre  g.  que  1781,  2082,  2329, 
2433  veiller  ä  ce  que ;  gardes  d'un 
bouclier  1475  (v.lanote);  g.  d'une 
clef  3418  (v.  Introd.  V.) 

gardein  m  3109  gardien. 

garder  1300,  1306,  3079,3108;  ind. 
pr.  3.  sg.  garde  3041  garder,  con- 


Server;  surveiUer;  ind.  pr.  2.  sg, 
gardes  1 476  prendre  garda,  regar- 
der;  part.  pass6  gard6,  e  1308, 
1724,  2220,  3008;  soi  garder  de 
2745,  3238;  ind.  pr.  2.  sg.  te  gardes 
2953;  svAj.  pr.  2.  sg.  te  gardes 
907, 2946 ;  impir.  2.  sg.  gar  toi  1329, 
2528  &viter  de,  se  mettre  en  garde 
contre;  garder  qqn  de,  imp&r.  3.  sg. 
gart  2650,  2921  preserver;  garder 
ou  se  g.  que,  imp6r.  2.  sg.  gar  333, 
353,  1745  garde  241, 338, 593, 1689, 
1902  {reil.)  te  garde  331  veiller 
ä  ce  que,  faire  en  Sorte  que. 

garni,  e  2213,  2238,  2718  orrU, 
pourvu,  muni. 

gast  er  1663,  2163  gdter. 

gayement  adv.  488  avec  gaU^,  de 
hon  ccffur. 

geindre  inf.suhst.  2096  ghnir. 

gelee  /"  1447  gelie,  froid. 

gelous  V.  jelons. 

g  e  m  i  s  s  e  m  e  n  t  m  2044  ^<^i«8emenf. 

generalment  adv.  282  g^n^ale- 
ment. 

genne  v.  jenne. 

1)  gent  f  35,  364,  1004  pl.  gens 
302,  530,  730  genz  822,  1273,  1482 
homnies,  personnes,  gens. 

2)  gent, e  363,  920,  1003,  3313  ele- 
gant, gracieux. 

gentil,-]e  252,  1823  j^Z.  gentiz,-ilz 

2005,  2403  ahnahU;    les  gentilles 

2653  les  femmes  bien  dlevöes. 
gentillesce  f  259  noblesse,  ama- 

bilit6. 
geron,  gueron  m  481,  1752,  2059 

giron. 
g  e  s  i  r  2970,  3090 ;  ind.pr.  3.  sg.  giest 

2698;  impf.  3.pl.  gesoient   2027, 

2376;  pf  3.  pl.  jüTeut   1890;   fut. 

2.  sg.  gerras  2143  gSsir,  coucher; 

se   trouver;    {rSfl.)  ind.  pr.  2.  sg. 

giez  2493,  3.sg.  giest  3258;  fut. 

2.  sg.  gerras  1458;  subj.pr.  3.  sg. 

giese  3294  se  coucher,  itre  couchi. 
geter  1086,  1418  jefcr. 
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gibechiere  ^375  g^>ecüre. 
gieu  m  809,  1412,  3423  pl  gieus, 

geus,  giex  1883,  1888,  2965  gieuz 

1409,  2617,  2623  jeu. 
gleve  m  1069,  1070  glaive. 
gloire    (prendre  g.   de)    1688    se 

faire  gloire  de,  se  vanter  de. 
gloser  282  discuter. 
gloutement  adv.  3250  gUmtonne- 

ment. 
g  o  g  u  e  e  r  {rSfl.)  ind,  pr.  3,  pL  se 
'  gogueent  1 040  se  r^jmär. 
goute  /"    177  goutte. 
grace  /"  28,  2479  gräce,  agrement; 

849,  1088   faveur;  pl   1547   gres, 

reconnaissance. 
gracious  f  -iose,  -iouse  2042, 2291, 

2602, 3252  gracieux,  beaUy  agrdable, 
grant  m.etf.s.  2,  246,  283,  1258, 

2206,  2239  f  grande  1830;  pl.m. 

et  f.  grans  51, 408, 1288, 2225,  2286, 

granz     1264,   2528,   2905,    3212   f 

grandes  718,2277, 2527  grand;  long. 
grandeche  /*  1907  ^randeur,  taiüe 

ilevSe. 
grandement  adv,  1858,2031,  2613 

grandementf  considerablement ;  2363 

eher. 
granment  adv.    852  grandement^ 

beaucoup. 
gras  344  gras. 
gre   f  812,   872,    1185,   1026,  1460, 

1648,  1840  gr6,  voUmtö,  sentitnents^ 

dispositionSj  bienveillancef  faveur, 

reconnaissance ;  pl.  grez,  gres  1547, 

3308;  gres  a  3373  grdce  a;  au  gre 

de  1254,  2112,  2820;  mal  gre  que 

3045;  mal  gre  soen  1144  en  d^pit 

de  soi-m^e. 
greignor  701,  795, 1666,  2599  plm 

grand. 
gr  e  s  1  e ,  grele  1 920,2497  grilCj  maigie. 
gresse  /"  842,  1917  graisse. 
greve  f  2255  raie  (des  chevetix). 
grever  ind.pr.S.sg.   grieve   721, 

1746,  3.pl.  grievent  1799;  svibj. 

pr.  3.  sg.  grieve  495 ;  pari,  passd 


grev6,  e  1423  (neut.)  nuire^  fairt 
du  mal;  act.  affliger,  incommoder, 
blesser. 

1)  grief  m  2182  d^sagr^ment, perte, 

2)  grief, -eve  pl  gri^s  600,  121^ 
1635,  1727  penible,  d^sagreahk; 
1863  grave,  consid^rable» 

gros,  se  718  gros;  le  gros  2395  2a 
partie  grosse,  chamue. 

gueres  adv.  401  gutre. 

guerre  /"  895,  1766,  1774  guerre. 

guerredonner  268,  744  r^com- 
penser,  donner  en  retour. 

guerreer  1720  combattre. 

guetier  (r^fl)  3133  se  mefier. 

guigner  1841  faire  des  signes. 

guille  /"  206  ruse,  supercherie. 

guimple  f  1565,  2233  omemerU  de 
tete. 

gnisc  f  70,  213,  411,  436,  889,  1079, 
1222,  8212  manibre  d^itre  ou  da- 
gir;  2902 j>o«^ion;  2620  art;  2389 
mode;  2147  esphce;  a  lor  g.  2644 
ä  leur  gr6;  en  la  g.  2441,  2997 
de  mime,  egalement,  de  la  mhne 
manibre. 

gyber  3082  (fig.)  aller  ä  la  chaae, 
circuler. 

H. 

habit  2280  v.  abit. 

hainge  f  1764  haine. 

h  a  i  n  g  e  o  s ,  haingeous,  e  2886,  3251 

dSsagriable. 
halle  m  2660  häle. 
hanscote    f  852  pH  disgradeui 

(v.  la  note). 
h  an t  e  r •  550  {act.)  poursuivre;  425, 

1643,  1716  (neut.)  frequenter. 
haper  1150  saisir. 
bar  de  ment    m   258,    578    action 

hardie,  hardiesse,  confiance. 
hardi,  hardis  312,  1158  j»2.  hardii 

2009  hardi. 
hardieche  f  1982  hardiesse,  coh- 

rage. 
harivel  m  384  (v.  la  note). 
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harnoiz  m  400  iquipemewt, 
hart  f  1068  corde,  (fig,)  fowrberie. 
h  a  8 1  e  r  (neut,  et  ad.)  2029, 2797  häter, 

presser;  (r6fl,)  1878  se  häter, 
hastivement  adv,  889,   1435    en 


haut,  e  fig,  249,  1829,  2012,  2541 
haut,  üeve;  (adv,)  123,  273,  354  ä 
une  grande  hauteur  (prop,  et  fig,); 
1395  sur  un  ton  ilev^. 
hautement  adv.  257  dans  une  Po- 
sition 6levee, 
hautesce    f  300    hauteur,  haute 

estime, 
henap  n»  8233  vase  ä  boire. 
henor  /  24,  692,  1252,  2611  henour 
109,  2636,  2655  enour  1415  honor 
2689  honneur. 
henorable  244,  845  honorable. 
henorablement  adv.    2691     ho- 

norablenumt. 

henorer  882,  ns\ ;  ind.  pr.  L  sg. 

henor  23;  part,  passi  honorS,  he- 

nor6,  e  2109,  2196,  2810  honorer. 

herbe   f  1321,  2414,  2475   herbe, 

plante, 
herdre  part,  pass6  hers,  e   8421 
attacher;  {rifi.)  soi  h.  vera  2169 
t^aUoicher  ä. 
hermite  m  1282,  1246  ermite, 
h e tier  ind.pr,  3,  sg,  hete  2100;  subj. 
pr.  3,  sg,  hete  3875;  part.  passi  he- 
ti6  85  itre  agriable,  plaire, 
heuses  f,  pl,  391  bottes. 
ho  ms  221,  311, 552, 681, 635  homme 
279,    559,  681,   1289,  2068  home 
1877   omme   {aprhs   une    dision) 
840,  502,  565,  965,  1868  on,  homme. 
honte  /  354,  404,  841;  a  h.  1413 

maladroitement, 
hontous,e  3346  honteux. 
höre  V,  ore. 
horriblement  adv,  2bA9 sans gräce 

(v,  la  note). 
hOTB,  adv,  101,  205,  805, 1806,  2472, 

2677  dehors, 
houche  f398  housse. 

Bibliothcoa  Nonmumloa  V. 


huchier  m  8086  huche. 
buer  8257  huer,  ridicuUser, 
huis  m  3026  porte, 
humble  309,  2877  humble. 
humblement  adv.  676,1755,1817 

humblement, 
umeli6r,  umilier  (rifi,)  1706,  2104 

s'humilier, 
hnmilitS  /"  309  humiUtl 
harter  306,  483  heurter. 


i,  y  adv,  117,  163,  178,  212,  314,  824, 

830,  365  y,  ä  cda,  en  cela, 
i  c  e  1  pron.  et  acfj.  d6m.  867,  neut.  icen 

219,  pl  m,  ic6s  897,  3341  f.  icelies 

2111  ce,  celui'lä,  celuuci, 
iceli  pron,  dim.  169  celui-lä, 
ici  adv.  537,  2081  ici. 
iert  V.  estre. 
iestront  v,  eissir. 
iex  V,  eul. 

ignorance  /"  2076  ignorance, 
il  pron,  pers,  3,  sg.  m,  86,  39, 114  il; 
'  neut.Sb,  U4cela;pl.m,  164,  165, 

281  ite;  f.  265,  447,  548  elles, 
i  1  e  c ,  illec,  illeques  adv.  429,  485, 445, 

914,  1061  lä. 
injure  /"  3002  tort. 
inplorer  1088  implorer,  soüiciter, 
ipocrite  m  1245  hypocrite. 
Ire  f  152,  1760,  2857  coföre;  pl,  887, 

2853  acchs  de  col^, 
issi  adv,  49,  103,  119,  148  ainsi, 
itant  2484  aufan^;  Cent  ytans  1612 

Cent  fois  autant. 
ite\  pl.  itelz,  ytels,  ytelz  879,  967, 

1777,  2400  tel,  teile. 
ivre  m  957  ivre. 

J. 

j'=je  61,  104,  2065. 

ja  adv.  (avec  ne)  43,  259,  270,  316 

jamais;    ja  soit   cen   que    1432 

bien  que, 
Jadiz  adv.  2162  jadis,  autrefois, 
12 
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jambes  /.  pl  2^96  jambes. 
jam^s  adv.  1141,  1822,  2811,  2437 

jamais. 
jangier   69,  527   parier,    causerf 

plaiaanter. 
janglerie  f  707 caquet, bavardage, 
j angle 8  f.pl  1388,  2892  plaiaan- 

teries. 
janne,  jaune  1555,  2342  jaune. 
j  e  pron,  pers,  1.  sg.  12,  83,  64  Jen 

1044,  2210,  2269  gen  257,  907  je. 
jelouB,  gelous  97,  175,  3006/.  ge- 
lose 1780,  1784jaZoMX. 
j  elonsie/"  1867,  8158, 3169iaiotmc. 
jenne,   genne  242,  248,  552,  1988, 

1977  jeune. 
jenneche  f  1842,  1993,  2014  ^eu- 

nesse. 
j  e  ü  n ,  e  2522  ä  jeun. 
Joes  f,pl.  2233yoiie8. 
joie   /■  7,  19,  25,  55  joie,   plaisir] 

pl  joies,  joiez   1754,  2167,  2744, 

2772  jouissances, 
j  0  i  n  d  r  e   (r6fi.)  8325 ;   imp^.  2.  sg. 

joing  toy  3338;  8ubj,  pr,  3.  sg.  se 

joigne  8260  86  joindre. 
jointes  f.pl  8230  jointureSj  arti- 

ciUations. 
j  oi  OS,  joieus,  e  2895, 3195  joyeux. 
joli,    jolie    7,  519,  609,  1505,  2059 

jolif  agriable;  88,  2950,  2955  qui 

se  distingue    et   se    fait   estimer 

par  sa  tonne  conduite,  son  mirite. 
jor,  jour  m  20,  57,  192,  627,  1198 

jour;  parj.,  de  j.  3093,  3279  j>cn- 

dant  le  jour;   de  ).  en  j.   8014 

continueUementj  sans  reläche;  le  J. 

3071  pendant  la  joumSe. 
j  o  u  a  n  X ,   joaiaux ,  jouiaus  m.  pl, 

1557,  1560,  2727,  2729,  2732  joy- 

attXf  bijoux, 
j  o  u  e  1 6  8  in.pl  74 1  petits  joyauXj 

petits  HjouXf  menus  objets  de  pa- 

rure. 
jener  17,  627,  809,  1411,  2626,  2685 

jouer. 
jonster  8171  (fig,)  jouter,  jouer. 


jonstes  f.pl  448  joutes,  taumou. 
jugement  m222ytt^emCTii,  ajtpri- 

dation. 
jurent  v.  gesir. 
jarer   1049,  1066,  1078,  1838,  2645 

faire  serment 

E. 

karoles  f.pl.  437  Caroles  (v,  ce 
mot). 

I. 

r  =  le  44,  75,  99,  123  la  106  li  1796. 

1)  la  a)  art.f  3,  32,  41,  45;  {dev. 
un  superl)  10;  la  qnele  2336  la- 
quelle;  h) pron. pers.  acc.  f.  sg.  13, 
37,  205;  la  =  ceUe  de  2046,  3354. 

2)  la  adv.  210,  807,  858,  2165  lä,  en 
cet  endroit;  la  ou  427  la  oü. 

labor  m  1832  travaü. 

laboreor  m  1248,  1999  laboureur. 

labor  er  586,  \99Atravailler;  part. 

pr.  subst.  laborans   1996  ouvriers. 
lachon  m  1086  lacet,  pi^ge. 
lai  f  lede,  leide  228, 1087, 1825, 2278, 

2445  laid. 
lait  m  3069  lait  (v.  la  note). 
langage   m  516,  676,  1896,  2562 

langage,  paroles,  conversaiion. 
lange  m   1856  vHement  de  laine 

(v.  la  note). 
langne  /*  804,  8361  langue. 
languissant  2087  langwissant. 
lanier  1502  chiche,  avare. 
laniere  f  878  lanüre. 
larder  2746  tromper,  nuirt  ä. 
largement    adv.   2625   abondam- 

mentj  en  grand  nombre. 
large  2007  large,  ginireux. 
largesce  f  299  ginfyrosite. 
las  m  390  lacetf  cordon. 
Iass6  2995,  3184  fatigui,  lassi. 
latin  (saTOir)  92  connaÜre  le  latin. 
laver  914,  2253,  2465  laver. 
le  1)  art.  acc.  m.  sg.  94,  1710,  1869; 

2)  pron.  pers.  acc.  sg.  47,  98,  lOö, 

156 ;  le  »  odloi  de  2060. 
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16  (de)  1458  en  large, 

lecherre  3109  gourmand. 

lechon  f  921  U^n,  inatruction. 

ledenges  f,pl.  2650  injwres. 

ledengier  1491,  3249  maltraiter, 
ir^urier, 

ledir  2218  devenir  laid, 

lednre  ^2264  laideur. 

legier,  e  78,  975  Uger,  fädle;  500, 
584  Uger^  vncoimd^^\  de  1.  599, 
604,  615,  3150  fcusiUment,  sans 
peine, 

legierement  adv,  2967  avec  Ugh- 
rete;  3166  facüement, 

Ten  171,  206,  207  on. 

lermes  f.plAOSb,  1089, 1097  lamtes. 

les  1)  art.  aec,  pl  1,  55,  80,  88; 
2)  pnm,  pers.  5.  pers,  acc.  pl,  128, 
564,  284  Us, 

lesir,  leisir  m  2054,  3058  hmr. 

lesse  ^731  laisse,  cor  de, 

lessier  1791,1964,2792;  ind,pr. 
3.  sg.  lesse  1 149,  3.pl  lessent  1292; 
pf.  3,  8g.  lessa  682 ;  fut  3.  ag.  lera 
1231,  3,pl,  leront  549;  cond.  3,  sg. 
leroit  44,  1748 ;  sulfj.pr.  3,  sg,  lesse 
1337,  2319 ;  imper,  2,  sg.  lesse  1022, 
1 139, 1633,  3029, 2,pl,  lessiez  2261; 
Ie8si6,-ie  1678,  1760  {act,)  Maser , 
quitter j  ahandonner;  (new^.)  laisser 
dey  renoneer  ä, 

leite  f  693,  713,  719,  756,  768,  8066 
lettre, 

lever  ind,pr,3.sg,  lieve  722;  im- 
p&r,  2.  sg,  lieve  489;  part,pass6 
lev6,  e  938  lever;  reUver;  exciterf 
animer;  (r^/l.)  3266;  pf,  3,  sg,  se 
leva  3193  se  lever, 

1  e  V  r  e  s /:  i7M  1 15,  2534, 3228  2^Vf%8. 

levriers  m,  pl  550  Uvriers, 

lez  pr&p.  494,  618,  934  lez^  ä  c6t6  de, 

li,  ly  1)  aH,  n,  Sg,  55;  pl  137,  450; 
2)  pron.  pers,  3,  pers.  sg,  dat.  190, 
294,  686  ä  lui,  475,  509,  831,  1563 
ä  eile-,  (devant  en)  78;  (i  6lidi) 
1790;  (aprhs  unepr^p.)  vers  li  1036. 

1)  11^,,  lyö  forme   ioniq.  du  pron. 


pers.  3,  f,  sg.   53,  111,   435,  1181 

eOe, 
2)  1  i  6 ,  lie  447,  732, 1 1 52, 1 375  joy&ux ; 

se  fere  1.  de  732  se  rijouir  de. 
lieche, -Ssche, -6sce  f  25,  532,  1772, 

1981,  2883  joie^  alUgresst. 
lier   1366,  1969  liery   unir;  (rifi,) 

672  se  liery  ^engager. 
liere,  lieure  758,  859,  2610;  ind. 

pr.  3.  sg,  liet  765 ;  part.  passi  leü, 

e  762,  769,  3068  lire. 
liet  m.s,   1578,  3096,  3315^2.  iiez 

1887  lit. 
lieu  fn,s.  201,  238,  249,  847,  939, 

1422  pl  lieux  409,  430,  1462  liex 

2690  lieuz  423,  534,  1425  lieUy  en- 

droit;  place;  occusion;  en  1.  de 

102  au  lieu  de. 
lievres  m.pl  550  litvres, 
lignage  m  1119  racCy  famille. 
lim  er  2173  limer. 
limon  m  334  limon,  salet€s. 
lin  m  2411,  3070  lin. 
lingement  (pour  ligement)  adv, 

2510  convenablement. 
linther,-ier  m  1820,  2148  seuü. 
livre  m  92,   169,  958,  2085  «vre, 

ouvrage,  traitL 
lober  1828  gagner ,  siduire. 
loSnge  f  1030,  1202,  1517  louange, 

fiatterie. 
lo6r  411,  477,  810,  1589  louer. 
]oing  adv,  205,  209,  2367  hin, 
1  o  i  n  t  a  i  n  g,-gne  208  hintain,  Sloigr^. 
lonc  adj.  m.    728,    1124,    1341    f. 

longne  583,  700,  1609,  1671  long; 

de  l  1458  en  long. 
longuement  adv.  191,  400,  1311, 

2347  longtemps. 
1  o  r  1)  a^',  poss,  3,  pers.pl  178, 262, 

506,  572  lors  511,  1936;   2)  pron. 

pers.  atone  3,pers.pl  3048,  3124 

ä  euXy  978,  1116,  1485  ä  eUes. 
lordement  adv,  2581  lourdement, 
lors  adv.  115,  129,  453  alors. 
lort  2505  lourdj  pesant. 
los  in.pl  2911  louanges. 
12* 
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louve  ^2682  louve, 

lui,  luy  forme  tonique  pron.  pers. 

5.  du  m.  sg,   57,  154,  2831,  2903, 

3135  lui. 
luisant  122  luisant. 
Inmiere  f  3093  lumihre,  jour. 

M. 

m'  =  me,  ma  4,  22,  85,  119. 

mtL  V,  mon. 

maaillettes  f,  pL  3236  maiüetes 

(voy.  la  note), 
maen,  ne  3419  moyen. 
main   f  764,    872  pl  mains   369, 

1431  mainz  2349,  2358,  2519  main; 

a  m.  871,  2356  ä  portee. 
mains,  mainz  adv,  1052,  2520,  2872 

moiTis. 
maint,e  231,  592,  863  pl.  mainz, 

-tes  33,  228,  430,  434,  2837  maintf 

beaucoup  de, 
maintenir   1304,   1453  conserver; 

2053,  2870,  3212  employer;  (r6fl.) 

1153  se  conduire. 

1)  mal,e  315,  999,  1622,  2101,  252T 
tnauvais;  adv.  1 126, 1628, 1844  mal. 

2)  mal  m  1479 j?^. mala,  maulz  600, 
887,  1218,  1699  mal,  dotUeur. 

maladie  /'1598, 1609,  i^'^S  maladie. 
malement  adv.  1973  faussenventj 

de  travers, 
malostru,e  2509  difforme. 
malveis,e  332  mau/vais. 
mamele  f  2513  mameUe. 
mamelete  f  2516  petite  mameüe. 
manche  f  365  manche. 
man  dement  m  786,  2852  j^Z.  man- 

demens  2750,  2815,   2835   ordre; 

message. 
man  der  1844  ordonner;   3048   en- 

voyer. 
maneir  ind.pr.S.sg.  maint  1761 

demet*rer. 
manier  465;  subj.pr.  2.  sg.  mennies 

3233  manier  f   mancsuvrer  (prop. 

et  flg.) 


manier,  e  2304  habUe,  soigneux. 
maniere  f  6,  45,  60,  81  maniere, 

procidij  fagon;  2387  mode. 
mantelet  m  393  petit  manteau. 
marbre  m  791  marbre. 
marcheans  m.pl.  2000  marehands. 
marchi6  m  425,  1434  marche;  pL 

marchiez  2236  manibres. 
mar  Chi  er  926,  929,  942  marcher, 

fouler;  pari,  pasai   marchi^  426 

fr^uenU. 
marchir  2313  «6  flötrir,  se  »ouiUer. 
mari  m  2095,  2100,  3015  pl  maiis, 

mariz  1845,  2093  mari. 
mariage  m  2097  mariage. 
mariS,e  2583;  plsuibst.  las  mariä 

1365,  1369  2«8  gens  marOs. 
m  a  r  i  8  8  e  m  en  t  m  2550  c^bo^ti,  fru- 

tesse. 
martire,  martyre  n»  12,  1812  mar- 

tyre,  sou/france. 
mat,e  1654  triste. 
matiere  /  5,  46,  77  matibne,  s^id; 

2415,  2442  medicamentj  remtde. 
mauvaisti^    f  1147    m^ckancfte, 

viohnce. 
m  e  acc.  atone  du  pron.  pers.  1.  sg. 

69,  70,  127,  129,  1449  me. 
medicine,    medec.  /  1773,   1777, 

3105  remide,  drogue. 
megre,  maigre  341,  1919  maigre. 
megresce  f  1198  maigrcur. 
meguets  m  2450  peau  m^gissH, 
mehaignier  2317  mutH&r,  gättr, 

aMmer. 
meillor, -00X650,  1645,  1776,  1926 

meiUewTf  e. 
m  e  Y  8  m  e  8 ,   meYsme   adv.  553,  6S5, 

993,  1514  m^ne. 
mell6,  e  1555,   2343    de  pluisemt 

Couleurs. 
melier  153  meler*'(voy.  la  note). 
melodie  f  2543  milodie, 
melodiös, e  1572,  2601  m^^v^lktf^ 
memore  f  2123  mifnoire. 
menachier  2975;  %nd.pr.S.  sg^wt- 

neohe  2124  menacer,  j 
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menbrer   (unip.)  1508  aonger  ä; 

part.poBsi  membr^,  e  2473  aUen- 

tif,  soigneux. 
menchonge  /  132,  474,  2424  men- 

songe. 
menchongier^e  2200,  2722,3355 

mensongcTj  mentewr, 
mendre  rwm,  2803,  2804;   acc,  n». 

menor,  -our  1251,  1416  moindre; 

infMefwr. 
mener  181;  ind, pr. 3. sg,  maine  307 

pratiqiter,  montrer. 
m  e  n  g  i  e  r  3226, 3245;  ind.  impf.  3.  sg. 

mengeit  3250  manger. 
mentir   68  mentir,   Hre   infidble] 

sanz  m.  1604  en  r6alit6. 
men  ton  m  1014  menton. 
menu  (aouvent  et)  2667  sowvent. 
mer  f  1803,  2177  mer. 
merchiers  m,pl.  2422  merciers, 
merdaille  f  905  gens  de  rien, 
meie  f  748,  2825  mbre, 
merir  mOrdcompenser,d4dommager. 
merveille  (a)  2,  1556  trhs  bien, 

parfaitement;  par  tel  m.  1681  par 

aventtirey  chose  6tonnante! 
merveillier  (r^.)  130,  1682  s'^- 

tonner. 
merveilleusementadt7.1d4t;it;e- 

menty  fortement 
mes   1)  adv.  20,  133  ä  jamais]  2) 

cofij.  324,  367,  408  mais;  m.  que 

1936  pourvu  que;    ne    m.   1274, 

2094  que,  autre  chose  que. 
mescheoir  9ubj. pr.  3.  sg.  meschie 

1790;    pari,  passä   mescheU    661 

arriver  malheur. 
mesdire  910  ind.pr.2.  sg.  mesdiz 

960;  3.  sg.  mesdit  2568  midire;  se 

tromper. 
meseür  m  684  malheur,  disavan- 

tage. 
mesfereOlO;  ind.  pr.  2.  sg.  mesfaiz 

960,   3.sg.   mesfet   686,   offenser; 

commettre  une  faute. 
mesfet  m  688,  1538,  1700  möfait, 

faute. 


mesgeter  1419  jeter  de  travers, 
maiadroitement. 

mesire  /  (de maceria) 296 mwratUe. 

meslee,  mellee  f  902,  904,  991, 
1769  miUe,  quereUe,  bataiUe. 

meson  f  1641,  1848  maison. 

mesparler  684  parier  m>al,  sans 
iUgance. 

mesprendre  2063 ;  ind. pr.  3.  sg, 
mesprent  570 ;  fut.  3.  sg.  mespren- 
dra  2544 ;  subj.  pr.  3.  sg.  mesprenge 
1976,  3.pl.  mespreDgent  2068  se 
tromper,  agir  mal. 

mesprison  f  2921  erreur,  m^prise. 

message  415,  965,  967,  2838  mes- 
sager,  rapporteur;  3114  message, 
commission. 

mestier  m  1945,  \99Sm^tier;  1260, 
1455,  1946,  2453  besoin,  chose  n6- 
cessaire. 

mestre  m  640,  1468,  1778,  1948, 
3004  maitre. 

mes tr esse  /"  658,  2161  maitresse. 

mestrie  f  180  science,  art. 

mestrie'r2120 mcätriser,  soumettre. 

mesure  /"  2495  dimension;  tout  a 
m.  3306  autant  quHl  fau^. 

mesnser  570,  964  agir  mal. 

metre  218,  446,  572,  591;  ind,pr. 
2.  sg.  mes  8010,  3.  sg.  met  2340, 
2454;  fut.  3.  sg.  metra  3018,  3074; 
cond.  2.  sg.  metrees  739,  3.  sg. 
metroit  2206 ;  suhj.  pr.  2.  sg.  metes 
95,  330,  696,  2842,  3.8g.  mete  1258, 
1543,  2547;  impir.  2.  sg.  met  359, 
812,  881,  1529,  2.pl.  metez  1994, 
2122,  2742  met^s  2087;  part.pa8s6 
mis,  e  270, 490,  719, 914, 1810, 1834, 
2148,  3016  mettre,  placer;  priter; 
m.  avant  2390  introduire,  inventer; 
(rSfl.)  se  mettre,  se  placer. 

meü  v.  monver. 

mi-»moi  2958. 

mie  f  {toujours  avec  ne)  179,  273, 
367  mie,  nuUefnent. 

mi^  (en)  2340  au  milieu  de. 

m  i  e  n  pron.  poss.  1.  pers.  3412  mien. 
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miex   adv.   284,   291,   784   mieua; 

3290  le  mieux;  trop  m.  12S2  beau- 

coup  mieuXj  plutdt 
mignonner  26bS  faire  le  mignofif 

le  gracieuXf  affecter  (v.  la  note). 
mignot,  e  355,  ZSSO  gentilf  graci- 

eux, 
mil   1950,  2171,  2627  pl  mUe  2733 

miüe;    m.    tans   2806  miüe  fois 

autant 
mireour  m  1429,  2272  miroir. 
mirer  (r<?/l.)    2736,  2861,   3167    se 

mireTf  se  regarder, 
mitaines  f.pl  2362  mitaines, 
m  o  i  (forme  empathiq.  deme)  59,  62, 

67;  (devant  le  verbe)  2074. 
moiUier  1103,  3230,  3237  motdlier, 

tremper. 
molement  adv,  1168,  2973  moUe- 

nienty  avec  moUessef  sans  Snergie^ 
molet  2616  moüäj  Uger. 
l)mon  aäß,po88.8g,in.  16,  18,   19, 

22,  23,  98  f,  ma  9,  19,  21,  50,  118. 
2)  m  o  n  {aprhs  fMwois)  particuU  affir- 
mative 2242,  2755. 
monde,  munde  m  630,  1801,  2708 

monde, 

1)  mont  m  1446,  mont^  montagne. 

2)  mont  adv,  65,  85,  124  trbs, 

3)  mont  04;.  3211  beaucoup, 
montepliSr  1344  muUiplier, 
monter   277,  300,  311,  353  mon- 
ier ^  s^älever;  1057  etre  important; 
part.pa886  mont^,  e  3301  d  cheval, 

moqueours  m,pl  2275  moqueurSj 

raiUeurs. 
moquerie  /" 868, 1235,2764  mo^ue- 

rie;  pl.  1820  folies, 
moquier    2733,   3196   ae  moquery 

ridiculiser, 
morceaas  m.pl  3227  morceaux. 
morey,-our6  232,  1553  brun,  tioir. 
mort  f  8180  mort. 
mot  m  691,  1190,  3210  pl  mos  87, 

892  niotj  paroky  terme. 
mourir  1070;  /W.  5. »^.  morra  2086 

moitrir. 


m 0  nr 8  m,pL  2634  mcBura,  maniireB, 
montarde  f  8242  moutarde. 
monstrer  237,538,711,1600,2243, 

2674  montrer;  (refi.)  27 1  «c  ifumlrer. 
moutonmll72  mouton  (voyAa  naU}. 
mouvement  m  144  pL    monve- 

mens  518  mouvement 
monver   193,  620,   1106;   ind,  pr. 

3.  sg,  muet  500  meut  2914,  2.pL 

mouv^s  2569,  3.pl  menvent  2574; 

pf,3,pl.   murent  184;  fiU.3.$g. 

mouvra  3163;  part,pa89S  meO  63, 

1 52,  226,  6 1 5, 993  (act.)  exiter,  pou»- 

8er\  agiter,  mouvoir;  (neui.)  3197 

{et  r4fl.)  3359  remuerj  s'agüer, 
m  nable  2071  changeant^  varuMe. 
muchier   1806,   2266,   2426,   3035, 

3203,  3882  caeher. 
mncre  2881  triste. 
mue  (en)  2676  en  cachette,  cache. 
m  n  g  r  859, 768, 898,  1 672,  2345,  2504, 

3396  changer. 
muet  V.  mouver. 
muSt  8120  muet, 
munde  v,  monde. 
mnrmurer  1837  murmwrer, 
mnrmnrement  m  1768  roucouie- 

ment;  pL  murmuremens  2042  mur- 

murea. 
musage  m  460  actum  de  regarder 

{voy.  la  note). 
musart,  e   208,    908     inconeidertj 

irr^fUchi,  8ot, 
muser  2328  muser j  regarder, 

N. 

n'  =  ne  48,  52,  151. 
naffrer  520  f rapper,  bieseer. 
narilles  f.pl.  327  narines. 
nature  /"  {sans  art,)  339,  570,  2500 

la  naJture;  581  caractbre;  par  n. 

345,  571,  2089  natureüement, 
ne  1)  con;.   15,   n,  35,   45,  90  ni; 

ne  —  ne  150  et  »w  — pas;  2)  adv. 

14,  17,  35,  44  nc  —  pas  (souvent 

ne  —  pas  81,  89,  91,  217  o«  pu 

ne  1682,  2399,  2494). 
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ne  1^.  nestre. 

negligenoe  f  2215  n^gligence, 

nel'K  adv,  380  mSme. 

neii  =  ren  578,  584,  612,628,  1252 

Fon,  on, 
ner,e  v.  noir. 

n  e  r  1 6  /"  2359  Tioirceur,  covlewr  noire. 
nes  f,pL  2594  nefSj  vaisseaux, 
nestre   ind,  pr,  3,  sg.    nest   2483 ; 

part,pa884  ne,  e  1763,  1922,  2527 

nattre. 
net,e  329,  349,  363,  369,  1502  pl. 

nes  2262  netj  propre, 
nete6  f  1941  netteti,  propretS. 
netelet  ZM  pl  netel^s  742,  2376 

fiet,  propre,  joli, 
netement    adv.   325,   2249,   2364 

nettement,  proprement 
neti^'r  2301  neHoyer, 
nez  m  lOtO  nez, 
neU  v.  nuyre. 
niohe  1126,  2332  n^gligent,  mala- 

droit,  lowdaud. 
nichement  adv.  3143  soitement, 

maladroitement,  imprudemment. 
nient  2518  nuUement;  pour  n.  2673 

en  vain,  inutüement. 
Hier  1400  nier. 

noble  250,  251,  1552,  2589  noble, 
noblesche  /*  26  noblease. 
noif /■  1447  neige, 
noir,  ner,  e  1265,  1913,  2501,  2526, 

3331  noir. 
noise  f  142   bruit,    tapage;    903 

dispute. 
noisier  1395,  1426  quereller,  die- 

puter, 
noiz,  nois  f.pl.  1498,  3065  noix, 
nombre  m  1418,  1420  nombre,  {v,  la 

note). 
n  o  m  m  e  r  1 70, 8278  nommer,  appeler. 
nonadv.  786  non;  nonpas  2167, 3246 

et  non  paa;  se  ce  non  1788  sinon. 
non  m  30,  34,  3378  pl  nons  43, 

506,  511  nom. 
nonchier  l\2annoncer;  380  pres- 

crire. 


n  0  n  p  e  r  m  629  non  pareil,  BupMew. 

1)  nos,  no\i8  pron, pers.  274,  557, 
560,  561,  1934,  2382,  2392,  2408 
nou8,  ä  now. 

2)  nos  t^s  nostre. 

nostre  a^.poss.  Z12  pl  nos  2081, 

2082  notre. 
noter    1191,   2400,   noter,    remar- 

quer;  3362  montrer. 
notonniers  m.pl  1997  nautoniers, 

ntarina. 
n  o  n  r  r  i  r  ind.  pr,  3,  sg.  norrist  1 644; 

pari,  pa886  nonri,    e   1364,    1631 

nourrir;  (r^.)  se  nowrir,  s^entre- 

tenir. 
n 0 u y e l e 8  f.pl  621 ,  667  nouveUes. 
novel,   nouvel,   e   242,  609,  1670, 

3328  nouveau,  frais;  de  n.  1629, 

2390  d^iis  peu. 
nouveletl  505  nouveau,  printanier, 
noviautö,  nouveautö  /^  367  nou- 

veauti,  changement;    2138   /raf- 

cheur,  jeunesse. 
na,  e  1459,  2493,  nu. 
nuit  f  2972;  la  nuit  3,  54  ou  par 

n.  218,  220,  223  pendant  la  nuit, 

la  nuit;  nuit  et  Jor  57,  1659  nuit 

et  jour;  pl  nuis,  nuys  346,  2144; 

de  n.   1816,   1869,   1898,  2145   la 

nuit,  pendant  la  nuit. 
nul ,  nolz,  nus,  f.  nul,  e   1)  a^.  221, 

650,  842,  890,  1063,  1873  nul,  au- 

cun;   2)  pron.  173,  271,  360,  459, 

701,  \^4Snul,  personne;  nulin,  nu- 

luy,  nuly  pron.  306,  1200,  1720, 

2166,  2849  personne. 
nuyre  2\S4'^  ind. pr. 3.  sg.rmhtSii, 

3253,  3.pl  nuisent  1116;  cond,  3,pl 

nnireent  1211 ;  part.pass6  neu  967 

nuire,  faire  du  tort, 
nuytie  fSO^l  nuit,  durie de  la  nuit. 

0. 

0  pr^.  59,  297,  881,  2967  avec. 
ob  elf  r  1357, 1847 ;  ind.pr.2.sg.  obelfs 
1717,  3.pl  obeYssent  1717;  imp&r. 
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2,8g,  obelto  948,  2,pl  obeltesies 

2i;50  obeir, 
ob  Hg  er  3128  obliger,  engager. 
0  ch  i  r  e  ind,  pr,  3.  sg.  ochit  24 1 3  tuer, 

ditruire,  faire  diaparattre, 
odor  ^2521  odeur. 
oe  V.  oXr. 

Office  m  900  office,  fanction, 
offrir  1812  offrir. 
oteß  f.pl.  2302  oreiUea. 
oignon  m  1099,  1102  oignon. 
oindre  part.  pas86   oint,  e  3229 

oindrCf  enduire,  souiUer, 
oYr  1373,  2595;  pf.  L  sg,  ot  126,  142; 

fut.  2.  sg.  orras   1807,  3.  sg,  orra 

418,  2693,  2.pl,  orrez  3416;  cond. 

3.  sg.  orroit  596 ;  sutj.  pr.  3.  sg.  oe 

1013  outr,  entendre. 
oisiaux  t;.  oysel. 
ombre,  umbre  m  1196,  1419  pri- 

texte,  apparencey  semblant, 
on  c  68,  143  onques  13,  34,  343,  1156 

unqaes  1649  adv,  onques,  jamais, 
ongl es  m,pl,  371, 2350, 2518  ongles, 
onques  v.  onc. 

1)  or  adv.  79, 117,  157,  237  mainte- 
nant, 

2)  or  m  1557  or;   1220,  1520,  1939 
richesses, 

ordener  1779  ordanner;   1883  d^- 

signer. 
ordre  m  2527  ordre,  r6g%UarU^. 
ordure  f  2320,  2398  ordure,  salete, 
o  re,  (oprcs  uncvay.)  bore /"  602, 3219 

heure,  rnoment;  en  Vo.  106,  1670, 

1748  ä  rinstant  nieme;  a  une  b. 

663  en  im  instant;   en  poi  d'o. 

1296  en  peu  de  tenips;  de  bone 

h.  719  vite,  proniptement. 
oreille  f  326,  2087;  metre  Po.  a 

=  faire  attention  ä,  icouter  atten- 

tivement  pour, 
orgueillous,  orguUlous,  f.-ose, 

-ouse  305,606,  1178,  1392  orgueil- 

leux,  fier, 
orguellousement  adv.  2587  or- 

gueiüeusement,  fihrement. 


orgnil  m  307,  312,  219S  orgueiL 
ortois  m.pl.  298  orteUs, 
oscar,e  1944,  2972  obscur,  novr, 

sombre, 
oscurement  adv,  2778   obscure- 

ment,  ^une  manitre  iqwvoque. 
oser   563,   1002,   1141,  1182,  2674, 

3176  oser. 
oste  m  2001  höte, 
oster  327,  486,  531,  937,  1059,  2322, 

2729,  3172,  3388  öter,  enltver,  faire 

disparattre,  chasser. 
otrier  475,  827,  885,  1121  accorder. 

1)  on  co^j.  84, 132,  223  ou,  ou  bim\ 
ou  —  ou  3036,  3115  seit  —  9oit. 

2)  ou  adv.  114,  194,  202,  214,  1002, 
1843,  1911  01^,  lä  oü,  en  qud  Ueu, 
en  quel  endroit;  ou  qne  302  par- 
tout ou,  en  quelque  heu  que;  ^ui- 
vaient  ä  une  prip,  avec  un  reloL 
109,  18S4  dans,  chez  kquel,  etc. 

ouailles  f.pl.  2681  brdns, 
oubiier  688,900, 1473, 1658  oublitr. 
on  trage  (a)  2858  excessivement, 
ontre  pr^.  189  outre;  o.  mesnre 

3001  excessivement. 
outreplus  m  1120,  1133  au-delä. 
outrepercbier  3204  transpereer. 
ouvrenge  f  2061  ouvrage,  traite. 
o  u  T  r  e  r  {abs,)  21 55  opirer,  travaifler. 
ouvrier  m  1952  ouvrier. 
ouvrier  171,  227,  1187;  cond.  3.8g, 

ouvriroit  697;  part.passi  ourert, 

e  1485,  2739  ouvrir. 
OYecprep,  502,  601,  2316  oveques 

913  ovecques  2193,  3420  avec. 
oy  ael  pl.  oisiaux  m  549,  2598,  2937 

oiseau. 

P. 

patience  f  1391  patience. 
paier  1536  payer,  recompenaer. 
paignier  2706  peigner,  parer. 
paillete  f  2711  paukte,  un  rien. 
pain  m  858  pain. 
paindre  296  peindre. 
1)  paine  v,  pener. 
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2)  palne  f  11,  154,  178,  262,  1544 
pei/ne;  a  p.  2487,  2863  ä  peine^ 
tout  au  plus;  2808  avec  peine, 

painture  f  1988  peinture. 

pais  f  1712,  1761  paix. 

pale  232,  34J,  345,  2501,  3066  päk, 

panier  m  1501  panier, 

paonr  f  1867,  2176,  2682  poour 
047  poor  3037,  3094  peur. 

papelart,  -de  553,  2928  papelard, 
kypocrite, 

T^9kTpr6p\  (Heu)  490,  2129,  2355,3315 
poTf  äf  danSf  ä  travers;  (temps) 
2657  pendant;  par  aprez  498  aprba; 
(cause)  2288,  2360  ä  came  de;  (ins- 
trument)  2299,  3051  par;  (moyen, 
manibre)  75,  87,  140,  2164  par,  en, 
avec;  par  semblant  1134  en  appa- 
rence;  {aprts  un  pamf)  85,  120, 
1696;  {devantun  infln.)  2173, 2596, 
2631,  3119. 

parage  m  250  famiUe,  extraction, 
naissance, 

parcheminm  674,  h(SA%  parchemin, 

parchoDnerie  f  2956  partage, 

parchonnierm  1998  qui  participe, 
membre, 

pardonner  1538  pardonner. 

p  a  r  e  i  r  ind.pr,  3.  sg.  pert  1 705 ;  sutj, 

pr.  3.  sg.   perge  862,   1246,  1590 

1944;  ^r^.^r.  parant362i}ara{]^re. 

d  a  r  e  r  (r^fl,)  imp6r.  2,  sg.  paire  2838; 

pari,  pa»86  par6,  e  444,  1557,  2240, 

2381  parer,  amer, 

parfere   1108,   1130,   2499,   2961; 

ind.pr.3,8g.  parfait  1128,  2986; 

suhj.  pr,  2,  sg,  perfaches  788;  part, 

passi  parfet,  e  1046, 1318^at/atre, 

accomplir,  tenir;  compUter;  satis- 

faire. 

parfetement  adv,  28,  1009,  1298 

parfaitement  956  parfaitement. 
parfon dement  adv.  3154  profon- 

dement. 
parisis  in,pl.  8236  parisis,  mon* 
7iaie  de  Paris  [voy,  la  note). 


parjnre  m  1050  qui  t^esi  parjurS, 

pa/rja^e. 
parj  urer  (r^)  1065  (neut.)  2646  se 

parjwrer, 
parier  60,  424,  482,  485,  1001,  2098, 

2811;   ind.  pr.  3.  sg.  parole   863, 

1898  parier;  inf,  empl,  subst,  303, 

804,   679,   1386,   1364,   1875,  2519 

parier,  paroles,  conversaiion. 
parlier,  e  801, 2192  j}ar{et«r,oaii6«ur. 
par  ml  6  pr6p,  3204  au  milie^^  de, 
parole  f  187,488,479,  2048,  2651, 

2960  parole,  propos;  949  ordre. 
parprendre  lAl  prer^e, 
pari  /*  255  cöU;  453,  3365  endroit; 

cele  part  458,  1485   de  ce  cöU; 

chescune    part    2586   de   chaque 

CÖU,  ^ 

partie  f  2640  partie;  ap.  1727  en 

partage,  de  moitii. 
partout  adv,  114, 1271,  2039,  2854 

partout,  en  tous  lieux. 
pas  m  2567,  2582,  2615  pas;  ne  — 

pas  81,  2568. 
passer  2127, 2129, 2134 j^ower,  s'6- 

couler;  2300,  2378,  2615,  2996  di- 

passer, 
pechi6  m  1688  p^hi,  faute, 
pechier  1687  picher. 
peil  m  327,  2298,  2300   pel  2869 

poil  (voy.  la  note). 
pel 6  2409  peU,  chauve, 
pelerinages  m.^1. 2662, 3086 j>^6- 

rinages, 
pelerins  m.pl  b^O  phlerins. 
peliche  f  2831,  2866,  2451  pelisse. 
pendre  389  suspendre. 
poner(r^)  182,  290,  1204;  imper, 

2.  sg.  paine  381  se  mettre  en  peine, 

s'efforcer. 
pens^  n»  150  pensee,  btU. 
pens^e   f  42,   190,  203,  227,  519, 

603,  768,  772  pens4e. 
penser  498,  2313,  3031,  3198  pen- 
ser; (neut.)  57,  1095,  2919,  2940, 

3382  songer  ä;  inf.  empl.  subst. 

8016  pensie. 
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pensis,  -ve  131,  1647,  2881  pennf, 

pr6occup€. 
penultime  ^'i^Q  p6nvU%bme. 
per  w  630  pareüf  igal;  p.  a  875 

swr  la  meme  ligne  que;  2604  ^galc- 

ment  ä,  autant  qt^e, 
perdre  178,  262,  608,  1007,  1180, 

1461;  pari,  pasai  perdu,  e  1736, 

1986,  1954,  2216,  2675  pcrdrc. 
perecbos,e  \12^  paresseux. 
peresche  f  1444  paresse. 
peril  m  927,  3102  pl.  periz  1469, 

perilz  1 899, 30 1 1, 321 1  pMl,  danger. 
p  e  r  i  11 0  u  s  29^9p^%lleuXfdangereiu3e, 
persone/'183,  285,  994,  1287,  2056 

personne, 
pert  V,  pareir. 
perte  /  801,  2508,  2QAS perte,  dorn- 

mage, 
p  e  s  a  n  t  e  m  e  n  f  o^v.  2587  2our(2emenf. 
pesant  2886  enmyyeaa:, 
pescheor  m  1247  pecheur. 
pesible  2855  paisible, 
petis,  petit,  e  102,  358,  1011,  2275, 

2516,  2567,  3155  pl  m.  petis  408, 

742, 1020,  2375  petit;  faible;  adv, 

1307,  1722,  2498,  3237  peu;  p.  de 

1487,  2543  peu  de;  an  p.   2574 

un  peu;  p.  a  p.  2799  peu  ä  peu. 
petiteohe  f  2495  petitesse. 
piaux  m.pl.  2450  peaux. 
pi6  m  382,  926,  929  pl  pi^s,  piez 

899,  1020,  2375  pied, 
piece  f.  pitce,  morceau;  en  p.  52 

en  detail;  piech'  a  62  depuis  long- 

iemps  (voy.  la  note). 
piere   1980  pire^  plus   mauvais; 

1412, 1892  perte,  inf^riorite;  {neut. 

et  adv.)  piez  989,  2871  pis. 
pierres  f.pl  2226  pierres  pr^ci- 

euses. 
piez  V.  piere. 
piteusement  adv.  1613  avecpiti^, 

avec  compassion, 
p  i  t  i  6  f\  093 ,3163  piti^,  compassion. 
place  /'429,  441,  1406,  \SSSplace. 
piain,  piein  /  e  7,  55,   1127,  2431 


pl  plainz,  pleines  280,  1619, 1922 

pkin,  rempU. 
piaindre  3158;  ind.pr.3.8g.  plaint 

634,  3.pl  plaingnent  277;  suij. 

pr.  3.  sg.  plengne  613  {neut.  et  rifi) 

se  piaindre,  g^nir. 
plaire  v.  piere. 
plant  er  2482  planter. 
p  1  e  e  r  (r6fl.)  2S9S  seployer,  se  baisser. 
plent^  (a)  2417, 3047  ma^«u2fiiice, 

en  grand  nomhre. 
piere,  plaire   114,  158,  498,  516; 

ind.  pr.  3.  sg.  plest  340,  364,  826, 

2383;    impf.  3.  sg.  plesoit   1894; 

fut.  3.  sg.  pleira  831,  1910  plen 

plera  1500,  1821,  2022;   stitj.  pr. 

3.  pl   plesent  2925,  3124  plaire, 

agr^. 
ples  m.pl  707  paroks,  propos. 
plesant  o^/.m.e«/'.  243,  1786,2191 

/"plesante  2201  pl  m.  et  f.  plesans 

188,  622  plesanz  517  f  pleaantes 

2560  plaisantf  agrMle. 
plesir  m  2836, 3075 ^^lamr.  volonti; 

a  ton  p.  3075  ä  ton  gri. 
pleurer  v.  plorer. 
plique  f  352,  ^1^ pli  (voy.  la  note^ 
plorer    1087,    1613,   2558    plonier 

8157  pleurer  1402;  ind.pr.3.sg. 

plore   1741;   imp^r.  2.sg.   pleore 

1402  plewrer, 
plors  m.pl  1753,  1757  pleurs. 
plourer  v.  plorer. 
plule  /•  396,  1447,  1456  pVuie, 
plumer  2944  j^Zumer,  depouiüer. 
plus  oit?.  248,  2732,  3282  plu»^  plu- 

t6t\  {devant  un  adj.  ou  un  adv. 

pour  exprimer  U  comp,  et  le  sup.) 

10,  76,  78,  404,  419,556;  iab8.)m, 

2960  de  plus,  en  outre;    2920  U 

plus;  en  p.  2181  en  plus  c^vmpor- 

tance;  plus  —  plus  3079  taat  plus 

—  plus   251,  8087,  3299  plus  - 

plus;  plus  et  plus  3218  de  pkts 

en  plus. 
plusors  86, 139, 488, 2553 jpfiiMeicr«. 
poi,  poy  l)adj.  337  peu  de;  {aU) 
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500  peu  de  ehose;  un  poy  8215, 
3274,  3307  im  peu;  2)  adv.  294, 
356,  362,  3024  peu. 

poindre  2994  8*äancer, 

point  m  Hl^pointf  däail;  partel 
ou  cest  p.  1684,  1739,  3131,  3251 
en  cel  p.  3323  pour  cest  p.  3262 
de  cette  manüre;  sous  et  rapport; 
a  p.  2b\l parfaitement;  an  p.  que 
1150  au  nwment  oü;  ne  —  point 
922,  2197  ne  —  point;  pl.  poins 
1098  maments;  poinz  3139  moyem; 
de  touz  p.  901,  1254  9w  tous  les 
points,  ahsolument 

pointe  f  2248  pointe,  aiffuillon. 

poinz  m.pl  3130  poingSy  mains, 

poissons  m.pl.  1803  ^owson«. 

poiterine  f  2325  poitrine, 

pommeB  f.pl  1 497  pommes. 

poor,  poour  v.  paonr. 

poorous  1451  peureuXj  timides. 

por,  pour  pr6p.  11,  66,  110,  112 
154,  3250  ;?ow,  ä  cause  de;  1699, 
en  faveur  de;  1748  en  d&pit  de; 
2154,  2411,  2823,  3121  par,  au 
moyen  de;  pour  estre  2844  afin 
que  —  8oit;  (devant  un  inf.)  99, 
113,  184,  2365  afin  de;  por  quoi 
83,  233  (fest  pourquoi;  pour  soy 
3042  ä  sa  place;  407,  2548  comme, 

porreture  f2S\9pourrituref  saleti. 

porte  f  1524,  181u,  1816  parte. 

portehors  m  102  br^viairCj  vade- 
niecum. 

porter  100,  1683,  2347,  3099  j>orf er; 
962,  1218  supporter  i  15,  34,  2312 
avoir,  possider^  präsenter;  (r6fi.) 
2205,  2402  se  conduirCj  se  con- 
porter. 

pose  /"  2804  pause^  laps  de  temps. 

poser  3301  poser j  placer;  1820  d^- 
poser;  pos^  que  513  en  supposant 
que,  dans  le  cos  oü. 

poudre  /*  481,  485  poussitre. 

poudrer  3072  poudrer. 

povi^iT  ind. pr,tsg.  puls  12,17,712, 
2.  sg.  pu^s  198,  256,  465  puez  432, 


969, 1190  peuz  885, 1006, 1840  pens 
1594,  1856,  3.sg.  puet  76,  90,  168 
peut  981,  1000,  1603,  l.pl  poon 
2408,  2410  pouon  2600,  J9.2>2.  pouez 
2170  poueiz  2155,  2406,  2595,  2666, 
3.pl.  pu6nt  89,  977,  1584,  1900 
peuent  1368, 1369,  m^;parf.S.sg. 
pout  1324,  1326;  fut.  2.  sg.  porras 
194,  485,  438,  445,  3.  sg.  porra  171, 
543,  600,  620,  2.  pl  porrez  2187, 
2209,  3415,  3.pl.  porront204, 1715; 
cond.  2.  sg.  porroies  928,  2357  po- 
rees  2780,  3.  sg.  porroit  39,  221, 
927,  1203,  3077;  suiij.  pr.  2.  sg. 
puisses  199,  750,  802,  998,  2372, 
3.  sg.  puisse  100,  158,  668,  1464, 
2504;  impf.  2.  sg.  pettsses  936, 
5.  sg.  peüst  935  pouvoir;  inf. 
stibst.  a  son  p.  2084  autant  que 
posstble,  sehn  ses  forces. 

pour  V.  por. 

pourfil  m  2370  bordwe. 

ponrloigne  f  8259  retard. 

pourloignier  2761  prolonger,  re- 
tarder. 

ponrtraire  3070  repr^enter. 

povre  1272,  1377,  [9\2  pauvre. 

poy  17.  poi. 

pramesse  f  717,  723,  725,  732,  736 
promesse. 

prametre  597,  1078,  2769;  ind.  pr. 
3.pl.  prametent  2741;  impf.3.sg. 
prametoit  155;  impir.2.sg.  pra- 
met  717,  721,  2.pl.  prametez  2741; 
part.  pass6  pramiz  734  pramis,  e 
1809,  2744,  3877  proniettre. 

preer  565,  677,  776,  2168  proier 
256,  597,  768  prior  186;  ind.pr. 
3.  sg.  prie  279,  578,  612  proie  284, 
3,pl.  prignt  264;  fut.  3.  sg.  preera 
568;  impär.  2.  sg.  prie  1173;  pari, 
passe  prie,  ee  2380  prier  d^amour; 
inf.  e}npl.  subst.  prier  679  pritre. 

preere,  prire,  proiere  f  583,  681, 
1226,  1540  pritre. 

premerain  \0b4  primitif. 

premier,e  468,  518,  565,  874,876 
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Premier;  au  p.  690, 749, 1178, 1681, 
2957  d'abord,  dts  Vabord. 

premlerement  flkiv.  182,546,773, 
1294  premürement,  en  premier 
lieu. 

prendre  S,  391,  757,  874;  ind.  pr, 
t  sg.  prens  2177,  2.  sg.  prens  1685, 
5.  sg.  prent  1654, 1778,  1980  prant 
3108,  3.  pl  prennent  3126;  impf. 
3.  pl  preneent  2171;  parf.  L  sg. 
pris  53;  fut.2.8g.  prendras  554, 
1076,  3.8g.  prendra  1093;  cond. 
3.  sg.  prendroit  207;  imp^.  2.  sg. 
pren  58,  837,  915,  947,  2.  pl.  pre- 
nez  2565;  subj.  pr.  2.  sg.  prenges 
94,  258,  395  prengnes  401,  3,  sg. 
prenge  876,  1143,  1781;  pari, 
pris.  prenant  871  prendre;  si- 
duire;  p.  repos  3,  58,  1663  se 
reposer;  p.  somme  3281  s'endor- 
mer;  p.  le  fez  de  94  se  charger 
de;  pris,  e  536.  651,  2249,  2442, 
3262;  bien  pris  2344  riussi;  pris 
saisi  2346  pris  sur  le  fait,  surpris; 
pris  valoir  3034  etre  stir  le  point 
d^itre  surpri»;  prendre,  se  p.  garde 
etc.,  V.  ce  mot. 

pres,  prez  adv.  462,  464,  941  pr^, 
dans  le  voisinage  de;  de  p.  1724, 
1735,  3041  deprbs;  en  p.  {temps) 
609  vers. 

1)  present,  c  800,  811  pr^ewt,  lä. 

2)  present  m  798  präsent,  cadeau. 
presenter  2688  presenter,  offrir. 
presse  /•  940,  1424  presse^  fotde. 
prest,  e  1185,  1660,  2020 prä,  dis- 

posi  ä. 
preuve  v.  prouver. 
prier  v.  preer. 
priere  v.  preere. 
priez  V.  pris. 
primes  —  primes  loc.  adv.  838,  839 

tantöt  —  tantöt. 
primour  /'2158  primeur,  jeunesse. 
pris  w   109,   120,  2689  priz    1415, 

1792  priez  1982  prix,  valeur,  nU- 

rite. 


prisier  28,  412,  1028,  2460;  pari. 

pass6  prisiö,  proisi^,  -ie  1722, 2187, 
2196,  2290,  3024  pri^er,  appr^ner, 

estimer. 
prison  f  209S  prison. 
priv6,  e  1184  particulierj  intime. 
priveement    adv.    2813    seatte- 

ment. 
priz  V.  pris. 

prochain,  e  46  proche,  voi^in. 
profetable,  -ettable    1534,    1938, 

2126,  2679  profitable. 
profiet  profit  w    1548,  2908,  pL 

profiez  1940,  2003  profit,  avan- 

tage,  bhi^fice. 
p  r  o  f i  t  e  r   ind.  pr.  3.  pl.   profetent 

1085  profiter,  itre  utile. 
proier  v.  preer. 
proiere  v.  preere. 
proisie  v.  prisier. 
prolis  87  prolixe,  trop  long. 
propos  m  759  projet. 
propre   1)  322,  849,  363,  394,  398, 

626,    742   propre,    net;    34,    646, 

convenable;    2)  adv.  867  propre- 

mentj  predsiment. 
proprementadi;.  1010,  1106,  1558, 

2259,  2569  bien,   convenahkmeni, 

avec  art. 
prou  m  1043,  2184,  3850  prx>ß. 
prouver  3360;  ind. pr.  Lsg.  266, 

3.  pl.   preuvent  2573;   ftä.  3.  sg. 

prou  Vera  1309,  1507;  imper.2.sg. 

preuve    1309  prouver,    montrer; 

prise    provee    1155    convaincue; 

{rifi.)  se  conduire. 
pro  uz  318  preux,  courageux. 
psalterion  m  2606  psaltirion. 
pucele  /*  185,  547,  725,  1037,  1145, 

1183  jeune  jiUe. 
pueple  m  430,  iZA  pmpU,  m<md€. 
puis  adv.  150, 1751,  3051,  3421  pms, 

ensuite,  apr^\  puis  que  X^depuis 

que. 
puissance  f  201% puissance,  capa- 

citif  talent. 
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qu'  =  que  52,  66,  68. 

quant  conj.  3,  49,  103,  109  qmnd, 

lorsque. 
quant  que  18,  28,  827,  1400  quan 

que  64,  628,  1107  tout  ce  que. 
quan  vre  m  2419,  2428  chanvre. 
quass^  1764  V.  cass4. 
quatre  787  quatre. 

1)  qne pron.  rd.  acc.  sg.  etpl  20,  104 
que;  (neut.)  90,  168,  820  ce  que,  la 
chose  que;  366,  2222  rien  äj  chose 
ä;  qne  qne  323,  577,  2885  quoi 
que;  &ire  que  sage  947  agir  so- 
gement. 

2)  que  conj.  55,  62,  63,  67  que\ 
(consiquence)  354, 112, 191  que,  de 
teüe  Sorte  que;  (crainte)  que  —  ne 
3261,  3288  de  peur  que;  (raison) 
2711  car;  (temps)  216  quand; 
{aprhs  un  compar.)  248,  2162,  2292 
que. 

qnel,  le  pron.  rd.  et  int.  6,  70, 
238  pl  quels  285  qnelz  428,  560; 
pric^de  de  Vart.  3400,  3409;  qnel 
—  que  869,  1405,  3365. 

quenoistre  1772,  1879,  1984;  pf. 
3.  sg,  quennt  2866 ;  fut.  3.  sg.  con- 
noistra  2852;  avi>j.  pr.  2.  sg.  cog- 
noisses  587  connattre;  reconnaitre. 

quer  conj.  13,  29,  86,  43  car. 

querre  183,  589,  667,  3110;  ind. 
pr.  1.  sg.  quer  1854,  3.  sg.  quert 
1708,  1971  qniert  3864;  imp^r. 
2.  sg.  quier  2502;  part.  pas86  quis, 
e  185,  214,  544  chereher;  procitrer. 

question  f  198  qtiestion. 

quenyrechiefm  1565  couvre-chef^ 
eoiffure. 

qui  pron.  reL  et  int  1)  notn.  1,  10, 
16,  18,  22,  110  quiy  lequel,  la- 
queüe;  {avec  un  dimonst  antM- 
dent)  celni  qui  181,  223,  345;  =  si 
on  87,  275,  819;  2)  dat.  471  d 
qui\  g&n.  3876  de  qui;  aprha  une 
prip,  11,  24. 


qui  c'onques  343, 1649  quiconque. 

quite  1231,  2276  quitte,  tranquiUe^ 
exemptf  liheri. 

quoi,  quoy  pron.  rel.  et  int.  65 
quoij  laqueUe  chose;  (aprhs  une 
pr^p.)  75,  392,  519,  620  dam  le- 
qu^l,  par  lequel  etc.;  por  quoy  83 
c'est  poitrquoi. 

B. 

ramentevoir  1058  rappeler. 
rapel  (sanz)  m  878  difinitivementf 

irr^ocablement 
ravir  1145  ravir,  ehlever  de  force. 
ravisable  2985  reconnaissable. 
reäumes  m.  pl  2955  royaumes, 
reäut6  f  1856  royautt 
rebrachier  3297  mettre  ä  «U;  di- 

couiyrir. 
recevoir,    rechevoir   40,    1956, 

3095;  parf.   3.  sg.   rechut   3180; 

fut.  3.  sg.  rechevra  3056;  imper. 

2.  sg.  rechoif  3025;  svJbj.  pr.  3.  sg. 

rechoive  889;  part.  pa;ssi  receti, 

reoheü,  e  770,  3222,  3367  recevoir; 

trouver. 
re Chief  (de)  1566  de  nouveau. 
reclamer  2208  demanderj  imphrer. 
r  e  c  o  m  m  an  d  e  r  (r^/!.)  2074  8e  rccow- 

mander. 
rec Order  736  rappeler. 
recouvrer  2156,   2648   recouvrer, 

rentrer  en  possession  de. 
recouvrir  (r^/i)  ZSSi',ind.pr.3.sg, 

se  recneuvre  8144  se  recouvrir, 

sc  couvrir  de  nouveau. 
re  dement    adv.    2578  raidementy 

avec  raidewr. 
redevoir  1713  devoir  par  contre^ 

ä  son  tow. 
redrechierl941  redressery  r^parer. 
r  e  f  a  i  r  e  2384 ;  ind,  pr.  3.  pl.  refont 

2238,  3097  refatrCy  corriger;  faire 

de  son  cötL 
r  e  f  r  a  i  n  d  r  e  887;  imp6r.  2.  sg.  re- 

fraing  2858;  «u^*.  pr,  2.  sg.  re- 

fraignea  1488  maftmer,  refouiler. 
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refreschir  S190  rafratchir, 
refroidir  subj.  pr.  2,  sg.  refroides 

1482  refroidir ,  avoir  froid. 
refuser  168,  263,  569,  687,  2142 

refuser, 
regarder  8,  428,  455,  812,  1743, 

1850,  2639,  2890  regarder,   exa- 

miner;  les  regardans  2890   ceux 

qui    regardent;    {r^fL    avec   sens 

passif)  3147  on  regarde. 
regart  m  2829  soin,  pricaution. 
reins  m.  pl  8274  reins,  do$. 
reiz  V.  rey. 
r  e  1  e  V  e  r  ind.  pr.  3.  sg.  relieve  2759, 

3.pl.  relievent  1801  rdever,  con- 

soler,  exciter. 
remaindre    subj.  pr.   2.  sg.   re- 

maignes  1437  resier. 
remanent,  e  3403  qui  reste,  qui 

est  de  reste. 
remenbraille  f  1516  r^m^mora- 

tum. 
remiere  m.  rembde\  metre  r.  a  59], 

1776    arranger;    3074    empicher; 

sanz  nal  r.  3084  sans  rembde,  ir- 

r&üocablement. 
remirer  920  regarder,  admirer. 
rendre   155,  460,  758,  892,   1608, 

2533,  2599;   ind.  pr.  3.  sg.  rent 

1666,  1941;  fut.  1.  sg.  rendray  105, 

3.  sg.  rendra  774;  part.  passi  ren- 

du,  e  62,  2720  rendre;  dire,  ex- 

primer;  produire;  r.  musage  460 

(voy.  la  note)\  se  r.  a  qqn  62  se 

soumettre  ä  Im,  accepter  son  auto- 

riU. 
r  e  n  e  e  r  2458  renier,  icarter,  cacher. 
renommd,  e  2871  renommi,  r^put6. 
rcnouvel  m  610  renouveau. 
renonveier2153  renouveUer;  {rifi.) 

3327  sc  renouveüer,  se  ripiter. 
repaire  v.  reperier. 
repentir  (r<J/^.)  subj.pr.  3.  sg.  se  re- 

pente  1652;  part.  passi  repentu, 

e  761  se  repentir. 
repere  m  211,  2022  action  de  se 

rendre  quelque  part;  2939  refuge. 


reperier  8182;   ind.  pr.  3.  sg.  re- 
paire 433  repere   644,  1694,  2049 

se  rendre,  aller;  venir,  arriver,  se 

produire. 
1 )  r  e  p  o  s  ad^.  1  iS2pai8ible,tranqKille. 
2)repo8  m3,  58,  1461,  1663  repos; 

prendre  r.  v.  prendre. 
repos  er  (r^fl.)  1665  se  reposer. 
reprendre  892,   2166,  2222,   2948 

reprendre,  bldmer,  critiquer. 
repreuche  m  1901,  2524  defaut. 
reprocher  subj.  pr.  2.  sg.  repreu- 

ches  1902  reproclter. 
requenoistre  subj.pr. 2. sg.  reqn^ 

noissos  1700  reconnaitre,  awmer. 
requerre  885,  1194;  ind.  pr.  Lsg. 

requier    161    requer  2069,  3.  sg. 

requiert  1172,  2770;  impir.  2.8g. 

requier   1754,   1931  requer  1853; 

subj.  pr.  3.  sg.  requere  513,   1539 

demander;  f^inf armer. 
reqneste  f  1546  requHe,  demande, 

prih'e. 
rere  335  raser. 

reschaufer    1789   richauffer,   ex- 
citer, animer. 
reseours  m.  ^{  2366  plis. 
rescrire  772,  2757,  2765;  ind.  pr. 

2.  sg.  rescris  2778 ;  imp^.  2.  sg. 

reseri  2788;   subj.  pr.  3.  sg.  res- 

crive  766  r6pondre  par  ierit,  Serire 

ä  son  tour. 
resembler   2294  ressembler,    ihre 

semblable. 
resident  101  residant,  en  risidence, 
resinz  m.  pl  1498  raisins. 
resoloir  ind.pr.  3,  sg.  resent  327S 

avoir  coutume  par  cantre. 
reson  f  133, 141,  \9b7  raison;  1643, 

2065  chose  raisonnable;  2928  moHf; 

8027  parole;  par  r.  237,  970  par 

un  raisonnement ;  par  meillor  r. 

1847  ä  plus  forte  raison. 
reson  ab  le  1972  raisonnable. 
respirer  3191  respirer. 
resplendir  2040;  part.  pr.   res- 

plendi88ant2038  resplendir,  brükr. 
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respondre  1817;  imp^,  2.  sg,  res- 

pon  506  r^ßondre, 
response  f  196,  2768  riponae. 
restorer  1096  restawrer,  r6parer, 
restraindre  subj,  pr.  2,  sg.  res- 

traingnes  402  restraindo'ef   dimt- 

retargier  656  iretcurder, 
retenir  1549;  inf,  empl  »übst.  3383; 
ind,  pr,  1  sg,  retien  118;  impSr, 

2.  sg.  retieng  219;  swt^,  pr.  3.  sg. 
reüenge  1314, 2084  retiengne  1440, 
1547  retenir;  ne  paa  oublier;  can- 
server. 

retorner  2129  revenir. 

retrere,  retraire  514,2691,  3173, 

SU2'raconter,  dire;  397  1036  da- 

crire;    1414   räirer;    1360   faire, 

ex6cuter;  {rifl.)  2940,  2942,  3306 

se  retirer;  (netxt.)  980  se  retirer. 
renles,  realles  f.  pl  73,  81,  104, 

317  f^gUSy  prdceptes. 
reverence  f  1961  riverence,  res- 

pect  du  ä  quelqv,*un. 
rej  f  650,  2937  pl.  reiz  423,  442 

ret,  fOet. 
riant  1012  sottriant. 
ribautm  1063 i)Z.  ribaus  2710,  2734 

ribaud. 
riebe  548,  1259,  2452  riche;  beau, 

distingui;  subst.  2905. 
ricbeement  (fere  r.  de)  1 032  faire 

cos  de, 
ricbesce  f  1286, 1296  richesse;  pl 

1291,  2227  riches  parures. 
riens  f  292,  824,  392  riens  2742, 

2842  rien  668  rten,  aucune  chose; 

por  r.  112,  595  pour  rterif  ä  aucun 

prix. 
rigolet  m  2615  sorte  de  danse. 
riete  f  1477  riotte,  disptUe, 
rioter  1426  disputer, 
rire  17,  527,  627,  1401,  2529;  ind. 

pr.  3.  sg.  rlt  2546,   2549;   impf. 

3.  sg.  rioit  1055;  sv/jj.  pr,  2.sg, 
ries  2891;  part,  pr.  riant  2588; 
»übst,  lea  rians  2891  ceux  quii  rient. 


vis  m  2533,  2540  ris,  rire. 
risees  f.  pl.  2528  ris^es,  ^clats  de 

rire. 
rive  f  2713  rive. 
riveer  (neut.)  1815  faire  la  chasse 

{ä  Voi8eau)y  chasser. 
riviere  /*  2129  rivihre. 
robe  /  349,  482,  489,  2385  robe. 
Toe  f  2867  roue, 
roigne  f  370,  2849,  2358  rogne. 
rois  17.  roys. 
rommans   m.  pl,    2610    ramans, 

pohmes  ^piques. 
rompre  ind.  pr.  3.  sg.  ront  1742; 

cond.  3.pl.  rompeent  1055;  part. 

passi  rompu,  e  1074  rompre,  ar- 

racher;  violer. 
rond,  e  2289  rond. 
rondeche  f  2288  rondeur. 
rondet,  e   2273  pl.  rond^s   1019 

rond,  arrondi. 
ront  V,  rompre. 
roogner,  rooigner371,  2350,  3889 

rogner, 
roses  f  pl.  1819,  2147  roses. 
route  (en)  f  2994  en  route,  en  che- 

min. 
rois,  roys  m.  nom.  sg.  et  pl,  450, 

501,  510  roi. 
rüde  1261,  2548  grossier,  mal  Hevi; 

r.  beste  1270  trha  bite, 
ruses  f,  pl,  2141  menaonges. 

s. 

s'  =  sa  268,  694,  1827,  1705,   1784 

se  123,  132,  174. 
sa  v.  son. 
sage  244,  249,  290,  294,  2157  sage; 

comme  s.  8118  comme  ferait  ce- 

lui  qui  est  sage;  les  sages  3085 

ceUes  qui  sont  sages. 
sagement  adv.    751,    1042,   1086 

sagement,  adroitement. 
saiilir  2860  saiUir,  jaiUir. 

1)  sain  m  1481  sein. 

2)  sain,  e  869,  1612,  2361   eain, 
propre. 
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Saint  1)  adQ.  1246;  2)  pl  sainz, 
saintes  8083  Saint. 

8 aluer  461,  1483,  2074  salner, 

sanz  pr^p.  19,  115,  143,  291;  {dt- 
vant  un  inf,)  58,  282,  292  sans. 

sarmonner  360  se^monnerj  dia- 
cowriry  parier. 

saadre  3200  sainter. 

sauf,  -ve  1961  aaiikf. 

sausse  f  3237  sauce. 

sauvage  3199  aauvage;  974  fa- 
rouche^  rebeüe. 

savoir  91,  132,  180;  ind.pr.  Lsg, 
sey  659,  1290,  3122,  2.  sg.  soiz 
789  sez  910,  3.  sg.  soit  560,  639, 
687  seit  1787,  1879,  2004,  2.pl. 
savez  2254,  3,  pl.  sevent  1955, 
2168,  2587,  3085  solvent  2909, 
2911;  impf.  3.  pl.  saveent  2469 
savoient  2825;  pf.  3.  pl  sourent 
2656;  fut.  2.  sg.  saras  784,  3.  sg. 
sara  591,  619,  744;  cond.  3.  sg.  sa- 
roit  37,  206;  imper.  2.  sg.  saches 
105,  851,  1151,  1211,  2.pl.  saehiez 
130,  2386;  subj.  pr.  3.  sg.  sacbe 
336,  594, 1064,  2.  pl  saehiez  2592; 
impf.  3.  sg.  seilst  1509,  1 896  ;i>arf. 
passe  sett,  e  662,  1675,  2440,  2494, 
3064  savoir. 

savoir  mon  v.  mon. 

savorer  1628  donner  delasaveury 
assaisonner. 

savorous  108,  348,  1888,  3254  «o- 
vourettx. 

seien ce  f  72  science. 

1)  se  pron.  rifl  207,  494,  600  se. 

2)  se  conj.  41,  48,  111,  209,  223  n 
(condit.  et  interrog.)\  se  —  non 
V.  non. 

secourir  vnd.  pr.  3.pl  seeorent 
3408 ;  sut^.  pr.  3.  sg.  secore  66  se- 
courge  1 351  sec<yurir,  assister^  aider. 

See,  soie  /"  373,  390,  2411  soie. 

s  e  e  r  494,  2490 ;  ind.  pr.  2.  sg.  siez 
846,  3.  sg.  siet  1556,  1568,  2267, 
2273;  fut.  2.  sg.  Berns  1822,  serra 
618  cowvenir;  (r6fl.)  t^asseovr. 


seete  /"  3202  pche. 
segond,  e  3401  second. 

1)  segr^,  segrey  m  1214,  2822, 
3137  ^{  segr^s  1859,  1865  segreis 
2023  secret. 

2)  segr^,  e  588,  2457,  2814  secret, 
se4)rhte. 

segreement    adv.    1871    secrHe- 

ment. 
seignor  m  3004;  nom.  sg.  sire  946, 

2649  seignewr,  souverain. 
seignorie^l58S,  2119  ciominotion, 

so%iverainet6f  puissance. 
sejor  m  58  sejour,  reläche. 
sejorner  21 30  s^otimer,  s'arr&er. 
sei  m  3242  sei 
sele  /'S86,  3304  seUe. 
selonc  pr6p.  2271  seton^  confor- 

mSment  ä. 
semblable  645,  1072,  1916,  1957, 

1971  semhlabUy  pareü,  analogue. 
semblablement  adv.  20b2y  2609, 

2626  semblablementj  ^galementy  dt 

la  mime  manihre. 
semblance,-ebe  /  1017,  1148  ap- 

parence,    exUrieurj  aspect;  2964 

physionomie. 
semblant    m    898   physionomie: 

fere  s.  que  917,  2966  feindre;  fere 

s.  de  1851  avoir  Vair  de  regarder; 

par  s.  2703  faussementj  hypocri- 

tement. 
sembler  78,  394,  1918,2482  «em- 

bler;  ce  me  semble  127,  439,  523 

me  semble-tMy  je  crois. 
sen  =  son  3190,  3244. 
senefiSr  1592  ai^t/Ser;  466  fairt 

comprendrej  manifester. 
senestre  m  2019  cöt^  gaucke;  t 

s.  463  ä  gauche, 
sens  m  24,  291,  1021,  1283   ans 

1295    sens,    raison;    1390,    3HI 

chose  sensie. 
sente  f  2684    senti&r;    278S  h 

maniire  dPctgir. 
sentencef  1962  aen^enee,  i 

opinian. 
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sontir  1615,  3346  sentir;  1102  ex- 
haler  une  odeur;  1603  iprouver. 

seqne  2507  stehe. 

sercot  m  2370  jupon  de  desaua, 

seri  adj.  2593  melodieitx,  harmoni- 
eux  (v,  la  note). 

serement  m  1052,  1057,  lOQA  pl. 
seremens  1056  sermetit, 

serjant  m  999,  1537  Berviteu,r\  2441 
adoraJtenr. 

fi^Ton  prep.  1025,  llOl,  1486,  1500 
«efc»,  d^uprhSj  o. 

serpentele  /'2154  petit  serpent. 

serrer  2514  serrer. 

serviable  488  serviable,  qui  rend 
Service, 

servible  2856  serviable ^  qui  sert 
bieti  (v.  Inirod,  III). 

8  er  vir  20,  491,  882,  923  servir, 
rendre  Service, 

868  V.  8on. 

seson  f  238,  3082  saisofXj  teinps, 
6poque,  moment 

seiir,  e  399,2664,3116  sür,  certain, 

seürement  adv.  574,  641,  1285 
sürenientf  avec  s^curite. 

sey  r.  savoir  et  soi. 

si  adv.  359  de  teile  fa^n\  conj,  14, 
15,  34,  128  atis^i,  tant,  tellement] 
ordifiairement  suivi  de  comme  47, 
186,  380  (comnie,  ainsi  quc)  ou  de 
quo  145,  160,  351,  359,  366  {de 
Sorte  que);  introduisant  une  se- 
coyide  proposition  6,  70  et;  87, 
684  cependant;  94  c'est  pourq%u)i'j 
121,  2451  alors;  expUtif  QS,  138, 
581. 

sieute8  f.pl  2664  suiteSj  comi- 
qucnces. 

signe  m  439,  864,  1707,  1849  signe. 

s  i  g  n  e  r  2519  accompagner  du  geste, 

silence  m  71  siletice. 

Simonie  f  1970  stmonte,  cupidite, 

simple  243,  2194,  2602  simple,  na- 
turel,  Sana  nialice  ni  affectation. 

simplece,  -che  /"  2SS4  s%mplicite\ 
27  }iaJturel  doux  et  facile, 

Bibllothecft  Normannica  Y. 


simp lerne nt  adv.  2542  avec  natu- 
rd\  3397  au  simple,  non  dovJbU. 

siques,  sique  conj.  298,  537,  3230 
jusqu^. 

sire  17.  seignor. 

sochonnerie  f  2094  maquignon- 
nage. 

80 en,  suen  pron.  poss.  m.  sg.  696, 
1758  siefn\  le  s.  1543,  1725  son 
Hen;  f  soue  832,  984,  1074  sienne. 

soi  100,  1417,  3414  soy  99,  175, 
2183  sey  660  forme  emphatiq,  de 
se;  de  sey  1289  en  lui-meme,  par 
lui-meme. 

soie  V.  See. 

soit  —  ou  loc.  disj.  101,  453,  459 
soit  —  soit  803  soit  —  soit,  ou 
—  ou. 

solo  ü.  soul. 

soleil  m  2039  sokil 

solement  t?.  soulement 

soloir  ind,  pr.  2.  sg.  sens  920,  3.  sg. 
seut  705,  1061,  1069,  l.pl.  solons 
1765  solon  2631,  3.pl.  seulent  990, 
1672,  1767;  impf.  3.  sg,  souloit 
1667,  3182  sololt  3003  avoir  cou- 
tume. 

somme  (prendre)  3281  s'endomiir. 

Sommer  169  composer. 

son,  sen  adj.  poss,  m.  sg.  38,  1015, 
1021  /*  sa  489,  498,  506;  devatU 
une  voyeÜe  =  s',  une  fois  sen 
1760;  pl  51,  121,  125,  1019  sofi, 
sa,  ses. 

songe  m  131,  1619  songe,  revc, 

songier  54  songer,  rever. 

sonn  er  2606  jouer;  sanz  mot  s. 
3120  Sans  qu'il  dise,  pro^umce  un 
mot. 

sonmeillier  3265  sommeiüer. 

sorchaintm387  ceinture  de dessus. 

sorcherie  f  1319,  1328  sorceMerie, 
sortilbge. 

sorcilles  f.pl  328,  2297  sourcils. 

sorcoste  841  qui  marche  ä  cöte  de. 

sore  (metre)  1835  reprocher. 

sormonter,  sourmonter  30,  1559 
13 
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surmonteTf    swrpasser;    278,    547 

vahicre. 
sornommer8410  surnonim^ ;  pari, 

pr.  sornommant  8404  qui  faitpar- 

tie  du  stMUom. 
sornoü  m  88,  40,  45,  8878  sumom. 
8 ordre   ind.  pris.  3.  sg.   sort  722 

exciter\  pari,  passe  sors,   e  1267 

jailli. 
sortir  ind.pr.3.sg.  sort  704  sor- 

ÜTj  resuUer, 
sorvenir  subj.pr.  3,  sg,  sorvienge 

2055,  2467  survenir, 
SOS  =  se  vous  2406,  2657. 
sospiror  684,  1402  souspirer  1741, 

3277  soupirer  3154  soupirer, 
8  0til,.lc  A2  pl.  soutilz  2628,  2925 

subtil, 
sotiilier  1079  s^ibtiliseTf  tromper. 
so  adement  adv.  1145  soudam^par 

force. 
soue  V.  soen. 
soucvoment  adv,  1818  avec  dou- 

ceur. 
souffiere  1718,  2912  stiffire. 
s  o  u  f  f  r  e  t  e  f  404  souffrance,  priva- 

tion. 
souffrir,  soufrir  1879,  1387,  18 Jl, 

1826,2183;   ind.pr,l,sg.   sueffre 

11,  ^.  sg.   seuffres    1889    seufres 

1469  sueffres  8020,  3,  sg.  seuffre 

1797,  3.pl  seuflfrent  1949;   impf. 

1.  sg.  souffroie  154;  fvi.  3.  sg.  sou- 

ferra  259;  imp^r.  2.sg.  sueffre  1628, 

1841  souffrir j  endurcr\  pertnettre] 

{refl.)  supportcr, 
souhetier  2256  soulmiter. 
soujet  1703  sujetj  sownis. 
soul  1473  f  seule  802  soule  1105, 

3090  seul 
soulas    m    25,    2115    cottsolatiofif 

2)laisir. 
soulement  adv.  1113,  2882,  2851 

setdement 
souller  f»  388  soulier. 
soumettre  (refl.)  20 1 1 ;  siibj.  pr. 

3.  sg.  soumete  2099  se  soumettre. 


sonpechon  v.  souspechon. 
Souper  8214  souper. 
soupirer  v.  sospirer. 
souppleer  164  suppleer. 
souriz  f  3103  souris. 
sonrmonter  v.  sormonter. 
8  o  u  s ,  80UZ  pr^.  926, 1 196, 3t  85  8i  u». 
souspechon  m457,  842, 3172  son- 
pechon 922,  2844,  29^3  soup^on; 

sanz  s ,  Sans  itre  soupconne. 
souspechonner  1701  soup^tmer. 
souspirer  v,  sospirer. 
soustenir  1429,  1454,  2907;  subj. 

pr.  2.  sg.  soustienges   \5U  sotUe- 

nir-j  supporter f  souffrir;  defendrt, 
soustrere,  -aire   3140   soustraire^ 

enlever-,  335  raser;  (refl.)  3078  se 

soustraire,  se  dihvber. 
soutilenient    adv.    2753   stibtiie- 

ment,  soignettsement. 
soutilz  V.  sutiL 
Souvenir  (impers.)  ind.  pr.  3,  sg. 

souvient  189,  3279;  subj.pr. 3. sg. 

souviengne  1422  Souvenir, 
souvent  adv.   138,  212,  492,  1671 

souventf  frequemmcfit 
souverain   1053,  2649  souveratH, 

supreme. 
so  uz  V.  sous. 
soy  v.  soi. 
sucn  V.  soen. 
SU  er  2346  suer,  transpirer. 
suppleer  566,  775  supplier. 
supposer  281,  2384,  3147,  3175  su- 

poser  3013  supposer. 
sur  prep.  482,  3310,  3320,  3330  «Kr, 

par-dessus. 
sus  I)  pr^p.  (lieu)  1819  sur-,   (fig.) 

93  d  propos  de,  coficemant\  31  iS 

par-djessus'y   2)  adv.  en  s.  175  «i 

arnhre. 
suyrre  185;   imper.  2.  sg.  suy  759 

»ttifre,  poursuivre-,  obeir  ä. 

T. 

t'  =  te  62,  337,  580  ta  201,  214,  424. 
ta  17.  ton. 


GLOSSAIRE 


195 


table  f  525,  528,  846,  937  tMe\ 
pl.  1410,  2617  8orte  de  jeu. 

tabletes  f.pl.  2841,  3053  tablettes 
(pour  ^crire), 

lache  f  3310,  3330  tacke. 

taillierl919  (fig.) comtmire, bätir, 

taire  v.  tere. 

talent  m  1034,  1872,  2913  desir, 

tant  1)  adj.  t.  de  109,  111,  418,  3057 
tant  de;  sans  de  1801  tant  de; 
tant  de  fois  pres  comme  1066 
presque  autant  de  fois  que;  pour 
t  1709  cep^ndant-,  pour  t  que 
1268,  2356,  2371  pmirvu  q%^e\  mil 
tans  2S06  miüe  fois  autant;  2)  adv, 
46,  122,  224  teüement,  ä  un  tel 
degre;  tant  comme  811,  813, 1993 
tant  com  2121  aussi  Umgtempsque; 
2212  autant  que;  tant  que  1080, 
2456,  2471  jusqu'ä  ce  que. 

tan  tost  adv,  206,  254,  657  imm6- 
diatement,  sur-le-champ. 

tapir  (r6fi.)  3371  se  tapir,  se  cacher. 

t arges  f,  pl  2008  armes  (defen- 
sives), 

tarder  117,  456, 1299  tarder,  di/fe- 
rer  {neut.  et  rifl,) 

targier  2787,  2798  (acL  et  neut.) 
tarder f  retarder,  diff^er;  t.  a  3215 
tarder  de. 

tart  adv,  1436  tard;  a  t.  3156  tar- 
divement  (v.  la  note). 

taster  1030,  1877,  2797  täter,  es- 
sayer,  äprouver, 

tavernieres  fpl^OSS  tavemibres. 

te  pron,  pers.  acc,  et  dat.  70,  105, 
112  te,  ä  toi. 

teisant  i;.  tere. 

tel  m.  et  f  98, 143,  157,  183  pl.  telz 
178,  338,  443  teuz  2247  tels  2713 
telx  2965  td,  -U;  tel  qui,  tel  — 
qui  336,  929  qu^lqu'un^  Vun  ou 
Vautre  —  qui. 

t  e  m  p  e  s  t  e  8  /l  j7^  396  tempetes,  mau- 
vais  temps. 

temple  m  433  temple,  iglise. 

temps  v.  tens. 


tenchier  901,  1365, 1651,  2641  dis- 

puter,  discuter. 
tenchons  f  pl.   906,    1361,  1367, 

di8putes\  1826  duret^s. 

1)  tendre  174,  242,  424,  2431,  3320 
tendrCf  dilicat. 

2)  tendre  423,  442,  650,  2432;  ind. 
pr,  3.  sg.  tent  2131 ;  /W.  i  sg.  ten- 
dray  106;  cond.S.pl.  tendroient 
3135  tendre^  Hendre;  viser;  hander. 

tenir  271,  325,  1430,  1463,  1780, 
1862,  2361 ;  ifid.pr.Lsg.  tien  1963, 
2317,  2401,  S.sg.  tient  319,  836, 
2348,  i.  pl  tenon  2619,  2885,  3.  pl 
tiennent  472,  2555;  impf.  3.  sg, 
tenoit  1522;  fut.  2.  sg.  tendras 
2033,  3.sg.  tendra  616,  735,  1536, 
2979,  3.pl,  tendront  502;  cond. 
3.  sg,  tendroit  2995;  imp&r,2,  sg. 
tien  261,  474,  579;  subj,  pr.  2.  sg. 
tienges  329,  369  tiengnes  2814, 
3,  sg.  tienge  584,  1824,  1859  tien- 
gne  368,  614;  part,  passe  tenu,  e, 
71,  1024,  1073,  1735  tenir,  entre- 
tenir,  conserver,  maintenir;  t,  feste 
1649  donner  une  fete;  t  chier  3263 
chSrir;  t.  a  368, 584,  680  regarder 
comme;  t,  por  233  2, 2548, 2880  regar- 
der comme;  se  tenir  472,  502, 2658 
se  tenir,  se  trouver;  se  t.  pour  579, 
616  se  consid^er  comime;  se  t.  de 
928,  2555,  3239  s'ahstenir  de, 

tens  m  1153,  1159,  1505  temps  7, 
138,  215  temps,  moment,  ^oque; 
nul  1 2h22jamais;  avoir  le  t.  261 1. 

t enter  275  tenter, 

tere,  taire  515,  1387, 1788;  ind.pr. 
3.  sg.  test  3121 ;  impf.  3.  sg.  tesoit 
1893;  subj,  pr.  3.  sg.  tese  1790, 
1865  taire,  nepas  divulguer;  {r^fl.) 
3341  se  taire;  part.pr.  acfj.  teisant, 
tesant;  e  863, 1785, 2885  sileneieux, 

termes  f.  pl  1098  termes,  moment 
opportun 

terre  f  1459,  1665,  1999  terre,  sol 

tes  v.  ton. 

tesant  v.  tere. 

13^ 
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tesmoignier  638  t^moignerj  d^- 
clarer. 

teste  /•2465,  2476,  3307  tite. 

t ordre  pati.  pass^  teure,  e  1068 
(v.  la  note). 

tey  V.  toi. 

tiers,-ce  3401  troisihme. 

timbre  m  2607  sorte  de  tatnbour 
de  hasque, 

tirer  378,  2432  tirer,  tendre. 

toi  (forme  emphatiq.  de  te)  202,  377, 
416  toy  207,  419,  622  tey  2528 
tCj  toi. 

tollir  subj.jn".  3.  sg.  toille  1511  cn- 
kver. 

ton  a^.  p088.  2.  m.  8g.  63,  318,  351 
/*.  ta  95,  116,  334  deux  foü  ton 
(entente)  270,  3360  (mais  t'entente 
812)  pl  tes  208,  325,  326,  327,  329 
ton,  ta,  tes. 

tooillier  3238  souiüef. 

torneer  504  toumoyer,  jouter. 

torner,  tonmer  37,  41,  764,  2924 
toumer  (prop.  et.  flg.);  604,  729, 
changer, 

tornoi  m  451  toumoi. 

tornoiement  m  3423  nmusement, 
divertissement. 

tort  m  3002  tort,  dommage. 

tort,  e  19?5  tor8,  difforme. 

tost  adv.  153,  556,  647  Inentöt,  aussir 
tot,  immidiatement;  si  t.  comme 
2998  a\iJ8sitdt  qxie, 

touchemens  m.pL  ZZ^^  attouche- 
ments. 

touchier   654,   869,   942   toucher; 
2082    attoucher;     333     atteindre-, 
3287    traiter;    (neiU.)   917;    tou- 
chier a  872,  1990  (r.  la  note)  tou- 
cher ä;  ad.  avec  sens  pass,  2020, 
2034   itre   touchi]   t   prez    2822 
Hre  eher. 
toue  pron.  poss.  f.  sg,  831  tienne. 
tonrner  v.  tomer. 
l)tou8etm  322  tonsure  ?  {v.  la  note). 
2)touset,   e   2273   qui  porte    les 
cheveux  courts. 


tout,  e  19,  95,   116,  120,  320,  321 

pl.  touz  20,  100,  558  tous  4Ö9  f. 

toutes  30,  200,  261   tout,  chaque; 

tout  (neut.)  297,  380,  476;  du    t. 

2608,    2771,    3239    complHement; 

odQ,  dans  le  sens  de  Vadv.  3017; 

adv.    282,  295,  3298    toiU-ä-fait; 

t.  anssi  comme  3275  absolument 

comme. 
traitiS  m  2062  traue,  code, 
transporter  (r^/1)  123  s'elever, 
t rechic r  2257  tresser. 
trembler  2038,  2774  trembler, 
trencbier  2642  tfnncher,  r^oudre. 
trere  202,  810,  413,  2021  traire  113; 

ind.pr.  3.  sg.  tret  1036,  2594  trait 

3174,  Lpl.  traion  2887;  fut.2,sg, 

treras    462;    cond.  3.  sg.    trairoit 

2204;  imp6r.  2.  sg.  tray  427,  2.pL 

trayez    946,    3.  pl,    traient    175 

treent    725;   sul^.  pr.  3.8g,   tree 

19^2,  2677;  paH.  pass^  tret,  e  2821 

tirer;  attirer;  placer;  t  a  chief  r. 

Chief;  (r^/l.)  se  diriger,  s'approcher; 

se  rendre,  se  mettre. 
tres  adv,  9,  21,  31,  32,  130  trta. 
tresaillir  2859  tressaiUir, 
trestout  2990  tovJt, 
tret  (a)  2563  par  saccades. 
tretier  5,  86,  531,  2018,  2091,  2296 

traitier  3052  traiter;  t.   de  s'oc- 

cup  er  de. 
tretis  1019  gracieux, 
treuve  v.  trouver. 
tristre  774,  1647,  2882  triste. 
tristrcsce  f  581,   1771    tritreaee 

266  tritresche  756  tristesse. 
trop  adv.  48,  71,  192  trop;  t  miex 

1232  beaucoup  mieux,  plutöt. 
troquier  1067  troquer,  rendre  en 

behänge  {v.  la  note). 
trouver  194,  247,  280,  485,  2016, 

3060;  subj.  pr.  3.  sg.  truisse  2923 

trouver. 
trufle  /"  3115  tromperie. 
tu  pron.pers.  2,  sg.  65,  94, 110,  2142 
tu,  toi. 
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ü. 

umbre  v.  ombre. 

un,  e  1)  adj.  num&i\  43  t*n;  2)  adj, 

indif.   7,   102,   107,   192;    Tun  — 

rautre    136—141,    1154,    1225—6; 

plur.  unes  (letres)  769. 
umbragcs  m.pl.  2658   omhrages, 

lieux  ombrages. 
umeli&'r  v.  humble. 
unqiies  v.  onques. 
usage   m    1222,   1630,   194^  2561, 

2661  usage  f  manih^e  d'etre^  hahi- 

twUy  pratique. 
US  er  neut.  2173  s^user. 

Y. 

V  a  i  11  a  n  t  1 239  de  valeur,  de  merite, 

vaintre2968;iwd.j»r.5.8^.vamtl301, 
2120;  fut.  3.8g.  vaintra  1794;  ^arf. 
passi  vaincU;  e  1136, 2048  vaincre, 

yal  in  1446,  val,  valUe. 

vallet  m  1890  vaUlet,  servitetir. 

valoir  ind.pr.S.sg.  vaat291,  1171, 
1289,  2.pl  valez  3034,  3.pl.  valent 
294 ;  fut.  3,pl  vaudront  1 334 ;  cond, 
3,  8g.  vaudroit  1801,  3.  pl.  vau- 
droint  1307;  sulj.pr.  3.  sg.  vaille 
1249, 1515;  impf.  3.pl.  vausissent 
1321  valoir;  avoir  de  Vinfluence; 
pris  valoir  3034  v.  pris. 

valor  f  51,  1982  valour  29,  1022, 
1351  valeur,  mSrite;  pl.  qualitis. 

value  f  12S1,  1292,  2719  valeur, 
merite;  de  v.  903,  1281  bien  eleve, 
canvenable. 

vanteour  ml 868 vantardj hableur. 

vasselage  m  A\ii prouesse,  valeur. 

vee  f  1326,  1952,  3139  voie  619, 
975,  1443,  3087,  3101,  3104  voie, 
route;  moyen;  metre  a  la  v.  1952 
mettre  8ur  le  hon  chemin;  toutes 
y.  301  en  towtes  circonstances ; 
1112  toutefoüj  nianmoins. 

1)  veer  448,  455,  493  voier  255, 
452;  ind.pr.  1  sg.  voi  68,  72,  79, 
2.8g.  voiz  421  vois  1729  veis  1729, 


3.8g.  voit  1692,  1726,  l  pl.  veon 
491,  746,  2888,  3.  pl.  veent  165, 
988,  2075;  parf.  1.  sg.  vi  151,  3. sg. 
Vit  3197;  fut  2.  sg.  verras  891, 
1749,  1806,  3.8g.  verra  617,  953, 
2374,  2.pl.  verrez  47,  3.pl.  ver- 
ront  3224;  cond.  3.  sg.  verroit  596, 
2897;  impei'.  1.  pl.  veon  320  ;  subj. 
pr.  2.  sg.  voies  522,  1434,  3.  sg. 
vee  2260,  2394,  2412  voie  2551, 
3220,  l.pl.  veon  2262;  impf.  3.  sg. 
veYst  224;  part.  passe  veti,  e  14, 
448,  2439  voir. 

2)  veer   790,    1826,   1625    refuser, 
empicJier. 

veillier  846,  3266  veiller. 

veines  f.pl.  229,  2858  reines. 

vendre  2422,  2576  vendre;  (r^fl.) 
2918  se  vendre. 

vengier  1072  venger,  punir. 

venir  287,  491,  726,  1900;  ind.pr. 
3.  sg.  vient  245,  529,  1909,  2335, 
3.pl.  viennent  444,447,  471,  518; 
impf.  3.  sg.  venoit  1521,  3.pl.  ve- 
noient  140;  parf.  1.  sg.  vinc  145 
fut.  3.8g.  vendra  468,  494,  2141 
3171,  3.pl  vendront  501,  2041 
cond.  3.  sg.  vendroit  928;  imp^, 
2.  sg.  vien  1844;  subj.  pr.  2.  sg. 
vienges  1442,  3.  sg.  viengo  173, 
450,  754,  1860  viengne  1421,  1548 
impf. 3.  sg.  venist  3256,  Z2S4\ part. 
passi  venus  148  venu,  e  1271, 1803, 
1953  venir;  inf.  empl.  subst.  431 
retour;  venir  miex  928,  3256  va- 
loir mieux,  Hre  prif&rahle;  venir 
a  724,  1909  Hre  a,  causer;  v.  a 
Chief  406  r^ussir,  v.  chief;  bien 
venu  1271  hienvenuy  honorS. 

vent  m  1059,  1456,  2575  vewt. 

venue  f  1376  arriv6e. 

verdure  f  2475  verdwre. 

verement  v,  voirement. 

vergoigne  f  1860,  2035,  2357  ver- 
gognCf  honte. 

vergondos,  e  2308,  3268 /lon^euar; 
1594  timide,  retenu. 
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vermeil,  le  1555,  2341,  2430  ver- 
meü,  de  coideur  vermeille, 

vermeillet,  te  1012  diminutif  de 

vermeil. 
verre  m  3238  verre  (ä  boire), 
vers  pr^.  (lieti)  310;  (fig,)  67,  152, 
289,  570,  1588  ä  Vegard  de;  895 
aveCy  contre. 
vert,  e  1554,  2342  vert. 
vertu  /  1830,  1861   vertu,  qualite; 
682    puisaance,    efficaciU;    2993 
force,  Energie. 
vesteüre  /*  2499  vetements, 
V  e  s  t  i  r  imp^,  2.  sg.  vest  2333 ;  suhj. 
pr.  2,8g.  vestes  395;  vestu,  e  1553, 
2493,  2510,  2729  revHir;  (rifl.)  se 
vetir,  8'habitter, 
veüe  /*  1783,  2244  vue;  3368  ^awr, 

lumüre. 
vi  an  de  /*  869,  1626  nourriture, 
vice  w  268,  333,  1901,  2876  ddfatä. 
vie  /*  2656,  3205  vie;  en  v.  10,  632 

vivant,  parmi  les  vivants. 
viel,   le    1929,    1933,    1937   vieux, 
vieiUe;  stobst  1621  meiüe  femme. 
vielleche,  vieUesche/*  1995, 2123, 

2132  vieiUesse. 
viellir  3007  vieiUir,  diminuer, 
viere  in  539,  3293  visage, 
vif  V.  vis  1. 

vignier  2298  rabattrCy  aplatir, 
vil,  e  2796  vil, 
vi  läge  in  1504  viüage. 
vilain,  e  261,  265,  267  vilain,  mal 
äleve;  3243  laid,  d^goütant;  siUfst 
177,  256,  2654  pl  m,  vilains  177, 
2654  vilainz  2005  vilain,  sorti  du 
peuple. 
vilanie  f   691,    704,    1127,    2197 
maniere  de  vilain,  grossih-eU;  2359 
aaleU, 
ville  /'205,  460  viüe, 
vilt^  /*312  m^pria. 
vi  n  w  962^i.  vinz  227, 229, 581  vin. 
violet,  e  3242  violet 
1 )  V  i  8 ,  vif,  -  ve  970, 1 006, 1 562  tnvant 


2)  vis  m   1198,  2303,  2352  t'tM^ 

1005  regard, 
Visage  m  293,  2278,  2857  visage 

figure. 
viser  2299,  2395,  2901  viser,  exa- 
miner  avec  soin,  regarder;  3139 
chercher, 
visions  f.pl  139  visions. 
visiter    1658,  3156   visiter,   faire 

tnsite. 
vitore  f  1835  victoire^ 
vi  van  t  part.pr.  1)  adj,  21 16  «n  tie; 

2)  m  1509,  2256  komme  vivnnl. 
vivre    1478;    sidj.  pr.  S.  sg.   vive 

260,  1362  rirrc. 
voie  V.  vee. 
voier  v.  veer  1. 

voir,  e  868  vrai,  veritable;  (subsi.) 
132,  1082,  2424  vMte;  a  dire  v. 
ou  a  V.  dire  820,  3383  ä  dire  vmi; 
a  V.  489, 1839  comme  chase  vraie; 
de  V.  39,  856,  953  en  vSrite;  (adv!) 
12  voire,  vraiment. 
voirement,   verement  adv.   265, 

665  en  vMtL 
voisin,  e  1928;  (subst.)  210J,  2265 

voisin,  voisine. 
voia  f  1572,  1789,  2541  vois  2601, 

2722,  3355  vdx;  paroles. 
volenti  1 1 6,  576,  675,  778  volonte, 
dispositions;  a  ta  v.  197  a  Vaven- 
iure,  au  hasard,  librement. 
volume  m  98  volume,  dimension. 
vous  pron.  pers    6,  48,  200   voux 

494  vous,  ä  vous. 
vostre  adj.poss.  2122,  2156,  2637; 
le  V.  2724,  2742   votrt  bim;  pl 
2158,  2167,  2171  voire,  vos. 
vouilz  1451  veules,  faibles. 
vouloir  2962;   ind.pr.l.sg.  voll 
69,  83,  94,  2.sg.  ven«  209,  21S, 
289  veuB  1176,  1362,  3.  sg.  veut 
75,    181,  233,  2.pl  voules  2160, 
3413,  3.pl  veolent  90,  2554;  impf, 
3.  sg.   vouloit  3181,   3304;  parf 
3.8g.  vout   1965,  2500;  fut.2.sg. 
voudras    212   vorras   436,   3.  sg. 


